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VORREDE. 

Schon  nach  dem  Erscheinen  des  fünfzehnten  Jahrganges  der  Zeitschrift 
für  die  alttestamentliche  Wissenschaft  (1895)  regte  ihr  Verleger,  Herr 
Verlagsbuchhändler  Alfred  Töpelmann,  den  Plan  eines  Registers  für  die 
Zeitschrift  an  und  fand  damit  bei  dem  Herrn  Geheimen  Kirchenrate 
Professor  Dr.  Stade  freundliches  Entgegenkommen.  Stade  versprach,  sich 
nach  einem  geeigneten  jüngeren  Bearbeiter  umsehen  zu  wollen,  indem  er 
hoffte,  unter  seinen  Schülern  einen  solchen  zu  finden.  Dies  gelang  ihm  nicht, 
dagegen  gewann  Töpelmann  den  damaligen  Hilfsbibliothekar  an  der  Universi- 
tätsbibliothek in  Gießen,  Herrn  Lic.  B.  Willkomm  für  die  Arbeit,  und  im 
Frühjahre  1899  wurde  zwischen  den  drei  Herren  Stade,  Töpelmann  und 
Willkomm  vereinbart,  daß  letzterer  ungefähr  1901  — 1902  ein  die  ersten 
zwanzig  Jahrgänge  umfassendes  Register  vorlegen  solle.  Aber  Willkomm  kam 
mit  seiner  Arbeit  nur  sehr  langsam  vonvärts  und  wurde  von  1902  an  durch 
seine  Berufung  zum  Universitäts-Bibliothekar  in  Jena  noch  mehr  an  der 
Förderung  derselben  gehindert.  Zudem  zeigte  sich  bei  der  Vorlage  des  von 
ihm  Ausgefertigten,  daß  er  sich  den  Plan  viel  zu  weit  und  zu  umfangreich 
gesteckt  hatte.  Das  hätte  aber  zwei  Übelstände  zur  Folge  gehabt:  einerseits 
wäre  an  eine  Fertigstellung  des  Registers  in  absehbarer  Zeit  nicht  zu  denken 
gewesen,  und  andererseits  hätte  man  statt  eines  allein  zweckdienlichen 
Registers  zur  raschen  Orientierung  über  den  Inhalt  mehr  eine  auf  das  Alpha- 
bet gezogene  Wiederholung  des  ganzen  Inhalts  erhalten. 

Da  außerdem  Willkomm  selber  den  Wunsch  äußerte,  von  der  Arbeit 
möglichst  entbunden  zu  werden,  wandte  sich  Herr  Geheimrat  Stade  im 
März  1906  an  mich,  den  er  als  Mitarbeiter  an  der  Zeitschrift  schon  seit 
1886  kannte,  und  machte  mir  den  Antrag,  außer  der  Bearbeitung  einer  Reihe 
von  Bänden  die  schließliche  Zusammenstellung  und  Zusammenarbeitung  des 
Ganzen  zu  übernehmen  und  zu  dem  Zwecke  zunächst  einen  Registerplan 
aufzustellen.  Ich  erklärte  mich  bereit,  und  nachdem  meift  Plan  den  Beifall 
der  Herren  Stade  und  Töpelmann  und  auch  der  mittlerweile  von  beiden 
Herren  gewonnenen  Mitarbeiter  gefunden  hatte,  wurde  der  Verlagsvertrag 
abgeschlossen,  als  späteste  Ablieferungszeit  der  31.  Dezember  1906  festgesetzt 
und  die  Arbeit  folgendermaßen  verteilt:  Band  i  —  5  Universitätsbibliothekar 
Lic.  B.  Willkomm  in  Jena,  Band  6 — 10  Professor  Dr.  K.  Albrecht  in 
Oldenburg    i.    Gr.,    Band    11  — 15    a.  o.  Professor  Lic.  Dr.  G.   Westphal    in 
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Marburg,  Band  i6 — 20  Seemannspastör  W.  Ditlevsen  in  Hamburg,  Band 
21 — 25  Pfarrer  A.  Lichtenthäler  in  Munzenheim  Ob.-Els.  Leider  hielten  aber 
zwei  der  Herren  die  festgesetzte  Zeit  nicht  inne:  Herr  Pastor  Ditlevsen  er- 
krankte und  konnte  infolgedessen  nur  Band  16  bearbeiten,  dessen  Zettel  mir 
am  21.  Dezember  1907  zugingen,  und  Herr  Lic.  Willkomm  sah  sich  Ende  1906 
genötigt,  die  Arbeit  an  dem  Register  völlig  niederzulegen.  Da  das  von  ihm 
eingesandte  Material  nicht  auf  den  neuen  Plan  angelegt,  dazu  unvollständig, 
ungesichtet  und  unkontrolliert  war,  mußte  die  ganze  Arbeit  noch  einmal  getan 
werden,  nur  daI5  man  einen  Teil  der  Zettel  nicht  umzuschreiben  brauchte. 

Herr  Pfarrer  Lichtenthäler  und  ich  deckten  den  Ausfall,  und  im  April  1908 
war  ich  endUch  im  Besitze  des  ganzen  Manuskriptes;  somit  sind  bearbeitet 
Band  i  — 10,  17  von  Professor  Dr.  Albrecht,  11 — 15  von  a.  o.  Professor 
Lic.  Dr.  Westphal,  16  von  Seemannspastor  Ditlevsen,  18 — 25  von  Pfarrer 
Lichtenthäler. 

Die  Zusammenstellung  des  gewaltigen  Stoffes  war  sehr  zeitraubend  und 
umständlich,  da  doch  die  möglichste  Gleichmäßigkeit  in  den  Angaben  her- 
gestellt werden  mußte;  völlig  ließ  sich  diese  zwar  nicht  erreichen.  Da  aber 
alle  Mitarbeiter  eher  mehr  als  zu  wenig  getan  haben,  ist  die  etwaige  Un- 
gleichmäßigkeit  nie  zur  Ungenauigkeit  geworden.  Nachdem  dann  auch  die 
Verhandlungen  mit  dem  Drucker  zu  einem  befriedigenden  Ergebnisse  geführt 
hatten,  konnte  das  Register  endhch  1909 — 1910  durch  die  Presse  geführt 
werden. 

Das  erste  Verzeichnis  ist  allein  von  mir  aufgestellt;  zu  dem  sachlichen 
Verzeichnisse  ist  zu  bemerken,  daß  nicht  nur  alle  Sachen  aufgenommen  sind, 
über  die  irgend  etwas  gesagt  ist,  sondern  auch  diejenigen  Personen  und 
Eiicher,  über  die  irgend  ein  Urteil  bzws.  eine  Ergänzung  oder  dergl.  bei- 
gebracht wird,  nicht  aber  die  nur  angeführte  Literatur. 

Ebenso  sind  in  dem  Stellenverzeichnis  alle  Stellen  aufgeführt,  die  in 
irgend  einer  Hinsicht  besprochen  sind,  nicht  aber  bloße  Belegstellen.  Es 
war  zuerst  geplant,  bei  jeder  Stelle  durch  ein  kurzes  Siegel  anzugeben,  ob 
sie  textkritisch,  literarisch,  grammatisch  usw.  erklärt  sei,  doch  ließ  ich  in 
Üljereinstimmung  mit  den  Herren  Stade  und  Töpelmann  diesen  Plan  fallen. 
Einmal  hätte  er  den  ohnehin  schon  recht  kostspieligen  Druck  noch  erheblich 
verteuert,  zweitens  wäre  bei  vielen  Stellen  eine  mehrfache  Bezeichnung  nötig 
gewesen,  ohne  daß  sie  doch  damit  hinlänglich  gekennzeichnet  wären,  und 
drittens  erwies  sich  die  Befürchtung  als  hinfällig,  es  möchte  ein  ungeheurer 
Wust  von  unübersichtlichen  Seitenzahlen  entstehn.  Die  Zahlen  halten  sich 
selbst  bei  viel  umstrittenen  Stellen  in  bescheidenen  Grenzen,  so  daß  es  dem 
Benutzer  nicht  zuviel  zugemutet  erscheint,  wenn  er  alle  Stellen  aufschlagen 
muß,  da  zur  Erleichterung  die  Seiten,  wo  ausführlich  über  die  betreffende  Stelle 
gehandelt  ist,  auch  noch  durch  ein  Sternchen  ausgezeichnet  sind. 

In  der  Umschreibung  der  semitischen  Laute  ist  der  Grundsatz  festgehalten, 
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die  allgemein  .bekannten  Namen  (z.  Beisp.  Juda,  Saloroo)  in  der  gewöhnlichen, 
durch  die  Lutherbibel  festgelegten  Form  wiederzugeben,  doch  ist  in  allen 
Fällen,  wo  das  Auffinden  Schwierigkeiten  machen  könnte  (z.  Beisp.  Jehüdä 
ha-LewT)  auch  die  genaue  Wiedergabe  erfolgt,  bzws.  von  ihr  aus  auf  die 
andere  Form  verwiesen  worden.  Wo  es  nicht  darauf  ankam,  ist  die  Schreibung 
der  Verfasser  in  der  ZAW  beibehalten.  Verwandt  sind  folgende  Zeichen: 
'  b  g  (^  =  g)  d  (>  =  d)  h  w  z  ch  (^«h,  •  =  h)  t  j  k  1  m  n  s  '  p  (0  §  (J>=4) 
krsst;äeIöüäaeiouae9ä. 

Als  Abkürzungen  für   die  biblischen  Bücher  sind  die  Marti's  in  seinem 
,, Kurzen  Hand-Commentar"  gewählt,  also: 


Act 


Am 
Apk 
Bar 
Chr 
Cnt 


=  Acta,       Apostel- 
geschichte. 

==  Amos. 

Apokalypse. 

=  Baruch. 

=  Chronik. 

=  Canticum. 
Dan  =  Daniel. 
Dtn   =  Deuter  onomium 
Eph  =  Epheserbrief. 
Esr    =  Esra. 
Est    ==  Esther. 
Ex    =  E.xodus. 
Gal   =  Galaterbrief 
Gen  =  Genesis 
Hab  =  Habakuk. 
Hag  =  Haggai. 
Hbr  =  Hebräerbrief. 
Hes  ==  Hesekiel. 
Hi    =  Hiob. 
Hos  =  Hosea. 


Jdc  =  Judices. 
Jdt   =  Judith. 
Jer   =  Jeremia. 
Jes   =  Jesaja. 
Jo    =  Joel. 
Joh  =  Johannes. 
Jon  =  Jona. 
Jos   =  Josua. 
JSir  =  Jesus  Sirach. 
Jud  =  Judasbrief 
Koh=  Kohelet 
Kol  =  Kolosserbrief 
Kor  =  Korintherbriefe. 
Lev  =  Leviticus. 
Lk    =  Lukas. 
Mak=  Makkabäer. 
Mal  =  Maleachi. 
Mch=  Micha. 
Mk  =  Markus. 
Mt    ==  Matthäus. 
Na   =  Nahum. 
Neh=  Nehemia. 


Num  «=■  Numeri. 
Ob     =  Obadja. 
Phl    =  Philipperbrief. 
Phm  =  Philemonbrief 
Prv    =  Proverbia 
Ps      =  Psalmen. 
Pt      =  Petrusbriefe. 
Reg  -=  Reges. 
Rm    =  Römerbrief. 
Rt     =  Ruth. 
Sach  =  Sachaija. 
Sam  =  Samuel. 
Sap   =  Sapientia  Salo- 

monis. 
Th     =  Thessalonicher- 

briefe. 
Thr   =—  Threni. 
Tim  =  Timotheusbriefe. 
Tit    =  Titusbrie£ 
Tob  =  Tobias. 
Zph  =  Zephanja, 


Jak   =  Jakobusbrief 

Die  Verantwortung  für  die  Korrektur  trage  ich  alleiiL 
So   hoffe  ich,   in  Verbindung  mit  den  oben  genannten  Mitarbeitern  ein 
brauchbares  Hilfsmittel  geschaffen  zu  haben,  das  den  überaus  reichen  in  der 
ZAW  I — XXV  aufgehäuften  Stoff  der  Wissenschaft  erst  wirklich  erschUelit  und 
mit  leichter  Mühe  benutzbar  macht. 
Oldenburg  i.  Gr.,  Ostern  1910. 

Dr.  Karl  Albrecht 
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und  E.  11  193  ff. 
Die     ursprüngliche     Bedeutung     der    Lade 

Jahwe's.  21  193  ff. 
Ein  althebräisches  Klagelied.  3  299  ff. 
Gen.  3,  17;  5,  29;  8,  21.     Ein  Beitrag  zur 

Quellenkritik  der  Biblischen  Urgeschichte. 

6  30  ff. 
Gen.  48, 7  und  die  benachbarten  Abschnitte. 

3  56  ff.;  vgl.  dazu:  Zur  Nachricht.  3192. 
Richter  und  Josua.  7  93  ff. 
Saul's  Königswahl  und  Verwerfung.  8  223  ff. 
Seth  und  die  Sethiten.  Berichtigung.  4  298  ff. 
Zu  Habakuk  2,  3  ff  9  155  f. 
Zum  hebräischen  KlageUed.    11  234  ff.    12 

31  ff  261  ff 
Vermutungen    zum    „Midrasch    des  Buches 

der  Könige".  12  37  ff. 
Buhl,  F.,   Einige  textkritische  Bemerkungen 

zu  den  kleinen  Propheten.  6  179  ff. 
Jes.  21,  6—10.  8  157  ff 

Castelli,  D.,  Una  congettura  sopra  Dentero- 

nomio  32,5.  17  337  f. 
Chajes,  H.  P.,  Miscellen.  1.  Ez.27,4.  2.  Ps. 

110.   3.  Prov.  25,  IIb— 12b.  21,  79 f. 
Cheyne,  T.  K.,    A  dark  passage  in  Isaiah. 
25  172. 

Gen.  6,  14,  Gopher  Wood.  18  163  f. 

lob  5,  7.  11  184. 

Malachi  and  the  Nabataeans.  14  142. 

Note    on    Gunkel's    Schöpfung  und  Chaos. 
16  179. 

On  Ps.  68,  28.  31.  19  156  f. 

The  Connection  of  Esau  and  Usöos.  17  189. 

The  Date   and  Origin  of  the  Ritual  of  the 
„Scapegoat".  16  153  ff. 

The  Image  ofjealousy  in  Ezekiel.  21 201  ff. 

The  Ninetenth  Chapter  of  Isaiah.  13  125  ff. 

The  text  of  Ps.  12,  7.  Arpachshad.  17  189  f. 
Cornill,  C.  H.,  Beiträge  zur  Pentateuchkritik. 
11  1  ff 

Capitel  62  des  Buches  Jeremia.  4  105  ff. 

Das  Targum  zu  den  Propheten.  7  177  ff. 

Die  Composition  des  Buches  Jesaia.  4  83  ff. 

Ein   übersehener  Prioritätsanspruch.    Nach- 
trag zu  4  302  f.,  9  303.  12  309. 

Hos.  12, 1.  7  285  ff 

Noch    einmal   Sauls   Königswahl  trnd  Ver- 
werfung. 10  96  ff. 
Couard,  L.,  Die  religiös-nationale  Bedeutung 
der  Lade  Jahves.  12  63  ff. 

Gen.  15, 12 — 16  und  sein  Verhältnis  zu  Ex. 
12,  40.  13  156  ff 

Dalman,  G.,  Berichtigungen  zu  Mandelkerns 
großer  Concordanz.  18  349  f. 

Delitzsch,  Frz.,  J EVE  als  Aussprache  des 
Tetragramms.  2  173  f. 
Ueber  den  Jahve-Namen.  I.  Ueber  die  Aus- 
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Sprache  des  Tetragrammaton.  Mer  Briefe 
von  Franz  Dietrich  an  Franz  Delitzsch, 
mitgeteilt  von  letzterem.  S  280  ff.  4  21  ff. 
II.  Der  Name  mrP  bei  Lao-tse.  Von 
Victor  von  Strauß-Tomey  für  Franz 
Delitzsch  geschrieben.  4  28  ff. 
Derenbourg,  J.,  Ans  Briefen  J.Derenbonig's 
an  den  Herausgeber,  o  163 f.  301  f.  6  98  ff. 

Les  variantes  de  M.  le  Pasteur  Pick.    7  91  ff. 

Version  d'  Isaie  de  R.  Saadia.  9  1  ff.  10  1  ff. 

Zur  Psahnenerklärung.  1  332  f. 
Dietrich,  F.,  siehe  Delitzsch. 
Die tt rieh,    G.,    Die  Massora  der   östlichen 
und  westlichen  Syrer  in   ihren  Angaben 
zum  Buche  Ruth  nach  fünf  Handschriften. 

22  193  ff. 

Einige  grammatische  Beobachtungen  zn  drei 
im  British  Museum   befindlichen  jemeni- 
tischen Handschriften  des  Onqelostargums. 
20  148  ff. 
D roste,  O,,  Hiob  19,23—27.  4  107  ff. 

Eckardt,  R.,  Der  Sprachgebrauch  von  Zach. 

9—14.  13  76  ff. 
Eppenstein,    S.,    Ein    Fragment   aus    dem 

Psalmen- Commentar     des    Tanhüm     ans 

Jerusalem.  23  287  ff. 
Erman,  A.,  D'nnsa.  10  118  f. 

Fraenkel,  S.,  Notizen  zu  Bd. 23  S. 338  No. 7. 
Zu  S.  346.  24  50. 
Zu  Ben  Sirä.  21  191  f. 
Zum  Buche  Ezra.  19  178  ff. 
Zur  Wurzel  nsi.  19  181. 
Frankenberg,  W.,  Die  Schrift  des  Menander 
(Land  anecd.  syr.  I,  S.  ft4  ff.),  ein  Produkt 
der  jüdischen  Spruchweisheit.  15  226  ff. 
Ueber  Abfassungs-Ort  und  -Zeit,  sowie  Art 
und  Inhalt  von  prov.  I — IX.  15  104  ff. 
Fries,  S.  A.,  Parallele  zwischen  den  Klage- 
liedern   Cap.  r\",  V  und    der  Maccabäer- 
zeit  13  110  ff 
Fripp,  E.  L,  Noteon  Genesis  18. 19.  1223ff. 
Note  on  Gen.  20,  6.  8—21.  12  164  ff. 
Note  on  Gen.  49,  24  b— 26.    11  262  ff. 
Fr  o  mer,    J.,    Plan    einer    Real -Konkordanz 
der  talmudisch-rabbinischen  Literatur.  25 
^49  ff. 
Fuch s,  H.,  Zu  Ex,  20, 4.  Deut  5, 8.  24  139  f. 

Gall,  A.  Freiherr  von,  Berichtigungen  zu 
Mandelkerns  Concordanzen.  18351. 19 191. 

23  95f.  354. 

Deuteronomium  und  Deuteronomius  19 173  ff. 

Eine  Spur  von  Regenzauber,  23  149  f. 

Ein  neuer  hebräischer  Text  der  Zehn  Ge- 
bote und  des  Schma  .  23  347  ff. 

Jeremias43, 12  und  das  Zeitwort  rtB».  24 105  ff. 

Parallelen  zum  Alten  Testament  aus  E.  Litt- 
manns Neuarabische  Volkspoesie.  24  42  ff. 
Gast  er,    M.,    Die  Unterschiedlosigkeit    zwi- 
schen Pathah  und  Segol.  14  60  ff. 
Giesebrecht,F.,  Berichtigung  zu Holzinger's 


Schrift  Einleitung  in  den  Hexateuch.  Frei- 

bui^  1893.  13  309  ff. 
Ueber     die    Abfassungszeit     der    Psalmen. 

L  Buch  n.— V.  1  276  ff. 
Zur  Hexateuchkritik.     Der  Sprachgebrauch 

des  hexateuchischen  Elohisten.    1  177  ff. 
Zwei  cruces  interpretum  Ps,  45,  7  und  Deut 

33,  21.  7  290  ff.  8  176. 
Goldziher,  I.,  Ueber  Bibelcitate  in  muham- 

medanischen  Schriften.  13  315  ff. 
Zu  Sa'atnez.  20  36  f. 
Goettsberger,    J.,     Die    syro-armenischen 

und    die    syro-koptischen  Bibelcitate   aus 

den  Scholien  des  Barhebraeus.  21  101  ff, 
Grill,  J.,  Beiträge  zur  hebräischen  Wort- und 

Namenerklärung.  1.  Ueber  Entstehung  und 

Bedeutung  des  Namens  Jerusalem.  4  134  ff. 

2.  »n.D  sodalis,  8  265  ff. 
Fragezeichen    zum    angeblichen  Jahve    des 

Lao-tse.  5  1  ff. 
Gruppe,  O.,  War  Genes.  6,  1 — 4  ursprüng- 
lich mit  der  Sintflut  verbunden?  9  135  ff, 
Gnnkel,  H,,  Nahum  1.  18  223ff. 
Gnnning,  I.  H.,  Anfrage  [über  Joh.  Sasca- 

rides].  5  185  f. 

Haacke,  K.,  Zu  Jerem.  2,  17.  21  142. 
Hackmann,  H.,  Erklärung,  13  160. 
Harkavy,  A.,  Älittheilnngen  aus  Petersburger 

Handschriften.    1  150  ff.    2  73  ff.    (dazu 

Berichtigung  S.  175). 
Hern  er,   S.,   Einige  Anmerkungen   über  die 

Behandlung    der    2^hlwörter    im    „Lehr- 
gebäude der  Hebräischen  Sprache"  Zweite 

Hälfte    1.  Theil,    von   Prof.  Fr.    Eduard 

König.  16  123  ff. 
Herz,    N.,    Some  difficult  Passages  in  Job. 

20  160  ff. 
H  o  c  h  f  e  1  d ,  S.,  Die  Entstehung  des  Hanukka- 

festes.  22  264  ff. 
Ho  ff  mann,  G.,  Kleinigkeiten.  2  175. 
Lexikalisches.  1  334  ff.  2  53  ff. 
Versuche  zu  Arnos.  3  87  ff.  (dazu :  Die  Sterne. 

Berichtigung.  3  279  f.). 
Zur  Geschichte    des    sjrrischen  Bibeltextes. 

1  159  f, 
Hollenberg,  J.,  Zur  Textkritik  des  Buches 

Josua  und  des  Buches  der  Richter.  1  97  ff. 
Holzinger,    H.,     Der    Schaubrottisch    des 

Titusbogens.  21  341  f. 
Erwiderung  [auf  Giesebrecht  13  309  ff.].  14 

143  f. 
Sprachcharakter    und    Abfassungszeit    des 

Buches  JoeK  9  89  ff. 
Hörn,  P,,  Zu  Sirväni's  hebräisch-persischem 

Wörterbuche.  17  201  ff. 
Hontsma,  M.  Th.,    rtüubp  —  D^n^  —  UT\b. 

22  329  ff.  ' "  '  " 

Spriiche  25, 19.  15  151  f. 

Jacob,  B.,  Beiträge  xa  einer  Einleitung  in 
die  Psalmen.  16  129  ff.  265  ff.  17  48  ff. 
263  ff.  18  99  ff  20  49  ff. 
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Berichtigungen  zu  Mandelkercs  Concordan- 
zen.  18  348  f.  19  188  f.  350.  26  343  ff. 

Das  Buch  Esther  bei  den  LXX.  10  241  ff. 

Das    hebräische    Sprachgut    im    Christlich- 
Palästinischen.  22  83  ff. 

Miscellen  zu  Exegese,  Grammatik  und  Lexi- 
kon. 18  287  ff. 

Nochmals  "la-n^  13t.  18  300  ff. 

Zu  Bacher's  Bemerkungen.  19  351  f. 

Zu  <\r  12,  7.  17  93  ff 
Ja  s  tro w,  M.,  Abu  Zakarijjä  Jahjä  ben  Dawüd 
Hajjüg  und  seine  zwei  grammatischen 
Schriften  über  die  Verben  mit  schwachen 
Buchstaben  und  die  Verben  mit  Doppel- 
buchstaben. 5  193  ff. 

Aus  einem  Briefe  von  Dr.  M.  Jastrow  vom 
11.  December  1893.  [Die  Ausgabe  der 
grammatischen  Schriften  des  Hajjüg.]  14 
IBl. 
Jastrow,  M,,  jr.,  Baring  the  Arm  and  Shoulder 
as  a  Sign  of  Mouming,  22  117  ff. 

The  Origin   of  the  Form  iT  of  the  Divine 
Name.  16  1  ff. 

Threni  2,6  a.  16  287. 

Kahan,     I.  L,     Eine    Erwiderung    auf   Dr. 
Mandelkem's  Pro  domo.  19  353  ff. 
Zur  Beleuchtung   der  „Facta"  Dr.  Mandel- 
kerns. 20  338  ff. 

Kahle,  P.,  Beiträge  zur  Geschichte  der  he- 
bräischen Punktation.  21  273  ff. 

Kamenetzky,  A,  Seh.,  Die  P'sita  zu  Kohe- 
leth  textkritisch  und  in  ihrem  Verhältnis 
zu  dem  massoretischen  Text,  der  Septua- 
ginta  und  den  andern  alten  griechischen 
Versionen  untersucht.  24  181  ff. 

Kaminka,  A.,  Altarmenische  Psalmenüber- 
schriften. 22  121  ff. 

Kamphausen,    A.,     Neuer    Versuch    einer 
Chronologie   der  hebräischen  Könige.    3 
193  ff. 
Philister  und  Hebräer  zur  Zeit  Davids.  6  43  ff. 

Kaufmann, D.,  Salomos  Alter  bei  der  Thron- 
besteigung. 3  185. 

Kautzsch,  E.,  Die  ursprüngliche  Bedeutung 
des  Namens  mN2S  nin\  6  17  ff, 
Miscellen.  6  260. 
Richter  9,  28.  10  299  f. 

Kerber,  G.,  Syrohexaplarische  Fragmente  zu 
Leviticus  und  Deuteronomium  aus  Bar- 
Hebraeus  gesammelt.  16  249  ff. 
Syrohexaplarische  Fragmente  zu  den  beiden 
Samuelisbüchem  aus  Barhebraeus  gesam- 
melt. 18  177  ff. 

Kitt  el,  R.,  Cyrus  und  Deuterojesaja.  18  149  ff. 
Ein  kurzes  Wort  über  die  beiden  Mandel- 
kem'schen  Concordanzen.  18  165  ff. 

Klopfer,  R.,  Zur  Quellenscheidung  in  Exod. 
19.  18  197  ff. 

Klostcrmann,  E.,  Die  Mailänder  Fragmente 
der  Hexapla.  16  334  ff. 
Eine  alte  Rollenverteilung  zum  Hohenliede. 
19  158  ff. 


Ein  neues  griechisches  Unzialpsalterium.  17 

339  ff. 
Nachricht  [zu  Silberstein  13  1  ff.].  13  306  ff. 
Onomasticum  Marchalianum.  23  135  ff. 
Zur  Apokalypse  Daniels,  16  147  ff. 
König,  Ed.,  Berichtigungen  zu  Mandelkerns 

Concordanzen.  19  190  f. 
Die     formell-genetische    Wechselbeziehung 

der  beiden  Wörter  Jahweh  und  Jahu.  17 

172  ff 
Seth  und  die  Sethiten.  6  151  ff. 
Syntactische  Excurse  zum  Alten  Testament. 

18  239  ff  19  259  ff. 
Zur  Formenlehre  der  hebräischen  Zahlwörter. 

16  328  f. 
Kraetzschmar,R.,  Der  Mythus  von  Sodoms 

Ende,  17  81  ff 
Krau  SS,    S.,    Der  Obelos   im  masoretischen 
Texte.  22  57  ff. 

Die  Legende  des  Königs  Manasse.  23  326  ff. 

Die  Zahl  der  bibHschen  Völkerschaften.  19 
1  ff 

Zur  Zahl  der  biblischen  Völkerschaften.  20 
38  ff 
Krenkel,  M.,  Das  Verwandtschaftswort  DP. 
8  280  ff. 

Einige  Emendationen  zu  den  Büchern  Sa- 
muels 2  309  f 

Lambert,    M.,    Berichtigungen    zur    kleinen 
(und  großen)  Concordanz  von  Mandelkern. 
23  352  ff 
L  e  a  n  d  e  r ,  P.,  Einige  Bemerkungen  zur  Quellen- 
scheidung der  Josephsgeschichte.  17 195  ff. 
Ley,   J.,    Exegetische   und   kritische   Bemer- 
kungen. 8  217  ff. 
Metrische    Analyse    von    Jesaia    K.   1.    22 

229  ff 
Origenes  über  hebräische  Metrik.  12  212  ff. 
Zur  Erklärung  von  Jesaia  7,  25.  20  95  f. 
Zur  Erklärung  von  Ps.  45, 13.  10,  9.  10.  21 
343  ff, 
Lidzbarski,  M.,  Sammael.  22  335  f 
Liebmann,  E.,  Der  Text  zu  Jesaia  24—27. 
221ff.  285ff  23209ff  24  51ff  26145ff. 
Löhr,    M.,    Alexandrinus  und  Sinaiticus  zum 
Buche  Tobit.  20  243  ff. 
Alphabetische  und  alphabetisierende  Lieder 

im  Alten  Testament.  26  173  ff. 
Der  Sprachgebrauch  des  Buches  der  Klage- 
lieder.  14  31  ff. 
Sind  Thr.  4  und  5  makkabäisch?    14  51  ff. 
Textkritische  Vorarbeiten  zu  einer  Erklärung 
des  Buches  Daniel.    16  75  ff.    193  ff.  16 

17  ff 

Threni  3  und  die  jeremianische  Autorschaft 
des  Buches  der  Klagelieder.  24  1  ff, 

Ludwig,  K.,  Berichtigungen  zu  Mandelkerns 
Concordanzen.  19  189  f, 

Luther,  B,,  Die  israelitischen  Stämme.  21  Iff. 

Mandelkern,  S.,  Facta  loquuntur.  20173ff. 
Pro  domo,  19  183  ff. 
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Margolis,  M.  L.,  A  Passage  in  Ecclesiasti 
cus.  21  271  f. 
Ecclus.  3,  25.  25  199  f. 
Ecclus.  6,  4.  25  320  ff. 
Ecclus.  7,  6  d.  25  323. 
Entwurf  zu  einer  revidierten  Ausgabe    der  | 
hebräisch-aramäischen  Äquivalente  in  der  j 
Oxforder  Concordance  to  the  Septuagint ' 
and  the  other  Versions  of  the  Old  Testa- 
ment. 25  311  ff.  I 
Marmorstein,  A.,  Die  Namen  der  Schwe- j 
stem  Kains   und  Abels  in  der  midrasch-  j 
ischen  und  in  der  apokryphen  Literatur,  j 
25  141  ff.                   '  1 
Zu    den    traditionellen  Namenserklärungen.  ; 
25  368  ff.  I 
Marquart,  I.,    D^SB'  =  ephraimitisch  T^^ 
=  rbäto.  8  151  ff.                              '      ' 
Maschkowski,    F.,    Raschi's    Einfluß    auf 
Nikolaus  von  Lyra  in  der  Auslegung  des  j 
Exodus.  11  268  ff. 
Matthes,  J.  C,  Der  Dekalog,  24  17  ff.        ! 
Der  Sühnegedanke  bei  den  Sündopfem.  23 

97  ff. 
Die  Psalmen  und  der  Tempeldienst.  22  65  ff. 
MisceUen.  23  120  ff. 
Noch  einmal  Ps.  45,  7.  8  264. 
Meinhold,  I.,  MisceUen.  21  203  ff.:    1.  Jes. 
40,  10.  2.  Jes.  52,  13.  3.  Jes.  61,  6  b. 
Threni  2,  13.  15  286. 
Meissner,  B.,  "inn.  17  191  f. 

Zu  Jos.  7,  21.  23  151  f. 
Meyer,  E.,  Der  Krieg  gegen  Sichon  und  die 
zugehörigen  Abschnitte.  5  36  ff. 
Der  Stamm  Jakob  und  die  Entstehung  der 

israelitischen  Stämme,  6  1  ff. 
EZritik    der   Berichte    über    die    Erobenmg  i 
Palaestinas  (Num.  20,  12  bis  Jud.  2,  5).  1 ' 
117  ff. 
MisceUen,  8  42  ff.  1.  Bem,  zu  Bd. «,  S.  1  ffl 

2.  Nimrod. 
Nachträgliches    zu    Jahrgang  1,  S.  117.    3 

306  ff. 
Zur  Rechtfertigung.  18  339  ff. 
Mez,  A.,  Nochmals  Ri  7,  6,  6.  21  198  ff. 
Mittwoch,  E.,    Aus  einer  arabischen  Über- 
setzung und  Erklärung  der  Psalmen.    23 
87  ff. 
Mols  dorf,  W.,  Fragment  einer  altlateinischen 
Bibelübersetzung  in  der  Königlichen  und 
Universitäts-Bibliothek     zu    Breslau.     24 
240  ff. 
Moore,     G.,     Alttestamentliche    Studien    in 

Amerika.  8  1  ff .  9  246  ff. 
Mosapp,  H.,  Hos.  4,  4  6  184  f. 
Moulton,  W.  J.,  Über  die  üTjerliefenmg  und 
den  textkritischen  Wert  des  dritten  Ezra- 
buchs. 19  209  ff.  20  1  ff. 
Müller,  A.,  Samech.  11  267  f. 
Müller,  W.  M.,  MisceUen.  17  332 ff.:  1,  San- 
heribs  Mörder.    2.  König  Jareb. 


Nestle,  E,,  Berichtigungen  zur  kleinen  (und 
großen)  Concordanz  von  Mandelkern,  23 
354. 

„Deuteronomius".  18  252  ff. 

■an  ==  e^o5.  15  288  ff. 

VB  =  15.  i  249  f. 

MisceUen:  1,  1  Sam.  25,34,  2.  Psalm  132, 
15.  14  319  f,  —  1.  Gen.  19,  16,  2.  Moab 
und  Ammon.  Gen.  19,  36.  3.  Psalm  17, 
11. 12.    Ps.  18,  46,  76,  11  f.     4.  AdönäL 

5.  „Deuteronomios",  16  321  ff.  —  1.  Joel 

1,  17.  2,  DerMamzer  von  Asdod.  3.  Das 
Lied  Habakknks  und  der  Psalter.  4.  Neue 
Stoffe  zu  Doktorarbeiten.  5.  Ein  neues 
Wort  für  das  hebräische  Wörterbuch.  20 
164  ff.  —  1.  Ein  moabitisches  Karthago  ? 

2.  Gen.  16,  14,  3.  Sap.  Sal.  2,  8.  9.  21 
327  ff,  —  1.  SammaeL  2.  Das  Deutero- 
nomium  und  2  Könige  22.  3.  Josephus 
über  die  Hellenen  im  Alten  Testament 
22  170  ff,  —  4.  Mal.  3, 16.  17.  5.  Ps.  42,3, 

6.  Das    eherne    Manltier    des   Manasse. 

7.  Das  Deuteronomium  und  2  Könige  22. 

8.  Kapporeth  =  oraculum.  9.  Psalm  18,2. 
10.  Zum  neunten  Ab,  22  305  ff.  —  1.  Jesus 
Sirach  Neffe  oder  Enkel  des  Arnos  Sirach. 

2.  Luther  über   das  Buch  der  Weisheit. 

3.  Jaddna   als  Dichter  des  119.  Psalms. 

4.  Die  Schildkröte  auf  Hebräisch.  23 
128  ff.  —  5.  Zum  ehernen  Manltier  des 
Manasse.  6.  1  Sam.  15,  22,  7.  Zu  1  (3) 
Reg  18,  27.  8.  Psalm  2,  11.  9,  Zu  den 
alphabetischen  Psalmen.  10.  Zu  Jaddua 
als  Dichter  des  119.  Psalms.  11.  Sommer- 
faden auf  Hebräisch,  12.  Zum  Baal  tetra- 
morphos.  13.  Tresterwein  im  Alten  Testa- 
ment. 14,  Gomer  Bath  Diblaim,  23  337  ff, 
—  1.  Zur  Kapiteleinteilung  in  Joel.  2.  Jes. 
14,  19.  3.  Eine  Abbildung  des  Königs 
Manasse  im  Stier.  4.  Die  Synchronismen 
der   Genesis   in  graphischer  Darstellung. 

5.  Ein  Vorgänger  Goethe's  über  den  zweiten 
Dekalog.  6.  Acht  Söhne  Japheths  in  Gen. 
10,  7.  Nicht  nachgewiesene  Bibelzitate. 
24  122  ff.  —  6.  Zur  Geschichte  der  he- 
bräischen Lexikographie.  7.  Gen.  3,  16 ; 
4,  7;  Cant.  7,  11.  8,  Die  Mesusa.  9.  Nicht 
nachgewiesene  Bibelzitate.  10.  Nathan  in 
Zach.l2. 11.  „Deuteronomos"  und  „Numeri, 
Leviticus".  12.  Zum  Geschlecht  von  :revrd- 
leuxö;  und  5eKd>>OYog.  13.  Ein  unbe- 
nutzter Zeuge  für  die  Textkritik  der  grie  • 
chischen  Bibel.  14.  Der  Artikel  beim 
hebräischen  Vokativ;  15.  Zum  ersten  Wort 
des  Psalters.  24  309  ff.  —  1.  Fs.  72,  17. 
2.  Keine  Ohrringe  bei  den  Juden.  3.  Die 
himmlischen  Reiter  im  zweiten Makkabäer- 
buch.  4.  Hosea  13, 8.  5,  Die  Zahl  der  Granat- 
äpfel und  Glöckchen  am  Kleid  des  Hohen- 
priesters. 6.  Josephus  über  das  Tetragram- 
maton.  7.  Der  semit.  Name  für  das  Bilsen- 
kraut. 8.  Zum  Testament  Hiobs.  9,Psonton- 
phanecb.   10.  Die  schreiblrandigen Völker 
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von  Genesis  10.  11.  Nisi  credideritis,  non 
intelligetis.  12.  Die  Kapiteleinteilung  in 
Jesaja.  13.  Zum  Trisagion.  14.  Jeremia 
31,  22.  15.  Zur  traditionellen  Etymologie 
des  Namens  Rebekka.  16.  Eine  vergessene 
Abhandlung  über  das  Buch  Tobias.  25 
201  ff.  —  17.  Wie  alt  war  Joas,  als  er 
zur  Regierung  kam  ?  18.  Sina,  nicht  Sinai. 
19.  Lulab  oder  Lolab?  20.  Ex.  9,  24; 
Ez.  1,  4.  21.  Mußte  jeder  Jude  einmal 
das  Gesetz  abschreiben,  der  König  zwei- 
mal ?  22.  Zwei  Aufgaben  der  hebräischen 
Sprachforschung.  25  360  ff. 

Ps.  103,  5.  19  182. 

1  Sam.  18,  9  in  der  Septuaginta.  12  29  f. 

Wie  alt  war  Salomo,  als  er  zur  Regierung 
kam?  2  312  ff. 

Zu  Daniel.  4  247  f. 

Zum  Codex  Alexandrinus  in  Swete's  Septua- 
ginta. 15  291  f. 

Zum  Prolog  des  Ecciesiasticus.  17  123  f. 
Nöldeke,   Th.,   Aus  Briefen  Th.  Nöldekes. 
12  310  [Gen.  1,  9].  13  1B5  [Zu  12  3101. 

^n2.  17  187  f. 

Bemerkungen    zum    hebräischen    Ben  Sirä. 

20  81  ff. 
Kleinigkeiten.  8  156  f. 
nioSs  und  D^2».  17  183  ff. 

in  hhan  ^  72,  20.  18  256. 

Nowack,  W.,  Bemerkungen  über  das  Buch 
Micha.  4  277  ff. 

Oef  ele,  F.,  Die  Leberschau  Hesekiel  21, 26. 
20  311  ff 

Ortenberg,  E.V.,  Paseq  und  Legarmeh.  7 
301  ff 

Peiser,  F.  E.,  Miscellen.  17  347  ff. 
Zu  Ps.  12,  7.  16  295  ff. 

Peritz,  M.,  Ein  Bruchstück  aus  J'hüdah 
Hajjüg's  arabischem  Werke  über  die  he- 
bräischen Zeitwörter  mit  schwachen 
Stammlauten,  zum  ersten  Male  im  Ur- 
texte herausgegeben,  übersetzt  und  er- 
läutert. 13  169  ff. 

Perl  es,  F.,  Zu  S.  208/209  dieses  Jahrgangs. 
25  324. 

Pick,  B.,  Die Tosefta-Citateundder hebräische 
Text.  6  23  ff. 
Herr  Prf.  J.  Derenbourg   und  meine  Text- 
Varianten.  7  293  ff. 
Text- Varianten    aus    Mechilta  und  Sifrö.    6 
101  ff. 

Pinkuss,  H.,  Die  syrische  Uebersetzung  der 
Proverbien  textkritisch  und  in  ihrem  Ver- 
hältnisse zu  dem  masoretischen  Text,  den 
LXX  und  dem  Targum  untersucht.  14 
65  ff  161  ff 

Poznariski,    S.,    Aus    einem    Briefe  Dr.  S. 
Poznaiiski's  an  den  Herausgeber.   [Zu  Jes. 
21,  7.]  16  248. 
Die  Zusätze  in  der  Nutt'schen  Ausgabe  der 
Schriften  ^ajjü^s.  16  133  ff. 


Zu  den  Namen  der  Frauen  Kain's  und  Abel's. 

25  340  ff 
Zur  Zahl  der  bibhschen  Völker.   24  301  ff. 
Prätorius,   F.,    Das   Imperfectum  ^^Bj?\    3 

52  ff 
•\bn  und  ']b\  2  310  ff. 
Ueber    den    Einfluß    des  Accentes   auf  die 

Vocalentfaltung  nach  Gutturalen.  3  211  f. 
Ueber  den  Ursprung  des  Dagesch  forte  con- 

junctivum.  3  17  ff. 
Threni  1,  12.  14;  2,  6.  13.  15  143  ff. 
Threni  3,  5.  16.  15  326. 
Preuschen,  E.,  Die  Bedeutung  von  ni3B>  i)V} 

im  Alten  Testamente.    Eine  alte  Contro- 

verse.     15  1  ff. 
Doeg    als    Incubant.     Zur    Erklärung    von 

1  Sam.  21.  8.  23  141  ff. 
Noch  einmal  das  Origenesfragment  13  280. 
Origenes     über      hebräische     Metrik.      U 

316  f. 
Zu  Bd.  4,  S.  302  f.  d.  Zeitschr.  9  303. 

Rahlfs,  A.,  Beiträge  zur  Textkritik  der  Peschita. 
9  161  ff. 

Reckendorf,  S.,  Ueber  denWerth  der  alt- 
äthiopischen Pentateuchübersetzung  für 
die  Reconstruction  der  Septuaginta.  7  61  ff. 
Zu  AltschüUer's  Emendationen.  7  296  ff. 

Riedel,  W.,  Miscellen.  20  315 ff:  1.  Die 
Reihenfolge  der  Sprüche  im  Segen  Mosis 
Deut.  33.    2.  Ps.  45, 13.    3.  Ps.  10,  9.  10. 

4.  Bababathrafol.l4f.    5.  npö.    6.  n«S3 
nitrn.  7.  Amos  9,  10. 

Zur  Redaktion  des  Psalters,  19  169  ff. 
Riehm,    E.,     Briefliche    Bemerkungen    von 

Consul  Dr.  I.  G.  Wetzstein.    3  273  ff. 
R  i  e  ß  1  e  r ,  P.,  Zu  Rosenthal's  Aufsatz  Bd.  16, 

5.  278  ff  16  182. 

Rosenberg,  H.,  Zum  Geschlecht  der  hebräi- 
schen Hauptwörter.  26  325  ff. 
Rosenthal,  L.  A.,    Die   Josephsgeschichte, 
mit   den  Büchern  Ester  und  Daniel  ver- 
glichen. 16  278  ff. 
Nochmals     der    Vergleich    Ester,    Joseph- 
Daniel.  17  125  ff 
Sonderbare  Psalmenakrosticha.  16  40. 
Vermischtes.  16  315  ff. 
Rosenwasser,  E.,  Berichtigimgen  zu  Man- 
delkerns großer  Concordanz.  22  320.  24 
146.  326.  25  345  ff 
Ryssel,  V.,  Die  arabische  Uebersetzung  des 
Micha  in  der  Pariser  und  Londoner  Poly- 
glotte. 6  102  ff. 

Schill,  S.,  Genesis  2,3.  28  147  f. 
2  Samuel  17,  3.  12  62. 
Zu  2  Sam.  12,  6.  11  318. 
Schlatter,  A.,  Die  Bene  pari$im  bei  Daniel: 

11,  14.  14  145  ff 
Schmidt,    G.,    Die  beiden  Syrischen  Über- 
setzungen   des    ersten    Maccabäerbuches. 
17  1  ff  233  ff 
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Schmidt,  H.,   Die  Kompositioii  des  Buches 

Jona.  25  285  ff. 
Schmoller,  A.,  chattäth.  10.  301  f. 
Schreiner,    M.,    Zur    Geschichte    der  Aus- 
sprache des  Hebräischen.  6  213  ff. 
Schulte,  A.,  Zu  Jahrgang  1895  [lies  1896] 

(16),  S.  327  (Deuteronomios).  17  181  f. 
Schulthess,    F.,    Miscellen    zum    Biblisch- 
Aramäischen.  22  162  ff. 
riB^   2  Sam.  17,  19  niDl,    Prov.  27,  22. 
25  357  ff. 
Schuurmans  Stekhoven,  I.  Z.,  Ueber  das 

Ich  der  Psalmen.  9  131  ff. 
S  c  h  w  a  1 1  y ,  F.,  Das  Buch  Ssefanjä,  eine  histo- 
risch-kritische Untersuchung.  10  165  ff. 
Die  Reden   des  Buches  Jeremia  gegen  die 

Heiden.  25.  46—51.  8  177  ff 
Einige  Bemerkungen  zum  Buche  Hieb.    20 

44  ff 
Erwiderung  auf  die  Ausstellungen  W.  Bacher*s 
in     dieser    Zeitschrift    S.  185 — 187.     11 
260  ff 
Miscellen.     A.  Lexikologisches.    11  169  ff. 

253  ff.    B.  Textkritisches.  11  257  ff. 
Ueber  einige  palästinische  Völkemamen.  18 

126  ff. 
Zur  Quellenkritik    der   historischen  Bücher. 

12  153  ff 

Sey  bold,  C.  F.,  Lescha-Bela'-§o'ar.  16  318 ff. 

Seyring,  F.,  Der  alttestamentliche  Sprach- 
gebrauch inbetreff  des  Namens  der  sogen. 
„Bundeslade".  11  114  ff. 

Siegfried,  C,  Die  Aussprache  des  Hebrä- 
ischen bei  Hieronymus.  4  34  ff. 
Die    hebräischen  Worterklärungen    des  Jo- 

sephus.  3  32  ff. 
Zur  Geschichte  der  neohebräischen  Lexiko- 
graphie. 2  177  ff. 

Silberstein,  S.,  Ueber  den  Ursprung  der 
im  Codex  Alexandrinus  und  Vaticanus 
des  dritten  Königsbuches  der  alexandrin. 
Uebersetzung    überlieferten     Textgestalt. 

13  1  ff.  14  1  ff. 

Smend,    R.,    Anmerkungen  zu  Jes.  24 — 27. 

4  161  ff 
Beiträge   zur   Geschichte  und   Topographie 

des  Ostjordanlandes.  22  129  ff. 
Miscellen.  22  159  ff. 
Ueber  das  Ich  der  Psalmen.  8  49  ff. 
Ueber  die  Genesis  des  Judenthums.  294 ff. 
Ueber  jüdische  Apocalyptik.  5  222  ff. 
Speer,  J.,    Zur  Exegese  von  Hiob  19,  25 — 

27.  25  47  ff. 
Stade,  B.,  A.  Hilgenfeld's  „Bemerkung"  und 

W.  Staerk's  „Erwiderung".  17  352. 
Beiträge  zur  Pentateuchkritik.    1.  Das  Kains- 
zeichen. 14  250  ff.  2.  Der  Thurm  zu  Babel. 

3.  Die  Eiferopferthora.  15  157  ff. 
Bemerkungen  über  das  Buch  Micha.  1 161  ff. 
Bemerkungen  zum  Buche  Jeremia.  12  276  ff. 
Bemerkungen   zu   Nowack,    über   das  Buch 

Micha.  4  291  ff. 


Berichtigungen  zu  Mandelkerns  großer  Con- 

cordanz.  18  351.  25  348. 
Das     vermeintliche      aramäisch  -  assyrische 

Aequivalent  der   D^Dtrn  rohü  Jer.  7.  44. 

6  289  ff 
Der    Mythus    vom    Paradies   Gn.  2.  3    und 

die  Zeit   seiner  Einwanderung    in  Israel. 

23  172  ff. 
Der  Text  des  Berichtes  über  Salomos  Bauten. 

1  Kö.  5—7.  3  129  ff. 
Deuterozacharja.    Eine  kritische  Studie.    1 

1  ff.  2  151  ff.  275  ff 

Die  Kesselwagen  des  salomonischen  Tem- 
pels 1  Kö.  7,  27—39.  Mit  6  Abbildungen. 

21  145  ff. 

Eine  Kleinigkeit.    [1  Kö.  1, 34.  45.]  3  186  f. 
Ein  Land,  wo  Milch  und  Honig  fließt    22 

321  ff. 
Ein  phönizisches  Aequivalent  von  niB^O  ]nl3  ? 

22  325  ff 
Emendationen.  22  328. 

Gen.  2,  20.  23.  3,  14.  17  207  ff. 

JEVE  d6cüvdei.  1  346. 

König  Joram  von  Juda  und   der  Text  von 

2  Kön.  8,  21-24.  21  337  ff. 
Lea  und  Rahel.  1  112  ff. 

Lic.  Dr.  W.  Staerk's  Erklärung.  Ein  Beitrag 
zu  den  litterarischen  Sitten  unserer  Tage. 
17  213  ff 

Miscellen.  1.  Jes.  4,  2— 6.  2.  Jer.  3,  6— 16. 
3.  Habakuk.  4  149  ff.  —  4.  Ri.l4.  5.  Jes. 
32.  33.  6.  Wie  hoch  belief  sich  die  Zahl 
der  unter  Nebucadnezar  nach  Babylonien 
deportirten  Juden  ?  4  250  ff.  —  7.  Der 
Name  der  Stadt  Samarien  und  seine  Her- 
kunft^ 8.  Jer.  32,  11—14.  9,  1  Kön.  22, 
48  f.  5 165  ff.  —  10.  Anmerkungen  zu  2  Kö. 
10 — 14.  11.  Aus  welcher  Zeit  stammt  das 
Lied  Dt.  32, 1-^2?  5  275  ff.  —  12.  Mich. 
2,  4.  13.  Die  vermeintHche  „Königin  des 
Himmels".  14.  Der  „Hügel  der  Vorhäute" 
Jos.  5.  15.  „Auf  Jemandes  Knieen  ge- 
bären" Gen.  30,  3.  50, 23.  Hiob  3, 12  und 
D'i3K  Exod.  1.  16.  16.  Anmerkungen  zu 
2  kö.  15-21.  6  122  ff. 

Nachschrift  zu  Buhl,  Jes.  21, 6— 10.  8  165  ff. 

Nachwort  zu  Lic.  W.  Riedel's  5.  Miscelle: 
nOB.  20  333  ff. 

Nachwort  zu  Meyer,  die  Berichte  über  die 
Eroberung  Palaestinas.  1  146  ff. 

Notiz.  [Rosenmüller  schon  hat  erkannt,  daß 
der  mass.  Text  des  A.  T.  auf  eine  einzige 
Handschrift  zurückgeht.]  4  302  f. 

Ps.  47,  10  HK-'^JD.  13  322  ff. 

Streiflichter  auf  die  Entstehung  der  jetzigen 
Gestalt  der  alttestamentlichen  Propheten- 
schriften. 23  153  ff. 

Vier  im  Jahre  1896  publicierte  altsemitische 
Siegelsteine.  17  204  ff. 

Weitere  Bemerkungen  zu  Mi.  4.  5.  3  1  ff. 

Wo  entstanden  die  genealogischen  Sagen 
über  den  Ursprung  der  Hebräer?  1347 ff. 
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Zur  Autorschaft   an  Siegfried-Stade,    Hebr. 

Wörterbuch.  24  145. 
Zur  Entstehungsgeschichte   des   vordeutero- 

nomischen  Richterbuches.  1  339  ff. 
Zu  Ri.  7,  5.  6.  16  183  ff. 
Zur  phönicischen  Epigraphik.  1  343  ff. 
Staerk,  W.,    Der    Gebrauch   der  Wendung 
D^D\n  mnWi  im  at.  Kanon.  11  247  ff. 
Zur  Kritik  der  Psalmenüberschriften.  12  91  ff. 
Steindorff,  G.,  Israel  in  einer  altägyptischen 

Inschrift  16  330  ff. 
Steininger,  F.,  Ein  neues  hebräisches  Wort. 
21  143  f. 
r^bai*.  Ein  Beitrag  zur  hebräischen  Gram- 
matik und  Lexikographie.  24  141  f. 
Stockmayer,   Th.,    Hat  Lucian    zu    seiner 
Septuagintarevision  die  Peschito  benutzt  ? 
12  218  ff. 
Strauß-Torney,  V.  V.,  Der  Name  m.T  bei 
Lao-tse.  4  28  ff.,  siehe  Delitzsch. 

Taylor,  J.,  Hosea  4,4.  5  300f. 

Techen,  L.,  Syrisch-Hebräisches  Glossar  zu 

den  Psalmen  nach  der  Peschita.  17  129  ff. 

280  ff. 
To  r  r  e  y ,  Ch.,  Die  Briefe  2  Makk.  1, 1—2, 18. 

20  225  ff. 

Valeton,    I.  I.  P.,    Bedeutung  und  Stellung 

des  Wortes  Pi^l^'Z  im  Priestercodex.  12  1  ff. 

Das  Wort  tV-i^  in    den   jehovistischen  und 

deuteronomischen  Stücken  des  Hexateuchs, 

sowie    in    den    verwandten    historischen 

Büchern.  12  224  ff. 

Das  Wort  JT'IS  bei   den  Propheten  und  in 

den  Ketubim.  —  Resultat.  13  245  ff. 

Völlers,     K.,     Das    Dodekapropheton    der 

Alexandriner.  3  219  ff.  4  1  ff. 
Volz,    P.,    Die   Handauflegung   beim  Opfer. 
21  93  ff. 

Weinel,  H.,  ntsns  und  seine  Derivate.  181  ff. 
Weissmann,  A.  S.,  Ps.  68,  7.  12  152. 


Wetzstein,  I.  G.,  siehe  Riehm. 

Wickes,  W.,  Paseq  und  Legarmeh.  8  149 f. 

Wiegand,  A.,  Der  Gottesnarae  IIS  und  seine 
Deutung  in  dem  Sinne  Bildner  oder 
Schöpfer  in  der  alten  jüdischen  Littera- 
tur.  10  85  ff. 

Wildeboer,  G.,  Die  älteste  Bedeutung  des 
Stammes  pl^J.  22  167  ff. 
Die  Datierung  des  Dekalogs.  24  296  ff. 
Nahum  3,  7.  22  318  f. 
Zu  Prov.  8,  31.  18  256. 
Zu  Ps.  17, 11.  12.  17  180. 

Winter,  G.,  Die  Liebe  zu  Gott  im  Alten 
Testament.  9  211  ff. 

Wolff,  M.,  Zur  Charakteristik  der  Bibelexe- 
gese Saadia  Alfajjümis.  4  225  ff.  5  15  ff. 

Wünsche,  A.,  Der  Midrasch  Kohelet  und 
Cicero's  Cato  Major.  3  126  ff. 

Wurster,  P.,  Zur  Charakteristik  und  Ge- 
schichte des  Priestercodex  und  Heilig- 
keitsgesetzes. 4  112  ff. 

X,  Die  hebräische  Grundlage  der  Apokalypse. 
7  167  ff. 
Nachtrag  zu  Heft  1,  S.  167  ff. 

Zeydner,    H.,    Kainszeichen,    Keniter    und 

Beschneidung.  18  120  ff. 
Zillessen,  A„   Bemerkungen  zur  alexandri- 

nischen  Übersetzung  des  Jesaja(c.40 — 66). 

22  238  ff. 
Berichtigungen  zu  Mandelkerns  kleiner  Kon- 
kordanz. 23  94  f. 
Die    crux    temporum    in    den    griechischen 

Übersetzungen  des  Jesaja  (c.  40 — 66)  und 

ihren  Zeugen.  23  49  ff. 
Jesaja  52,13—53,12  hebräisch  nach  LXX. 

25  261  ff. 
Israel  in  Darstellung  und  Beurteilung  Deu- 

terojesajas.  24  251  ff. 
Miscellen.  24  143  f. 
Zimmern,  H.,  Zur  Frage  nach  dem  Ursprünge 

des  Purimfestes.  11  157  ff. 


II.  Sachverzeichnis,     ä  —  Absalom 


n. 

Sachverzeichnis. 


i  und  e  umschrieben  durch  l—  und  i-—  6 
245  248  253.. 

ä,  Übergang  in  ä  im  Hebr.  3  18  f.  i 

Aaron,  seine  Salbung  18  37,  Stellung  bei  der  ■ 
Gesetzgebung  18  230,    in  J    unbekannt  11 
26;   enge  Zusammengehörigkeit  von  Aaron 
und    Hur,    ein  Merkmal    der  Quelle  J»  12 
183  196. 

Aaron  ben  Mose  ben  Asser,  Lebenszeit  15 
293,  kein  Karäer  15  294;  Dikdük€  Ha- 
teämim,  herausgg.  von  Baer  und  Strack, 
Leipzig  1879  lö  293  ff;  Stil  und  Sprachgut 
bei  ihm  15  293,  Ausdrücke  aus  Talmud  und 
Midrasch  in  den  Dikdükg  15  294—304, 
rabbinisches  Sprachgut  bei  ihm  15  293  ff, 
seine  Einteilung  der  Vokale,  siehe  Vokale, 
Zahl  der. 

Aaron,  Gaon  (Halaf  Ihn  Sargado),  exegetische 
Werke  in  der  Sammlung  Firkowitsch  1  153, 
envähnt  bei  Tanhüm  1  154. 

Aaroniten  und  Leviten  zweierlei  4  116A.2. 

Ab,  der  neunte  im  Monate  — ,  22  315  fif. 

Abaddön  =  Seöl  25  135. 

Abaji  von  Pumbedita  13  301. 

Aba-kweta  oder  LTiukweta  6  138  139  141. 

Abana-Amana  (Fluß)  3  274. 

Abba,  R.  Abbas  Glossar  zu  den  schwierigsten 
talmudischen  Ausdrücken  2  182. 

Abba  hü  über  die  Reihenfoge  derl  Psalmen 
18  102  f. 

Abbot,  Esra  8  25  41. 

Abbreviaturen  8  218  f. 

Abdias,  historia  22  307. 

Abel,  der  Bruder  Kains  14  294,  seine  Schwe- 
stern und  Frauen  25  141  ff  340  ff;  Kirchen- 
väter, Josephus,  Philo  3  44  46. 

Abend  =  Aufgang  der  Sterne  18  92;  gegen 
Abend  18  88  ff,  vgL  auch  Tageszeiten. 

Abendopfer  19  124  A.  1  20113  22  205  f; 
vgl.  auch  Opfer. 

Aberglauben,  vgl.  auch  Rhabdomantie  18 
90;  Aberglauben  im  arab.  Heidentum  20 
36  f,  in  der  jüdischen  Spruchweisheit  ver- 
worfen 15  250,  bei  den  Sabiem  20  36  f. 

Abfall  der  zehn  Stämme,  seine  Veranlassung 
2  123. 


Abgaben,  Geschlecht  der  Ausdrücke  dafür 
16  100  f;  Abgaben  für  die  Tempeimnsik 
19  129. 

Abgötterei  in  hellenist.  Zeit  1  61  A.  1. 

Abhängigkeit  der  Autoren  (Propheten)  von 
einander  8  213  f. 

Abi-,  damit  gebildete  Namen  verkürzt  in  Ab- 
6  15  A.  2. 

Abia  von  Juda  19  98  f. 

Abi  am,  Regierungszeit  3  200. 

Abib,  Monatsname  20  326. 

Ab  ihn  nur  bei  E  und  P  11  223. 

Abimelech  im  Richterbuche  1  339. 

Ablräm-Abram  6  15. 

Äblsai-Absai  6  15  A.  2. 

Äbner- Abiner  615  A.  2;  Abners  Großtaten 
und  Kämpfe  mit  David  6  44  46 — 74. 

Abraham,  Abram:  Abram,  verkürzt  aus 
Abiräm,  Gott  des  .Stammes  Kaleb  6  15  f; 
Abram  in  Abraham  verändert  12  12 ;  Abram 
bei  J,  Abraham  secundär  6  15  A.  2 ;  Abra- 
ham eine  alte  Gottheit  oder  ein  Heros  6 
15  f  843  f  2162;  ursprünglich  keine  israe- 
litische Figur  1  349;  Sagenfigur  und  ihre 
Herkunft  21 44;  in  Hebron  lokaUsiert  6  15 
21  49 ;  Stifter  des  Heiligtums  von  Beerseba 
6  15  132;  geschichtliche  Persönhchkeit  21 
42  f;  Geburtsjahr  20  145  ff;  Lebenszeit  20 
145  f ;  verschiedener  Zeitansatz  20 147 ;  Zeit- 
ansatz für  Abraham  nach  P  20  142  f ;  Abra- 
hams Auswanderung  20  140  ff;  Abraham  im 
Sodommythus  17  86  89;  Verhältnis  zu  Lot 
21  49;  Bund  Gottes  mit  Abraham  12  9  ff 
21  f ;  Bund  mit  Abraham  bei  JE  12  235  f; 
Bund  mit  Abraham  nach  Dtn  12  237  ff; 
Bund  mit  Abraham,  Isaak  und  Jakob  im 
Heiligkeitsgesetz  12  239;  Abraham  in  der 
vorexil.  Poesie  und  Prophetie  23  16. 

Abraham-Bramel  6  100. 

Abraham  der  Babylonier, Kommentator  7 
239. 

Abraham  ben  Azriel  15  134  A.  1. 

Abraham  ben  Chijja,  Astronom  6101. 

Abraham  ibn  Esra,  siehe  Ibn  Esra. 

Abravanel  zu  Zph.  1,  1  10  166. 

Absalom- Abisälöm  6  15  A.  2;  Malstein  Ab- 
saloms,  Erinnerung  an  ihn  17  74  f ;  Absa- 
loms  Empörung  21  25  ff. 
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II.  Sachverzeichnis.     Abschreiben  des  Gesetzes  —  Achtzehngebet 


Abschreiben  des  Gesetzes,  Pflicht  jedes 
Juden  25  365  f. 

Abschreiber,  Textbehandlung  20  83. 

Absichtssätze  im  Nhbr.  (Tarsis)  19  322. 

Absonderungsprodukte  des  tierischen 
und  menschhchen  Körpers,  Geschlecht  der 
Ausdrücke  hierfür  16  81  f. 

Abstrakta,  Geschlecht  15  313  f  16  111  ff; 
Abstrakta  als  Ausgangspunkt  für  adjekti- 
vische und  konkret  nominale  Derivation  3 
289;  ihre  Entstehung  aus  Konkreten  4136 
8  249  f ;  Abstraktbildungen  auf  ni  von  Verben 
V'J?  und  n"^  15  17  ff,  bes.  häufig  im  späten 
Hebr.,  ganz  geläufig  im  Aram.  und  Syr. 
15  16. 

Abu  Bekr  al-Kaffäl,    Citat   aus  Gen.   32, 

25  ff  13  318. 

Abu  Ja'küb  Jüsuf  ihn-  Nüh,  exeget.Werke 
in  der  Sammlung  Firkowitsch,  sein  Penta- 
teuchkommentar  1  156. 

Abö  Ibrahim  ibn  Barün,  Beziehungen  zu 
Zeitgenossen  14  225  ff;  hebr.-arab.  Wort- 
und  Sprachvergleichung  14  223—248;  Be- 
nutzung arab,  Autoren  14  230  f ;  Heranziehung 
des  Lat.  zur  hebr.  Etymologie  14  247;  exe- 
getisches Verfahren  14  240  f;  Aufzählung 
einiger  grammatischen  Beobachtungen  14 
233  ff;  Kitäb-al-muwäzana  hg.  v.  Kokowzoff, 
Inhaltsangabe  14  223  ff  232  ff,  unvollständig 
erhalten  14  231  f,  Handschrift  in  Petersburg 
1  156. 

Abu  Jüsuf  Jaküb  al-Kirkisänl,  exeget. 
Werke  in  der  Sammlung  Firkowitsch  1 166  f ; 

Pentateuchkommentar  1 157;  j\^^\  < >^-*^ 

1  157;  ^lv>J.\  i_jU$'  1  157. 

Abül  FaragFurkän,  Pentateuchkommentar 
1  158. 

Abfll  Farag,  Gregorius  Bar Ebraja  (Bar 
Hebraeus),  Verhältnis  zu  Theodor  von  Mop- 
suestia  5  99  ff;  Bedeutung  für  die  Textkritik 
21  101;  Pesito  und  Syrohexaplaris  bei  ihm 
21  102  ff;  zum  Verfasser  und  zur  Zeit  der 
syro-hexaplarischen  Übersetzung  16  249  ff; 
syrohexaplarische  Fragmente  aus  ihm  zu 
Lev.  und  Dtn.  16  249  ff,  zu  1  2  Sam.  18 
177  ff;  JaunOjö  als  Quelle  für  die  Syro- 
hexaplaris 1  2  Reg.  13  3  A.  1 ;  textkritischer 
Wert  seiner  Citate  (Koh.)  24  196  f ;  seine 
syro-armenischen  Citate  21  102  ff  und  ihre 
Vorlage  21 126;  seine  syro-koptischen  Citate 
21 128  ff  und  ihre  Vorlage  21 138  f  j  Citate 
aus  der  Pesito  zu  Hiob  18  312  und  ihr 
Wert  18  329  ff;  sein  Pesitotext  9  161  ff 
199  ff,  seine  Revision  der  Pesito  14  106 
18  330  19  80;  Chronicon  22  '310  328; 
Schoben  6  99  ff  6  272  ff  7  1  ff  18  177  f 
21  101  ff  199  331  22  163  A.  1  28  284  A.l 

26  131  142  f,  Ausgaben  der  Schoben  21 
102;  horr.  myst.  zu  2  Sam.  12,  31  2  54; 
Ps.  9  6  92  A.  1,  Ps.  15  6  93  A.  2,   Ps.  21 

27  5  93  A.  3,  Ps.  28  5  93  A.  4,  Ps.  118,  22 


Abul  Farag  Harun,  Werke  in  der  Sammlung 
Firkowitsch  1158;  Auszug  aus  einem  Penta- 
teuchkommentar 1  156;  ,_J-«-X-«*Ji\  K '">^, 

(3KJ\  ^U^-,  .bUJ^l    ^  1  158.' 

AbQlfidä  6  247  254. 

Abül-wälid  Merwän  ibn  Ganäh,  Anfüh- 
rung Hajjflgs  5194  200  ff,  einziger  Benutzer 
der  Schriften  Hajjügs  im  Original  15  134, 
über  die  Methode  der  grammat.  Studien 
Hajjügs  13  170  A.  1 ;  Verhältnis  zu  Ibn 
Parchon  10  121  124  ff  147  ff  154  A.7  155 
A.  4.  7  156  A.  1;  Gegnerschaft  zu  Samuel 
Ha-Nägid  13  134  f  14  226  228;  Anführung 
Saadjas,  Benutzung  seiner  Übersetzung  des 
Cnt.  3  202  ff;  Autorität  für  Ibn  Balaam  in 
seinem  Jesaiakommentar  13  131  ff,  benutzt 
und  kritisiert  von  Ibn  Bärün  14  225  235  ff; 
angeführt  in  einer  arab.  Psalmenübersetzung 
23  88;  zur  Charakteristik  seiner  Arbeits- 
weise 11  185,  seiner  Übersetzungsweise  3 
205  ff;  Abül-wälids  Bedeutung  als  Exeget 
13  132  ff  19  164  f;  sprachwissenschaftl. 
Werke  in  der  Sammlung  Firkowitsch  1 155; 

^_^..<iJj\  » jUi"  1  155;     Risälat-at-taknb 

wat-tashil  13  179  A.  1  198  A.  2  200  A.  1 
211  A.  1;  Mustalhik  13  192  A.  3  194  A.  1 
196  A.  2  201  A.  2  203  A.  2  208  A.  2  209 
A.  2  214  A.  2 ;  Kitäb-ul-usüli  ed.  Neubauer, 
Ergänzung  einer  Lücke  darin  13  132  A.  2 ; 
Kitäb-ul-usüU  13  192  A.  3  195  A.  2  197  A.l 
198  A.  2  212  A.  1  213  A.  2  215  A.  3  220 
A.  1  222  A.  1 ;  Abfllwalids  Grammatik  21 
318  ff;  seine  Einteilung  der  Vokale  6  234  ff 
257;  Worterklärungen  5  138  ff  9  13  A.  1 
15  A.  27  24  A.  20  10  1  A.  2  42  A.  9  70 
A.  5;  zu  Jes.  3, 18  13  138  A.  3,  zu  Jes  7,  26 

9  18  A.  14.  zu  Jes.  9, 18  13  144,  zu  Jes. 
10, 10  9  22  A.  6,  zu  Jes.  21,  4  13  131,  zu 
Jes.  22,  6  9  41  A.  6,  zu  Jes.  27, 1  13  131, 
zu  Jes.  37,  30  10  10  A.  13,    zu  Jes.  45, 13 

10  44  A.  13,  zu  Jes.  59,  14  13  131,  zu  Zph. 
2,  4  11  185  f;  Abül-wälid,  die  hebr.  nhbr. 
Sprachvergleichung  von  Bacher,  Nachtrag 
dazu  11  50  A,  3. 

Abü-Na§r    Jüsuf    ibn    Barhun,     exeget. 

Werke  in  der  Sammlung  Firkowitsch,  sein 

Pentateuchkommentar  1  156. 
Abu  Sa'ld,  Pentateuchübersetzung  14  230. 
Abu  Salämä  siehe  Frumentius. 
Ab  US- Sä  ri  siehe  Sahl  ben  Majllach. 
Abu  'Ubejdä  6  246." 
Abu  Zakarijjä  siehe  Hajjflg. 
Accent  siehe  Akzent. 
Achab-Achiab  6  15  A.  2. 
Achi(a)char    (Achikar)    im  Buche   Tob.    20 

244. 
Achikäm    ben    SäfSns  Stellung    zu  Jeremia 
*  14  55. 

Achis  und  David  6  85  ff. 
Achsa,  nicht  Geschlechtsname  21  68. 
Achtzehngebet  10  143  A.  2. 


II.  Sachverzeichnis.     Ackerbau  —  Ali  ibn  Suleimän 
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Ackerbau  treibende  Semiten  und  ihr  Kult 
20  335. 

Acta  martyrum  24  108  25  202. 

Acta  St  Mar  Abdu'l  Masich  25  202. 

Acta  sanctorum  22  307  A.  2. 

Acta  Silvestri  24  137  f. 

'Ad,  ein  sagenhaftes  arab.  Urvolk  18  134. 

Ada  Gen.  4,  19  in  rabb.  Etymologie  25  371. 

Adam  =  B>^«-Enos  14  277;  Adam-Seth- 
Enos-Kain  14  265;  vita  Adami  25  369. 

Adapamythus  23  174  f. 

Adar  (Ninib)-Herkules-Simson  3  113. 

Adherbal    =  ^»2"n«  10  203. 

Adjektiva  auf  ]\—  und  "— 9112A.1;  de- 
terminiertes Adjektiv  bei  undeterminiertem 
Substantiv  bei  E  1  249  265  ff;  undetermi- 
niertes  Adjektiv  beim  determinierten  Sub- 
stantiv 1  266  A.  1 ;  zur  Wiedergabe  griech. 
Adjektiva  im  Syrischen  15  204  ff. 

Adler,  Dr.  Cyrus  9  258. 

AdOnai  16  325. 

Adoption,  Kniesetzung  als  Zeichen  dafür  6 
144  ff;  Adoption  eines  Sklaven  11  181  f. 

Adora,  Sitz  des  Eselskultes  22  227. 

Adverbia  auf  -at  1  281;  im  Nhbr.  (Tarsis) 

19  320  f;  Wiedergabe  griech.  Adverbia  im 
Syr.  15  219  f. 

Aedes ius  siehe  Frumentius. 

Aelius  Aristides  Rhetor  23  145  f. 

Aetius  14  253  314  A.  2. 

Afailformen,  Afalformen,  Afelformen 
im  jüdisch-palästinischen  Aramäisch  20  150 
152  f. 

Agada  siehe  Haggada. 

Agatharchides  22  213. 

Aghani  1,62,6  2,169,7  18  136. 

Aglün  22  150  ff. 

Agnatenehe  im  Buche  Tob.  20  252. 

Agy  pten-Rahab  1  300;  ägyptische  Chrono- 
logie 20  147;     Medizinisches  aus  Ägypten 

20  311;  Hanukkafeier  in  Ägypten  20  226 
229  ff  241  f;  Heimat  des  Passahfestes  20 
326;  Sühnopfer  mit  Fasten  in  Ägypten  22 
218;  ägyptische  Herkunft  der  israeUtischen 
Religion  21  46;  Ägypten  und  die  hebr. 
Staaten  in  der  22.  Dynastie  (ungefähr  943 
—735  V.  Chr.)  8  48;  Zahl  der  Israeliten  in 
Ägypten  19  3  f;  Israels  Aufenthalt  in  Ägyp- 
ten 20  140;  Auszug  aus  Ägypten  und  Be- 
deutung des  Auszuges  2  119  20  140  vgl. 
auch  Auszug  u.  Israel;  Hebräer  in  Ägypten 
siehe_  Hebräer;  Rückwirkung  der  Bündnisse 
mit  Ägypten  auf  die  israelitische  Religion 
3  106;  Krieg  um  640  gegen  Assyrien  10 
217;  Beziehung  zu  Syrien  21  140;  Ägypten 
bei  Dtsach.  2  290  ff;  Ägyptens  Verhältnis 
zu  Juda  in  der  griech.  Zeit  13  121 ;  Ägypten 
zur  Zeit  Alexanders  des  Großen  4  214  218 
220  f;  Ägypten  Heimat  der  Estherseptua- 
ginta  10  280  ff;  Beziehung  der  paläst.  Juden 
zu  den  Juden  in  Ägypten  20  226  241  f. 

Ägyptologie  in  Amerika  9  253  f. 


Ahabs  Regierungszeit  3  200;  Heirat  mit  Isebel 
und  Ps.  45  1  317. 

Aharon  siehe  Aaron. 

Ahas,  Regierungszeit  3  201. 

Ahasja  von  Israel,  Regierungszeit  3  200. 

Ahasjahu  von  Juda,    Regierungszeit  3  200. 

Ahia  von  Silo,  Prophet,  Richtung  seiner 
Wirksamkeit  2  123. 

Ahnenkult  11  178  A.  1  180  182. 

Aikman  9  284. 

R.  Akiba,  allegorische  Schriftauslegung  16 
137  18  93. 

Akko  auf  einer  ägyptischen  Inschrift  6  1. 

Akkusativ,  seine  Bezeichnung  in  älteren  und 
jüngeren  Büchern  des  A.  T.  1  259  ff,  bei  E 
1  258  ff;  Akkusativendung  im  Hebr.  23  40; 
Wiedergabe  des  griech.  Akkusativs  in  syr. 
Übersetzungen  15  202;  bloßer  Akkusativ 
(ph^^^)  7  291 ;  Akkusativ  der  Richtung  8  165; 
Akkusativ  des  Grundes  20  96. 

Akkusativobjekt,  dreifaches,  imArab. nnd 
Hebr.  14  235. 

Aklemja,  Abels  Schwester  25  142. 

Akrostichon,  akrostichische  Gedichte  im 
A.  T.  13  225  21  236  ff  24  8  ff  25  173  ff. 
vgl.  auch  aiphabet.  Lieder;  beschränkte  Aus- 
wahl der  Anfangsworte  in  den  alttestamentl. 
Akrostichen  13  238  f;  Zusatzvers  eines 
Akrostichons  enthält  verhüllt  den  Namen 
des  Verfassers  13  243  f  16  153  A.  1;  Akro- 
sticha im  Psalter  16  40  20  83;  Akrosticha- 
Klagelieder  24  15  25  185;  Akrostichon  im 
hebr,  J.  Sir.  20  83,  in  der  babylon.  Litera- 
tur 24  15  A.  1 ;  magische  Bedeutung  der 
Akrosticha  24  16. 

Akzent,  Akzentuation,  die  hebr.  Akzente  21 
300 ff  24  324 f,  vgl.  auch  Punktation;  Akzen- 
tuation weniger  wandelbar  als  die  Vokali- 
sation  12  216  f;  Einfluß  des  Akzents  auf 
die  Vokalentfaltvmg  nach  Gutturalen  3  211  ff; 
Akzentverschiebung  im  Hebr.  3  18  ff  24 
A.  1  26  ff;  zurückweichender  Akzent  10155 
A.  7;  Akzenttheorie  21  228  A. 

Al-Basir  siehe  Jüsüf  al-Basir. 

Albrecht,  K.,  zum  Geschlecht  der  hebr.  Haupt- 
wörter, Ergänzung  der  Arbeit.  25  325  ff. 

Al-Buhärl,  Bad  al-halk  13  316  A.  3. 

Aldina"  16  327;  der  G-Text  zum  Psalternach 
der  Aldina  20  65  ff;  Herkunft  der  Ps.  der 
Aldina  20  80;  Aldina  zum  3  Esr.  19  210  ff. 

Alef-Hemza  fehlte  in  der  Vorlage  des  griech. 
Übersetzers  des  Dodekapropheton  3  226  f. 

Alexander  der  Große  nie  In  Jerusalem  2  297, 
in  Syrien  und  Palästina  4  216  ff  219  A.  1. 

Alexander,  Archibald  8  28f 

Alexander,  Joseph  Addison  8  29  f  39. 

Alexander  Polyhistor  15  161. 

Alexander  Zabinas  20  231  f. 

Alexandrinus  vgl.  imter  Handschriften. 

Ali  ibn  Israil,  Kommentar  zum  1  Sam.  in 
der  Sammlung  Firkowitsch  1  153. 

Ali  ibn  Suleimän,  Kommentar  zum  Penta- 
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II.  Sachverzeichnis.     Alkirkisänl —  Arnos 


teuch  1  168;  grammatische  Bemerkungen 
13  204  A.  5  208  A.  2  210  A.  1  u.  4  215 
A.3. 

Alkirkisänl  siehe  Abü-Jüsuf  Jaküb. 

Alkuin,  Recension  der  Vulgata  20  54. 

Allegorie  und  Parabel  24  254. 

Allegorische  Exegese  des  A.  T.  16  137 
18  93  23  302. 

Al-Lejt  über  arab.  Zauberei  20  37. 

Allen,  E.  P.  9  258. 

Alliteration  und  Gleichlaut  8  220  18299. 

Almemor  >=  Mihräb  der  Moschee  3  210. 

Almosengelder  18  87. 

Alphabet  23  136;  vgl.  auch  Buchstaben. 

Alphabetische  Lieder  im  A.T.  13  110 
16  40  293  f  21  225  ff  23  341  24  15  25 
173  ff,  in  der  Chokmäpoesie  der  hellenist. 
Zeit  25  197 ;  ihr  Alter  und  ihre  Entstehungs- 
zeit 21  237  25  186  191  ff;  aiphabet.  Lieder 
als  religiöse  Geheimliteratur  25  195  f,  als 
Parallele  zur  orph.  Literatur  25  197  A.  1, 
als  poet.  Kunstform  25  196;  Länge  der 
aiphabet.  Gruppen  25  185 ;  Reihenfolge  der 
Buchstaben  25  184;  chronolog.  Reihenfolge 
26  195;  Ursprung  und  älteste  Bedeutung 
25  195  f ;  alphab.  Lieder  als  Träger  magi- 
scher Kräfte  26  196;  alphab.  Psalmen  18 
112  f  20  83  23  339  f,  Entstehungszeit  23 
340;  alphab.  Psalm  im  hebr.  J.  Sir.  20  83; 
alphab.  Akrosticha,  ihre  Entwickelung  26 
185;  alphabetisierende  Gedichte  im  A.  T. 
mit  22  Versen  26  198. 

Altägypten  20  311,  vgh  Ägypten. 

Altar,  Bau  von  Altären,  an  Orten,  die  durch 
eine  Erscheinung  der  Gottheit  geweiht  sind, 
bei  J  5  261;  Altarsalbung  18  47;  Altar- 
weihe 18  43  A.  1;  Altarweihe  bei  Hes.  18 
67;  Altar  im  Psalter  17  266. 

Altarmenisch  vgh  Armenisch. 

Altäthiopische       Pentateuchübersetzung, 
Wert    für  G    7  61  ff;    zu  Grunde   liegende 
Septuagintahandschriften  7  89  f. 

Altbabylonisch  23  355,  vgl.  auch  Babylon. 

Älteste  der  Geschlechter  21  9,  Älteste  in 
Israel  bei  der  Einwanderung  21  19,  ihre 
Befugnisse  im  alten  Israel  21  5 ;  Älteste  in 
vor-  und  nachexil.  Zeit  2  161  4  203,  nicht 
bei  P  erwähnt  12  200;    70  Älteste  20  43. 

Ältestenverfassung  und  ihr  Ursprung  21 5. 

Althebräisch  19  136,  vgl.  Hebräisch. 

Althebräische  Si  egelsteine,  vgl.  Siegelsteine. 

Altisraelitischer  Kultus  und  Religion  18 
48  ff  52,  Priesterweihe  18  60  f. 

Altlateinische  Bibel,  vgl.  Vetus  Latina. 

Altparsische  Sagen  20  39. 

Altslavische  Übersetzung  des  A.T.  7  65. 

Alttestamentliche  Citate  im  N.T.  22  313; 
alttestamentl.  Parallelen  im  Neuarabischen 
24  42  ff;  alttestamentl.  Studien  in  Amerika 
8  1  ff  9  246  ff;  alttestamentl.  Theologie, 
Aufgabe  und  Vorarbeiten  2  97  8  3  f;  alt- 
testamentl. Wissenschaft  und  Assyriologie 
6  124  f  289  ff  326  383. 


Amalekiter    6  4  A.  1    14;     verwandt    mit 

Nabatäem  24  306. 
Amalekiterschlacht  beiRaphidim  12180  ff. 
Amana-Abana  (Fluß)  3  274. 
Amar-Amur--lÖ«-''nö«  1  127  3  306  f  309. 
Amarnabriefe,    Amarnatafeln    14  279    16 

333  18  5  52  f  21  18  A.  1  23  177  358  ff 
Amasa  ^toö»,  und  «^9?)  25  363. 
Amazja,  Regierungszeit  3  200  f. 
Ambrosianus,    Codex  Ambr.   9  163  180  ff 

18  325  ff,  vgl.  Handschriften  und  Pesito. 
Ambrosius,    seine    Kenntnis    des  Hebr.  11 

269;  Citat  aus  den  Mak.  24  243;  Zahl  der 

aiphabet.  Psalmen  23  341;     über  Rebekka 

25  222;  1.  1  de  Cain  c.  4,  1.  de  Tob.  c.  6, 

Ps.  118  21  335. 
Amenophis  IIL  16  330. 
Amenophis  IV.  16  333. 
American  Bible  Union,    Übersetzungen  der 

8  39. 

American  Jews  Annual  9  251. 
American  Journal  of  Philology  9  250. 
American    Palestine    Exploration   Society  9 

295  f. 
American  Philological  Association  9  250. 
Amerika,    alttestamentl.  Studien  dort  8  Iff 

9  246  ff. 

Amerikanische  BibHotheken  9  248  f. 

Amerikanisch-  Morgenländische  Gesellschaft 
und  ihr  Journal  (Oriental  Society)  8  31 
9  249  f. 

Amiatinus  1  106. 

Ammon,  Ammoniter:  Etymologie  16  322  f; 
Ammon  bei  Philo,  Josephus,  Kirchenvätern 
3  46;  genealogisches  Verhältnis  zu  den 
Hebräern  1  347;  Ammoniter  =  Zamzummim 
18  137  ff;  Ammoniter  im  Ostjordanlande 
22  129  ff,  als  Herren  über  moabit.  Land 
22  133  f,  ihr  Vordringen  an  den  untern 
Jordan  22  134,  von  Israel  konsolidiert  21 
43,  zur  Zeit  des  Exils  22  134  f. 

Ammonitische  Gottesnamen  22  137. 

Amon,  Regierungszeit  3  201. 

Arno rä er,  ihre  Agada  (Haggada)  18  97  f 
303  ff  19  163. 

Amorbach,  B.,  Psalterium  quadruplex  2060. 

Amoriter  1  122  ff. 

A  m  o  s : 

Leben,  Ekstase  des  Amos  3  89,  Erlebnis 
eines  Erdbebens  3  103  122  f. 
Werk  1)  Überlieferung  desselben:  masore- 
tischerText  und  Septuaginta  3  260  ff,  Ver- 
suche zu  Amos  3  87  ff,  Redaktion  des 
Buches  3  87  95,  Anordnung  des  Buches 
3  96  102. 

2)  Inhalt  desselben:  Zur  Charakteristik  des 
Amos  3  96  99  102  114  126,  Jerusalems 
Bedeutung  für  Amos  2  127,  Verkündigung 
des  Unterganges  an  Ephraim  und  Juda  2 
127,  religiöse  Gedanken  9  237,  Aufgabe 
der  Propheten  nach  Amos  18  291,  Berit 
bei  ihm  13  245,  Gestirne  im  Buche  Amos 
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3  107  ff  110  f  113  279  f,  gegenseitiges  Ver- 
hältnis zwischen  Arnos  und  Hosea  2  126. 
3)  Metrisches   und  Grammatisches:    Klage- 
lied  bei    Amos  2  30,   Metra  22  303  A.  1, 
Sprache  1  267  259,  n^ac^  31Ö  15  25  f.  28. 
Amos  Sirach  23  128,  im  Stammbaume  Jesu 

23  129;  vgl.  auch  Sirach. 
Amraphel  in  rabbin.  Etymologie  25  372. 
Ämter    der   nachexil.  Gemeinde    nach   Esr. 

und  Neh.  2  158. 

Amtstracht  der  Priester  18  42  f  61  f. 

Amtsweihe  der  Priester  18  42  f. 

Amulete  und  weibl.  Putz  bei  Israeliten  und 
Juden  14  310  312  313. 

'Anäb  18  140. 

Anäklm,  Etymologie  und  Bedeutung  18 139 ff, 
Appellativum,  kein  Eigenname  18  141, 
palästinischer  Völkemame  18  127,  Wohn- 
sitze und  Städte  18  139  ff,    als   Kanaanäer 

18  140,  als  Riesen  18 141  f,  ihre  Geschlechter 
und  ihre  Geschichte  18  140,  Anäklm  und 
Neflllm  9  141  f  18  142  f,  Anäklm  und  Re- 
fäim  18  130. 

Anastasius  Sinaiticus  23  326  f. 

Anatomisches  20  312. 

Ando  ver,  theologisches  Seminar  dort  8 14 18. 

Andreas  von  St  Victor  über  Ex.  5, 6  11  281. 

Anecdot.  Syr.  24  108. 

Anecdoton  xpn<'P-o^  ^"''^  'EXXxjvikcü v r^eöüv 

24  135. 
Angelologie  siehe  Engel. 

Anianos  über  70  Könige  der  Vorzeit  20  39. 

Animismus,  Israels  Urreligion  21  62; 
animistische  Vorstellung  von  der  Entstehung 
von  Krankheiten  6  157  A.  1. 

Anlaut,  seine  Verdoppelung  3  17  ff. 

Annius,  Komment,  zu  Berossos  19  7  f. 

Anonymus  bei  Corderius  6  272  ff. 

Anonymus,  Paraphrase  7  4  25  30. 

Anordnungsprincipien   18  103  ff. 

Antepenultima,  ihre  Betonung  3  214  ff. 

Anthropologisches  18  137  143  A.  3. 

Anlhropomorphismen  im  A.  T.  12235  17 
87  91  f  23  216  25  204,  beim  Jah^^sten  21 
66,  im  Psalter  23  28,  in  2  Mak.  25  204, 
in  den  Übersetzungen  19  60  f,  Jes.  22,  14 
beseitigt  4  97,  Korrekturen  aus  Scheu  vor 
Anthropomorphismen  12  62,  Anthropomor- 
phismen  nach  Ibn  Parchons  Deutung  11  62, 
ihre  Erklärung  in  der  Sage  21  69. 

Anthropopathismen  in  den  Übersetzungen 

19  60  f. 

Antiochos,  Sohn  des  Seleukos  2  303  f. 

Antiochos  IH  20  231. 

Antiochos  IV  Epiphanes,  der  Große  1  61 
A. 1  2  289  5  235  ff  6  273  274  f  277  ff  7 
2  ff  13  112  ff  277  f  14  145  20  227  ff. 

Antiochos  VII  Sidetes  20  231  ff  241  ff. 

Antonius  Diogenes  22  227. 

Antwerpener  Polyglotte,  siehe  Polyglotten. 

Äonen,  Lehre  von  den  2  Äonen  biblisch 
18  291. 


Aoristus  inchoati^Tis  23  54. 

Aperiu  siehe  hebr.  D"13y,  ägypt.  'priu. 

Aphraates,  der  sogenannte  persische  "Weise 
5  106;  Wert  seiner  Pesitocitate  9  198,  bes. 
zu  Hiob  18  312  329  ff;  'Zeuge  gegen  Inter- 
polationen in  der  Pesito  14  107,  ändert  die 
Fesito  nach  G  18  33l'f,  sein  Verhältnis  tu 
G  18  332  f,  vertraut  mit  targumischer  Über- 
lieferung 18  332. 

Apion  bei  Josephus  contra  Ap.  2,  9,112  22 
224,  2,  7,  91  ff.  22  226. 

Apodosis  19  274. 

Apokalypsen,  im  allg.:  Eigentümlichkeit 
aller  Apokalypsen  5  ^7  243,  besondere: 
Apokalypse  Daniels  15  147  ff,  Handschriften 
15  147  f,  150,  Varianten  der  Wiener  Hand- 
Schrift  15  148  ff. 

Apokaljrpse  des  Johannes,  hebr.,  nicht  aram. 
Grundlage  7  167  ff  295  f,  das  hebr.  Original 
anonym?  7  167  A.  1  295  f,  Elias  angeblich 
Empfänger  der  Apokalypse  im  hebr.  Ori- 
ginal 7  296,  Kommentar  des  Joachim  de 
Floris  2  174. 

Apokalypsis  Mosis  25  369. 
Apokalypsis  Pauli  23  ff  22  324  A.  1. 

Apokalyptik:  Ursprung  der  apokalyptischen 
Literatur  5  238  ff;  die  gesamte  jüdische 
Apokalyptik  nach  Form  und  Inhalt  5  222 — 
261;  Charakteristik  und  Wesen  der  Apo- 
kalyptik 4  198  ff  5  236;  apokalyptische 
Darstellung :  die  Vision  5  244  ff,  ihre  Bilder 
5  247  f,  der  Himmel  5  246  f  248,  Veran- 
staltungen zum  Schutze  der  Frommen  18  74, 
messianische  Herrlichkeil  im  Himmel  prae- 
existent  5  248;  Unterschied  zwischen  Apo- 
kalyptik und  Prophetismus  4  198  ff;  Apo- 
kalyptik im  Dtjes.  18  158;  Ausdrucksweise 
der  Christi.  Apokalyptik  22  323  f. 

Apollinarius,  Psalmenerklärung  7  48;  hexa- 
metrische Bearbeitung  der  Psalmen  16  269. 

Apollokult  in  Palästina  22  224  f. 

Apollonins  Rhodius  23  114  A.  1. 

Apollonius,  syrischer  Statthalter  6  276. 

Apostol.  Constit  2, 1  (ed.  Lagarde  14,17) 
2  313  f. 

Aquila:  Art  tmd  Wert  seiner  LTiersetzung  12 
140  22  46;  sein  griech.  Sül  7  67  12 140  f. 
Verhältnis  von  Pesito  und  Aquila  zum  hebr. 
Texte  20  291  ff. 
Samuehstext  18  178  ff. 
Psalmenüberschriften  12  94—135. 
Hiob  18  284  f  19  28  67  ff  20  291  ff;  Ver- 
hältnis   zur   Pesito    19.67  69  f    20  291  ff; 
Berührung  mit  Pesito,  Septuaginta,  Symma- 
chus,Theodotion,Targum2029o;  Berührung 
mit  Vulgata  und  Pesito  20  303;  Pesito  nach 
Aquila  interpoliert  19  28. 
Koh.  24  181  ff. 

Benutztmg  durch  Th.  von  Mopsuestia  6  265. 
Wiedergabe    einzelner  Worte:     ^^tf  12  11 
A.  1  n«tf  31B^  15  4  5  f  9,  •>«  10  87. 
Sonst  vgl.  Aquila  im  StelleoTerzeichnis. 
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II.  Sachverzeichnis.     Ära  —  Artikel 


Ära,  seleuzidische  16  202. 

Araber,  Name  in  der  persischen  Zeit  4  212 
Anm.  1 ;  Schmiede  und  Musiker  14  255. 

Arabien,  Heimat  der  ersten  babylon.  Dynastie 
23  367  f. 

Arabisch: 

Arab.  Volk,  arab.  Heidentum  18  137 
20  36  f,  arab.  Stämme  18  136  f,  Bildung 
der  arab.  Juden  im  mittelalterlichen  Spanien 
14  231.. 

Arab.  Übersetzung,  Verhältnis  zur  Pe§ito 
19  32;  arab.  Übersetzung  der  Propheten, 
Alter  6  105  ff,  Methode  6  118  ff,  Sprache 
6  106  ff,  textkritischer  Wert  6  131  ff  137  f; 
arab.  Übersetzung  des  Micha  in  der  Pariser 
und  Londoner  Polyglotte  5  102  ff,  Verhältnis 
zur  Pesito  6  135  ff;  arab.  Psalmenkommen- 
tar 23  87  ff;  arab.  Übersetzung  zu  Hiob  18 
333;  arab.  Übersetzung  zum  2  Mak.  20 
235  A.  1;  arab.  Übersetzung  von  Teilen  von 
G  5  102  ff,  textkritischer  Wert  22  14  ff,  Zeit 
der  Entstehung  22  24,  griechische  Vorlage 
22  14  ff  19  ff,  hebr.  Einflüsse  22  16  f,  Ver- 
hältnis zum  Syrohexapl.  22  22,  zu  Lucian 
22  22  f,  zu  Hesychius  22  23;  arab.  Über- 
setzung von  Teilen  der  Pesito  6  102;  vgl. 
Stellenverzeichnis  unter  arab.  Übersetzung. 
Arab.  Dichtung,  Dichter  angeführt  bei 
Ibn  Barün,  Aufzählung  derselben  14  230  f 
246;  arab.  Poetik  bei  den  späteren  Juden 
2  29  A.  1 ;  arab.  Sprichwörter  bei  Ibn  Barün 
14  231;  Parallelen  zum  A.  T.  in  neuarabi- 
scher Volkspoesie  24  42  ff. 
Arab.  Grammatiker  und  Grammatik,  ihr 
Einfluß  auf  jüdische  Grammatiker  6  193  f 
und  hebr.  Grammatik  6  218  234  f  257  7 
219  A.  1;  arab.  Grammatiker,  angeführt  bei 
Ibn  Barün  14  231;  Studium  des  Arab.  in 
Amerika  9  260  ff;  Grammatisches :  Gebrauch 
des  Artikels  bei  Eigennamen  18  130  A., 
Determination  des  Substantivs  durch  deter- 
minierten Genitiv  18  256,  Permutativ  des 
Irrtums  14  234,  dreifaches  Akkusativobjekt 
14  235,  Wortstellung  im  Nominalsatze  7 
219  220  222  f. 

Lexikalisches:  arab.  Lexika,  die  Ibn 
Barün  benutzte  14  231 ;  Umschreibung  hebr, 
Wörter  bei  arab.  Schriftstellern  6  243  ff 
255;  arab.  Äquivalente  griech.  Wörter  in 
G.  (Jas.  24—27)  22  15  ff 

Arabismen    im    Nhbr.    19  328,    im    hebr. 
J.  Sir.  20  86. 

'Ar ad  und  Chorma  7  102  f. 

Arados,  Inschrift  dort  18  171  A.  1. 

Aramäisch: 

Studium  des  Aram.  in  Amerika  9  262  ff. 
Sprachgeschichtliches:  22  85;  Ver- 
hältnis des  Christi.  Palästin.  zum  jüd.  Palästin. 
22  84 ;  Bruchstücke  einer  Psalmenübersetzung 
in  palästin.  Aram.  16  132;  Verhältnis  des 
bibl.  Aram.  zum  Althebr.  18  288  19  271 
22  162  f ;  nach  aram.  Aussprache  bei  Jose- 
phus  umschriebene  Worte  841;  aram.  Glossen 


im  A.  T.  23  239 ;  Einfluß  des  Aram.  aufs 
Nhbr.  19  141  311  22  84;  Aram.  und  Naba- 
täisch  13  143  Anm.  2;  Parsismeu  im  bibl. 
Aram.  18  342  f  19  178  ff. 
Zur  Grammatik  und  zum  Lexikon: 
22  162  ff;  Verschmelzung  der  Verba  H"h  und 
n"h  25110;  Verbalstämme  und  Konjugation 
20  148  ff;  Passiva  innerer  Bildung  im  Aram. 
20  48;  Gebrauch  des  Demonstrativs  18 
342  f  19  178  f ;  Passiv  mit  Objekt  verbun- 
den 1  264;  Wortstellung  im  Nominalsatze 
7  219  22i;  keine  emphatisch-kopulative 
Tempusfolge  19  271;  Wechsel  zw,  akt.  u. 
pass.  Konstruktion  19  180. 
Aram.  Schrift  der  Vorlage  des  griech. 
Übersetzers  des  Dodekapropheton  3  231  f. 
Aramaismen  im  hebr.  Text  13  92,  im 
Hexateuch  13  312  f,  bei  E  1  188  ff  214 
220  ff  228  270  ff,  in  Ex.  1—25  1  219,  in 
Ex.  15  23  20,  in  1  Sam.  21,9?  18243,  bei 
Jes.  1  201,  bei  Hes.  1  222  223  270,  bei 
Jo.  9  95  ff  120,  bei  Na.  21  241  A.  2, 
in  den  Ps.    1  281  f  16  5  A.  1,    2  Mak.  1  f 

20  236  ff  f  Aramaismen  im  Nhbr.  19  141 
311  22  84;  aramaisierende  Denkweise  der 
griechischen  Übersetzer  des  A,  T.  3  222  ff 
227. 

Arba*  18  140. 

Archaistische    Formen   auch    in    jüngerer 

Sprache  9  120. 
Ardumuz(s?)anus    bei    Berossus-Polyhistor 

17  333  Anm.  2. 
Argob  18  127  22  145  f  Anm. 
Arianer  7  71. 

Arimathia,  Lage  22  158  A.  4. 
Aristeasbrief  10  277  287  19  12  f  20  40. 
Aristobulos,  jüd.  Philosoph  20  232  ff. 
Aristokritos,  anecdoton  24  135  A.  1, 
Arm,  Entblößen  desselben  als  Trauerritus  21 

81  ff, 
Armenier,  Beziehung  zu  den  Syrern  21  101, 
Armenisch: 

Bibelübersetzung,  Abfassung  und  Zeit 

derselben  22  121,  Grundtext  bzws,  Vorlage 

21  106  A,  8  118  A.  6,   textkritischer  Wert 

22  121,  Ausgaben  22  121  f,  Psalmentext- 
kritik 21 127  A.  1  u.  2,  Psalmenüberschriften 
22  122  ff,  Übersetzung  des  3  Esr.  19  210, 
Bibelcitate  bei  Barhebraeus  21  103  123  f; 
armen.  Bibel  in  syr.  Übersetzung  21  125  f. 
Lexikon:  Armenische  Äquivalente  zu  syr. 
und  griech.  Wörtern  21  106  ff;  vgl,  Buch- 
staben- und  Wörterverzeichnis  :  Armenisch. 

Armut  als  Strafe  in  der  jüd.  Spruchweisheit 

und  bei  Menandcr  16  227. 
*Arö*€r  1  128. 
Arpachschad  17  190. 
Arrian,  Anabasis  II  25  4  22  221  A.  2. 
Artaxerxes  Ochus    ist  Jes.  19,4  gemeint 

13  125  f. 
Artikel ,  Gebrauch  im  Hebr.  und  Syr.  16  88, 

Gebrauch  bes.  in  hebr.  Poesie  2  237  ff,  im 

A.  T.,    bes.  bei  E    1  265  ff;    Stellung    des 
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hebr.  Artikels  zwischen  Substantiv  und  Ad- 
jektiv 1  269,  seine  "Weglassung  beim  Nomen 
2  237  ff  8  188  A.  2,  Artikel  beim  hebr. 
Vokativ  24  323  f,  Gebrauch  bei  Joel  9  121, 
Gebrauch  bei  Dtsach,  13  98,  im  Arab.  bei 
Eigennamen  18  130  A.  1 ;  Gebrauch  im 
Nhbr.  19  155;  Bedeutungslosigkeit  des  Ar- 
tikels im  Syr.  der  Pesito  9  188,  seine  Wie- 
dergabe in  syr.  Übersetzungen  15  194 — 200, 
im  Svr,  entspricht  der  stat.  emphat.  dem  Ar- 
tikel 11  42  A.  1. 

Aruma,  Name  und  Lage  22  158  A.4. 

Asa,  Regierungszeit  3  200. 

A  s  a  p  h ,  Oberhaupt  der  levit.  Musiker  19  102, 
sein  Dienst  bei  der  Bundeslade  19  110  f, 
m  der  levit  Genealogie  19  128  f,  Asaph  und 
seine  Brüder  19  110  f,  als  Psalmendichter 
1  277. 

Asaphpsalmen,  Zusammengehörigkeit  tmd 
Redaktion  1  278  279  18  114  f,  Zeit  ihrer 
Entstehung  1  279  304  ff;  in  ihnen  Gott  = 
Hirt  2  171. 

Asarja  (Usia),    Regierungszeit   8  201;    sein 

_  Gebet  6  186. 

Aschcr  siehe  Asser.  i 

Asche ra,    Gott  Jahwe   oder  Baal    selbst   3 
123 ;  heiliger  Baum  oder  Pfahl,  später  Ver- 
wechselung mit  'AstOret,  Astarte  1345  3  8 
9  ff  4  293  ff  5  278  6  165,  z.  T.  dagegen  4  i 
282  ff;    Aschera-Asirtu-Bild  21  201  f;    vgl.  ; 
TXy^»,  Astarte.  | 

Aschkenazi  und  Sephardi,  zur  modernen 
Aussprache  des  Hebr.  14  61.  | 

Aschtoret  vgl.  Astarte.  j 

Asdod,  der  Mamzer  von  Asdod  20  166  f. 

Aseriter  und  Keniter  18  124.  ' 

Askalon  16  331  f.  i 

Asser  nicht  Stammes-,  sondern  Gebietsname  ' 
21  12  f  21,  seine  Grenzen  gos.  19,  29  f)  1 
100  f,  sein  Wohnen  inmitten  der  Kanaaniter  I 
7  165.  I 

Assimilierung    im    Hebr.    3  18  ff,     Aus-' 
bleiben  der  Assimilation  des  Nun  1  292. 

Assonanz  18  299. 

Assumptio  Mosis,  Zeitansatz  für  Moses 
Tod  20  139. 

Assur  siehe  Assyrien. 

Assurbanipal  iO  217. 

Assyrien,  assjyrisch: 

Geschichte:  Assur  in  der  bibl.  Völker- 
tafel 19  6  f,  Assur  im  Sinne  von  Babylo- 
nien  und  Syrien  gebraucht  2  191  ff,  assyr. 
Geschichte  18  340  f,  erste  keUinschriftliche 
Erwähnung  des  Unterganges  von  Assyrien 
16  196,  assyrisch-babylonischer  Gestirnkult 
in  Juda  (Hes.  8  Jer.  7  44)  6  131,  Assyrien 
bei  Dtsach.  2  290  ff,  assyrische  Texte  zu 
Cyrus  18  339  ff 

Inschriften:  Ihre  Verwendung  zur  Kor- 
rektur der  bibl.  Königszahlen  3 194,  assyr.- 
babylon.  Inschriften  und  D^wn  ro^O  6 
328  ff. 


Sprache:  Benutzung  der  Lexika  der  semit. 
Sprachen  zur  Feststellung  des  assyr.  Sprach- 
schatzes 6  291,  assvr.  Wiedergabe  von 
Eigennamen  8  151  f  23  359  f,  Parallelen  zu  "^ 
hebr.  Wörtern  18  163  f,  Aussprache  der 
Zischlaute  8  151  ff  18  343  f.  hebr.  Wieder- 
gäbe  der  ass)T.  Zischlaute  18  344  A.  1, 
assyr.  Hofstil  in  der  Sprache  18  160  f. 
Vgl.  auch  Babylon,  babylonisch. 

Assyriologie  und  alttestamentl.  Wissenschaft 
6  124  f  131  f  289  ff  326  333,  Assyriologie 
in  Amerika  9  264  ff. 

'Astäröt  auf  einer  ägjrptischen  Inschrift  6  1, 
Besitz  des  Königs  Og  18  127,  'Astäröt 
Kamaim  22  148. 

Ast  arte,  Verwechselung  mit  Aschera  (siehe 
diese)  1  345  6316  ff  319;  Typus  der  Astarte 
6  321;  mrWV  =  Astarta,  kanaanäisch, 
nicht  aramäisch  1  127  A.  3;  Astarte,  Mond- 
göttin? 6  319  320  323  ff;  =  cnswn  rc!?D  6 
123  326  f;  lokale  Astarten  6  321  f  327, 
Astarte  des  Kemosch  6  321,  vom  Libanon 
6  322,  der  Sidonier  6  321  322,  von  Tyrus 

6  322;  Astartebild  21  201  f;  Astartekult 
in  Israel  aus  politischen  Gründen  6  308. 

Asteriskos  18  283;  vgl.  auch  Hexapla. 

Astralkult  22  220. 

Astrucs  Anschauung  von  der  Redaktoren- 
tätigkeit 1  211  212. 

Asyndese:  as)mdetische  Explicativsätze  19 
262,  Nominalsätze  19  262 ;  asyndet  Nomi- 
nalsatz nach  iTm  19  276,  asyndetische 
Sätze  nach  rPm  19  275,  asvndeL  Umstands- 
sätze mit  M'n  19  266,  asvndeL  Sätze  mit 
\T1  19  266,  asyndet  Perfekt  19  262  282, 
Asyndese  bei  Häufung  von  Perf.  consecut. 
23'  272,  as>-ndet.  Perfekt  nach  .Tm  19  276, 
nach  'm  19  269,  asyndet.  Imperativ  nach 
rrm  19  276,  asyndet  Imperfekt  nach  rrm 
19  276. 

-at,  Endung  3  20  A.  1. 

Atargatis  von  Mabug  6  320. 

Atar-samaim:  nn3»n  Tobü  6  290  326  f. 

Atbas-Alphabet  2  174. 

Athalja,  Regierungszeit  3  200  25  361, 

Athanasianer  7  71. 

Athanasius,  Nachrichten  über  ihn  bei  Rufin 

7  70  f,  Apologie  7  70  f,  S>"nopsis  scripturae 
sacrae  13  307  f ;  zu  Jes.  26, 1  24  72,  Tes. 
42,  6  23  74,  Tes.  48, 16  23  64,  Jes.  49,  9 
23  83,  Jes.  53;  7  23  78,  Jes.  53,  10  25  278 
A.  1,  Ps.  42  f  8  56  A.  2,  Ps.  56  8  66  A.  2, 
Ps.  62,  5  ?  7  31,  Ps.  64  8  56  A.  2,  Ps.  69,  9  ? 
7  35,  Ps.  71  8  56  A.  2,-  Ps.  74, 4  7  44  A.  1, 
Ps.  74, 14  7  46,  Ps.  79  7  48,  Ps.  102  8  66 
A.  2;  siehe  auch  unter  Psalmen,  Psalter. 

Athenagoras  24  106. 

Äthiopisch: 

Studium  des  Äthiopischen  in  Amerika  9 
260  f. 

Bibelübersetzung:  Alter  und  Entstehung 
7  69  ff,  Ausgabe  und  Handschriften  7  72  ff, 
Vorlage  7  73  ff  89  f,  Korrekturen  aus  dem 
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II.  Sachverzeichnis,     Ätiologische  Mythen  —  Baethgen 


masoret  Text  14  222,  Name  der  Chronik 
16  306;  vgl.  auch  Verzeichnis  III  Äthio- 
pisch. 

Ätiologische  Mythen  18  135  A.  1. 

Atnach  19  276  A.  1. 

Auferstehung:  Anfänge  des  Glaubens  bei 
den  Juden  5  234,  Gedanke  daran  im  A.  T. 
25  B2,  Glaube  daran  in  Israel  nachexilisch 
4  202,  nicht  specifisch  christlich,  schon 
jüdisch  1963,  Auferstehungsgedanke  Jes.  26 
Glosse  24  87,  bei  Hiob  26  60  f  79  ff  87 
130,  im  Hallel  20  135;  Auferstehung  der 
Guten  und  Bösen  7  217. 

Aufhören,  Konstruktion  der  Verba  dieser 
Bedeutung  23  147  f. 

Aufzeichnungen,  schriftliche,  Geschlecht 
der  Ausdrücke  dafür  16  98. 

Augusti,  Grundriß  einer  histor.krit.  Einl. 
ins  A.  T.2  1827,  Ansicht  über  Dtsach.  2  281. 

Augustinus  als  Exeget  19  7  f ,  Unter- 
scheidung eines  vierfachen  Schriftsinnes  13 
297,  Urteil  über  Hieronymus  als  Textkritiker 
18  286,  die  Zahl  der  bibl.  Völker  19  9  f. 
Werke:  de  civitate  dei  16,3  19  7  A.  2  9 
24  135  f,  22,  29  (zu  Hi.  19,  25  ff.)  26  BO  f ; 
doctrina  christiana  26  214;  quaestiones  26 
206  210  214. 

Ausbreiten  der  Kleider  18  21. 

Ausgabenverzeichnis  des  Astartetempels, 
bei  Lamaka  gefunden  6  131  A.  1. 

Ausgießung  des  Geistes  nach  Hes.  1  80  f, 
nach  Dtsach.  1  81,  als  Besserungsmittel  4 
269  f. 

Ausgrabungen,  überhastet  16  196. 

Auslegung,  siebenzig  Auslegungsarten  der 
Schrift  11  67  19  13  f  20  40,  des  Koran 
20  40, 

Ausruhen,  Konstruktion  der  Verba  dieser 
Bedeutung  23  147  f, 

Aussatz:  Aussatztörä  6  158;  Behandlung 
von  Aussätzigen  im  alten  Israel  6  157  ff, 
Opfer  der  Aussätzigen  17  57  f, 

Aussendung  der  siebenzig  Jünger  Jesu 
20  41. 

Aussetzung  eines  Kindes  6  151. 

Aussprache  der  Galiläer  4  67f;  Aussprache 
des  Hebr,  siehe  Hebräisch. 

Auszug  Israels  aus  Ägypten  18  205  20  135 
140;  Zeitansatz  für  ihn  20  138  f  142  145, 
147,  Monat  des  Auszugs  20  326,  in  der 
4./5.  Generation  22  115;  Israels  Auszug  als 
fester  Punkt  der  bibl.  Chronologie  20  138, 
als  Anfang  der  Geschichte  Israels  2  119, 
als  Anfang  der  Theokratie  23  9  f ;  Auszugs- 
wunder bei  Dtjes.  23  70  81  24  283, 

„Authentische"  Völker  19  1  f. 

Axum,  Frumentius,  Bischof  von  Axum  7  71. 

'Azä'zgl,  ein  Kakodämon,  später  Teufel  9 
86  ff,  Oberster  der  gefallenen  Engel  16 
154  f,  =  Dudael  (Hen.  10,  4)  16  164  f, 
Bock  des'Aza'zel  21  95  f  23  109  f,  'Aza'zel- 
Opfer  16  i63  f. 


Baal-Berit  12  224  f,  Baal-Me'ön  1  128, 
Baal-PVör  1  129,  Baal  teträmorphos  23 
344  f;  Baalsdienst,  Polemik  der  älteren  Pro- 
pheten dagegen  4  284,  in  Israel  aus  polit. 
Gründen  6  308,  im  siebenten  Jahrhunderte 
in  Juda  6  303;  vgl.  auch  Aschera. 

Baalbek-Ma'älbek  3  274. 

Baalis,  König  von  Ammon  22  134  f. 

Babel,  Sprachenverwirning  dort  8  6  19  11. 

Babylon  (vgl.  auch  Assyrien): 

Babylon  und  das  A.  T. :  Babylon.  Ein- 
flüsse auf  das  A.  T.  16  179  21  201  f,  auf 
die  Israelit.  Sagenbildung  14  275  f  278  290, 
babyl.  Mythen  im  A.  T.  22  322,  23  172  ff, 
im  Salomonischen  Tempel  23  179,  Zeit 
ihrer  Einwanderung  in  Israel  23  175  ff; 
babyl.  Sprachenverwirrung  8  6  19  11 ;  babyl. 
Kultur  im  vorisraelit.  Palästina  14  279,  in 
Israel  23  176  f;  Babylonisches  bei  Hes. 
21  201  f ;  Passahfeier  Israels  in  Babylon 
20  131  A.  1, 

Sprachliches  23  359  f ;  Aussprache  der 
Zischlaute  18  343  f;  babylon.  Punktations- 
system  6  216;  Hofstil  in  der  Sprache  18 
160  f ;  Vokalisation  des  Hebr.  u,  der  Targume 
20  155;  vgl.  auch  Verzeichnis  III:  Assy- 
risch-Babylonisch, 

Geschichte  und  Sitte:  Mythen  und  ihre 
Entstehung  18  147  23  175,  Herkunft  der 
ersten  babylon.  Dynastie  23  367,  Zeit  der 
Einnahme  von  Babylon  18  339  ff  152,  babyl. 
Geld  (Gold)  in  Zungenform  23  152,  babyl. 
Inschriften  23355,  vgl.  auch  Keilinschriften; 
babylon.  Stierbilder  21  202,  babylon,  Me- 
dizin 20  312  f. 

Bacchides  7  31. 

Bacchus,  bei  den  Juden  verehrt  22  210  A.  2. 

Bäche  und  Flüsse,  ihr  Geschlecht,  siehe  Ele- 
ment, fließendes, 

Bacher,  Erwiderung  auf  seine  Ausstellungen 
(11,  185—187)  11  260  ff;  die  jüd.  Bibel- 
exegese vom  Anfange  des  10.  bis  zum  Ende 
des  15,  Jahrb.,  Bemerkung  dazu  13  294; 
hebr,-arab.  Sprachvergleichung  des  Abfll- 
wälld,  Nachtrag  dazu  14  236  A.  1;  Nach- 
trag zu  seinem  Aufsatze  (15,  310  f)  16  248 ; 
Nachträge  zu  seinen  Bemerkungen  über 
im^  ^3t  18  301  ff  19  352, 

Bachja  ben  As€r,  vierfache  Schriftaus- 
legung in  seinem  Pentateuchkommentar  13 
803  f  304  A.  1. 

Bachja  ibn  Pakuda  14  230  A,  2, 

Bachmann,  J.,  der  Autor  von  Maleachi  (Mal. 
1,1),  Widerlegung  seiner  Hypothese  28 126  f. 

Bachweidenzweige  20  109  f;  vgl.  auch 
Laubhüttenfest, 

Bacon,  B.  W,  9  286. 

Baesa,  Regierungszeit  3  200. 

Baethgen,  Untersuchungen  über  die  Ps., 
Ergänzung  dazu  12  91  ft";  der  textkritische 
Wert  der  alten  Übersetzungen  zu  den  Psalmen, 


II.  Sachverzeichnis.     Bagoses  —  Berit 
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Urteil  über  die  Arbeit  14  66  19  50  ff;  über 

Ps.  47, 10  pK  '|JD,    Bemerkung    dazu    13 

322  f;  Thr.  5  9,    Bemerkung  dazu  16  285. 
Bagoses-Bagoas  4  211. 
Bahr,    Symbolik,    ein  Fehler  in  dem  Buche 

3  184  f. 
Balak,   König  von  Moab  22  133. 
Ballantine,  W.  G.  9  273. 
B  a  1  m  e  s ,  Abraham  de,  Benutzung  Ibn  Chiqui- 

tillas  15  134  A.  1,  seine  Sprachvergleichung 

6  230  ff  236  239. 
Baltimore,  John  Hopkins  Universität  817. 
Bämöt,   Bämöt  Baal,  Bet  Bämöt  (Mesa  27) 

1  133  3  309  6  47. 
Banks,  John  8  27  28. 
Barajta    siehe  Talmud. 
Bäräk-Lappldöt  (Jdc.  4)  7  153. 
Bar  Bahlfll,  Lexikon  1 159  f  2  55  71,  Über-! 

Schrift  der  Chronik  in  der  Pesito    15  307.  i 
Bared  ==  Bered,  griech.  Name  21  329  f. 
Bar  Hebraeus  siehe  Abül  Farag. 
Barnes,  Albert  (Bames-Notes)  8  39  f. 
Barrekfib  bar  Panammfl,  König  von  Scham'al, 

eine  Bauinschrift  von  ihm  17  206. 
Barth,J.,  Kritik  seiner  Meinung  über  rA2Vf  ^Xtf. 

15  11  ff  61. 
Bartlett,  S.  C.  9  284  297. 
Baruch,  Wundergeschichten  20  241  f. 
Baruchapokalypse,  Entstehung  5 240;  der  i 

Gesalbte  Jahwes  in  ihr  18  82.  j 

Basaltsärge  in  Basan  18  128  \.  \ 

Basan  18  127  f  22  145.  J 

Basilius  magnus  zu  Jes.  23  61  63  f;     Er-, 

klärungen   zu   den  Psalmen  siehe  Psalmen.  < 
Bates,  Julius  8  12  A.  1. 
Bauer,  EntwTirf  einer  hist.-krit.  Einleit.  i.  d.  i 

•Schriften    des    A.  T.3    Nürnberg  u.  Altdorf 

1806,  Bemerkungen  dazu  2  280.  i 

Bauholz  18  163. 

Baum  der  Erkenntnis  und  Lebensbaum  14  275. 
Bäume,    Pflanzen,    ihre  Teile  und  Produkte, 

Geschlecht  derselben  16  103  ff. 
Baumgartner,    Am.  J.,    £tude    critique  sur 

l'ötat   du  texte  du  livre  des  Proverbes  etc. 

Leipzig  1890,  kritisiert  14  66  A.  1  68  f. 
Baumwolle  20  36  f. 
Becken,  Salbung  derselben  18  47. 
Beckenträger  21  145. 
Beckhaus,   Über  die  Integrität  der  prophet. 

Schriften  d.  a.  B.  Halle  1796:  Meinung  über 

Dtsach.  2  281.  i 

Beda  Venerabilis,  Unterscheidung  eines  vier-  : 

fachen  Schriftsirmes  13  297.  i 

Bedeutungsveränderung      von     Wörtern 

9  99  113  ff  18  288. 
Bedingungssatz,    Wortstellung  in  ihm  bei 

P  und  Hes.  U  213  f;    im  Nhbr.  19  321  f; 

nach  ^^■Tl  19  273. 
„Bedrückung  reden"  1  315. 
Beduinen  und  Bauern  in  Syrien  und  Arabien 

14  289  ff,  Ausbeutung  der  Bauern  durch  die 

Beduinen  14  293  f,  Armut  der  Beduinen  14 
Register  der  ZAW  1—25 


292  293,    Blutrache  14  296  ff,  Nahrung  14 
290  ff,  Prahlerei  14  297  298,    Räuberleben 

14  293  A.  3,    Schmiede    und    Musiker   bei 
ihnen  14  255,  Stammesehre  14  296  297. 

Beecher,  W.  L  9  270  278f  286  295. 

Beer,  G.,  Text  des  Hiob,  Urteil  über  die 
Arbeit  18  307;  Nachtrag  zu  der  Arbeit  20 
303  ff. 

BegrOt  1  147^ 

Be'erseba,  Entstehung  und  Stiftung  (Abra- 
ham) des  dortigen  Heiligtums  6  132;  Be- 
deutung für  die  Entstehung  der  Stammsagen 
1  348;  Lokalsage  von  Isaak  21  49,  Isaak 
als  Lokalgott  21  74. 

Begadkefat,  zur  Unterscheidung  der  harten 
und  weichen  Aussprache  bei  den  heutigen 
Juden  14  61. 

Behauptungssätze  nach  TVm  19  277. 

Bekehrung  des  Volkes  durch  das  Exil,  von 
den  Propheten  erhofft  2  139  f. 

Bela'  siehe  Lescha. 

Belial  18  164. 

Bellarmin  20  51  A.  1. 

Benaja,  der  Sohn  Jojadas  11  142  f. 

Ben  Ali  siehe  Jefet  ben  Ali. 

BenAscher  siehe  Aaron  ben  Mose  ben  Asser. 

Ben  Balam,  Ben  Bilam,  Ben  Bileam  siehe 
Jehüdft  ben  BiFäm. 

Ben  Boas  siehe  David  ben  Boas. 

Ben  Chesed  siehe  Sahl  ibn  Fadl. 

Bene  pärtslm  (Dan.  11, 14)  14  145 — 151. 

Benjamin,  Volksetymologie  25  369,  als  Sohn 
der  Rahel  21  51,  urspr.  Bezeichnung  21 
12  f ;  Entstehungsgeschichte  des  Stammes  1 
113  114  146  f  21  12  37  40,  Untergang  des 
Stammes  1  115  A.  1  8  292  ff  299;  Benja- 
min  und  Jdc.  1  7  131  f  134  ff. 

Ben  Jefet  siehe  Lewi  ben  Jefet. 

Ben  Jehfldä  siehe  Abül  Farag  Furkän. 

Ben  Jerucham  siehe  Salomo  b.  J. 

Ben  Mazliaeh  siehe  Sahl  b.  M. 

Ben  Meborach  siehe  Salomo  b.  M. 

Ben  Melr,  Samuel  (zu  Ex.  3, 15)  2  174. 

Ben  Naftall,  Sefer  ha-rikmä  13  216  A.  3. 

Bennett,  Gebrauch  der  hebr.  Tempora,  Be- 
merkungen dazu  19  278. 

Ben  Sirä,  siehe  Sirach. 

Benutzung  älterer  Schriftstücke  und  Verse 
durch  jüngere  4  265  f.  267  f. 

Benzinger  zu  2  Qir.  25,  35,  Beurteilung 
seiner  Ansicht  24  11;  hebr.  Archäologie 
S.  478  über  'Azä*zel,  Kritik  seiner  Ansicht 

15  155  f. 

Beraehia  ben  Serubahel  nicht  Verfasser 
von  Jer.  46  ff  8  216. 

Berge  siehe  Gebirge. 

Bericht  und  Legende  im  A.  T.  6  311. 

Berit: 

Berit  im  A.  T.,  Zusammenfassung  des  Er- 
gebnisses 13  278  f. 

Berit  und  Dekalog  12  250   254  f   260 
13273;  Berit  und  Ehe  13254  262  265;  Btrlt 
und  Gesetz  12 16  f  20  f  13  246  249  252  260; 
2 
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Berit  und  Verheißung,  Zusage  13  262  253 
269  f  271  ff;  Berit  und  Zeichen  12  4  8  9; 
Notwendigkeit  des  Glaubens  12  8  10  14 
16  19  20;  profaner  Gebrauch  13  245  f  247; 
Verhältnis  zwischen  Jahwe  und  Priestertum 
13  273;  Buch  der  Berit,  Worte  der  Berit 
12  251. 

Berit  bei  J  12  245  f;  Berit  bei  D  12  237  f 
249  ff  251  ff  260  13  264  271;  Berit  bei  J, 
E  und  D  12  224  ff,  bes.  233  ff  259  f  13 
271;  Berit  bei  PC  12 1  ff  22  236  241  252 
254  13' 259  f  264  265  269  f;  Berit  in  den 
mit  PC  verwandten  Stücken  12  2;  Berit  im 
Heiligkeitsgesetz  12  3  6  239  260;"  Berit 
Lev.  2, 13  Num.  18, 19  (Salzberit)  12  6  f; 
bei  den  Propheten  13  245 — 266;  bei  Jer. 
(u.  D)  13  249  f  252  253;  bei  Dt3es.l3  259 
260;  bei  den  Ketübim  13  265  ff;  in  Neh. 
8—10  12  21  f. 

Berit  geschlossen  von  Menschen  mit 
Jahwe  13  275  ff;  mit  den  Vätern  13  278; 
mit  Noah  bei  JE  12  235;  mit  Abraham  12 
9  ff  14  ff  21  f  235  f  260;  mit  Abraham  und 
Jakob  12  12;  mit  Abraham,  Isaak  und 
Jakob  13  270  271;  mit  Lewi  13  261  f  264 
278;  am  Horeb  und  auf  den  Feldern  Moabs 
12  237  238  ff  245  250  255  ff  260  13  278; 
mit  David  12  248  13  271  f  278. 

Bernays,  über  Theophrast,  Beurteilung  seiner 
Arbeit  22  203. 

Berossos  über  die  Zahl  der  bibl.  Völker 
19  8. 

Bertheau,  Beurteilung  seines  Aufsatzes  „atl" 
Weissagung  u.  s.  w."  1  7  A.  1  9  A.  1. 

Bertholdt,  Histor.-krit.  Einleitung  in  sämmtl. 
kanon.  u.  apokr.  Schriften  d.  A.  u.  N.  T. 
4. Teil.  1814:  Meinung  über  Dtsach.  2  281ff 
290  A.  2. 

Berufssänger  19  331  ff. 

al-BerÜni  6  247  248  249  250  254. 

Beschneidung:  Beschneidungsgebot,  eine 
Berit  12  4;  Ort  und  Geschichte  der  Be- 
schneidung 18  124;  Bedeutung  der  Beschnei- 
dung 6  133  f  140  142  f  12  9  f  20,  Gen.  17 
Zeichen  des  Bundes  zwischen  Gott  und 
Abraham  12  200;  die  Beschneidung  trägt 
bei  E  noch  nicht  sakramentalen  Charakter 

11  11;  ein  Jahwezeichen  14  308  309,  das 
Kainszeichen,  die  Beschneidung  18  120  ff; 
Beschneidung  nach  P  12  10  20,  nach  Paulus 

12  20;  die  Zeremonie  der  Beschneidung  im 
alten  Israel  (>  135  ff;  bei  verschiedenen  Völ- 
kern 6  135  ff  12  78,  bei  den  Phihstern  22 
221  A.2;  Beschneidung  des  Sohnes  Moses 
6  143;  Sage  von  der  Beschneidung  Israels 
durch  Josua  6  133  ff  143  18  124. 

Besoldung  der  Priester  (=  Handfüllen)  18  60. 
Besprengungsritus    18  40  ff  43  f  62  f. 
Bestreichungsritus  18  45  f. 
Betaltare,    nicht    im    Israelit.    Altertum    ß 

163. 
Bet-'ArabS  7  101. 
Betel  =  Israelit.  On  8  106,  ursprünglich  Lus 


21  13  72  A.  1;  Entstehung  des  Heiligtums 
6  132;  Lokalsage  von  Jakob  21  49  68  f 
der  Jakobstein  und  seine  Bedeutung  21  71f 
Hauptopferstätte  der  nördl.  Stämme  7  112 
Charakter  des  dortigen  Kultus  13  285 
Traumorakel  in  Betel  3  104. 

Betlehem  Efrata  3  4ff  4  282f  293. 

Betonungsgesetze  des  Hebräischen  3212ff; 
Betonung  der  Antepenultima  3  214  ff,  des 
Status  constructus  3  215. 

Bett,  Bettstelle  2  56  ff. 

Bevan  über  die  D^ÜTfi^JS  Dan.  11,14,  beurteilt 
14  148. 

Bezek  (Jdc.l,6ff.)  7  95  148 f. 

Bezetha  3  51  f. 

Bezold,  m<T  im  Babylon.,  Beurteilung  seiner 
Ansicht  23  356  ff. 

Bibel,  Anordnungsprincipien  der  bibl.  Bücher 
18  104  111  f;  latein.  und  deutsche  Ausgaben 
18  254;  Verbreitung  der  Tora  in  Israel  18 
118. 

Bibelcitate,  nicht  nachgewiesene  Bibelcilate 
24  137  f  316  f ;  Bibelcitate  in  muhammedan. 
Schriften  13  315—321. 

Bibeldrucke,  deutsche  und  lateinische  19 
173  ff,  mit  dem  Kommentar  von  Lyra  19 
175  f. 

Bibelexegese,  siehe  Exegese. 

Bibelhandschriften,   siehe  Handschriften. 

Bibelkenntnis  muhammedanischer Gelehrter 
im  9.  und  10.  Jahrhundert  13  316  ff. 

Bibelredaktion,  System  18  104. 

Bibel text,  zur  Geschichte  des  syr.  Bibel- 
textes 1  159  f. 

Bibelübersetzung,  Revision  der  engl.  9 
265  ff,  Revision  der  Lutherschen  Übersetzung 
24  123  f. 

Bible  Dictionaries  8  41. 

Bibliotheca  Sacra  9  250. 

Bibliothek,  Petersburger  Kais. Öffentl.  1150. 

Bibliotheken,  amerikanische  9  248  f. 

Biblisches  Aramäisch,  siehe  Aramäisch. 

B  ick  eil,  Beurteilung  seiner  Meinung  über  die 
Vorlagen  der  Syro-Hexaplaris  13  25,  über 
hebr.  Metrik  imd  Poetik  2  1  ff  41  47  48, 
über  Na.  13  223  ff  21  225  f. 

Bilder,  Anwendung  von  ihnen  bei  Propheten 
und  Apokalyptikern  4  199;  Reichtum  an 
ihnen  bei  Dtjes.  24  262  A.  1 ;  Bildersprache 
von  Opferworten  22  82. 

Bilderverbot  24  26  29  f. 

I.  Bileam:  Bileamsgeschichte  1  129,  bei  J  und 
E  1  132  133  141;  Entstehungszeit  der 
Bileamsprüche  23  21  A.  5. 

II.  Bileam  siehe  Jchüdä  ben  Bil'äm. 
Bilha  als  Stammesname  1  116    20  315    21 

37  50  63. 
Bilsenkraut  auf  Hebr.  25  207. 
Bisseil,  A.  P.  9  283  299  301. 
Bisseil,  E.  C.  8  40  9  283  290  298. 
Blau,    zur  Einleitung   in  die  Heilige  Schrift 

(Berichtigung  zu  S.  44)  16  308. 


II.  Sachverzeichnis.     Bleek  —  Bundeslade 
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Bleek,    über  Deuterosacharja,    Beurteilung  1 

1  A.  1  3  2  153  A.  1  290  A.  2. 
Blitze  =  Pfeile  Gottes  1  56. 

Blut  der  Sühnopfertiere  im  Altertum  ^117; 
schreit  um  Rache  25  108  A.  1. 

Blutbesprengungsritus  und  seine  Bedeu- 
tung 18  39  ff. 

Blutrache  U295fr  213,  im  Hiob  25  104f, 
in    der   Kainssage    14  269;    Bluträcher  25 

108  118  f. 

Blutriten  18  39;  ihr  Ursprung  18  46,  bei 
der  Priestenveihe  im  alten  Kultus  18  62, 
beim  Passah  20  334  f. 

Blutsprengung  beim  Sühnopfer  23  106  112. 

Blutverbot,  eine  Berit  12  1. 

Boelicke,  Die  Elihnreden,  Beurteilung  2 
270  ff. 

Boethuser    und    Pharisäer,    Tempelknlt    20 

109  f. 
Boguera  6  139. 

Boheirische  Bibelfragmente  21  138  f. 

B  ö  h  m  e ,  W.,  Komposition  des  Jona,  Beurteilung 
seiner  Ansicht  25  285  ff  304  ff. 

Bomberg-Buxtorf  b.  7  177. 

Bonk  über  die  Orthographie  des  Namens 
Da\nd,  ergänzt  13  89  f. 

Bootius  9  203  208  f. 

Borgen,  Vorschriften  über  dasselbe  in  der 
jüd.  Spruchweisheit  15  245. 

Bos,  Lambertus,  Urteil  über  den  Wert  der 
Septuagintahandschriften  A  und  B  13  6. 

Böttcher,  Meinung  über  Dtsach.  2  151  A.  1 
290  A.  1  13  76  A.  1,  Meinung  über  3^2? 
m^a  15  9  10  f  58  61  70. 

Bramel,  mittelalterlich,  aus  Abraham  ent- 
standen 6  100. 

Brandmarkung  von  Verbrechern  14  251ff. 

Brandopfer  bei  der  Salbung  18  38  46,  beim 
Passah  25  1  ff,  am  ersten  Festtage  des 
■Wallfahrtsfestes  25  32  ff,  als  Teile  von  Sünd- 
opfem  25  15;  Brandopfer  und  Heilsopfer 
25  16  A.  2,  Brandopfer  und  Mahlopfer  25 
11  14  28;  Handauflegung  dabei  21  95  105  f; 

2  Chr.  29  nicht  das   sonst  übhche   nh)!  26 
14  f. 

Bräutigam,  Braut,  siehe  auch  Hochzeit  24  43. 

Brautraub  in  Israel  5  32. 

Brautstuhl  2  61. 

Bredenkamp,  über  Micha  4.  5  S  1  ff. 

Brief  über  die  Sonntagsruhe,  ein  vom  Himmel 

gefallener,  syr.  Handschrift  6  210  f. 
Briefe    der    Palästinischen    Juden     (2  Mak. 

1—2, 18)  10  110  ff. 
Briefsprache,     Perfectum    in    der    griech. 

Briefsprache  20  228  A.  1. 
Briggs,    CA.   9   247   250   267   273  f  275 

276  ff  288  f  290  291  300  f ;    Ansicht   über 

V>^  "ija  (Ps.  47,  10)  13  323.  ; 

Brinton,    The    origin    of   the    sacred  name 

Jahve,  Urteil  über  die  Arbeit  20  208. 
Brockelmann,  Muhammedan. Weissagungen 

im  A.  T.,  Bemerkungen  dazu  15  309 — 312. 


Bronzewagen,  vgl.  Kesselwagen  21  151  ff. 

Brotbacken  23  142. 

Brotopfer,  gesäuerte  und  ungesäuerte  13 
213  A.  3. 

Brown,  C.  R.  9  262. 

Brown,  F.  9  256  264  269. 

Brudermord,  Erklärung  von  Kains  14  289  f. 

Brunnengeister  18  138  A. 

Bruston,  über  die  Briefe  in  2  Mak.  1  f  20 
225  ff. 

Buch  der  Jubiläen,  siehe  Jubiläen. 

„Buch  der  Kinder  Aarons"  als  Quelle  für 
Abu  Mäliks  Schilderung  Muhammeds  13  316. 

Buch  der  Kriege  Jahwes  1  118  131  f. 

Buch  des  Lebens,  nicht  jesajan.  Vorstellung 
4  151. 

Buch  des  Redlichen  23  121. 

Buch  der  Weisheit,  Luthers  Urteil  darüber 
28  130  f. 

Büchler,  Beurteilung  seiner  Ansicht  über 
Trauerriten  22  117  ff,  über  2  Mak.  22  271. 

Buchstaben,  ihre  Zahl  6  219,  ihre  Bedeu- 
tung 18  113  A.  3  23  137  ff,  Träger  magi- 
scher Kräfte  24  16  25  196. 

Bachstabenwechsel  nach  dem  System  der 
triBD'J,  siehe  «nBD'J. 

Budde,  Bibl.  Urgeschichte  8.607  (eine  Ver- 
besserung) 7  137  A.  1;  zu  Hi.  19,  25  f. 
(Beurteilimg  seiner  Ansicht)  25  68  ff;  Be- 
merkungen gegen  seine  bibl.  Chronologie 
20  144  A.2. 

Budge  9  259. 

Buhl  hält  die  Pesito  für  jüdischen  Ursprungs, 
Kritik  seiner  Meinung  14  119. 

Buhlerlohn  18  90. 

Bukentop,  F.  H.  v.,  Oementina  und  Sixtina 
20  52. 

Bund,  ewiger  (Jes.  24)  4165;  der  neue  Bund 
bei  Jer.  13  251  ff;  der  Sinaibund  4  165; 
siehe  auch  Berit. 

Bundesbruch  18  231  235. 

Bundesbuch,  Bemerkungen  zu  ihm  11  99 — 
114 ;  Herkunft  und  Veröffentlichung  12243  ff; 
in  E,  aber  nicht  von  E  verfaßt  1124;  ge- 
hört zu  E  12  243  18  208  231;  seine  friihere 
und  jetzige  Stelle  11  215  220  ff  224 ff  227  ff 
233  f  18  208  231;  Bundesbuch  und  P  12 
18,  Bundesbuch  und  D  2  133;  aufbewahrt 
nach  D  neben  der  Bund eslade  12210;  sein 
Inhalt  anders  im  Ex.  als  im  Dtn.  12  210; 
Auffassung  von  der  Vernichtung  der  Ka- 
naaniter  1  145;  Bundesbuch  als  Frucht  pro- 
phetischer Predigt  24  32  f ;  Charakter  und 
Inhalt  2  97  ff  12  242  ff  255;  Sprachcharakter 
9  220;  siehe  auch  nnan  nsp. 

Bundesidee  in  Ex. 19  18  201;  bei  P  18 
203  f;  bei  den  Propheten  24  22. 

Bundeslade,  Lade  Jahwes: 

Name  und  Bedeutung:  atl.  Sprachge- 
brauch inbetreff  des  Namens  11  114 — 125, 
Bundeslade,  deuteronomische  Bezeichnung 
12  253  f,  ältester  Name  Lade  Jahwes  11 
2* 
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II.  Sachverzeichnis.     Bundesopfer  —  Chijjä 


116 — 119,  Verhältnis  der  beiden  Namen 
Bundeslade  und  Lade  Jahwes  6  20  A.  1; 
die  Lade  und  der  Name  ni«3S  Hin"'  6  17  ff; 
Bundeslade  in  Jdc.  6  35,  Name  und  Be- 
deutung bei  P  11  123  12  54  ff  69  f  81  f 
87  A.  1;  Bedeutung  der  Lade  6  19  f,  ihre 
ursprüngliche  Bedeutung  11  116  21  193  ff, 
sie  hat  in  alter  Zeit  nichts  Mysteriöses  wie 
bei  P  12  81  f,  doch  siehe  6  20  A.  1,  in 
alter  Zeit  der  irdische  Wohnsitz  Jahwes  12 
72  73;  ihre  religiös-nationale  Bedeutung  12 
53—90  bes.  70  ff  85  ff,  nicht  ausschließlich 
kriegerisches  Heiligtum  12  80  f,  National- 
heiligtum von  ganz  Israel?  6  20  A.  1  12 
79  f,  die  Lade  kein  Idol  12  72  75;  ihr 
Äußeres  in  der  alten  Zeit  uns  nicht  bekannt 
12  82  f;  religionsgeschichtl.  Parallelen  21 
194,  Ölriten  bei  der  Lade  18  52  A.  2. 
Geschichte  der  Lade:  Ihre  Überführung 
19  103  ff  108  A.  1  123  127  128  f  329  341 
A.  1,  Ziel  der  Überführung  19  107  ff,  ihre 
Wohnstätte  19  107  ff  130,  in  Gibeon  19 
107  A.  1,  in  Jerusalem  19  107  A.  1,  in  Silo 
6  34  19  108  A.  1,  bedient  von  Asaf  19 
110  f,  im  Kriege  19  105,  Bundeslade  und 
Tempelmusik  19  110  f ;  die  Lade  nach  der 
Vollendung  des  Salomonischen  Tempels  12 
83  f,  späteres  Schicksal  12  83  f,  ihr  Ersatz 
im  AUerheiligsten  des  zweiten  Tempels  12 
89  A.  1. 

Inhalt  der  Lade:  12  75  f  83  85  90  24 
23,  nach  D  in  ihr  die  Gesetzestafeln  12 
210,  Behälter  für  Fetische  12  75  90,  Be- 
hälter eines  Heiligtumes  bei  mehreren  alten 
Völkern  12  76. 

Bundesopfer  und  Handauflegung   23  105. 

Bundesschließung  des  Volkes  mit  Jahwe 
2  261  262  263  11  233  f  18  39  231,  Bun- 
desschließung bei  J  18  203  204,  bei  E  18 
203,  bei  D  18  220,  bei  P  18  206  214  f. 

Bush,  hebr.  Gr.  8  35. 

Bußpredigt  der  Propheten  2  128  f. 

Bußpsalmen,  Krankenpsalmen  17  56 ff,  siehe 
auch  Psalmen. 

Butler,  L  G.  9  291. 

Buxtorf,  über  sein  Lexikon  2  182  188  192, 
Besprechung  seiner  Ansicht  über  m"lD  13 
299  f,  über  HDö  20  322. 

Byblos,  Inschrift  dort  6  322. 

C  (vgl.  auch  H  und  K) 

Caetthyn,    achter  Sohn  Jafets  (Gen.  10)  24 

137. 
Caldwell,  Charles,  Bakhtyar  Nama  8  27. 
Callirhoe,  siehe  Lescha. 
Calvin,  Psalmenauslegung  8  B7. 
Cambridge,    Harvard  Universität  8  2  ff  14 

16  f. 
Capellus,    critica  sacra  zu  der  Lesart  Gen. 

1,  9  nipt3  13  155. 
Capitolinus,    einer   der  scriptores  historiae 

Augustae  11  188  A.  1. 


Caraffa,  Kardinal  7  90. 

Carthago  siehe  Karthago. 

Caspari,  C.  P.,  Hiob  in  Hieronymus' Über- 
setzung 16  298  ff. 

Cassiodor  23  340  ff. 

Catena  patrum  6  272  7  1  ff . 

Causalsätze  mit  "'S  19  266, 

Cedernholz  18  163. 

Cedrenus,  Kermtnis  des  Jarmuk  22  138; 
zu  Manasse  22  310  23  328  A.  1. 

Ceriani,  Ausgabe  der  Pesito  zu  Hiob  18  312. 

Chabiri  in  den  Tell-Amama-Briefen  = 
Hebräer  16  833  21  18  A.  1. 

Chagigä,  doppelte  Bedeutung  25  23  ff  26, 
beim  MassOt  26  29,  beim  Passah  25  17  ff, 
bei  den  Wallfahrtsfesten  25  28  31  f ;  Tages- 
zeit der  Chagigä  20  122,  Hallel  bei  ihr  20 
122  ff. 

Chajjüg,  siehe  Hajjüg. 

ChalafibnSardschado,  siehe  Aaron,  Gaon. 

Chaldäische  Chronologie  20  147. 

Chambers,  T.W.  9  268  274. 

Chanan  el  ben  Chüsi'el  aus  Kairuwän  1  337 
13  299._ 

Chananjä,  Neffe  des  Josua  ben  Chananja 
13  301. 

Chan  es,  chanesisch  2  89. 

Chanukkä,  Tempelweihfest:  Quellen  und  ihre 
Kritik  22  264  ff  269  ff,  Ursprung  und  Ent- 
stehung 20  235  f  22  264  ff  280  ff,  Bedeu- 
tung und  Erklärungsversuche  20  235  f  22 
267  ff,  Datum  20  237  A.  2,  ein  Makkabäer- 
fest  20  237  A.  2  22  276  ff,  Vorgeschichte 
nach  2  Mak.  1  f  20  234  f,  Geschichte  22 
278  280  ff,  Umdeutung  22  276  ff  281  ff, 
Chanukkä  in  2  Mak.  1  f  20  226  ff  229  ff 
232  f  234  ff  Chanukkä  und  Nehemia  20 
237  A.  2,  Chgnilkkä  in  Ägypten  20  226 
229  ff  241  f,  Chanukkä  und  das  heilige  Feuer 
20  237  A.2,  Tempelweihfestpsalmen  16 
145  167  22  124,    Hallel  20  116  120  A.  1. 

Charizi  19  135  f  A. 

Cham,  Charim,  Name  für  die  Bevölkerung 
Syriens  und  Palästinas  3  308  16331  18126. 

Chasdä,  Rah,  über  hebr.  Schrift  1  337,  zur 
Auffassung  der  Psalmen  16  159. 

Chase,  Irah  8  25. 

Chauncey,  Charles  8  4  f. 

Chefez  ben  Jazllach  10  133. 

Chesbön,  eine  moabitische  Stadt  1  128  f, 
Streitobjekt  zwischen  Judäem  und  Ammon 
22  136,  der  König  Sihon,  siehe  auch  diesen, 
22  129  ff. 

Cheta  =  D^nn  1  127,  nach  einer  ägypt.  In- 
schrift 3  307  16  380  882  338,  siehe  auch 
Chittiter. 

Che  titer  siehe  Chittiter. 

Cheyne,  zu  Jesaias,  Urteil  darüber  8  11. 

Chiasmus  der  Wortstellung  7  220. 

Chicago,  Seminar  der  Congregationalisten 
9  250  f. 

Chijja  6  100  f. 


II.  Sachverzeichnis.     Chiliasten  —  Chrysostomos 
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Chiliasten    berufen    sich    auf    Hi.  19, 25  ff 

25  50. 
Chirek  compaginis  13  93. 
Chittiter    im  A.  T.    7  165  A.  1,    nach   P  1 

125  A.  3,  =  Cheta,  Wohnsitz    1  125  127. 
Chiun  =  Kewan,  siehe  Kaivan  21  201  f. 
Chivviter  1  124. 
Chorma  und  'Arad  7  102  f. 
Christentum,     seine    Einführung    bei     den 

Äthiopen  7  69  ff. 
Christliche  Interpolationen  in  G  22  52. 
Christliche  Interpretation  von  Jes.  24 — 27 

22  54  f. 
Christlich-Palästinisch,  seine  Geschichte 

22  86f,  griech.  Äquivalente  22  90  ff,  Quellen 

22  83  f,  Texte  22  89  f. 
Christologie  in  Hi.  19,  25  ff,  25  50  f. 
Christus,  Opfertheorie  von  seinem  Tode  23 

99  f. 

Chronik  des  Naboned  18  339  ff. 

Chronik,  Chronika,  Chronist: 

Name  der  Chronik:  bei  G  15  305—308, 
Überschriften  und  Unterschriften  bei  G  15 
305  f,  in  der  Pesito  und  der  äthiopischen 
Übersetzung  15  306. 

Abfassungszeit,  Entstehung,  Fort- 
setzung: Abfassungszeit  2103  3989,  Ab- 
fassung von  2  Chr.  29  25  ff  19  333,  Ent- 
stehungsgeschichte 2  103  12  37—39  20  89, 
Anzeichen  für  die  Urheberschaft  der  Chr. 
19  131  f,  Fortsetzung  in  Esr.  und  Neh.  19 
124  ff. 

Verhältnis  zu  andern  Büchern:  zu  den 
älteren  Geschichtsbüchern  2  103  ff,  zum 
Dtn.  13  273,  zu  P  2  103  f,  zu  den  Ps.  1 
305  19  169  f  20  88  f,  zu  J.  Sir.  19  97  20 
89,  zu  3  Esr.  (2  Chr.)  19  124  A.  1  209  ff 
Vorlage  und  Quellen,  ihre  Schei- 
dung: Quellen  12  37  ff  49  f  19  lOSff  120 
A.  1  130  ff;  Quellenscheidung  19  130  ff,  in 
2  Chr.  29  19  96  ff  25  16  A.  1,  in  2  Chr.  30 
22  217  25  5  ff  8  f,  in  2  Chr.  36  22  217  25 
9  ff;  Chr.  und  Midrasch  12  39  f  (1  Chr.  Iff) 
11 140  A.  2  (2  Chr.  17, 19b)  11138;  QueUen 
der  Vorlage  19  120  A.  1  123  130  ff,  Vor- 
lage 19  109  120  ff  336,  Vorlage  und  die 
Leviten  19  133,  Vorlage  und  Tempehnusik 
19  133  344,  Vorlage  auch  in  Esr.  und  Neh. 
19  124  ff  127  ff,  Abfassungszeit  der  Vor- 
lage 19  107,  ihr  Charakter  19  133,  ihr  In- 
halt 19  123  130  ff;  zur  Kritik  (1  Chr.  16) 
19  341  A.  1  (1  Chr.  23)  19 131  A.  1  (2  Chr. 
1, 1—6)  19  107  A.  (2  Chr.  7)  19  336  (2  Chr. 
13)  19  98  ff  (2  Chr.  20)  19  100  f  (2  Chr. 
29  ff)  19  109  ff  113  ff  (2  Chr.  29,  25  ff)  19 
333  ff  (2  Chr.  35  f )  19  234  ff  (2  Chr.  35)  19 
119  ff  (2  Chr.  35  f  vgl.  mit  3  Esr.)  19  209  ff. 
Charakteristik,  Eigenart,  Sprache: 
Inhalt  und  Umfang  der  Arbeit  19  131; 
Charakteristik   des  Chronisten    6  311  f    10 

100  11  138  25  7;  hterarische  Eigenart  19 
97  ff  104  107  A.l;  GeschichtsdarsteUung 
1  240;  Geschichtskonstruktion  nach  der  Ver- 


geltungstheorie 2104;  Darstellung  des  alten 
Israel  2  104;  dogmatischer  Pragmatismus 
der  Darstellung  2  104;  akademischer  Cha- 
rakter der  Schilderung  25  40;  Glaubwürdig- 
keit 19  98;  Tendenz  18  238  19  103  f  341 
A.  1 ;  Behandlung  der  Vorlage  19  105  ff 
123;  levit.  LT>erarbeitung  19  101  A.l;  re- 
daktionelle Arbeit  2  Chr.  29  ff  19  113  ff; 
Sprachgebrauch  1  213  221  224  226  229 
233  237  239  245  246  248  251  258  263 
272  279  f  283  284  A.  1  287  289  290  291 
294  297  298  314  321  329  330  19  120 
285,  Sprachgebrauch  des  Chronisten  in  Esr. 
und  Neh.  19  124  A.  1,  stereotype  Aus- 
drucksweise  19  100  116,  Verwendung  von 
BB»03  19  124  f,  Bedeutung  von  mv  19 
110;  Name  der  Lade  Jahwes  11  116  117  ff 
121  f  123  f  12  55  69  87  A.  1. 
Inhalt:  Namen  in  der  Chr.  6  4  A.  2 
6  A.l  11134  19 128  f;  Genealogien  19 
101  A.  1  130;  Gottes-  und  Tempel- 
dienst, System  des  Tempeldienstes  22  217 
25  6  ff,  Anschauung  vom  Gottesdienst  19 
112,  Hinweise  auf  die  Tora  19  120  A.  1, 
Berit  in  den  Büchern  der  Chr.  13  266  ff 
278;  Betonung  des  jerus.  Heiligtums  19 
123;  Teilnahme  des  Volkes  am  Gottesdienst 
19  344;  David  und  der  Tempel  dienst  19 
120  A.l  131  A.1,  Überführung  der  Bundes- 
lade durch  David  19  123;  Salomos  Opfer 
19  123;  Geschichte  Hiskias  19123;  Josias 
Passahfeier  19  123;  Schilderung  der  Königs- 
zeit 19  97;  Tempelmusik  und -gesang, 
Instrumente  19  103  115  ff  123  124  133 
329  ff  333  ff  339  ff  344;  O  p  f  e  r :  Hinweis 
auf  die  Opfervorschriften  der  Tora  19  124  f, 
Beschreibung  der  Opfer  imd  Opferhand- 
lungen 19  97  109  ff  123  25  7  8  12  f  16 
29,  Betonung  der  tägl.  und  der  Festopfer 
19  124  f,  Zusammenstellung  von  Mas§5t- 
und  Passah-Brandopfem  (2  Chr.  35)  25  14; 
Passah  und  bibl.  OpfertOri  25  18,  zwei 
Arten  von  Sündopfem  25  15,  Betonung  des 
Räucherwerks  19  124  A.  1,  Salomos  Opfer 
und  die  Opfer  der  Könige  19  123;  Feste: 
Passah  22  216  f,  Chagigä  neben  Passah  25 
29;  Priester  unter  Jerobeam  und Rehabeam 
19  123,    Vemachlässigimg    der  Priester  19 

96  ff;     Leviten,    Interesse    an    ihnen    19 

97  ff  117  124  133,  Betonung  des  Leviten- 
anteils am  Opfer  19  119,  le\nt.  Musiker  und 
Sänger  19  331  f;  Priester  und  Leviten 
19  98  f  112  123,  Priester  und  Leviten  vor 
und  in  der  Schlacht  19  100  f,  in  1  Chr.  16 
19  105  ff,  bei  den  Opferhandlungen  in  2  Chr. 
29  ff  19  109  ff  .113  ff,  in  2  Chr.  35  19  llSff; 
Dan  fehh  in  der  Chr.  18  236. 

Chronologie  siehe  Zeitrechnung. 

Chrysostomos,  Synopsis  veteris  et  noW 
testamenti  13  307;  Verwandtschaft  mit  dem 
Texte  Lucians  7  63  68 ;  öeKdi-oyo;  f.  24 
320;  zu  Bibelstellen:  (Gen.  16,14)  21  331 
333,    zum  Dtn.  22  312,    (Jes.  24,  7)  22  14 
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II.  Sachverzeichnis.     Chthonische  Götter  —  Cyrill 


A.  2,  (Jes.  24, 18)  23  241,  (Jes.  24, 20)  23 
245,  ües.  27, 11)  25  159  A.  1,  (Jes.  42,  5) 
23  77,  (Jes.  49,  8)  23  75,  (Jes.  49, 13)  23 
83,  (Jes.  53,  7)  23  78,  (Jes.  53,  8)  23  64, 
(Jes.  55, 1)  23  84,  (Jes.  56, 10)  23  66,  (Jes. 
63, 11)  23  81,  zu  Ps.  44  6  273  vgl.  auch 
Psalmen;  (Hi.  19,  25  ff)  25  51,  (Hi.  19,  27) 
25  130. 

Chthonische  Götter,  Sühnopfer  für  sie  21  99. 

Chuppim  18  237. 

Cicero,  Cato  maior  19  und  Midrasch  Koh. 
(6, 11)  3  126  ff. 

Citate  der  Kirchenväter,  ihr  textkritischer 
Wert  18  329. 

Cithern  19  329ff  344. 

Clan,  siehe  Geschlecht. 

Clarke,  I.  C.  C.  9  253. 

Clemens  Alexandrinus,  Agrapha  21316; 
Aussprache  des  Gottesnamens  3  298;  SeKd- 
Xoyos  f.  24  320;  Kleid  des  Hohenpriesters 
25  205;  über  Rebekka  25  222;  Stromata 
1,16  22  223;  zu  Jes.  (40, 8)  23  61,  (40,12) 
23  59,  (45,  20)  23  68,  (55,  7)  23  73,  (59,  8) 
23  61,  (64, 1)  23  84. 

Clemens  Romanus,  Agrapha  24  316;  zu 
Jes.  53,  8  23  64,  Hi.  19, 25  ff  25  49  f,  Hi. 
19, 27  25  130. 

Clementina,  Vorlagen  20  52  f,  Ausgaben 
20  52  65  f,  =  der  heutigen  Vulgata  20  50  ff, 
ihre  Geschichte  20  60,  ihr  kritischer  Stand- 
punkt 20  63,  Vergleichung  mit  der  Sixtina 
20  62  ff,  Versabsetzung  und  Zählung  20  66, 
Psalter  in  der  Clementina  20  50  ff,  Psalmen- 
überschriften 20  63. 

Climia,  Kains  Schwester  25  142. 

Cobb,  W.  H.  9  287  302. 

Codex  siehe  Handschriften. 

Coelesyrien  als  Name  22  222  A.  1,  Coele- 
syrien  imd  Dekapolis  bei  Dtsach.  2  295. 

Cohortativ  der  n"h  3  30,  Cohortativendung 
n—  3  29,  Cohortativformen  im  Nhbr.  19 
31Ö. 

Colenso  9  274. 

Colinaeus,  Ausgabe  der  Vulgata  20  65  58. 

Collectivendung  aj  17  176  ff. 

Collectivum,  sein  Geschlecht  15  313  ff; 
kollektiver  Gebrauch  eines  Hauptwortes  8 
270;  alle  Bezeichnungen  männlicher  Wesen 
können  Collectiva  sein  15  320  f. 

Comparativ  siehe  Komparativ. 

Complutensis,  ihre  Vorlage  10  248,  ihr 
Wert  13  18,  Septuagintatext  zum  Psalter  in 
ihr  20  66  ff,  Vulgata  zum  Psalter  in  ihr  20 
60  63  f. 

Composita,  Wiedergabe  griechischer  Com- 
posita  im  Syr.  16  203. 

Conant,  T.  I.  8  36  39  9  291. 

Concordanz  von  HatchRedpath  zu  G  20 
169  ff;  vgl.  auch  Mandelkern. 

Concreta,  ihr  Übergang  in  abstrakten  Ge- 
brauch 4  136  8  252. 

Concubinat  zwischen  Herrn  und  Magd  bei 
den  Hebräern  11  100  ff. 


Conjugationen,  Verwendung  verschiedener 
Conjugationen  desselben  Zeitwortes  in  un- 
mittelbarer Aufeinanderfolge  25  366  f;  Be- 
deutung der  bibl.  Conjugationen  im  Nhbr. 
19  312  ff;  nicht  bibl.  Conjugationen  bibl. 
Verba  im  Nhbr.  19  316  ff. 

Conjunctionalsätze  im  Nhbr.  (Tarsls)  19 
321  ff. 

Conjunctionen  im  Nhbr.  (Tarsls)  19  321  ff. 

Consecutio  temporum  9  128  19  259  ff. 

Consecutives  Imperfectum  19  280  f  282 
284  ff,  Geschichte  19286  f.  Zurücktreten  19 
284  ff. 

Consecutives  Perfektum  19  280,  Ge- 
schichte 19  286  f.  Zurücktreten  19  286  f. 

Consonanten,  Ausgleichungen  im  Zusam- 
menstoß zweier  Worte  3  17,  Verschluckung 
6  239,  Wechsel  als  Mittel  der  Worterklärung 
bei  Sirwänl  16  212  f. 

Constantius,  Kaiser  7  71. 

Constitutiones  apost.  1,1.6  24  320,  If.  1 
25  360,  II,  21  23  61,  II,  25  24  320,  V,  20 
22  316  f,  VI,  18  23  62. 

Consul  Marcus,  mW  02»  20  110  A.  1 
114  A.  1. 

Contextformen   und  Pausalformen  3  19  ff. 

Copula  im  arischen  Nominalsatze  8249,  im 
semit.  Nominalsatze  8  249  ff,  im  N.  T.  8 
249  A.  1. 

Copulatives  Perfekt  19  282  f. 

Copulative  Tempusfolge  19  269  ff,  vgl. 
auch  Wäw  consecut. 

Coquaeus  19  9  A.  1. 

Corderius,  Anonymus  bei  ihm,  siehe  Ano- 
nymus; latene  zu  den  Psalmen  s.  Psalmen. 

Cornill,  zu  den  Septuagintahandschriften  und 
Recensionen,  Beurteilung  seiner  Meinung  22 
10  23  52  ff,  über  das  Verhältnis  des  Codex 
B  zur  Hexapla  13  11  12  f,  über  Codex  V 
(Venetus  I,  Holmes  23)  13  306,  die  Pesito 
zu  Hes.  18  326  f  19  50  ff;  zum  Schema  der 
zwölf  Stämme  21  42  ff;  zu  Jes.  23,  Beurtei- 
lung seiner  Ansicht  4  257  A.  1. 

Corpus  Hippocraticum  20  311. 

Corrodi,  Versuch  einer  Beleuchtung  der  Ge- 
schichte des  Bibelkanons,  zu  Dtsach.  2  280. 

Cotton  Mather  8  5  6. 

Cowles,  Henry  8  40. 

Craig,  I.  A.  9  259. 

Crane,  O.  T.  9  261  269. 

Cult,  siehe  Kult. 

Cultur,  siehe  Kultur. 

Cultus,  siehe  Kultus. 

Current  Discussions  inTheology  9 260 f. 

Curtis,  E.  L.  9  301. 

Curtiss,  S.  I.  9  251  268  279  282  800. 

Cutler  8  9. 

Cymbeln  19  329  ff  344. 

Cypcrn  =  Kittim  24  306. 

Cyprian  26  214. 

Cypriotische  Schrift  24  306. 

Cyprischc  Bronze  wagen  21  162  f. 

Cyrill,    Hauptzeuge  für  die  Septuaginta  des 


II.  Sachverzeichnis.     Cyrus  —  David 
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Hesychius  7  68;  zu  Jes.  (24, 13)  23  230, 
(42,  6)  23  74,  (43,  20)  23  63,  (43, 21)  23 
72.  (44,  24)  23  77,  (45,  4)  23  69,  (46,  10) 
23  63,  (49,  9)  23  83,  (50,  6)  23  64,  (55,  4) 
23  64,  (55,  7)  23  73,  (56,  1)  23  60,  (57,  21) 
23  62,  (65, 11)  23  78  81,  (66,  3)  23  76; 
Mch.  1  12  5  129;  zu  den  Psahnen  vgl. 
Psalmen. 

Cyrus,   Gesalbter  Jahwes  18  80,    Jahwever- 
ehrer  18  152,  seine  Geschichte  18  339  ff.    j 

Cvrus-Cylinder  18149ff,  seine  Abfassungs- ; 
'zeit  18  i52  f,  Verhältnis  zu  Dtjes.  18 154  ff.  j 


Däges,  das  Zeichen  21  307  ff,  Däges  forte 
im  S  21  307,  als  Ersatz  für  urspr.  V  20 
171,  Däges  forte  conjunctivum,  Ursprung 
desselben  3  17 — 31 ;  Däg€s  dirimens  (Jes. 
33,1)  13  142;  Däges  euphonicum  10  152, 
im  jüd. -palästin.  Aram.  20157;  DägCs  lene 
10  152  ff. 

Dahriten  13  136. 

Daibon,  p'T  1  128. 

Daland,  "SV.  C.  9  293. 

Dalman,    zur  Sprache   des  Onkelos-Targum 

20  148  ff. 

Damaskus  auf  einer  ägyptischen  Inschrift 
6  1. 

Dämonen,  Glaube  an  sie  23  179,  bes.  bei 
Israeliten  und  Arabern  18 136,  ihre  Namen 
22170,  Aufenthalt  in  Abtritten  14  313A.1, 
in  Tieren  20  336;  Dämonen  und  die  Sühn- 
(=  Sund.)  opfer  21  98. 

Dan,  Stammesname  18  238,  palästinischer 
Urspnmg  des  Stammes  21  13,  nicht  Stam- 
mes-, sondern  Gebietsname  21  21,  Erobe- 
rung kanaanäischen  Gebietes  1  149,  Zug 
nach  Norden  8  285  ff,  .Auswanderung  des 
ganzen  Stammes  8  292 ;  Dan,  Stadtname  = 
Laisch  18  237  f,    Kultcentrum  der  Daniten 

21  17,  Gottesbild  daselbst  18  237  22  161, 
Jerobeams  Kälberdienst  daselbst  18  237; 
Dan  in  Jdc.  1  und  17  f  7  107  f,  fehlt  in 
der  Chr.  18  236  ff. 

Daniel:  i 

Text:    Textkritische  Vorarbeiten   zu   einer  j 
Erklärung  des  Buches  15  75—103  193—225  ; 
16  17 — 39;  syro-hexaplarische  Übersetztmg  ; 
von  G  15  76  ff  193  ff;   Varianten  zwischen 
G  und  hexaplarischem  Syrer  15  84 — 92  95  j 
— 99;    Aufzählung    der  Abweichimgen   der 
hexaplarischen  Zeichen  in  G  und  S   15  92 
— 95;  Wiedergabe    der    hebr.  Eigennamen 
durch   G,    Theodotion,    Syro-Hexapla    und 
Pesito  15100—102;  Aufzählung  der  Schreib 
fehler    in   G  Cod.  Chis.  15  78—82;  Test- 
ausgabe von  G  in  chronologischer  Reihen- 
folge 15  75  f. 

Datierung:  1  216  2  289  5  241—243  11 
145  18  117  20  88;  Entstehung  aus  der  Not 
des  Glaubens  5  238  240  249,  Verhältnis 
des  Buches  zu  E  (=.P)  1  216,  zu  Gen.  37 


—50  und  Est  15  278—285  16  182  17  125 
—128,  zum  hebr.  J.  Sir.  20  87  f;  das  Buch 
Daniel  und  die  Religions Verfolgung  unter, 
Antiochus  Epiphanes  5  236. 
Charakteristik:  Daniel  und  die  Apoka- 
lyptik5222;  Grundgedanke  5  249  f;  Daniel 
nach  Ansicht   der   Rabbinen  kein  Prophet 

17  126. 

Inhalt:  Angelologie  4  201  A.  1;  Bent  13 
267  ff  277  ff;  Gottesreich  2  168;  messian. 
Zukunft  5  236  ff. 

Sprache:  1216  (vgl.  mit  P)  231  251  283 
288  291  294  296  304  329  19  178  f  285. 

Daniel,  zur  Apokalypse  Daniels  15  147ff; 
Handschriften  15  147  f  150;  Varianten  der 
Wiener  Handschrift  15  14&— 150. 

Dankopfer  2282  23105;  vgl.  auch  Bundes- 
opfer. 

Daphne  bei  Antiochien  6  277  fif. 

Dapur:  rsi,  112n  1  127. 

Darbringung  der  Erstgeburt  20  328  f. 

Darius-Inschrift  18  343. 

Dathan  und  Abiram,   ihre  Rebellion  1  140. 

Dathe,  de  ratione  consensus  versionis  chal- 
daicae  et  syriacae  Proverbiorum  Salomonis, 
UrteU  über  die  Arbeit  14  109  ff. 

Dativ,  Wiedergabe  des  griech.  Dativs  in  syr. 
Übersetzungen  15  201  f. 

David: 

Geschichte:  Orthographie  seines  Namens 
11  127  A.  1 ;  seine  Brüder  in  älteren  und 
jüngeren  Quellen  12  47  f;  Regierungszeit  3 
194  f  200;  Verhältnis  zu  Saul  6  76  ff  82 
83  84;  David  in  Ziklag,  Verhältois  zu  .\chis 
6  85  ff;  Königtum  in  Hebron  und  Verhältnis 
zu  den  Philistern  644ff50f55ff6165 
69  70;  Philister  und  Hebräer  zur  Zeit  Da- 
vids 6  43—97;  David  und  Moab  6  67  ff; 
Kämpfe  mit  Abner  undlsboseth  6  71 — 74; 
Ehebruch  24  35;  Reue  12154;  Davids  be- 
sonderes Verhältnis  zu  Juda  und  Judäem 
21  25  ff;  David  und  die  Hierokratie  6  76; 
Berit  Gottes  mit  Da\-id  12  248;  David  als 
Gesalbter  Jahwes  18  76  ff;  Da%-ids  erstes 
Opfer  in  Jerusalem  19  337;  Überfühnmg 
der  Bundeslade  19  105  ff  123  127;  Organi- 
sator der  Tempelordnung  und  des  Tempel- 
dienstes 19  120  A.  1  131  A.  1;  Begründer 
des  Tempelgesanges  und  der  Tempelmusik 

19  113  f  128  f  333;    Verfasser    des  HaUel 

20  128  A.  1;  Da\-id  als  Psalmendichter, 
Entstehung  dieser  Fiktio  n  12  147  f,  nach 
Vorstellung  der  griech.  Übersetzer  12  149  f. 
Dichter  aller  Psalmen  nach  Theodor  von 
Mopsuestia  6  266  ff  282,  nach  Talmud  6 
268 ;  Davidpsalmen,  Hauptsache  im  Psalter 

18  114. 

Charakteristik:  Zur  Beurteilung  der  Per- 
son Davids  6  43 — 97,  Typus  des  wahren 
Israel  8  143;  im  Urteile  des  Deuteronomi- 
sten  2  109,  Haus  Da^-ids  und  Haus  Le^■is 
bei  Dtsach.  2  153  ff  161  f,  David  beim 
Chronisten  19  120  A.  1. 
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II.  Sachverzeichnis.     David  ben  Abraham  —  Deuteronomium 


David  ben  Abraham,  Lik.  Kadm.  9  32 
A.3. 

David  ben  Boas,  exeget.  Werke  in  der 
Sammlung  Firkowitsch  1  157. 

David  ben  Salomo  ibn  Jahja  16  134  A.l. 

Davidide,  der  zukünftige  1  91  4  280  (Mch.  5) 
5  226. 

Day,  G.  E.  9  300. 

Dea  Syria  1  345  6  320  321  f. 

Debir  18  140. 

Debora,  die  Amme  der  Rebekka  11  17  f. 

Debora,  die  Richterin,  Text  der  Bericlite 
über  sie  7  150,  Debora  im  Targum  7  153 
A.  2,  Bedeutung  ihres  Sieges  7  133  135; 
Deboralied:  Alter  1  349,  Sprache  1  280, 
Stämme  im  Deboraliede  21  11  f  14  f  20 
24  30  ff,  Fehlen  Judas  6  9  A.  1  7  135  21 
24,  Jakobs  6  9  A.  1. 

Deessenon,  deession  1  334  ff. 

Dekalog: 

Entstehung  und  Überlieferung:  Deka- 
log in  einem  neuen  hebr.  Texte  23  347  ff; 
der  Name  Dekalog  bezieht  sich  nicht  auf 
Ex.  20,  sondern  auf  Ex.  34  12  210;  ur- 
sprüngl.  Gestalt  24  24  f  299  f,  Reihenfolge 
der  10  Gebote  23  350,  das  Schlußgebot 
24  35  ff;  Schrift  und  Sprache  des  Dekalogs 
24  22  ff  298;  mündl.  oder  schriftl.  Über- 
lieferung 24  23;  seine  Entstehungszeit  24 
17  ff  20  296  ff  300;  Stellung  in  der  Gesetz- 
gebung uud  in  den  Quellenschriften  2  97  ff 
11 215  217  219  ff  224  ff  227  ff  233  f  18  231 ; 
Dekalog  nach  J  18  233,  älter  als  Dtn.  24 
299  f,  aus  E  stammend  12  180  193  18  233 
24  40  f,  in  Ex.  34  24  134  f,  am  Horeb  ge- 
geben 13  250,  traditionelle  Bezeichnung  des 
Dekalogs  15  295. 

Inhalt:  Sein  deuteronom.  Charakter  24 
41,  seine  socialen  Voraussetzungen  24  24  ff, 
kultischer  Hintergrund  24  27  ff  33,  rela- 
tiver Gehalt  24  34  f,  sittlich-religiöse  Grund- 
gedanken 24  32  296,  Frucht  der  prophet. 
Predigt  24  32  ff,  Dekalog  und  Berit  12  240  f 
250  254  f  260. 

Die  beiden  Dekaloge,  ihre  Unterschiede 
2  98  A.  1  12  210  24  25  34. 
Empfänger  des  Dekalogs:  18222,  Be- 
deutung für  Israel  12  17,  Dekalog  als  Talis- 
man 23  349,  Dekalogpromulgation  18  224; 
Dekalogerzählung  18  204  214,  Mitteilung 
bei  E  18  209  A.  2;  bei  den  äUeren  Pro- 
pheten 24  22  A.  2. 

Delitzsch,  Frdr.,  über  niiT  im  Babylon., 
Beurteilung  seiner  Ansicht  23  355  ff;  Be- 
urteilung seiner  Ansicht  über  Hi.  19, 25f 
25  104  f. 

Delitzsch,  Frz.,  Unterschied  zwischen  der 
Sprache  von  E  {=  P)  und  der  der  alten 
Geschichtsbücher,  Beurteilung  seiner  An- 
sicht 1  218  f ;  Beurteilung  seiner  Ansichten 
über  hebr.  Metrik  2  4  38  ff;  Beurteilung 
seiner  Psalmenauslegung  8  134  18  105  ff, 
seiner  Erklärung  von  Hi.   19, 25  f  26  86  f, 


Hi.  28  2  225  f  231  f  235  A.  1  242  ff  260 
A.l. 

Demetrios,  Erklärung  hebr.  Wörter  3  35. 

Demetrius  II.  7  57  20  227  ff. 

Demokritos  22  226  A.l. 

Demonstrativum,  sein  Gebrauch  im  Ara- 
mäischen 18  342  f  19  178  f. 

Derasch,  Art  der  Schriftauslegung  11  67. 

Derenbourg,  Ausgabe  des  Jesaiakommentars 
von  Ibn  Balaam,  Besprechung  13  129  154 
A.  2;  Berichtigung  einer  Stelle  in  opuscules 
et  traitös  d'Aboul-walld  etc.  14  228;  Wider- 
legung seiner  Mutmaßung  betr.  „das  Buch 
von  den  W^ohlgerüchen"  13  174  A.  3. 

Derketo,  Kult  der  Göttin  in  Askalon  22  221. 

Determination  durch  determ.  Genitiv  18 
256,  durch  den  Artikel  im  Bibl.  und  Nhbr. 
19  155. 

Deuterojesaja: 

Textkritik:  Septuaginta  und  Massora  22 
240  ff  23  53  ff,  Tempora  in  G  23  50  ff, 
Anfügung  an  das  Buch  Jes.  4  101  ff,  echte 
Stücke  11  242  f,  Zusammengehörigkeit  von 
Jes.  40—55  24  269,  späte  Übermalung  24 
279. 

Zeit  und  Verfasser:  Abfassungszeit  18 
153,  Verfasser  13  257  A.  1,  hieß  ebenfalls 
Jesaja  4  104,  lebte  und  schrieb  in  Baby- 
lonien  18  160  ff,  ist  vertraut  mit  babylon. 
Sprache  und  Sitte  18  161. 
Verhältnis  zu  andern  Schriften:  Dtjes. 
und  die  alte  Prophetie  24  272  f,  als  Apo- 
kalyptiker  18  158;  Verhältnis  zum  Buche 
Jes.  4  101—105,  zu  Jes.  33  4  262,  zu  Jer. 
24  256,  zu  Jer.  80— 33  1541  A.  2,  zu  Hos. 
24  264,  zu  Mch.  2  12  f  4  277,  zu  den  Ps. 

1  322  323,  zu  Ps.  5  und  51  2  162  A.  1, 
zu  Ps.  75, 1  ff  1  315,  zu  Ps.  97  1  298,  zu 
Ps.98  1  297,  zu  Ps.  113— 115  1  293,  zum 
Cyrus-Cylinder  18  149  ff,  zu  Esr.  18  154. 
Inhalt:  Charakteristik  6  227  230,  Ge- 
dankenkreis 1  165,  Gottesbegriff  6  179, 
Jahwes  Weltschöpfung  16  165,    Berg  Zion 

2  144,  Anbruch  der  messian.  Zeit  4  202, 
Knecht    Jahwes    6  227,     Gesalbter  Jahwes 

18  80,  Stellung  zum  Opferdienst  24  278, 
Sabbatheiligung  2  141,  Inhalt  seiner  Per- 
sonifikationen 24  276,  Berit  13  256—261 
264  f,  Israel  in  der  Darstellung  des  Dtjes. 
24  251  ff  292  f. 

Metrik  und  Sprache:  Klageliedrhythmus 
2  36  f  11  235  ff;  Sprachgebrauch  1  221  229 
230  232  251  252  271  274  283  284  A.  1 
291  292  293  294  295  296  297  298  303 
311  312  314  315  320  321  329  330  331 
14  42  f  44  47  48  19  285,  vgl.  mit  der 
Sprache  von  E  (=  P)  1  205,  bildl.  Rede- 
weise 24  292. 
Deuteromios,  Deuteromius,  Deutcronomos 
für  Deuteromion  16  325  ff  17  181  f  18  252  ff 

19  173  ff  24  318. 
Deuteronomium: 

Name,  Text  und  Geschichte:  Name  vgl. 
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Deuteronomios ;  Onkelostargum  20  148  ff, 
svrohexaplar.  Fragmente  aus  Bar-Hebraeus 
16  249  ff,  syr.  Kommentar  zu  Dtn.  32,  1— 
43  5  55;  Entstehungszeit  12  211  251  22 
170  f ;  Entstehungszeit  und  Bedeutung  2  97  ff 
102  f  4  127;  Dtn.  5—11,  seine  Vorlage  11 

32,  Dtn.  28,  seine  literar.  Einheit  imd  Eigen- 
art 18  298  f,  Dtn.  33,  Herkunft  und  Alter 
11  265  f,  Verhältnis  des  Dtn.  zu  E  1  123, 

11  5  32,  zur  Quellenscheidnng  5  42  f  12 
255;  das  Dtn.  zur  Zeit  Zedekias  13  250 
A.  1 ;  das  Dtn.  in  der  jüd.  Gemeinde  2  148 
149,  sein  Einfluß  auf  die  ätl.  Literatur  2 
148,  Verhältnis  zu  Ex.  20-23.  34  9  237  f, 
zu  2  Reg.  22  22  312  f,  Jeremias  Urteil  2  135, 
Verhältnis  zu  Jer.  13  251,  Dtn.  33,  26  ff, 
ein  Psalm  23  3  A.  2. 

Inhalt:  Charakteristik  2  133,  Bedeutung 
und  Zweck  2  133  12  87  211,  Unterschied 
vom  Bundesbuch  2  133,  bibl.-theol.  Stellung 
des  Dtn.  9  234  ff,  Liebe  zu  Gott  9  225  ff, 
Bundeslade  11  120—122  12  253  f,  Berit  12 
224  ff  249  ff  259  f  13  264  268  27i  278, 
Bundschließung  18  220,  Berit  und  Dekalog 

12  250  254  f,  Berit  der  Väter  12  237—239 
249  251  ff,  Bent  am  Horeb  12  237  238, 
auf  den  Feldern  Moabs  12  250  256  ff  260 ; 
prophetische  Elemente  im  Dtn.  2  133,  Dtn. 

33,  26  ff,  ein  Psahn  23  3  A.2;  Kampf  gegen 
Ascheren  und  Säulen  3  8  f ,  Urteil  über  den 
volkstümlichen  Gottesdienst  2  107  A.  1, 
Theophanie  18  218  ff,  Dtn.  33:  Reihenfolge 
und  geograph.  Anordnung  der  Stämme  20 
315  f,  'iPiD  und  no«  im  Dtn.  1  123,  Sinai- 
gesetzgebung im  Dtn.  18  218  ff,  Entstehung 
und  Beurteilung  des  Königtums  8  235. 
Metrik  und  Sprache:  Metrum  von  Dtn. 
32  nachOrigenes  11317;  Stellung  des  Dtn. 
in  der  hebr.  Sprachgeschichte  1  183,  Dtn. 
und  der  Sprachgebrauch  von  E  (=  P)  1 
205  275;  Sprachgebrauch  des  Dtn.  1  129 
A.  1  223  224  226  230  232  233  236  237 
242  247  250  256  f  259  283  288  294  296 
303  304  312  313  314  329  7  212  8  252 
A.  1  9  220  f  227  231  11  122  12  23  14  42 
45  f  47  ff  18  212  A.  1;  Schreibweise  rin^ 
C^i:x  12  185  A.  1 ;  Name  der  Lade  Jahwes 

11  115  117  ff. 
Deuteronomist,  denteronomistisch : 

Deuteronomistische  Arbeit:  Bearbei- 
tung der  älteren  Geschichtsbücher  2  104  ff, 
deuteronomist.  Redaktion  11  117  118  119 
120  ff,  deuteronomist,  Geschichtsauffassung 
2  105  ff  112  f  23  7  f;  deuteronomist.  Ge- 
schichtswerk: Gen.  2,  4  b— Jos.  24,  33  (nach 
Ausscheidung  vonP)  Jdc.2,  (6—9)  10—16,31 
1,  2  Sam.,  1,  2  Reg.  1  135  -\.  1;  der  Text 
des  Deuteronomisten  von  Ex.  Lev.  Num. 
im  wesentlichen  unser  Text  12  208;  Ver- 
fahren des  Deuteronomisten  bei  der  Bear- ! 
beitung  der  vier  älteren  geseUlicheu  Quellen  ; 

12  208 — 211;  deuteronomist  Überarbeitxing  . 


von  Hexateuch,  Jdc,  Sam.  8  237,  Zusätze 
in  Ex.  19  18  201,  in  Ex.  20, 4  Dtn.  5,  8  24 
140;  Bearbeitung  des  Buches  Jos.  1  144 
7  158  160  ff,  des  Jdc.  1  340  ff  2  110  7 
161  ff  18  121  f. 

Deuteronomistische  Reform  6  130, 
bei  Jer.  6  128  308  f,  Religionsauffassung 
imd  das  Gesetz  2  108  ff,  Gesetzlichkeit  des 
Deuteronomisten  negativ  2  108;  Dekalog- 
Bundesbuch  und  deuteronomist  Gesetzgebung 
11  228,  deuteronomist  Charakter  des  Deka- 
logs 24  41;  Tempel  und  Kultus  2  108, 
Theokratie  2  110  ff,  Wesen  der  Sünde  2 
107,  das  alte  Israel  2  110,  Königtum  2 
110  ff,  Urteil  über  David  2  109. 
Deuteronomistische  Sprache:  1253 
289  5  265. 
Deuterosacharja: 

Gesamtnntersachaag:  1  1 — 96  2  151 
—172  275—309. 

Datierung  und  Verfasser:  Geschichte 
der  Datierung  des  Dtsach.  1 1  ff  2  151  A.  1 
13  76;  Abfassungszeit  2  293  f  296  ff  306, 
Entstehungsverhältnisse  von  Dtsach.  13 101  f, 
Zustände  seiner  Zeit  1  84  2  275  ff;  Dtsach., 
vorexilisch  (Bleek)   1  1  A.  1,     nachexilisch 

1  3  45  f  2  153;  Gründe  aus  der  inner- 
jüdischen  Geschichte  2151 — 172;  Abhängig- 
keit von  Jer.  und  Hes.  1  3  41  ff  165,  jünger 
als  Joel  1  96,  Verwandtschaft  mit  Mch.  1 
165  168  f  170,  Grund  für  die  Zusammen- 
stellung Sach.  1—8  mit  Dtsach.  2  307  f, 
Verschiedenheit  der  Darstellung  des  Dtsach. 
von  Sach.  1  4,  Verhältnis  zu  Mal.  2  307  ff, 
zur  übrigen  atl.  Weissagung  1  41 — 96,  zum 
Psalter  2  171  f,  zur  jüd.  Apokalyptik  1  41 
A.  1  4  198,  Dtsach.  ein  Kompendium  der 
Eschalologie  2  307,  Verhältnis  zu  Orac. 
Sibyll.  3,  652—794  1  41  A.  1;  Dtsach.  hat 
nach  Esra  gelebt  2  163  168  ff  172,  ein 
nachexil.  Schriftgelehrter  2  162,  nicht  vor 
der  griech.  Zeit  2  159  f,  in  der  hellenist 
Zeit  2  169,  Reaktion  gegen  die  hellenist. 
Gottesvorstellung  2  170,  Dtsach.  eröffiiet 
die  Zeit  des  Kampfes  zwischen  Judentum 
und  Hellenismus  2  289;  Verhälmis  der  ein- 
zelnen Abschnitte  zu  einander  1  93  ff,  Sach. 
9 — 14  von  einem  Verfasser  196,  Dtsach. 
ein  Judäer  vom  Lande  (Sach.  14,  4)  1  36 
A.  1  40  A.  1,  kein  Prophet  1  91  2  161  f, 
gehört    nicht    den    regierenden  Kreisen  an 

2  161 

Inhalt:  Analyse  des  .Inhalts  1  14—41, 
Zweck  des  Dtsach.  2  161  f,  Veranlassung 
zur  Wiederaufnahme  der  Weissagung  von 
Gog  und  Magog  2  305  f,  über  das  Haus 
Davids  und  das  Haus  Le^ns  2  153  ff  161  f, 
Stellung  zu  Ephraim  1  42  f  2  172  296  .\  1, 
zu  Jerusalem  und^  Juda  1  40  A.  1  2  153 
163  ff,  zu  Assur,  Ägypten  und  der  Diaspora 
2  290 — 296;  Beziehungen  auf  die  weltge- 
schichtliche Lage  2  275—309;  Dtsach.  er- 
wähnt  das    Sokkötfest   2  153j     die  Weis- 
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sagungen  Kap.  9  f  z.  T.  nicht  eingetreten  1 
94  f,  Zusammenstellung  noch  nicht  erfüllter 
Weissagungen  des  Sach.  2  286  f,  Erfüllung 
der  bisher  noch  nicht  erfüUtenWeissagungen 

1  90  92  f;  Sach.  9,8  der  Zwingherr  2  296  ff; 
Javan,  Griechenland,  die  Griechensöhne  2 
275—298  bes.  291  ff;  der  Tempel  2  163, 
das  Gesetz  2  163,  Streben  nach  Heiligung 

2  163,  Berit  13  263  f,  Sach.  12, 10  Justiz- 
mord 1  95,  Vorstellung  vom  Reiche  Gottes 
2  168,  Vorstellung  von  Gott  2  169  f,  Zu- 
kunftserwartung 1  80  ff  90—96,  Tag  Jahwes 

1  84—87,  letzter  Ansturm  der  Weltmacht 
überwunden  1  93,  Läuterungsgericht  durch 
den  Zug  der  Völker  gegen  Jerusalem  1  95, 
schließliche  Rettung  Jerusalems  1  96,  Aus- 
gießung des  Geistes  1  81,  der  ideale  König 
der  Endzeit,  der  Messias  153  93  95,  Auf- 
hören der  Prophetie  in  der  Endzeit  1  91, 
des  Krieges  1  93. 

Sprachgebrauch:  2  162  f  172  13  76— 
109,  Gebrauch  des  Artikels  13  98,  der 
Suffixe  13  96  f,  Orthographie  13  89. 

Deutsch,  S.,  hebr.  Grammatik  8  35. 
Deutsch-polnische  Aussprache  des  Hebr. 

6  217  259. 
Dhutmes  III.,  sein  Sieg  bei  Megiddo  6  1. 
Diadochenkämpfe  und -reiche  bei  Dtsach. 

2  291  ff  301  305  306. 
Diaskeuasten,    Art    der  Arbeit    der    hebr. 

Diaskeuasten  10  98  f. 
Diaspora  bei  Dtsach.  142  fr  2  290  ff  294ff. 
Dickermann,  L.  9  254. 
Didaskalia  (syr.)  23  328. 
Didymus,  de  trinit.    23  69  64  f  67  74;    zu 

Ps.  79, 13    7  52  A.  2,    sonst  vgL  Psalmen, 

zu  Hi.  19  25  ff  25  52. 
Digressives  Perfekt  19  270. 
Dikaearchus,  descriptio  23  150. 
Dillmann,  über  die  Weisheit  im  Hi.  2  227 

233  ff  242  ff  260  A.  1,    über   Hi.    19  25  f 

besonders  25  90  ff. 
Dimensionen,    Geschlecht    der    Ausdrücke 

dafür  16  93  f. 
Diminutive   im  Hebr.,    bes.  ihr  Geschlecht 

16  323. 
Dina,  Sage  von  ihr  und  Sichern  6  143,    als 

genealogische    Figur    21  41  ff,     Alter    der 

Dina-Erzählung    21  49,    geschichtl.    Gehalt 

21  56. 
Dio  Cassius  37,30,3  22  226. 
Diodor  zu  Ps.  83  7  56. 
Diodorus  20,14  23  335;  34,1,3  22  226. 
Dionysius  Alex.  25  169  A.  1. 
Dionysius  bar  Salibi,  Revision  der  Pesito 

14  106  19  30. 
Dissimilationstrieb  im  Hebr.  2  311. 
Dittographie  6  211  ff  7  296  ff  10  172. 
Dobschütz,    die    einfache  Bibelexegese  der 

Tannaim,  Berichtigungen  dazu  13  301  A.  1 

304  A.  1. 
DOd  von  Beerseba  21  74. 
Dodekaprophetonder  Alexandriner  8219  ff, 


zur  Entstehungsgeschichte  des  Dodekapr.  2 
308  12  42  f. 

Döderlein,  über  Dtsach.  2  280. 

Doeg  als  Inkubant  23  141  ff. 

Dogmatische  Korrektur  im  Text  des  A.T. 
23  220. 

Donner  =  Gottes  Stimme  1  56. 

Doppelf ormige  mit  in^  und  1^  anlautende 
Namen,  ihre  Verwendung  für  die  Quellen- 
kritik 11  125  ff. 

Doppel  frage,  Ausdruck  derselben  9  129. 

Dora,  Adora,  Lage  der  Stadt  22  224  f. 

Dositheos  10  274  ff. 

Doxilogien  im  Psalter  19  170  f. 

Drache,  Jahwes  Kampf  mit  dem  Drachen 
4  214  A.  1. 

Drachmann,  Jehüdä  Hajjüg  S.  26,  Berich- 
tigung eines  Fehlers  15  295  A.  1. 

Dreieinigkeit,  angedeutet  im  Chinesischen 

4  29. 

Dritte  Person  f.  sing.  Perfecti   3  18   20fr. 

Driver,  Entgegnung  zu  Giesebrecht  „über 
den  Sprachgebrauch  des  Priesterkodex"  13 
309,  Gebrauch  der  Tempora  im  Hebr.  19 
279  ff. 

Droste,  zu  Hi.  19, 25  f  26  88  ff. 

Drusius,  de  particulis  .  .  .  liber  2  183;  zu 
Hi.  19, 26  f  26  53. 

Duae  viae  (Indicium  Petri)  24  316. 

Düdä'el  (Hen.  10,  4)  =  bet  chüdedün  nach 
Schick  16  155. 

Duff,  A.  9  274. 

Duhm,  Theologie  der  Propheten  2  128,  zu 
seiner  textkritischen  Methode  22  238  A.  1, 
zu  seiner  Jesajas-Kritik  23  263  f,  zu  Jes. 
13,  21  eine  Berichtigung  16  154,  zur  Klnä- 
strophe  12  261  ff,  metr.  Analyse  des  Jesajas, 
Urteil  über  seine  Meinung  22  301  A.  1,  irr- 
tümhch  als  Gegner  der  Sacharjakritik  er- 
wähnt 1  2  A.  2,  zu  Hi.  19, 25  f  26  96  ff. 

Dukes,  L.,  nhbr.  Wörterbuch  2  185  187, 
über  Saadja  2  178;  vgl.  auch  Ewald. 

Dünäs  ben  Labrät,  Kritik  des  Menachem 

5  205,  des  Saadja  1  154  9  15  A.  29,  Sefer 
teSübOt  9  5  A.  8  7  A.  32  13  192  A.  2  201 
A. 2  205  A.  3. 

Dünäs  ihn  Tämim,  Werk  über  die  Ver- 
wandtschaft des  Hebr.  mit  dem  Arab..  be- 
nutzt von  Ihn  Bärün  14  229. 

Duncker,  Chronologie  der  hebr.  Könige  3 
193  ff. 

Dunster,  Henry  8  2  4. 

Duratives  Perfekt  19  280. 

Durchzugslied  20  126  23  1  ff.^ 

Du  s  a  r  e s ,  «"itS^n  nabat.,  ^r^\  ^'^  6 16  8  43 f. 

Dwinell,  J.  E.  9  287. 

Van  Dyck  8  3L 

Dyserinck,  über  das  Versmaß  der  Klage- 
lieder 12  264  ff,  zu  Tlu.  6,  9  16  285. 


6  und  ä    umschrieben    durch    L-  und 
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245  248;  e  verdünnt  zu  i  18  241,  e  ver- 
wechselt mit  i  6  215  229  235. 

Eabanimythus  23  174  f. 

'E b e d  Jah \ve ,  Gesamtuntersuchung  3i  Ü51  ff, 
Bedeutung  des  Namens  24  278  f  288,  bloCes 
Prädikat  24  273,  Personifikation  24  273, 
Knecht  Gottes  =  Israel  5  227  13  257  f 
24  251  ff  273  ff  287,  ==  Hiskia  13  136, 
=■  Jeremias  13  152;  'Ebed  Jahwe  imd 
nn^n  -[tthü  13  263,  Knecht  Gottes,  der 
Vermittler  der  Berit  13  264,  'Ebed-Jahwe- 
Lieder,  verfaßt  von  Dtjes.  13  257  24  252 
275,  ihr  geschieht!.  Hintergrund  24  294. 

•Eber  6  11  f. 

"Ebjätär,   Haupt  der  Priesterschaft  19  105. 

Ecclesiasticus,  siehe  Jesus  Sirach. 

Eden  23  175. 

Edesius,  Presbyter  von  Tyrus  7  69. 

Edom-Esau  6  8A.  1;  Edom-Kenaz-Keniter 
18  124  f;  Edom(Esau)-Jakob2i75f;  Edom, 
nomadische  Verfassung  21  7  A.  1,  genea- 
logisches Verhältnis  zu  den  Hebräern  1 
347,  vor  Israel  konsolidiert  21  43,  auf 
ägyptischen  Papyros  und  Denkmälern  5  8 
A.  1  6  8  8  46. 

•Edre'l  18  127. 

Edwards,  Bela  B.  8  25. 

Edwards,  Jonathan,  Geschichte  der  Er- 
lösung 8  9. 

Eerdmans,  der  Dekalog  24  19  ff  296  ff. 

'Eföd  1  59  f  18  61. 

Efödl,  siehe  PrOfiät  Dürän. 

Ehe  und  Berit  13  254  262  265. 

Ehebrecherinnen,  jüdische,  z.  Z.  derWeis- 
heitsliteratur  15  119  ff. 

Ehebruch  18  91;  im  Dekalog  und  Kriegs- 
recht 24  34;  Warnungen  vor  ihm  in  der 
jüd.  Weisheitsliteratur  15  233  ff;  Strafe  da- 
für 15  121  f,  in  der  nachexil.  jüd.  Gemeinde 
15  235;  Num.  5. 11—31  15  166  ff.  178. 

Ehefrau,  ihre  Behandlung  bei  der  Heirat  11 
182  f. 

Ehegesetze  und  Eherecht  18  8419166f, 
z.  Z.  des  J.  Sir.  15  122,  in  der  nachexil. 
jüd.  Gemeinde  15  234. 

Eheschließung,  Sitten  bei  ihr  11  182  f. 

Ehudsage  1  343. 

Eichhorn,  Meinung  über  Sach.  1  4  A.  1 
2  276  ff  298  299  f;  zu  Hi.  19,  25  f  25  56  ff. 

Eiferbild  in  Hes.  8,  3  21  201  f. 

EiferopfertOrä  (Num.  5, 11— 31)  15  166ff. 

Eigennamen:  Bildung  der  Eigennamen  bei 
den  Juden  6  100;  Eigennamen  auf  n — 
und  «— -  und  n —  3  285  286  A.,  auf  ]-^ 
21  55;  zusammengesetzt  mit  3«  riK  DH  ÜV 
8  282  f,  mit  bn  21  60  ff  64,  liüt  ni,T  2i 
64  A.  2,  mit  h»  und  in;  17  179,  mit  n' 
und  m"  16  1  ff,  mit  in^  bzw.  1>  anlautende 
Eigennamen  werden  in  vordeuteronomischer 
und  nachexilischer  Zeit  mit  V  geschrieben 
11  129  154  156,    Bestreben    des  Deutero- 


nomisten  mit  V  anlautende  Eigennamen,  in 
solche  mit  in;  umzuwandeln  11  130  154 
156,  Gebrauch  der  Eigennamen  mit  V  oder 
in;  in  Jdc.  11 132,  in  Sam.,  Reg.  11 131,  bei 
Jer.  11 130  f;  Personen  mit  gleichem  Eigen- 
namen unterschieden  durch  die  Schreibung 
V  und  in;  11 131  f  132  A.1 150  154;  Eigen- 
namen mit  1'  und  in;  nicht  willkürlich  durch- 
einander gebraucht  11  126  f  154  f ;  Eigen- 
namen mit  in;  feierlicher  als  solche  mit  V  11 
132  154;  Bedeutung  der  Eigennamen  für  die 
Textkritik  23  130;  Tendenz  der  nachexil. 
Zeit  die  alten  Formen  der  Eigennamen  wieder- 
herzustellen 11  129  155;  urspr.  Schreibung 
der  Eigennamen  in  der  Chr.  reiner  als  bei 
der  Redaktion  von  Sam.  und  Reg.  11  130; 
Stellung  der  Gottesbezeichnung  in  theo- 
phonen  semit.  Eigennamen  23  356  A.  3  36.Ö ; 
Mischformen  als  Eigennamen  6  100;  Form 
der  geschichtl.  Frauennamen  21  59,  Eigen- 
namen von  Frauen  bibl.  Personen  25  342, 
weibl.  Eigennamen  von  Tieren  entlehnt  11 
38  A.  2;    zur    Deutung    hebr.    Eigennamen 

•  23  135  f,  ihre  Deutimg  bei  Origenes  23 
136  ff,  Transscription  der  Eigennamen  19 
235  ff;  Wiedergabe  der  Eigennamen  bei  G 
20  1  ff,  in  der  Peiito  (1  Mak.)  17  10  ff,  ver- 
schiedene Wiedergabe  in  1  Reg.  durch 
Massora,  G  Cod.  Alex,  und  Cod.  Vat,  Syro- 
Hexaplaris  und  Peiito  14  17 — 25,  Wieder- 
gabe durch  G,  Theodotion,  Syro-Hexaplaris 
und  Pesito  16  100  ff;  Beispiele  für  die  Ver- 
schiedenheit in  der  Rechtschreibung  der 
hebr.  Eigennamen  12  47,  Entstellung  der 
Eigennamen  durch  Bearbeiter  und  Abschrei- 
ber 11  126 ;  Eigennamen  im  Arab.  mit  Ar- 
tikel 18  130  A.,  im  Babylonischen  auf  -ia 
16  2  f,  im  Phönizischen  zusammengesetzt 
mit  rO^O  6  331;  vgl.  auch  Namen. 

Einheit  und  Eigenart  des  griech.  Über- 
setzers der  kleinen  Propheten  3  220  ff. 

Einheit  Israels  vor  der  Einwanderung  2422. 

Einheitswort,  Geschlecht  15  321  ff;  Ver- 
hältnis zum  KoUektivum  7  234  (in,  njn) 
15  321. 

Einkleidung  (Investitur)  der  Priester  18  61  f, 
der  Hohenpriester  18  35  f,  der  Könige  1820. 

Einschiebung  von  euphonischen  Buchstaben 
bei  Josephus  3  40. 

Einschränkungssätze  im  Nhbr.  19  321. 

Einwanderung  Israels,  in  Kanaan  18123, 
woher?  21  45,  Verlauf  der  Einwanderung 
nach  Gen.  34.  38  21  44,  albnähliche  Ein- 
wanderung 21 13,  in  zwei  Angriffen  21  38  f 
42,  Folgen  21  19. 

Einweihungsopfer  des  Hiskia  beim  Chro- 
nisten 19  123. 

Einwohnung  Gottes  bei  P  12  17  18. 

Ekstase  bei  den  Propheten  12  78  f  23  161. 

El,  assyr.  Gott  9  257;  Bildung  hebr.  Eigen- 
namen mit  El  21  60  ff  64. 
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II.  Sachverzeichnis.     Ela  —  Engel 


Ela,  Regierungszeit  3  196  f  200. 

'E  l'ä  z  ä  r ,  Rabbi,  Auffassung  der  Psalmen  16 163. 

'El'äzär  Källr,  Erwähnung  desselben  als 
Pijjütdichters  2  83,  Stil  und  Sprache  seiner 
Dichtungen  16  293. 

'El'äzär,  der  Modait  13  302  A.  1. 

Elemente,  die  vier,  in  der  Schaffung  der 
Wesen  nach  Saadja  9  50  A.  20;  Geschlecht 
der  Ausdrücke  für  fließendes  Element  16 
61,  für  leuchtendes  Element  16  63. 

Elia,  zur  Charakteristik  seines  Prophetentums 

12  156,  sein  Kampf  gegen  den  Baalsdienst 
2  125,  Opfer  am  Karmel  19  337;  Elia  und 
Elisa,  Grund  ihres  Gegensatzes  gegen  das 
Haus  Omri  2  125,  Kampf  gegen  die  Ver- 
schmelzung des  reinen  Jahwekultes  mit 
kanaanit.-phöniz.  Elementen  14  308. 

Elias  Levita  2  180fr. 

Eli  hure  den,  Zeit  1  228,  Echtheit  2  194. 

Elisa,  Sohn  des  Jäfet  (Gen.  10)  19  9  24  136 f. 

Elisa,  zur  Charakteristik  seines  Propheten- 
tums 12  156;  siehe  auch  Elia. 

Elisa  ben  Abuja  18  236. 

Elliot,  Ch.  9  283  f. 

El-Lisän  16  319. 

Elohim  im  polytheistischen  Sinne  18  145'A.2; 
Elohim    und  Jahwe    in  den  Ps.  1  277  294 

23  29  f. 
Elohist*): 

Zeit,  Quelle,  Umfang:  Entstehungszeit 
22  322;  Körper  der  Quelle  8  248,  zur 
Quellenscheidung  10  96  ff  104  ff,  zum  Elo- 
histen  gehörige  gesetzliche  Stücke  11  233  f, 
Elohist   und  Dekalog   12  255  260  18  233 

24  40  f,  Elohist  und  Lied  Mosis  5  297  ff; 
lückenlos  erhalten  in  Gen.  34  11  11,  Gen. 
41, 33-36  17  194  f,  Gen.  45,  2  17  196  f. 
Gen.  48  3  59  ff  17  197  f,  Elohist  in  Ex. 
11  233  f,  in  Ex.  19  18  197  ff;  Elohist  nicht 
Verfasser  des  Bundesbuches  11  24  f,  Bun- 
desbuch gehört  zu  E  12  243,  Stellung  des 
elohistischen  Bundesbuches  18  208;  Elohist 
in  Num.  1 121  f,  in  Jos.  1 122,  in  Jos.  und 
Jdc.  7  157  ff,  elohistischer  Rahmen  der  Jdc. 
8  248,  E  in  Jdc.  8  232  A.  1  291  f  296,  in 
1  Sam.  8  223  ff  230  ff;  Elohist  (B)  im  Buche 
Jona  7  259  ff,  Elohist  (R)  im  Buche  Jona 
7  264  ff;  Elohist  nicht  ein  einziger  Schrift- 
steller 8  248,  verschiedene  Schichten  in 
seiner  Erzählung  17  91  f ;  der  erste  Elohist : 
Gen.  47,  28    48, 3—6   49,  la.  28—33  60  12 

13  7  203f,  der  zweite  Elohist:  Gen.  33, 19 
47,  31  48, 1.2.  8-22  49  33 /S  50, 1—11.  14 
—26  Jos.  24,  32  7  204  ff;  erster  und  zweiter 
Elohist  in  1  Sam.  10  104  ff. 
Charakteristik:  5  42,  die  theokratische 
Geschichtsdarstellung  des  Elohisten  8  243, 
„Stab  Gottes  in  der  Hand  des  Mose"  12 
187  188  189,  Erwähnung  der  Ma§§eben  11 
16;  siehe  auch  Sprachgebrauch. 


Inhalt:  Geschichtliches:  Abraham  6 
132,  Jakob  21  66  A.  2  68  f,  Kenntnisse  von 
Ägypten  8  49,  Massa  und  Mara  11  32  33, 
Dekalogmitteilung  12  182  185  190  199  18 
209  A.  2,  Gesetzgebung  am  Horeb  12  189  f 
202  203,  Gesetzgebung^  und  Bundesschließung 
18  203,  Bundesbruch  18  235,  Bileamgeschichte 

1  129  132,  Eroberung  des  Ostjordanlandes 
1 118ff  128 ff,  Sichongeschichte  641  f  42  ff 
47 — 52,  Verwerfung  des  Königtums  (1  Sam.) 
8  230  231  235  247  f. 

Inhalt:  Religiöses:  Jahwes  Wohnung 
18  210  216,  Theophanie  18  209  A.  2,  Berit 
12  259  f,  Beschneidung  11  11  13  15,  sitt- 
liches Empfinden  11  11,  theologisches  Ideal 
im  Jos.  1  144. 

Sprachgebrauch:  1 129  A.  1  3  59  6  298f 
8  231  ff  9  220  11  2  ff  215  ff  18  212  A.  1; 
formelhafte  Ausdrücke  18  217,  Name  der 
Lade  Jahwes  11  115  117  118  119  12  55  ff, 
der  Name  Horeb  12  188  189  191,  sagt  nie 
Israel  für  Jakob  21  33;  vgl.  Charakteristik. 
Elohist  und  Jahwist:  E  später  als  J  1 
132  138  343  20  253;  J  und  E  haben  dem 
Verfasser  des  Dtn.  noch  getrennt  vorgelegen 
6  42  A.  1 ;  J  und  E  in  der  Gesetzgebung 
der  mittleren  Bücher  des  Pentateuchs  11 
193  ff,  in  Num.  20, 14— Jdc.  2,  5  1  117  ff; 
J  und  E,  Bericht  über  die  Eroberung  Pa- 
lästinas 1  118  ff  143  ff;  J  und  E  in  Jos.  7 
156  ff,  in  Jdc.  1  340  ff,  in  Jdc.  19  8  296, 
Unterschied  in  der  Theophanieschilderung 
18  226  f. 

Elohist  und  Deuteronom:  Zur  Quellen- 
scheidung 6  42  f,  Verhältnis  zu  einander  1 
123  11  5. 

Elohist  und  Priesterkodex,  ihr  ver- 
schiedener Zweck  1  144  A.  1. 

Elternliebe  nach  der  jüd.  Weisheit  16  230. 

Elternpflichten  nach  der  jüd.  Weisheit  16 
231  f. 

Elul  22  316. 

'Emek  Refä'im  18  134. 

'Emim  9  140f  18  127  135  ff. 

Emphatische  Tempusfolge,  vgl.  auch 
Wäw  consecut.  19  259  ff. 

Enak,  Enakskinder  7  97  A.  1  18  139  ff. 

Ende  der  Tage  im  A.  T.  11  247—253. 

Energicusformen  3  18  ff,  der  Verba  V"V,  \"0 
3  22. 

'Engedl  7  101  f. 

Engel:  Mehrzahl  der  Engel  erst  seit  Hes.  12 
160,  Engelklassen  23  320,  Engel,  Genien 
der  Völker   20  41,    himmlische    Reiter    im 

2  Mak.  (Michael  und  Gabriel?)  26  204; 
Engelfall  20  143,  Engelglaube,  seine  Ent- 
stehung 4  200,  201,  erst  nach  dem  Exil 
12  160;  Engelnamen,  ihre  Entstehung  16 
155,  Alter  der  Engelnamen  bei  den  Israe- 
liten 16  156,  Sammael  22  170,  Engelnamcn 


*)  Gemeint  ist  hier  nur  die  dem  Jahwisten  nahestehende  Quelle ;  Gietebrechts  Arbeit  i  177—276, 
die  mif  dem  Namen  ,, Elohist"  den  Priesterkodex  bezeichnet,  ist  der  Übersichtlichkeit  halber  imter 
,,Prietterkodex"  gebucht. 


II.  Sachverzeichnis.     Englische  Bibelübersetzung  —  Esra 
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auf    der  Mezuza    24  315  f;    Engel  Jahwes, 
Engel    Gottes    1  80   5  269  6  180  12  160 

13  264,  Parallelen  des  Ausdrucks  21  73. 
Englische  Bibelübersetzung,    ihre    Re- 
vision 9  265  ff. 

Enkomi,  Bronzewagen  von  dort  21  152  f. 

Entbindung  bei  den  Israeliten  6  147f  153. 

Entblößen  des  Armes  und  der  Schulter  22 
117  fr,  der  Schulter  als  Trauerritus  21  81  ff. 

Ent Wickelung,  geradlinige,  religiöser  Er- 
kenntnisse 4  2_96f. 

Ephod,  siehe  'Eföd. 

Ephraem  Syrus,  Kenntnisse  des  Hebr.  11 
269;  ändert  die  Pesito  nach  G  18  330  f; 
Citate  aus  der  Pesito  zu  Hi.  18  312;  Wert 
seiner  Citate  für  den  Pesitotext  9  198,  zu 
Hi.  18  329  ff;  zu  Jes.'25,  7  23  269;  |b 
21  108. 

Ephraim: 

Bedeutung  des  Namens:  21 12  f,  in  der 
rabbinischen  Etymologie  2o  374. 
Gebietsname:  2112f  21  31;  Entstehungs- 
zeit von  Ephraim  als  Stamm  21  12  f,  der 
Stamm  Ephraim  1  114  f,  Ephraim  und 
Manasse  =  Josefstamm  21  30;  Reste  ephrai- 
mitischer  Literatur  2  126,  Sagenbildung  in 
Ephraim  21  49,  Volksleben  in  Ephraim  zur 
Zeit  der  Assyrer  2  126,  religiöse  und  sitt- 
liche Bildung  2  126,  Wiederherstellung 
Ephraims  und  Judas  1  42  ff. 
Ephraim  beim  Deuteronomisten  2  106, 
bei  Hos.  21  12  A.  2,  bei  Dtsach.  1  42  f  2 
172  296  A.  1 ;  vgl.  auch  Israel  und  Nordreich. 

Ephrat,  Ephrata  3  5  7  f  4  282  f  293. 

Epigonenprophetie  13  242. 

Epigraphik,  phönizische  1  343  ff. 

Epiphanius,  Aussprache  des  Gottesnamens 
3  282  298,  SekccXoyo;  f.  24  320,  Zahl  der 
bibl.  Völker  19  10,  adv.  haeres.  I,  5  19  10 
A.2,  Haeres.  55  22  226,  de  XU  gemmis  1 
334,   Prophetenleben,  syr.  Handschr.  6 197  ff. 

Epische  Kunstform  nicht  in  der  hebr.  Dich- 
tung 2  50. 

Eppenstein,  Tanchüm-Fragment,  Berich- 
tigungen dazu  24  45  ff. 

Erasmus,  Ps.  5, 1  6, 1  12,  6  14, 1  23, 1  24,1 
26,  7  31, 18  (Hieron.)  1  107,  zu  J.  Sir.  23 
129,  Willkür  bei  Textesausgaben  1  107. 

Erbrecht,  althebr.  12  163. 

Erbt,  W.,  zum  Dekalog  24  19. 

Erdbeben  zur  Zeit  des  Amos    3  103  122  f. 

Erde,  Geschlecht  der  hebr.  Ausdrücke  da- 
für, siehe  Welt. 

Erfüllung,  siehe  Weissagung  und  Erfüllung. 

Ergänzungs-  und  Urkundenhypothese  8  248 

14  273. 

Erinnerungen  des  Volkes  Israel,  die  ältesten 
geschichtl.  1  145  ff. 

Erlösungsgedanke  bei  Dtjes.  34  281  ff, 
Erlösimg  aus  Ägypten  und  Berit  mit  Abra- 
ham 12  14  ff. 

Erntedankfest  (nl3D)  bei  Dtsach.  2  163. 


Erntesegen,  Lohn  der  Gesetzeserfüllung  158. 

Eroberer-Hypothese  Kamphausens  6  44 
— 74,  fremde  Eroberer  dringen  in  Palästina 
von  Nordosten  her  ein  2  299  f. 

Erpenius,  Thomas  9  178  f. 

Ersatzpassah  20  117. 

Erstgeburt  bestimmter  Tiere  darf  nicht  ge- 
opfert und  gegessen  werden  9  30  A.  18,  ihre 
Darbringung  20  328  f,  Erstgeburt  bei  J  21  50. 

Erstlingsopfer  20  134  A.  1  328  f. 

Es  agil,  der  Marduktempel  in  Babylon  11 160. 

Esau-Usöos  17  189,  Esau-Edom,  Stammname 
1  347  6  8  A.  1  8  45  21  75  f;  siehe  Edom, 

Eschatologie,  stehende  Züge  in  ihr  13  242, 
nachhesekielische  4  261  ff,  Dtsach,  ein  Kom- 
pendium der  Eschatologie  2  307,  eschatoL 
Auffassung  von  Hi.  19,25  ff  25  74  ff,  eschatoL 
Psalm  21  227. 

Eschmun,  ihm  geweihte  TOtlS  1  344. 

Eschmunazar,  Inschrift  Z.  3.  13  1  201, 
Z.  18  3  309. 

Esel,   als  Bild  der  Geilheit  18  90. 

Eselskult  bei  den  Idumäem  imd  im  Tempel 
zu  Jerusalem  22  225  ff. 

Esmun'azar,  siehe  Eschmunazar. 

Esra: 

Seine  Person:  Esra,  Verfasser  von  P? 
1  179  181,  Redaktor  des  Psalters  18^101  ff, 
seine  Feinde  2  150,  Erfolg  seiner  Wirk- 
samkeit 2 149  f ;  vgl.  auch  jüdische  Gemeinde, 
Sein  Buch:  Zeit:  Entstehung  und  Gnmd- 
gedanke  2  149,  geschichtl.  Dokimaent  ersten 
Ranges  2  151,  Datierung  1  179  ff. 
Text  und  Verhältnis  zu  andern  Bü- 
chern: Text  von  Esr.l— 3  19  243  ff,  von 
Esr.  4—10  20  1  ff;  Kritik  von  Esr.  3  19 
124  ff,  Komposition  von  Esr.  6, 19  ff  25  3  ff; 
Fortsetzung  der  Chronik  und  gleiche  Vor- 
lage 19  124  ff,  Abweichungen  zwischen 
Esr.  3  und  2  Chr.  19  124  A  1,  Verhältnis 
zum  Dtjes.  18  154,  zu  J.  Sir.  20  89. 
Sprache:  1  179  ff  213  229  237  251  263 
271  279  f  296  313  329  330;  Parsismen  18 
342  f  19  178  ff;  Aramäisch  19  178;  Ver- 
wendung von  t5BBte3  19  124  f,  Esra  imd 
der  Sprachgebrauch  der  Chr.  19  124  A.  1. 
Inhalt:  Lage  der  Juden  4  206;  Berit  im 
Buche  Esra  13  266,  Betonung  der  Opfer 
19  124  f,  Priester  und  Leviten  in  Esr.  3 
19  124  f,  Tempelmusik  19  124  ff. 
Esra,  Drittes  Buch:  Handschriften 
und  Texte:  Handschriften  von  G  und  Grup- 
pen der  Textformen  19  210  ff,  Textzeugen 
von  G  19  222  f,  Text  19  210  234  ff  20  1  ff, 
TextLucians  19217,  Text  der  Ubersetzimgen 
19  210,  Text  der  Pesito  19  223  ff,  Text  der 
VetusLatina  19223;  textkritischer  Wert  19 
209  ff  20  1  ff,  ÜberUeferung  19  209  ff  20  1  ff, 
Übersetzungsart  19  226  ff,  Vorlage  19  226, 
vgl.  mit  2  Chr.35f,  Esr.l— 7,Neh.6f.  19209. 
Lexikon  19  230  ff  (griech.-hebr.  Äquiva- 
lente),  Hapaxlegomena  19  232  ff.  Wieder- 
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II.  Sachverzeichnis,     v.  Ess  —  Exegese 


gäbe  der  Eigennamen  19  235  ff,  Wieder- 
gabe der  Gottesnamen  19  226  f. 
Esra,  Viertes  Buch  (Esraapokalypse) : 
Entstehung  6  240,  Messias  bei  ihm  18  82, 
Zeitangabe  in  ihm  20  137  f,  Wunderge- 
schichten  20  241  f. 

Esra-Apokalypse  über  den  Islam,    syr. 
Handschrift  6  199  ff. 

V.  Ess,  L.,  Ausgabe  der  Vulgata,  Sixtina  und 
Clementina  20  52,  zur  Geschichte  der  Vul- 
gata 20  51  A.  1. 

EsSäfija  16  319  f. 

Esther:  Entstehungszeit  20  88. 

Verhältnis    zu   anderen  Büchern:     zu 
Gen.  37—50   und   Daniel  15  278—285  16 
182  17  125—128,  zu  J.  Sir.  20  88. 
Zweck  und  Bedeutung:  11  167  ff. 
Text  und  Übersetzungen:  Text  10  242  ff; 
Zeit  und  Ort  der  Abfassung  von  G  10  274  ff, 
Esther  bei  G   10  241  ff,    Charakter  von  G 
10  266  ff,  Erweiterungen  durch  G  10  291  ff, 
Septuagintahandschriften     des     Buches     10 
242  f  244  ff,    Lucians  Rezension  10  258  ff; 
Vetus  Latina  10  249  ff;  syr.  Handschrift  6 
196;  bei  Josephus  10  262. 
Sprache:    1    213   251    283  287  288  289 
290  292  304  318  320  331. 

Ethik  des  A.  T.  9  241,  der  Spruchweisheit 
16  228  f. 

Ethnologie  21  56;  vgl.  auch  Genealogie. 

Etpealformen  im  jüd.-palästin.  Aram.  und 
im  Syr.  20  154  f. 

Etymologicum  magnum  22  228. 

Etymologicum,  Schema  etymolog.  18299. 

Etymologie,  falsche  Wege  in  der  Etymo- 
logie hebr.  Wörter  17  69  20  333  fi;  im 
A.  T.  und  Midrasch  25  369  ff,  bei  Josephus, 
den  Hellenisten  und  Philo  3  35  ff  44  ff,  im 
Nhbr.  2  189  ff,  bei  Abül-wälld  5  138  ff; 
Etymologien  von  bibl.  Personennamen  siehe 
unter  Namen. 

Euphemismus,  für  Dan  in  der  Chr.  18237, 
bei  schweren  Krankheiten  im  Orient  6  157 
A.  1,  im  Talmud  21  321. 

Euphonische  Buchstaben  bei  Josephus 
eingeschoben  3  40. 

Euphrat  nach  der  Deutung  des  Josephus 
3  36  47  f. 

Eupolemos  schöpft  aus  Jason  von  Kyrene 
14  145  f,  sein  Wert  als  Nebenquelle  für 
Josephus'  Antiquitates  14  145  ff,  Erklärung 
hebr.  Wörter  3  35  37,  Schilderung  der 
Tempelweihe  19  108  A.  l,  bei  Eusebius 
praep.  ev.  IX  30  19  107  A.  1. 

Europäische  Einflüsse  auf  die  syr.  Kultur 
21  164. 

Eusebius: 

Septuagintarezension  gemeinschaftlich 
mit  Pamphilus  7  66  72,  Wirken  für  die 
Verbreitung  des  hexaplarischen  Textes  13  8, 
über  die  Chronologie  der  Samaritana  20 
146  A.l. 
Werke:    ed.  Schoene  1, 116-118  2  296, 


11,368  7  144  A.  2,  XXIII,  74  18  102  A.2; 
Chronica  20  146  A.l,  II  p.  212  (Schoene) 
4  211  A.  1;  Demonslr.  ev.  V,  152  24  321; 
Hist.  eccl.  4,  26, 14  24  319;  Onomast.  Sacr. 
24  309  ff,    ed.   Lagarde  231,20  (=101,3) 

21  330  f;  251,79  21  327  333;  263,  130,29 

22  140  ff;  287,91  288,17  22  138;  Prae- 
paratio  ev.  I  10,  9  18  147  A.  1,  IX,  29, 13 
26  36  A.  1,  IX,  30, 451  b  19  108,  X,  5, 474 
26  201;  TomKd  23  135. 

Einzelne  Bücher  und  Stellen  des  A.T.: 
zur  Reihenfolge  der  fünf  Bücher  Mose  24 
319;  zu  Gen.  10  26  212;  zu  Jdc.  1, 22  1 
104 A.l;  zu  Jes.25,2  23  255,  zu  Jes.42,6 

23  74f,  Jes.45,13  23  59,  Jes.48,16  23  64, 
Jes.  50,  6  23  64,  Jes.  53,  3  23  86,  Jes.  55, 4 
23  64,  Jes.  56, 10  23  66,  Jes.  59, 2  23  78, 
Jes.  65, 15  23  75;  zur  Reihenfolge  der  Psal- 
men 18  102,  zu  Ps.  4, 1  12  95  A.  1,  Ps.  6 
8  66A.2  90  111,  Ps.  31, 1  12  103  A.  2, 
Ps.  42  f  8  56  A.  2  90  111,  Ps.  57,  4  7  14 
A.  3;  vgl.  auch  Psalmen. 

Euthymius  Zigabemos,  siehe  Psalmen. 

E  V  a  in  Gen.  2  f  und  4, 1  14  267  f,  =  Schlangen- 
geist 18  137. 

Evangelium    aeternum   der   röm.  Inquisi- 
toren 2  174. 

Evangelium  Jacobi  26  205. 

Ewald, H.,  Deutung  derVätersage  1112 
113  A.  1 ;  Einfluß  auf  die  Datierung  von  P 
2  116;  zur  hebr.  Metrik  2  4  38  ff. 
Meinung    über    einzelne  Bücher  und 
Stellen  des  A.T.:  zu  Jes.  17,  8  4  95  A.; 
zum  Mch.  1  161  ff,  Mch.  6  f  4  88  A.;  über 
Dtsach.  1  9 A.2  29 ff  34  A. 3  94  2  308 A.l, 
Sach.  12,2  1  33  A.  1;  zur  Psalmenauslegung 
8  57  101  107   118  126  129  130 A.l  134 
141;  zu  Hi.  19, 25  ff  26  79  f. 
Über  p«  "IJO   (Ps.  47,  10)    13  322;    a«0 
n^ae»  16  9  f  68  61  68. 
Ewald  und  Dukes,  Beiträge  2  178. 

Excerpta  latina  barbari  25  213  361. 

Excremente,  rein  oder  unrein  16  163  A.  2. 

Exegese: 

Geschichte  der  jüdischen  Bibelexe- 
gese: 18  83  ff  93  300  ff  19  166  ff  345  ff 
352  22  275. 

Art  und  Weise:  Grundsätze  der  jüd.  Exe- 
gese 18  301  f  19  166  ff;  Amoräische  Exe- 
gese 18  97  f,  Tannaitische  Exegese  18  95  f 
300  ff,  Unterschied  zwischen  haggad.  und 
halach.  Exegese  18  95  f,  Kunstsprache  der 
jüd.  Exegese  19  345  ff,  Alter  der  mit  DT1D 
bezeichneten  vierfachen  Schriftauslegung  18 
295  ff,  zwei  Arten  jüd.  Exegese:  iTNl  und 
131  22  276,  Terminologie  der  jüd.  Exegese 
18  83  ff  94  ff  300  ff  19  166  ff  345  ff  352, 
Mnemonica  in  der  jüd.  Exegese  18  301  f, 
Scheidung  zwischen  Deduktion  undAnlehnung 
18  96  f;  Einfluß  der  jüd.  auf  die  christl. 
Exegese  im  Altertum  u.  Mittelalter  11  268  f. 
Vgl.  auch  Schriftbeweis,  Schriftsinn. 


II.  Sachverzeichnis.     Exegetische  Werke  —  Flut 
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Exegetische  Werke  von  Karäem  in  der 
Sammlung  Firkowitsch  1 156  ff,  von  rabbin. 
Autoren  ebendaselbst  1  151  ff. 

Exil,  Anzahl  der  unter  Xebukadnezar  weg- 
geftihrten  Juden  4  271 — 277;  Wirkung  des 
Exils  auf  die  Stellung  der  Priester  zum 
Hause  Davids  2  155  ff. 

Exodus,  vgl.  Auszug. 

Exodus  (Buch): 

Das  ganze  Buch:  Ursprünglicher  voller 
Name  in  G  15  308;  Datierung  1  219  f; 
vier  gesetzliche  Quellenschriften  im  Ex.  12 
179  f;  Quellenscheidung  12  177  ff;  deutero- 
nomistische  Zusätze  18  201 ;  Sprache  1  297 
315;  Gesetzgebung  im  Ex.  11 193  ff;  Nico- 
laus von  Lyra  und  Raschi  zum  Ex.  11  273 ff. 
Einzelne  Stellen:  Ex.l2,40f,  Zeitansatz 
20  140  f ;  Ex.  15,  Entstehungsieit  23  1  ff, 
16  19,  4^  ff,  Anachronismen  2S  42,  Kom- 
position 23  45  f ,  deuteronomistisch  über- 
arbeitet 11  32,  Berührung  mit  Ps.  23  1  ff 
46,  ein  Gemeindepsalm  23  14,  Anführung 
im  A.  T.  23  46  f,  messian.  Charakter  23  i, 
Aramaismen  23  11  45,  Vortragsart  nach 
jüd.  Ansicht  20  126,  syr.  Kommentar  dazu 
6  54  f;  Ex.  17,1—7,  Verhältnis  zu  Num.  20, 
1—13  11  20  ff;  Ex.  19  Quellenscheidnng  18 
197  ff  231  ff,  Redaktion  18 197  ff,  S%'nopsis 
18  231  ff,  Verhältois  zum  Dtn.  18'  224  f ; 
Ex.  20—24.  34,  Quellenscheidung  11  214  ff, 
Verhältnis  zum  Dtn.  9  237  f. 

Explicativsätze,  as)-ndetische  19  262. 

Expositor  9  251. 

Ezechiel,  siehe  Hesekiel. 

Ezechiel,  hellenist.  Dichter  25  36  A.  1. 

E z i  da ,  Tempel  des  Nebo  in  Borsippa  11 160. 


Fabel  Jotams  18  52  A.  3. 

Faber  Stapulensis,  Ausgabe  der  Vulgata  zum 

Psalter  20  57  f. 
Facundus  von  Hermiane  5  83  25  214. 
Fagius,  Paul  2  180. 
Fahr  ed-Dln,   zur  Aussprache  des  Hebr.  6 

244  245  A.  6;  Urteil  über  seine  Bibelcitate 

13  315. 
Faijumische  Bibelfragmente  21  138. 
Familie,    Bezeichnungen  dafür  im  A.T.  17 

273;  Famihe  in  Israel  21  1  f. 
Farben,  Geschlecht  der  Ausdrücke  dafür  16 

111;  ihre  Bereitung  im  A.T.  18  10. 
Farbenadjektiva  15  302. 
Fasten  beim  nachexil.  Opfer  22  212  f,  beim 

nachexil.  Passahfest  22  216,  am  Sabbat  22 

213  f,  bei  den  Harraniem  23  219. 
Fastenversammlungen  19  339. 
Faustus  von  Byzanz  22  123. 
Fehlgeburten  und  Geisterglaube  18  145. 
Feind,  Liebe  und  Haß  gegen  ihn  in  der  jüd. 

Weisheitshteratur  15  242. 
Fenchu  =  OolviKeg  3  307. 
Fensterrahmen  2  55. 


Ferguson,  H.  9  273  287. 
Festbriefe  in  2  Mak.  22  277  A.  2. 
Feste,  jüdische  2153,  Feste  der  älteren  Zeit 
20  328  335  ff.  Feste  als  Erinnerungszeichen 

18  96,  bibl.  Begründung  22276,  Datierung 
20  332;  Fest  der  Gesetzgebung  am  Sinai 
22  281,  Fest  der  Obstlese  20  329  f;  vgl. 
auch  die  einzelnen  Feste. 

Festfeier-Verlegung  im  Notfall  22  277. 

Festlieder  22  124 f,  vgl.  auch  Psalmen. 

Fe  Stopfer  19  124  f,  vgl.  auch  Opfer. 

Feststrauß  beim  Lanbhüttenfest  20  120 ff, 
beim  Passah  20  134  A.  1 ;  Hallcl  bei  der 
Zeremonie  des  Feststraußes  30  120 ff  134f. 

Festtag,  Tromi>etenblasen  an  ihm  20  108 f, 
Tempelpsalmen  zum  Festtage  20  97  ff  102  ff. 

Festzug  bei  der  Einweihtmg  der  Mauer  des 
Nehemia  19  127. 

Fetische  in  der  Lade  Jahwes  12  75  90. 

Fetischismus  im  alten  Israel  12  74ff  78 f. 

Feuer,  Geschlecht  der  Ausdrücke  dafür,  siehe 
Element,  leuchtendes ;  Begleiterscheinung  bei 
Gotteserscheinungen  18  222  224  f,  heiliges 
Feuer  vom  Himmel  19  336  f  20  235  f. 

Field,  Syrohexaplarische  Citate  18  177  f; 
Wert  seiner  Ausgabe  der  Hexapla  des  Ori- 
genes  13  9. 

Finalbnchstaben  in  der  Textkritik  5163f. 

Finalrhythmus  3  27  30. 

Finalsatz,  Ausdruck  desselben  9  123. 

Firkowitsch,  der  Karäer,  und  seine  Hand- 
schriftensammlung 1  150  ff  158  f  2  73  75 
79  A.  1  81  A.  2  82  A.  1  und  2;  Frage  nach 
Herkunft  und  Verfasser  eines  grammat. 
Fragments  in  ihr  13  134. 

Fischtor  in  Jerusalem  10  173. 

Fleischer,  seine  Bedeutung  für  die  neuhebr. 
Lexikographie  2  190  192. 

Fleiß,  sein  Lob  in  der  jüd.  Sprachweisheit 
15  237  f. 

Fleming,  Form  des  Liedes:  In  allen  meinen 
Taten  12  86. 

Flexion  der  Nomina  im  Neuhebr.  tmd  Bibl. 

19  151  ff. 

Fließendes  Element,  s.  Element. 

Floris,  siehe  Joachim  de  Floris. 

Flötenspiel  im  Tempelkult  16  143  A.  1, 
beim  Tempelgesang  20  117  ff,  beim  Opfer- 
dienst 20  117  f,  beim  Passah,  Wochenfest, 
Laubhütten  20  117,  beim  Hallel  20  117  ff 
134  A.  1_. 

Fluch,  Übertragung  des  Fluches  21  96; 
Fluch  im  Altertum  eine  kultisch  religiöse 
Handlung  11  171,  enger  rehgiöser  Zusam- 
menhang zwischen  Fluch  und  Losorakel 
11  178. 

Flügge,  Die  Weissagungen,  welche  den 
Schriften  des  Propheten  Zacharias  beyge- 
bogen  sind,  übersetzt  und  kritisch  erläutert, 
Hamburg  1784,  Beurteilung  des  Buches  1 
2  A.  3  4  A.  1  25  A.  1  2  276  ff  290  A.  2. 

Flut,  nach  J  imd  P  20  252;  Zeitansatz  für 
sie  20  139  A.  2  142  145  ff. 
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II.  Sachverzeichnis.     Folgesätze  —  Gemeindepsalmen 


Folgesätze,  Gebrauch  der  Partikeln  in  ihnen 
18  296 f;  Folgesätze  und  ihre  Vordersätze  18 
295  ff;  Folgesätze  im  Nhbr.  (Tarsxs)  19  322. 

Folkloristisches  20  38  ff. 

Forberg,  Commentarii  critici  et  exegetici  in 
Zachariae  vaticiniorum  part.  poster.  partic.  I. 
1824.  Meinung  über  Dtsach.  2  283  f. 

Formae  mixtae  18  241  f. 

Frageadverbium,  sein  Fehlen  18  240; 
Häufung  von  Fragepartikeln  bei  E  (=  P) 
und  im  A.  T.  1  268  f. 

Fragesätze  9  129. 

Frauen  in  der  Israelit,  genealog.  Sage  21  53  ff; 
weise  Frauen  bei  Jer.  2  23  24  27;  Sitte 
der  Hauptbedeckung  18  87  19167;  Frauen 
als  Kennerinnen  des  Hebr.  8  5  f. 

Frauennamen,  geschieh tl.  Form  21  59. 

Freigebigkeit,  ihre  Schätzung  in  der  jüd. 
Spruchweisheit  15  239  f  245. 

Fremde  und  Verschnittene  (Jes.  56,  4.  6)  13 
260;  die  Fremden  in  der  jüd.  Weisheits- 
literatur 15  247  f. 

Frequentatives  Imperfectum  19  268  f. 

Frequentatives  Perfekt  19  279  ff. 

Freudenopfer  19  338  f  25  31  f. 

Frey,  S.  C.  F.,  Grammatik  u. Wörterbuch  8  32. 

Friedensopfer  20  107  f  118  A.  1. 

Fries,  über  die  Entstehungsverhältnisse  von 
Thr.  1 — 5,  Bemerkungen  dazu  14  51  ff. 

F  r  i  p  p ,  Zurückweisung  seiner  Ansicht  (12  23  ff) 
über  den  Mythus  von  Sodoms  Ende  17  81  f. 

Fritzsche,  Textherstellung  des  Estherbuches 
10  242;  über  den  Text  von  Tobias  20  245. 

F  r  o  b  e  n ,  Ausgabe  des  Hieronymus  20  60  u.  A.  1 . 

Frohnmeyer  hat  zuerst  Na.  1,3 — 7  als  Akro- 
stichon erkannt  13  223,  zu  Na.  2  23  342. 

Frömmigkeit,  individuelle,  im  Psalter  2  166, 
in  weiteren  Kreisen  2  145;  Wesen  der  Fröm- 
migkeit in  der  Weisheitsliteratur  15  110  ff; 
Frömmigkeitsideal  des  Zph.  10  219  ff. 

Frothingham,  A.  L.  9  264. 

Früchte  des  Sabbatjahres  18  86. 

Frumentius  und  Aedesius  7  70  ff. 

Fulgentius  25  214. 

Furcht  Gottes  ==  Weisheit  2  219  231  ff 
18  294. 

Furkän,  siehe  Abtll-Farag  Furkän. 

Fürst,  bibhoth.  jud.  2185;  Fürst  und  Nager, 
Streit  über  »»-lIBOn  DW  17  79  f. 

Furtwängler,  über  salomon.  Kultgeräte  21 
164  ff. 

Fußbank  2  60. 

Futurum  23  50  ff,  vgl.  auch  Tempora. 


G,  Abkürzung  für  Septuaginta,  siehe  diese. 

6ablröl,  SelömO  ibn  GabirOl,  Verse  von 
ihm  10  134,  Mnemonikon  für  die  Funktions- 
buchstaben 10  147,  erwähnt  bei  Ibn  BärQn 
14  229. 

Gabriel  Sionita,  Handschriftenbenutzung 
zu  den  Psalmen  9  178,  PeSitotext  18  829. 


Gad,  im  A.  T.  selten  als  Name  gebraucht 
21  21,  palästin.  Ursprung  des  Stammes  21 
13,  als  Stammesgebiet  22  151,  Wohnsitze 
des  Stammes  20  316. 

Ga'jä,  massor.  Ausdruck  5  218. 

Galiläer,  ihre  Aussprache  4  67  f. 

Galla,  Schmiede  bei  ihnen  14  255  A.  2. 

Ganäh,  Ganäch,  siehe  Abül-wälld. 

Ganzopfer,  Ursprung  22  215  A.  1;  Art  der 
Opfer  und  Opfermahl  22  204;  Ganzopfer 
bei  jüd.  Festen  22  215  f,  in  vor-  und  nach- 
exilischer  Zeit  22  206;  Ganz-  und  Pflicht- 
opfer 20  118  A.  1 ;  Weinspende  beim  Ganz- 
opfer 20  107  f ;  Psalmen  dabei  16  137  142. 

Gardiner,  F.  9  284  291  302. 

Gastmahl,  Vorschriften  Menanders  und  der 
Spruchliteratur  über  das  Benehmen  dabei 
,  15  235  ff  244  f  250. 

Gauhärl,  über  arab.  Zauberei  20  37; 

Gaza,  König  von  Gaza  1  50. 

Gazelle,  Bezeichnung  eines  schönen  Mäd- 
chens im  Arab.  14  239. 

Gebären  auf  jemandes  Knien  (Gen.  30,  3 
50,  23  Hi.  3, 12)  6  143—156. 

Gebärstuhl  6  151  A.  1  164. 

Gebeine,  Schändung  derselben  18  89. 

Gebet  und  Opfer  17  69  ff  22  80. 

Gebetsriemen  14  312  f. 

Gebietsabgrenzung  und  -Verteilung  19  283. 

Gebirge,  Berge,  Hügel,  Geschlecht  der  hebr. 
Hauptwörter  dafür  16  60  f. 

Gebrüll  Gottes  als  Zeichen  des  Gerichts 
1  66  f. 

Geburtshülfe  6  147  f  20  312. 

Geburtsstuhl  6  151  A.  1  164. 

Gedaljas  Ermordung  22  134. 

Gegenton  im  Hebr.  3  26  ff  29;  Gegenton- 
Vorton  17  173  A.  1. 

Gegentonssteigerung  im  Hebr.  3  20A.1. 

Gehenna  7  217. 

Gehn  und  Kommen,  Verba  dieser  Bedeutung 
mit  a  verbunden,  transitiv  8  222. 

Gehörfehler  des  griech.  Übersetzers  3  228 f. 

Geiger,  Abr.,  Lehrbuch  zur  Sprache  der 
Mischnah  2  186  f  191 ;  zur  Entwickelung 
der  rabbin.  Lexikographie  2  178  ff  185  ff; 
Meinung  über  Dtsach.  13  76  A.  1,  zu  Sach. 
12,2  133A.  1;  zur  Kritik  des  2  Mak.,  Ur- 
teil über  seine  Ansicht  22  270  f ;  zur  bibl. 
Chronologie  20  137;  über  den  Tarsis  19 
134  f. 

Geisterglauben  18  136  138  146. 

Geistesausgießung  als  Mittel  der  Besserung 
4  269  f. 

Geistesmitteilung  des  Messias  18  16. 

Geld,  Geschlecht  der  Ausdrücke  dafür  16  93 ff. 

Gelübde  18  92;  Gelübdeopfer  22  80. 

Gematria  in  Prv.  10, 1  26,1  16  122. 

Gemeinde,  ihre  Personifikation  in  Sach.  7,3 
28  14;  als  Gesalbter  Jahwes  18  69. 

Gemeindelieder  (Thr.  3)  24  2. 

Gemeindepsalmen,  siehe  Psalmen. 


II.  Sachverzeichnis.     Genealogiae  —  Geschlechtsbewuttsein 
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Genealogiae  totiusbibliothecae2312924136.  j  Gerichtsbarkeit  in  vor-  und  nachexilischer 
Genealogie,    Alter   und  Ursprung  bes.  der!      Zeit  2  160  f. 


israelit.  Genealogie  1  347  ff  21  10  flf  22  ff 
44  49  53  f;  ältester  Niederschlag  derisrael. 
Genealogie  21  48  f,  Darstellung  und  Zweck 
21  50  f;  Genealogie  des  J  21  24  30  ff  49, 
in  der  Chr.  19  101  A.  1  130;  genealogische 
Sagen  und  Legenden  18  140  21  32  44;  ge- 
schichtl.  Wert  der  Genealogie  der  israelit 
Stämme  21  36  ff  44 ff;  geschichtl.  Ver%vertung 
der  Genealogie  durch  Wellhausen  u.  a.  m. 
21  36;  griech.  Parallelen  zur  hebr.  Genea- 
logie 21 10  43;  Genealogie  der  zwölf  Söhne 
Jakobs  1  112  ff  21  49  f;  genealog.  Lücke 
zwischen  Josef  und  Mose  21  45;  Genealogie 
der  Leviten  19  1^:8;  Anomalien  in  Genea- 
logien 18  237;  Frauen  in  der  israelitischen 
Genealogie  1  112  ff  21  5a  ff;  vgl.  auch 
Stämme,  Stammessagen. 
Genesis: 

Name,  Datierung,  Quellen:  Ursprüng- 
licher voller  Name  bei  G  16  308;  Datierung 

1  219  f ;  Quellenscheidung  3  56—86  6  37  ff 
15  157  ff,  Redaktionstätigkeit  3  66  ff  bes.  86, 
Gen.  2,  4  b — 2  Reg.  das  deateronomistische 
Werk  1  135  A.  1. 
Einzelne  Stellen:  Komposition  von  Gen. 

2  f  22  322  23  172  ff,  Entstehung  der  Mythen 
in  Gen.  2  f  23  178  f,  mehrere  Hände  in  Gen. 
2,  3  23  147  f ;  Chronologie  nach  Gen.  6  und 
11  20  136  ff;  Quellenscheidung  in  Gen.  18  f 
17  82  ff;  Komposition  von  Gen.  32, 24— 32 
21  65  f ;  Verhältnis  von  Gen.  34,  25—29  zu 
Num.  31  11  9  f;  geschichtl.  Wert  von  Gen. 
34  und  38  21  56  ff;  Venvandtschaft  von 
Gen.  37 — 50  mit  den  Büchern  Est.  und 
Dan.  15  278—285  16  182  17  125—128; 
Gen.  49  und  J,  E  11 14,  Gen.  49  judäischen 
Ursprungs,  aber  ephraimitisch  redigiert  11 
262  ff. 

Inhalt:     Gottesdienst    in    den  Sagen    der 
Genesis  2  107  A.  1;  die  genealog.  Sagen  21 
47  f,  vgl.  auch  Genealogie;  Synchronismen 
24  130  ff. 
Sprache:  1  312  314. 

Genitiv,  durch  b  ausgedrückt  1  293,  voraus- 
genommen durch  ein  hinweisendes  Suffix 
1  282  f;  Wiedergabe  des  griech.  Genitivs  in 
syr.  Übersetzungen  15  201. 

Genizä- Fragment  (Ps.  119)  23  87  ff. 

Genus,  siehe  Geschlecht. 

Geographische  Namen, Vertanschung älterer 
mit  den  späteren  5  127;  Geographisches  in 
Tob.  20  248. 

Geographus  Ravennas  22  138. 

Georgios,  arianischer  Bischof  7  71;  zujes. 
24,  20  23  245,  zu  Jes.  25, 2  23  255. 

Gerar  auf  einer  ägypt.  Inschrift  6  2. 

Gerätschaften,  Geschlecht  der  hebr.  Aus- 
drücke dafür  16  87  ff. 

Gerechtigkeit  als  Eigenschaft  Gottes  in 
nachexihscher  Zeit  10  234.  j 

Register  der  ZAW.  1—25 


Gerüche,    Geschlecht    der  hebr.  Ausdrücke 

dafür  16  99. 
Gesalbter  Jahwes,  Bezeichntmg  des  Cyrus 

18  80,    des  David  18  77  f,    der  Gemeinde 

18  73  ff,  des  Messias  18  16  80  vgl.  auch 
Messias,  des  Volkes  18  69;  Bedeutung  iu 
den  Ps.  18  80;  richterliche  Befugnisse  1881  f. 

Gesang  19  96  ff,    an  Stelle  früherer  Signale 

19  103;  vgl.  Tempelgesang. 
Geschichtliche  Entstehung   religiöser  Ein- 
richtungen 4  112  ff;  mangelhafte  geschichtl. 
Überliefenmg  in  anonymen prophet. Schriften 
4.  222  224. 

Geschichtsbetrachtung  des Deuteronomi- 

sten  23  7  f,  in  den  Ps.  23  4  f  36  f. 
Geschichtsbücher,   deuteronomist.  Redak- 
tion 2  148,  Verhältnis  der  älteren  Geschichts- 
bücher   zu  P  und    zur  Chr.    2  103  ff,    ihre 
letzte  Bearbeitung    2  104  ff;    ihre  Chrono- 
logie 20136ffl44;  Begriff  der  TOrS  2105, 
Höhendienst  2  105;   Geschichtsbücher  und 
Sprache  von  E  (=  P)  1  206  ff. 
Geschichtsdarstellung,    exilische  1  231, 
des  Chronisten  1  240;  P,  J,  E  in  der  Ge- 
schichtsdarstellung  und    Gesetzgebung    der 
mittleren    Bücher    des  Pentateuchs    11  193 
194  ff. 
Geschichtsschreibung,  die  älteste  bei  den 
Israeliten  ist  priesterlich  1349;  Wesen  und 
Zweck   der  Geschichtsschreibung  des  Exils 
1  215;  Sprache  der  älteren  Geschichtsschrei- 
bung 1  229  f,    verglichen    mit    der  von  E 
(=  P)  1  217  ff;     Sprache    der   Geschichts- 
schreibung des  Exils  1  215,  vergUchen  mit 
der  von  E  (=  P)  1  215  f. 
I.  Geschlecht,  Untersuchungen  darüber  und 
ihr  Fehler  15 173  A.  1 ;  zum  Geschlecht  von 
nan,  "Han,  .Tia^  15  295  f ;     Geschlecht  der 
hebr.    u.  s.  w.    Hauptwörter,    Gesamtunter- 
suchung   15  313—325    16  41—121 ;    Ge- 
schlecht   der  Hauptwörter    in   der  Mischna 
11  46  25  325  ff,     im  Nhbr.  19  155;     Ge- 
schlecht   des  Prädikats    10  156;     Überein- 
stimmung   der    Satzglieder    im    Geschlecht 
10  156. 
n.    Geschlecht   (im  Sinne  von  Clan),    das 
Geschlecht    bei    den    Israeliten  21  2  ff  14, 
nach  Wort  und  Sinn  21  10  f;     Geschlecht 
steht  über  dem  Individuum  21  9,  Geschlecht 
und  Tausendschaft  21  6  f;  Organisation  und 
Kompetenzen    der    Geschlechter    z.  Z.    der 
Einwanderung  21  18  f,  Auflösung  der  alten 
Geschlechter  21  19,  Neubildung  der  israeht. 
Geschlechter  in  Kanaan  21 19  f,  Geschlechter 
in  nachexiL  Zeit  21  11;  Rechtsprechung  der 
Geschlechter  21  7,  Organisation  im  Kriege 
21  5;   Angehörige  der  Geschlechter  218ff, 
geschlechtslose  Leute  21  9. 
Geschlechtsbewußtsein    im    alten  Israel 
21  22. 
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Geschlechtskultus  21  4. 
Geschlechtsnamen  18131  141  219  55  57. 
Geschlechtsverwandtschaft  21  22. 
Geschwätzigkeit,    ihr  Tadel    in    der   jüd. 

Spruchweisheit  16  251  ff. 
Gesenius,  Vorrede   zu  seinem  Handwörter- 
buch 2  178,  Geschichte  der  hehr.  Sprache 
und  Schrift   2  177  f,    Bedeutung    von    HDÖ 
20  322. 
Gesetz,  Gesetzbuch: 

Geschichte  und  Bedeutung:  ältestes 
Gesetzbuch  in  Israel  2  132,  das  Gesetz  und 
die  vier  Hauptquellen  des  Pentateuchs  12 
177  ff,  die  Gesetze  nach  Ji  in  ein  Buch  ge- 
schrieben 12  195;  die  ältesten  Gesetze, 
Verbot  des  Götzendienstes  und  das  Sabbat- 
gebot 12  203  204;  Verhältnis  der  verschie- 
denen Gesetzesgruppen  zum  Volkstum  2  98  f: 
Gesetz  vor  der  Einwanderung  24  21;  deu- 
teronomistische  Religionsauffassung  und  das 
Gesetz  2  108  ff;  Gesetz  und  Propheten  2 
96ff  2422;  das  Gesetz  bei  Dtsach.  2  163; 
Gesetz  und  jüd.  Gemeinde  2149;  Wichtig- 
keit der  schriftl.  Fixierung  des  Gesetzes  2 
134;  Bedeutung  des  Gesetzes  im  Judentume 
2  95  f  6  232  f ;  Bedeutung  der  Erfüllung  des 
Gesetzes  im  Judentume  4  204;  außermosa- 
ische  Gesetze  23  220. 

Inhalt:  pädagogische  Absicht  des  Gesetzes 
2  101  f;  messianische  Hoffnung  2  96;  Ge- 
setz und  Berit  bei  Dtn.  12  252  254  255  ff; 
Gesetz  und' Berit  nach  P  und  Paulus  12  16  f 
20  f ;    Bedeutung  des  Gesetzes  nach  P  und 
Paulus  12  20  f ;  Gesetz  und  Heiden  23  220. 
Gesetze:  vgl.  Aufzeichnungen. 
Gesetzeserfüllung,  Veranlassungen  dazu  18 
223  A.  1,  ihr  Lohn  1  58,  ihre  Bedeutung  4  204. 
Gesetzesfrömmigkeit,  Bedeutungim  Leben 

der  jüd.  Gemeinde  25  194. 
Gesetzesherrschaft  nach  dem  Exil  8146. 
Gesetzeslade  12  85  f  87  ff,  vgl.  Bundeslade. 
Gesetzeslehrer,     prophetisch     beeinflußte, 

von  Hes.  bis  Esr.  2  163. 
Gesetzesoffenbarung  bei  J  11  233. 
Gesetzestafeln: 

nach  E  (stets  pKH  nin^)  von  Gott  12  182 
185  190  199,  nach'  D  von  Gott  12  209, 
nach  J«  (stets  D^iiK  nW^)  von  Mose  12186 
199  geschrieben;  ihre  Erneuerung  18  235; 
ihre  Sprache  24  23  f. 

Verschiedener  Inhalt  der  ersten  Tafeln 
(Ex.  20  ff)  und  der  zweiten  (Ex.  34)  12  186, 
Inhalt  ein  anderer  im  Ex.  und  ein  anderer 
im  Dtn.  12  210;  Inhalt  der  Gesetzestafeln 
nach  P:  Ex.  31, 13-14  Lev.  25, 1—26, 2  27 
12  201;  Zahl  und  Inhalt  nach  E  nicht 
genau  bestimmt  12  190  A.  1  199. 
Aufbewahrung  nach  D  12  210  und  über- 
haupt nach  jüngerer  Überlieferung  24  23f 
in  der  Bundeslade. 
Gesetzgebung,  ihre  vier  Hanptgrnppen  12 
177,  die  vier  Quellenberichte  betr.  die  Ge- 


setzgebung 12  203;  Gesetzgebimg  nach  J 
18  203,  nach  Ji  12  190—199  201  f  203  f, 
nach  J^  12  181—183  202  f  204,  nach  E 
12  189  f  202  203  18  203,  nach  Dtn.  18 
225,  nach  P  12199-201  202  203  18  206; 
Gesetzgebung  der  mittleren  Bücher  des 
Pentateuchs  11  193  ff;  Anteil  Moses  und 
des  Hohenpriesters  an  der  Gesetzgebung  18 
230,  Fest  der  Gesetzgebung,  vgl.  auch 
Wochenfest,  22  281. 
Gesinnungsethik  im  Dekalog  24  36 f. 
Gestirndienst    bei    verschiedenen    Völkern 

3  109,  in  Juda  6  130. 
Gestirne    bei    Am.    und  Hi.    3  107ffll0f 

113  279  f. 
Gesur,  Gesuriter  6  94. 
Getränke,    Geschlecht  der  hebr.  Ausdrücke 

dafür  16  98  f. 
Getreide  als  Nahrung  der  Beduinen  14  290 ff. 
Getreidearten.     Verhältnis     der    einzelnen 

Rassen  zu  ihnen  14  290  A.  1. 
Getreidebau  und  menschliche  Kultur  14290. 
Gewänder,  heilige  11  174 f. 
Gewicht,  spindelförmiges  Hämatitgewicht  aus 

Samaria  11  192  A.  1. 
Gewichte,    Geschlecht  der  hebr.  Ausdrücke 

dafür  16  93  ff. 
Gewittergott  22  329. 

Gewohnheitsrecht  in  Israel  vor  der  Ein- 
wanderung 24  21. 
Gezer  16  331  f. 
Gib'ä,  siehe  Gibea. 
Gibbs,  Josiah  W.  8  24. 
Gibea,    Freveltat    und    die  Tage  von  Gibea 

(Hos.  9, 9  10,9)  8  292  ff. 
Gibeon,  Gibeoniten:  Bündnis  der  Israeliten 
mit  ihnen  7  135;  kanaanäisch  bis  zum  Be- 
ginn der  Königszeit  1  147;  Gibeon  in  der 
Zeit  der  ersten  Israelit.  Könige  7  134  ff, 
als  Wohnstätte  der  Bundeslade  19  107  A.  1 
130;  die  Geschichte  von  den  Gibeoniten 
gos.  9)  und  Jdc.  1  7  136  ff. 
Gichonquelle  18  24. 

Gideonerzählung  Jdc.  6,  36  ff  23  149f; 
Gideonbericht  und  Simsonsage  1  343;  Gi- 
deons Berufung  5  251  ff,  sein  Stammes- 
königtum 21  21  A.  1. 
Giesebrecht,  Sprachgebrauch  von  P,  Nach- 
trag dazu  13  309  ff,  Erwiderung  auf  seine 
Berichtigungen  zu  Holzingers  Schrift  14 
143  f,  zu  den  Psalmen  in  ZAW.  1881,  Be- 
urteilung seiner  Ansicht  2  166  A.  1,  der 
Knecht  Gottes  24  251,  über  Mch.  4  f  8  Iff, 
Hi.  27f  2  193  195  ff,  über  die  Weisheit 
Hi.  28  2  236  ff. 
Gietmann,  zur  hebr.  Metrik,  Besprechung 
seiner  Ansicht  2  1  A.  2  5  A.  2  12  36  38 
39  A.  1  40  41  42  A.  1  48  49  A.  1., 
dikatilia,  Gikatillä,  MOse  ihn  G.,  seine 
Fehde  mit  Ihn  Balaam  13  1 35  ff,  sein  exeget 
Verfahren  18  136  f,  Übersetzung  des  Hajjflg 
6  205  f  18  174  A.  6  14  158  A.  1  u.  2  166f 
16  133,  Wert  dieser  Übersetzung  18  175  ff, 
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Art  nnd  Weise  dieser  Übersetzung  15  135 
A.  1,  ihre  Verbreitung  16  134  A.  1,  Zusätze 
nach  David  Kimchl  13  177  f,  Zusätze  zu  dem 
~Apir\  nsp  des  Hajjug  6  237,  sein  Buch 
über  die  Formen  des  Masc.  und  Feminin., 
gelobt  von  Ibn  Bärün  14  227  235,  Zitate 
aus  ihm  in  einem  Genizafragment  23  87  ff, 
Zitate  aus  verlorenen  Schriften  1  154,  zu 
Jes.  1,6  9,13  23,10  28,16  21  27  33,1 
51,  6  53, 12  60  13  136  f. 

Gilead,  etymologisch  gedeutet  6  134,  bei 
Dlsach.  2295;  Geschichte  und  Topographie 
Gileads  21 12  21  22  144  f  149—155,  Haupt- 
ort  Rämat  Gilead  (=  Mi?pe  Gilead)  22  156  ff. 

Gilgal,  etymologisch  gedeutet  6  134,  Ent- 
stehung der  Kultstätte  zu  Gilgal,  hergeleitet 
von  der  Beschneidung  Israels  dort  6  132  f 
134  ff  18  123  f,  Josua  als  Stifter  des  Heilig- 
tums 6  132  ff,  Hügel  der  Vorhäute  zu  Gilgal 
6  135;  erstes  Standlager  der  Israeliten  im 
Westjordanlande  1  147  f ;  Sagen  im  Heilig- 
tume  von  Gilgal  entstanden  6  132. 

Gilgameschepos  23  174  f. 

Girgaschi,  kanaan.  Stamm  in  Afrika  24  306, 
Girgaschiter  1  125. 

Girsiter,  Gisriter  im  A.  T.  6  93  A.  1. 

Glaube  (Gehorsam)  als  Vorausset ztmg  des 
Berit  12  8  10  14  16  19  20,  Gerechtigkeit 
des  Glaubens  12  21. 

Gleiche  Wo  r  t  e ,  durch  die  Massoreten  unter- 
schieden 3  124. 

Gleichnis,  Gleichnisliteratur  im  alten  Israel 
12  153,  Gleichnisse  Jesu,  des  Talmud,  des 
Midrasch  3  128. 

Glöckchen  am  hohenpriesterl.Kleide25205f. 

Goethe,  zwo  wichtige  bisher  unerörterte  bibl. 
Fragen,  Wert  der  Arbeit  11  219,  zum 
Dekalog  24  134  f. 

Gog,  sein  Ansturm  und  seine  Vernichtung 
1  45,  Gog  und  Magog  von  Dtsach.  wieder- 
aufgenommen 2  305  f. 

Gola,  ihre  Anzahl  4  271—277. 

Golan,  angebl.  israelit.  Besitz  22  144  f. 

Goldbarren  in  Zungenform  23  151  f. 

Goldenes  Kalb,  die  Erzählung  von  ihm  in 
den  verschiedenen  Quellen  12  180—188 
195  202  f. 

Gömer  batDiblaim,  Bedeutung  des  Namens 
23  346. 

Goodwin  9  302. 

Gott: 

Begriff  und  Vorstellung  von  ihm: 
universalist.  Gottesbegriff  11  124  f,  Gottes- 
begriff im  alten  Israel  12  85,  Beschränlnmg 
Gottes  bei  seiner  Weltregierung  durch  eine 
Berit  12  8  9  14  19;  kombinierte  Gottes- 
gestalten 6  332  f ;  vorexil.  Gottesvorstellung 
15  164,  Gottesbegriff  im  Liede  des  Mose 
6  298  300,  bei  Jes.  und  Dtjes.  6  179,  bei 
Jer.  8204f,  im  Buche  Jon.  6  180,  bei  Zeph. 
10  219,  in  den  Ps.  23  31  f,  in  der  jüd. 
Spmchweisheit   16  226  ff,    in  den   griechi- 


schen Übersetzungen  10  94,  in  der  helle- 
nistischen Zeit  2  170. 

Dienst  und  Verehrung:  in  den  Sagen  der 
Gen.  2107A.1,  volkstüml.  Gottesdienst  bei 
Hos.  2  107  A.  1,  beiDtn.,  Hes.  und  im  Heilig- 
keitsgesetz 2 107  A.l,  Gottesdienst  im  Dekalog 
24  32,  Gottesdienst  und  Tempelkult  20  97  ff, 
Gottesdienst  nach  der  Anschauung  des  Chroni- 
sten 19 112,  Teilnahme  des  Volkes  am  Gottes- 
dienste 19  336  ff  344,  Behandlung  der  Notizen 
über  altsemit.  Gottesverehrung  6  290.  Gottes- 
verehrung in  Israel  und  Juda  19  98  f. 
Name  und  Bild  Gottes:  Gottesname  als 
Qaellerikriterium  18  198  f,  Gebrauch  der 
Gottesnamen  bei  P  12  200,  ihr  Wechsel 
bei  Jon.  7  270  ff,  in  den  Ps.  1  277,  Aus- 
sprache   des    Gottesnamens    1  346  2  173  f 

8  280  ff  4  21  ff  6  1  ff  21  301,  der  Gottes- 
name Jahwe  im  Babylon.  23  355  ff,  Wie- 
dergabe des  Gottesnamens  in  der  Pesito  za 
Hi.  1956  f,  im  3  Esr.  19  226  f;  der  GÖttes- 
name  Jdc.  13  6264,  in  den  Ps.  18  lOOfA.; 
Proskynese  beim  Gottesnamen  19  342;  der 
Schöpfemame  n«  10  85  ff,  vgl.  -><S;  der 
Gottesname  „der  Höchste"  24  8  25  191; 
Gott  unter  dem  Bilde  des  Hirten  1  57  2  171 ; 
Stellung  des  Gottesnamens  in  theophoren 
semit.  Eigennamen  23  356  A.  3  365,  vgl. 
auch  Eigennamen;  Gottesbild  des  Micha  zu 
Dan  18237  2117,  des  Manasse  21201. 
Verhältnis  zu  Gott:  Gotteserscheinungen 
im  A.  T.  6  268  f,  Gottesoffenbarung  bei  J 
und  E  11  194;  Gott  und  Israel  nach  P  und 
Paulus  12,20  f,  zur  Erklärung  des  Glaubens 
an  gottiridrige  Mächte  4  200  f ;  Wesen  der 
Gottesfurcht  in  der  Weisheitsliteratur  15 
llOff  241  f  18  294;  Liebe  zu  Gott  im  A.  T. 

9  211  ff,  im  N.  T.  9  245  f;  Gott  und  die 
Sünde  nach  P  128;  Gottesreich  nach  dem 
Judentum  und  nach  dem  Evangelium  6  250  f. 

Götter  der  Heiden  bei  Jer.  und  später  2  169. 

Göttersage  wird  zur  Heroensage  21  68  A.I. 

Göttersöhne  18  143  23  320. 

Götterversammlung  am  babylon.  Nea- 
jahrsfeste  11  160  f. 

Gottesgarten  und  Götterberg  23  176. 

Gottesurteil  15  166  167  170. 

Gotteszeichen  14  300ff. 

Gottheil,  R.  J.  H.  9263;  BenrteUnng  seiner 
Pesi^okritik  9  161  ff  166  ff. 

Gottheiten,  lokale  älter  als  allgemeine  6  321. 

Gottlose  in  den  Ps.  16  124 ff,  in  Prv.  1, 10 
—19  15  124  ff,  ihr  "Schicksal  nach  der 
Weisheitsliteratur  15  114  f. 

Gottlosigkeit,  ihr  Wesen  nach  der  Weis- 
heitsliteratur 16  113  ff. 

Götzenbild  des  Micha  zu  Dan  18  237  21 
17;  Götzenbilder,  Zaubereien  u.dgl.,  Ge- 
schlecht der  hebr.  Ausdrücke  dafür  16  64  f. 

Götzendienst,  israelitischer  2  107. 

Grab,  Grabhügel  18  128  A.,  Grabmal  Raheis 
3  5  ff,  Grabmäler  der  aus  der  jüd.  €T>er- 
8* 
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lieferung  herübergenommenen muhammedan. 
Heiligen  (Adam,  Eva)  3  7. 

Grabe,  Ansichten  über  den  Codex  Alexandr. 
von  G  13  2  6  9. 

Gräberschändung  18  89. 

Grablied  (Ewald,  Smend)  2  21. 

Gräcismen  im  Koh.  24  218  A.l. 

Graf,  seine  Hypothese  und  ihre  Gegner  1 
178  179  2  114  ff;  über  die  Glaubwürdigkeit 
des  Chronisten  19  98. 

Gramberg,  Meinung  über  Dtsach.  2  286 
290  ff. 

Grammatik,  Anfänge  der  hebr.  Gr.  2  75; 
zur  jüd.-palästin.-aram.  Grammatik  20  149  ff; 
grammatische  Unregelmäßigkeiten  im  hebr. 
J.  Sir.  20  87;  sonst  vgl,  die  einzelnen  Er- 
scheinungen. 

Granatäpfel  am  hohenpriesterl.  Kleide  25 
205  f. 

Grätz,  H.,  zu  Dtsach.  2  151  f,  zum  Text  von 
Tob.  20  245. 

Green,  W.  H.  8  33  34  f  9  251  267  f  270  f 
274  280  ff  286  299;  zu  Hi.  19,  25  f  25  106  f. 

Gregor  der  Große  zu  Jes.  7,  9  25  214. 

Gregor  von  Naziauz  zu  Jes.  27, 11  25 
159  A.l. 

Gregor  von  Nyssa,  zur  Kleidung  des 
Hohenpriesters  25  206,  zu  Jes.  53,7  23  78, 
zu  den  Psalmen,  siehe  diese. 

Gregorius  bar  Ebraya,   siehe  Abül-Farag. 

Gretser,  zur  Geschichte  der  Vulgata  20 
51  A.  1. 

Greuel  der  Verwüstung  4  248. 

Griechen,  griechisch: 

Sage,  Geschichte,  Sitte:  Slammsagen 
bei  den  Griechen  (Aeschylos,  Hellanikos) 
8  46,  griech.  Götter-  und  Heroennamen  21 
65  A.  2,  griech.  Parallelen  zur  hebr.  Genea- 
logie 21  43,  griech.  Weltreich  und  griech. 
Weltmacht  2  275  ff  287  f.  Toten-  und  Sühn- 
opfer der  Griechen  22  211. 
Grammatik:  Aussprache  des  Griechischen 
12  216,  Briefsprache,  Gebrauch  des  Perfekt 
20  228  A.  1,  Accente,  Alter  ihrer  Aussprache 
und  Schreibung  12  215  f.  Griechisch,  be- 
einflußt durch  die  semit.  Sprachen  2  72, 
Kenntnis  des  Griechischen  von  den  Makka- 
bäem  bis  zum  N.  T.  10  280. 
Lexikon:  Griech.  Äquivalente  der  arab. 
Übersetzung  des  G  Jes.  24— 27  22  15  ff, 
hebr.  Wörter  Jes.  24-27  22  27  ff,  hebr. 
Wörter  20  169  ff,  syr.  Wörter  Jes.  24— 27 
22  286  ff,  des  christl.  Palästin.  22  90  ff. 
Griechen  und  AltesTestament:  Griech. 
Übersetzung  der  Bibel,  vgl.  Septuaginta; 
Griechen  im  A.  T.  22  171  f.  Söhne  der 
Griechen  bei  Sach.  1  93  2  275—290,  gritch. 
Einfluß  der  vortalmud.  Zeit  20  258  f,  Ein- 
fluß des  Griechischen  auf  hebr.  Wörter 
18  288,  griechische  Kultur  bei  den  Judvn 
2  171. 

Grill  zu  Hi.  19,25  f  25  96  f. 

Grimme  zu  Hi.  19,  25  f  25  78,  Meinung  über 


in,\  T]\n)  kritisiert  17  173  ft',  hebr.  Akzent- 
und  Vokallehre,  beurteilt  17  173  ff. 

Grotius,  H.,  zu  Hi.  19,25  f  25  53,  zum  Text 
des  Tob.  20  256. 

Grundschrift,  siehe  Priesterkodex. 

Grundsteinlegung  des  zweiten  Tempels 
19  337. 

Gudea,  Alter  sei;ier  Inschriften  11  160. 

Gü  de  mann,  nhbr.  Lexidion  2  192. 

Gumelli,  A.,  Ausgabe  der  Vulgata  20  58  f. 

Gunierung  im  Semitischen  3  283. 

Gunkel,  H.,  Chaos  und  Schöpfung,  Be- 
merkungen zu  diesem  Werke  16  160  ff  179, 
zu  Nahum  21  22ö  f. 

Günzburg,  Ausgabe  des  Tarsis  19  135  ff. 

Gürtelablegung  als  Trauerritus  21  86  f. 

Guthe,  H.,  zum  Schema  der  zwölf  Stämme 
21  41  ff,  zum  Dekalog  24  18  f. 

Gutturale,  ihre  Reihenfolge  5  218,  Vokal- 
entfaltung nach  ihnen  3  211  ff,  Behandlung 
des  S?  in  den  Targum- Handschriften  20  157  ff. 

H  (vgl.  auch  Ch) 

Haarschur    als    kult.    Zeichen    14  306    15 

163  A. 2. 
Haartracht  18  120. 

Habakuk,  keine  einheitliche  Prophezeiung  4 
154  ff,  Abfassung  von  Hab.  2, 9— 20  23 
44  A.l,  zum  Psalm  in  Hab.  3  20  167  f, 
Verhältnis  zu  Mch.  1  170;  Sprache  1  257 
288  297  303  311  314  321  331,  p^ri  von 
Israel  4  204. 

HäbOrä,  Fluß  in  Mesopotamien  1  159. 

Hackett,  Horatio  B.  8  25  f  36  39  41. 

Hadad-Rimmon  18  164. 

Hadit-Literatur,  Zeugnis  für  mangelhafte 
Bibelkenntnis  der  Mohammedaner    13  316. 

Hadriani  I  epistula  23  328. 

Haehnelt,  „Um  den  Abend  wird  es  licht 
sein".  Der  Prophet  Sacharja  ausgelegt, 
Kritik  des  Buches  13  103  f. 

Haf'il,  Partizip  synkopiert  und  vollständige 
Formen  ohne  Unterschied  im  bibl.  Aram. 
1  313. 

Ha  gar  und  Ketura  1  347,  Hagar  als  Stamm- 
name 21  53  f,    Hagarsage  bei  J  und  E  12 

164  f. 

Hagariter,  siehe  Hagräer. 

H^ggädä  (Aggädä,  Agädä)  der  Araoräer  19 
163,  der  Tannaiten"l9  13  f  345  ff,  haggad. 
Exegese  18  95,  Quelle  für  die  Anschauung 
der  Rabbinen  über  die  Heiden  26  372  f, 
Einfluß  der  Haggada  auf  den  massoret,  Text 
15  151,  haggadisches  Gut  in  G  18  332. 

Haggai:  Enlstehungszeit  des  Buches  11  149; 
ist  Haggai  ein  Prophet?  2  147;  Veranlassung 
seiner  Prophetie  2  287;  Erfolg  Haggais  und 
Sacharjas  2  147;  Haggai  als  Verfasser  von 
Psalmen  20  168;  messian.  Hoffnung  2147; 
Sprache  1  179  180  251  260;  schriftstelle- 
rische Art  2  162  A.l. 

Hagräer  (Hagariter,  Hagriter)  1  312  21  B6. 


IL  Sachverzeichnis.     Hahn  —  Handschriften 
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Hahn  zu  Hi.  19,  25  f  25  63  f.  I 

Hai  Gäön  bedient  sich  der  arab.  Sprach-  ' 
vergleichnng  bei  seiner  Bibelauslegung  13  i 
1 38  f,  benutzt  den  Koran  zur  Erklärung  der  , 
Bibel  U  231,  zum  Worte  DTIS  13  299,  zu  [ 
Gen.  19,  21  13  137  f,  zu  Jes.'l,  11  9  6  A.  12,  i 
zu  Jes.7,19  24,13  30,13,24  34,6  38  50,11  j 
51,  17  13  137  f;  sprachwissenschaftliche  I 
Werke  in  der  Sammlung  Firkowitsch  1 155, 

^^Ul  <1J^  («laxon  nso,  b'mn  ibd,  der 

Sammler)  1  155,  Bruchstücke  daraus  in  Ibn 
Balaams  Jesajakommentar  13  137  f,  benutzt 
von  Ibn  Bärün  14  228  f,  Hai  angeführt  bei 
Ibn  ParhOa  10  133  155. 
Hajjug: 

Name  und  Leben:  Erklärung  seines  Na- 
mens 6  100,  sein  Leben  5  194  ff,  Lebens- 
zeit und  Heimat  13  169,  Verhältnis  zu  Ibn 
Parhöa  10  121  f  133  154,  zu  Ibn  Bärün 
14  229,  Verteidigung  seiner  grammat.  An- 
sichten durch  Samuel  ibn  Nagdilah  1  155, 


Charakter:  Bedeutung  19  116  129  332, 
Umfang  20123ff  128fr  131  fn34f,  Flöten- 
spiel beim  Hallel  20  117  ff  134  A.l,  Gebets- 
Charakter  20  132. 

Vortrag  und  Verwendung:  Vortrag  des 
Hallel  20  119  ff  123  ff,  nach  den  Tannaiten 
20  126  f,  von  Leviten  gesungen  19  129  332 
20  121  A.l;  Ver^vendung  des  Hallel  20 
134  f,  bei  der  Zeremonie  des  FeststrauDes 
20  120  ff  134  f,  bei  der  Hagigä  »)  122  ff, 
beim  Laubhüttenfeste  20  119  ff  122  123  f 
134f,  beim  Morgenopfer  20  116  ff  119, 
beim  Neumondsfest  30  130  A. 2,  beim  Passah 
20  114  ff  120  ff  129  ff  134  f,  beim  Pflicht- 
opfer 20  119  ff  122,  im  Tempel  20  114  ff, 
beim  Tempelweihfest  20  1 16  120  A.  1,  beim 
Wochenfest  20  115ff  134  A.l;  über  Hallel- 
psalmen,  siehe  Psalmen. 

Halleluia-Psalmen,     siehe    Psalmen    und 
nVo. 

Ha  m  (Gen.  9,  20  ff)  14  260  A.  1 . 

Haman  im  Tob.  20  244. 


seine  Schriften  .\nlali   zur  Fehde  zwischen    ?!"'^^*.  ^^'^.^i?,?!^'  ^^'^  **  ^^ 


Nägid  und  Abül-wälld  13  135. 
Lexikographie  u.  Grammatik:  Stellung 
in  der  Lexikographie  16  206  226  A.  4;  Be- 
deutung   für    die    hebr.   Grammatik    5  194 
205  13  169—173;    Regeln    über    die  Aus- 
sprache des  .Se«-ä  6  237  239. 
Werke:  Handschriften  seiner  Werke  6207  ff, 
Aufzählung  seiner  grammat.  Werke  6  196  ff 
13  173  f  174  A.  l—S,    Ausgaben  13  173  f, 
herausgeg.  von  Nutt  15  133—137,  von  M. 
Jastrow  14  151;    grammat.   Schriften  über 
die  Verben  mit  schwachen  Buchstaben  und 
die  Verben  mit  Doppelbuchstaben  5  1 93  ff, 
Buch  über  die  Verba  P  »  (^BSn  nSD)  13  174  f; 
nun  nSD,  Buch  der  schwachen  Buchstaben, 
Beschreibung   der  Berliner  Handschrift    13 
178,  unsere  Kenntnisse  von  diesem  Werke 
13  174  f,  Bruchstück  daraus,  enthaltend  die  ! 
Abhandlung  über  die  Verba  ü'h  herausgeg.,  j 
arab.  Text    nebst  Varianten    13  179—187,  \ 
Übersetzung  mit  Anmerkungen  13  188—222, 1 
einige  Verbesserungen    dieses  Textes   nach  : 
Oxforder  Handschriften  14  152  ff,  nnpnn  'D 
(Buch   der  Wohlgerüche  und  Gewürze)  nur  j 
dem  Titel   nach  bekannt    13  174,    zu  Jes.  > 
60,  5  13  135. 

Hakkephira  1  147. 

Haiabi  SirS,    Anfuhrung    von  Ps.45,4 — 6 
15  140  A.l. 

Halacha,    ihre  Anfänge    in  G  tmd  Targum 
22  280  A.  2 ;  halach.  Schriftauslegung  18  94  f. 

Halächöt  gedölöt  19  4  A.  1  5  24  303. 

Halaf  ibn  Sargado,  siehe  Aaron  Gaon. 

Haley,  J.W.  8  38  9  393. 

Hall,  J.  H.  9  2S1  262  f  264. 

Hallel: 

Entstehung:  Verfasser  20  119  f  127  f 
131  ff,  Entstehung  20  128  131  ff,  ursprüngl. 
Bestimmung  22  282. 


Hämatiker  20  311  ff. 

Hamza  al-Isfahäni  6  246. 

Handauflegung,  ihre  Bedeutung  in  Israel 
21  93  f  97  100  23  99  ff;  beim  Opfer  21 
93ff  23  lOöff  118f  25  34  A.  2;  beim  Sün- 
denbock 23  110  f;  unzulässig  am  ersten 
Festtage  des  Wallfahrtsfestes  25  33  ff. 

Händeklatschen  18  21. 

H  ä  n  d  e  w  a  s  c  h  e  n  als  Unschnldsbeteuerung 
23  114  f. 

Handfüllung,  ihre  Bedeutung  18  60  f, 

Handschriften: 

Allgemeines:  Prüfstein  für  den  Wert  und 
das  Alter  einer  Handschrift  nach  Thiersch 
13  6;  alle  Handschriften  des  hebr.  Textes 
gehen  auf  einen  Archetypus  zurück  4  302  f 
9  303  11  260  12  309. 
Einzelne  Handschriften: 
Alexandrinus    in  Swetes  Septuaginta  15 
291  f,    seine  charakteristischen  Eigenheiten 
13  43,   stark  beeinflußt  durch  die  Hexapla 
13  8  f  10,    Verhältnis    zu  Origenes  14  26, 
zum  Syro-Hexaplaris  18  185,   Urteile  über 
den  Wert  der  Handschrift  13  6. 
Barberinus  HI, 36,  Beschreibung  tmd Tpit- 
gestalt  13  307  f. 

Berliner  Ms.  er.  qu.  578  21  311  und  or. 
qu.  680  21  303  ff,  beide  zur  Punktation. 
Brit.   Mus.    in    London    Ms.  or.  1467    zur 
Punktation  21  304  ff. 

Firko witsch- Handschriften  in  Petersburg, 
Inhalt  1  150  ff  2  73  ff. 
Karlsruher  Handschrift 65  zur  Punktatioa 
21  307  f. 

Marchalianus,  Ausgabe  13  306  A.  1. 
Neapeler  Handschrift  H  A  o  12,  Beschrei- 
bung imd  Textgestalt  13  307. 
O^ttobonianus,  Zeit  und  Wert  16  335. 
Petersburger  Handschriftenaus  der  Samm- 
lung Firkowitsch  1  150  ff  2  73  ff. 
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S  ach  au  131,  Beschreibung  imd  Inhalt  6 
193  ff. 

Sinaiticus  stammt  aus  der  Bibhothek  des 
Pamphilus  in  Cäsarea  13  11  f. 
Vaticanus  der  Septuaginta,  Inhalt  16  292 
Ausgabe  13  306,  Urteile  über  den  Wert 
der  Handschrift  13  6,  Verhältnis  zur  Hexapla 
18  11  ff  U  IIA.  1,  zu  Origenes  13  12  ff 
69  f  71  f  14  26,  stammt  aus  der  Bibhothek 
des  Pamphilus  in  Cäsarea  13  11  f,  Umschrei- 
bung und  Wiedergabe  der  hebr.  Eigennamen 

13  13  f. 

Venetus  gr.I,  Holmes 23,  neueVergleichung 
desselben  13  306. 

Einz  eine  Werke  u.ihreHandschriften: 
Apokalypse  des  Daniel  15  147  f  150. 
Äthiopische  Übersetzung  7  89  f. 
Bibl.  Exegese    und    hebr.  Sprachwissen- 
schaft, siehe  obenFirkowitsch-Kandschriften. 
Daniel,  siehe  Apokalypse  des  Daniel. 
Ilebr.  Text  des  A.  T.,    Varianten  in   den 
Handschriften  22  295  ff. 
Hexapla,  Verhältnis  zum  Alexandrinus  13 
c  f  10  und  Vaticanus  13  11  ff   14  11  A.  1 ; 
Cod.  243*  =  Venetus  gr.  XVI    von    Field 
schlecht  verglichen  13  308;    Barberinus  zu 
Thr.  13  307  A.  2. 

Hieronymus,  Handschriften  des  Psalte- 
rium  juxta  Hebraeos  (Hamburger  Stadt- 
bibliothek 4°  Nr.  92,  Codex  sancti  Galli  19) 

1  105  ff  108  ff;  zum  Hiob  Bodleianus  16 
297,  Sangallensis  16  298,  Turonensis  16  297, 
im  allgemeinen  18  283  ff. 

Justinus,  cohortatio  ad  Gentil.  9:  Codex 
(Regius)  Parisinus  Graecus  CLXXIV  1  346. 
Origenes,  Onomasticum:  Codex  Marcha- 
lianus  23  135  ff,  zur  Metrik:  Cod.  Vatic. 
gr.  1683  sc.  XVI  (nicht  11  vgl.  13,  280) 
11  316  f. 

Pelito:  Cod.  Hunlingdonianus,  zur  Ge- 
schichte der  Pesito  1  159f,  Handschriften 
und  ihre  Einteilung  9  163  164f  193ff  197 ff, 

14  71  ff,  Wert  des  Ambrosianus  zur  Pesito 
14  77  ff  221,  Ambrosianus  und  Ausgabe  von 
Urmia  14  79  ff,  Ambrosianus  und  massoret. 
Text  14  77  ff  82  f,  Ambrosianus  und  Aus- 
gabe von  Urmia  im  Hes.  an  32  Stellen  «= 
massoret.  Text  14  219 — 221,  Prv.:  Varianten 
des  Ambrosianus,  Urmia,  Pococke,  Ussher, 
Bar  Hebraeus  gegenüber  der  Pariser  Poly- 
glotte 14  73—77,  Brit.  Museum  Add.  12135 
foll.  1—43  (lies.  26—48)  9  190,  Brit.  Mus. 
Add.  14426  9  198  Karkarfische  Kodices  E 
und  B  20  156f,  Codex  Nitriensis  des  Brit. 
Mus.  Nr.  14446  saec.  VII   zum  1  Mak.  17 

2  ff,  Handschriften  des  Textes  Cerianis  17 
262,  Esther- Handschrift  6  196,  gewöhnliche 
PeSito  beruht  auf  Lucian-Handscliriften  17 
262  ff,  Codex  Pococke  zum  1  Mak.  17  1  ff, 
Manuscript  Ussher  der  Pesijo  9  193ff  199ff, 
zu  I  Mak.  17  1  ff. 

Petersburger  Prophetenkodex  21  809 ff. 
Septuaginta:     Alle  Handschriften  jünger 


als  Origenes  13  8,  Handschriften  und  ihre 
Gruppierung  13  4  ff  17  252  262  22  9  ff  23 
52  ff;  Handschriften  zu  Jos.  und  Jdc.  1  97  ff 
104  A.  7  119  A.  2  120  A.  1  121  A.  1  144 
A.  2  166  A.  1  8  298  A.2,  Jdc.  nach  A  und  B 
13  2;  Sam.,  Verhältnis  der  Handschriften 
18  195  f,  Codex  A  und  B  18  178  ff;  1  Reg. : 
Ursprung  der  Textgestalt  in  A  und  B  13 
1—75  14  1—30;  Jes.:  Bodleianus  in  Ox- 
ford Nr.  2604,11  (Neubauer)  21  273  ff,  Jes. 
40  ff  Alexandrinus  und  Sinaiticus  23  55; 
Dodekapropheton,  Handschriften  3  236  ff; 
Mch.,  Handschriften  5  132  ff;  Psalmenüber- 
schriften: A  und  B  12  141,  R  (Veronensis) 
12  142,  T  (Turicensis)  12  141  f,  U  (Fragm. 
Londinensia)  12142,  «  (Sinaiticus)  12141; 
Psalmen:  Ambrosianus  0.39  16  334  ff.  Ms. 
graec.  octav.  2  (Acc.  9332)  auf  der  Königl. 
Bibliothek  zu  Berlin  17  339  ff,  andere  Hand- 
schriften zum  Psalter  17  3390";  Hiob :  Codex 
Colbertinus,  Codex  Parsons  248  18  283  ff; 
Cnt.:  Alexandrinus,  Sinaiticus,  cod.  Dresd. 
A.  170  =  Holmes  161,  cod.  Ven.  Marc, 
gr.  I  saec.  VIII/IX  =  Holmes  23  (V)  19 
158;  Est.:  Septuagintahandschriflen  10242f 
244  ff;  Dan. :  Codex  Chisianus  R  VII  45  15 
75  f,  Vergleichung  des  Chisianus  und  des 
Syro-Hexaplaris  16  77  ff  84—92,  Schreib- 
fehler im  Chisianus  15  78—82;  Tob.:  Cod. 
Alexandrinus  und  Sinaiticus  20  243  ff;  3  Esr.r 
Handschriftengruppen  19  210  ff,  Alexandri- 
nus und  Vaticanus  19  217  f. 
Syro-hexaplarische  Übersetzung:  sie 
beruht  wesentlich  auf  A  18  185;  1  Reg., 
Vergleich  mit  A  und  B  14  1— H;  Hi.: 
zwei  Handschriften  13  26. 
Talmud:  Handschriften  25  325  ff. 
Targum:  Handschriften  des  Onkelostar- 
gums  20  148;  Codex  Reuchlinianus  7  177 
20167;  Prv.:  Cod.  1106  der  Breslauer  Stadt- 
bibliothek 14  87  93  f. 

Theodor  von  Mopsuestia :  Psalmenkommen- 
tar, Ms.  Syr.  Berol.  Sachau  215  6  53  ff  6 
261  272  ff  7  1  ff. 

Vetus  latina,  Handschriften  23  129  f; 
■  1  Reg.  6,  2— 6,  7  nach  einer  Quedlinburger 
Handschrift  13  20  f,  1  Reg.  11,  41—12,  11 
13,19-28  14,6—15  15,34—16,28  18,23 
—29  nach  Wiener  Handschrift  13  21. 
Vulgata:  Kriterium  ihrer  Handschriften 
21  336. 

Handle  fillä  14  312  f. 

Hanna',  ihr  Lied  1  Sam.2, 1— 10,  sprachlich 
1316,  Hanna,  Typus  des  wahren  Israel  8145. 

Hapaxlegomena,  siehe  Jo.,  Ps.,  Thr. 

Haplographie  18  247  f.  ^ 

Har    Chercs  =  'Ir-Semes  =Bet-Semes  = 
'Ain-Sems  7  108. 

Harbel-Harmel  (Stadt)  3  274  f. 

Hare,  Fr.,  über  Psalniorum  8  31. 

Harfen  19  329  ff  344. 

HarIzI,  siehe  Chanzl. 

Harman,  H.  M.  9  269  289. 
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Harmel,  siehe  Harbel. 

Harper,  R.  F.  9  250  259  271  f. 

Harranier,  Opferbräuche  222 j9A.  3  219ff, 
Totenopfer  22  211. 

Harris,  J.  R-,  nach  ihm  enthielt  die  Biblio- 
thek des  Pamphilas  zu  Cäsarea  die  Hand- 
schriften B  und  S  13  11  f. 

Harrispapyrus  1  127  3  308. 

Hartmann,  Thesauri  linguae  hebraicae  e 
Mischna  augendi  part.  I — HI  2  185  f. 

Harun,  siehe  Abfil-Farag  Harun. 

Harvard-Universität,  ihre  Satzungen  82 ff. 

Hasan  ben  Ali,  siehe  Jefet  ben  Ali. 

Hasmonäer  im  Urteile  der  Pharisäer  22 
280,  vgl.  Makkabäer. 

Hatch-Redpath,  Concordanz  zu  G  20  169ff. 

Hauchlaute  (Kehllaute),  ihre  Wiedergabe  bei 
Hieronymus  4  67  ff. 

Häufigkeit  des  Gebrauchs,  Nebenfaktor  der 
Sprachwandlung  17  175  f. 

Haupt,  Paul  8  17  9  257  f. 

Hauptbedeckung  der  Frauen  in  Israel  18 
87  19  167. 

Hauptwörter,  Geschlecht  der  hebr.  (scmit) 
Hauptwörter  15  313  ff  16  41  ff  19  155  26 
325  ff;    Nomina    absoluta    eingeführt  durch 
rrm  19  275,  durch  TPI  19  267;  siehe  auch 
I.  Geschlecht,  Nominalbildung  und  die  ein-  j 
zelnen  Sprachen. 
Haus,    Geschlecht    der  hebr.  Ausdrücke   für , 
Haus  und  seine  Teile  16  82  ff,  Haus  Jahwes 
in  verschiedener  Bedeutung  2  296  ff. 
Hautritzen  15  163  A.  2. 
Hävernick,    Meinung    über  Dtsach.  2  285 

286  A.l. 
Hebräer,  hebräisch: 

Geschichte  der  Hebräer:  Bedeutung 
des  Namens  6  11  f  18  86,  Entstehung  der 
genealogischen  Sagen  über  ihren  Ursprung  1 
347  ff.  Sage  von  ihrem  Aufenthalte  in  Ägypten 
6  12,  äg\'pt.  Einflüsse  in  der  hebr.  Sagenge- 
schichte 8  47  ff,  die  Hebräer  um  1200  v.  Chr. 
im  Besitze  eines  Teiles  von  Palästina  16  333, 
Philister  und  Hebräer  z. Z.Davids  643—97. 
Hebr.  Schrift  und  Sprache:  Namen 
der  hebr.  Schrift  1  334  flf;  arab.  Werke 
babylon.  und  span.  Juden  in  hebr.  Schrift 
9  2;  Quellen  für  die  älteste  Gestalt  der 
hebr.  Sprache  1  204 ;  Aussprache  des  Hebr. 
6  213  ff  1-1  60  fl",  bei  Hieronymus  4  34  flf, 
z.  Z.  des  Hieronymus  wechselnd  4  81  f, 
bei  Origenes  reiner  als  bei  den  Massoreten 
12  216;  Aussprache  der  Galiläer  4  67  f, 
Aussprache  der  Juden  in  Europa  6  258  f, 
in  Jemen  6  257  14  61  63,  in  Nordafrika 
6  256  f,  in  Syrien  6  258;  sonst  vgl.  die 
einzelnen  grammat.  Erscheinungen. 
Hebr.  Lexikon:  Äquivalente  griech. Wör- 
ter 20  169  ff,  in  Jes.  24—27  22  27  ff;  hebr. 
Sprachgut  im  chrisd.  Palästina  22  84,  hebr. 
Wörter  im  Koran  6  243  flf,  Umschreibung 
hebr.  Wörter  bei  G,  Josephus  und  den 
Hellenisten  3  38  fif,  Deutungen  hebr.  Namen 


in  der  heilenist.  Literatur  3  35,  hebr.  Wort- 
erklärungen  des  Josephus  3  32  flf,  hebr. 
Wörter  aus  dem  Nhbr.  erklärt  18  288  flf, 
hebr.  Wörter  ändern  die  Bedeutung  18  288. 
Hebr.  Sprachgeschichte:  Perioden  1 
180  f  183  186  flf,  SteUung  des  Elohisten 
(=  P)  in  der  hebr.  Sprachgeschichte  1 185  f ; 
zur  Sprachgeschichte  des  Hebr.  1  188  flf 
202  ff  22  85,  jüngeres  Hebr.  7  281  ff,  Unter- 
schied des  NTibr.  vom  Althbr.  19136;  TgL 
auch  die  einzelnen  bibl.  Bücher. 
Hebr.  Literatur:  Datienmg  und  Einteilung 
1  188  ff. 

Hebr.  Bibel:    Drucke   22  61  f  24  124  f, 
Handschriften  vgl.  diese;  Tosefta-Citate  und 
der  hebr.  Text  6  23—29  9  265,  Text- Varian- 
ten   aus    Mechiha  und  Sifre  6  101 — 121   7 
91  ff  293  ff;    Wert  der  hebr.  Varianten  22 
295  ff,  ihre  Entstehung  22  296  f,  ihre  Menge 
22  299;    textkritischer  Wert  des  Hebräers 
22  304;  Obelos  im  massoret.  Text  22  57  ff, 
der  Hebräer  verändert  und  verwechselt  Buch- 
staben   und  Wörter   22  296  f,     Auslassung 
und  Zufugung  ganzer  Wörter  22  297,  grammat. 
Änderungen  22  296  f,  Verhälmis  zuG  22  304. 
Hebraica,    Zeitschrift  9  250;    ihr  Über- 
setzungsgebaren 8  167  A. 
Hebraismen    in    Targumhandschriften     20 
150  ff  154,   in  2  Mak.  1  f.  20  236  f,  von  G 
gemieden  23  240. 
The  Hebrew  Student,  siehe  The  Old T,  St. 
Hebron  =  Kirgat   'Arba'    18    140    21    13, 
Abraham    und    Lotsage   1  348,    Lokalsage 
von  Abraham   6  15    21  49,    altes   edomit. 
Heiligtum  1  348  f,    Entstehung  des  Heilig- 
timis  6  132,  Metropole  des  neuen  Stammes 
Juda  1  349,  Davids  Königtum  dort  6  44  ff 
50  f  55  ff  61. 
Hecataeus    über    ProskjTiese    beim   hohen- 
priesterl.  Segen  19  343  A.  1 ;  über  den  Opfer- 
dienst bei  Nacht  22  206  A.  1. 
Heer  des  Himmels  10  214  f. 
Heer  der  Höhe  4  200. 
Heeresverfassung  Israels  21  5 ff  20. 
Hegesias  von  Magnesia  1  50  A.  2. 
Heiden,    heidnisch:    Heidnische  Kulte  in 
Palästina  22  221 ;  Heiden  und  die  TOrä  23 
220;  Ansturm  der  Heiden  nach  Hes.  1  91, 
ihre  Sammlung  zum  Kampfe  g^en  Jerusalem 
10  231  ff,  siehe  auch  messian.  Hofihung  und 
Zukunf;ser«  artung,  ihre  endgültige  Besiegung 
bei  Hes.  1  44  f,    ihr  Schicksal    nach  Hes., 
Ob.,  Jes.,  Dtjes.,  Am.  10  224  ff;  die  heils- 
begierig nach  Jerusalem  wandernden  Heiden, 
eine  nachexil.  Idee  4  292. 
Heidentum,  arabisches  18  137  20  36  f. 
Heil,  Psalmen  als  ein  Buch  des  Heils  18  111. 
Heiligkeit,  heilig:  Reinigung  nach  der  Be- 
rührung mit  Heiligem  23  113  f,  phys.  Heilig- 
keit und  sittl.  Heiligkeit  im  allisraeliL  und 
im  jüd.  Kultus  2144,  Abstufung  der  kultischen 
Heiligkeit  18  45,   Heiligkeit  des  membrum 
virile  11  180,  Heili^eitsubertragung  1845 
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54;  Erscheinung  des  heiligen  Feuers  20  235  f, 
seine  Wiedergewinnung  20  235  f,  heil.  Feuer 
bei  Mose,  bei  Salomo,  bei  Nehemia  20  237 
A.  2,  heil.  Feuer  und  Tempelweihe'  20  235  f 
237  A.  2,  heil.  Steine  18  52  21  71,  heil.  Land, 
heil.  Stätten  23  36,  freiere  Behandlung  der 
heil.  Schriften  wie  in  Alexandria  einst  auch 
in  Palästina  6  186,  Heiligkeit  Jahwes  23  32, 
Jerusalems  in  der  messian.  Zeit  1  89  f. 

Heiligkeitsgesetz: 

Charakteristik  und  Geschichte:  Alter 
2  140  A.  1,  Zeitlage  4  122  f  127,  Charak- 
teristik und  Geschichte  2  97  ff  41181?  127, 
Schichten  in  ihm  4  118  ff,  Verbindung  mit 
P  4  128,  12  18  18  28  f. 
Inhalt:  Art  seiner  Forderungen  12  17  f, 
Urteil  über  den  volkstümlichen  Gottesdienst 
2  107  A.  1,  Berit  im  Heiligkeitsgesetz  12 
2  f  6  239  260,'  Priestersalbung  18  28  f. 

Heiligstedt  zu  Hi.  19,  25  f  26  59. 

Heiligtum:  Bedeutung  der  alten  Heiligtümer 
des  Landes  für  die  Entstehung  der  Stamm- 
sagen 1  348  f,  Jahweerscheinungen  als  Anlaß 
bei  der  Entstehung  von  Heiligtümern  6  132 
183,  alte  Israelit.  Heiligtümer  8  236,  Be- 
schreibung des  mosaischen  Heiligtums  2 
102,  Heihgtum  zu  Jerusalem  beim  Chronisten 
19  123,  dasselbe  wie  Tempel  im  Psalter?  ; 
22  66;  vgl.  auch  Tempel.  | 

Heiligung,  Streben  danach  bei  Dtsach.  2 
163,  Heiligung  der  Priester  und  Leviten  für 
die  Opfer  19  114,  Heiligungsriten  18  63. 

Heilprin,  M.  9  292  f.  \ 

Heilsopfer,  bei  der  Salbung  18  38  ff,  enge 
Zusammengehörigkeit  der  Fettstücke  des 
Heilsopfers  mit  dem  Brandopfer  25  16  A.  2. 

Heiltränke,  ihre Herstellungim Orient  16 174. 

Heimkehr,  Weissagung  über  die  Heimkehr 
der  Zerstreuten  1  42. 

Heirat,  Bedeutung  der  Heirat  für  die  Genea- 
logie 21  68. 

Hekataios,  siehe  Hecataeus. 

Heliodor  6  276  f. 

Hellenen,  hellenisch,  siehe  Griechen,  grie- 
chisch. 

Hellenismus,  eine  geistige  Macht,  2  289, 
literarische  Denkmäler  aus  der  Zeit  des 
Hellenismus  2  289,  Deutung  hebr.  J^amen 
in  der  heilenist.  Literatur  3  35;  Einfluß  des 
Hellenismus  auf  die  Juden  1  61  A.  1  imd 
ihr  Gegensatz  dazu  2  288  f;  der  Hellenis- 
mus und  die  Septuaginta  3  32. 

Hellseher,  hellsehende  Propheten  3  91  f. 

Hengstenberg,  Meinung  über  Dtsach.  1  3 
21  A.  2  51A.  1  68  2  285  298  A.l,  zur 
Psalmenauslegung  8  1 31  A.  2,  über  die 
Reihenfolge  der  Psalmen  18  105  ff,  zu  Hi. 
19, 25  f.,  über  n«B>  aiB>  16  7  f. 

Henoch: 

Persönlichkeit:  Lebenszeit  20  144,  Gen. 
6  Generationsvertreter  4  300  f  6  153,  158, 
Beziehungen  zu  Palästina  14  256. 


'  Henochliteratur,  Entstehung  5  239. 
Henochbuch,  Zeugnis  für  die  Bibelfor- 
schung 18  104,  Quelle  verschollenen  semit. 
Heidentums  23  158  f,  der  Messias  in  ihm 
18  82,  die  Zahlen  7  und  70  in  ihm  20  39, 
es  bringt  'Azä'zel  mit  Gen.  6, 1  ff.  zusammen 
16  154. 

Henten,  J.,  Ausgabe  derVulgata  20  55  58. 

Herbstfest,  Datierung  20  332. 

Herde,  Bild  des  Volkes  1  63. 

Hermeneutik  19  14. 

Hermippos  22  227. 

Herodot,  zu  seinem  geographischen  Sprach- 
gebrauche 22  221  A.  2;  1,80  8  163,  1, 105 

22  221  A.  2,  II,  39  ff  22  218,  II,  39  21  97  f 

23  117  A.  6,  II,  104  22  221  A.  2,  II,  106 
22221 A. 2,  II,  113  14303,  111,5  22221 A  2, 
III,  91  22  221  A.  2,  IV,  129  8  163,  VII,  89 
22  221. 

Heroen,  Heroensage  ursprünglich  Göttersage 
21  65  68  A.  1,    Heroes    eponymi  in  Israel 

1  112  21  62  75  f. 

Herrlichkeit  Jahwes,  ihre  Begleiterschei- 
nungen 18  208  222. 

Hervorhebung  des  pronominalen  Subjekts 
im  Aramäischen  10  192,  einzelner  Satzteile 
im  Nominalsatze  7  220  ff. 

Hesbon,  siehe  ChesbOn. 

Hesekiel,  Ezechiel: 

Persönlichkeit:  Apokalyptiker  4  199  6 
246,  Seelsorger  unter  den  Deportierten  2 
140,  Prophet  2  138  ff. 

Verhältnis  zu  andern  Büchern  des 
A.T.:  beeinflußt  durch  Dtn.  2  148,  Hesekiel 
und  der  Elohist  (=  P)  1  202  270  ff,  Ver- 
Wertung  älterer  Literatur  4  280,  Hesekiels 
Verwandtschaft  mit  der  letzten  Bearbeitung 
der  älteren  Geschichtsbücher  2  104,  Hese- 
kiels Vorschriften  im  Vergleiche  mit  denen 
des  Jes.  2  140  f,  Hes.  und  Jes.  33  4  262, 
Verhältnis  zu  Jer.  8  211  ff,  wiederaufgenom- 
men durch  Jo.  2  306,    durch  Dtsach.  1  3 

2  305. 

Text  des  Hes.:  Einteilung  bei  den  Syrern 
9  191  f,  Ambrosianus  und  Ausgabe  von 
Urmia  an  32  Stellen  =  dem  massoret.  Texte 
14  219—221,  Pesito  zu  Hes.  18  327  19  50 

24  195;  sonst  vgl.  Handschriften,  Pesito. 
Sprache  und  Metrik:  .Sprachgebrauch  1 
224  226  227  228  231  u.  A.  1  232  233  237 
239  242  243  246  248  249  250  251  268 
259 f  267  270 ff  274  284 A.l  285  287  289 
290  292  294  296  298  304  311  312  313 
315  320  321  322  328  329  331  11  29  213 
1441  46  47  f  19285;  Hes.  und  die  Sprache 
von  E  (=  P)  1  205  f  275  A.  1 ;  Aramaismen 
bei  Hes.  1222  223  270;  Babylonisches  bei 
lies.  21  201  f;  Hesekiels  Bedeutung  für  den 
Stil  der  hebr.  Prophetie  2  22 ;  m«'  3!|B>  16  66 
—63;  Klagelied  bei  Hes.  2  15—22  36. 
Inhalt:  Geschichtliches:  Geschichtsbe- 
trachtung 28  43,  Stellung  zu  Staat  und  König- 


II.  Sachverzeichnis.      Hesychius  —  Hieronymus 


41 


tum  2  112,  Stellung  zur  Katastrophe  Jeru- 
salems und  des  Tempels  1  45,  Zukunftser- 
e^^va^tung  1  44  f  80  f  2  139  f,  zukünftiges 
Volksleben  2  143,  Israels  künftige  Rolle  in 
der  großen  Politik  2  145,  endgültiger  Sieg 
über  die  Heiden  1 44  f,  Anbruch  der  messian. 
Zeit  4  202,  König  Messiasgedanke  1  64, 
Messias  und  Gott  2  130,  der  „Fürst"  2  145, 
Könige  =  Hirten,  Volk  =  Herde  1  63, 
der  Berg  Zion  2  144,  Gog  1  45. 
Inhalt:  Religiöses:  religiöser  Subjekti- 
vismus 1  309,  Vision  bei  Hes.  5  245  f, 
Hesekiels  Gesetzgebung  sucht  dem  Rück- 
fall in  die  alten  Sünden  vorzubeugen  2  146, 
bei  Hes.  zuerst  findet  sich  der  Grundgedanke  | 
des  Gesetzes  2  149,  Hesekiels  Tora  und 
ihre  Bedeutimg  4  127,  Berit  bei  ihm  13  i 
246  25-3—256  264 f,  Ausgießung  des  Geistes  ] 
Gottes  1  80  f,  Bußpredigt  2  139,  Vergel- 
tnngslehre  2  140,  Urteil  über  den  volkstüml. 
Gottesdienst  2  107  A.  1,  Wertschätzung  des 
Kultus  2  140  143  f  145,  13  256,  Sabbats- 
heiligung 2  141,  Eiferbild  (Hes.  8)  21  201  f, 
Leberschau  20311  ff,Vorstellung  vom  Lebens- 
strom 23  175. 

Hesvchius,  Septuagintarecension  7  62  f  67 ff 
72  22  10  ff  23  52  ff. 

Hethiter,  siehe  Chittiter. 

Heviter  1  124. 

Hexapla  7  66  f  72,  Origenes'  Bearbeitung 
der  Hexapla  13  8,  ihr  Einfluß  auf  die  Ge- 
staltung des  Septuagintate.xtes  13  8,  die  Mai- 
länder Fragmente  der  Hexapla  16  334  ff,  Frag- 
mente zu  Lev.  und  Dtn.  16  249ff,  Varianten 
zu  J.  Sir.  16  146  f,  Text  des  Buches  Hiob  16 
298  18 283 ff;  vgl.  Handschriften:  Hexapla. 

Hexaplarische  Zeichen  in  G- Handschrif- 
ten, in  der  Hiobrecension  des  Hieronymus,  • 
in  der  Syrohexaplaris  zu  Hi.  18  283  ff.        ■ 

Hexatench:  Jdc.  1  gehört  zum  Bereiche  des  \ 
Hexateuch  7  157;  vgl.  die  einzelnen  Bücher.  ■ 

Hexateuchkritik  1  177ff;  vgl.  die  einzelnen  ' 
Quellenschriften. 

Hierapolis  22  220.  | 

Hierokratie,  Davids  Verhältnis  zu  ihr  6  76. 

Hieronvmus:  als  Übersetzer  1  107  f  20 
63  296  f  22  292  ff,     Absicht   seiner  Über-  | 
Setzungen  20  295,  abhängig  von  den  Rabbinen  ; 
20  296,  abhängig  von  G  20  296  f,  von  Aquila 
11  273  A.  1  18  284  f  20  296  f,    von  Sym-  ' 
machus  11  273  A.  1  18  284  f  20  296,  von 
Theodotion  18  284  f  20  296. 
Als  Textkritiker,  nach  Augustins  Urteil 
18  286,  Wert  seiner  Lesarten  16  156  A.  1 
17  93  ff.    Aussagen  über  G    7  62  67  A.  1, 
über  den  Einfluß  der  Hexapla  auf  die  Ge- 
staltung von  G  13  8,  Bedeutung  des  Hiero- 
nymus für  G  18  285  f,  für  den  hehr.  Text 
20  54;    geht   auf  den  hebr.  Urtext  zurück 
20  296  f;  der  Hebräer  des  HieromTnus  und 
die  Quinta  des  Origenes  23  344;  Wert  seiner 
Hiobrecension  für  die  Graecavetus  18  285  f; 
Hieronymus    benutzt    die  Pesito  zu  Hi.   19 


30  20  297;  Verhältnis  seiner  Hiobrecension 
zur  Vulgata  18  286. 

Hebräische  Kenntnisse:  3  36  11 169  f 
273  A.l  22  114  f;  Sammlung  der  bei  ihm 
vorkommenden  hebr.  Worterklärungen  4  35 
—62 ;  Aussprache  des  Hebr.  4  34  ff  6  215  f 
218  220,  Aussprache  des  Hebr.  z.  Z.  des 
Hieronymus  wechselnd  4  81  f,  Aussprache 
des  Gottesnamens  3  295  298. 
Einzelnes:  Schriftauslegung  6  265,  über 
hebr.  Metrik  12  217,  über  die  bibl.  Völker- 
tafel 19  9,  über  Josias  Gesetzbuch  22  170  f. 
Werke:  Ausgabe  von  Frohen  2060;  über 
die  Handschriften  vgl.  diese;  Onomastica 
Sacra  16  2  23  135  ff,  3,18  21330,  9,24 
25  222,  48,  9  23  137  A.  2,  48, 11  23  137 
A.4,  48,14  23140A.3,  48,25  23  138 A. 7, 
49,  28  21  333,  57,  3  23  137  A.  5,  57, 11 
23  140  A.  2,  57,  28  23  138  A.  5,  58, 17  23 
138  A.  2,  58,  24  23  139  A.3,  58,  29  23  139 
A.  7,  81  25  222,  116, 18  21  327  333,  130, 
29  ff  22  140,  167,21  23  138  A.3,  173  25 
222,  173, 64  23  138  A.  8,  174  25  222,  175, 
12  23  138  A.l,  179  25  222,  188,80  23137 
A.3,  194,53  23  138 A. 5,  197  25  222, 
199, 80  23  139  A.  7,  200, 98  23  138  A.  5, 
204  25  222,  204,22  23  139  A.4;  Hiob: 
Praefatio  in  Jobum  20  296,  ÜberseUung  des 
Hi.  16  297  ff  20  296  f,  Hiobrecension  18 
283  ff,  Hexaplarische  Zeichen  in  ihr  18 
283  ff;  Psalteria:  Prooem.  in  Psalt.  2,  20 
1107,  die  verschiedenen  Psalterien  30  49  ff, 
Psalterium  juxta  Hebraeos  Hieronymi  1 
105  ff  108  ff,  Charakteristik  des  Werkes  17 
94;  Epist.  30,5  23  137  A.  2  und  4,  53,7 
23  138  A.  1 ;  Opera  II,  363  23  139  A.  3, 
V,  108  23  140  A.  1,  V,  305  c  23  139  A.  3, 
V,363a  23  137  A. 5,  V,391d  23  138  A.3, 
V,446d  23  138  A.3;  Ex  libris  omni- 
modis  historicis  ab  divo  Hieronymo  editis 
summariolum  exscriptum  2  173. 
Zu  einzelnen  Bibelstellen:  Gen.  14,2 
16, 14  21  330,  41,45  25  210,  46,27  194, 
zu  Ex.  25  206,  32,20  11  315,  Lev.  13,45 
24111,  lSam.28,14  24112,  1  Reg.  10,15 
12  61,  13  12  50,  2  Reg.  22  22  170  f 
312,  Tes.24— 27  22  292ff,  7,9  25  214, 
14, 19 '24  128  f,  22,17  24  116,  24,16  23 
235,    24,23  23  251,    25,5  23  261,  25,10 

23  279,  26,  3  24  55,    26, 14  24  74,  26, 15 

24  75,  27, 1  24  91,  27, 2  24  95,  27, 11  25 
158,  59,17  24  114,  61,10  24  115,  Jer. 
43, 12  24  109,  Hes.  1, 1  22  171  312,  21,20 
24116,  24,17  24  Ulf,*  Hos.  1,3  23  346 

24  50,  3, 5  11 250,  6,9  15  29,  8,6  23  343  ff, 
Jon.  1,  5  ff  25  290  A.  3,  1,  8  25  292  A.  1, 
Mch.3,7  24112,  Sach.  1,1  12  50  9,13 
2  285,  11,13  13  91  A.l,  Psalmenüber- 
schriften 12  94—133  144  f,  Ps.  42,3  22 
309  A.l,  7i,13  24112f,  84,7  24114,  89, 
46  24 115 f,  109,19.29  24113,  Hi.  19,  25 ff 

25  51,  Koh.  1,14  24  208,  Dan.  11,14  11 
148,    11,16  15  88,   2Chr.9,29  12  50. 
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II.   Sachverzeichnis.      Hif'Tl  —  Hiob 


Hif  ll:  Imperfekt  3  53;  Synkope  des  n  19 
312  23  318;  Formen  des  Nhbr.  (TarsTs)  19 
311  ff;  Bildungen  mit  intransit.  Bedeutung  9 
99  ff;  Bedeutungsveränderungen  9  99  ff  113  ff. 

Hilarianus,  de  cursu  temporum  25  361. 

Hilarius,  Zahl  der  aiphabet.  Psalmen  23  341. 

HilgenfeldjVon Stade  zurückgewiesen  17 352. 

Hillel,  Hilleliten:  Hillels  sieben  Regeln 
7  294;  Chagigä  beim  Passah  nach  Dtn.  16,  2 
26  21  f,  Regelung  der  privaten  Festopfer 
26  35,  Bemühung  zur  Beteiligung  des  Volkes 
am  Opferdienste  26  39;  Schule  Hillels, 
Hilleliten  2  61  26  19  A.  1  22  A.  1  25  ff 
30  ff  34;  Hillehten  über  die  Pflichtfestopfer 
20  118  f,  über  den  Vortrag  des  Hallel  20 
123,  über  den  Umfang  des  Hallel  20  129  ff, 
über  den  Umfang  des  Hallel  bei  der  Passah- 
schlachtung 20  133;  vgl.  Schammaiten. 

Himilco-n3'?on  6  331. 

Himmel  und  Himmelskörper,  Geschlecht 
der  Ausdrücke  dafür  16  323  f ;  verschiedene 
Vorstellungen  vom  Himmel  16  162,  Himmel, 
Jahwes  Wohnung  8  185  f  16  162  ff. 

Himmelsheer,  Alter  der  Vorstellungen  da- 
von in  Israel  12  160;  Verehrung  desselben, 
siehe  Himmelskönigin. 

Himmelskönigin,  unter  Manasse  2  132, 
Jer.  7  und  44  6  125—132  289—339,    vgl. 

Himmelsrichtungen  und  Winde,  geheim- 
nisvoll waltende  Mächte,  Geschlecht  der 
hebr.  Ausdrücke  dafür  16  41  ff. 

Hiob: 

Geschichte  der  Auslegung:  Literatur 
über  Hi.,  bes.  über  Hi.  27  f  2  194  f,  Ge- 
schichte der  Pesito-Kritik  zu  Hi.  18  308, 
Literatur  zum  Pesito-Text  von  Hi.  18  309, 
Geschichte  der  Auslegung  von  Hi.  19.  25  ff 
26  49  ff  54  ff  74  ff. 

Zeit  der  Abfassung:  1  183,  nachexil. 
4  202  A.2,  Hi.  und  die  Sündenfallsgeschichte 

2  260  A.  2,  Beziehungen  des  Liedes  Hiskias 
Jes.  38,  9  ff  zu  Hi.  6  185,  Hi.  später  als 
Jer.  20  2  240  A.  1,  Hi.  abhängig  von  Am. 

3  109,  Hi.  undPs.  49  1316,  Hi.undPs.88 
1  303,  Hi.  benutzt  Prv.  2  219  A.  1  234 
A.  1  240  ff. 

Textkri  tik  vgl.  auch  Handschriften:  Text- 
kritische Studien  16  296  ff  17  97  ff  18  257  ff 
2044ffl60ff,  Textverderbnis  18  305,  Mittel 
zur  Herstellung  des  richtigen  Textes  18  306; 
Textkritik  von  Hi.  1—12  19  71  ff,  von  Hi. 
13-21  19  288  ff,  von  Hi.  22— 33  20  177  fr, 
Hi.  34—42  20  264  ff;  zum  Aufbau  des 
Buches  Hi.  2  255  ff  bes.  267  ff;  Dialog, 
Epilog,  Prolog  26  48  95  115;  Problem  der 
Elihureden2648;  Gedankengangund  Stellung 
von  Hi.  19  im  ganzen  Hi.  26  73  108fr  133 ff; 
Textbeschädigung  oder  Einschaltung  von  Hi. 
19, 25  ff  26  71  128  ff  137  ff;  Hi.  27  f  2  193 
—274;  Wert  der  Versionen  18  306;  Wert 
von  G  zu  Hi.  18  306  19  66,  vororigenist. 
Text  des  griech.  Hi.  18  285  f,  Unsicherheit 


im  T'Cxte  von  G  zu  Hi.  19  67,  ursprüngl. 
Umfang  des  griech.  Hi.  18  285  f,  Text  des 
Cod.  Colbertinus  und  des  Cod.  Parsons  248 
der  G  zu  Hi.  18  285  f;  Hexaplarischer  Text 
zu  Hi.  und  hexaplarische  Zeichen  18  283fF; 
die  zwei  Handschriften  der  syrohexaplari- 
schen  Übersetzung  des  Hi.  13  26;  Bedeu- 
tung der  kopto-sahidischen  Übersetzung  für 
die  Herstellung  des  von  Origenes  benutzten 
Textes  des  Hi.  13  26  f;  Hiobrecension  und 
-Übersetzung  des  Hieronymus  18  283  ff  20 
296  f,  Vulgata  zu  Hi.  20  295  ff;  Targum  zu 
Hi.  19  61  64  f  20  286  ff;  massoret.  Text 
liest  anders  als  G  und  Pesito  19  68  f. 
Schwanken  einiger  hebr.  Lesarten  18  337; 
Pesito  zu  Hi.  18  SOöff  313flf  19  64fr  71fF 
20  282  ff  286  ff  291  ff  295  ff,  ihr  Wert  für 
die  Textkritik  18  306  20  264  ff  303  ff;  ihr 
Textzustand  zu  Hi.  19  15  ff,  ihr  Verhältnis 
zu  den  übrigen  Versionen  18  307  f,  Ver- 
hältttis  zum  hebr.  Text  18  338  19  15  ff 
71  ff  74  f,  Verbesserungen  des  hebr.  Textes 
nach  der  Pesito  20  303  ff,  Berührungen  der 
Pesito  mit  G  20  282  ff,  Verhältnis  der  Pesito 
und  G  zum  hebr.  Text  20  282  ff,  Berührungen 
der  Pesito  mit  G,  Aquila,  Symmachus  und 
Theod'otion  20  295,  Berührungen  der  Peli^o 
und  Vulgata  mit  G  20  302,  Berührungen 
der  Pesito,  G  und  Targum  gegen  den  hebr. 
Text  20  291,  Berührungen  der  Pesito  mit 
Aquila  20  291  ff,  Verhältnis  von  Pesito  und 
Aquila  zum  hebr.  Text  20  291  ff,  Berührungen 
der  Pesito  mit  Targum  und  Aquila  20  295, 
Berührungen  der  Pesito  und  Vulgata  mit 
Aquila  20  303,  Berührungen  der  Pesito  mit 
Aquila,  Symmachus  und  Theodotion  20  295, 
Berührungen  der  Pesito  mit  Symmachus  20 
293  ff,  Verhältnis  der  Pesito  und  des  Sym- 
machus zum  hebr.  Text  20293  ff,  Berührungen 
der  Pesito  mit  Targum  und  Symmachus  20 
295,  Berührungen  der  Pesito  und  Vulgata 
mit  Symmachus  20  303,  Berührungen  der 
Pesito  mit  Theodotion  und  Symmachus  20 
295,  Abhängigkeit  der  Pesito  und  des  Sym- 
machus vom  Targum  20  295,  Berührungen 
der  Pesito  mit  Theodotion  und  dem  hebr. 
Text  20  292  f ,  Berührungen  der  Pesito  mit 
Targum  undTheodotion  20295,  Berührungen 
der  Pesito  und  Vulgata  mit  Theodotion  20 
300,  Verhältnis  der  Pesito  zum  Syrohexa- 
plaris  und  beider  zum  hebr.  Text  20  291  ff, 
Verhältnis  der  Pesito  zum  Targum  und  beider 
zum  hebr.  Text'2Ö286ff,  Berührungen  der 
PeSi^o  und  Vulgata  mit  Targum  20  303, 
Verhältnis  der  Pesito  zur  Vulgata  und  heider 
zum  hebr.  Text  '20  295  ff. 
Zweck  und  Inhalt:  Zweck  des  Hi.  26 
83  97,  Problem  des  Buches  4  107  ff,  reli- 
giös. Subjektivismus  des  Verfassers  1  309, 
zur  Charakteristik  des  Verfassers  8  96;  der 
Name  Hiobs  6  198,  Personen  des  Buches 
Hi.  8  131  A.  1,  Hiobs  Leiden  und  Krank- 
heit 2  264  265  26  63,    Hiob  als  Visionär 


II.  Sachverzeichnis.     Hippokrates  —  Hosea 
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25  106  f,  Hiob  Repräsentant  Israels  15  68 
A.  2,  Hiobs  Lebensauffassung  25  134  f, 
mytholcg  Vorstellungen  4  201  A.  1,  Theo- 
phanie  im  Buche  Hi.  -4  108  f,  Weisheitim 
Buche  Hi.  2  218  fr  220  ff  bes.  223 ff  229  ff 
240 ff  248 ff  253  ff,  Berit  im  Buche  Hiob  13 
265  f,  Gestimerwähnung  9  107  ff.  Bedenken 
gegen  die  post  mortem  Fassung  von  Hi. 
19,  25f  25  134  f. 

Sprache:  1  225  227  228  229  231  232 
233  236  244  252  280  28;l  286  287  288 
291  292  294  295  296  297  298  303  304 
312  313  314  315  318  320  321  322  329 
330,  331,  Hiob  und  die  Sprache  von  E 
(=  P)  1  206  275,  natf  2?ö  15  68—70; 
Versmaß  im  Hi.  2  5. 

Hippokrates  20  311. 

Hippolytus,  über  generationis  24  136f,  refiit. 
8, 14  24  320;  siehe  auch  Psalmen. 

Hirt:  König  imter  dem  Bilde  des  Hirten  bei 
Jer.  und  Hes.  1  63,  Hirten  bei  Sach.  11,16 
13,7  130A.  1,  Hirten  Sach.  11,8  =  Welt- 
reiche 1  71. 

Hirzel,  Pesito  zum  Pentateuch  19  50 ff,  zn 
Hi.l9,2of'25  59. 

Hiskia,  seine  Geschichte  beim  Chronisten 
19  109  ff  123;  Regierungsantritt  8198,  Re- 
gierungszeit 3  201,  Einschreiten  gegen  den 
volkstümlichen  Gottesdienst  2  132,  Reform 
unter  ihm  3  9  13,  unter  ihm  und  Josia  6 
171,  Hiskias  Reform  nach  der  jüngeren  Vor- 
stellung 6  180,  Gebet  des  Hiskia  (Jes.  38, 
9—20)  6  185  f.  Legenden  über  Hiskia  und 
Jesaja  im  Jahre  701  6  174  ff  181,  Urteil 
über  Hiskia  4  96  A.,  Hiskia,  Typus  des 
wahren  Israel  8  145,  Hiskia,  der  Knecht 
Jahwes  13  136. 

Historia  S.  Matthiae  apostoli  22  307. 

Historiographie,  s.  Geschichtschreibung. 

Hitchcock,  R.  D.  9  295  f. 

Hitpa'el,  Wiedergabe  desselben  im  Arab. 
10  38  A.  1  14  233  f. 

Hitzig,  zu  Jer.  21,11  —  14  12  277,  zu  Mch. 
1165  ff,  zuDtsach.  19A.2  19A.3  30A.1 
33  -\.  1,  über  die  Reihenfolge  der  Psalmen 
18  105  ff,  Psalmenauslegung  8  101  116  117 
129,  Konjektur  zu  Ps.  18,  2  22  314  f,  zu 
Hi.  19,  25  f  25  59,  zu  Dan.  11, 14  14  148, 
Hitzig  Steiner  zu  Dtsach.  2  151  A.  1. 

Hoakhshatra,  Fürst  der  Meder  10  229. 

Hoberg,  Ansicht  über  die  Benutzimg  von 
Handschriften  von  G  13  18. 

Hochmut,  sein  Tadel  in  der  jüd.  W^eisheits- 
literatur  15  239  246  f. 

Höchster,  als  Gottesname  24  8  25  191. 

Hochton  im  Hebr.  3  20  A.  1  26  ff. 

Hochzeitsbränche  4  252—254  24  43. 

Hochzeitslieder  im  A.  T.  24  42  f. 

Hodge,  A.  A.  9  275  f. 

Hodge,  Charles  8  28. 

HoTalformen  im  Nhbr.  (Tarsis)  19  312. 

Hoffmann,  G.,  zu  Hi.  19,  25  f  25  94  f. 


Hoffnungen,  nichterfüllte,  der  älteren  Pro- 
pheten 1  91  f,  Hoffiiungen  des  Volkes  in 
der  nachexil.  Zeit  2  156,  siehe  auch  2^- 
kunftsem  artung,  Zukunftsho&ung. 

Höhendienst  nach  den  altem  Geschichts- 
büchern 2  105. 

Hoherpriester,  bei  der  Gesetzgehong  am 
Sinai  18  230,  sein  Gebet  am  Versöhnungs- 
tage 20  106  f,  Investitur  und  Abzeichen  18 
65,  königl.  Würde  18  65,  Proskynese  bei 
seinem  Segen  19  343,  Salbung  18  35  ff 
63  ff,  Stellung  im  Opferdienst  19  340, 
Stellung  bei  P  18  230,  Entwickelung  seiner 
Stellucg  bis  zur  griech.  Zeit  2  167  ff,  Klei- 
dung 25  205  f. 

Hoher  Rat  19  13. 

Hohes  Lied,  Parallelen  in  der  neuarab. 
Volkspoesie  24  43,  Cnt.  und  Ps.45  1317f, 
Cnt.  und  Salomo  1  318,  älteste  Auffassung 
19  158  .VI,  Rollenverteilung  19  158  ff, 
Pesitotext  24  195  A.  1,  Sprache  1  225  272 
279  291  294  295  314  318  321  322,  Datie- 
nmg  und  Sprache,  verglichen  mit  E  (=»P) 
1  216. 

Holipes,  Beurteilnng  seiner  Arbeit  7  63  f , 
bes.  63  A.  1. 

Holtzmann,  Berichtigung  seiner  Meinung 
über  "isn  auf  jüd.  Münzen  15  290. 

HolwSn,  Name  einer  Stadt  24  307. 

Holz  und  Wasser  in  Thr.  5,4  13  121  ff. 

Holzinger,  Bemerkungen  zu  seiner  Abhand- 
lung über  Joel  13  92  A.  6  15  65  A.  2,  zu 
seiner  Einleitung  in  den  Hexateuch  13309 
—314  18  227  A.  1,  znm  Dekal<^  i»  Ex.  34 
24  134  f. 

Homer,  Anekdote  von  ihm  bei  Menander 
15  238,  Textrevision  19  13,  Ilias  1,  63  21 
19,  9,455f6147,  23,725ff  2165;  Odyssee 
19, 401  ff  6  146. 

Hommel,  zur  ersten  babyl.Dvnastie  23367ff. 

Honig  beim  Opfer  und  im  Kult  22  209ff.  323. 

Hontheim,  J.,  zu  Hi.  19,25f.  26  76  f. 

Horeb,  eigentümlich  für  E  12  188  169  191, 
Horeb-Sinai  bei  J  und  E  1  123,  Horeb  als 
Gottesberg  18  202,  als  Wohnung  Jahwes 
18  210,  Horeb-Gesetzgebung  18  226,  Horeb- 
bent  12  237  ff  245  f. 

Hören  =  Jahreszeiten  20  331. 

Horiter  1  115. 

Horner,  Jos.  9  292. 

Hort  über  die  G-Handschriften  A  und  B  13 
12  14. 

Horwitz  8  27. 

I.  Hosea,  König,  Regierimgszeit  3  201. 

II.  Hosea,  Prophet: 

Text  seines  Buches:  Hos.l — 14,  massor. 

Text  und  G  3  240—260,  eine  Textlücke  in 

Hos.3,3  23  161fl,  Echtheit  von  Hos.  12, 4 ff 

21  67A.  1. 

Charakteristik:  2  126,   Nachahmer    des 

Arnos  3  104. 

Sprache  und  Metrik:  Sprache  1  267  259 

284  A.  1  298  321  331 ;  Wortspiele  18  287  f; 
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II.  Sachverzeichnis.      Hosmer  —  Jahwe 


^»an  6  304;  Gebrauch  des  Namens  Efraim 
2i'i2  A.2;  Klagelied  2  32  f. 
Inhalt:  Aufgabe  der  Propheten  13  291; 
religiöse  Gedanken  9  236  f,  Anschauung  von 
den  Pflichten  des  Menschen  gegen  Gott  13 
287,  Wesen  der  Sünde  2  107,  Stellung  zur 
herkömmlichen  Gottesverehrung  und  zum 
Kultus  1  59  A.  1  2  107  A.  1  3  9  f  13  288, 
Stellung  zur  Aschera  4  283,  Zukunftshoff- 
nung. 2  139,  Berit  13  246  f  264  278,  Cha- 
rakteristik von  Jakob  21  67,  b»3n  6  304; 
Stellung  zum  Königtum  1  59  a'.Y  8  235  f 
240  241 A.  1  247  11  249  13  291. 

Hosmer,  J.  K.  9  293  f. 

Hovakönige  auf  Madagaskar  18  132. 

Hügel,  siehe  Gebirge  (zum  Geschlecht);  Jos. 5 
Hügel  der  Vorhäute  6  132  ff  135  140. 

Huillus,  'louXXog,  Lehrer  des  Origenes  11 
317  A.l. 

Humanismus,  Bedeutung  für  die  Geschichte 
des  Bibeltextes  20  63  f. 

Humoralpathologen  20  311  ff. 

Humphrey,  E.  P.  9  294. 

Hund  als  Haustier  im  Buche  Tob.  20  259. 

Hundertschaft  21  5  f. 

Hünenbett  18  128  A. 

Hunnen,  Sagengeschichte  18  137. 

Hup  fei  d,  Psalmenauslegung  8  57  f  103  A.  1 
119  A.  3  122  A.l  124  131  A.  2  141  142 
Ps.  47, 10  p«  ^iiü  13  322,  über  Hi.  28,28 
2  256. 

Hur,  enge  Beziehung  zu  Aaron  in  der  Quelle 
J*  12  183. 

Hurenlohn  18  90. 

Hurerei  im  Zeitalter  der  jüd.  Weisheitslite- 
ratur  15  235. 

Hurlbut,  J.  L.  9  298. 

Husim  18  237. 

Hutchinson,  Joh.  8  12  A.  1. 

Hüttenfest,  siehe  Laubhüttenfest;  Hütten- 
festpsalmen,  siehe  Psalmen. 

Hutton,  W.  B.,  zu  Hi.  19,  25  f.  26  101  A.l. 

Hyaden  und  Plejaden  3  108  279. 

Hyrkanos,  Sohn  des  Josef  benTobia  14150. 

I,   J 

i,  Verwechselung  mit  e,  siehe  e. 

Jabal-Jubal-Tubalkain  9  153  14  255  295  A.4. 

Jabbok,  Sage  22  138  ff,  Name  im  Griech., 
Aram.,  Syr.  22  142  A.l. 

Jabes,  ältester  Besitz  der  Israeliten  1  147. 

Jäbln,  Jos.  11  und  Jdc.4  7  150  ff  18  121. 

Jahne  6  4. 

Jacob,  B.,  zur  jüd.  Exegese  19  163  f,  zur 
Bedeutung  von  "IS"!^  13»  19  166  ff,  zur 
Reihenfolge  der  Psalmen  18  256,  über  den 
liturg.  Zweck  der  Psalmen,  Urteil  über  seine 
Ansicht  22  65  ff. 

Jacob,  siehe  auch  Jakob. 

Jacob  von  Edessa,  Bearbeitung  der  Pesijo 
14  106  18  329  19  30. 


Jacobus,  M.W.  8  40. 

Jaddua,  Hoherpriester,  Zeitgenosse  Alexan- 
ders 2  158,  als  Dichter  des  Ps.  119  23  133 
342  f. 

Jäfet  14  260,  seine  acht  Söhne  in  Gen.  10 
24  135  ff. 

Jah,  siehe  Jahwe,  rf  und  IH^. 

Jahasiel,  Prpphet  19  101  A.l. 

Jahawä,  Aussprache  des  Gottesnamens  3 
280  ff  4  21  ff. 

Jahja,  arab.  für  Jöchänän  =  Johannes  der 
Täufer  6  100. 

Jahn,  Joh.,  über  Dtsach.  2  281. 

Jaho  des  Hieronymus  3  281  f;  Jahu  siehe 
Jahwe. 

Jahr,  Jahresanfang  20  330,  bürgerliche  und 
kirchliche  Jahresrechnung  20  332,  Jahres- 
wende 20  331  f ;  Geschlecht,  der  Ausdrücke 
für  Jahr,  Jahreszeiten  u.  s.  -w.  16  46. 

Jahwe: 

Aussprache  und  Bedeutung  des  Na- 
mens :  Ursprung  20  336  f,  Jahwe-Name  in 
China  4  28  f  6  1  ff,  im  Babylon.  23  355  ff, 
Erklärung  der  Form  21  63  A.  1,  Verhältnis 
der  Formen  Jah,  Jao,  Jahwe  zu  einander 
16  10  ff,  Wechselbeziehung  zwischen  Jahu 
und  Jahwe  17  172  ff,  Aussprache  des  Wortes 
1  346  2  173  f  3  280  ff  4  21  ff  6  1  ff,  Be- 
deutung des  Namens  12  11  f  15,  Bedeutung 
von  Jahwe  Sebäöt  6  260  11  116  12  81  A.l, 
Jahwehaltige  Personennamen  21  64 A.2, 
Jahwe  und  Elöhlm  in  den  Ps.  1  277,  294. 
Jahwes  Persönlichkeit  und  Wirken: 
allgemeine  kanaanitische  Gottheit,  kanaanäi- 
scher  Ursprung  des  Jahwismus  16  2  ff  21 
41  196  23  356  ff,  Jahwe  Nationalgott  2  120, 
als  Kriegsgott  6  19  ff  11  116  124  f  23  18, 
Auffassung  Jahwes  bei  J  14  275  f,  keine 
geistige  Auffassung  seines  Wesens  2  Sam. 
15, 24ff  12  74,  der  vorexihsche  Jahwe  Welten- 
gott, innerweltl.  Machtwesen  11  124  f  15 
164,  Jahwe  als  König  1  87  166  4  280  23 
44  f,  Jahwe  als  Felsenburg  und  Höhe  be- 
zeichnet 4  265,  als  himml.  Reiter  in  2  Mak. 
25  204,  als  Gott  der  Liebe  in  den  Ps.  23 
34,  Jahwes  Erhabenheit  nach  nachexil.  Vor- 
stellung 4  266,  seine  Heiligkeit  23  32, 
Jahwes  Weltschöpfung  15  165  f,  Offenbarung 
am  Sinai  18  222,  Jahive  und  die  Elim  der 
Heiden  in  den  Ps.  23  29  f,  Zorn  Jahwes 
lastet  auf  seinem  Volke  2  123  146  6  223 
225,  Jahwes  Erscheinen  zum  Gericht  4  1 58, 
Kampf  mit  dem  Drachen  4  214  A.l,  fremd- 
ländischer Ursprung  der  Jahwemythen  17 
86  ff 

Jahwes  Wohnsitz:  Verschiedenheit  der 
Ansichten  16  162  ff  23  43,  nach  der  Para- 
dieses- und  der  Kainsage  14  256  ff  272  f, 
nach  uralter  Vorstellung  1  138,  der  Götter- 
berg 14  275,  beim  E  der  Sinai  18  216, 
der  Himmel  16  162  ff,  18210,  Himmel  und 
Tempel  8  185f,  im  Tempel  1  302,  Tahwes 
Gegenwart  an  die  Lade  geknüpft  12  76  ff, 
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CSnrn  SCr  12  82  A.  1,  Jahwes  heiliges  Land 
23  36. 

Verehrung  Jahwes:  Verkehr  mit  Jahwe 
als  Vorrecht  der  Priester  18  228;  Jahwe  und 
Israel  2  119  f  121  ff  128  f  18  219  f  228, 
Jahwe  im  Gegensatze  zum  Königtum  und 
zum  entarteten  Volkstume  2  123;  Jahwe- 
Zeichen  im  A.  T.  14  301  f  307  ff  316;  Jah- 
wismus  und  Beschneidung  18  120  f;  ur- 
sprüngl.  Form  der  Jahweverehrung  14  c07f, 
Jahwebilder  in  alter  Zeit  12  72,  Hoseas 
Stellung  zur  altisraelit.  Jahweverehnmg  1 
59  A.  1,  Hoseas  und  Jesaias  Stellung  zur 
Verehrung  Jahwes  im  Bilde  3  9  f ;  Jahwe- 
kultus im  Nordreiche  unter  Omri  und  Jehu 
2  126,  nur  in  Palästina  möglich  14  258, 
bei  Kenitem,  Phöniziern  und  Israehten  14 
307  f;  Jahweglauben  in  exil.  Zeit  15  165; 
fremde  Einflüsse  im  Jahwekult  22  323; 
Jahweopfer  im  heidnischen  Lande  2  141 ; 
Jahweerscheinungen  Anlässe  für  die  Ent- 
stehung von  Heiligtümern  6  132  133; 
Jahwes  Antlitz  14  256  ff;  Jahwes  Eidschwur 
12  235  236  237  238;  vgl.  auch  Kultus. 
Jahwist: 

Persönlichkeit  und  Entstehangszeit: 
Nicht  ein  einziger  Schriftsteller  8  243  14 
254  ff  17  85  ff;  verschiedene  Schichten  in 
der  Urgeschichte  6  31,  in  Jos.  7  157  ff; 
Abhängigkeit  des  J2  von  J»  6  38 ;  Trennung 
in  Ji  und  J«  nicht  möghch  9  146  f  151  ff; 
älteste  Bestandteile  von  J  14  278;  der  Jahwist 
ein  Efraimit  11  262,  der  zweite  Jahwist 
Mitglied  des  Zehnstämmereiches  12  208; 
Entstehungszeit  22  322;  zur  Entstehungs- 
geschichte von  J  im  Pentateuch  14  250  ff 
273  ff  281 ;  nationaler  Kern  der  Quelle  J 
14  274;  Berührungen  mit  Babylonien  und 
Ass>'rien  14  275  f  278  f. 
Inhalt:  Zeitbestimmungen  bei  J  18  217, 
Genealogie  21  24  30  ff  49,  Stammessagen 
8  46,  Sethiten-  und  Kainitentafel  4  298  ff 
6153  14  281  f,  Sündflut  14273f  276  278ff, 
Noah  in  verschiedener  Gestalt  14  274  279  f 
Flutbericht  des  Jahwisten  von  P  erweitert 
20  252;  der  J  nennt  Jakob  von  Gen.  32 
an  stets  Jakob-Israel  21  33,  die  Erklä- 
rung des  Namens  Israel  21  66  f ;  Jakobs 
Kampf  mit  Gott  21  66  f,  Stammbaum  der 
zwölf  Stämme  21  35  f;  Jahwist  kombiniert 
Massa  mit  Kades  11  33,  Bericht  von  der 
Gesetzesoffenbarung  11  2.33,  gesetzliche 
Stücke,  die  zu  J  gehören  11  234,  die  Bun- 
desworte zu  J  12  243,  Gesetzgebung  und 
Bundesschheßung  18  203,  Dekalogerzählung 
18  204  233;  der  Bericht  des  J»  über  die 
Gesetzgebung  am  Sinai  12  190—199  201  f 
203  f,  Bericht  des  Ja  über  die  Ereignisse 
am  Sinai  12  181—183  202  f  204,  J  nennt 
den  Gottesberg  Sinai  12  191,  nach  J2  die 
Gesetzestafeln  von  Mose  geschrieben  12 
185  199;  Beschneidung  bei  J  11  12  f  15; 
kennt    nicht  Aaron    11  26;    Josua  beim  J 


I  133f  7  127  ff  136  138  f  141  143  ff  145 
146  156;  Josua  und  Mose  beim  J  7  130  f; 
Jahwes  Wohnung  18  210;  Erstgeburt  spielt 
keine  RoUe  21  50;  Berit  beim  J  12  245  f 
255  259  f  13  278;  Bileamsgeschichte  1  129 
132,  Eroberung  Palästinas  1  132  ff;  Zug 
der  Israehten  an  den  Jordan  6  47  f. 
Einzelne  Bibelstellen  beim  J:  Gen. 
15  157,  Gen.  6, 1—4  9  135  ff,  34  11  11 
12  13  15,  41,33—36  17  195  f,  45,2  17 
196  f,  48  3  59  ff,  48,8—22  17  197f,  J» 
Ex.  34, 28  Dtn.27,1  4—7  11—26  12  206  ff, 
Ex.  19  18  197  ff,  34  12  194  18  204  214, 
Jos.  und  Jdc.  7  157  ff,  Jdc.  1  5  274  7  157, 
6, 11—24  5  251  ff  259  ff,  13, 2—24  5  251  ff 
270  ff,  17  f  8  291  f  296,  1  Sam.  28, 3—25 
8  245  f,  Jon.  7  257  ff  267  ff. 
Sprache:  1  122  ff  129  A.  1  138  5  259  ff 
270ff  7  134  A.l    139  A.l  und  2   8  295  f 

II  2ff  173  18  212  A.l;  Anihropomorphis- 
men  21 66;  Namensänderungen  21  76;  Name 
der  Lade  Jahwes  11  115  117  118  119  12 
55  ff. 

Jahwist  und  Elohist:  Jahwist  älter  als 
Elohist  1343  20253;  J  und  E  haben  noch 
getrennt  dem  Dtn.  vorgelegen  5  42  A.l; 
J  und  E  Gen.  40, 1  f  20  253,  J  und  E  in 
der  Gesetzgebung  der  mittleren  Bücher  des 
Pentateuchs  11  193  ff,  in  Num.  20, 14— 
Jdc.  2,  5  1  117  ff,  in  Jos.  7  156  ff,  in  Jdc. 
1 340  ff,  in  Jdc.  19  8  296;  J  und  E,  Bericht 
über  die  Eroberrmg  Palästinas  1  118ff  143ff, 
ihr  Verhältnis  zu  Juda  7  146  A.  3,  ihre 
Theophanieschildenmg  18  226  f. 

I.  Jakob,  siehe  Jacob. 

II.  Jakob -Koppel  6  100. 
m.  Jakob: 

Sage  von  Jakob:  Jakob-  und  Josuasage 
6  133,  die  der  Jakobsage  lu  Grunde  hegen- 
den Mythen  21  70,  Jakob  eine  alte  Gott- 
heit 21  62  65  69  ff  73  74  A.  4,  Jakob  bei 
Hos.  und  Jer.  21  67  imd  A.l,  der  Name 
Jakob  21  60  ff,  kanaanitischer  Ursprung 
Jakobs  21  72  A.  1,  Jakob  lokahsiert  21  49 
75,  Stammvater  Israels  21  49,  Kampf  mit 
Gott  21  33  65  f  69  f,  Namensänderung  zu 
Israel  21  68,  Tod  und  Begräbnis  7  202  ff, 
nach  Hos.  Vorbild  für  die  Israeliten  13  282  ff 
291  f,  Prototyp  der  Sündhaftigkeit 21  67  A.l. 
Stammname:  1114  5  1  ff  6  1—16  842ff 
21  61  f  75;  Jakob  =  Volk  Israel  bei  Dtjes. 
24  276;  die  israeht.  Stämme  stets  Söhne 
(nicht  Frauen)  Jakobs  21  59. 
Verhältnis  zu  anderYi  Namen  der 
Vätersage:  Jakob-Edom-Esau  6  8  13  14 
15  21  49  75  f,  Jakob-Israel  1  347  6  8  f 
12  12  21  33  74  ff,  Jakob- Juda  68ff  21  75. 

Jakob-el  6  7ff  8  42  21  60f  65. 

Jakobitischer  Text  22  193;  vgl.  Pesito. 

Jakobskinder,  Jakobssöhne,  Entstehung  imd 
Entwickelung  der  Sage  von  ihnen  1  113  f, 
nicht  geschichü.  Personen,  sondern  heroes 
eponymi  1  112,    die  israeht.  Stämme  stets 
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als  Söhne  (nicht  als  Frauen)  Jakobs  21  B9,  der 

Stammbaum  der  zwölf  Söhne  Jakobs  21  49  f. 
Jakobstein  21  70 ff. 
Jakobstier  21  72  f. 
Jaktul,  sein  Gebrauch  im  Nhbr.  (Tarsls)  19 

310,    das  1-Jaktul  im  Semit,  und  Nhbr.  19 

154  311. 
Ja'küb  ben  Müsä  al-NikrIsl  6  247. 
Al-Ja'kflbi  6  244f  246  248  249  255. 
Jäküt  3,928,4  3  93. 
Jamblichus    über  die  Herkunft  des  Wortes 

lioa]  11  179  f,  vita  Pythagorae  22  227. 
James,    bellum  papale  20  51  A.  1,   über  die 

Sixtina  und  Clementina  20  51  f. 
Janbu',  Stadt  6  6  A.  3. 
Jannai,  Pijjüt-Dichter  2  83. 
Japhet,  siehe  Jafet. 
Jareb,  König,  bei  Hosea  17  334  ff. 
Jared  4  300  f,  Lebenszeit  20  143  f. 
Jarmuk,  Name  und  Lage  22  138  ff. 
Jarrel,  W.  A.  9  302. 
Jäsär  ben  Chesed,  siehe  Sahl  ibn  Fadl. 
I.  Jason,  der  Hohepriester  13  115  117 A. 2 

122  20  227  ff 
IL  Jason    von  Kyrene    10  117    U  145  ff 

20  235- A.  1  22  272. 
Jastrow  jr.,  M.,  9  269  270. 
Jathrib  6  6  A.  3. 

Javan  22  171  f;  vgl.  auch  Griechen. 
Ja'zgr  als  israeht.  Besitz  22  149. 
Ibas  von  Edessa,  Übersetzer  der  Schriften 

Theodors  von  Mopsuestia  5  55. 
Ibn  Akein,  siehe  Josef  ibn  Akein. 
Ibn  al-'Amid  6  255. 
Ibn  Alanbärl,  Kitäb  az-Zähir  18  144,   ibn 

Barfln  über  ihn  14  227. 
Ibn  al-AlIr  6  247. 
Ibn  al-Tabbän,  Lehrer  Ibn  Barüns  14  226, 

nnso  "iBb  14  226  f. 

Ibn  Baläm,   Ibn  Balaam,  siehe  Jehüdä  ben 
Bil'äm. 

Ibn  Barhun,  siehe  Abü-Nasrjüsuf  ibn Barhun. 

Ibn  Barün,    siehe  Abu  Ibrahim  ibn  Barün. 

Ibn  Ch-,  vgl.  Ibn  H-. 

Ibn  Dschanäh,    siehe    Abül-wälld  Merwän 
ibn  Gaüah. 

Ibn  Duraid,  Kitäb  al-i§tikäk  139,6ff  18136. 

Ibn  Esi*a  (Abraham  ibn  'Ezra): 

Exegese:  im  allgemeinen  10  134 ff  18  97 
248  f  19  164,  Beobachtung  über  die  Ver- 
wandtschaft der  Josefserzählung  mit  dem 
Estherbuche  16  284;  einzelne  Stellen:  Gen. 

2. 11  9  2  A  7,  33, 13  10  14  A.  13,  Ex.  8, 17 
11  285  A.  1,  Dtn.  32,  4. 13  10  92,  32,  39 
620A.1,    Jes.1,4  95A.4,    2,10  99A.11, 

2. 12  9  9  A.  15,  3,7  910A.B,  3,119  11 
A.  10,  3,  24  9  12  A.  20,  4,  5  9  13  A.  6, 
5,25  9  15  A.  27,  14,4  9  28A.  1,  14,12  9 
29  A.  4,  14,  20  9  30  A.  13,  JB,B9  31A.5, 
17, 10  9  34  A.  8,  17, 11  9  34  A.  10,  18,2 
9  35  A.  4,  19, 13  9  37  A.  23,  19.  24  9  38 
A.29,    21,15  940A, 23,    22,14  942 A.14, 


22,25  9  43A.24,  23,3  9  43A.4,  23,4  9 
43  A. 5,  24,14  946  A.  11,  24,16  9  46  A.  15, 
24,  21  9  47  A.  18,  27,7  9  52  A.  7,  27,11 
952A.13,  28, 1  9  53A.1,  28,6  953A.6, 
28,15  954A.16,  28,  26  955  A.29,  32,13 
9 64  A.  11,  33,19  2  89A.2,  34,6  10  3A.5, 
35,  8  10  5  A.  8,  38, 10  10  11  A.  5,  38, 12 
10  11  A.  7,  38, 19  10  12  A.  19,  40, 1  10 
13A.  1,  40,11  10  14A.  13,  41,26  1018 
A.20,  42, 11018A.  1,  43,  28  10  22  A.  19, 
46,  8  10  2€  A.  8,  46, 11  10  28  A.  11,  46,12 
10  28  A.  13,  47, 13  10  29  A.  13,  48, 10  10 
30  A.  8,  48, 16  10  31  A.  15,  48, 18  10  31 
A.  16,  49, 16  10  33  A.  14,  49,  24  10  34 
A.25,  51,1  10  92,  51,3  10  36A.4,  51,9 
10  36  A.  9,  51, 17  10  37  A.  19,  52,  5  10 
38  A.  5,  52,11  10  39A.  10,  52,13  10  39 
A.  12,  53,  5  10  40  A.  8,  56,  2  10  44  A.  2, 
57,2  10  45  A.  2,  59, 16  10  61  A.  11.  60,5 
10  62  A.  8,  60,  6  10  62  A.  9,  63, 19  10  73 
A.  13,  64,4  10  78A.4.5,  6.5,5  10  79A.6, 
66, 18  10  83  A.  16,  Hos.  3,  5  11  250,  Zph. 
1, 1  10  166,  Ps.  56,  3  7  5  A.  1. 
Werke:  Kommentar  zu  Jes.  9  4,  Psalmen- 
auslegung 8  56  123  127  137,  D^itMD  1  154 
155  2  73  74  1&  133,  in;  nato  1  152  9  5 
A.8  7A.  32,  Übersetzung  desHajjüg  6  206 

13  175  16  134. 

Lexikon  und  Grammatik:  SeineSprache 
10  145,  LexikaHsches  16  218  ff,  Bedeutung 
des  Wortes  IID  bei  ihm  13  302,  Bedeutung 
des  Wortes  tO"1  bei  ihm  13  301,  Bemerkungen 
zur  hebr.  Ausdrucksweise  11  64,  Vokale  des 
Hebr.  6  235  255. 

Verhältnis  zu  andern  Forschern:  Leh- 
rer Ibn  ParhOns  10  122  123,  Aufzählung 
der  hebr.  Sprachgelehrten  und  ihrer  Werke 

14  226,  Anführung  des  Abül-Farag  Furkän 
1  158,  des  AharOn  ibn  Sargado  1  153, 
Kenntnis  der  Werke  Ibn  Barüns  14  226, 
Kritik  Ibn  Gikatilläs  9  7  A.  30,  Erwähnung 
des  Isaak  ibn-JasQs  1  156,  über  den  Midrasch 
des  Rä§l  zu  Ex.  1, 15  11  274. 

Ibn  Fadl,  siehe  Sahl  ibn  Fadl. 

Ibn  Ganäh,  siehe  Abfll-wälld. 

Ibn  Gawzi,  Kitäb  al-Wafä  16  138. 

Ibn  Glat,  siehe  Isaak  ibn  Giat. 

Ibn  Hagar  13  316A.  Iund2. 

Ibn  Haldün  6  251  ff. 

Ibn  Hallikän  18  138. 

Ibn  HiSam  18  138. 

Ibn  Hofnl,  Samuel,  Gaon  von  Sura,  erwähnt 
bei  Tanhum  al-Makdisl  1  154,  exeget.  Werke 
in  der  Sammlung  Firkowitsch  1  161  152 f, 
Penlateuclikommentar  13  139,  Genesiskora- 
mentarl  151  153,  Exoduskommentar  1  153, 
Numerikommentar  1  153,  Deuteronomium- 
kommentar  1  153,  zu  Jes.  49, 17  18  139. 

Ibn  Jä§Qs,  siehe  Isaak  Ibn  Jä^fls. 

Ibn  Israil,  siehe  Ali  ibn  Israil. 

Ibn  Koraisch,  siehe  Korai^. 

Ibn  Ka^ak,  siehe  Josef  ibn  KQgak. 


II.  Sachverzeichnis.      Ihn  Kutaiba  —  Jehudä 
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Ihn  Kutaiba,  Bibelkenntnis  13  318 ff  15 
138  ff,  er  folgt  christlicher  (syr.)  Auslegung 
16  312,  MuhtaHf  al-hadit  13  319  15  138, 
Kitäb  al-ma'ärif  15  138  18  136,  zu  Gen. 
16,9—12  15  139,  17,20  15  139,  21,21 
16  139,  Ex.  20,  5  18  320,  Dtn.  18,  18  16 
139,  33,  2  15  139,  33, 12  15  140  310,  Jes. 
5,26  15  141,  11,6.9  15  142,  21,6-9 
15  140,  21,  7  16  248,  (21, 15)  15  142, 
(25,10)  15142,  (28,16)  15141  311,  (35,2) 
15  142,  41.25  15  141,  42, 1  ff  15  140, 
42, 10—13  15  141  309  f,  54,  1  15  141, 
54,  9-14. 17  15  141  f,  Hab.  3,  3—15  16 
139,  Ps.  9,  21  15  310.  45, 4—6  15  140, 
50,2  16  140,  72,8  -13.  15—17  16  140, 
91,21  15140,  149  15140,  4Esr.5  13  321, 
Mt.5,33— 37  13  319  A.  2,  11,  2— 4.11.14f 
15  141,  Joh.  15,27  16,7—17  15  141. 

Ihn  Mansür,  siehe  Samuel  ibn  Mansür. 

Ibn  Mas'üd  zu  Gen.4,7  13  318. 

Ibn  Nagdilah,  siehe  Samuel  ibn  Nagdilah. 

Ibn  Nüh,  siehe  Abu  Ja'küb  Jüsuf  ibn  Nüh. 

Ibn  Parchöa: 

Gesamtuntersuchung  über  sein  Wörter- 
buch (nnano)  10  120—156  11  35—99. 
Einzelnes:    Ort    und  Zeit   der  Abfassimg 

10  123,  Handschriften  und  Ausgabe  10  122  f 

11  39  96—98,  seine  Sprache  10  145  f  13 
218  A.  2,  Verhältnis  zu  seinen  Quellen  10 
124 — 138,  Verhältnis  zur  Traditionsexegese, 
Targum  11  66—71. 

Inhalt:  Aramäisch  und  Nhbr.  bei  ihm  11 
39  f,  Berichtigungen  grammat.  Fehler  im 
hebr.  Gebetsritual  11  42  A.  2,  Erklärung 
einzelner  Bibelstellen  11  74 — 96,  Erklärung 
einzelner  Wörter,  Verfahren  dabei  11  35  ff, 
Erklärung  einzelner  Wörter  nach  dem  Aram. 
11  55 — 58,  Erklärungen  einzelner  Wörter 
nach  dem  Nhbr.  11  43 — 55,  Etymologi- 
sierende Worterklärungen  11  58  f,  Exeget. 
Grundsätze  11  59 — 66.  Grammatisches  10 
147  ff,  Halachisches  10 142  ff.  Homiletische 
Auslegimgen,  Erklärung  ganzer  Abschnitte 
11  71  ff,  Lexikologisches  11  35  ff,  über 
hebr.  Metrik  11  39  65,  Monatsnamen,  Er- 
klärung derselben  11  66,  Nhbr.  und  Aram. 
bei  ihm  11  39  f,  zur  Grammatik  des  Nhbr. 
11  40  f,  über  Parallelismus  im  Hebr.  11 
64  f.  Philosophisches  10  140  ff,  Sacherklä- 
rungen 10  138  ff,  sprachl.  Kritik  an  Versen 
des  Ibn  Gabirol  und  Jehüdä  hä-l>ewl  11 
42  A.  3,  über  Hajjüg  und  seine  Schüler  5 
200  203,  zur  Sprachvergleichung  11  38— 
42,  Talmudisches  11  67  ff,  Vikariieren  der 
Ausdrücke  für  Sinnes  Wahrnehmungen  11  64, 
Wortbildungslehre  10  154  f,  einzelne  Stellen 
13  191  A.  3  193  A.  4  und  6  195  A.  1  und  3 
202  A.  6  204  A.  3  214  A.  2. 

Ibn  Ruhaim,    siehe  Salomo  ben  Jerücham. 

Ibn  Sargado,  siehe  Aaron,  Gaon. 

Ibn  Sulaimän,  siehe  Ali  ibn  Sulaiman. 

Ibrahim  ibn  Barfln,  s.  Abu  Ibrah.  ibn  Barün. 


Ich,  über  das  Ich  der  Psalmen  8  49  ff  9  131  ff, 
auf   die  jüd.    Gemeinde    bezogen    8  56  58 
141  ff  9  131  ff,    auf   die  Kirche  bezogen  8 
56  ff,    in  Ps.  51  1  329,  in  Ps.  66  1  322,  in 
Ps.  69  71  1  324;  vgl.  auch  Psalmen. 
I  d  d  o ,  Entstehung  des  Namens  durch  Mißver- 
ständnis 12  50  f. 
Ideenlehre,  platonische,  im  Hi.  2  225f  231f. 
Idumäer,    Kulte    und  Gottheiten    bei    ihnen 

22  224  ff. 
Jebus,  Jebusiter  1  124  147  4  138  21  13. 
Jechonja,  Regierungszeit  3  201. 
Jefet  (arab.  Hasan)    ben  Ali,  exeget.  Werke 
in    der  Sammlung  Firkowitsch    1  152  157, 
Verdienste  um  die  hebr.  Grammatik  13  172, 
Bemerkxmg    über    das    Studium    der    arab. 
Grammatik  13  172  A.  1,  Erklärung  von  Jes. 
21,  7  16  248. 
Jeftageschichte  1  342  22  129ff. 
Jehoahas  von  Juda,    Regierungszeit   3  201. 
Jehoas  von  Juda,  Regierungszeit  3  200. 
Jehoram  von  Jada,  Regierungszeit  3  200. 
Jehovist: 

Seine  Zeit  1207  ff  211  ff  226  f  261,  sein 
Werk  1  340  ff. 

Qnellenscheidung:  11  118  119  124 
218  ff  12  243  ff  248  255,  Jehovist  in  der 
Gen.  6  31  33  34,  in  Gen.  35,  20  47,29.30 
48,  7  49,  Ib— 28y  7  206  ff,  in  Gen.  48  3 
59  ff  61  ff. 

Sprache:  1  211  ff  221  223  224  226  f 
231  f  235  239  247  253  261  ff  287  288  296 
313  8  252  A.  1  9  221  11  197  ff  203  ff 
212  ff,  Name  der  Lade  Jahwes  11  116  117 
118  119,  Jehovist  und  die  Sprache  von  E 
(=  P)  1  206  ff  210  ff,  nna  12  224  ff. 
Inhalt:  Berit  mitNoah  12  235,  mit  Abra- 
ham 12  235  f,  am  Horeb  12  239—249, 
Bundeslade  12  254,  Vernichtung  der  jahwi- 
stischen  Gesetzgebung  11  219  f  233,  Jeho- 
vist und  Priesterkodex  12  18. 
Jehu,  Regierungszeit  3196  200,  zahlt  Tribut 

an  Salmanassar  II  3  196. 
I.  Jehüdä,  siehe  Juda. 
n.  Jehüdä-Jahia  6  100. 
ni.  Jehüdä  ben  Bil'äm: 

Leben  und  Persönlichkeit:  Name  6 
100,    Zeit  13  134  f,    kritische  Veranlagung 

13  140,    exegetische  Grundsätze  13  140  ff, 

Wert  seiner  Werke  1  154. 

Verhältnis    zu    andern  Schriften  und 

Schriftstellern:  zu  Abfll-wälld  13  131  ff  134 

A.  1  135,  zitiert  und  kritisiert  von  Ibn  Barün 

14  227  f  237,  Fehde  zwischen  ihm  und 
Mose  ibn  Gikatilla  13  135  ff,  er  erwähnt 
Hajä  GäOn  1  155,  Kenntnis  der  Schriften 
des  Hajjug  13  135,  Benutzung  des  Koran 
14  231,  Verhältnis  zu  Saadja  13  130  f. 
Werke:  Exeget.  Schriften  in  der  Sammlung 
Firkowitsch  1  153  154,  Pentateuchkommen- 
tar  1  153,  Kommentar  zu  den  Prophetae 
priores  et  posteriores  1 153,  Jesaiakommen- 
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tar  9  4  13  129—155  (Abhängkeit  von  andern 
Autoritäten  13  130 — 140,  Archäologisches 
13  150  f,  Arabisches  herangezogen  zur  Er- 
klärung hebr.  Wörter  13  143  ff,  Aram.  und 
Nhbr.  herangezogen  zur  Erklärung  hebr. 
"Wörter  13  145  f,  Bedeutung  für  die  Geschichte 
der  Bibelexegese  13  129  f,  Druckfehlerver- 
zeichnis in  der  Ausgabe  Derenbourgs  13 
154  A.  2,  Erläuterung  bildl.  Ausdrücke  13 
146,  geschichtl.  und  chronolog.  Erklärungen 
13  151  f,  Grammatisches  13  142,  Religions- 
philosophisches 13  152 f,  Sprachvergleichung 
13  143  ff,  Worterklärungen  13  143),  Psal- 
menkommentar 1  153,  Kohelet-Kommentar 
1  153. 

Erklärung  einzelner  Stellen:  Jes.  1, 1 
9  5  A.  1,  1,  8  9  5  A.  10,  2,  6  9  8  A.  4,  5,  2 
9  13  A.  1,  5,  5  9  13  A.  6,  5, 17  9  14  A.  22, 
5,30  9  15  A.  80,  7,  25  9  18  A.  14,  9,4  9 
21  A.  3,  24, 1  9  45  A.  1,  26,  3  9  49  A.  1.  2, 
27, 11  9  52  A.  13,  28,  22  9  55  A.  25,  30, 1 

9  59  A.  1,  35,  7  10  5  A.  5,  47, 14  10  29 
A.  14,  49, 17  10  33  A.  15,  59,  5  10  60  A.4, 
65,4  10  79  A.  3.  4. 12,  66,8  10  82  A.  7, 
66,  9  10  82  A.  8. 

IV.  Jehüdä  ben  Dawid  Hajjüg,  siehe 
Hajjflg. 

V.  Jehüdä  ben  Kalonymus  16  202  A.  1. 

VI.  Jehüdäha-Lewi,  Lehrer Ibn Parchons 

10  122,  Verse  von  ihm  10  134,  Gedichte 
auf  IbnBarün  14  225  f,  Vokaltheorie  Abül- 
wälids  bei  ihm  6  235. 

VII.  Jehüdä  ibn  Tibbön  10  121  A.  1 
128  ff! 

VIII.  Jehüdä  ibn  Korais,  siehe  Koraisch. 
JekkeT-Isaak  6  lOO'. 

Jemen,  Grammatik  daher  6  235  238,  Tar- 
gumhandschriften  daher  20  148  ff. 

Jenks,  William  8  39. 

Jensen,  P.,  seine  Meinung  über  Pürim  11 
164  A.  2. 

Jephet,  Jephta,  siehe  Jefet,  Jefta. 

I.  Jerachme'el,  Stamm  6  10  13. 

II.  Jerachme'el  ben  SelömO,  Chronik  aus 
deiii  12./13."jahrh.  25  342. 

Jered-'Iräd  14  279  A.l. 

Jeremia: 

Persönlichkeit:  Wirksamkeit  2  135  ff, 
Kampf  mit  dem  Volke  2  135  ff,  Ansehen 
bei  seinen  Zeitgenossen  4  106  f  14  54  f, 
rehgiöser  Subjektivismus  1  309,  Bedeutung 
für  die  israelitische  Religion  2  135  ff,  deu- 
teronomische  Reform  bei  ihm  6  128  308  f, 
innere  Kämpfe  2  136,  Diktat  an  Baruch 
23  157  ff,  Jeremia  und  Jojakim  6  309, 
Jeremia,  der  letzte  Prophet  2  147,  5  226, 
Jeremia,  der  Knecht  Gottes  13  152,  nach 
dem  Talmud  Verfasser  des  Königsbuches 
4  107,  Psalmenverfasser  8  74  76  101  f  20 
168,  Verfasser  der  Thr.  13  HO  ff  24  1  ff 
10  f.  Gründe  dagegen  14  61  f,  Wunderge- 
geschichten aus  seiner  Zeit  20  241  f. 
Verhältnis   zu  andern  Büchern:  Jerc- 


mias  Predigt  und  das  Dtn.  6  128  308  f  13  251, 
Verwandtschaft  mit  der  letzten  Bearbeitung 
der  älteren  Geschichtsbücher  2  104,  Verhält- 
nis zu  Hes.  8  211  ff,  Dtsach.  von  ihm  ab- 
hängig 1  3,  Jeremias  und  Ps.69,3  7  33A.5. 
Text:  Massoretischer  Text  und  G  4  105  ff 
8  190  12  290  302  f;  unechte  Stücke  3  15  f, 
15  43  A.l,  Zusammensetzung  von  Jer.  1 
23  153  ff,  Kritik  und  Inhalt  von  Jer.  21  37, 
24—29  12  276-308,  Reden  gegen  die 
Heiden  (25  46-  51)  unecht  8  177  ff  15  55, 
Jer.  32, 17—23  nachexiHsch  8  212  f,  46—49 
nicht  von  Jer.  8  204  ff,  50—51  nachexihsch 
8177,  212  216f,  52  Grund  seiner  Anfügung 
4  105  ff,  Redaktor  des  Jer.  Verfasser  von 
Jer.  25,  1—13  8  184,  Redaktion  des  Jer. 
gleichzeitig  mit  der  des  Buches  der  Könige 

11  127 A.l. 

Inhalt:  Urteil  über  das  Gesetz  (=  Dtn.) 
2  135,  siehe  auch  schon  oben,  Berit  bei 
Jer.  13  246  247—253  264  278,  der  neue 
Bund  13  251  ff.  Äschere  und  Massebe  bei 
Jer.  4  295,  das  Opfer  2  108,  Tempeldienst 
20  234  f,  heilige  Bücher  20  235,  Jer.  und 
und  die  Traumseher  3  90  f,  Priester  und 
Beamte  2  154  f,  Priester  und  Propheten  2 
155,  Zukunftsbild  1  43  f.  Hoffnung  auf  Be- 
kehrung des  Volkes  durch  das  Exil  2  140, 
der  Messias  und  Gott  2  130,  Eintritt  der 
messian.  Zeit  5  239,  messian.  Weissagungen 

12  288  f,  Charakteristik  von  Jakob  21  67, 
Stellung  zu  Staat  und  Königtum  2  112  f  8 
240,  Verkündigung  des  Unterganges  von 
Jerusalem  und  Juda  1  62,  Beurteilung  des 
Wüstenzuges  2  106,  Stellung  zum  david. 
Hause  1  62  f,  der  König  unter  dem  BiMe 
des  Hirten  1  63,  Weissagung  der  Heimkehr 
Efraims  1  43,  die  Götter  der  Heiden  reale 
Mächte  2  169. 

Sprache  und  Metrik:  Sprachgebrauch! 
223  226  229  231  und  A.  1  232  236  237 
244  247  257  267  274  284  A.  1  285  287 
288  291  292  295  296  298  803  304  311 
312  313  314  315  320  321  322  329  330 
331  4  290  12  279,  Jer.  und  der  Sprach- 
gebrauch von  E  (=  P)  1  205,  schriftstelle- 
rischer Charakter  8  206  f,  Eigentümlichkeit 
des  Jer.  5  226,  hv^ü  6  304  f,  nnB»  2",E> 
15  37  40—56,  Name  der  Bundeslade  11 
121;  Klagelied  bei  Jer.  2  22—30. 

Jeremialegende  (Paralipomena  Jeremiae) 
22  279. 

Jericho,  die  erste  Eroberung  der  Israeliten  ? 
1  141  f  146  ff,  Wohnsitz  Judas  18  122. 

Jerobeam  I  von  Israel  19  98f,  Regierungs- 
anfang 3  197,  Regierungszeit  3  200,  Kälber- 
dienst zu  Dan  18  237,  Stellung  der  Priester 
unter  ihm  19  123. 

Jerobeam  II,  Regierungsantritt  8  197  199, 
Regierungszeit  8  201. 

Jerusalem:  Bezeichnung  dafür  im  A.  T.  17 
271,  Name  19  242,  Entstehung  und  Bedeu- 
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tung  des  Namens  4  134  ff,  Jerusalem  nach 
der  Deutung  des  Josephus  3  36,  Jerusal  em 
ursprüngl.  Jebus  21  13,  Jerasalem  und  Juda 
1  40,  erst  durch  Da%'id  erobert  7  96  98  X.  2, 
Jahwes  Wohnen  im  Tempel  1  302,  Jeru- 
salem Wohnstätte  der  Bundeslade  19  107 
A.  1,  Geschichte  des  Heiligtums  19  130, 
Jerusalems  Bedeutung  nach  Jes.  vergröbert 

1  166,  Jerusalem  und  Juda  bei  Jes.  2  164, 
Jerusalem  soll  nach  Jes.  nicht  verwüstet 
werden  4  260  269,  Bedeutung  Jerusalems 
bei  Jes.  und  Mch.  4  278  ff  2&4,  Jerusalem 
und  Juda  bei  Jer.  2  164,  Jerusalems  Be- 
deutung bei  Am.  2  127,  Jerusalem  und  Juda 
bei  Dtsach.  1  40  A.  1  2  153,  Heihgtum 
beim  Chronisten  19  123,  Jerusalems  Be- 
deutung für  die  Exilierten  2  143  f,  Eindruck 
des  Falles  von  Jerasalem  auf  die  Exilierten 

2  139,  Untergang  Jerusalems  infolge  der 
Sünde  Manasses  2  132,  infolge  des  falschen 
Kultus  2  142,  Zerstönmg  der  Mauern  Jeru- 
salems in  der  Zeit  Nehemias  4  211,  Jeru- 
salem und  Juda  in  vor-  und  nachexilischer 
Zeit  2  163  ff,  Prophetie  über  die  Bedrohung 
Jerusalems,  Unterschied  zwischen  vor-  und 
nachexilischer  Zeit  1  168,  Heiligkeit  Jeru- 
salems in  messian.  Zeit  1  89  f  2  165,  Jeru- 
salem als  Sitz  der  Weisheit  15118,  Jerusalem- 
Zion  =  Volk  Israel  bei  Dtjes.  24  254  ff; 
Tempel,  siehe  diesen. 

Jesaia: 

Persönlichkeit:  Legenden  über  Jes.  und 
Hiskia  6  174  ff  181,  Jesaias  und  Hiskias  Ein- 
schreiten gegen  den  volkstümlichen  Gottes- 
dienst 2  132,  Jesaias  Einfluß  auf  das  Ver- 
hältnis Judas  zu  Efraim  2  127,  Jesaias 
Wirken  2  140,  wunderbare  Bestätigung  der  j 
Urteile  seines  Glaubens  2  129.  ', 

Literatur :  Literatur  zu  Text  imd  Erklärung 
22  1  ff,   syr.  Kommentar  zu  Jes.  42, 10 — 13 
45,  8   5  54  f,    Version  d'Isaie  de  R.  Saadia ' 
9  1—64  10  1  ff,  Kommentar  Ibn  Esras  9  4.     ; 
Text  und  Entstehung:    Wert  der  Ver- ! 
sionen  für  den  Text  des  Jes.  18  ^47  22  7,  ! 
Stellung  des  Jes.  im  Kanon  4  102,  Prinzip 
der  Anordnung  4  85  86  ff  18  111  ff,  Kapitel- ! 
einteilung  18  109  26  215  ff,  Entstehung  des  i 
Jes.  3  16   4  83—105    257  A.  1  266  270  f, 
Arbeit    des    Redaktors  1  297    4  85  87  90 
91  f  94  98  99  100  f,  Zeit  der  Redaktion  4 
105,    Abfassungszeit    imd    Entstehung    von 
Jes.  1  22  230,    Zeichen    späterer    nachexil.  \ 
Abfassung  in  Jes.  24—27  4  196  197  ff.  Ab- 1 
fassungszeit    von    Jes.  24 — 27  4  221,    Ent-  ' 
stehung  von  Jes.  24 — 27  22  332  ff,  Text  von 
Jes.  24—27    22  1  ff  285  ff  25  164  ff,    Text 
von  Jes.  24,  1—25,  12  23  210  ff,    von  Jes. 
26,  1—27,  5  24  51  ff,  von  Jes.  27,  6—13  25 
145  ff,    Situation    von  Jes.  28—31    4  257  f, 
Veranlassung    zur    Entstehung    von  Jes.  33 
und  Grund  seiner  Stellung  hinter  Jes.  28 — 31 
4  266,     Unterschied    von  Jes.  28 — 31    und  i 
32  f  in  der  Darstellung  und  im  Inhalt  4  257  f  j  J 
Regster  der  ZAW  1—25 


259  f,  Jes.  32  f  nicht  von  Jes.  4  259  ff, 
Deuterojesaia  imd  Tritojesaia,  siehe  diese; 
imechte  Stellen  3  16,  einige  Konjekturen 
zu  Jes.  18  ^5.  Fragmente  mit  neuer  Punk- 
tation 21  273  ff. 

Berührung  mit  andern  Stellen  und 
Büchern  des  A.  T. :  Berührung  von  Jes.  24 
— 27  mit  andern  prophet.  Stellen  4  196, 
der  echte  Jes.  und  Jes.  24— 27  4  193  ff, 
Jesaias  Verkündigung  nach  Form  und  Inhalt 
im  Verhältnisse  zu  Jes.  32  4  268—271,  Jes. 
und  Jer.  7,  26  18,  Jes.  15.  16  nachexiHsch, 
Verhältnis  zu  Jer.  48,  5  49,  29—38  8  207  ff, 
Jes.  24, 17. 18a,  nachexilisch,  Verhältnis  zu 
Jer.  48,  43.  44  a  8  209  f,  Nachahmung  des 
Arnos  8  115  120,  Verhältnis  zimi  Dtjes. 
4  101—105,  Berührung  mit  Mch.  1 164  165 
170  4  278  2ft4,  Jes.  und  Ps.  87  2  162  A.  1. 
Verwandtschaft  von  Jes.  24 — 27  mit  Dan. 
4  220  f. 

Inhalt:  religiöse  Gedanken  Jesaias  9237, 
Gottesbegriff  4  259  6  179,  Kampf  gegen 
die  Verehrung  Jahwes  im  Bilde  3  9  f ,  Theo- 
phanie  in  Jes.  6  18  225  A.,  Messias  bei  Jes.  1 
168  4  280,  Stellung  zur  Äschere  4  283  f ,  Berit 
18  245  f,  Unglück  eine  Folge  der  Sünde  4  269, 
Zukunftserwartung  2  129  f  4  149,  Hoffnung 
auf  die  Rettung  Judas  2  129,  Unverletzlich- 
keit und  zentrale  Bedeutung  von  Zion  4 
88  A.,  Rettung  Jerusalems  4  260  269  284, 
Jerusalems  Bedeutung  1  166  4  278  ff,  Juda 
tritt  an  Israels  Stelle  2  129;  Jes.  24-27 
apokalyptische,  nicht  prophetische  Schrift  4 
198  ff,  Üieologische  Gedankenwelt  des  Ver- 
fassers von  Jes.  24—27  4  198  ff.  Zustand 
des  Volkes  z.  Z.  des  Verfassers  von  Jes. 
24—27  4  202  ff,  christl.  Fassung  von  Jes. 
24 — 27  22  54  f ,  die  ungenannte  feste  Stadt 
Jes.  24— 27  4  174  ff  178  ff  219  A.  2  222  ff; 
ahasische  Reden  4  91  f,  hiskianische  Reden 
4  100  f,  Weissagung  von  Assyrereinfallen 
in  Palästina  2  299  ff,  5?childerung  der  assyr. 
Niederlage  1  311,  Reden  wider  Juda  und 
Efraim  4  92,  wider  Samarien  und  Jerusalem 
4  92,  Reden  vrider  die  Völker  4  92  ff  99, 
Buch  der  Wehe  4  100. 
Sprache  und  Metrik:  Sprachgebrauch  1 
232  251  257  f  259  283  2&4  A.  1  287  289 
294  296  297  298  303  304  313  314  322 
329  331,  Wortspiele  bei  Jes.  21  270,  Stil 
4  290,  aram.  Ausdrücke  1  201,  schrift- 
stellerische Kunst  des  Verfassers  von  Jes. 
24—27  4  193  f,  Stil,  Wortschatz,  Hapax- 
legomena  Jes.  24 — 27-  4  196  ff,  geringes 
schriftstellerisches  Geschick  des  Verfassers 
von  Jes.  32,  9—20  4  268  f ,  Sprachgebrauch 
von  Jes.  32,  9 — 20  4  269,  Sprachgebranch 
in  Jes.  33  4  264  f,  die  exilischen  Stücke  des 
Jes.  und  die  Sprache  von  E  (==  P)  1  275; 
Klagelied  bei  jes.  2  33,  Metrum  in  Jes.  1 
22  229  ff,  metrische  Gliederung  von  Jes. 
24—27  22  300  ff. 
lesaiaapokalypse,  ihre  Entstehung  5  240. 
4 
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II.  Sachverzeichnis.     Jesirä  —  Instrumente 


Je§ira,  Saadjas  Kommentar  zum  Buche,  siehe 

Saadja. 
Jessup,  H.  H.  9  297. 

Jesü'a  ben  Jehüdä,  s.  Abül-Farag  Turkän. 
Jesus,    Muttersprache  22  87,    Jünger  20  41, 

Stammbaum  (Lk.  3,  31)  24  317. 
Jesus-Josua  16  322. 
Jesus  Sirach: 

Verfasser  und  Zeit:  Verfasser  17  123  f 
20  82,  Neffe  oder  Enkel  des  Arnos  Sirach 
23  128  ff,  Entstehungszeit  8  156  16  124  18 
117  20  87  f,  Entstehungsgeschichte  20  93f 
Verhältnis  zu  andern  Büchern:  J.  Sir. 
fehlt  im  Kanon  18  117,  J.  Sir.,  Prv.  und 
Menander,  gemeinsame  Züge  16  226  ff,  Ab- 
hängigkeit von  bibl.  Büchern  20  87  f,  Ver- 
hältnis zu  Sam.  20  89,  zu  den  Ps.  20  92f, 
zu  Prv.  1-9  16  104  ff,  zu  Koh.  20  90  ff, 
zu  Est.  20  88,  zu  Esr.  20  89,  zu  Neh.  20 
88  89,  zu  Dan.  20  87  f,  zur  Chr.  19  97 
20  89,  Citate  bei  den  Rabbinen  20  93, 
Citate  bei  Sadija  20  93. 
Text:  18  117  20  81  ff,  Urgestalt  20  82, 
Textverderbnisse  20  82  f  93  f,  hebr.  Text 
20  87  ff  21  191,  griech.  Text  10  111  20 
82,  syr.  Text  8  156  20  82,  persische  Mar- 
ginalien 20  308  f,  Handschriften  20  81  f, 
Dubletten  20  83. 

Inhalt:  Bedeutung  8146,  zur  Vorrede  des 
J.  Sir.  1  306  10  289  17  123  f,  Urteil  über 
das  weibl.  Geschlecht  16  122,  Gedanken- 
kreis 20  87,  Tempelkult  20  104  ff,  Tempel- 
musik 19  123  339,  Trompetenblasen  im  Kult 
20  107,  Opferdienst  19  340,  Trankopfer  20 
108  f,  Weinopfer  20  110  A.  2,  Priestersegen 
19  341  20  106  A.l,  Segen  des  Hohenprie- 
sters 19  342,  Proskynese  des  Volkes  19 
342  344,  Stellung  der  Leviten  19  123, 
Zadokpriester  20  88. 

Sprache  des  hebr.  J.  Sir.  20  84  87  90  f. 
Breite  der  Darstellung  20  83,  Orthographie 
und  Vokalbuchstaben  20  83,  Verwendung 
bibl.  Wörter  und  Redensarten  20  87,  Ab- 
weichung von  der  althebr.  Grammatik  20 
87,  Aramäisches  und  Neuhebr.  21  192, 
jüngeres  rabbin.  Sprachgut  20  84,  Arabis- 
men  20  86,  Lexikalisches  20  85  94,  3J51, 
=  Schlauch  20  309  f. 

Form:  Akrostichon  und  aiphabet.  Psalm 
18  113  20  83  92  f. 

Jethro,  siehe  Reguel. 

Jeve  als  Aussprache  des  Tetragrammatons  1 
346  2  173. 

I-hi-wei,  chines.  =  HIT?  4  28  flf  6  1  ff . 

Jibl'am  auf  einer  ägypt.  Inschrift  6  1. 

Ji§chäk,  siehe  Isaak. 

Ji§chak-el  6  7. 

Jizre'el  7  133. 

II- El  (■?«)  6  4A.3. 

Ilgen  zu  Hi.  19,25  f  26  56  f. 

Ilias,  s.  Homer. 

Immanuel  ben  Jekutiel  6  242  f. 


Imperativ  Kai  3  54  f,  n"b  3  30,  Wieder- 
gabe des  hebr.  Imperativs  in  G  des  Dtjes. 

23  82  f,  Imperativ  mit  n  —  im  Nhbr.  (Tarsis) 
19  310  f. 

Imperfektum  consecutivum  3  24  A.l  6  291  f 
19  266  268 A.l  280 f  282  284 ff,  nach  ,Tni  19 
272 ff,  nach\T'1 19  261  flf,  Geschichte  d.  Imper- 
fektum consecutivum  19  284  flf;  Imperfektum 
frequentativum  19  268  f;  Imperfekt  mit  Suffix 
im  Hebr.  und  jüd.-palästin.  Aram.  20  152 f; 
Imperf.  b^tOj?^  3  52—55,  Imperf.  Kai  mit  6 
3  53  f,  mit  b  3  54,  mit  ü  3  52  ff,  Indicativ 
Imperf.  Hif'il  3  53,  Imperfektausgang  n — 
3  29;  Gebrauch  des  Imperf.  im  Nhbr.  19 
310,  in  später  Sprache  23  20;  das  1-Jaktul 
im  Semitischen  19  154  311,  Wiedergabe  des 
Imperf.  in  den  griech.  Übersetzungen  des 
Dtjes.  23  50  ff;  dritte  Person  Imperf.,  ein 
Infinitivabstraktum  3  290. 

Incubation,  siehe  Inkubation. 

Indien,  Sprache  bzw.  Schrift  24  307. 

Individualismus,  seine  Entstehung  im  Ge- 
setze 24  299  f,  religiöser  Individuahsmus  in 
Ps.  Neh.  Hi.  Weisheitsliteratur  8  54,  in  Thr. 

24  8;  s.  auch  bei  den  einzelnen  Propheten. 
Individualpsalmen,    individuelle    Deutung 

der  Psalmen  8  53  ff  57  f  141  flf  9  133  18 
106  20  93,  Individual-  und  Gemeindepsal- 
men 8  56  9  133  flf  22  66  23  14  24  1  f; 
vgl.  Ich,  Psalmen. 

Individuum,  Volk  als  Individuum  8  60  flf  142  f. 

Infinitiv  mit  Femininendung  1  291,  auf  ^ — 
in  den  Ps.  1  282  293,  mit  ü  3  65,  Infini- 
tivbildung nach  der  Form  maf'ilatu  17  87  f, 
Infinitivbildungen  im  Nhebr.  19  312,  chald. 
durch  vorgesetztes  0  gebildet  1  288;  In- 
finitivus  absolutus  18  247  A.  2,  zur  Fort- 
führung des  Verbum  finitum  ein  Zeichen 
später  Sprache  13  98,  anstelle  des  Verb, 
finit.  23  290;  Übergang  des  Infinitivs  ins 
Partizip  19  268,  Infinitiv  anstelle  eines  Sub- 
stantivs 9  123;  Infinitivus  constructus  mit  h 
anstelle  von  Infinit,  abs.  9  123,  Bedeutimg 
des  Infinitivs  mit  h  17  52  f;  Wiedergabe 
des  hebr.  Infin.  in  G  des  Dtjes.  23  84  f. 

Inkubation  im  A.  T.  23  146. 

Inquisitoren,  Evangelium  aetemum  der  rö- 
mischen Inquisitoren  2  174. 

Inschriften  auf  Tafeln,  Siegeln  u.  s.  w.  1 
343  flf  6  1  ff  18  171  A.  1  172  und  A.  1  20 
358  359  23  192. 

Inspiration,  Literalinspiration  der  Schrift  6 
159,  Inspiration  der  Propheten  23  159  flf. 

Instrumentalwörter  mit  j)räfigiertem  D 
11  170. 

Instrumente,  auf  David  zurückgeführt  19 
128,  nach  der  Vorlage  des  Chronisten  19 
133,  beim  Opferdienst  19  103  f,  der  Leviten 
19  116  f  335  344  20119,  der  Tempelmusik 
19  97  117  329  flf  333  flf  20  119;  in  der 
Schlacht  19  102  f. 
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43  25  299A.1. 


Interpolation,    Begriff    16  152  A.  1,    Ent- ;      einander  6  180,     Stück    des  Midrasch    des 

stehung  19  25  ff. 
Intransitiva  mit  ö  3  55. 
Investitur,  siehe  Einkleidung. 
Joachim  de  Floris,  expositio  in  Apocalyp- 


Buclies  der  Könige  12  40 
J6nä,  Rabbi  6  242. 
Jonadab  ben  Rekab  14  308. 
I.  Jönätän,  Kampf  bei  Kades  21  80 


sim  et  Psakerium  decem  chordarum  2  173  f,  H.  Jona  tan,  version  d'Isaie  9  3. 


4  21. 

Joahas  von  Israel,   Regienmgszeit  3  200. 
Joas,  Alter  beim  Regierungsantritt  26  360 f, 

Regierungszeit  3  200. 
Joch  an  an,     Rabbi,    Anfang  des    3.  Jahrh., 

Reihenfolge  der  Ps.  18  103. 
Jöchannän  bar  Zu'bl,  Gedicht  über  die  vier 

Probleme  2  68  A.  1. 
Jöd  im  Anlaut  bei  G  geschwimden  3  288. 
Joel: 

Text:   massoretischer  Text  raid  G  von  Jo. 


1—3(4)    4    12—15,    Kapiteleinteilnng   24  jJ^^^^ 


Joppe  (1B^)  auf  einer  ägj'pt.  Inschrift  6  2. 

Joram,  König  von  Israel,  Regienmgszeit 
3  200. 

Joram,  König  von  Jada,  Regienmgszeit  21 
339. 

Jordan,  seine  östl.  Zuflüsse  22  137  f. 

Josaphat,  Regienmgszeit  3200,  Aufstellung 
levit.  Sänger  19  100. 

Jose  ben  Jose  2  83. 

Jose  der  Galiläer,  32  Regeln  7  294,  Pflicht- 
opfer an  den  Wallfahrtsfesten  25  24  ff. 


122ff  25  215. 
Zeit:  9  89  ff,  gehört  zur  jüngsten  Literatur- 
periode 9  92,  nicht  vorexilisch  15  64;  nimmt 
Hes.  wieder  auf  2  306,  abhängig  von  Am.  3 
126,  Verwandtschaft  mitMch.4,1— 4  1  165. 
Inhalt:  Meinungen  und  Urteile  über  ihn 
9  89  ff,  die  Ältesten  4  203,  apokalyptisch 
4  198,  Heuschrecken  4  223,  Plünderung 
des  Tempels  4  222  f,  Tag  des  Herrn  1  78f 
80,  theolog.  Stellung  1  311. 
Sprache:  schriftstellerische  Art  2  162  A.l ; 
Sprachgebrauch  1  227  231  257  A.  2  288 
294  312  322  330  9  89  ff,  ma^  3?B>  15  64f; 
Lexikon  9  93  ff,  Hapaxlegomena  9  94  98 
111  115  ff 

Jogbeha,  Lage  22  143  A.  2. 

Johannes  Damascenus,  Legende  des  Ma- 
nasse  23  327,  zu  Hi.  19,  25  ff  25  52. 

Johannes  Hyrkanus,  Verhältnis  zu  Alexan- 
der Zabinas  20  231  f,  Verhältnis  zur  Tem- 
pelordnung 16141  142  A. 2;  Johannes  Hjt- 


Josefs  Geschichte,  Quellenscheidung  17 
195  ff,  vergHchen  mit  Dan.  und  Esth.  15 
278—285  16  182  17  125-128,  Tendenz 
21 48,  geschichtliche  Deutung  21  46,  Josefs 
ägyptischer  Name  25  209  f,  ägyptischer 
Aufenthalt  und  seine  Bedeutung  Sä  37  41  ff, 
Gestalt  Josefs  kanaanäischen  Ursprungs 
6  10. 

Stamm  oder  Haus:  1  114f  115  A.  1  8 
45  f  21  61  ff,  Josef,  Bezeichnung  für  das 
heilige  Volk  1  308,  Taten  des  Hauses  Josef 
nach  Jdc.  und  verwandten  Stellen  7  109 
119—146  157. 

Josef-Efraim,     Manasse    21  30,     Josef- 
Israel  21  42,  Josef- Juda  6  10. 
Josef-el.  Isp'l  6  7  8  42  45  A.  3. 

Jösef  ben  Abraham  .\lba§n,  s.  Abü-Na§r 
Jflsuf. 

Jösef  ben  Noach  1  156. 

Jösef  der  Blinde  13  301. 

Jösef,  der  Sohn  des  Töbijjä  14  149  ff. 

JOsef-el,  Isp'el  6  7  8  42  45  A.  3. 


kanus  als  Prophet  13  116  A.  1,  Münzen  von    Jösef  hä-ROeh  1  158. 


ihm  15  288  ff. 

Johannes  der  Täufer  bei  den  Arabern  = 
Jahjä  6  100,  ==  Elia  7  217. 

Jojachin,  seine  Gola  4  271  275  276. 

Jojada,    Verfügungen    über    das    Opfer    19 
120  A.  1. 

Jojakim,  Regierungszeit  3  201,   Stellung  zu] 
Jeremias  Predigt  6  309. 

Jona: 

Text:  massoret.  Text  und  G  4  18 — 20. 
Zeit:  Entstehungszeit  7  280  284  8  156.      i 
Entstehung:     Stück     des    Midrasch     des  j 
Buches  der  Könige  12  40—43  25  299  A.  1,  j 
Einheitlichkeit  und  Integrität  des  Buches  12  ' 
41  ff,    Komposition   7  224  ff  25  285,    Ver- ; 
suche    einer  Quellenscheidung    7  224  ff  25 
302  ff,    Glossator    im  Buche  Jona    7  279  ff 
25  287  ff 

Sprache:  1  251  252  280  288  294  320  331. ' 
Inhalt:  Ursprung  der  Geschichte  des  Jona 
15^179,     Psalm    des    Jona   23  22  A.  1    25, 
285  f,  alte  und  junge  Vorstellungen  neben-  i 


Jösef  ibn  Akain,  seine  philosophische  Alle- 
gorese  13  303. 

Jösef    ibn    Kügak,    Pentatenchkommentar 
1  158. 

Josephns: 

Werke:  Antiq.  I,  1,  3  3  36  41  A.  2  47  f 
49  f,  1, 6, 1  3  38,  I,  6,  5  3  35,  1, 10,  2  3 
36  A.  2,  1,12,1  3  41,  1,13,1  3  35,  L  19,8 
3  48,  I,  331  22  142  A.  1,  H,  6, 1  3  47, 
ir,6,4  12  212,  n,9,6  3  36,  111,7  25  206f, 
III,  7, 4  3  40,  III,  7,  5  3  41,  III,  9  22  207, 
m,  9,  1  20  110  A.  2,  m,  9, 4  20  110  A.  2, 
in,  10  22  281,  ni,  10,  6  20  98  A.  1,  m, 
12, 3  3  48  f,  IV ,  8, 44  12  212,  IV,  95  ff 
22  140  ff,  IV,  96  22  147  151,  V,  1,  2  3  34, 

V,  8, 4  3  50,  VI,  2,  2  3  47,  \T,  4,  2  18  59, 

VI,  8,1  18  59,  vn,3,2  3  36A.2,  \TI,12,3 
12  212,  vn,  14,  5  18  59,  \m,  4, 1  19  107 
A.  1,  Vin,  13,  7  3  41,  \Tn,  61  f  20  144, 
X,147f  20  144,  XI,  6, 7  10  294,  XI,  6,11 
10  249,  XI,  7  4  211,  XI,  8  4  219,  XU,  1 
22  213,    XII,  5, 1  6  278  f  14  147,    XU,  7 

4* 
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II.  Sachverzeichnis.     Josephus  —  Josua 


22    265  268  273  283,     XII,  7,6  f   18  68, 

XII,  9, 7  6  278f,  XIII  22  225,  XIII,  3, 1—3 
6  279  f,  XIII,  3, 1  6  282,  XIII,  9,  3  20  231, 

XIII,  10  22  276  A.  2  280  f,  XIII,  10,  4  6 
279  f,  XIV,  2  25  43,  XIV,4  22  213,  XVII,  8 

21  82  A.  1,     XVIII,  2  f  18  124,     XX,  9, 6 

19  127  A.l;  contra  Ap.  1,22  4  205  22 
206A.2  213  222A.1  223  227,    1,35  3  36, 

1  69  22  171  f,  II,  2  3  37  A.  1,  II,  4  2 
296A.1,  11,5  2297,  6  282,  11,7  2  297 A.l 

22  226,  11,9  22  224,  Arch.,  Quellen  für  sie 

20  139,    I,  2, 1  14  269,    I,  4,  3  16  161  f, 

I,  85  ff  20  139  A.  2,  1, 148  20  139,  II,  313 
20  320  322,  V,  6,  3  16  183,  VIII,  7,  8  2 
314,  VIII,  8, 5  12  50,  VIII,  61  ff  20  137 
141  147,  X,  147  f  20  137  139  145  147, 
XI,  8,  3  f  2  297,    XII,  1, 1  2  297,    XII,  3 

2  295,  XX,  6,  6  1  61  A.  1 ;  Bell.  jud.  1, 1, 1 
6  278  281  14  147,  I,  2  22  225,  I,  33  21 
82  A.  1,  II,  12, 23  1  61  A.  1,  II,  15,  5  3  51, 

II,  19, 4  3  51  f,  V,  4,  2  3  51,  V,  5  ff  25  206, 
VI  22  316,  VI,  9  22  205,  VI,  10  3  36, 
VII,  10,  2—4  6  278  281. 
Sprachliches  und  Metrisches:  Kennt- 
nis des  Hehr.  3  33  ff,  hebr.  Worterklärungen 
des  Josephus  3  32  ff,  der  etymologische 
Midrasch  in  den  Werken  des  Josephus  3 
37  ff,  Erleichterung  der  Aussprache  hebr. 
"Wörter  durch  Einschiebung ,  Umstellung, 
SjTicope  3  40,  Umschreibung  hebr.  Wörter 

3  38  ff,  hebr.  Namen  hellenisiert  3  38  f, 
über  den  Namen  riDB  20  320  f,  Etymologie 
des  Wortes  Manna  11  296,  Wortdeutungen 
nach  der  Septuaginta  (Euea,  Kdig,  Mdp, 
Mdv,  BaßdX,  Sirdvva,  'Pocußd)^,  Mavaö- 
öfj?,  SujiEcbv,  Aav,  'loiiSag,  Fdö,  'lujörjrtog, 
Mctaßo;,  "Ap-iiavog,  Br^pcsoußai,  Sajioüq- 
Xoq,  Kaßpcu'd^aßd,  'EcpoüSrig,  feöoi^vqg, 
Faßd)  3  41  f,  Wortdeutungen  in  Anlehnung 
an  die  bibl.  Erzählung  ('EXedt,apo^,  'löa- 
KOg,  Mdpa,  'Poößi^Xog,  Aeuig,  Israel, 
Odi^eK,  x'^ß'^^^^t  rdXyaXa,  Gilead)  3 
42  f,  selbständige  Wortdeutungen  ('Aöap-oi;, 
'Eöcop-a,  'E6tup.o5,  'AScuviße^eKög,  'Ac/jp, 
B&paiioq,  Br^^r^X,  Aeßtbpa,  'EcsKog,  Eben- 
ezer,  'E(ppaip.r]5.  Eücppdri]?,  ZaßouXtov, 
GeK^X,  'löodxapii;,  'Iöp.dqXoö,  'loxdßrig, 
döo^ta,  'IcoßqXog,  Maöcpdrqg,  Mdvq,  Md- 
vaXig,  NdßaXog,  Jahve  Nissi,  Sqeipov, 
AiyXd^,  Tigris,  Öavoui^X,  Oaptq,  «I>eic3(jbv, 
2aiJ.\l/tbv,  'Oß^örig)  3  46  ff,  hebr.  Glossen 
(\aaa,  Ktyxapeg,  x^'^^^'^^f  ö.vapa^i\x^<i, 
]i.evva,xo.ai]q,  xe^tfav,  xe^o}i6vi:],  dßavi^'ö-, 
'Aoap^,  'Aötoopd,  Kopßdv,  MextuvcJbd, 
Sacpd,  Bet,edd)  3  50  ff;  über  die  metr. 
Form  von  Ex.  15,  Dtn.  32  und  Ps.  12  212. 
Verhältnis  zu  andern  Schriften:  Jose- 
phus und  G  8  32  ff  20  140  A.  2  141,  Jo- 
sephus und  Samaritanus  20  140  A.  2,  Jose- 
phus und  Jdc.  20  142  147  A.  2,  Josephus 
und  1  Reg.  6  20  142,  Estherbuch  10  262, 
der  Gottesmann  1  Reg.  13  und  2  Chr.  9,  29 
12  50,  Verhältnis  zum  1  Mak.  17  17  ff,  22 


273,  zu  1  Mak.  1,  33  17  239,  1  Mak.  5,  35 
17  13,  1  Mak. 9,2  17  14 A.l,  Abhängigkeit 
vom  heilenist.  etymol.  Midrasch  3  43  ff, 
von  Philo  3  43  ff,  Einfluß  auf  Nicolaus  von 
Lyra  11  Sil. 

Über  bibl.  Verhältnisse:  über  biblische 
Chronologie  20  137—147,  über  die  bibl. 
Völkertafel  19  9,  über  die  Kleidung  der 
Leviten  19  127  A.  1,  über  die  Salbung  des 
Hohenpriesters  18  66f,  über  die  Weinopfer 
20    110  A.  2,     über    Urim    und    Tummim 

11  312,  über  das  Alter  Salomos  2  314, 
Schilderung  der  Überführung  der  Bundes- 
lade 19  108  A.  1,  über  das  Chanukkafest 
22  265,  über  Hellenen  im  A.  T.  22  171  f. 

Josia,  Regierungszeit  3  201,  seine  Reform 
2  133  134  154  f  3  9f  6  171  311,  9  240, 
Josias  Gesetzbuch,  das  Dtn.  22  170  f  312, 
Josias  Passahfeier  19  118  ff,  beim  Chroni- 
sten 19  123,  Josias  Tod  2  135  f,  Schilde- 
rung der  Zeit  des  Josia  durch  Zph.  10  214  f, 
Josias-Lieder  24  10  f,  Josias- Trauertag  24  11. 

Josippon  ben  Gorion  10  298. 

I.  Josua: 

Der  Name  Josua-Jesus  16  322. 
Persönlichkeit  und  Stamm:  Josuasage 
und  Ehudsage  1  343,  Josuasage  und  Jakob- 
sage 6  133,  Josuasage  und  Mosessage  6 
133  A.  1,  Spuren  alter  Überlieferung  von 
Josua  7  95  ff  146  f,  Josuas  Geschichtlichkeit 
1  343  7  131  A.  1,  Josua  beruht  auf  efrai- 
mitischer  Überlieferung  1  143,  Zeitalter 
Josuas  8  148,  Josua  als  Stifter  des  Heilig- 
tumes  Gilgal  6  132 ff,  Teilnahme  an  Josefs 
Kriegszügen  7  157,    Josua  als  Kriegsmann 

12  181  183  199,  Josua  in  Ex.  32—34  eine 
Doppelfigur  12  181,  Josua  bei  J  7  127  ff 
136  138  f  141  143  ff  145  146  156,  Josua 
und  Mose  bei  J  (Jos.  17,  14—18,  Jdc.  1)  7 
130  f,  Josua  als  Heros  eponymos  8  46, 
Josua,  Name  eines  Geschlechts  oder  Stam- 
mes 1  143  A.  2  343,  Josua-Efraim  :  Kaleb- 
Juda  1  143  A.  2. 

Buch  Josua:  Text  und  Entstehung: 
Septuagintahandschriften  zum  Jos.  1  97  ff 
104 A.l,  Charakteristik  von  G  des  Buches 
Jos.  1  101  f,  zur  Textkritik  1  97  ff,  Kritik 
von  Jos.  6,  2  ff  19  102  f;  zur  Quellenkritik 
7  96  ff  155  ff  12  19,  Jos.  geht  ausschheß- 
lich  auf  E  zurück  1  122,  der  deuteronomi- 
stische  Bearbeiter  von  Jos.  1  144  7  158  A. 3 
160  ff,  J^  in  Jos.  7  157  ff 
Josua  und  Richter:  7  93 — 166,  Jos.  und 
Jdc.  1  1  143  ff  7  114  ff  127—131  143  ff 
145  f  154  f. 

Inhalt:  heilige  vSagen  in  Jos.  6  132,  Be- 
ginn einer  Schlacht  nach  Jos.  6, 2  ff  19  102  ff, 
Name  der  Lade  Jahwes  12  68. 

II.  Josua  und  Serubabel  2  156  158. 

III.  Josua-Jason,  Bruder  des  Onias  6  277  ff. 

IV.  Josua,  Rabbi,  zu  Ex.  12,44  11290,  zur 
Psalmenerklärung  16  163  171. 

V.  Josua,  Pijjütdichter  2  83. 
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Jotham,  Regierungszeit  3  197  201. 

•Tr  18  237  f. 

'Iräd-Jered  14  279  A.l,  "Iräd  Gen.  4, 18  in 
rabbin.  Etymologie  25  371. 

Irenaeus,  gestorben  um  177,  ihm  ist  Theo- 
dotion  bekannt  7  66,  Aussprache  des  Gottes- 
namens 3  298,  zu  Jes.  63,  9  23  59. 

I.  Isaak-Jekkel  6  100. 

II.  Isaak,  volksetjmolog.  Erklärung  des  Na- 
mens bei  T,  E  und  P  12  165,  alte  Gott- 
heit? 8  45"f  21  62  73  f,  ursprünglich  Stam- 
mesname 8  45  f  21  61  f,  lokalisiert  in  Beer- 
seba  21  49;  Isaak- Ismael  6  13  14  21  49; 
Jischäk-gl  6  7. 

Isaakibn-Glat,  Citate  ans  seinen  verlorenen 
Schriften  1  154. 

Isaak  (arab.  Abu  Ibrahim)  ibn-Jäsüs,  Buch 
der  Flexionen  1  156  14  227;  \'ielleicht 
Verfasser  eines  Fragments  in  der  Sammlung 
Firkowitsch  13  134  A.  1. 

Isaak  Israeli,  Kommentar  6  220  ff . 

Isaschar,  nicht  Stammes-,  sondern  Gebiets- 
name 21  21,  in  Jdc.l  7  131fr,  imDebora- 

_  liede  7  132. 

IsbOset,  Regierungszeit  3  200,  Verhältnis  zu 
den  Philistern  6  44  61  f  65  66,  Kampf  gegen 
David  6  71—74. 

Isebel,  Ahabs  Heirat  mit  ihr  Ps.  45  1  317, 
sprachlich  3  105  A.  1. 

Isidor  von  Pelusium  zu  Jes. 40, 18  23  70, 
zu  Hi.  19, 25  ff  26  52. 

Isidorus  Hispalensis  über  Ex.  3, 2  11 
278  f,  Aussprache  des  Gottesnamens  3  293 
298,  Zahl  der  bibl.  Völker  19  10,  Etymo- 
log. IX,  1  19  10  A.  4. 

Islam,  Leichenklage  im  Islam  11  244. 

I.  Ismael,  sein  Alter  bei  der  Geburt  Isaaks 

12  164,  Stammvater  gewisser  Wüstenstämme 
1  347,  Stammesname  6  14  f  8  45. 

II.  Ismael,  seine  dreizehn  Regeln  8  294. 
Ismä'll  ibn  Si'id  al-Kudi    als  Bibelkenner 

13  315  f. 

Jsp'l,  Josef-el  6  7  8  42  45  A.  3. 

Israel,  Israeliten: 

Name  und  Person:  Der  Name  Israel  21 
60  ff,  Israel  als  Bezeichnung  in  den  älteren 
Geschichtsquellen  21  25  ff,  Bedeutung  des 
Namens  2  Sam.  15  ff  21  27  !f,  Geschichte 
des  Namens  21  33,  Israel-Jakob,  der  Doppel- 
name und  seine  Entstehung  21  33  74  ff, 
Namensänderung  aus  Jakob  zu  Israel  21  68, 
Israel-Edom  als  Eponvmen  21  49,  Israel 
und  Juda  als  Brüder  '21  29  ff  76,  Israel- 
Juda  :  Lea-Rahel  21  59,  Lokalisierung  des 
Namens  Israel  21  75,  Israel  als  Erstgebore- 
ner 21  30,  der  Figur  des  Israel  fehlen  per- 
sönliche Züge  21  76. 

Geschichte:  Die  ältesten  geschichtlichen 
Erinnerungen  des  Volkes  Israel  1  145  ff, 
das  alte  Israel  nach  den  älteren  Geschichts- 
büchern 2  103  ff,  Israel  und  Juda  in  den 
älteren  Geschichtsquellen  21  22  ff,  verschie- 
dene Überlieferungen  über  Israels  Entstehung 


und  Ursitz  21  45  ff,  Urkunden  über  die 
Geschichte  des  alten  Israel  2  118,  über  die 
Geschichte  z.  Z.  der  Makkabäer  20  225  ff, 
Israel  und  Kanaaniter  2  123  21  56  f;  Israel 
nach  dem  Deuteronomisten  2  110,  nach  P 
2  99f  113,  Israels  soziale  Verhältnisse  nach 
dem  Dekalog  24  24  ff,  Israel  bei  Dtjes.  24 
251  ff  272 ff,  280,  Haus  Israel  und  Juda  bei 
Jer.  1  43,  Israels  Rolle  in  der  großen  Politik 
nach  Hes.  2  145,  Israel  nach  der  Chr.  2 
104,  Geschichte  Israels  im  Psalter  19  170  f 

23  4  f  170;  Entstehung  des  Volkes  Israel 
2  118  f  21  16,  der  eigentliche  Kern  des 
späteren  Israel  6  11,  Entstehung  der  israe- 
litischen Stämme  6  1 — 16,  Heroes  eponj-mi 
imd  Sagengestalten  in  Israel  21  75  f,  Israels 
Stammvater  nach  der  verschiedenen  Lokali- 
sierimg  21  49,  Anfang  der  Geschichte  Is- 
raels 2  1 19,  Israels  Stammnamen  21  74  ff, 
Süd- und  Nordstämme  Israels  1  142  f,  Israel 
(ostjordan.)  und  Jakob  (westjordan.)  21  75, 
die  Israelit.  Stämme  nach  Jdc.  1  1  142  f 
7  131  ff,  Einheit  der  Israelit.  Stämme  2  118 

21  24,  allmähliche  Einigung  Israels  7  135, 
ursprünglich  nur  zehn  Stämme  21  24,  Israel 
als  Nomaienvolk  6  36  A.l  30  328 f  335 ff, 
eingewandert  aus  Mesopotamien  21  43,  vor- 
ägj'ptischer  Aufenthalt  in  Kanaan  21  43, 
Israel  in  Kanaan  vor  der  Einwanderung  24 
298,  Israel  in  einer  altägyptischen  Inschrift 
16  330 — 333,  Israel  z.  Z.  des  Memeptah 
(1200  V.  Chr.)  in  Palästina  16  332  f,  Zahl 
der  Israeliten  jn  Ägypten  19  3  f,  Israels 
Aufenthalt  in  Ägypten  20  140,  der  Auszug 

22  115,    Einheit  vor  der  Einwanderung  24 

20  f  297,  nationale  Lage  vor  der  Einwan- 
derung 24  20  f ,  Sitte  und  Gesetz  vor  der 
Einwandenmg  24  21,  Sprache  und  Schrift 
vor  der  Einwanderung  24  23  ff  298,  Ein- 
wanderung in  Kanaan  und  Folgen  21  19, 
Verfassung   Israels  z.  Z.  der  Einwanderung 

21  18  f,  Sitze  des  vorkönigl.  Israel  in  Ka- 
naan 7  134  f,  der  König  Vertreter  des  Volkes 
Israel  2  123,  Ausdehnung  des  Gebietes  Is- 
raels 1  128,  Israel  als  Bezeichnung  für  das 
ganze  david.  Reich  21  25  f,  Israel  (Nord- 
reich) bei  Absaloms  Empörung  21  25  f, 
Israel  (Nordreich)  bei  Jer.  1  43,  das  Reich 
erhält  den  Namen  von  der  Nordhälfte    21 

24  ff,  Israels  immer  tieferer  Verfall  in  die 
Sünde  der  Abgötterei  nach  2  Reg.  17,  7 — 17 
6  164,  Israel  und  Judentum  2  94  ff  139, 
Bezeichnungen  für  die.  Gemeinde  Israel  im 
-\.T.  17  270,  Israels  Nordostgrenze  (Jabbok) 

22  139,    Israel   als  Besitzer  von  Golan  22 

144  f,    Israel    im    Ostjordanland    22   129  ff 

145  154,  Israel  und  Babylonien  20  131  A.  1, 

23  176  (vgl.  auch  Babylonien),  Geschichte 
Israels  in  der  Makkabäerzeit  20  227  ff  231  ff 
234 ff,  Israels  allmählicher  Untergang  2  137  f, 
Bedeutung  des  Unterganges  Israels  für  die 
Offenbanmgsgeschichte  2  96. 
Religion  undNationalgefühl:  National- 
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gefühl  im  alten  Israel  2  118,  nationales  Be- 
wußtsein und  Gottesbewußtsein  im  alten 
Israel  2  120,  Israelit.  Kulteinrichtungen  23 
179,  Wert  der  Religion  Israels  2  118,  Is- 
raels Urreligion  Animismus  21  62,  Israels 
Religion  ägypt.  Herkunft  21  46,  Israels 
Gottesbewußtsein  2  119  ff,  Israels  religiöses 
Gefühl  in  den  Anfängen  Davids  6  72,  Ver- 
hältnis von  Religion,  Staat  und  Volkstum 
in  Israel  2  94  ff,  Humanität  2  120  f,  Jahwe 
und  Israel  2  119  f,  Gott  und  Israel  nach 
P  und  Paulus  12  20  f,  Gottesverehrung  in 
Israel  und  Juda  19  98  f,  Theokratie  im  alten 
Israel  2  95  f,  Beschneidung  durch  Josua, 
Gilgal  6  132  f,  134  ff,  Beschneidung  und 
Sabbat  12  9  f,  Israels  Sonderstellung  2041, 
Israels  Glaube  an  seine  Zukunft  2  122,  Is- 
raels Abgötterei  6  164,  Israel  als  Besitzer 
von  zwölf  Ländern  20  42,  Israel  als  Messias, 
Priester,  Prophet  18  69,  als  Knecht  Gottes 
24  253,  Israels  Leiden  als  Krankheit  vor- 
gestellt 8  72  76,  Erzengel  Michael  als  Genius 
Israels  20  41. 

Istar  aus   verschiedenen  Lokalgottheiten  zu- 
sammengeflossen   6  821  A.  1,    Istar-Beltis  :  \ 
D-'ötyn  ns^ö  6  123  289  326  328  ff  330,  Istar 
nicht  Mondgöttin  6  319  f. 

Itala,  siehe  Vetus  latina. 

Iteratives  Perfekt  19  280,  iteratives  n\Tl 
19  275,  iterative  Umstandssätze  19  268. 

Jubal  U  255. 

Jubeljahr  12  204. 

Jubiläen,  Buch  der  Jubiläen  20  140  ff. 
Entstehung:  Verfasser  nicht  Sadduzäer, 
sondern  Pharisäer  25  42,  angeblich  alexan- 
drinischen  Ursprungs  26  41,  Beweise  für 
die  Entstehung  in  Jerusalem  26  41. 
Inhalt:  Chronologie  20  136 ff  145ff,  Zeit- 
angabe für  die  Urgeschichte  20  145  f,  für 
die  Patriarchen  20  144  ff,  für  die  Mosege- 
schichte 20  145  f;  Opferritual  22  208  211, 
Ort  der  Passahmahlzeit  (C.  49, 16  f)  26  41, 
Forderung  des  Viehzehnten  für  die  Priester 
26  42  A.  1,  Vertretung  des  Standpunktes  der 
Sadduzäer  26  46,  Namen  der  Frauen  Kains 
und  Abels  26  342. 

Juda:  Beziehung  Judas  zu  den  Kenitem  18 
122  f,  keine  hebr.  Elemente  im  Stamme 
Juda  6  10  72  A.  1,  ursprüngl.  nicht  zu  Is- 
rael gerechnet  21  24,  Juda  in  der  Stammes- 
genealogie 21  30  ff,  Konsolidation  des  Stam- 
mes 1  349,  Herkunft  und  Entstehung  6  10 
13,  Juda  und  die  israelit.  Stämme  6  10, 
Juda  als  Teil  des  spätem  Volkes  Israel  21 
16,  Geschichte  des  Stammes  Juda  18  122  f, 
Juda  und  Israel  in  den  älteren  Geschichts- 
quellen 21  22  ff,  Wohnsitze  des  Stammes 
Juda  18  122,  Juda  dringt  getrennt  von  den 
übrigen  Stämmen  in  Palästina  ein  7  129, 
Judas  Taten  nach  Jdc.  1  7  94  ff,  Judas  Fehlen 
im  Deboraliede  7  135,  Juda  bei  Absaloms 
Empörung  21  25  f,  Judas  Abhängigkeit  von 
Efraim  2127,  Juda  und  Efraim  bei  Dtsach. 


2  296  A.  1,  Gründe  für  das  längere  Bestehn 
Judas  2  126  f,  Gottesverehrung  in  Israel 
und  Juda  19  98  f,  Untergang  Judas  nicht 
auch  Untergang  der  Religion  2  129,  Judas 
Untergang  vollzieht  sich  allmählich  2  138, 
Stellung  der  Judäer  zu  Judas  Untergang  2 
137  ff,  Bedeutung  des  Unterganges  Judas 
für  die  Entwickelung  der  Weissagung  143, 
Juda  als  Glied  des  assyrischen  Reiches  6 
130,  Juda  kämpft  bei  Dtsach.  gegen  Jeru- 
salem 2  168,  Wiedervereinigung  von  Juda 
und  Israel  1  91 ;  Juda- Jakob  6  8  ff  21  75, 
Juda- Josef  1  113  142,  Juda- Josef  :Lea-Rahel 
6  9  A.  1,  Juda-Israel  21  29—32  76,  Juda- 
Israel  :  Rahel-Lea  21  59. 

Judäa,  Judäer:  Judäer  nicht  Juden,  sondern 
Palästinenser  22  221  223  ff  226  f,  Anteil 
der  Urbevölkerung  Judäas  an  der  nachexil. 
Passahfeier  26  3. 

Judas  Makkabäus20  229ff233f,  geschichtl. 
Stellung  20  234,  Wiederhersteller  des  Tem- 
peldientes  20  235  A.  1,  Tempeldienst  20 
234  f,  heilige  Bücher  20  235. 

Juden,  Bildung  der  Eigennamen  bei  ihnen 
6  100,  Juden  im  Unterschiede  von  Israeliten 
2  94  ff,  Beeinflussung  der  Volksnatur  der 
Juden  durch  die  Propheten  6  223  ff,  Be- 
ziehung der  palästin.  Juden  zu  den  Juden 
in  Ägypten  20  226  241  f,  Lage  der  Juden 
nach  Esr.  und  Neh.  4  206  f,  in  der  persi- 
schen Zeit  4  208,  Deportation  von  Juden 
durch  Ochus  4  211,  Zahl  der  deportierten, 
der  zurückkehrenden  und  der  späteren  jüd. 
Bevölkerung  von  Palästina  2  l46,  jüdische 
Kolonien  in  der  Zeit  nach  Neh.  4  207, 
jüdische  Soldaten  2  294,  Juden  als  Händler 
z.  Z.  der  Weisheitsliteratur  16  119,  Erhaltung 
der  Volksindividualität  6  222  f,  Aussprache 
des  Hebräischen  seitens  der  Juden,  siehe 
Hebräisch,  die  Juden  in  Babylonien  und 
Spanien  schreiben  seit  dem  ll.Jahrh.  ihre 
arab.  Werke  mit  hebr.  Buchstaben  9  2, 
jüd.  Bibelexegese  13  303  18  83  ff,  Methode 
der  kabbalistischen  Exegese  13  303,  jüd. 
Exegese  zu  Hi.  19,  25  f  26  53  f. 

Judentum,  seine  Entstehung  2  94 — 151, 
Triebfedern  seiner  Entwickelung  2  145,  ge- 
schichtliche Entwickelung  seines  Glaubens 
2  97,  Verhältnis  von  Religion,  Staat  und 
Volkstum  2  94  ff,  Theokratie  im  Judentum 
2  95  f  168  f,  Bedeutimg  des  Judentums  für 
das  Neue  Testament  2  97. 

Jüdische  Gemeinde,  Quellen  für  ihre  Ge- 
schichte 2  151,  ihre  Entstehung  2  126  f 
131  189  146  ff,  kein  nationaler  Staat  2145, 
elender  Zustand  und  Mutlosigkeit  in  ihr  2 
147,  Zustände  bei  Esras  Ankunft  2  148  149, 
Esra  und  Nehemia  eigentliche  Begründer 
der  jüd.  Gemeinde  2  148,  Exklusivität  der 
jüd.  Gemeinde  zur  Zeit  und  nach  der  Zeit 
Nehemias  4  206  207,  Gegensätze  des  innem 
Lebens  in  der  jüd.  Gemeinde  2  151,  Not- 
wendigkeit des  Gesetzes  in  ihr  2  149,  zähes 
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Festlialten  an  der  Hoffnung  in  ihr  2  146, 
Rolle  des  Priesters  Josua  2  147,  Frömmig- 
keit in  den  Memoiren  des  Esra  nnd  Nehe- 
mia  2  151. 

Jüdisch-palästinisches  Aramäisch  (vgl. 
auch  Aramäisch),  zur  Grammatik  20  148  ff; 
Däges  euphonicum  20  157,  Mehaggejänä 
W  158,  Imperfekt  mit  Suffix '  20  152  f, 
Paailformen  20  149  f,  Paelformen  20  149  f 
1.52  f,  Peailformen  20  150  f,  Pealformen 
20  152  f  155  158,  Pialformen  20  149  f, 
Pielformen  20  149  A.  2,  Afalformen  20  150, 
Afailformen  20  150,  Afelformen  20  150 
152  f,  Etpeelformen  20  154  f,  Verba  mit 
Gutt.  20  149  f,  Verba  tertiae  K,  tertiae  ' 
und  tertiae  n  20  151  f,  Hebraismen  in  Tar- 
gimihandschriften  20  154. 

Judith,  syr.  Handschrift  des  Buches  6196. 

Jülicher,  zum  Liede  Ex.  15  23  1. 

Julius  Africanus  edit.  Gebzer  1, 52  ff  20 
140  A.  1. 

Jüngerkollegium  Jesu  20  41. 

Junilius  Africanus,  Kompendium  der  Isa- i 
gogik  6  267,  zu  Ps.  110,3  5  75.  ! 

Juni  US,  Psalmenauslegung  8  130. 

Juno  von  Hierapolis  6  320  321  f. 

Jus  talionis  11  108  109  111. 

Jussiv  der  Ti'h  3  24.\.1,  Jussiv  Imperf.  Hif. 
und  Kai  3  53  ff,  Akzentzurückziehung  im 
Jussiv  3  24A.1,  Bedeutung  und  Form  des 
Jussivs  bes.  im  Nhbr.  (Tarsll)  19  310. 

Justinianus,  Psalterpolyglotte  20  60. 

Justinus  Martyr,  Kenntnis  des  Hebr.  11 
269,  Cohortat,  ad  Gentil.  9  (Cod.  Reg.  Pari- 
sinus Graecus)  1  346,  dial.  c.  Trj'phone  25 
205;  zu  Jes.40,2  23  83,  42,9  28  60,  51,4 
23  84,  53,8  23  64,  53,12  23  64  70,  55,3 
23  82,  55,4  23  64,  55,10  23  78,  58,10 
23  74,  6.3,123  80,  65,8  23  85,  651123  81. 

Justizwesen  z.  Z.  der  .Sprüche  15  126. 

Izdubar-Nimrod847ff,  Izdubarepos  18147. 

Izebel,  siehe  Isebel. 

K  (K,>Q,  vgl.  auch  C) 

K  aaba,  der  BrunnenZamzam  bei  ihr  18  188A. 
Ka'b,  jüdischer  Konvertit  13  316. 
Kabbala,    ihre  Methode  in  der  Exegese  13 

303;  chrisüicher  Einfluß  13  297  f.  j 

Klböd,  siehe  Herrhchkeit. 
Kadech,  mißglückter  Versuch,  die  Stelle  der 

Stadt  aufzufinden  16  193. 
Kädes    auf   einer  ägyptischen  Inschrift  6  1, 

Kädes  en  pa  Amur  und  Kädgs,  die  Cheta- 

hauptstadt  3  307  vgl.Kedes",  Ort  des  Quellen-  ; 

wimders  des  Mose  li  30,  Kampf  Jonathans  : 

daselbst  21  80.  I 

Kädisgebet  10  143  A.  2. 
Kaftör  als  Stammvater  der  Philistäer  19  7. 
Kaftu  =  Phönizien  3  307. 
Kajjim  ibn  al-Gauziga  6  250. 
Kain: 

Person:    Volksetymologie  des  Namens  25 


369,  sein  Brudermord  4  300  301  18  121, 
Kain  der  Brudermörder  und  der  Städtebauer 
14  282,  sein  späterer  Wohnsitz  18  121, 
Kains  und  Abels  Schwestern  25  141ff  340ff, 
Kain,  Heros  eponymos  14  297. 
Stamm:  6  4  A.  1  13  14  14  286,  tmhebr. 
6  10,  Geschichte  des  Stammes  18  124  f, 
Kain- Abel,  Nomade-Viehzüchter  14  294  f, 
Kain-Kenan  14  265  279  A.  1,  Kain-Keniter 

14  285  ff,  Kain-Lamech  14  283;  siehe  auch 
die  folgenden  Artikel. 

Kainan  als  Semit  19  9. 

Kainiten  und  Sethitentafel  4  299  ff  5  152  f 
155  U  264  ff  281     14  254  ff  268. 

Kainsage  14  254  ff  265  ff,  Kainsage  und 
Mythus  vom  Sündenfall  14  265  ff,  Abgren- 
zung der  Erzählung  14  254  ff,  ihre  Ein- 
fügung inj  14  282,  ihre  Deutung  14  283  ff, 
Kunstprodukt  oder  Volkssage  14  283 ff  298  f, 
Zweck  14  317  f. 

Kainszeichen,  Bedeutung  und  Natur  des- 
selben 14  250  ff  299  ff  307  ff  314  ff  18 
120  ff. 

Kaivan,  babylon.  Gottheit  21  201  f. 

Kai,  Imperfekt  3  53  ff,  Imperativ  3  54f, 
Kai  consecutivnm  19  268,  aus  dogmatischen 
Gründen  als  Nif.  punktiert  14  257  A.  1,  Be- 
deutung im  Nhbr.  19  149  f. 

Kalb,  das  goldene  Kalb  und  der  Mne%-isstier 
des  Ra'  von  On  3  106,  Jerobeams  Kälber- 
dienst zu  Dan  18  237. 

Kaleb,  Heros  eponymus  8  46,  Kaleb  der 
Keniter  18  122,  Autor  von  Maleachi  23 
127,  Geschlechtsname  21  58,  unhebräischer 
Stamm  6  10,  Stammesname  6  13  14  8  45, 
Kaleb-Juda  :  Josua-Efraim  1 143  A. 2;  siehe 
auch  Kalibbiten. 

Kalender:  verschiedener  Jahresanfang  in 
Juda  und  Nordisrael  3  120;  englischer 
(jnlianischer)  Kalender  9  194,  gregorianischer 
9  194. 

Kalibbiten  18  142  21  16  58,  vgl.  Kaleb. 

Källr,  vgl.  'Eräzär  Källr. 

Käme  hl,  vgl.  Kimchl. 

Kämes,  seine  Aussprache  6  215  217  f  244 
■  247  f  251  252. 

Kamos,  moabit.  Gott  22  131  136  f. 

Kamphausen,  seine  Besprechung  von  Stades 
Gesch.  d.  Volkes  Israel  I  12  276,  über  die 
Briefe  2  Mak.  1  f  20  225  ff,    über  n^SBf  a<«tf 

15  2  f. 

Kanaan,  Sohn  Noahs  14  260  280,  auf  ägj-pt. 
Inschriften  (Kanana,  Kanna)  1  127  3  308f 

16  330  332;  Kanaan  vor  und  in  der  Zeit 
der  Israelit.  Invasion  21  18,  Kanaans  Ur- 
einwohner 18  140,  die  sieben  Völker  Ka- 
naans (Dtn.  20,  17)  1  124  f,  zwölf  Völker 
in  Kanaan  20  42,  Israels  vorägypt.  Aufent- 
halt in  Kanaan  21  43,  erste  Besetzung  Ka- 
naans auf  friedlichem  Wege  1  148  ff,  Ein- 
nahme Kanaans  durch  die  Israeliten  7  129, 
nach  J    1  132  ff   141  ff,     nach  P   12  18  ff. 
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IL  Sachverzeichnis.     Kanaanäer  —  Kimchl 


Kanaan  als  heiliges  Land  23  36;  vgl.  auch 
Palästina,  Kanaanäer,  kanaanäisch. 

Kanaanäer,  kanaanäisch  (Kanaaniter,  ka- 
naanitisch):  Kanaanäer  in  Nordafrika  (Gir- 
gaschi)  24r  306,  Kanaanäer  und  Israeliten 
im  Westjordanlande  1 148  ff,  Verschmelzung 
mit  Israel  21  56  f,  kanaanäische  Kultur  z.  Z. 
der  israelit.  Einwanderung  2  123  21  61, 
als  Medium  babylon.  Kultur  23  177,  ka- 
naanäische Kultelemente  in  Israel  18  52, 
kanaanäische  Gottheiten  werden  in  Israel 
zu  Heroen  21  65,  kanaanäische  Göttersage 
(Jakobs  Kampf)  21  69,  kanaanäische  Götter 
durch  Jakob-Isaak  als  Götter  verdrängt  21 
74  A. 4,  der  Jakobstein  zu  Betel  ein  kanaanäi- 
sches  Heiligtum  21  71  f,  kanaanäische  Städte- 
namen von  den  Israeliten  geändert  21  13; 
Sprachliches  23  358  ff,  kanaanäisches  V  = 
keilinschriftl.  h  23  363  A.  1  369. 

Kanana,  Kan'na  auf  ägyptischen  Inschriften 
0S>33)  1  127  3  308  f  16  330  332. 

Kannibalen  in  Kanaan  18  143  A.  2. 

Kannöbin,  Kloster  9  195  199. 

Kanon,  Geschichte  des  alttestamentl.  Kanons 
20  318  f,  Zeit  und  Art  der  Sammlung  des 
Kanons  18  104,  Kanon  der  Tora  und  der 
Propheten  1  171,  J.  Sir.  nicht  im  Kanon 
18  117. 

Kanonisches  Alter  2  313. 

Kapitelein  teilung  der  Bibel  24  122  ff  26 
217,  alte  abweichende  Kapiteleinteilung  in 
Codex  Alexandrinus  und  Vat.  von  G  in 
1  Reg.  14  30. 

Kappöret  als  Offenbarungsstätte  22  314. 

Karäer,  Stifter  der  Sekte  1  157,  Werke  von 
karäischen  Autoren  in  der  Sammlung  Firko- 
witsch  1  156  ff. 

Karkaftä,  Kloster  1  159. 

Karkar,  Schlacht  dort  8  48. 

Karmel  22  227  f. 

Karnak,  Inschrift  Dhutmes'  III.  am  Amon- 
tempel  6  1  ff. 

Karthago,  Inschriften  6  331  A.  1  und  4  20 
359,  Karthago,  Kir  Chareäet  21  327  f. 

K  astaläni  H,  448  18  138. 

Kasusendungen  13  93. 

Kaulen  und  die  Septuaginta  de  Lagardes  18 
17  f. 

Kautzsch,  Berichtigungen  zu  seiner  Gram- 
matik 16  316  20  96,  zu  Ex.  15  23  1,  zu 
Thr.  3  24  1. 

Kauwäla  2  26  27. 

kayser,  zu  Hi.  19,  25  f  26  66. 

KedeS,  Hauptstadt  der  Cheta  1  127,  vgl. 
Kädes. 

K€far-hä-'Ammöna  22  134  A.l. 

Kegila,  ihre  Entsetzung  durch  David  6  74 ff. 

Kehllaute,  siehe  Hauchlaute. 

Keil,  zur  hebr.  Metrik  2  5. 

Keilinschriftliches  18  149  ff  339  ff  20 
312  ff  28  355  ff 

Kellner,  M.  L.  9  259  f. 

Kellogg,  Alfred  H.  9  264. 


Kelteneinfälle  als  Veranlassung  von  Sach. 
12—14  2  306. 

Kenäz,  Kenizziter,  unhebr.  Stamm  6  10, 
Geschlechtsname  21  58,  Kenäz-Edom-Ke- 
niter  18  124  f. 

Kgniter,  Geschichte  und  Sage  über  sie  14 
■  285  ff  18  121  f,  ihre  Sitze  1  102  14  285  f 
18  121,  ihr  Leben  widergespiegelt  in  der 
Kain-  und  Abelsage  14  298  f,  ihre  Religion 
14  307  f,  Blutrache  bei  ihnen  14  297,  ihr 
Stammeszeichen  14  299  ff,  Beziehungen  zu 
Juda  18  122  f,  zu  Israel  21  16,  zu  den 
Aseritem  18  124,  zu  den  Midianitem  14 
286;  Keniterhypothese  21  41. 

Kerb  er,  Ausgabe  der  Vulgata  20  55  58. 

Kerube  des  Salomonischen  Tempels  21168. 

Kesselwagen  21  146  ff  150  ff  156  166  ff 

Ketura,  Keturäer  1  347  21  53  f. 

Khuwwe  14  294. 

Kieme,  H.  G.  9  266. 

Kimä,   no^S  =  Sirius  f.  3  107  279  16  324. 

Kimchl,  Rabbi  David,  benutzt  die  Hajjüg- 
Übersetzung  des  Ibn  Glkatilla  und  macht  Zu- 
sätze 16  133  ff,  wird  benutzt  vonTanchüm  28 
287;  Auslegung  des  Jes.  9  4,  der  Psalmen  8 
56  80  118  123  127  130  140  23  88;  Etymo- 
logie des  Wortes  Manna  11  296,  von-\!|SlO  92, 
als  Exeget  18  248  A.  2  19  164  351  20  321. 
Erklärung  einzelner  Stellen:  1  Reg. 
10, 15  12  61,  13, 1  12  50,  2  Reg.  19,  5  10 
8A.2,  Jes.5,9  9  ISA.  13,  5,17  914A.22, 
5,30  915A.30,  6,5  916A.5,  7  917A.6 
18  A.  10,  10,  14  9  23  A.  12,  10, 22  9  24 
A.  19,  11, 4  9  25  A.  1,  16, 10  9  33  A.  11, 
17,  11  9  34  A.  10,  19,  1  9  36  A.  1, 
21, 1  9  39  A.  1,  21,  5  9  39  A.  7,  21, 11 
9  40  A.  15,  21, 15  9  40  A.  23,  22,  9  9  41 
A.  9,  22, 10  9  42  A.  10,  22, 18  9  42  A.  18 
und  19,  24, 1  9  45  A.  1,  24, 4  9  45  A.  2, 
24,  6  9  45  A.  3,    24, 16  9  46  A.  15,    24,  21 

9  47  A.  18,  24,  22  9  47  A.  19,  25, 1  9  47 
A.  2,  25,  8  9  48  A.  13,  25, 10  9  48  A.  16, 
27,  7  9  52  A.  7,  27, 8  9  52  A.  8,  28,  7  9 
53A.8,  28,26  9  55A.29,  28,28  9  55A.32, 
31,  8  9  62  A.  8,    33, 19  10  2  A.  18,    34, 16 

10  4  A.  14,  38, 11  10  11  A.  6,  38, 12  10 
IIA. 7,  38,14  10  IIA.  13,  4L7{Targum) 
10  16  A.  6,  42, 16  10  19  A.  11,  44,  2  10 
22  A.l,  44,7  10  23  A.  4,  45,7  10  25A.5, 
46,8.  11  10  28  A.  11,  47,9  10  29  A.  7, 
47, 13  10  29  A.  13,  48, 1  10  30  A.  1,  48,  8 
10  30  A. 6,  48,10  10  30  A. 8,  49,12  10  33 
A.  10,  49, 16  10  33  A.  14,  49,  24  10  34 
A.25,  51,2  10  36  A.  3,  51,9  10  36  A.  9, 
51,17  10  37A.19,  52,6  10  38A.6,  62,11 
10  39  A.  9,  64  14  10  42  A.  13,  65,  8  10 
43 A. 7,  55,6  10  43A.9,  56,11  1045A.9, 
56, 12  10  45  A.  11,  69,  13  10  61  A.  10, 
65,  2  10  78  A.l,    65,  4  10  79  A.  6,     66,  6 

10  79  A.  7,    65,  20  10  80  A.  21,    Hos.  3,  6 

11  260,  Jo.  4, 11  9  120,  Zph.  3,  8  10  201, 
Ps.  87,  20  10  186,    Prv.  19,  7  8  271. 


II.  Sachverzeichnis.     Kimchi  —  Köhler 
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Kimchi,  Rabbi  Josef,  benutzt  die  Hajjng-  :      in  den  Ps.  2  37  ff  11  244  23  169,    in  den 
Übersetzung    des    Ibn    Gikatilla    16  133  ff;  j      Stufenpsalmen    2  41  ff,     in  Thr.    2  43,     in 
Grammatik  14  157;  über  die  hebr.  Vokale  !      1  Chr.  25,  35  24  12. 
6236,  njjn  1£3D  16  134f.  i  Klagelieder  (Threni): 


Kinä,  siehe  Klagelied 

Kinder,  Geschenk  und  Eigentum  der  Götter 
oder  Geister  18  145. 

Kinderlosigkeit  18  84  89  19  166  f. 

Kinderopfer  bei  verschiedenen  Völkern  18 
143  A.  2,  unter  Manasse  2  132. 

Kindersegen,  seine  Wertung  in  der  jüd. 
Weisheit  16  233  f. 

Kir  Chareset,  Kir  ChereS  21  327  f. 

Kirchenväter,  Einfluß  Philos  und  Josephus' 
auf  sie  3  4o  f,  svr.  Kirchenväter  abhängig 
von  der  rabbin.  Überlieferung  1929,  text- 
krit.  Wert  der  Zitate  der  Kirchenväter  18 
329,  ihre  Kenntnisse  des  Hebr.  11  269, 
Meinungen  über  die  Aussprache  des  Tetra- 
grammaton  3  293  ff. 

Kirjat  'arba'  geändert  in  Hebron  18  140, 
21  13,  siehe  Hebron. 

Kirjätain  1  128. 

Kirjatjeärim  kanaanäisch  bis  zum  Beginne 
der  Königszeit  1  128,  Wohnstätte  der  Bun- 
deslade 19  130. 

Kison,  Gegend  am  Kison  Sitz  der  Keniter 
18  121  f. 

Kitäb-al-'ain  13  144. 

KitSb  al-Mitkäl  2  79. 

Kittel,  zum  Dekalog  24  18,  zu  1  Chr. 25,35 
24  11. 

Klagelied,  Kinä:  ! 

Gesamtuntersuchung:    2  1  ff   11  234ff| 
12  261—275. 

Wesen  der  Klnästrophe:  2  19  f  24  ff, 
Melodie  2  25  f  48,  Metrum  2  29,  Rhythmus 
8  198  10  177  195  196  200,  Erklärung  der 
Klnästrophe  nach  Duhm  12  262,  Form  bei 
Hes.  2  15—22,  Kinävers  als  Ivrischer  Vers 
11  243  f  245,  Klagelieder  sind  Zion-Lieder 
11  244 


Verfasser  und  Zeit:  24  14A.1,  jeremian. 
Autorschaft  241  ff,  Thr.  3  nach  Entstehung, 
Anlage  und  Zweck  24  1  ff  26  194  f,  Zeit 
1  183  14  43  f  46—50,  Thr.  4—5  makka- 
bäisch?  13  110—124  14  51—59. 
Form:  Thr.  metrisch  2  2  ff  43  12  2ft4— 
275,  akrostichische  Form  24  14  15  26  185, 
gekünstelte  Form  26  173,  Klagelieder  sind 
Zionlieder  11  244,  Thr.  3  nach  Entstehung, 
Anlage  und  Zweck  24  1  ff  25  194  f. 
Sprache:  .Sprachgebrauch  1  225  229  232 
251  274  280  288  292  294  295  296  297 
315  321  14  31—50,  K2p  3?Ö  in  den  Thr. 
16  67,  Hapaxlegomena  14  32,  lexikalische 
Beziehung  zur  übrigen  Literatur  des  A.  T. 
1441  ff,  zum  Pentateuch  1448f,  Thr.  1—4, 
lexikalische  Beziehung  zum  Dtn.  14  42  45  f 
47  ff,  Thr.  5,  lexikal.  Beziehung  zu  P  14  44, 
Thr.  1 — 5,  lexikal.  Beziehung  zu  Dtjes.  14 
42  ff  47  f,  zu  Jer.  14  33-40,  Thr.  1—4, 
lexikal.  Beziehung  zu  Hes.  14  41  46  ff,  Thr. 
1 — 5,  lexikal.  Beziehung  zu  den  Ps.  1441 — 
45  47  49  f,  Thr.  und  Ps.  88  1  303,  schrift- 
stellerisches Können  des  Verfassers  von 
Thr.  1  14  43. 

Klagepsalmen  2  37  8  100. 

Klageweiber  im  A.  T.  2  23  24. 

Klangbecken  19  329ff. 

Klearchos,  Schüler  des  Aristoteles  22  222 f. 

Kleider,  Kleidung:  Geschlecht  der  hebr. 
Ausdrücke  dafür  16  95  ff:  Ausbreiten  der 
Elleider  bei  der  Königssalbung  18  21, 
Waschen  der  Kleider  bei  P  18  212  f.  Zer- 
reißen der  Kleider  22  118;  Trauerkleidung 
22  118,  bibl.  Vorschriften  über  Kleidung 
20  36  f,  Kleidung  der  Priester  und  Leviten 
19  126  f,  Kleidung  dergZauberer  20  36  f, 
Art  der  Kleidung  21  87  f. 


Geschichte  und  Vorkommen  des  Klage-    K:'einert,  zur  Komposition  des  Jona  25303f. 

liedes:  Herkunft  und  Entstehung  2  llA.3/'^'^''"^  und  Laien,  Unterscheidung  von  ihnen 

49,  Klagelied  im  Volksmunde  2  34,  in  der^      *  ^^^f* 

arab.  Volkspoesie  24  43f,  urspriinglich  nur  i      ^°^'^'''"^°°' -■^•' ^"^'■'^^^serungen  zuDtsach. 

Totenklagelieder  12  263,    übertragene  An-  '      ^  ^^  -^-  -  ^^  ^'  ^"  ^i- 19,  25  f  26  102  ff. 

Wendung    des  Klageliedes    2  37  Ä  12  37J  Klostermann,  E.,  in  den  Götting.  gelehrten 

Grund  für  die  Anwendung  der  Klnästrophe  i      --^J^^eigen  1895  S.  256  u.  261,  Berichtigungen 

2   11  ff,     Klagelieder    im    A.  T.*  nicht    im  !      ?f^"  ^^  ^^  ^'   ^^  '^^^  G-Handschriften  23 

Klnärhythmus  2  44 f;  Klagelieder  im  A.  T.  \      °-  ^■ 

2  12-45  11  234  ff  24  43  f,  Da%-ids  Klage- '  ^°^*^^*  Gottes,  siehe  "Ebed  Jahwe. 

lied    über    Saul    und  Jonathan   2  44,    über  !  ^^^^^^^^"Og'  Be^ient'-iQSß  1-^4  145  ff  152f, 

Abner    2  44,    Klnästrophe  in  2  Reg.  19,21        durch  den  Großvater  bei  den  Griechen  und 

— 28  12  32  ff,  bei  den  atl.  Propheten  2  ^  ff         Semiten   6  146  f,    Zeichen  der  Adoption  6 

bei  Jes.  2  33  12  261  ff,    in  Jes.  1,  21  ff  U        1^^- 

245  ff,    bei  Dtjes.  2  36  f   11  235  ff   12  31,    Koberger  Bibeldrucke  19  176. 

bei  Jer.  222—30,  bei  Jer.  38,  14  ff  3  299  ff]    Kodex,  siehe  Handschrift. 

bei  Hes.    2  15—22  36,     bei  Hos.    2  32  f,  ;  Kohelet,  siehe  Prediger  Salomo 
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II.  Sachverzeichnis.     Kohortativ  —  Kopten 


Kohortativ,  siehe  Cohortativ, 

Kohut  9  270. 

Koilesyria,  siehe  Coelesyrien. 

Kokowzoff,  P.  V.,  Buch  der  Vergleichung 
der  hebr.  Sprache  mit  der  arabischen  von 
Ibn  Bärün,  Inhaltsangabe  iind  BesiDrechung 
U  223  ff  243  248  f. 

Kommen,  Verba  des  Kommens,  siehe  Gehn. 

Komparativ,  zur  Wiedergabe  des  griechi- 
schen Komparativs  im  Syrischen  15  207, 
komparativer  Gebrauch  von  '3  18  298. 

König,  E.,  Seth  und  die  Sethiten,  Urteil  über 
den  Artikel  4  298  ff,  Stilistik,  Rhetorik, 
Poetik,  Verbesserungen  dazu  21  318  ff,  über 
das  Merkwort  DT1Ö,  Berichtigung  dazu  13 
294  ff,  I^ehrgebäude  der  hebr.  Sprache,  Be- 
urteilung und  Ergänzungen  16  123  ff  328  f, 
zur  Exegese  von  Ibn  Esra  19  164  f,  zur 
Metrik  22  301  A.  1  303  A.  1. 

König,  kein  Platz'  für  ihn  neben  Tempel  und 
Gesetzbuch  2  145,  seine  Obhegenheiten  6 
156,  heilige  und  geweihte  Person  18  27, 
Stellung  im  Tempeldienst  und  beim  Opfer 
19  120  A.  1,  Anteil  am  Opfer  nach  dem 
Chronisten  19  123;  Königsgesetz  (Dtn.  17, 
14  ff)  8  230,  Verhältnis  zu  1  Sam.  8,  10  8 
234;    Königsinvestitur  18  20;    Königsrecht 

8  224  228;  Königssalbung  18  20  ff;  Königs- 
segen 19  341;  der  zukünftige  König  bei 
den  Propheten  2130  145;  der  König  unter 
dem  Bilde  des  Hirten  bei  Jer.  und  Hes.  1 
63;  Bezeichnung  Jahwes  als  Königs  in  und 
nach  dem  Exile  10  237;  Bezeichnungen  für 
König  im  A.  T.  17  270;  die  70  Könige  der 
Vorzeit  20  39 ;  hebr.  Könige,  ihre  Beurteilung 

9  238,  ihre  Chronologie  3  193—202,  ihre 
Regierungszeit  nach  Duucker  3  193  ff,  nach 
Wellhausen  3  198  ff. 

Königin,  Ehrenname  einer  Göttin  6  328, 
Königin  des  Himmels  Jer.  7  und  44  6  123  ff 
339. 

Königsbücher,  Bücher  der  Könige: 

Textkritik:  Verschiebungen  und  Umstel- 
lungen von  Kapiteln,  Versen  u.  s.  w.,  Aus- 
lassungen und  Doppelübersetzungen  in  IReg. 
13  74  f,  alte  Kapiteleinteilung  in  G  (Alex. 
undVatic.)  in  1  Reg.  14  30,  Kapiteleinteilung 
der  Syro-Hexaplaris  in  1  Reg.  14  27 — 30, 
dialektische  Verschiedenheiten  innerhalb  von 
G  (Alex.  undVatic.)  zu  IReg.  13  44  ff,  im 
Cod.  Alex,  von  G.  (IReg.)  enthaltene  Schreib- 
fehler 13  37  ff,  Aufzählung  der  nur  im  Cod. 
Alex,  von  G  (1  Reg.)  vorkommenden  Les- 
arten 13  36  f,  Aufzählung  der  Lücken  des 
Cod.  Alex,  von  G  zu  1  Reg.  13  34  ff,  Va- 
rianten der  Codices  Alex,  und  Vatic.  von  G 
zu  IReg.  13  30  ff,  Vergleich  der  Lesarten 
des  G-Codex  Vatic.  mit  Cod.  Alex,  und 
Syrohexaplaris  zu  IReg.  14  1 — 11,  Varianten 
des  G-Codex  Alex,  gegenüber  Cod.  Vatic. 
und  Syrohexaplaris  14  12 — 16,  die  von  syro- 
hexaplar.  Zeichen  freie  Textgestalt  in  1  Reg. 


13  70  ff,  die  mit  syrohexaplar.  Zeichen  ver- 
sehenen Lesarten  in  IReg.  1349—68,  Ver- 
schiedenheit in  der  Wiedergabe  der  Eigen- 
namen in  1  Reg.  durch  massoret.  Text,  G 
(Cod.  Alex,,  Vatic,  Syrohexaplaris)  und 
Pesito  14  17 — 25;  tendenziöse  Korrektur 
ini  Buch  der  Könige  21  339  f;  zur  Kritik 
von  1  Reg.  7,  27— 39  21  145  ff  157  f  179 
188  f;  zur  Quellenscheidung  in  den  Königs- 
büchern 16  163,  mehrere  Bearbeiter  3  199, 
der  vorexilische  Bearbeiter  6  186  187,  der 
exilische  oder  nachexilische  Fortsetzer  6 
187  f,  Redaktion  der  Königsbücher  1  207  ff. 
Inhalt:  hebr.-pers.  Kommentar  zu  Reg.  16 
203;  Chronologie  20  138  ff,  Glaubwürdig- 
keit der  chronolog.  Angaben  3  199  200, 
Änderungen  der  Chronologie  3  200,  201, 
geschichtl.  Zuverlässigkeit  des  vorexilischen 
Königsbuches  3  197  199,  Verhältnis  der 
Königsbücher  zur  Chr.  2  103  ff,  Königs- 
bücher, eine  Kirchengeschichte  2  109, 
messian.  Hoffnung  2  109,  „Buch  der  Könige" 
in  der  Chr.  ein  Midrasch  zum  kanonischen 
Königsbuche  (Sam.  und  Reg.)  12  37. 
Sprache:  Sprachgebrauch  1  226  255  259 
287  298  303  313  315  321  329  330  331, 
Name  der  Lade  Jahwes  11  115  117  ff  121 
123  12  55  ff,  Reg.  und  die  Sprache  von  E 
(=  P)  1  206  ff. 

Königswahl,  Sauls,  und  seine  Verwerfung 
8  223—248. 

Königszeit,  ihre  Bedeutung  für  Israel  und 
die  messianischen  Weissagungen  2  122  f, 
nach  der  Schilderung  des  Chronisten  19  97. 

Königtum,  Entstehung  in  Israel  2  111  8 
231  A.  1  21  21,  zwei  Berichte  darüber  8 
223  ff,  Entstehung  nach  dem  Deuteronomisten 
2  110  f  8  235,  Herstellung  des  Königtums 
20  232,  Königtum  als  religiöse  Einrichtung 
22  118,  Königtum  beim  Deuteronomisten  2 
110  f  8  235,  nach  Jdc.  8  232  A.l,  grund- 
sätzliche Verwerfung  in  1  Sam.  8  230  231 
235  247  f  10  101  ff,  Samuels  Verhältnis  zum 
Königtume  2  111,  Hoseas  Stellung  zu  ihm 
1  59  A.  1  8  235  f  241 A.  1  247  11  249  13 
291;  das  Benjaminitische  Königtum  Sauls 
nach  Jdc.  19  8  299;  Davids  Königtum  zu 
Hebron  6  44  ff;  theokratische  Beurteilung 
des  Israelit.  Königtums  10  105,  im  Juden- 
tum kein  Platz  für  das  Königtum  2  96, 
Jahwes  Königtum  1  87  166  2  169  171, 
Jahwes  Königtum  und  der  Messias  1  95  A.  1, 
Jahwes  Königtum  auf  Zion  1  87  166. 

Konsonanten,  siehe  Consonanten. 

Kontrakt,  siehe  Berit,  nna. 

Kopfbedeckung  der  israelit.  Frauen  18  87. 

Kopftefillä  14  311. 

Koppel,  mittelalterlich  aus  Jakob  entstanden 
6  100. 

Kopten,  koptisch:  Beziehung  der  Kopten 
zu  den  Syrern  21128;  koptische  Bibelüber- 
setzung 7  68  21  128  f,    kopt.  Bibel  in  syr. 
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Übersetzung  21  140,  kopt.  Übersetzung  des 
G  zu  Hi.  18  283  ff,  kopt.  Psalterium  21 
138,  kopt.  Bibelzitate  bei  Barhebraeus  21 
137  f,  Zahl  der  kopt.  Bibelübersetzungen 
21  138,  Zahl  der  kopt.  Dialekte  21  138, 
koptische  Äquivalente  zu  syr.  und  griech. 
Wörtera  21  129  ff;  kopto-sahidische  Bibel- 
übersetzung, Alter  des  Textes  13  27,  Be- 
deutung für  die  Herstellung  des  von  Ori- 
genes  benutzten  Hiobtextes  13  26  f. 

Kopula,  siehe  Copula. 

Körach,  KOrachiten:  Die  Körachiten  als 
Psalmisteii  12  148,  Körachpsaimen  18  114f, 
Zeit  und  Sprache  der  körachitischen  Psal- 
mensammlung 1  279  305  315  ff. 

Korais,    Jehüdä  ibn  Korais,    Vorgänger 

■  von  Ibn  Barün  14  225  229  233,  Send- 
schreiben 6  204f,  Wörterbuch,  D'JnnS  nSO 
2  74,  benutzt  von  Ibn  Bil'äm  13  139,  zum 
hebr.  Lexikon  16  229  A.l,  Heranziehung 
des  Lateinischen  zur  hebr.  Etymologie  14 
247,  Sprachvergleichung  14  233,  zur  hebr. 
Grammatik  13  172,  zu  Jes.47,  13  13  139, 
zu  Jes.52,  11  10  39  A.  9. 

Koran,  Benutzung  durch  spanische  Juden  zur 
Erklärung  der  Bibel  14  231,  hebr.  Wörter 
im  Koran  6  243  ff,  siebenzig  Auslegungs- 
arten des  Koran  20  40,  Leichenklage  im 
Koran  2  25. 

Einzelne  Stellen:  2,127  16  323,  2,216 
10  171 A.  1,  3,63f  15  142,  4,59  23  332A.6, 
5,192  10  171  A.l,  6,74  16  323,  7, .56.  59 
24  88,  7,158  15  142,  11,62  18  1^4,  17,8 
14  245,  22, 28  15  141,  26, 3  18  142, 
26, 123  18  143,  41, 14  18  lai,  53,  50  3  109, 
54,18  18  134,  59,6  18  134,  89,6  18  135. 

Körnernahrung,  ihre  Wichtigkeit  für  den 
Menschen  14  290  ff. 

Körper,  tierischer  und  menschlicher,  Ge- 
schlecht der  hebr.  Ausdrücke  dafür  16  72  ff 
101  ff. 

Kosmas  Indicopleustes    5  67ff  83ff  87. 

Kosmetisches  Salben  18  17  ff. 

Kosmologie  von  P  23  175. 

Köster,  über  die  Reihenfolge  der  Psalmen 
18  105 ff,  überDtsach.  1  3 A.l  2  278  282. 

Kosters,  über  die  Briefe  2  Mak.lf  20  225ff. 

Köstlin,  zu  Hi.  19,  25  f  25  81  f. 

Krankenlieder,  Krankenpsalmen  8  53  17 
55  ff  18  113  ff. 

Krankheit,  Geschlecht  der  hebr.  Ausdrücke 
dafür  16  101  ff;  Krankheit  Strafe  der  Ver- 
sündigung 17  56  f. 

Kreuzeszeichen  bei  Christen  14  304 ff. 

Krey,  Zahlenspiele  in  der  Chronologie,  Urteil 
darüber  3  201  f. 

Krieg  im  alten  Israel  als  Gottesgericht  22 
167,  Heeresverfassung  und  Krieg  21  5  ff  20. 

Kriegsrecht  und  Dekalog  24  M. 

Kriegswagen  und  seine  Bemannung  23  19. 

Kriegs  Züge  in  der  griech.  Zeit  2  äX)ff. 

Kriminalrecht  und  Dekalog  24  34. 

Kriteria  der  Quellenscheidung  18  198  f. 


Kritik,  Bedeutung  der  negativen  Kritik  4  259, 
Methode  der  Kritik  an  den  atl.  Geschichts- 
büchern 8  248;  vgl.  auch  die  einzelnen 
Bücher  des  A.  T. 

Krönungszeremonien  18  20. 

Kuenen,  der  Stammbaum  des  massoret.Textes 
20  136,  Stellvertretung  beim  Sündopfer  23 
98  f,  zum  Dekalog  24  17  f  296,  Quellen- 
theorie betr.  Gen.  34  11  2,  Kampf  mit 
Slchön,  Kritik  seiner  Ansicht  5  36  ff,  An- 
sicht über  Mch.  1  163,  ÜberDtsach.  13  76, 
iu  Hi.  19,  25  f  26  67,  über  die  Glaubwür- 
digkeit der  Chr.  19  98. 

Kult,  Kultus: 

Geschichte  des  Kultus:  Der  Kult  bei 
den  Semiten  älter  als  die  mytholog.  Speku- 
lation 6  321,  Kulte  kombinierter  Gottheiten 
bei  den  Semiten  6  330  ff,  Kulte  ackerbau- 
treibender Semiten  20  335  f,  heidn.  (syr.) 
Kulte  in  Palästina  22  221,  kultlose  Zeiten 
in  Israel  22  78  f,  der  Israelit.  Kultus  in 
seiner  inneren  Entwickelung  2  142,  Ge- 
schichte der  kultischen  Gebräuche  18  48  ff, 
der  volkstümliche  Kultus  wesentlich  heid- 
nisch 2  131  f,  alte  Kulte  im  alten  Israel 
neben  der  offiziellen  Jahwereligion  6  300  f, 
altisraelitischer  Kultus  1  59,  4  283,  Kultus - 
Zentren  im  alten  Israel  21  17,  Kultstätten 
in  Privathäusem  11  182,  Kultus  in  der  alten 
Zeit  und  im  Judentum  2  144,  Kultus  im 
Dekalog  24  32  ff,  Kultus  beim  Deutero- 
nomisten  2  108  133  f  6  164,  z.  Z.  des 
Salomo  23  179,  Gegensatz  der  Propheten 
gegen  den  volkstüml.  Kultus  2  131,  Hoff- 
nung auf  Wiederherstellung  des  Kultus  nach 
dem  Exil  2  165,  Folgen  des  falschen  Kultus 
2  142,  Kultus  bei  Hes.  2  143  ff  13  256, 
Kultus  und  Zeremonialgesetz  seit  Hes.  2  149, 
Kultus  bei  P  2  145  12  17,  Bedeutung  der 
Kultusunterbrechung  im  Exil  2  141,  Kultus 
im  Exil  2  142  144,  Notwendigkeit  seiner 
schriftl.  Fixierung  im  Exil  2  141,  Sorge  der 
Exulanten  um  den  künftigen  Kultus  2  141  ff, 
Kultus  in  nachexilischer  Zeit  22  205,  kultus- 
feindliche Lieder  in  den  Ps.  22  66  74  ff, 
das  Opfer  im  Psalter  22  65,  Kultus  im 
Psalter  17  273  22  66  f  68.  Kultus  in  der 
Weisheitsliteratur  15  110  265  268 A.l. 
Gottheiten:  Jahwekult  22  323,  Kult  des 
Jahwe-Melech  im  Tofet  6  307  f,  Kultus  und 
sittliche  Gebote  Jahwes  2  144,  grundsätz- 
liche Zurückführung  des  Kultus  auf  göttl. 
Einsetzung  2  142,  Bedeutung  der  Zentrali- 
sation des  Kultus  für  die  Religion  2  134, 
Kuh  derD'OWn  robü  6  292-298  301  f  311, 
des  assyr.  D-DWn  «23  6  307  f,  der  Himmels- 
königin 6  308,  des  Tammus  z.  Z.  des  Jer. 
6  301  325. 

Einrichtungen:  Geschichte  der  kultischen 
Gebräuche  18  48  ff,  Tempel,  Tempeldienst 
u.  s.  w.  19  96  ff,  Teilnahme  des  Volkes  am 
Kultus  19  336,  kultische  Reinigung  18  35f, 
Kultgeräte  21  154,  Kultusordnung  des  Hes. 
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2  143  f,  kultische  Zeichen  bei  verschiedenen 
Völkern,  im  A.  und  N.T.  14 301  ff,  Kultus 
und  weibl.  Putz  14  309  f ;  siehe  auch  Jahwe, 
Psalter,  Tempel,  Opfer. 

Kultur,  Entstehung  der  menschl.  Kultur  und 
der  Lebensgewohnheiten  der  Menschheit  14 
259  ff;  Kultur  der  israelit.  Nomaden  und 
kanaanäische  in  ihrem  gegenseitigen  Ver- 
hältnisse 2  123;  die  Bedeutung  der  alt- 
israelit.  Priesterschaft  für  die  Kultur  in 
Israel  1  349  f. 

Kulturgeschichtliches  21  154. 

Kundschaftergeschicht  e,  Quellenanalyse 
1  139  ff. 

Küs,  ein  Gott  17  349  f. 

Kuss.  euphonicum  (westsyr.)  20  157. 

Kyaxares  (624-585)  10  216. 


Lachajroi,  Bedeutung  für  die  Stammsage 
1  348. 

Ladd,  G.T.  9  285  f. 

Lade  Jahwes,  siehe  Bundeslade. 

Lagarde,  P.  A.  de: 

Urteil  über  einzelne  seiner  Werke: 
Anmerkungen  zur  griech.  Übersetzung  der 
Proverbien  14  67,  Bibhotheca  Syriaca  18 
177  f,  Gesammelte  Abhandlungen  2  190  f, 
Mitteilungen  II,  193—237  16  297  ff,  Orien- 
talia  II  2  191,  Psalterium  iuxta  Hebraeos 
Hieronymi  1  105ff  112  16  156 A.l,  Semi- 
tica  I  2  179  190  f,  Septuagintastudien  13  If, 
Symmicta  II  2  191. 

Urteil  über  einzelne  Ansichten:  über 
D  11  267,  über  Bibelauslegung  19  14,  zur 
bibl.  Chronologie  20  147 A.  3,  Leitsätze  für 
die  Kritik  des  Septuagintatextes  13  7,  über 
Jes.  und  Dtjes.  3  3  A.l  11  12  13  4  102  f, 
zu  Ps.  25.  34  23  340,  zu  Purim  11 157 A.l, 
über  Rezensionen  und  Handschriften  von  G 
13  11  306  22  10  ff  23  53,  Textherstellung 
des  Estherbuches  10  243,  Vervollständigung 
der  Syro-Hexaplaris  13  18,  über  Dusares 
8  43  f. 

Bedeutung  für  die  nhbr.  Lexikogra- 
phie: 2  190  ff,  Verdienst  um  die  Septua- 
gintaforschung  3  235  7  62  ff. 

Laienorganisation  bei  den  Juden  22  212. 

Laisch  =  Dan  18  237. 

Lamech  in  rabbin.  Etymologie  (Gen.  4, 18) 
26  371,  Heros  eponymus  14  297,  mit  Be- 
ziehungen auf  Palästina  14  256,  Lamechs 
Zeugungsjahr  20  141,  Lebenszeit  20  144, 
146,  Lamechs  Weissagung  (Gen.  5, 29)  6 
30  ff,  Lamechlied  14  283  295  f. 

Land  anecd.  syr.  I  S.  64  ff,  Ausgabe  des 
Menander,  Bemerkungen  und  Berichtigungen 
16  229  232  A.  1  und  2  233  A.  1  246  A.  I 
256  A.  1  259  A.  1  262  A.  1  263  A.  1 
266  ff. 

Land,  Welt,  Erde,  Geschlecht  der  Ausdrücke 
dafür  16  48  ff. 


Länder-  und  Städtenamen,  ihr  Geschlecht 
16  56  ff. 

Lane  9  296. 

Langes  Bibelwerk,  amerikanische  Ausgabe 
8  40  9  291. 

Langen,  Textherstellung  des  Estherbuches 
10  243. 

Langton,  St.,,  Schöpfer  der  Kapiteleinteilung 
der  Bibel  24  122  f. 

Langvers  12  264,  siehe  auch  Klagelied. 

Lansing,  J.  G.  9  260  f. 
jLaodicea  am  Libanon  1  127  3  309. 
*Lao-tse,    der    Name    HliT    bei  ihm    4  28ff 

6  Iff. 
JLara,    R.  David  Kohen  de  Lara,  n3U3  irO 
2  182,  nn  T»  2  182  183. 

Larnaka,  Bronzewagen  von  Lamaka  21 152f. 

Lateinisch,  sein  Einfluß  auf  hebr.  Wörter 
18  288. 

Lateinische  Übersetzung  der  Bibel,  vgl. 
Vetus  Latina  und  Vulgata. 

Lattämät  in  Damaskus  und  andern  Städten 
des  heutigen  Orients  2  26. 

Lattes,  M.,  saggio  di  giunto  e  correzioni  al 
Lessico  Talmodico  2  189  A.  1. 

Laubhütte,  ihr  Aussehen  7  91  f. 

Laubhüttenfest:  Hergang  der  Feier  20 
118,  heitere  Feier  22  215  f,  Laubhütten 
(Skenopegie)  und  Chanukkä  22  276,  Auf- 
stellung der  Bachweidenzweige  20  109  f, 
Zeremonie  des  Feststraußes  20  120  ff,  Flöten- 
spiel 20  117,  Trompetenblasen  20  109  ff 
111  ff,  Hallel  20  119 ff  134ff,  Tempelgesang 
20  123  ff,  Laubhüttenfestpsalmen  20  98 
101  ff  114  ff  22  124,  Opfer  20  109  f  111  ff 
114  ff  122,  Bedeutung  der  Opfer  19  4, 
täglich  eine  Chagigä  26  24,  Priesterumzug 
20  120  ff.  Laubhüttenfest  bei  Dtsach.  2  163. 

Laue  zu  Hi.  19,  25  f  25  72  ff. 

Läuterungsgericht  1  75. 

Lautgesetze  und  Lautwandel  11  179  f  18 
241. 

Leastamm  1  116  20  315  21  37  53  f,  Lea- 
und  Rahelstämme  1  112—116  21  50  f  59. 

Leben,  langes,  als  Last  bezeichnet  in  der 
jüd.  Weisheitsliteratur  16  259;  Leben  nach 
dem  Tode  im  A.  T.  7  25. 

Lebensgenuß  nach  der  jüd.  Weisheit  16 
256  f. 

Lebensstrom  und  Lebenswasser  bei 
Hes.  23  175. 

Leberschau  bei  Hes.  20  311  ff,  auf  Keil- 
inscluiften  20  312  ff,  zu  Orakelzwecken  20 
312  ff 

Lee,  Pesito- Ausgabe  18  312  328  f,  Pe§ito- 
Text  9  163  209  ff. 

Lees  und  Bums,  Temperance  Bible  Com- 
mentary  8  40  f. 

Legarmeh  und  Päse\c  7  301  ff  8  149ff. 

Legende  und  Bericht  im  A.T.  6  311  312; 
muhammedanische  Legenden  über  die  Juden 
18  316. 

Lehnwörter,  griech.,  im  Syrischen  16  203. 


II.  Sachverzeichnis.     Leichenfeier  —  Logos 


61 


Leichenfeier  2  24 f  21  82A.1  22  318f. 

Leichenklage,  ihre  Merkmale  2  37  44  f, 
Leichenklage  in  alttestamentl.  Zeit  2  27  f, 
kommt  ab  im  Exil  11  244,  im  Talmud  11 
244,  im  Islam  2  25  11  244,  bei  den  heutigen 
Orientalen  2  25  ff. 

Leiden  des  Frommen  in  der  Weisheitslite- 
ratur 15  111  ff,  Leiden  der  Messiaszeit  20 
135;  Leiden  Israels,  siehe  Israel. 

Lengerke,  Psalmenauslegung  8  139. 

Lennep,  H.  J.  van  8  41  9  297. 

Leontius  von  Byzanz  5  67  83  7  2. 

Leontopolis,  Tempelbau  dort  6  280 ff  10 
275. 

Leprosenhäuser  im  alten  Orient?  6  157 f. 

Lgsa'-B«la'-$ö'ar  16  318  f. 

Lesezeichen,  hehr.  21  300 ff,  vgl.  auch 
Punktation. 

Leuchtendes  Element,  siehe  Element. 

I.  Levi,  Stamm  1  115  f  149,  Stamm  Levi 
und  Lea  1  116,  Wohnsitze  des  Stammes 
20  316,  Stamm  Le%-i  vor  dem  Exil  2  153  ff, 
in  P  2  99  f,  Haus  Levis  und  Haus  Davids 
bei  Dtsach.  2  153  ff. 

n.  Levi  ben  Jefet,    Kommentar    zur  Gen. 

1  158. 
Leviten,  levitisch: 

Stellung  der  Leviten:  Levitische  Genea- 
logien 19  101  A.  1   128,  Stammeseinteilung 
im  Tempeldienst  19  119,    Bezeichnung  für 
sie  im  A.  T.  17  272  f,  Stellung  der  Leviten 
nach  dem  Chronisten  19  97  117  123  133, 
Namen  der  Leviten  vom  Chronisten  erfunden 
19  128  f,     Stellung   nach    1  Mak.    19  123,  ; 
nach  J.  Sir.    19  123,     nach  Philo    19  124,  ' 
nach  der  Mischna    19  124,     nach  den  tat-  ; 
sächlichen  Verhältnissen    19  123,     Leviten  ! 
und  Aaroniten  4  116A.2,  Priester  und  Le-  i 
viten  im  Psalter  17  267  ff  272,  beim  Chro-  | 
nisten  19  98  ff  112,  in  1  Chr.  15  19  105  ff,  ' 

2  Chr.  29  ff  19  109  ff  113  ff.  2  Chr.  35  19  : 
118  ff,  in  Neh.  12  19  127  ff,  in  Est.  3  19  ! 
124  ff.  ! 
Tätigkeit    der    Leviten:     Levitendienst 

18  290,  gesetzliche  Aufgabe  19  111;  sie 
werden  beim  Chronisten  zu  Musikern  und  i 
Sängern  19  112;  Gesang  19  111  113f  335  | 
337  340  344  20  102  f,  bei  der  Chagigä  20  i 
122,  Musik  19  101A.1  113  fli5f  119  1 
329  ff  341  A.  1  a44  20  108  f  113;  levit.  : 
Instrumente  19  116  335  20  119,  Anteil  am  | 
Opferdienst  19  119,  Tätigkeit  beim  Passah  ! 

19  122  25  2  ff  9  ff  12  A.  1,  vor  und  in  der  ' 
Schlacht  19  100  f,  Levitenkleidung  19  126  f,  ' 
Levitemveihe  18  35  f  38  62  f,  levitische  j 
Reinheit  2  142  18  212  A.  1. 

Leviticus,  Name  19  177,  Abfassimgszeit  3i 
182  f,  syro-hexaplarische  Fragmente  aus  ; 
Bar-Hebraeus  16  249  ff;  Leviticus  gehört  zu  [ 
P  11  201,  Quellenscheidung  im  Lev.  12 
198  ff,  Gesetzgebung  im  Lev.  11  193  ff, 
Opferritual  22  202  f ;  Sprache  1  283  295  312  ' 
314,  Reihenfolge  im  Pentateuch  24  318  f. 


Levy,  neuhebr.  Wörterbuch  2  53  179  187  ff 
192  16  301  f ;  chald.  Wörterbuch  über  die 
Targ.  2  187  ff  192  15  301  f. 

Lewenstein  über  Mose  ben  'Esrä  19  135 f. 

Lewi  u.  s.  w.,  siehe  Levi  u.  s.  w. 

Lexikalisches  1  3*4—338  253—72,  zum 
hebr.  Lexikon  11  169  ff  253  ff  18  287  ff, 
Lexikon  nichtbibl.  Wörter  im  Tarsis  19 
137 ff,  zum  Lexikon  des  J.Sir.  20  85,  Lexikon 
zu  G  24  322  f. 

Lexikographie,  Anfange  der  hebr.  L.  2 
75,  zur  Geschichte  der  hebr.  L.  24  309  ff, 
zur  Geschichte  der  nhbr.  L.  2  177  ff,  .\uf- 
gabe  der  nhbr.  L.  der  Zukunft  2  191. 

Ley,  seine  metrischen  Grundsätze  kritisiert 
21ff38ff48  18  223A.  12122822229 
301 A.  1. 

Libanon  bei  Dtsach.  2  295. 

Libanonhaus  Salomos  3  150. 

Libation  beim  Totenopfer  11  18  f  20. 

Liber  chronecorum  25  361. 

Liber  de  promiss.  25  214. 

Liber  generationis  24  136  f  25  213  361. 

Libyer  16  330  ff . 

Licht  als  Svmbol  bei  Josephus  22  273;  Lichter 
beim  Chänukkifest  22  283. 

Lichterfest,  vgl.  Chanukkä. 

Liebe  zu  Gott  im  A.  T.  9  211  ff,  im  Dtn. 
9  225  ff,  Liebe  zu  Jahwe,  nicht  zu  Gott  im 
Dtn.  9233,  Liebe  zu  Gott  im  N.  T.  9  245f, 
christl.-neutestamenü.  Liebe  zu  Gott  9  232  f, 
Unterschied  der  Liebe  zu  Gott  im  A.  und 
N.  T.  9  242  f. 

Liebmann,  Text  zu  Jes.  24—27  28  57. 

Lieder  in  den  geschichtl.  Büchern  des  A.  T., 
sprachliches  Verhältnis  von  E  (=  P)  zu 
ihnen  1  204;  Lied  Mosis,  Zeit  5  297  ff, 
Sprache  1  232. 

Lightfoot,  Jo.,  seine  Bibliothek  8  5. 

Liquidae,    ihre    Vertauschung  bei  Josephus 

3  40. 

Lisän  al-'arab  über  arab.  Zauberei  20  37. 
Literarkritik    des    Richterbuches  (Jdc.  14) 

4  250—256. 

Literatur,  Literaturgeschichte:  zurhebr. 
Literaturgeschichte  10  97  ff  105;  zur  Datie- 
rung und  Einteilung  der  hebr.  Literatur  1 
188  ff,  früheste  Israelit.  Literatur  1  349, 
Literatur  der  Zeit  620-450  1  183. 

Littmann,  E.,  Neuarab.  Volkspoesie,  Hin- 
weis darauf  24  42  ff. 

Liturgie,  Hturgisch:  ^^^  und  pT3t  in  der 
Liturgie  18  301,  liturgische  Formeln  im 
A.  T.,  bes.  in  den  Ps.  19  171,  liturgischer 
Zweck  des  Psalters  22  66. 

Lobgesang  der  drei  Männer  im  feurigen 
Ofen  6  186. 

Lob-  und  Dankopfer  22  80. 

Lobpreisungen  des  Volkes  19  338  f. 

Lodebar,  Lage  22  156  A.  2. 

Loeb,  J.,  zum  Liede  Ex.  15  28  1. 

Loewy,  D.,  nhbr.  Wörterbuch  2  185. 

Logos  und  Weisheit   nach  Delitzsch  2  226. 
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II.  Sachverzeichnis.     Lohn  —  Makkabäer 


Lohn  der  Frommen  in  den  Sprüchen  15  111- 

Löhr,  Parsismen  im  Esra  19  178,  Versmaß 

derThr.  12  264flf,  zuThr.3  241,  zuThr.5,9 

16  285. 

Lokalendung  -aim,  -ain  3  308  6  170. 

Lokalnumina  6  32L 

Lokalsagen,  die  alten,  der  kanaan.  Heüig- 
tümer  und  die  nationale  Sage  der  Israe- 
liten 14  274,  judäische  Lokalsagen  bei  J 
1  141. 

Lot,  alter  Stammname  1  347  6  11  A.  2, 
Stammvater  der  Moabiter  und  Ammoniter 
1  347  6  11  A.  2,  Lot  im  Sodommythus  17 
86  88  f,  Bedeutung  von  Lots  Töchtern  in 
der  Sage  1  347  A. 1. 

Lotan  1  347. 

Lövt',  Leop.,  zu  Dins  13  295  f. 

Löwe,  Bild  eines  Großen  10  197. 

Löwener  Ausgabe  der  Vulgata  von  1574 
20  55  f,  von  1583  20  54. 

Lowth,  de  sacra  poesie  Hebraeorum  2  3. 

Lubbän  1  337. 

Lucas  von  Brügge  zum  Text  der  Vulgata 
20  55  f,  zu  J.  Sir.  23  129. 

Luc i an,  Septuagintarezension   7  62 ff  68  72 

22  10  ff  23  52  ff  231  ff  283,  Erkenntnis  der 
Rezension  Lucians  durch  Holmes,  Field, 
Ceriani,  de  Lagarde,  Driver  12  218  f,  Mei- 
nungen über  Lucians  Hilfsmittel  bei  seiner 
Septuagintarevision  12  220,  zum  Samuelistext 
Lucians  18  178  ff,  Rezension  des  Esther- 
buches 10  258  ff,    des  1.  Makkabäerbuches 

17  253  ff,  des  3.  Esra  19  217,  Lucian  hat 
die  Pesito  benutzt?  12  218—223,  die  ge- 
wöhnliche Pesito  beruht  auf  Lucianhand- 
schriften  17  252  ff,  Verhältnis  Lucians  zur 
Syrohexaplaris  18  195  f,  Verhältnis  zurVetus 
latina  13  20;  de  sacrif.  12  22  210  A.l,  de 
syria  dea  49  22  219. 

Lukas,  siehe  Lucas. 

Lus  in  Betel  geändert  21  13  72  A.  1. 

Lüsternheit,  getadelt  in  der  jüd.  Spnich- 
weisheit  16  244. 

Luther,  deutsche  Bibel  von  1545  18  252  f. 
Neues  Testament  18  252,  Anordnung  und 
Bezeiclmung  der  bibl.  Bücher  18  252,  zu 
Ex.  12, 13.  23.  27  20  321  f,  das  fünfte  Buch 
Mose  bei  Luther  18  252  f,  zu  Jes.  31,  5 
20  321,  zu  Hi.  19,  25  ff  26  52,  über  J.Sir. 

23  128  ff,  über  das  Buch  der  Weisheit  23 
130  ff,  nntf  31B>  16  3  7,  Ein  feste  Burg  10 
96,  unlutherische  Betrachtung  der  heiligen 
Schrift  6  312  A.l. 

Luva,  Kains  Schwester  26  142. 

Lynch,  W.  F.  8  41. 

Lyon,  D.  G.  9  257  269  285. 

Lyra,  Nicolaus  von,  Kommentar  19  175 f,  be- 
einflußt von  Josephus  11  311,  beeinflußt 
durch  Raschi  11  268—316,  sein  exegetisches 
Verfahren  11  270  f  287  A.l,  Unterschei- 
dung eines  vierfachen  Schriftsinnes  18  297, 
über  Urim  und  Tummim  11  811  f. 


Lyrische  Verse    in    Kmastrophen    11  243 

—245. 
Lysimachus,  der  Tobiade  14  145  149f. 

M 

Maanes-,  Übersetzer  der  Werke  Theodors 
von  Mopsuestia  6  55  f. 

Maarabi  1  158. 

Ma'arib-.Gebet  10  143. 

Ma'ase  Eföd,  hrsg.  von  Friedländer  und 
Kohn,  Wien  1865  13  191  A.  3. 

Machanaim,  Lage  22  144,  Entstehtmg  des 
dortigen  Heiligtums  6  132,  ältester  Besitz 
der  Israeliten  1  147. 

Machir  7  124  A.  3. 

Mächte,  geheimnisvoll  waltende,  s.  Himmels- 
richtungen. 

Madagascar,  Sagen  von  M.  18  132. 

Magie  im  Akrostichon  24  16. 

Magog  (die  vielen  Völker  bei  Hes.)  4  281. 

Magribi,  siehe  Samuel  Magribi. 

Mahlopfer,  seine  Art  2510f,  als  freiwillige 
Freudenopfer  26  29,  beim  Passah  22  216 
26  17  ff,  Mahl-  und  Brandopfer  beim  Passah 
(2  Chr.  35)  26  14;  vgl.  auch  Chagigä. 

Mahujael  (Gn.  4, 18)  in  rabbin.  Etvmologie 
26  371. 

Mailänder  Fragmente  d.  Hexapla  16  334ff. 

Maimonides,  als  Exeget  20  36  f,  von  Tan- 
chüm  benutzt  23  287,  Stellvertretungstheorie 
23  98  f;  Möre  Nebüchim  1,  28  16  219A.4, 
Erklärungen  zu  Misne  Tora  16  203,  Kom- 
mentar zur  Mischna  2  54;  über  nin^  11 
282,  über  n^S  10  92;  zu  Dtn.  32,  4. 18  10 
92,  1  Reg.  18,  37  4  241  A.  1,  Jes.  6, 10  4 
239  A.  1,  Jes.  21,  7  16  310  f  16  248,  Sach. 
9,  9  16  310  f,  zu  Kelim  18,  3.  4  2  62,  Kelim 
18,  5  2  58,  Kehm  19,  3  2  57. 

Maimunisten  Südfrankreichs,  ihre  Bibelexe- 
gese 13  303. 

Makerjänä  1  160. 

Makir  =  Ostmanasse  22  152  ff. 

I.  Makkabäer,  makkabäisch:  Zur  Ge- 
schichte der  Makkabäer  20  234  ff,  die 
Makkabäer  als  Propheten  13  116  f,  Makka- 
bäerkämpfe  2  171,  makkabäische  Feste  20 
237  A.  2  240  f,  Makkabäerzeit  und  Thr.  4f 
13  110  ff;  makkabäische  Psalmen  1  304  ff 
859  18  100  f.  A.  20  89,  vgl.  auch  Theodor 
von  Mopsuestia. 

IL  Makkabäer,  Bücher  der  Makkab  äer: 
Text:  Pesito  zu  den  Mak.  19  225,  Mak. 
im  Cod.  Vatic.  16  292 ;  1  Mak.,  seine  beiden 
syr.  Übersetzungen  17  1  ff  233  ff,  Verglei- 
chung  der  Vetus  latina,  Septuaginta,  Pesito 
und  des  Josephus  17  4  ff;  2  Mak.,  zur  Ge- 
schichte der  Kritik  22  270  ff,  Charakter  der 
griech.  Übersetzung  20  238  f,  Fragmente  der 
Vetus  latina  24  240  ff,  arab.  Übersetzung  20 
235  .\.  1,  Epitomator  als  Verfasser  20  235  .\  1 , 
Epitomator  als  Verfasser  der  Briefe  20  239  f, 
Einarbeitung  des  Epitomators  20  240  f. 


IL  Sachverzeichnis.     Makkef  —  Massora 
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Zeit  und  Zwec  k:  Hauptzweck  derMakka- 
bäerbücher  20  240  f,  Abfassung  und  Quellen- 
wert von  1  Mak.  22  269  f,  Verfahren  des 
Verfassers  von  2  Mak.  10  117,  angebliche 
Tendenz  des  Verfassers  von  2  Mak.  1  f  20 
229  A.  1,  Abfassung  und  Quellenwert  von 
2  Mak.  22  270  ff,  A.bfassungszeit  von  2  Mak. 
22  279  ff,  Zweck  von  2  Mak.  22  270  ff. 
Inhalt:  2  Mak.  1  f  Zeitangaben  20  227  ff 
231  ff,  Zusammengehörigkeit  zum  ganzen 
20  240,    Stellung  der  Leviten  nach  1  Mak. 

19  123,  Teilnahme  des  Volkes  am  Opfer- 
dienst nach  1  Mak.  19  344,  Tempelmusik 
nach  1  Mak.  19  123  336  f,  Schriftbeweis  in 
2  Mak.  22  275  ff,  2  Mak.  1  f.  Nehemias  An- 
teil am  Tempelbau  20  241,  2  Mak.  If  Tod 
des  Antiochus  Epiphanes  20  229  ff,  2  Mak. 

1  f  Judas  Makkabäus  20  233  ff,  3  Mak.  Er- 
zählung von  Ptolemaios  Philopa tor  2  297  A.l, 

2  Mak.  1  f  Wundergeschichten  20  241  f,  die 
himmlischen  Reiter  in  2  Mak.  25  203  f, 
2  Mak.  If  Chanukkä  20  225  ff  232  ff,  Be- 
richt über  das  Chanukkäfest  in  den  Makka- 
bäerbüchem  22  264  f,  2  Mak.  1  f  Vorge- 
schichte und  Ursprung  der  Chanukkä  20 
234  ff;  4  Mak.  Inhalt  und  Charakter  16 
275  f ;  die  Briefe  2  Mak.  1, 1—2, 18  20  225  ff 
277  A.  2,  drei,  nicht  zwei  Briefe  10  111  ff, 
Verfasser  der  Briefe  20  236  f,  Stil  der  Briefe 

20  236  f,  Grundsprache  der  Briefe  20  238  f, 
ihr  Zweck  20  232  ff,  Datierung  des  ersten 
Briefes  20  227  ff,  Echtheitsfrage  20  228  241  f, 
Zweck  20  226,  Qianukkäfest  20  226,  Ab- 
fassungszeit des  zweiten  Briefes  20  229  231  ff, 
Echtheitsfrage  20  229  ff  241  f,  Deutung  und 
Zweck  des  zweiten  Briefes  20  229  ff  234  ff, 
Chanukkäfest  20  229  ff. 

Sprache:  2  Mak.  1  f  ist  aus  dem  Hebr. 
übersetzt  20  234  ff,  aus  dem  Aramäischen 
übersetzt  20  234  ff,  Hebraismen  20  236  ff, 
Grundsprache  20  234  ff,  Aramaismen  20 
236  ff,  2  Mak.  Stil  und  Sprache  des  Epi- 
tomators  20  239  f,  2  Mak.  1  f  Stil  20 
236  f. 

Makkef  3  22  21  312 ff,  Bedeutung  13  240 
A.  2  21  314  f. 

Makre  Dardeke  16  241. 

Mal'ak  Jahwe,  siehe  Engel,  Engel  Jahwes. 

Ma'lbek-Ba'lbek  3  274. 

Maleachi,  Verfasser  2  308  23 126  f,  Zusam- 
mengehörigkeit mit  Dtsach.  2  308  309, 
Maleachi  und  die  Nabatäer  14  142,  Berit 
bei  Maleachi  13  261  ff  264  278,  Sprache 
1  179  180  228  251  260,  312,  schriftstelle- 
rische Eigenart  2  162  A.  1. 

Malik,  der  assyr.  Gott  6  308  330  und  A.  2, 
Malik-Kronos  3  113. 

Malkatu  6  328  ff. 

Mamzer  von  Asdod  20  166  f. 

I.  Manasse,  Stamm,  in  rabbin.  Etymologie 
25  374,  palästin.  Ursprung  des  Stammes  21 
13,  Stanun  Manasse  1 114  f,  Eroberung  von 
Ost-Manasse    8    148,     Manasse-Efraim    = 


i  Josef-Stamm  21  30,  Manasses  Besitz  im 
i  Ostjordanlande  22  144  f  152. 
n.  Manasse,  König,  Regierungszeit  3 201, 
Regierung  6  130  310,  die  Sünde  Manasses 
I  2  132  6  186  187  188,  Reaktion  des  Volks- 
tums unter  ihm  2  132,  sein  Götzenbild  21 
'  201,  Prophetie  in  seiner  Zeit  1 162,  Todes- 
:  art  23  334  f.  Legende  des  Königs  MaiLasse 
I  22  309  ff,  23  326  ff  337,  Gebet  Manasses 
!  6  186  12  39  f,  Manasse  im  Stier  24  129  f. 
jMandäisch,  Grammatisches  19  179. 
(Mandelkern,  Hinweis  auf  seine  Konkordanz 
i  4  312,  Urteil  über  sie  19  362  A.  1,  Berich- 
!  tigungen  22  320  28  94  ff  352  ff  24  146  323 
I     25  a43  ff. 

Manichäismus  neben  dem  Christentum  6  316. 
;  Manna,  Erklärung  des  Wortes  nach  jüdischen 
I      Exegeten  11  296. 
Manumissio,  vgl.  Handauflegtuig. 
;  Manuscripte,  siehe  Handschriften. 
;  Maori  auf  Neuseeland  18  137. 
Mappik-Zeichen  21  307  ff. 
iMarcheswän,  Monatsname  20  330. 
iMardochai,  Zusammenliang  des  Namens  mit 
I      dem  babylonischen  Marduk  11  167. 
|Marduk,  seine  Beinamen  11  162  163. 
iMargoliouth,  über  die  Entstehung  des  hebr. 
Sirach  20  93  f. 
Marienquelle  18  24. 
Marmitho,    bei   den  Melchiten  Hälfte  einer 

Stasis  3  2&4. 
Märtyrerlegenden  23  331  f. 
Masclef,   Franc,  hebr.  Gr.,    und  seine  An- 
hänger 8  12  f  19. 
M  a s  i  US ,  Andreas,  Peculium  Syrorum  13  3  A.  1 
18  177  f,    seine  syro-hexaplar.  Handschrift 
16  250  251  A.  1,  seine  Barhebraeus-Hand- 
schrift  18  177  f. 
Massa,  Etymologie  11  32,  Verhältnis  zu  Me- 
riba  11  32  f,  Bedeutung  der  Namen  Massa 
und  Meriba  12  188,   Verhältnis  von  Massa 
zu  Mara  11  32  33,  Massa  von  E  mit  Mara, 
von  J  mit  Kadesch  combiniert  11  32  f. 
Maße,  Geschlecht  der  hebr.  Ausdrücke  dafür 

16  93  ff;  Maßbestinmiungen  18  298. 
Masseben  4  293  ff  21  71,  Form  der  hebr.- 
kanaanäischen  Masseben  1  344,  Manschen 
im  Hexateuch  11  222,  charakteristisch  für 
E  11  16,  Massebä  =  Mispe  22  157,  Massebe 
von  Betel  21  71,  Ma§sebe  und  Aschera, 
Stellung  von  Hos.  und  Jes.  dazu  3  lOff, 
Ma§sebensalbung  18  48  ff  52  f. 
Massenbeschneidung  in  Gilgal  18  124. 
Massora,  massoretisch':  massoret.  Text 
geht  auf  eine  Handschrift  zurück  4  302  f 
9  303  11  260  12  309,  massoret.  Text  und 
G  1  103  f  3  232  ff  20  253,  Massora  der 
Syrer  20  154  ff,  Stellung  der  Hiob-Pcsito 
zur  Massora  19  74  f,  Massora  der  Syrer  zu 
Rut  22  193  ff,  Einfluß  des  massoret.  Textes 
auf  den  Text  des  Psalteriums  iuxta  Hebraeos 
Hieronymi  1 106  f,  massoret.  Unterscheidung 
von  ursprüngl.  gleichen  Worten  3  124;  Mas- 
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II.  Sachverzeichnis.     Massot-Fest  —  Messias 


sora  zu  Sach.  13, 1  1  35  A.  1,  zu  Prv.  19,  7 
8  271;  vgl.  auch  Hebräisch,  bes.  Hebr.Bibel. 

Ma§sOt-Fest  20  326  22  216,  Trennung  von 
Passah  und  Massöt  20  329,  Opfer  an  ihm 
26  8  14  24;  vgl.  auch  Passah. 

Masudi  1,96  18  142,  11,180,2  18  136. 

Matres  lectionis  sind  erst  nach  den  griech. 
Übersetzungen  in  den  Text  des  A.  T.  hinein- 
gekommen 12  133  ff. 

Matriarchat,  nicht  bei  den  alten  Israeliten, 
sondern  Patriarchat  6  156. 

Matthäus  (Matthias) -Legende  22  307  f. 

Matthes,  zur  Datierung  des  Dekaloges  24 
296  ff,  zu  Thr.  5,  9  15  285. 

Mauerbau   und  Einweihung  durch  Nehemia 

19  127  329. 

Maultier  des  Manasse  22  309  ff  23  326  ff, 
vgl.  auch  Manasse. 

Maybaum,  über  die  Verwandtschaft  von  Trg. 
und  Pes.  in  den  Proverbien,  Urteil  über  die 
Arbeit'  14  109  ff  122  A.  2. 

Mc  Canley,  Edward  Y.  9  253. 

Mc  Clintock  9  251  252. 

Mc  Curdy,  J.  F.  9  252  258  f. 

M  e  c  h  i  1 1  a  und  Sifre,  Textvarianten  aus  ihnen 
6  101—121  7  91  ff  293  ff  9  265. 

Medeba  1  128  4  222  A.  1. 

Medizin,  medizinisch;  zur  Geschichte  der 
Medizin  20  311  ff,  medizinische  Texte  in 
der  hebr.  Bibel  20  312  f,  medizinisches 
Salben  18  19,  medizinische  Kenntnisse  im 
Mittelalter  10  139. 

Megabyzus,  sein  Aufstand  4  211. 

Megasthenes,  Bezeichnung  der  Juden  Sy- 
riens 22  223  und  A.  1. 

Megiddo  auf  einer  ägypt.  Inschrift  6  1, 
Einfluß  der  Schlacht  bei  Megiddo  auf  die 
Religiosität  in  Israel  6  309. 

Mehaggejänä    im    jüd.-palästin.  Aramäisch 

20  158." 

Mehlopfer  im  hebr.  Altertum  16  167 ff  178. 
Meir,  Rabbi,  zur  Verfasserschaft  der  Psalmen 

16  163. 
Melchisedek  (Jos.  u.  Philo)  3  44. 
Melech,  vgl.  auch  Milkom  22  131. 
Melito  von  Sardes,  zur  Reihenfolge  der  fünf 

Bücher  Mose  24  319. 
Memphitisch,  vgl.  Boheirisch. 

I.  Menachem,  König,  Regierungszeit  3201. 

II.  Menachem  ben  §elömO  aus  Rom  10  146. 

III.  Menachem  ben  Sarflk,  Machberet  (Wör- 
terbuch) 2  81  A.  1  6  193  f  198  ff  13  201 
A.  2  215  A.  2,  zur  Lexikographie  16  206, 
210  A.l,  erwähnt  bei  Ibn  Parchon  10133, 
bekämpft  die  exegetische  Methode  des  Ibn 
Koraisch  13  139,  Schüler  MenachSms  1 154. 

Menander  (Land  anecd.  syr.  I  S.  64ff),  Be- 
merkungen und  Berichtigungen  zu  dieser 
Ausgabe  16  229  232  A.l  und  2  233  A.  1 
245 A.l  256 A.l  259 A.l  262 A.l  263 A.l 
265  ff,  seine  Schrift  (Land  u.  s.  w.),  ein  Pro- 
dukt der  jüd.  Spruchweisheit  16  226—277, 
^ber  die  Entstehung  dieser  Schrift  16  270 f, 


gemeinsame  Züge  mit  J.  Sir.  und  Prv.  16 
226  ff,  ethische  und  religiöse  Gedanken  bei 
Menander  16  226  ff,  Gottesvorstellung  bei 
ihm  16  226  ff,  eine  Anekdote  von  Homer 
bei  ihm  16  238. 

Mendelssohn,  Moses,  über  D^^B  13  296. 

Menelaos,  Hoherpriester  6  277  ff  13  115 
122  14  145  149  ff. 

Menschenopfer  bei  den  Harraniem  22  220, 
bei  den  Juden  22  204,  bei  palästin.,  nicht 
jüd.  Völkern  22  226,  beim  Schwur  22  226. 

Menschensohn  18  81. 

Menschheit,  ihr  Zweck  nach  der  jüd.  Weis- 
heit 16  229  f. 

Menschlicher  Körper,  siehe  Körper. 

Menschliche  Wesen,  siehe  Wesen. 

Mercerus,  zu  Hi.  19,  25  f  26  53. 

Merk  wort  DTIB  in  der  jüd.  Bibelexegese 
13  294  ff. 

Merneptah  16  330  ff. 

Merodachbaladan- Stein  18  160  f. 

Meröm,  Jos.  11  7  150. 

Meropius  von  Tyrus  7  70. 

Merrill,  Selah  9  255  f  296  f. 

Merx,  Ausgabe  von  Saadjas  Übersetzung  des 
Hohenliedes,  Bemerkungen  dazu  3  202  ff 
208  ff,  zur  Sprache  des  Onkelostargums  20 
148  ff,  aiphabet.  Lieder  im  A.  T.  26  176  ff, 
die  Prophetie  des  Joel  und  ihre  Ausleger, 
Berichtigung  11  15  f,  über  Weisheit  in  den 
Prv.  2  240  A.  1,  der  Ritus  der  Handauf- 
legung 23  101  ff,  zu  Hi.  19,  25  ff  26  138. 

Mesainschrift  1  128  146  6  47  20  86  22 
130,  Zeitrechnung  in  ihr  3  197,  Mgsaepisode 
1  131. 

Mesopotamien  als  Ursitz  Israels  21  43, 
Medizinisches  aus  Mesopotamien  20  311. 

Messias,  messianisch: 

Messias,  Bezeichnung  für  Israel,  die 
Gemeinde,  den  König  18  69  ff,  Messianität 
Jesu  7  217. 

Name  und  Person:  Anspielungen  auf  den 
Messias  16  220,  messianische  Termini  23 
38  ff,  Vorläufer  des  Messias  7  217,  Auf- 
treten des  Messias  in  der  Literatur  18  68, 
Deutung  des  Namens  18  70  ff,  Messias  und 
Gott  2  130,  Präexistenz  des  Messias  6  248, 
Beruf  des  Messias  18  16,  Bild  in  der  spä- 
teren jüd.  Literatur  18  81  f,  Stellung  in  der 
Zukunftshoffnung  18  68  ff,  Träger  des  Geistes 
18  56,  Verleiher  des  Geistes  18  16,  Um- 
fang seines  Reiches  1  17  A.  3. 
Geschichte  des  messian.  Gedankens: 
Entwickelung  des  messian.  Gedankens  1  171  f, 
Anbruch  der  messian.  Zeit  nach  der  vor- 
exil.  Weissagung  1  42  4  281  f,  der  Messias 
in  der  assyr.  Zeit  4  280,  messian.  Hoffnung 
in  nachexil.Zeit  2  287,  Messianisches  Ex.  15 
23  1  ff,  in  den  Reg.  2  109,  Verhältnis  der 
messian.  Weissagungen  zur  Königszeit  2  122, 
Schilderung  der  messian.  Zeit  bei  den  Pro- 
pheten 1  67  f,  Messiashoffnung  bei  Jes.  1 168, 
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Jes.  11, 4 ff  4  293,  Jes.  26  22  52  f,  Jes.  33 
4  261  f.  messian.  Weissagungen  bei  Jer.  5 
239  12  288  f,  Messiasgedanke  bei  Hes.  1 
54  2  145  10  231  ff,  messianische  Zeit  und 
Messias  nach  Mch.  1  168  169  10  231  ff, 
Mch.  4,3f  4  293,  Zph.,  Jo.,  Dtjes.  10  231  ff, 
bei  Hag.  2147,  Sach.  2145  147  10  231  ff, 
Dtsach.  1  53  f,  Messianisches  im  Psalter 
18  70  23  7  f,  messian.  Psalmen  o  67  ff  18 
73  ff  23  12  A.  1  13  A.  3,  messian.  Zukunft 
im  Buche  Dan.  5  236  ff,  verschiedene  Auf- 
fassungen der  messian.  Weissagungen  unter 
den  jüd.  Exegeten  des  ll.Jahrh.  13  135 f. 
Messianische  Zeit :  ihr  Anbruch  4201f, 
Zeit  ihres  Eintritts  5  234  ff,  Leiden  der 
Messiaszeit  20  135,  fester  Bestand  der 
messian.  Erwartungen  1  83,  messian.  Hoff- 
nung 2  96  295  296 A.l  6226f  228ff  233f 
18  80;  siehe  auch  Zukunftserwartimg. 

Meteg  3  17  A.  2  29  21  311  ff. 

Methodisches  zur  Textkritik  20  246. 

Methodius  von  Patara,  zur  Danielapoka- 
lypse 15  147. 

Metrik: 

Allgemeines:  Metrisches  im  Babyloni- 
schen 13  223  A.l;  kein  Metrum  in  der 
hebr.  Poesie  2  46  A.  2  47  ff,  Svsteme  der 
hebr.  Metrik  2  1  ff  21  228  A.,  Metrum  im 
Hebr.  9  273  f  11  234  ff  22  229  ff  24  43 ; 
siehe  auch  Klagelied. 

Metrum  und  Textkritik  u.s.w.:  die 
hebr.  Metrik  als  Hilfsmittel  für  die  Text- 
kritik 12  264  21  228  22  238  f  23  264, 
Metrum  und  Exegese  21  343,  Verhältnis 
von  Metrum  und  Inhalt  22  236  f. 
Einzelne  Bibelstellen:  Ex.  15  nach  Jo- 
sephus  12  212,  Dtn.  32  nach  Josephus  12 
212,  nach  Origenes  11  317,  Metrik  in  Jes. 
22  301  A.  1,  in  Jes.  1  22  229  ff,  in  Jes.  24 
—27  22  300  ff,  in  Dcjes.  und  Ps.  11  243  f 
13  223  A.l,  im  Nahum-Psalm  25  174  f, 
Metrum  der  Ps.  nach  Josephus  12  212, 
nach  Origenes  11  317,  Metrum  in  Ps.  9  25 
175  f,  in  Ps.  10  21  343  ff  25  175  ff,  in  Ps.  25 

25  177 f,  in  Ps.  37  25  179f,  in  Ps.45  21 
343  ff,  Hi.  13  223  A.l. 

Einzelne  Forscher  über  Metrik:  Josephus 
12  212,  Origenes  11  316  f  12  212—217, 
Hieronymus  12  217,  lira  ParchOa  11  39 
65,  Ley  2  1  ff,  Bickell  2  1  ff  13  223  A.  1, 
Wellhausen  13  223  A.l,  Klostennann  13 
223  A.l,  Siegfried  13  223  A.l;  im  allge- 
meinen vgl.  2  1  ff. 

Metrodorus  7  70  71. 

Metusael  (Gen. 4, 18)  in  rabbin.  Etymologie 

26  371.  ^ 
Metusalahs  Lebensjahre  20  144. 

L  Meyer,  E..  über  Parsismen  im  Esra  19  178. 
II.  Meyer,  Dr.  Hermannus  8  26. 
Meyrowitz,  hebr.  Grammatik  8  35. 
Mezüzäh  14  312  f  24  315  f. 
I.  Micha,    Gottesbild   zu   Dan   8  285  ff  18 
237  21  17.  I 

Register  der  Z.WV  1—25 


j  II.  Micha,  Prophet: 

!      Gesamtuntersuchung:     1  161  ff    3  Iff 
(Mch.  4  f)  4  277  ff. 

Text  und  Entstehung:  Mch.l — 7,  masso- 
;      retischer  Text  und  G  4  1 — 12,  arab.  Über- 
setzung imd  Cod.  Alexandr.  5  132  ff,  arab. 
i      Übersetzung    in    der  Pariser  und  Londoner 
i      Polyglotte  5  102  ff,  Herkunft  der  einzelnen 
'■■      Teile  des  Buches  1  161  ff,  Entstehung  und 
!      Komposition  1  162  ff  166  ff  170  f  4  88  A. 
287  ff,     zum   Einschub  von  Mch.  1,  2  ff  23 
163,     zur    Komposition    von  Mch.  7,  7 — 20 
23  168,  Abschluß  des  Buches  Mch.  1  162. 
Inhalt:   Gedankengang  1  162ff  167ff,  reli- 
giöse Gedanken  Michas  9  237,  der  Messias 
bei    Mch.  1  171  4  280,     Bedeutung    Jeru- 
salems 4  278  ff,     Zerstörung  Jerusalems   4 
284,  Hoffnung,  es  werde  nicht  zum  Unter- 
gange  Judas    kommen    2  129,     die    Sünde 
Israels  nach  Mch.  1  162,  die  „vielen  Völ- 
ker" 1  165  f  168  169. 
Verhältnis    zu    andern  Propheten:    1 
165  ff,   Verhältnis   zur   vorexil.  Prophetie  4 
278  f,  Verhältnis  zu  Jes.  1  164  165  170  i 
284,    zu  Nah.  und  Hab.  1  170,     Psalmen- 
parallelen zu  Mch.  7,  7— 20  23  164  ff. 
Sprache  und  Metrik:   Sprachgebrauch  1 
257  f  289  297  312  321  322  329,  StU  4  289 
290,  „im  Namen  Elohims  wandeln"  1 166, 
Klagelied  bei  Mch.  2  31  f. 
Michael  als  Genius  Israels  20  41. 
L  Michaelis,  J.  D.,  zu  Hi.  19,  25  f  26  54f, 
Kritik  seiner  Meinung  über  die  syr.  Über- 
setzung von  1  Mak.  17  1  f. 
II.  Michaelis,    J.  H.,    Psalmenauslegung  8 
125,    zu  Hi.  19,  25  f  25  54,    zu  Sach.  12, 2 

1  33  A.  1. 
Midrasch: 

in  der  Bibel  und  im  allgemeinen:  Vor- 
kommen des  Wortes  im  A.  T.  12  37  A.  1, 
Erklärung  des  Begriffes  Midrasch  12  37  A.  1, 
Midrasch  und  Chr.  (1  Chr. Iff)  11  140A.2, 
Midrasch  und  Chr.  (2  Chr.l7,19f)  11  138, 
Midrasch  des  Buches  der  Könige  (2  Chr. 
24,27)  12  37,  Midrasch  des  Buches  der 
Könige  ist  Hauptquelle  der  Chr.  12  37  f. 
Ansehen  des  Midrasch  des  Buches  der  Kö- 
nige bei  den  Juden  12  43,  Stücke  aus  diesem 
Midrasch  in  Sam.  und  Reg.  12  46 — 51,  er 
enthielt  1  Sam.  16, 1—13  1246—49,  1  Reg. 
13  12  49-51,  das  Buch  Rut  12  43—46, 
das  Buch  Jona  12  40—43,  das  Gebet  Ma- 
nasses  12  39  f ;  Midrasch  des  Propheten 
Iddo  12  38;  Midrasch  der  tannait.  Zeit  18 
104,  Midrasch  über  die  Zahl  der  bibl. 
Völker  19  1  ff  2042  f,  Josephus'  Abhängig- 
keit vom  heilenist.  etymolog.  Midrasch  3 
43  ff,  Einfluß  des  .Midrasch  auf  den  Text 
der  Pesito  19  29  f,  Sprache  der  Midraschi ji 

2  191'. 

Einzelne  Midraschim: 
Mekiltä   zu  Ex.   24  308,    Mek.  29  b  Z.  7 
17  74  A.  2,  zu  Ex.  2, 18  11  276  f,'  zu  Ex.  12,  i 
ö 
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18  115  A.  1,  zu  Ex.  12,  2  18  92  A.  2,  zu 
Ex.  12,  6  18  89  A.  1  26  21,  zu  Ex.  12,  9 
18  92  A.  5,  zu  Ex.  12, 11  18  92  A.  1,  zu 
Ex.12,14  26  24  27,  zu  Ex.13,9  18  86A.1 
88  A.  4  302  21  83  A.  2,  zu  Ex.  15, 1  20 
126  A.  2,  zuEx.  15, 16  18  110  A.  2,  zu  Ex. 
17, 1.  18, 15  19  346,  zu  Ex.  19, 1. 11  22 
281  A.  1,  zu  Ex.  20, 12  18  115  A.  1,  zu 
Ex.  20,  23  18  87  A.  4,  zu  Ex.  21, 1  19  346, 
zu  Ex.  21,  2  18  86  A.  3,  zu  Ex.  21,  6  19 
346,  zu  Ex.  21, 14  18  84  A.  2  87  A.  4,  zu 
Ex.  21,  23  18  85  A.  4,  zu  Ex.  22,  3  18  84 
A.  2,  zu  Ex.  22,  6  19  346,  zu  Ex.  22,  12 
18  90  A.  6,  zu  Ex.  23,  2  11  308,  zu  Ex. 
23,4  18  85  A.  2,  zu  Ex.  35, 1  22  276  A.l, 
zu  Dtn.  15, 10  18  98  A.,  zu  Dtn.  16, 1  18 
97  A.  1,  zu  Dtn.  16,  3  18  92  A.  1. 
Sifre  zu  Nu.  5,15  18  92A.3,  zu  Nu.  5,18 

18  87  A.  3,  zu  Nu.  7,  3  18  88  A.  5,  zu  Nu. 
9,  2  26  19  A.  1,  zu  Nu.  10, 15  18  86  A.  5, 
zu  Nu.  10, 35  f  22  59  63  f,  zu  Nu.  15  20 
110  A.  2,  zu  Nu.  15,  31  18  89  A.  2,  zu  Nu. 
19, 17  18  85  A.  1,  Dtn.  §  39  fol.  78»  24  304, 
Dtn.  137  26  25,  Dtn.  138  26  23,  Dtn.  142 
26  29,  Dtn.  143  26  26,  Dtn.  %  311  fol.  134'' 
24  302  A.  3,  zu  Dtn.  6,  8  18  86  A.  1,  zu 
Dtn.  6,  9  18  89  A.  6,  zu  Dtu.  11, 14  18  89 
A.4,  zu  Dtn.  21,20  18  91  A.  6,  zu  Dtn. 
24,1  21  84 A.l,  zu  Dtn.  32,4.  18.  21  10  90, 
zu  Dtn.  33, 1  18  108  A.  1. 

Sifrä:  zu  Lev.  1,2.3.  6. 13  19  348,  zu 
Lev.  3,  7  26  20  f,     zu  Lev.  4,  20  6,  2  11,  3 

19  348,  zuLev.11,12  1887A.2,  zuLev.l9 
26  42  A.  1,  zu  Lev.  19, 10  19  348,  zu  Lev. 
20,17  26  142,  zu  Lev.  20,  20  f  18  89  A. 3, 
zu  Lev.  21  26  19  A.  1,  zu  Lev.  23  26  30, 
zu  Lev.  23,  5  18  89  A.l,  zu  Lev.  23, 41  26 
29,  zu  Lev.  27,  21  26  338  A.  1. 
Genesis  rabbä  12  10  91,     22  26  142  f, 

23  26  371,  32  26  340  f,  37  26  371  f,  38 
26  340,  42  26  370  372  f,  57  26  371  A.l, 
61  26  143,  82  26  143  A.  1,  94  26  374, 
zu  Gen.  2, 14  3  50  A.  2,  zu  Gen.  3, 16  4,7 

24  314,  zu  Gen.  4,  14  f.  14  300  A.  1,  zu 
Gen.6,  1— 4  18  141  145  A.  2,  zu  Gen.  29, 
32  f  26  370,  zu  Gen.  34, 25  18  93  A.  4,  zu 
Gen.  49,  27  18  86  A.  2,  zu  Jes.  26, 4  10  91, 
zu  Prv.  27,  22  2  63  f. 

Midrasch  Threni  21  90  A.l  26  184,  zu 

1  23  19  5  A.  1. 

Pesiktä'l6f  19  1,  S.  162*  23  328,   165» 

23  333,    189*  20  131  A.  1,  193  ff  19  4f. 

Midrasch  Tanchümä  1,221  18  108A.1, 

8  26  373,   14  16  19  5  A.  1. 

Exodus  rabbä  zu  Ex.  1,  22  11  274,     zu 

Ex.  3, 4  11  279  A.  2,  zu  Ex.  8, 12  11  284, 

zu  Jes.  26, 4  10  91. 

Leviticus  rabbä  2,  4  191,  23,12  10  91. 

Numeri  rabbä  9,  1  10  91,    9,  12  24  302 

A.3,    10  24  313,    21,24  19  5  A.l. 

Deuteronomium     rabbä     23    328A.3, 

2,  20  23  329. 

Haggädat  BereSit  XVH  21  92 A.l. 


Pesiktä  rabbätl  II  22  266  269  274  279 
A.'2,    IX  p.  32  19  1,    XXI  p.  105    19  1, 
XXVIII,  135*  21  92,    XL  20  163. 
Lekach    tob    zu    Gen.  9,  19    19  5  A.  2  6 

A.  i. 

Midrasch  Tadse  c.  11  19  5  A.  1. 
Midrasch  Samuel  zu  1  Sam.  2,  2  10  90f, 
c.  2  19  163. 

Midrasch  Tehilllm  (vSöchar  tob)  c.  9  20 
40  A.  2,     zu'Ps.  1,1  18  llOA.l,     Ps.  3, 1 

18  104,  Ps.  7, 15  21  322,  Ps.  9, 1  22  123 
A.  1,  Ps.  18,  32  19, 15  10  91,  Ps.  22,  20 
26  341,  Ps.27  22  124  A.l,  Ps.  46  22126, 
Ps.90  16162A.,  Ps.91,7  14  313,  Ps.109,3 

19  5  A.  1,  Ps.  137,  2  21  92  A.  3. 
Midrasch  Sir  ha-Sirlm  zu  Cnt.  1,  4  13 
298,    zu  Cnt.  1, 15  19  5  A.  1,    zu  Cnt.  2,  7 
16  316  f,  zu  Cnt.  4,1  19  5A:1,  zu  Cnt.  6,8 
24  308. 

Midrasch  Rüt  rabbä  5,14  23  329A.2. 

Midrasch  KOhelet  zu  Koh.  1, 1  26  370, 

zu  Koh.  1,  3  '24  207,  zu  Koh.  3, 11  19342, 

Koh.  5, 11  und  Ciceros  Cato  major  XIX  3 

126  ff,  zu  Koh.  7, 14  24  221. 

Midrasch  Esther  S.  92<*  16  284,  zu  Est. 

5, 3  23  331  334,  zu  Est.  5,  14  23  329 

334. 

Midrasch  Jalkflt   11,920  20  163,     über 

die    Schwestern  Kains   und  Abels    26  143, 

zu  Gen.  S  56  21  322,     zu  Gen.  S  61  19  6 

A.  1,  zu  Ex.  S  376  19  1,  zu  Nu.  S  736  f  20 

43  A.  2,     zu  Nu.  S  782  19  5  A.  1,    zu  Dtn. 

32, 4  10  92,     zu  Dtn.  32,  8  19  3  A.  3,     zu 

1  Sam.  1,  11    19   163,     zu  Ps.  S  868  19  5 

A.l. 

Jalküt  ha-Mäklri  zu  Jes.  7,  25  19  163. 

Midrasch  ha-gädöl,  Entstehungszeit  und 

Quellen  24  307  f,  col.  106  26  143,  col.  135 

1.3  24  306  A.  2,   col.  179 1.  25  24  303,    zu 

Gen.  24  301  ff,     zu  Gen.  4,  2  26  340  A.  1, 

zu    Gen.  4, 12   23  334  A.  3,     zu  Gen.  4, 13 

23  333,    zu  Gen.  10, 1  24  301  ff,    zu  Gen. 

10,32  24  304,  zu  Gen.  25,  23  24  302  A.3, 

zu  Dtn.  32, 8  24  303. 

Jalküt    Reübenl    fol.  17=»  col.  2    26   197, 

fol.  48''  col.*2  26  197. 

Seder 'öläm    c.  30  2  88  A.  3  90  A.  2  20 

99  A.  1,    Anfang  2  86  A.  1  und  4. 

Megillat  Ta'auit  IX   22  265  f  269  274 

281,    Xr,  1  22  280 A.4. 

Pirkg   Rabbi  Eli'ezer    cap.  21   26  143. 

cap.43  23  329.  * 

Sefer  ha-Jäsär  20  39. 

Megillat  Antiochus  22  266  A.4. 

Bet    ha-Midrasch     (Jellinek)    II,  114  ff 

20  39. 

nitt'-no  'na  (Wertheimer)    1, 4    24    304, 
1, 14  20  42,    II,  16  20  38  A.  1. 
Midrasch  ha-Sekem  19  168. 
Elijjähü  rabbä  c.  6  19  5  A.  1. 
Midrascliisches    Sammelwerk    zu  Nu, 
S  729  22  59. 


II.  Sachverzeichnis.     Milch  —  Mose 
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Midrasch  haggädä  ed.  Bnber  1894,  S.  29 
25  373  A.  1,    S.  104  25  374. 

Milch  im  Kult  22  323. 

Milch  und  Honig  im  A.  T.  22  321  ff,  als 
Götterspeise  in  babylon.  Mythen  22  324. 

Milkom,  ammonit.  Gott  22  131. 

Miller  8  28. 

Miller,  O.  D.  9  255. 

Mimation  3  17  A.  2  275  A. 

Minäo-sabäische  Syntax  19  259. 

Mincha  15169  170  172fir  178  22  206  210, 
Mincha-Gebet  10  143,  Mincha-Opfer  30 
101  ff. 

Mineralreich,  Geschlecht  der  hierher  ge- 
hörigen hebr.  Hauptwörter  16  107  ff. 

Mirjam,  eine  Figur  in  E  11  22. 

Mischformen  der  Pxmktatoren  5  263  f. 

Mischna,  siehe  unter  Talmud. 

Mi;pä  2  309,  Bedeutung  nach  der  Zerstönmg 
Jerusalems  8  236  f. 

Mi§pe  Gilead  =  Ramath  Gilead,  Lage  22 
144  155  ff;  Korrektur  für  naSO  22  157; 
Name  im  Griech.  und  Syr.  22  157. 

Mißgeburten  und  Geisterglaube  18  145. 

Missionsgesellschaften  in  Amerika  8 
30  f. 

Missionstrieb  der  jüd.  Gemeinde  2  172. 

Mitchell,  E.  C.,  hebr.  Grammatik  8  35  9  269 
270  295. 

Mitchell,  H.  G.  9  264  272  f. 

Mithrakult  neben  dem  Christentum    6  316. 

Mittelägyptisch,  vgl.  Faijumisch. 

Mittelalter,  Kenntnisse  auf  dem  Gebiete 
der  Naturkimde,  der  Medizin  und  Psycho- 
logie in  ihm  10  139  f,  Religionsphilosophie 
in  ihm  10  141,  Beschäftigung  mit  der  hebr. 
Sprache  11  270  f,  Beiträge  zur  Kulturge- 
schichte des  Mittelalters  und  zur  Geschichte 
der  Handwerke  imd  Künste  in  ihm  10  139, 
rehgiöse  Bräuche  der  Juden  im  Mittelalter 
10  143. 

Mizpa,  siehe  Mispä. 

Mnemonica  in  der  jüd.  Exegese  18  301. 

Moab,  Moabiter:  Etymologisches  16  322 f. 
Moabiter  =  Emlra  18  135  ff,  von  Josephus 
Araber  genannt  4  209,  Moabiter  im  Ost- 
jordanland 22  129  ff,  Moab  vor  Israel  kon- 
solidiert 21  43,  genealogisches  Verhältnis 
zu  den  Hebräern  1  347,  Haß  Israels  gegen 
Moab  4  178,  Moab  und  Israel  zur  Zeit 
Davids  6  67  ff,  Moab  als  Streitobjekt  zwi- 
schen Judäem  imd  Ammon  22  136.  zur 
späteren  Geschichte  von  Moab  4  208  ff  212 
A. 1  218  220. 

Moloch  23  335  f. 

Mombert,  J.  I.  9  265. 

Monat,  jüd.  Monatsnamen  22  315 ff,  der  erste 
Monat  des  Jahres  18  92,  Monat  Ablb  20 
326,  Marchelwän  20  330,  Tisn  20  330. 

Mond,  seine  Verehrung  6  324  22  220. 

Mondfinsternis,  siehe  Sonnenfinsternis. 

Mondgöttin  Astarte?  6  319  320  323,  Mond- 


göttin =  n^»n  ro^O  6  315  ff,  ihr  Kult 
z.  Z.  des  Jer.  6  315. 

Monis,  Judah,  hebr.  Grammatik  8  7. 

Monolatrie  Jahwes,  nicht  mosaisch  24  28  f. 

Monophysitische  Überliefenmg  des  Bibel- 
textes 1  159. 

Monotheismus  in  altbabylon.  Inschriften  28 
355  ff,  monotheistische  Umdeutung  poly- 
theistischer Sagen  18  146  f. 

Montfaucon,  Einfluß  der  Hexapla  auf  den 
Cod.  A  in  Jdc.  13  8  f,  Urteil  über  des  Ori- 
genes  textkritisches  Verfahren  13  75. 

I.  Moore,  Qement  C,  hebr.  AVörterbuch  8 
31  f. 

n.  Moore,  Dunlop  9  299. 

III.  Moore,  G.  F.  9  264 f  268 f  301. 

Mopato  6  139. 

Morgengebet,  seine  Benediktionen  10143 
A.  2. 

Morgenopfer  19  124A.1  20  109  112f  22 
205  f  26  16A.  1,     Teile  des  Morgenopfers 

20  108,  HaUelbeiihm  20  116  ff  119,  Tem- 
pelpsalmen bei  ihm  20  97  ff  101  ff  114  ff, 
Morgenopfer  am  Laubhüttenfest  20  122; 
vgl.  auch  Opfer,  Timid. 

Morgentämid,  siehe  Morgenopfer,  Opfer, 
Tämid. 

Morijja  4  144ff. 

Morinns,  Urteil  über  die  G-Handschriften  A 
und  B  13  6. 

I.  Mose,  mosaisch:  Name  nach  Josephus' 
Deutung  3  36  37  44,  zum  Charakter  des 
Mose  11  261,  Moses  Schwieger\ater  ein 
Midianiter  14  286,  seine  verschiedenen  Na- 
men 11  276  f  12  179,  Moses  Famihe  18 
120  f,  Zeitansatz  für  seine  Flucht  20  145  f, 
Moses  Kampf  mit  Jahwe  imd  seine  Parallele 
in  der  Jakob-Geschichte  21  70  A.  1,  der 
Stab  Moses  11  26  f,  Moses  und  Aarons 
Schuld  in  Nu.  20  11  28  f  34,  Empörung 
gegen  Mose  beim  ersten  Jahwisten  12  180 
195  f,     Mose  als  Führer  der  Josef-Stämme 

21  42,  Moses  Anteil  an  der  Gesetzgebung 
18  221  230,  seine  Mittlerrolle  bei  der  Bun- 
desschließung 18  221  224  f,  Mose  und  die 
Religion  der  Keniter  14  307  f,  Mose  Nach- 
folger der  Patriarchen  18  109,  Stellung  zu 
Richtern  und  Propheten  2  123  f,  Prototyp 
der  Könige  18  109,  der  Propheten  18  109, 
als  Gott  verehrt  22  226  f,  Mose,  Verfasser 
desHallel  20  128  A.  1,  Tempeldienst  20  234f, 
heiliges  Feuer  20  237  A. 2,  Zeitansatz  für  den 
Tod  Moses  20  139,  Mose  und  Josua  bei  J 
(Jos.  17, 14—18,  Jdc.  1)  1  130  f.  Mosesage  be- 
einflußt die  Josuasage  6  133  A.  1,  Mosestamm 
1  116,  mosaische  Zeit  24  20  ff. 

n.  Mose,  Bücher  Mose,  siehe  Pcntateuch, 
Genesis,  Exodus,  Leviticus,  Numeri,  Deu- 
teronomios,  Deuteronomium. 

III.  Mose  ben  Aharön  ben  Se'erlt,  ge- 
nannt Mose  Sinväiii 'Agrön  16  201  ff  240  f, 
Nachträge  und  Berichtigungen  zu  seinem 
Wörterbuche  17  199  ff. 
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II.  Sachverzeichnis.      Mose  —  Name 


IV.  Mose  ben  'Esrä  k'^lsxjl  < — >lX^ 
IL^Xjl^  1  158  13  170  A.  2,  Gedicht  auf 
Ibn  Bärün  14  226,  Tarsis  19  134 ff  310ff. 

V.  Mose  bea  (ibn)  Gikatilia,  Mose 
Dschaktila,  siehe  Gikatiha. 

VI.  Mose  ben  Jischäk  aus  England  16 
134  A.l. 

VII.  Mose  da  Leone,  Verfasser  des  Söhar 
13  304. 

Vm.  Mose  ha-Nakdän  14  157. 

Mosesapokalypse,  ihre  Entstehung  5  240. 

Mosul  18  312. 

Movers  über  Jer.  27, 1  12  294. 

Mubarrad,  Kamil  361, 16  18  142. 

Mugähid,  Koranerklärer,  über  Nu.  20,  7 — 13 
13  317. 

Muhammed  ben  Ishak  6  246. 

Muhammedanische  Gelehrte  im  9.  und  10. 
Jahrh.,  ihre  Bibelkenntnis  13  315  ff,  muh. 
Sagen  20  39,  Bibelcitate  in  muh.  Schriften 
13  313ff,  muh.  Sekten  20  38 ff,  muh. Zahlen- 
symbolik 20  38  ff,  muh.  Weissagungen  im 
A.T.  16  138 ff  309  ff. 

de  Muis,  Psalmenauslegung  8  130. 

Müller,  D.  H.,  zur  Metrik  22  303  A.  1. 

Mündliche  Überlieferung  23  175. 

Münster,  Sebastian,  ']1"1S?  sive  lexicon  chal- 
daicum  etc.  2  179. 

Münzen  des  Johannes  Hyrcanus,  Aufschrift 
auf  ihnen  16  288. 

Murmelgeister  18  138. 

Murray,  T.  C.  9  287. 

Musafgebet  20  134 A.l. 

Musafopfer  20  112  f  116  ff,  Tempelgesang 
und  Tempelpsalmen  bei  ihm  20  98f  101  ff 
114  ff. 

Musik  und  Musiker  19  96  ff,  vgl.  Tempel- 
musik,  Musiker  bei    den  Beduinen  14  255. 

Musikinstrumente,  siehe  Instrumente. 

Musivstil  19  136. 

Muskato,  Jehüdä,  Kusarikommentar  16  134 
A.l. 

Mutae,  ihre  Wiedergabe  bei  Hieronymus  4 
62  ff. 

Mythus,  mythologisch:  Umwandlung  alter 
Mythen  im  A.  T.  21  70,  mytholog.  Speku- 
lation bei  den  Semiten  jünger  als  der  Kult 
6  321,  mythische  Natur  palästin.  Völker- 
namen 18  126  ff  135  ff,  mythische  Urvölker 
18  134,  mytholog.  Sagen  im  A.  T.  4  201 
A. 1  214  A.  2  14  273  275  276  16  179  20 
331  21  50  65  70  73  75  24  283,  ätiolog. 
Mythus  18  135 A.l,  Mythus  der  Göttersöhne 
18  147,  der  der  Jakobssage  zu  Grunde  | 
liegende  Mythus  21  70,  Mythus  von  Sodoms  '< 
Ende  17  81  ff,  babylon.  Mythen  23  175. 

N 

n,  sein  Schwinden  im  Hebr.  3  19. 

Nabatäer,  ihre  Geschichte  4  209  212  A.  1, 
Zeit  der  Einwanderung  der  Nabatäer  14 
142,     verwandt    mit    .\malekitem    24  306, 


=  Araber  4  212 A.l,  nach  Saadja=  Ara- 

mäer  13  143  A.  2,     ihr  Sühnopfer  22  220, 

ihr  Gott  Dusares  6  16  8  43  f. 
Naboned-Chronik  18  339ff. 
Nabopalassar  10  229. 
Nabu,  Patron  der  Schreibkunst  bei  den  Babv- 

loniern  23  158. 
Nachexilische  Gemeinde,  ihre  Lage6  230ff, 

nachexil.  Kultus  22  205  ff,     nachexil.  Zeit, 

nicht  arm  an  äußeren  Ereignissen  4  222  f. 
Nachgeborene,  Vorliebe   der  Sage   für  sie 

21  50. 
Nachmanides,     vierfache    Schriftauslegimg 

13  304  A.  1,  zu  Ex.  12,  5  11  288,   zu  Lev. 

25,10  3  49,  zu  Dtn.  32,  4.  30  10  92  f. 
Nachmittagsopfer  20  101  ff  109  116ff. 
Nächstenliebe  in  der  jüd.  Weisheitsliteratur 

16  110  245  f. 

Nachtigall,  Beurteilung  seiner  Meinung  über 
die  Komposition  des  Jona  26  302  f. 

Nach  topf  er  und  Astralkult  22  220. 

Nacktheit,  ihre  kultische  Bedeutung  11176, 
als  Trauerzeichen  21  89  f  22  119. 

I.  Nadab,  nur  bei  E  und  P  U  223. 

IL  Nadab,  Regierungszeit  3  196  f  200. 

Naema  (Gen.  4, 22)  in  rabbin.  Etvmologie 
26  371. 

Naftali,  nicht  Stammes-,  sondern  Gebiets- 
name 21  21,  palästin.  Ursprung  des  Stammes 
21  13. 

Nager  und  Fürst,    Streit    über  »niBÖH  QVf 

17  79  f. 

NägOdä  im  Ostsyr.  20  157. 

Naharain  =  Nhrina  =  oma  ms  3  307. 

Nahor,  sein  Zeugungsjahr  20  140,  seine 
Lebenszeit  20  141  142. 

Nahrung,  tägliche,  und  Vermögensstand  18 
87  f. 

Nahum,  Komposition  21  226,  Verhältnis  zu 
Mch.  1  170,  Sprache  1  284  A.  1,  291  294 
295  314  330  331,  Klageliederrhythmus  bei 
ihm  2  34  f ;  Nah.  1 :  Text  und  Exegese  13 
223-244  21  230  f  238  ff,  Komposition  und 
Entstehungszeit  21  253ff  263  A.l,  Verfasser 
21  227  ff  236,  als  aiphabet.  Lied  21  225  ff, 
als  eschatalog.  Psalm  21227  23  24  A.  2. 

Name,  guter,  als  wertvoll  gepriesen  in  der 
jüd.  Weisheit  16  261;  Namengebung  im 
Altertum  26  368,  traditionelle  Etymologien 
im  A.T.  26  369 ff,  Etymologie  hebr.  Namen 
nach  griech.  Worten  26  370,  Bedeutung  der 
Namen  im  A.T.  26  196  368,  Namenerklärung 
als  l>esonderer  Zweig  der  jüd.  Exegese  26 
370,  etymolog.  Namenerklärungen  bei  J,  E 
und  P  11  29,  Bedeutung  der  Personennamen 
im  Assyr.  26  368,  Name  der  Frau  (Mutter) 
als  Namenspenderin  im  A.T.  26  369,  Na- 
men von  Personen,  Geschlechtern,  Stämmen 
6  171  ff,  hebr.  Namen  bei  Josephus,  Philo, 
den  Hellenisten  und  G  3  38  f  45  f ,  symbol. 
Namen  Israels  6  162,  Verkürzung  semit. 
Namen  4  147  f,  Namenänderung  durch  Israel 
bei  der  Einwanderung  21  13,    ältere  Stufe 


II.  Sachverzeichnis.      Nänie  —  Nimrod 
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der  Xamenbildtmg  21  10,  Namenbildung  6    Nesto rianer,    ihre  Geschichte    9  164,     ihr 


1  ff,  Namen  der  hehr.  Schrift  1  334  ff;  vgl 

auch  Eigennamen,  Abi-. 
N  änie  2  26. 
Naphtali,  siehe  Naftali. 
Nasale,  ihr  Einfluß  auf  die  Lautentwickelung 

18  241. 
Nasiräer  26  44A.  1,  ihre  Kleidung  13  114 

A.  1,  Nasiräergesetz  4  129  ff. 


Text  22  193:  vgl.  auch  Pesito. 

Neteler,  zur  Metrik  2  52. 

Nethanel,  Grammatik  1  159. 

Neuarabische  Volkspoesie  unddasA.T. 
;      24  42  ff. 

1  Neubauer,    sur    la    lexicographie  h^braiqae 
i      2  178. 
[Neues  Testament    im  christl.  Palästin.   22 


I.  Na  tan,  Charakteristik  12  153 ff,  Ursprung!.  I 
kein  Prophet  12  156,  Sach.  12, 12  2  158  f  i 
24  317  f.  _  i 

II.  Na  tan  ben  Jechiel,  Arüch  2  179  10  138  ! 
13  299.  I 

Nationale  Eigenart,  Eifer  für  sie  10  171.! 

Naturerscheinungen,  Geschlecht  der  Aus- 
drücke dafür  15  324  f;  Naturerscheinungen 
bei  der  Theophanie  18  224.  ! 

Naturmythus,  umgestalteter,  in  .Saras  Un-  j 
fruchtbarkeit  6  15. 

Nauwähät  2  26. 

Naziräer,  siehe  Nasiräer. 

Nebensächliches  im  Hebr.  im  Hauptsatze 
voranstehend  3  112. 

Neben  ton  zur  Erklärung  der  Wortbildung  17 
173  A.l. 

Nebo  und  Bei  13  150  f  18  161. 

Nebukadnezar-Inschrift  II,  54 — 56  11161  f. 

Neddäbät  2  26. 

Nefihm  9  136  ff  18  143  ff. 

Neftar,  siehe  Nephtar. 

Negeb  auf  einer  ägvpt.  Inschrift  6  1,  seine 
Lage  18  121. 

Nehemia: 

Text  und  Verhältnis  zu  andern  Schriften: 
Text  von  Neh.  7  19  24«>  ff  20  1  ff,  Kritik 
von  Neh.  12  19  127  ff;  Neh.  8—10  und  P 
12  21  22,  Neh.  9  und  P  12  21  f  13  270, 
Neh.  und  die  Chr.  19124ffl27ff,  Neh.  und 
J.Sir.  20  88f,  Neh.  und  3.  Esr.  19  209  ff. 
Inhalt:  Neh.  und  Esr.  geschichtl.  Doku- 
mente ersten  Ranges  2  151,  Lage  der  Juden 
nach  Neh.  4  206,  Neh.  und  seine  Gegner 
2  150,  Wundergeschichten  aus  der  2^it  des 
Neh.  20  141  f,  Tempeldienst  20  234  f,  Opfer- 
handlungen 19  127  ff,  Tempelmusik  19  124ff, 
Priester  und  Leviten  Neh.  12  19  127 ff,  Tor- 
hüter und  Musiker  Neh.  12  19  129,  Festzug 


90  ff,  alttesUmentl.  Citate  im  N.  T.  22  313, 
liebe  zu  Gott  im  N.  T.  9  245  ff. 
Neuhebräisch:  Zur  Geschichte  der  nenhebr. 
Lexikographie  2  177  ff,  zur  Erklärung  nhbr. 
Wörter  2  177  ff  18  288  ff  19  134  ff  310  ff. 
Verschiedenanigkeit  des  nhbr.  Sprachgutes 
2  185  189,  Charakteristik  der  nhbr.  Sprache 

15  293  22&4f,  Grammatikalisches  18  242  f 
19  134  ff  310  ff,  Arabismen  19  328,  Unter- 
schied vom  .\Uhebr.  19  136  151  ff,  Einfluß 
des  Aramäischen  19  141  311,  Wechsel  von 
D  und  S  19  148,  von  D  und  t?  19  151, 
zum  Verbum  19  149  f  310  ff,  ztmi  Nomen 
19  151  ff,  Bedeutung  der  Form  kütal\%  137, 
Bildungen  mit  vorgesetztem  ö  19  141,  zum 
Geschlecht  der  Nomina  19  155  25  325  ff, 
Konjunktionen  19  321,  Zeitadverbien  19 
320  f,  Präpositionen  19  320,  Pronomina  19 
318  ff.  Syntaktisches  19  150  285  f  321  ff, 
verschiedene  Arten  der  Sätze  19  321  ff, 
Einfluß  des  Reimes  auf  die  Formenbildung 
19  311,  der  Reim  19  134  A.  2. 

Neujahr  20  330. 

Neujahrsfest,    Tempelpsalmen  an  ihm    20 

98  ff,  101  ff  114  ff. 
Neumondsfest  20  130  A.  2  131  A.l. 
Neumondsopfer    19    124 A.l;     vgl.   auch 

Opfer. 
Nennbogenvölker  16  330. 
Neuseeland,  Volkssagen  in  18  137. 
Neu  syrisch.  Grammatikalisches  19  179. 
New    Haven,    Conn.,    Universität    8  9  f  14 

16  f. 

Newton,  Mass.,  theol,  Seminar  8  25. 

New  York,  Columbia  College  8  17  A.l  27, 
Divinity  School  8  27.  theol.  Seminar  der 
bischöfl.  Kirche  8  27,  Unionsseminar  der 
Presbyterianer  8  22  30  9  247  f. 


Nicephori   Catena  11,411    zu  1  Sam.  19, 13 
-       18  184 
R"'>f''.S''^-  '^r-r^'^'v^^  1^.    heilige  jxicetae 'catena  28  61  24  91  25  49  ff 
Bucher  20  23ohed,ges  Feuer  20  237  A2,    Nikolaus  von  Lyra,  zu  Jesus  Sirach  23  128 
Chanukkafest  20  23/ A.  2,  Anteil  Nehemias         \  j  /  -»        j 

am  Tempelbau  20  241,     Berit  in  Neh.  12    Ni'e'derlage  der  Feinde-ein  Opfer  1  57. 

Niederung,  Sykomoren  als  Zeichen  der  N. 
18  87. 

Niese,    Ausgabe  des  Josephus   20  139  A.  2; 
Kritik  des  2Mak.  22  271. 

Nif'al,  siehe  Partizip. 

Nikanorfest  in  2  Mak.  22  272. 

Nil  US,  zu  Jes.  52,  7  23  61. 
ganzung  dazu  14  65  A.  1,  über  den  Text  zu  I  Nimrod,    Gen.  10    8  48,     ägyptischen    ür- 
Tobit  20  243  ff,  zur  Manasse-Legende,  Be-  !      Sprungs  8  47  ff,  libyschen  Ursprungs  8  47  ff 
sprechung  seiner  Ansicht  23  326  ff.  •      9154,  =  Namraiit?  847,  in  rabbin.Etymo- 


21 f  13  267  ff 

Sprache:  1  179  ff  213  245  246  248  251 
263  269  271  283  287  289  290  292  295 
313  331  19  124  A.l. 

Nephtar,  siehe  ^Bg. 

Nestle,  über  den  Wert  der  G -Handschriften 
13  14  f,    über  syr.  Bibelübersetzimgen,  Er- 
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logie  26  372,  Gründer  von  Babylon  19 6f, 
Nimrodsage  14  278. 

Nineve,  Eroberung  der  Stadt  608—605  10 
229. 

Nisan  als  Monat  der  Sühnopfer  bei  den  Se- 
miten 22  219,  als  erster  Monat  des  Jahres 

18  92. 
Nitkattel  18  248  A.  2; 

Nmrt  (Nmrd)  ägyptisch  =  Nimrod?  8  47  ff. 

Noah,  Entstehung  der  Noahliteratur  o  239, 
Noahs  Stellung  in  der  Sage,  Stammvater  der 
palästin.  Menschheit  14  260  276  278  280  f, 
Noah  in  J  14  274  279  f,  Lebenszeit  20  144, 
Noah-Stammtafel  und  die  70  bibl.  Völker 
20  40  A.  1,  Berit  mit  Noah  12  7  f  12  13 
235  23  220,  Segen  Noahs  12  3,  Noachitische 
Gebote  13  261. 

Nob,  Lage  (1  Sam.  21,  8)  23  141  f. 

Nobilis  zu  1  Sam.  19,  13  18  184. 

Nod,  das  Land  14  282  f. 

Nöldeke,  Th.,  Bedeutung  für  die  semitische 
Sprachforschung  2  192,  zur  bibl.  Chrono- 
logie 20  147  A.  3,  Verhältnis  von  Pesito 
und  Massörä  24  196,  Verhältnis  des  Tar- 
gums  zur  Pesito  in  den  Prv.  14  109  f  113, 
über  den  Text"  von  Tob.  20  245,  zu  1  Chr. 
25,  35  24  10  ff. 

Nomade  und  Bauer  14  287  f,  Nomade  und 
Städtebauer  14  261  f,  verschiedene  Urteile 
über  das  Nomadenleben  in  Gen.  4  14  259. 
Geringschätzung  des  Nomadenlebens  bei  den 
ackerbautreibenden  Israeliten  14  288  f,  Is- 
raels Nomadenzeit  20  328  f  335  f. 

Nomen,  siehe  Hauptwort. 

Nomen  unitatis,  siehe  Einheitswort. 

Nominalbildung  mit  —)  3289ffl7174ff, 
mit  0  20  46,  mit  praeformat.  na-  24  142,  auf 
ü\—  21  12,     nach  der  Form  nb-'öp  1  283. 

Nominalsatz,  Definition  7  218  f,  Unter- 
schied vom  Verbalsatze  7  218,  "Wortstellung 
im  Nominalsatze  7  218  ff  8  249  ff,  Kopula 
in  ihm  8  249  ff,  asyndetische  Nominalsätze 

19  262,  Nominalsätze  mit  \nM  19  267  f. 

Nordeil,  P.  A.  9  269. 

Nordheimer,  Isaak  8  33  f. 

Nordreich,  Gottesverehrung  19  98  f,  Unter- 
gang 1  42,  Gründe  dafür  6  165 — 167,  die 
Nordstämme  nach  dem  Untergang  des  Nord- 
reichs 1  42;  vgl.  auch  Efraim  imd  Sprach- 
gebrauch. 

Norton,  Andrews  8  36  f. 

No§airier-Sekte  22  335. 

Nota  accus.,  Fehlen  der  N.  a.  in  sp.äter 
Zeit  23  19. 

Nowack,  über  das  Passahfest  20  328,  über 
die  Stellvertretung  beim  Sündopfer  23  97  f, 
Kritik  seiner  Bemerkungen  über  das  Buch 
Micha  4  291  ff. 

Noyes,  George  R.  8  40. 

Numeri  und  Leviticus,  ihre  Abfassungszeit 
3  182  f,  ihre  Reihenfolge  24  318  f;  Numeri, 
ein    Konglomerat    der    verschiedensten  Be- 


standteile 3  182  f,  Quellenscheidung  im 
Buche  15  167  ff,  Geschichte  der  Quellen- 
scheidung in  Nu.  20,  1—13  11  21,  Ver- 
hältnis von  Nu.  20, 1—13  zu  Ex.  17, 1—7 
11  20  ff,  Verhältnis  von  Nu.  31  zu  Gen.  34, 
25 — 29  11  8  f,  die  Gesetzgebung  in  Numeri 
11  193  ff. 

Nunation  3  17  A.  2  4  83. 

Nützlichkeitsmoral  in  der  Spruchweisheit 
15  117. 

O 

ö,  Verwechselung  mit  ü  6  229. 

Obadja,  massoretischer  Text  und  G  416 — 
18,  früher  als  Jer.  2  84,  Verhältnis  von  Ob. 
8.  6.  6.  1.  2.  3.  4  zu  Jer.  49,  7.  9.  10.  14. 
15.  16  8  210  f,  theologische  Stellung  1  311, 
Berit  bei  Ob.  13  245,  schriftstellerische  Art 
2  '162  A.  1,  Sprache  1  287.  Klagelied  bei 
Ob.  2  34. 

R.  Obadja  Gaon  7  48. 

Obadja  von  Bartinora,  Kommentar  zur 
Mischna  6  99. 

Ob e los  im  massoret.  Text  22  57  ff,  bei  Ori- 
genes  22  57,  im  Altertum  und  Mittelalter 
22  62,  seine  jüd.  Bezeichnung  22  63  f. 

Oberrutenu  3  307  6  1. 

Objekt,  seine  Vorausnahme  durch  ein  Suffix 
1  312,   Bezeichnung  des  Objekts  10  155. 

Obsignatio  crucis  im  Taufrituale  14  305  A.  3. 

Obstlese,  Fest  20  329  f. 

Odyssee,  siehe  Homer. 

Dehler,  zu  Hi.  19,  25  f  25  85  f. 

Offenbarung,  ihr  Wesen  2  102,  Tempel 
als  ihre  Stätie  22  71. 

'Ofrä  auf  einer  ägypt.  Inschrift  6  2,  Ent- 
steh uns;  des  HeiligtuQis  dort  6  132. 

Og  18  127  22  145. 

Ohrläppchen,  sein  kultisches  Bestreichen 
18  42. 

Ohrring,  zur  Sitte  des  Tragens  von  Ohr- 
ringen il  183,  Amulet  bei  den  Semiten  14 
310  A.l,  Tragen  bei  den  Juden  26  202. 

Öl,  bei  der  Salbung  18  7  37,  Ölbesprengung 
18  8  f  34  ff  41  ff,  Ölopfer  18  50,  Ölriten, 
ihr  Ursprung  18  46,  Herkunft  aus  Kanaan 
18  48,  bei  der  Lade  Jahwes  18  52  A.  2, 
bei  der  Priesterweihe  18  62. 

The  Old  Testament  Student  9  250. 

Olshausen,  über  die  hebr.  Zischlaute  11 
267,  nCÖ  21B>  16  10  A.  1,  über  Feine  Psal- 
menauslegung 8  58  f  88  103  109  115  119 
120  122  127  130  A.  1  131  A.  2  135  136 
A.  2  138  139  141  142  147  9  135,  zu  Ps. 
42,  3  22  306  ff,  zu  Ps.  47,  10  (^1«  -aiO) 
13  322. 

Olympiodor,  Erklärung  von  cpdeipiei  24 
109,  zu  Hi.  19,  25  ff  26  52. 

Omri,  Regierungszeit  3  197  200,  Haus  Omri 
und  die  Propheten  2  125  f. 

On  8  106. 

Onias  m.  6  271  276 ff  7  57  18 112 f  14 149 ff. 
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Onias  IV.  6  280. 

Onias  V.  6  281. 

Onkel,  nach  arab.  Sitte  der  künftige  Schwie- 
gervater 6  143  A.  1. 

Onkelostargum  Cod.  Or.  1467  20  149  ff 
151  ff  158  f,  Cod.  Or.  2230  20  148  ff  152  ff 
158  f,  Cod.  Or.  2363  20  148  ff  152  ff.  Cod. 
Renchl.  20157,  Cod.  Soc.  84  20  152  ff  158, 
textkrit.  Ausgabe  20  154,  .\bweichung  der 
syr.  Massora  von  den  Onkeloshandschriften 
SS)  155  f.  Grammatisches  20  148  ff.  Sprach- 
liches 20  148  ff,  babylon.  Vokalisation  20 
155,  Behandlung  des  V  in  Targnmhand- 
schriften  20  156  ff,  Fremdwörter  in  den 
Onkeloshandschriften  20  156,  Hebraismen 
im  Cod.  Or.  1467  20  151  f  154,  Spuren  der 
Halacha  22  280  A.  2,  Onkelostargnm  zum 
Dtn.  20  148  ff,  Benutzung  des  Onkelostar- 
gums  zum  Pentateuch  und  den  Propheten 
durch  Ibn  Parchon  11  70  f ;    vgl.  Targum. 

Onomastica  sacra  21  333  A.  1  23  135  f; 
vgl.  Hieronymus,  Origenes. 

Oort,  Urteil  über  Buddes  Klagelied  12  261. 

Opfer,  Geschlecht  der  hebr.  Ausdrücke  da- 
für 16  100. 

Allgemeines:  Opfer  als  Gabe  an  die 
Gottheit  18  50,  Opfer  und  Gebet  17  59  ff, 
Überschätzung  des  Opfers  2  117,  Besiegung 
der  Feinde  als  Opfer  1  57,  Untersuchung 
der  Opfertiere  18  91,  Opferhügel  18  128  A., 
Opfer  im  übertragenen  bildl.  Sinne  22  82. 
Einzelne  Fälle  undStellen  desA.T.: 
Opfer  in  der  Kainssage  11  270  f,  Theorien 
des  P  über  den  Sühnewert  des  Opfers  9 
85.  Opferritual  nach  Lev.  22  202,  Opfer 
in  Jdc.  6  5  253  f  258  267  f,  opus  operatum 
des  Opfers  bei  den  alten  Propheten  1  310, 
Opferdienst  bei  Dtjes.  24  278,  Opfer  bei 
Jer.  2  108,  im  Psalter  17  266,  Opferfeind- 
liches im  Psalter  17  273  ff,  Opfer  in  Chr., 
Esr.,  Neh.  19  124  f,  bei  Neh.  19  127  ff, 
nach  dem  Chronisten  19  109  ff,  in  2  Chr. 
29  ff  19  113  ff,  in  2  Chr.  35  19120,  Opfer- 
kult in  der  jüd.  Weisheitsliteratur  16  269  f 
270  A.  1,  Opfer  der  Juden  nach  Theophrast 
22  202  ff,  Opferbräuche  im  Buche  der  Jubi- 
läen 22  208,  Opfer  Salomos  19  120  A.  1 
123,  Verfügung  des  Jojada  über  das  Opfer 
19  120  A.  1,  Opferbräuche  bei  den  Harra- 
niem  22  218  f. 

Geschichte  des  Opfers:  Entwickelang 
und  Geschichte  des  Opferdienstes  19  97 
340  f,  Opfergebräuche  des  alten  Israel  20 
335.  der  Juden  im  4  Jahrh.  v.  Chr.  22  203  ff, 
Opfer  als  Bild  für  die  Bedeutung  Christi 
überschätzt  2  117. 

Gebräuche  beim  Opfer:  Die  einzelnen 
Opfer  und  Gebräuche  bei  ihnen  19  96 
335  ff  20  104  ff  135,  Handauflegung  21  93  ff, 
Besprengung  18  9,  Proskynese  19  337  343, 
Priestersegen  19  340  341,  Tempelmusik  und 
'gesang  19  115  ff  124  133  335  340,  Flöten- 
spiel  20  117  f,  Instrumente  19  103  f,   Psal- 


men 20  135  22  65,  Opferhandlungen  des 
Königs  19  120  A.l  123,  Hoherpriester  beim 
Opfer  19  340,  Teilnahme  des  Volkes  19 
344,  Aussätzigenopfer  17  57  f  18  38,  Opfer 
der  Blutflüssigen  18  38,  Opfer  bei  der  Le- 
vitenweihe 18  38,  bei  der  Salbung  des 
Hohenpriesters  18  38  f,  Heiligung  der  Prie- 
ster cmd  Leviten  für  das  Opfer  19  114, 
Opferdienst  an  Wochentagen  22  205,  bei 
Nacht  22  205  f,  am  Laubhüttenfeste  20 
114  ff  122,  am  Versöhnungstage  19  97  34:i 
20  106  f,     Opfermahlzeiten  bei  den  Joden 

22  204  216. 

Vgl.  auch  Handauflegung,  Kult,  Instrumente, 
Tempeldienst 

Ophra,  siehe  'Ofrä, 

Oppert,  J.,  Meinung  über  die  Chronologie 
der  hebr.  Könige  3  194  196,  mrP  im  Ba- 
bylonischen 23  366  ff. 

Optativ  8  118. 

Oracula  Sibyllina  III,  99  ff  15  161  f, 
III,  652—794  1  41  A.  1. 

Orakel  in  der  Bibel  20  312,  im  alten  Israel 
1  60  11  170  ff,    in  exil.  und  nachexil.  Zeit 

I  61  A  1,  Orakel  des  Jesaia  6  179,  Leber- 
schau 20  312  ff,  Zusammenhang  zwischen 
Orakelfragen  und  Fluchen  11  172,  Zusam- 
menhang zwischen  Orakelfragen  und  Schwö- 
ren im  arab.  Heidentum  11  172. 

Orchester  im  Tempel  19  97  329  ff  333  ff, 
in  der  Chr.  19  335  344. 

Ordnungsprinzipien  in  der  jüd-  Ex^ese 
18  103  f. 

Orelli,  Urteil  über  sein  Buch:  Die  alttesta- 
mentl.  Weissagung  von  der  Vollendung  des 
Gottesreiches  3  2  A.  2  4  A.  1. 

Oriental  Society  8  31  9  249  f. 

Origenes: 

Textkritische  Arbeiten,  ihr  Zweck  18 
8,  sein  Verfahren  13  48,  Verwendung  des 
Obelos  22  57,  Cod.  Alex,  der  von  Origenes 
redigierte  Text  von  G  14  26,  Cod.  Vatic. 
Vorlage  zur  Hexapla  13  12  ff  69  f  71  f  W 
26,  die  Quinta  des  Origenes  und  der  Hebräer 
des  Hieronymus  23  344,  hexaplarische  Scp- 
tuagintarezension  7  62  f  65  ff  72. 
Werke:  L  369  23  83,  1,633  23  63,  n%  76 

23  74,  IV,  152  23  78.  R-,207  23  75,  XI,61 
2285A.1,  Xn,1055  1810iA.l,  XII,  1073 
18  101,  XII,  1133  22  122.  Scholien  zu  Ps. 
118, 1  (hebr.  Text  119)  nach  Pitra,  übersetzt 
12  213  f,  Onomasticum  (Cod.  Marchai.)  23 
135  ff,  Brief  an  Africanus  4  249. 
Einzelnes:  Kenntnis"  des  Hebr.  11  269, 
Aussprache  des  Hebr.  12  216,  allegorische 
Exegese    7  27,    vierfacher    Schriftsinn    18 

297,  Aussprache  des  Gottesnamens  3  294f 

298,  6eKdXoY05  f.  24  321,  über  hebr.  Metrik 

II  316  f  12  212  ff  13  280,  über  die  Reihen- 
folge der  Psalmen  18  101,  Verfahren  bei 
der  Umschreibung  hebr.  Eigennamen  13  13, 
Deutung  hebr.  Eigermamen  23  136  ff,  zu 
Jabbok  22  142,    zu   Rebekka  25  222,    zur 
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Kleidung  des  Hohenpriesters  25  206,  Huil- 

lus,    'louXJ^og  ein  Lehrer  des  Origenes  11 

317  A.l. 

Bibelstellen:    zu  Jes.  24,  5  23  218,  Jes. 

25, 11  23  284,    Jes.  26,  3  24  54  f,    Hi.  19, 

25  ir  26  51,  Ps.  3, 1  12  94  A.  3,    vgl.  auch 

Psalmen. 

Origo  generis  humani  23  129  24  136. 

Orion  (Am.  5,  8)  3  107  ff  279. 

Ornamentik  der  Kultgeräte  21  168  f. 

Orontes  3  274  ff. 

Orphische  Literatur,  Berührung  mit  jüd. 
Tradition  25  197  A.  1. 

V.  Ortenberg,  Meinung  über  Dtsach.  1  2 
A.  1  25  31  2  286  290  A.  2  307  A.  1  13 
76  A. 

Orthographie,  Schwankungen  im  A.  T.  6 
335  ff,  zur  Geschichte  der  hebr.  Orthogra- 
phie 13  89f,  Orthographie  der  Vorlage  des 
griechischen  Übersetzers  des  Dodekapro- 
pheton  3  225  ff,  Orthographie  der  Targum- 
handschriften  und  der  Handschriften  der 
syr.  Massora  20  154  ff. 

Ortsnamen  mit  hv2  6  303  A.  1,  mit  D»  6  7 
A.  1,  auf  D^—  21  12. 

Osborn,  H.  S.  8  41  9  298. 

Osgood,  H.  9  268. 

Ostern,  Bestimmung  des  Ostertages  18  292. 

Ostjordanland,  Geschichte  22  129ff,  =  Gi- 
lead  22  149  f,  ostjordanische  Stammesgebiete 
22  151  ff,  Topographie  22  137  ff,  Urein- 
wohner 18  127,  Besitzer  22  129  ff,  Besiede- 
lung  durch  die  Israeliten  7  124,  Josef  an- 
gewiesen 8  148,  Eroberung  nach  D  und  P 
1  129,  Zeit  der  israelit.  Besiedelung  22  154. 

Ostsyrer  18  328  20  154  ff  22  193  ff,  vgl. 
Pesito,  Syrer. 

Ostwind,  sein  Einfluß  auf  den  Wein  6  98 f. 

Otho,  lexicon  rabb.  phil.  2  183. 

Otniel  in  Jdc.  1  339,  Keniter  18122,  nicht 
Geschlechtsname  21  68,  Stammesname  8  45. 


Paailformen  im  jüdisch-palästin.  Aram.  20 
149  f. 

Paddan  7  207. 

Paelformen  im  jüd. -palästin.  Aram.  20  149  f 
162  f. 

Paine,  J.  A.  9  296  299. 

Palästina,  palästinisch:  Name  22  221; 
in  einer  ägypt.  Inschrift  16  331,  ])aläslin. 
Völkernamen  18  126  ff,  Palästinenser  = 
Juden  22  221,  heidnische  (syr.)  Kulte  in 
Palästina  22  221,  Palästina  von  feindlichen 
Heeren  heimgesucht  4  214  A.  2,  Eroberung 
Palästinas  1  146  ff  21  13,  nach  E  lllSff, 
nach  J  1  132  ff,  Kritik  der  Berichte  über 
die  Eroberung  Palästinas  1  117  ff,  palästin. 
Juden  und  ägypt.  Juden  20  226  241  f;  vgl. 
auch  Christlich-Palästinisch  und  Jüdisch- 
Palästinisch. 


Palestine  Exploration  Society,  Ameri- 
can  9  295  f. 

Palfrey,  John  Gorham  8  36. 

Palmenstadt  Jdc.  1  und  Jos.  6  7  141. 

Palmyrener,  ihr  Sühnopfer  22  220,  Gram- 
matikalisches 19  179. 

Pamphilus,  aus  seiner  Bibliothek  stammt 
Cod.  B  von  G  13  Uf,  Wirken  für  die  Ver- 
breitung des  hexaplar.  Textes  13  8;  vgl. 
auch  Eusebius. 

Paneas,  Schlacht  dort  13  114  A.  2  121. 

Panier  und  Posaunenschall  als  Zeichen  165. 

Panodoros,  über  siebenzig  Könige  der  Vor- 
zeit 20  39. 

Pantheon  der  Semiten  geht  zurück  auf  Sonne 
und  Mond  6  324. 

Paoletti,  Parlate  tratte  da  argomenti  della 
Sacra  Scrittura  2  173. 

Papyrus  Ebers  20  311. 

Papyrus,  vormassoretischer  hebräischer 

23  195. 

Parabel  und  Allegorie  24  254  283. 

Paradiesessage  14  273  18  146  A.  1  23 
172  ff,  Verfasser  6  37  ff,  Paradieses-  und 
Kainssage  14  265 — 273,  zwei  Paradieses- 
bäume auch  in  der  griech.  und  eran.  Lite- 
ratur 9  152,  Paradiesesströme  23  176. 

Paraklet  auf  Muhammed  gedeutet  16  141. 

Paralipomenajeremiae,  Zweck  u.  Quellen 
22  279. 

Parallelisraus  als  Ordnungsprinzip  18  104, 

24  139  f,  Parallelismus  membrorum  2  47  ff 

18  302  20  317,     s-ynonymer    Parallehsmus 

19  165. 

Parallelstellen  zu  Textbereicherungen  in  G 
22  240  ff. 

Parchön,  siehe  Ibn  Parchön. 

Pardgs,  Merkwort  13  294  ff. 

Parker,  Theodore  8  37. 

Parkhurst  8  12  13  18  19. 

Paronomasien  bei  jüngeren  Schriftstellern 
4  264  267. 

Parsismen  im  bibl.  Aram.  18  342f,  im  Esr. 
19  178  ff. 

Parteien  in  Rehgion  u.  Wissenschaft  5  159  f. 

Partikel  in  Folgesätzen  18  296  f,  Gebrauch 
der  Partikel  nn» ''D  18  295  ff,  Häufung  von 
Partikeln  bei  E  (=  P)  und  im  A.  T.  1 
268  f,  bei  Jo.  9  129,  Partikeln  im  Nhbr.  19 
320  ff. 

Partikularismus  der  israelit.  Religion  2 
118. 

Partizip  Nif'al  =  lat.  Gerundivnm  8  220, 
Partizip  Pi'el  ohne  O  10176,  Partizip  pass. 
für  Activ  1  295,  Partizipia  auf  ^ —  in  den 
Ps.  1  282  293,  Partizip  mit  1  im  Sinne  des 
Verbum  finit.  6  267,  Partizipia  durch  iTm 
eingeführt  19  275  f,  Bedeutung  des  Partizips 

18  249. 
Partizipialkonstruktion  im  A.  T.  und  bei 

E  (==  P)  1  262  f. 
Partizipialsätze  23  216,  mit  ^n^l  eingeführt 

19  267. 
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Päsek,  sein  Ursprung  7  304ff,  seine  doppelte 
Funktion  7  310  f,  Zeichen  für  etwas  Auf- 
fälliges 7  303,  Zeichen  des  Ergänzers  7 
301  tr  303  ff,  dagegen  8  149  f,  Päsek  und 
Legarm  eh  7  301  ff  8  149  ff. 

Pass  ah: 

Geschichte:  Name  20  323ff  335ff,  Ent- 
stehung 20  326  335  ff,  Entwickelung  der 
Passahfeier  25  44  f,  Charakter  des  Festes 
20  327  f  :335,  Erntefest  20  326  335. 
Trennung  von  Passah  und  Massöt  20  329, 
Passahgesetzgebung  Ex.  12  f  li'l94  ff,  Ex. 
12,  3  ff  25  17,  Ex.  23, 18  2ö  17  f,  Ex.  34,25 
25  17,  Lev.  23,  5  Nu.  9,  Iff  28,  16  25  17, 
Dtn.  16,2ff  25  17  f,  abgeändert  betr.  Ort 
und  Zeit  25  43  f.  Passah  nach  P  13  16, 
Passah  feier  des  Hiskia  19  109  ff  123,  des 
Josia  19  118  ff  123,  in  Babvionien  20  131 
A.  1,  z.  Z.  des  Chronisten  25  45,  in  der 
nachexil.  Gemeinde  nach  2  Chr.  30.  35  Esr.6 
25  1  ff,    Passah-MassOtfest  im  4.  Jahrh.  22 

216,  Passah  um  150 'v.Chr.  25  46,  Beschrei- 
bung des  Passah  in  der  Mischna  25  18  f. 
Passah    nach    Evangelien    und  Talmud    22 

217,  Hillel  beseitigt  den  Widerspruch  zw. 
Dtn.  16,  2  und  Ex.  12.  3  25  39,  christolog. 
Deutung  des  Passahlamms  durch  Nik.  v.  Lyra 
11  287. 

Gebräuche:  18  91  92,  Tätigkeit  der  Le- 
\-iten  beim  Passah  19  122,  Blutritus  20  334  f, 
Passahopfer  19  122  A.  1.  Gebräuche  bei  der 
Passahschlachtung  20  132  f,  Halle!  bei  ihr 
20  120  ff  132  ff.  Ort  des  Passahmahles  25 
40,  Mahlzeit  am  Passahabend  18  88,  Trinken 
beim  Passahmahle  25  42. \.  2,  Tempelmusik 
beim  Passah  19  119,  Trompetenblasen  20 
110  113,  Flötenspiel  20  117,  Hallel  beim 
Passah  20  114  ff  129  ff  134  f,  Passah- 
lied n^*!BB^  h'h  15  151  A.  1,  Psalmen  beim 
Passah  16  145. 

Passiv  in  den  semit  Sprachen  ursprünglich 
unpersönlich  1  263,  unpersönliches  Passiv 
bei  E  (==  P)  1  304,  Passiv  mit  Objekt  1 
263  f  267,  Passivforraen  im  Hebr.  haben 
nach  Chajjflg  als  ersten  Vokal  stets  einen 
u-Laut  13  191  A,  2;  vgl.  auch  Partizip. 

Patach,  seine  Umschreibung  durch  l—  6 
248,  Venvechselung  mit  .'^egöl  6  215  216 
229,  Übergang  in  Segöl  3"l8f,  seine  Aus- 
sprache 14  63,  Patach  furtivum  10  152, 
Patach  in  Pausa  10  144  A.  3. 

Pathros  2  87. 

Patriarchat,  nicht  Matriarchat  bei  den  alten 
Israeliten  6  156. 

Patriarchen,  Erzählungen  von  ihnen  23  175, 
nach  J  (Gen.  4,  17  ff.  25  f )  U  265  277  ff, 
bei  den  Propheten  21  67  .\.  1,  Zweck  der 
Patriarchengeschichten  21  52  f,  Doppelstel- 
luEg  der  Patriarchen  18  e8  f,  Patriarchen- 
namen als  Stammesnamen  8  44  ff  21  61, 
Patriarchen  nicht  heroes  eponvmi,  sondern 
Gottheiten  8  44  ff  a  62,    Patriarchen,  ka- 


naanit  Götter  und  Israelit  Heroen  21  65, 
Patriarchen  als  Gesalbte  und  Priester  18 
68  f.  Anschwellen  der  Zeugungsjahre  20 
144  A.  2,  Zeitansatz  für  die  Patriarchen  in 
der  Samaritana  20  146. 
Patton,  F.  L.  9  275. 

I.  Paulus,  zu  seiner  Theologie  21  97  23 
99  f,  Verhältnis  zwischen  Gott  und  Israel 
12  20  f,  Gerechtigkeit  des  Glaubens  12  20, 
Bedeutung  der  Beschneidung  12  20,  setzt 
die  dem  P  eigentümliche  Fassung  der  Bertt 
voraus  12  20  f,  Bedeutung  des  Gesetzes  für 
die  Berit  12  21. 

II.  Paulus  von  Telia,  syrohexaplar.  Über- 
setzung 16  249  ff,  seine  Handschriften  13 
25  f ,  Übersetzung  von  G  zu  Dan.  15  76  ff, 
zu  Jer.  48,  31.  37  21  329. 

III.  Paulus,  Memung  über  Dtsach.  2  286, 
Psalmenauslegung  8  115  116. 

Pausa,  Vokalverändeningen  10  144 A. 3  154, 
Pausalformen  3  19  ff. 

Payne-Smith,  Widerlegung  seiner  Ansicht 
über  die  Wurzel  Dn3  11  254. 

Peailformen  im  jüd.-paläst  Aram.  30  150f. 

Peal formen  im  jüd.-paläst.  Aram.  30  152f 
155  158,  im  Syr.  30  155. 

Pearson,  Eliphalet  8  11. 

Pearson,  W.  L.  9  282. 

Peccatel,   Bronze  wagen  von  dort  31  151. 

Peculium  Syrorura,  siehe  Masius. 

Pedahel,  angebl.  Verfasser  von  Psalmen  13 
2iä  f  16  153  A.  1  23  339  ff  25  177  ff. 

P  eis  er,  F.  E.,  Widerlegung  seiner  Verbesse- 
rung von  Ps.  12,  7  17  93  ff. 

Pekab,  Regierungsantritt  3  197  199,  Regie- 
nmgszeit  3  201. 

Pekahja,  Regierungszeit  3  196  f  201. 

Pelegs  Todesjahr  20  140  A.  3. 

Pella  =  «^ns  4  219A.  1. 

Pentapolis  kanaanäisch  redender  Städte  in 
Ägypten  24  306. 

Pentateuch:  Ptsito  zum  Pentateuch  19  50, 
Einleitung  19  169^  zur  Pentateuchkritik  11 
1-34  14  250  ff  15157—178,  zur  Quellen- 
scheidung 11  193  ff,  keine  einheitliche  Größe 
3  97f,  Redaktorentätigkeit  1  211  f  231261, 
deuteronomist.  Redaktion  des  Pentateuchs 
3  148,  Reihenfolge  der  fünf  Bücher  24 
318  f,  Name  bei  mittelalterlichen  Juden 
tPOin  14  230  A.  2,  Name  des  Le\'iticus  19 
177,  des  Dtn.  16  325ff  18  252ff  19  173ff, 
Entstehung  der  Pentateuchgeseize  4  127  f, 
Gesetzgebung  der  mittleren  Bücher  des 
Pentateuchs  11  193  ff,  pentateuchische  Stücke 
im  Tempelgesang  20  102  f;  siehe  auch  alt- 
äthiopische Pentaleuchübersetzung  und  die 
einzelnen  Bücher. 

Pennel,  Lage  22  143,  ältester  Besitz  der 
Israehten  1  147,  Entstehung  des  dortigen 
Heihgtums  6  132. 

Penumue,  von  Henoch  als  Erfinder  der 
Schreibkunst  genannt  23  158  f. 

Perfekt  23  50  ff,    Perfekt  Kai  mit  ü   3  55; 
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Perfektum  asyndeticum  19  262  282,  nach 
'HM  19  262  269;  Perfekt  mit  Wäw  6  291  f; 
Perfectum  consecutivum  3  24  A.  1  26  19 
268  A.l  279  ff  286  f  (Geschichte),  nach 
n\ni  19  272  f  274  276,  nach  \T1  19  261  263; 
Perfektum  copulativum  8  178  f  19  282  283; 
Perfektum  digressivum  19  270;  Perfektum 
durativum  19  279  f;  Perfektum  frequentati- 
vum  19  279  ff;  Perfektum  iterativura  19 
279  f;  Perfektum  perspectivum  19  273  282; 
Perfektum  praesens  8  121;  Perfektum  pro- 
pheticum  4  178  A.  2,  187  A.  1  8  63  A.  68 
A.l  76A.2  86  88  89  91  A.l  98  101  105 
109  118  134  A.  2  10  191  23  49;  Gebrauch 
des  Perlekts  18  247  f,  in  der  griech.  Brief- 
sprache 20  228  A.l. 

Peritz,  VeröffentHchung  über  Chajjüg  be- 
richtigt 14  60  64  152  ff  16  133  ff. 

Perizziter  1  125. 

Perkins  8  31. 

Permutatio,  verschiedene  Arten  derselben 
im  Arab.  14  234. 

Perry,  W.  S.  9  292. 

Perser,  persisch:  Persische  Landpfleger  in 
Juda  2  156,  persische  Regierung  im  4.  Jahrh. 
4  211,  Opfer  bei  den  Persem  22  210  A.  2, 
altpers.  Tontafeln,  vielleicht  Fälschungen 
16  194,  zum  Lexikon  des  Persischen  und 
pers.  Marginalien  zum  hebr.  Sirach  20  308  f, 

Abstraktbildungen    auf     c?^—    1^  231  ff, 

Lautwandel  in  jüd.-pers.  Texten  16  236  f, 
hebr.  Schreibung  pers.  Wörter  16  240. 

Personennamen  21  9,  Personennamen  als 
Stammesnamen  21  43  64  f,  Bildung  der 
ältesten  Personennamen  21  60  f,  Bildung 
von  Personennamen  mit  El  21  64  f,  mit 
Jahwe  21  64  A.  2;  vgl.  „Eigennamen"  und 
die  einzelnen  Namen. 

Personifikation  im  A.T.  8  60ff  63ff  142. 
Personifikation  von  cpößoi  (Gespenster)  18 
288,  Israels  bei  Dtjes.  24  253  ff  273. 

Pesät,  Peschat,  Art  der  Schriftauslegung 
11  67. 

Pesik  3  17  A.  2. 

PeSito: 

Text  und  Handschriften:  Beiträge  zur 
Textkritik  9  161  ff,  Regeln  für  die  Text- 
kritik und  eine  kritische  Ausgabe  9  165  f 
197  ff  24  194  ff,  Mittel  zur  Herstellung  des 
altsyr.  Textes  18  328,  zur  Geschichte  des 
syr.  Bibcltextes  1  159  f  18  307  22  289, 
Grundlage  der  Pesito  17  2,  Zustandekom- 
men des  Pesitotextes  14  103  ff,  Revisionen 
der  Pesito  14  106,  ist  die  Pesito  jüd.  oder 
Christi'.  Ursprungs?  14  119  16  316,  Art  der 
Übersetzung  18  307  22  286,  Bedeutung  für 
die  alttestamcntl.  Textkritik  14  65  f  21  267 
A.  2  22  289  f,  Wert  für  die  verschiedenen 
Bücher  verschieden  19  50  f,  Pesito  von  an- 
dern Übersetzungen  abhängig  22  288 f,  Ab- 
fassungszeit des  Cod.  Ambrosianus  18  325,  ] 
sein  Wert   18  325  ff,     sein    Verhältnis    zur  | 


Massora  18  326  f,  Orthographie  des  Cod. 
Ambros.  18  325  f,  Wert  der  Mosul -Hand- 
schrift 18  328,  Urumiaer  Ausgabe,  beurteilt 
14  72  78  ff  18  328,  ihr  Verhältnis  zum 
massoret.  Text  14  83,  arab.  Übersetzung  5 
102,  ihr  Wert  18  333  19  32,  Arbeit  der 
syr.  Massora  an  der  Pesito  18  312  f,  Einfluß 
von  G  auf  die  Pesito '9  166  ff  14  94 ff  102 ff 

18  330  ff  24  194  A.' 3  25  215,  Pesito  als 
krit.  Hilfsmittel  für  die  Textfeststellung  von 
G  14  108  f,  ihre  Selbständigkeit  gegenüber 
G  14  103 ff,  Zusätze  von  G,  die  sich  auch 
in  der  Pesito  finden  14  108,  zur  Frage  der 
Interpolationen,  entnommen  aus  G  14  105  ff, 
benutzte  Lucian  die  Pesito?  12  218—223, 
Verhältnis  des  Aphraates  zu  G  18  332  f, 
Einfluß  der  Pesito  auf  die  SyroHexaplaris 

13  26  f  18  190"f,  Abweichung  der  syr. 
Massora  von  den  Targumhandschriften  20 
155  f,  Nöldeke  über  die  Unwahrscheinlich- 
keit  von  Korrekturen  der  Pesito  nach  dem 
massoret.  Text  14  222,  Textrevision  des 
Jakob  von  Edessa  18  329,  Wert  der  Citate 
der  Kirchenväter  18  329  f,  Pesito  bei  Bar- 
Hebraeus  21  102  ff,  bei  Theodor  von  Mop - 
suestia  6  265,  Beeinflussung  durch  die  Mi- 
draschim  19  29  f,  durch  Targumim  19  29  if 
23  269,  Text  des  Gabriel  Sionita  18  329, 
Pesito  in  der  Londoner  Polyglotte  14  71 
72,  Thorndickes  Variantensammlung  in  der 
Londoner  Polyglotte  14  71  f,  Text  der  Lon- 
doner Polyglotte  18  328  f,  Pesito  in  der 
Pariser  Polyglotte  14  71  72  80,'  Wert  der 
Ausgabe  in  der  Pariser  Polyglotte  14  221, 
Ausgabe  von  Lee  14  71  72  f  18  328  f, 
Mailänder  Ausgabe  von  Ceriani  17  2  fi', 
Aufzählung  der  Textausgaben  14  71  f ;  vgl. 
auch  Handschriften. 

Pesito  zu  einzelnen  Büchern:  Penta- 
te'uch  19  50  ff;  Jes.  24—27  22  285  ff ; 
Hes.  18  327  19  60  ff  24  195,  Einteilung 
des  Hes.  9  191  f,  Verhältnis  zu  Theodotion 

19  70,  Grammatikalisches  19  54  57;  Mch., 
Pesito  und  arab.  Übersetzung  6  135  ff;  Ps. 

19  60  ff  60  73  21  104  ff,  Revision  des 
Textes  des  Psalters  9  171  ff  177  f,  Zählung 
der    Ps.    6  66  f,     die   Psalmenüberschriften 

20  168,  syr.-hebr.  Glossar  zu  den  Ps.  17 
129  ff  280  ff,  Grammatikalisches  19  57 ; 
Prv. ,  Charakter  der  Übersetzung  14  114, 
Methode  14  113  ff,  Verzeichnis  der  vorzu- 
nehmenden Textkorrekturen  14  84,  Ver- 
zeichnis der  im  Vergleich  zu  den  Varianten 
richtigen  I^esarten  14  84,  Verhältnis  zum 
massoret.  Texte,    Septuaginta    und  Targimi 

14  66  ff  161  ff,  hebr.  Vorlage  14  113  f, 
Verhältnis  zum  massoret  Texte  14  114  ff 
116  ff  120—140,  Verhältnis  zu  G  14  96— 
102  103  105:  Hiob  18  313  ff  19  15ff64ff 
71  ff  288  ff  20  177  ff  264  ff  282  ff  280  ff 
291  ff  295  ff,  Alter  und  Herkunft  18  306, 
Christi.  Abfassung  19  62  f  70,  Geschichte 
der  Kritik  18  308,  Regeln  zur  Vergleichung 
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der  Texte  18  328  f,  Literatur  18  309,  Aus- 
gaben 18  311  f,  Geschichte  des  Textes  bis 
Aphraates  18  338,  die  hebr.  Textvorlage  19 
37  60,  Textzustand  18  311  ff  19  15  ff  67, 
Cliarakter  der  Übersetzung    19  31  50  ff  54 

56  58  62  64  71,  Konstanz  der  Textüber- 
lieferung  18  337,  die  Pesito  zu  Hi.  folgt 
exeget.  Überlieferung  19  71  84,  bestätigt 
die  Occidental,  und  oriental.  Form  der  Mas- 
sora  19  74,  ostsyr.  Form  des  Textes  18 
328,  Handschriften  der  ostsyr.  Textform  18 
328,  Handschriften  der  westsyr.  Textform 
18  328  f,  Handschrift  Pocockes  und  Usshers 
18  328,  Verhältnis  zu  den  übrigen  Versionen 

18  308,    Wert  für  die  Textkritik   18  306  f 

19  49  f  71  288  ff  20  177  ff  264  ff  303  ff, 
Vorzüge  19  51,  Selbständigkeit  der  Über- 
setzung 19  64  ff,  Nfängel  19  51,  Varianten 
18  314  ff  333  ff.     Schwanken   der  Lesarten 

18  337  f,  Textvariationen  der  Handschriften 

19  31,  Dubletten  im  Text  18  338  19  15  ff, 
Entstehung  der  Interpolationen  19  25  ff  27 ff 
63,  Interpolationen  im  älteren  Text  18  338, 
Entstehungszeit  der  Interpolationen  19  25  ff, 
Textvariationen  als  Folge  von  Interpolation 
19  31,  spätere  Zusätze  im  Text  19  22  ff, 
Textverderbnisse  und  ihre  Entstehung  19 
30  ff  49  75A.1,  Auslassungen  19  53 f,  Aus- 
wahl der  Textvarianten  18  333  ff,  Wieder- 
gabe der  Synonyma  19  53  59,  Figura  etymo- 
logica  19  54,  Freiheit  in  der  Verwendung 
der  Suffixe  19  52,  hebr.  Kolorit  im  Stil  19 
58  f,  Wiedergabe  der  dichterischen  Form 
19  59,  Umstellung  der  Satzglieder  19  75, 
Ungenauigkeiten  in  Konjunktionen,  in  der 
Kopula,  in  Partikeln  und  Präpositionen  19 
52  ff,  Wiedergabe  der  Tempora,  des  Aktivs 
imd  Passivs,  des  Numerus  19  54,  Wieder- 
gabe des  Tropus  19  59,  Wiedergabe  hebr. 
Intransitiva  durch  Passiva  19  79,  Wortstel- 
lung 19  51,  Wiedergabe  bildl.  Ausdrücke 
19  55  f,  Wiedergabe  der  Eigennamen  und 
der  Gottesnamen  19  56  f,  Wiedergabe  der 
Frage-  und  Schwursäize  19  57  f,  sprachliche 
Kenntnisse    19    60,    Grammatikalisches   19 

57  ff.  Syntaktisches  19  58  f,  Zitate  bei 
Aphraates  18  312,  Text  vor  Aphraates  19 
15  ff,  Zitate  bei  Barhebraeus  18  312,  bei 
den  Kirchenvätern  18  329  ff,  bei  Ephraemus 
Svrus  18  312,  Benutzung  durch  Hieronymus 
19  30  20  297,  Verhältnis  zu  G  18  332  f 
19  27  f  62  65  ff  69  20  282  ff,  Verhältnis  zu 
Aquila  19  28  67  69  ff  20  291  ff  295,  zu 
Symmachus  19  28  67  69  f  20  293  ff,  zu 
Theodotion  19  28  69  f  20  2i<2  f  295,  zu 
G,  Aquila,  Symmachus  und  Theodotion  20 
295,  Berührung  der  Pesito  mit  G  und  Tar- 
gum  gegen  den  hebr.  Text  20  291,  Ver- 
hältnis zum  Tar^'um  19  28  f  62  64  ff  67 
70  20  286  ff,  Berührung  mit  Targum,  Aquila, 
Symmachus  und  Theodotion  20  295,  Ver- 
hältnis zum  hebr.  Text  18  338  19  15  ff 
22  ff  67  71  ff  74  f,    Emendationen  des  hebr. 


Textes  nach  der  Pesito  20  303  ff,  Zusätze 
gegenüber  dem  hebr.  Text  18  338  19  15  ff 
54  f,  die  Pesito  zu  Hi.  steht  dem  hebr. 
Texte  näher  als  G  19  67,  \'erhältnis  von 
G  und  Pesito  zum  hebr.  Text  20  282  ff, 
Verhältnis  von  Pesito  und  Aquila  zum  hebr. 
Text  20  291  ff,  Verhältnis  von  Pesito  und 
Symmachus  zum  hebr.  Text  20  293  ff,  Ver- 
hältnis von  Pesito  und  Theodotion  zum 
hebr.  Text  20  292  f,  Verhältnis  der  Pesito 
tmd  der  Syrohexaplaris  zum  hebr.  Text  20 
291  ff,  Verhältnis  desTargums  und  der  Pesito 
zum  hebr.  Text  20  286  ff,  Verhältnis' der 
Pesito  und  Vulgata  zum  hebr.  Text  20  295  ff, 
Abhängigkeit  der  Pesito  und  des  Symma- 
chus vom  Targum  20  295,  Berührungen  mit 
Vulgata  20  295  ff,  Berührungen  der  Pesito 
imd  Vulgata  mit  G  20  302,  Berührungen 
der  Pesito  und  Vulgata  mit  Aquila,  Sym- 
machus und  Theodotion  20  303,  Berührung 
der  Pesito  nnd  Vulgata  mit  Targum  20  303, 
Verhältnis  zur  Svro-Hexaplaris  19  70  20 
291  ff;  Cnt.  24  195  A.  1;  Rut  22  193  ff 
24  195  A.l,  Text  zu  Rt.  22  201,  Auslegung 
von  Rt.  22  201;  Koh.  24  181  ff,  Text- 
zeugen 24  182  f,  Varianten  24  183  ff,  nach 
Massora  korrigiert  24  181  196,  Verhältnis 
zum  Targum  24  181,  zu  G  24  181  198  ff 
202  ff  237,  zu  Aquila  24  181  237,  zu  Svm- 
machus  24  181  237,  zu  Theodotion  24  ISl, 
zur  Syrohexaplaris  24  181  f,  Konjekturen 
24  201  f;  zu  Esr.  1—3  19  243  ff,  4—10 
20  1  ff;  zu  Neh.  7f  19  246ff  20  1  ff;  Chr. 
Überschrift  und  Unterschrift  16  306  f,  ur- 
sprüngl.  ein  jüd.  Targum  16  307,  zu  2  Chr. 
35f  i9  234ff;  1  Mak.  19  225,  die  beiden 
Übersetzungen  des  1.  Makkabäerbuches  17 
1  ff  233  ff,  Behandlung  der  Eigennamen 
1  Mak.  17  10  ff,  Vergleichung  des  Poly- 
glottentextes des  ersten  Makkabäerbuches 
mit  G,  Vetus  latina  und  Josephus  17  17  ft", 
Verhältnis  der  gewöhnlichen  Pesito  zum 
Texte  Cerianis  im  1  Mak.  17  233  ff,"  G  mit 
dem  Texte  Cerianis  verglichen  für  1  Mak. 
17  238 ff,  Übersetzungsart  im  1  Mak  17  4ff 
233  ff,  Vergleichung  der  Texte  Cerianis  und 
de  Lagardes  für  1  Mak.  14,  2o— 16,  24  17 
2 ff;  J.Sir.  20  82,  Voriage  20  82;  Tob. 
20  243  f;  3  Esr.  19  210  223  ff  234  ff  20 
1  ff,  Lücken  im  Text  imd  textkritischer  Wert 
19  225,  Verhältnis  zu  G  19  223  f,  Voriage 
19  225,  Wiedergabe  der  Gottesnamen 
19  226. 

Einzelheiten:  Dogmatische  imd  christo- 
logische  Tendenz  22  288,  andere  Punkta- 
tion 22  290,  Orthographie  der  Handschriften 
der  svr.  Massora  20  154  ff,  Aramaismen  22 
289,  Änderung  der  Vorlage  22  288  23  224, 
grammat.  und  lexikal.  Kenntnisse  22  285  f, 
unschöne  Übersetzungen  22  288,  Fremd- 
wörter in  der  syr.  Massora  20  156,  Ände- 
derung  der  Suffixe,  der  Conjugation,  des 
Numerus  22  286,  Unzaverlässigkeit  im  Setzen 
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der  Partikeln  22  287,  Änderung  der  Prä- 
positionen, der  Wortstellung  22  287,  Wie- 
•dergabe  der  Anthropomorphismen  und  An- 
thropopathismen  19  61,  Übergebung  des 
hebr.  Inf,  abs.  beim  Verbum  finitum  19  54, 
Kohortativpartikeln  19  28  f,  Deutung  des  '3 

19  265,    nD!2'  35»  15  5. 
Pessimismus  im  Hi.    25  104,     in  der  jüd. 

Weisheit  15  263  f  265. 

Peters,  J.  P.  9  259. 

Petersburger  Handschriften,  Mitteilungen 
aus  ihnen  1  150  ff  2  73  ff. 

Petersburger  Kaiserl.  öffentl.  Bibliothek  1 
150. 

Pfeile  Gottes  als  Krankheiterreger    11  184. 

Pfingsten,  das  Fest  22  281,  Datierung  20 
832,  Umdeutung  22  281,  Psalmen  an  ihm 
16  145  20  98  fr,  Hallel  an  ihm  20  115  ff 
134  A.  1,  Flötenspiel  an  ihm  20  117. 

Pflanzen  und  ihre  Produkte,  Geschlecht  der 
hebr.  Ausdrücke  dafür  16  103  f,  Stoffe  her- 
gestellt aus  den  Pflanzen-  und  Tierreich  als 
Kleidung  im  arab.  Heidentum  20  36  f. 

Pflichten  gegen  Gott  nach  Hos.  13  287. 

Pflichtfestopfer  20  118  ff,  Pflichtopfer  20 
118  A.  1.  Hallel  bei  ihm  20  119  ff  122, 
Pflichtopfer  bei  Wallfahrtsfesten  25  30. 

Phadael  als  angeblicher  Verfasser  von  Psal- 
men 13  243  f  16  153  A.  1  23  340. 

Phalarisstier  22  312  23  330  24  130. 

Pharaos  Untergang  nur  in  späterer  Literatur 
284. 

Pharisäer,  Gesetzesherrschaft  8  146,  Phari- 
säer und  Boethuser  20  109  f,  Pharisäer  und 
Hasmonäer  22  280,  Pharisäer  und  Saddu- 
zäer  2  170  20  110,  Pharisäer  und  Tempel- 
kult 20  110,  Änderung  der  Passahpraxis  26 
43  46. 

Philadelphia,  Univ.  of  Pennsylvania  8  17 
A.  1,    Studium  des  Hebräischen  dort  8  27. 

Philippus  Aquinas,  niDISOH  "j^PÖ,  dictio- 
narium  absolutissimum  2  184. 

Philister  22  221  A.2  2337 f,  Abkömmlinge 
Kaftors  19  7,  Sauls  Kämpfe  mit  ihnen  6 
52  ff,  David  in  Hebron  Vasall  der  Philister 
6  60  f  55  fr  61,  Philister  und  Hebräer  zur 
Zeit  Davids  6  43—97,  IsbOsets  und  Davids 
Verhältnis  zu  den  Philistern  6  44,  Beschnei- 
dung bei  den  Philistern  22  221  A.  2. 

Philo,  Handschriften  21  332,  die  Bibel  des 
Philo  21  332,  Josephus'  Abhängigkeit  von 
Philo  3  43  (f,   Philo  1, 174  20  320,    II,  169 

20  320,  de  monarchia  1,8  14  304,  quaest. 
in  Gen.  IV,  50  3  39  A.  1,  vita  Mosis  III,  19 
22  205,  Kenntnis  der  hebr.  Sprache  12 
212  f,  Namendeutungen  3  35  36  37  44  ff 
50  A.  1  23  136,  zum  Ortsnamen  n-l2  21 
330  ff,  zu  Rebekka  26  222,  Äquivalente  für 
noö  20  320,  de  festo  cophini  20  134  A.  1, 
über  den  Mamzer  20  166  f,  über  hebr.  Me- 
trik 12  212  f,  über  die  Leviten  19  124,  über 
das  Wochenfest  20  134  A.  1. 


Philosophie,    zu  ihrer  Geschichte   22  223. 

Philoxenus  87,13  22  162  A.l. 

Phison  3  45A.  7  46. 

Phonetische  Schreibweise  20  317  f. 

Phönizier,  zur  phöniz.  Epigraphik  1  343 ff, 
Inschriften  1  343  ff"  22  325  ff,  phöniz.  Sprache 
in  Laodicea  am  Libanon  noch  unter  den 
Seleuciden  1127,  phöniz.  Eigennamen  mit 
na^D  zusammengesetzt  6  331,  Typus  der 
phöniz.  Kulte  und  Mythen  14  279,  phöniz. 
Einflüsse  auf  die  Israelit.  Sagenbildung  14  279. 

Photius  6  264,  öeKdXoyos  f.  24  320. 

Pi'alformen  im  jüd.-paläst.  Aram.  20  149  f. 

Pick,  B.  9  252  265  269  290  293  301,  Urteil 
über  seine  Variantensammluug  7  91  ff. 

Pi'elformen  im  jüd.-paläst.  Aram.  20  149 
A.  2;  Partizip  Pi'l  ohne  ö  10  176,  Pi'el  in 
deklarativer  oder  ästimativer  Bedeutung  4 
239  f. 

Pike,   Samuel  8  12  f  A.l. 

Pinchas,  Pijjflt-Dichter  2  83. 

Pinkuss,  syr.  Übersetzung  der  Prv.,  Berich- 
tigungen dazu  14  222. 

Piscator,  Psalmenauslegung  8  130. 

Pisga-Pe'or  1  129. 

Pithom,  Erbauung  16  333,  Ausgrabungen 
Navilles    in    Tel-el-Maschüta  =  Pithom    6 

12  A.2. 

Pitra,  Urteil  über  die  textkrit.  Arbeiten  Fields 

13  9  f,    zweiter  Abdruck  des  Origenesfrag- 
mentes  13  280. 

Plagen,  die  ägyptischen  12  16. 

Plejaden  und  Hyaden  3  108  279. 

Plinius  hist.  nat.  V,  74  22  138,  XI,  136  26 
202. 

Plüschke,  Theoph.,  über  mpö  in  Gen.  1,9 
13  155. 

Plutarch,  sympos.  IV,  6  22  210  A.  2. 

Pneumatiker  20  311  ff. 

Pniel,  Jakobs  Kampf  daselbst  21  68. 

Poesie,  Strophen  in  der  hebr.  Poesie  2  49 
— 52,  Metrum  der  hebr.  Poesie?  2  1  tT  46 
A.2  47 ff",  gekünstelte  Form  in  Thr.  25  173; 
vgl.  Akrostichon,  Alphabet.  Lieder,  Klage- 
lied, Metrik. 

Poetik,  Saadja  und  die  hebr.  Poetik  2  76 
82,  zur  Poetik  der  Hebräer  2  46  ff". 

Poetische  Ausdrücke  in  E  (=  P)  1  229  fi". 

Politik,  Bedeutung  der  allisraelit.  Priester- 
herrschaft für  die  Politik  1  350. 

Poli  tische  Verse  (versus  politici),  ihre  Lesung 

12  216. 

Polyaen,  Strategikon  4, 15  2  304. 
Polychronius  zu  Hi.  19,  25  ff  25  52. 
Polyglotte,  zur  Geschichte   der  Polyglotten 

20  60; 

Antwerpener  Polyglotte  7  177  14  85  ff,  ihr 

Wert  18  18; 

Complutenser  Polyglotte  16  327,   ihr  Wert 

13  18; 

Justinianus'  Polyglotte  20  60; 

Londoner    Polyglotte    9  2    179  f    181  A.  2 

195  ff"  199  f  14  71  f,  arab.  Übersetzung  des 
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Mch.  6  102  fif,  S3rr.  Übersetzung  des  1  Mak.  1 

17  1  ff ;  I 

Pariser   Polvglotte   9  2    14  71  72  73  flf  80  ; 

221,    arab.  Übersetzung  des  ^^ch.  5  102  ff,  i 

s\T.  Übersetzung  des  1  Mak.  17  1  ff.  i 

Polytheistische  Sagen    15  160  18  146  f.  | 

Porphyrius,  de  abstinentia  II,  26  20  110  A.2  , 

22  202  ff,  vita  Pythagorae  11  22  227,  Aus-  ; 

spräche  des  Gottesnaraens  3  294,     Bericht 

aus  Theophrast  22  215  A.l.  i 

Posaune  18  20f  19  330A.1,  ihre  Verwendung  ] 

19  102  ff,     Posaunenschall  als  Signal  1  56.  i 
Posidonius,  Nachricht  über  Antiochus  Epi- 

phanes  22  226. 

Post,  G.  E.  9  296. 

Potken,  Psalterinm  20  60. 

Potter,  J.  L.  9  269  f. 

Prädikat,  sein  Geschlecht  10  156,  im  No- 
minalsatze 7  218  ff. 

Praetorius  zu  Thr.  2, 13,  verbessernder  Vor- 
schlag 15  286. 

Präfixe,  siehe  Nominalbildung. 

Präpositionen  im  Nhbr.  (Tarifs)  19  320, 
Gebrauch  der  Präpositionen  9  126,  Wieder- 
gabe griech.  Präpositionen  im  Syr.  16  220 ff. 

Präsens  23  50  ff. 

Präteritum  23  50  ff. 

Prediger  Salomo,  Kohelet  24  181  ff,  Text, 
Vergleich  %on  G,  Pesito  raid  Massora  24 
206  ff  236  ff,  Pesito  24'  181  ff,  Targum  24 
181,  Abfassungszeit  und  Entstehung  1  216 

20  92,  theolog.  Stellung  1  309,  Sprache  1 
233  248  251  279  283  288  289  290  292 
294  295  297  :304  314  321  3:31  19  285, 
Sprache  verglichen  mit  E  (=  P)  1  216, 
verglichen  mit  der  des  J.  Sir.  20  90  f,  Ver- 
hältnis zu  J.  Sir.  20  92,  zu  Ps.  49  1  316. 

Predigtstil,  exilisch  1  229  231. 

Presbyterian  Review  9  250  275. 

Pressel,    Meinung  über  Dtsach.  2  286  A.  1. 

Priester,  Priestertum: 

Geschichte  des  Priestertums:  Ein- 
setzung des  Priestertums  18  229  22  326, 
Gebräuche  der  arab.  und  sabischen  Priester 
2D36f,  Priestertum  Israels  18  69,  Bezeich- 
nungen für  Priester  im  A.  T.  17  272,  Priester 
und  Prophet  in  Israel  2  95  124,  Interesse 
der  Priester  bei  der  Entstehung  der  Stammes- 
sagen 1  348  f  6  14,  Bedeutung  für  altisrael. 
Kultur  und  Literatur  1  349  f,  Priestertum 
tmd  Königtum  2  124  153  ff,  Stellung  der 
Priester  unter  Jerobeam  und  Rehabeam  19 
123,  Priester  und  Beamte  bei  Jer.  2  154  f, 
die  Jerusalem.  Priesterschaft  und  die  Land- 
priester nach  der  Reform  Josias  2  154  f, 
Vemachlässij^img  der  Priester  durch  den 
Chronisten  19  98,  Priesterversorgnng  des 
Hiskia  beim  Chronisten  19  123,  Priester 
tmd  Le\-iten  beim  Chronisten  19  98  ff  112, 
Priester  und  Le^•iten  1  Chr.  15  19  105  ff, 
2  Chr.  29  ff  19  109  ff  113  ff,  2  Chr.  35  19 
118  ff,  Stellung  der  Priester  in  der  jüd. 
Gemeinde     nachexil.    Zeit     15  267  ff   277, 


Priester  und  Leviten  Esr.  3  19  124  f,  Neh.  12 
19  127  ff,  im  Psalter  17  267  ff  272  f,  Priester- 
tum und  Schriftgelehrtentum  2  170,  Vorrecht 
der  Priester  vor  dem  Volk  18  228,  Priester- 
königtum 18  64,  Priestertum  Aaron-Pinehas 
nach  P  12  20. 

Priesterweihe  und  Funktionen:  Prie- 
stenveihe  im  alten  Israel  18  42  f  46  60  f 
62  f,  Einkleidung  18  61,  Besprengung  statt 
der  spätem  Salbung  18  46,  Bezeichnung  als 
Gesalbte  nicht  ursprünglich  18  62,  Salbung 
der  Priester  nicht  zu  belegen  18  66,  Sub- 
jekt der  Salbung  18  46,  Verlauf  der  Prie- 
stersalbung 18  35  ff  59,  Priesterbesoldmig 
18  60,  Kleidung  19  126  f  22  117,  Priester- 
segen 19  340  20  106  f  107  A.  1,  nach  Mischna 
und  Talmud  19  342,  priesterl.  Musikinstru- 
mente 19  116  f,  Priestertrorapete  19  126  f 
128  335  344  20  109  ff,  Funktionen  vor  tmd 
in  der  Schbcht  19  100  f  102  f,  Priester 
bei  der  nachexil.  Passahfeier  25  2  ff,  Prie- 
stenmizug  beim  Laubhüttenfest  20  120  f, 
Klassen  der  Priesterschaft  22  212. 
Priesterkodex  (P),  vgl.  auch  Elohist: 
Umfang  u.  Entstehung:  Q  (=  quatuor 
foedera)  als  Bezeichnung  von  P  ist  unbe- 
gründet 12  2,  Zeit  von  P  1  178  188  ff  198 
214  ff  219  f  242  249  258  260  264  269  276 
2  99  100  101  ff  114  ff  12  204  ff  208  f  13 
309,  P  und  J  14  280,  P  und  E  1  144 
A.  1,  P  und  Hes.  1  202  270  ff,  P  und 
Chr.  2  103,  Esras  Verhältnis  zu  P  1  179 
181  2  102,  P  und  Neh.  8—10  12  21  22, 
P  und  Neh.  9  12  21  f  13  270,  Merkmale 
für  P  18  212  A.  1  228  f  24  140, 
Charakteristik  und  Geschichte  von  P  4 
112  ff  127  f.  Schichten  von  P  4  112  ff  9 
71  ff  11  123,  zu  P  gehörige  Stücke  12  1  f 
16  A.  1  19  Anm.  1,  Flutbericht  von  P 
als  Enveiterung  von  J  20  252,  ursprüng- 
licher Umfang  der  Kultusgesetze  von  P  12 
17,  Verbindung  mit  dem  Ileiligkeitsgesetz 
4  128  12  18,  P  und  Bundesbuch  12  18, 
P  und  JE  12  18,  P  in  Gen.  48  3  56  ff, 
P  in  der  Gesetzgebung  der  mittleren  Bücher 
des  Pentateuchs  11  193  ff,  P  in  Ex.  19 
18  197  ff  206  227  228  f,  der  Inhalt  der 
Gesetzestafelnnach  P  Ex.  31,13— 17,  Lev. 
25,1—26,2.27  12201,  Verstümmelung  von 
P  durch  R  11  28  f,  P  in  Num.  12, 14— 
Jdc.  2,  5  1  117  ff. 

Inhalt  und  Bedeutung:  Bedeutung  2 
98  ff  4  112  ff,  ursprünglich  ein  Volksbuch, 
eine  Kultusgeschichte  Israels  in  Form  einer 
heiligen  Geschichte  4  118,  religiöse  Wür- 
digimg 12  21,  Verhältnis  zu  den  älteren 
Geschichtsbüchern  2  103  ff,  Rückschritt 
gegen  die  Propheten  2  145;  chronolo- 
gisches System  13  157  ff  20  136  ff  142  ff ; 
Sethitentafel  4  298  ff  5  152  ff  155  ff  14 
280  20  136  ff,  Vertreibung  der  Hagar  nicht 
in  P  12  164,  der  Jakobskampf  21  69  A.  1, 
Stab    des    Mose    11  26  f ,    die   äg>-ptischen 
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Plagen  12  16,  Israel  nach  P  2  99  f  113, 
Gesetzgebung  am  Sinai  12  16  f  199—201 
202  203  18  206,  Theokratie  von  P  in  der 
Wüste  unmöglich  2  102,  Bericht  über 
Israels  Zug  an  den  Jordan  5  48,  Eroberung 
Kanaans  12  18  ff,  Bild  der  ostjordanischen 
Stammesgebiete  22  153;  P  und  die  ältere 
Kultuspraxis  2  141,  die  Kultusgesetze  12 
17,  Bedeutung  des  Gesetzes  12  16  f  20  f, 
Verhältnis  zwischen  Gott  und  Israel  12 
12  ff  16  20,  Gott  und  die  Sünde  12  8,  Be- 
schneidung nach  P  12  lO,  Erlösung  12  15  f. 
Einwohnung  Gottes  12  17  18,  Schilderung 
der  Theophanie  bei  P  18  227,  Priestertum 
Aaron-Pinehas  12  20,  Einsetzung  des 
Priestertums  18  229,  Hohepriester  und  seine 
Salbung  18  30  f  230,  Salbung  aller  Priester 
18  46,  Salbung  der  heiligen  Geräte  18  67, 
Bundschließung  (nna)  bei  P  12  1—22  86  | 
236  241  252  254  13  259  f  264  265  268  ff  | 
276  278  f  18  203  f  214  f,  Stiftshütte  5  35, 
Name,  Bedeutung  und  Inhalt  der  Lade 
Jahwes  11  115  117  ff  123  12  55  ff  69 
81  f  85  87  Anm.  1,  Passah  nach  P  12  16, 
Versöhnungstag  9  71  76  f  81  f  87  88  f ; 
P  rechnet  Sichern  zu  Manasse  1  134  A.  2, 
über  'Anäk  1  139  A.  3. 
Sprachgebrauch  1  177  ff  217  f  226  231 
233  247  249  ff  258  262  ff  268  f  270  ff  273  f 
296  304  312  331  6  263  265  11  2  ff  23  26 
29  195  f  197  ff  203  ff  212  ff  12  200  f  13 
156  f  309  ff  18  11  212  A.  1,  Syntax  1 
261  ff,  Erzählungsweise,  Stil  und  Sprach- 
gebrauch 2  103  A.  1  8  252  A.  1  9 
71  f  84  A.  1  85  88,  schematische  Dar- 
Stellung  3  83  86,  Pragmatik  der  Geschichts- 
schreibung 12  13  19  20,  echt  hebr.  Wörter 
bei  P  1  229  ff,  Aramaismen  1  188  ff  214 
220  ff  228  270  ff,  Gebrauch  der  Gottes - 
namen  bei  P  12  200,  Artikel  bei  P  1 
265  ff,  Akkusativbezeichnung  1  258  ff, 
Häufung  von  Partikeln  1  268  f,  P  ge- 
braucht für  Stamm  nßö  21  11  A.  2, 
sagt  nie  Israel  für  Jakob  21  33,  Verhältnis 
seiner  Sprache  zu  den  Liedern  in  den 
geschichtl.  Büchern  des  A.  T.  1  204,  zu 
der  Sprache  der  Propheten  1  204  f ,  zu 
Hes.  11  29,  Stellung  in  der  heljr.  Sprach- 
geschichte 1  185  f  204  ff,  Tabelle  über  das 
Vorkommen  der  Wörter  des  Priesterkodex 
in  den  andern  Büchern  des  A.  T.  1  186  ff, 
Phraseologie  bei  P  18  204,  dichterische 
Ausdrücke  bei  P  1  215  f  229  ff. 

Princeton,  New -Jersey,  Seminar  dort  8  28  ff. 

Privatgebetbuch  18  113. 

Privatopfer  22  81  f  205  A.  1  26  32  34 
36  37. 

Probebibel  5  290  A.  2. 

Procession   bei   der  Königssalbung   18  21. 

Procop  von  Gaza,  Scholia  in  vet.  Test. 
22  171,  Procop  als  Lexikograph  24  310  ff, 
zum  Namenlexikon  des  Eusebius  24  309  ff. 


zur  Auffindung  des  Deuteronomiums  22  171 
312,  zu  I  Sam.  19  23  24  316  f,  zu  Jes. 
41  28. 

Pröfiät  Dürän  (Simon  Dürän,  EfOdi)  6 
236  238  241  242  256  259  16  134  A.l. 

Pronomen,  Pronominal  — :  Pronomen 
personale  in  Participialsätzen  23  215,  Pro- 
nomen der  Verstärkung  8  252  10  192, 
Pronomen  als  Kopula  8  250  ff,  Pronomina 
person.  im  Nhbr.  (Tarsis)  19  318  f;  Pro- 
nomen demonstrativum  zur  Einführung  von 
Relativsätzen  26  115,  Pronomina  demonstr. 
im  Nhbr.  (Tarsis)  19  319;  Pronomina  re- 
lativa  im  Nhbr.  (Tarsis)  19  319  f;  Pronomi- 
nalsuffixe 19  318;  Fehlen  des  pronomi- 
nalen Subjekts  18  249;  Wiedergabe  des 
griech.  Pronomens  im  Syr.  12  210  ff. 

Propheten,  Prophetie,  siehe  auch  unter 
den  Namen  der  einzelnen  Propheten  und 
Dodekapropheton. 

Text:  Prophetenkodex  von  Petersburg  21 
309,  Targum  zu  den  Propheten,  siehe 
Targum,  textkritische  Bemerkungen  zu  den 
kleinen  Propheten  5  179  ff,  Beurteilung  der 
von  der  Chr.  als  Quellen  benutzten  Pro- 
phetenbücher 12  38  49. 
Sammlung  der  prophetischen  Schriften: 
Verlorene  Prophetenschriften  22  313,  Ver- 
hältnis von  Wort  und  Niederschrift  23 
157  ff,  mündliche  Überlieferung  und  schrift- 
liche Fixierung  23  160  f,  Datierung  prophet. 
Schriftstücke  1  10  f ,  Weiterüberlieferung 
1  8,  Überarbeitung,  bes.  bei  der  Aufnahme 
in  den  Kanon  1  9  f  171  3  3,  Überschriften 
und  Redaktorenarbeit  2  308  f,  Entstehung 
und  Zusammensetzung  der  Prophetenbücher 

10  239  f,  Abschluß  des  Prophetenkanons  1 
171  f  2  162  308  3  3. 

Zur  Geschichte  der  Propheten:  Pro- 
pheten in  früherer  u.  in  späterer  Zeit  3  91> 
Abhängigkeit  jüngerer  von  älteren  1  10  f, 
Prophet  und  Priester  in  Israel  2  124,  ge- 
radlinige   Entwickelung    der   atl.    Prophetie 

1  7  f ,  Zusammenhang  der  schriftstellemden 
Propheten  mit  den  altisraelit.  Gottesmännem 

11  176,  Verhältnis  der  Propheten  zu  den 
Richtern  2  123  f,  Charakteristik  in  der 
ersten  Königszeit  12  156,  Aufgabe  nach 
Am.  und  Hos.  13  291,  Grund  für  das 
Aufkommen   der  neuen  Prophetie   in  Juda 

2  126  ff,  prophetische  Bewegung  gegen  die 
Verschmelzung  der  reinen  Jahweverehrung 
mit  kanaan.-phöniz.  Elementen  14  308, 
Stellung  der  vorexilischen  Propheten  zu 
Staat  und  Königtum  2  112  124,  Propheten- 
vereine in  Efraim  2  124,  Sieg  der  Pro- 
pheten über  das  Haus  Omris  2  125  f, 
einziges  prophetisches  Schriftstück  aus  der 
Zeit  des  Manasse  1  162,  Einfluß  der  Pro- 
pheten unter  Josia  2  132,  Fortschritt  von 
den  Propheten  des  8.  bis  zu  denen  des 
7.  Jahrhunderts  2  126  128,  religiöse  Ge- 
danken  der  Propheten   des  8.  Jalirhunderts 
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9  235  f,  ein  älterer  anonymer  Prophet  der 
assyr.  Zeit  1  53,  Bedeutung  und  Beruf  der 
Prophetie  bei  Jon.  6  180,  Hoffnung  der 
exil.  Propheten  2  144.  sind  Hag.  und  Sacb. 
noch  Propheten?  2  147,  Prophetie  z.  Z. 
des  Dtsach.  2  162,  das  Ende  der  eigentl. 
Prophetie  ist  der  Untergang  Jerusalems  5 
225,  reproduzierende  prophetische  Schrift- 
stellerei  1  46  2  297  f  307  4  259  261  263  f 
269,  Unterschied  zwischen  Prophetie  und 
der  reproduzierenden  Schriftstellerei  2  162, 
Propheten  zwischen  Maleachi  und  Johannes 
dem  Täufer  13  115  ff,  die  Reste  der  Pro- 
phetie und  die  Gegner  Nehemias  2  150, 
Propheten  Begründer  des  Judentums  297  113. 
Bedeutung  und  Wesen  der  Prophetie: 
Bedeutung  in  der  atl.  Geschichte  2  96  f, 
volkstümliche  Anschauung  über  ihr  Wesen 
1  8  f ,  Propheten  trajjen  ein  Zeichen  an  der 
Stirn  14  307  f  314  ff,  Äußerung  göttlicher 
Eingebungen  bei  den  alten  Propheten  8 
245  A.  1,  Ekstase  des  Propheten  3  87  ff, 
Grundgedanke  der  judäischen  Prophetie  2 
127  f,  Aufgabe  und  Zweck  16  2  124  6 
180  13  291 ,  Charakteristik  2  32  4  198  ff 
5  223  224  ff  12  156  14  308.  Wesen  der 
spätem  prophetischen  Schriftsteller  5  226  f, 
Form  der  prophet.  und  der  apokalypt.  Dar- 
stellung 5  244  ff,  Erfolglosigkeit  der  Pro- 
pheten 2  131,  Gegensatz  zum  Volke  2  98 
Anm.  1,  sich  selbst  widersprechend  17  11, 
einander  ^^^dersprechend  1  8,  Gesetz  und 
Propheten  2  96  ff,  prophet.  Predigt  im  De- 
kalog und  Bundesbuch  24  32  ff,  Arten  der 
Weissagung  3  87 — 96,  Formen  der  Prophe- 
zeihung  3  87  ff  94  f,  schriftstellerische  Art 
der  Propheten  18  158,  Propheten  als  Ge- 
salbte 18  57  f  68  f ,  als  Organisatoren  der 
Tempelmusik  19  333,  als  Verfasser  des 
HaUel  20  132,  falsche  Propheten  1  8  58. 
Inhalt  der  Prophetie:  Patriarchenge- 
schichte 21  67  A.  1,  mosaische  Zeit  24 
22,  Weissagimg  vom  Untergange  des  alten 
Israel  6  223  ff,  Einfluß  auf  die  Rehgion  2 

130  f ,  Vernichtung  des  israelit.  Volkes  ist 
Jahwes  Werk  2  127  f ,  religiöse  Gedanken 
der  Propheten  des  8.  Jahrhunderts  9  235  f, 
Propheten  und   der  volkstümliche  Kultus  2 

131  f,  die  Propheten  retten  und  vergeistigen 
die  Religion  2  135,  Verhältnis  zwischen 
Jahwe  und  Israel  2  128  f,  universalist.  Jahwe- 
glaube 23  178  f,  Beurteilung  des  Volkes  2 
129,  Einfluß  auf  das  Volksleben  2  131  5 
223  ff,  Kampf  gegen  den  Baalsdienst  2  125 
4  284,  Urteil  der  Propheten  über  das 
Treiben  unter  Manasse  2  132,  Wesen  der 
Sünde  2  107,  Berit  bei  den  Propheten 
13  245 — 265,  opus  operatum  des  Opfers 
bei  den  alten  Propheten  1  310,  Weis- 
sagung nur  em  Teil  der  Prophetie  1  6, 
Zukunftserwartung  2  112  144,  der  zu- 
künftige König  2  130,  Prophetentum  Israels 
18  69. 


Weissagung  und  Erfüllung  1  5  6f 
2  129  f,  nicht  erfüllte  Weissagungen  4  103, 
Weissagung  ist  zeitgeschichtlich  bedingt  4 
286,  Weissagung  imd  Erfüllung  nach  atl. 
Anschauung  5  242. 

Sprache  und  Metrik:  Verhältnis  der 
Sprache  von  E  (==  P)  zu  der  der  Propheten 
1  204  f ;  Klageliedrhythmus  bei  den  Pro- 
pheten 2  30  ff,  metrische  Analyse  der 
Propheten  22  303  A.  1. 

Prophetenleben,  siehe  Epiphanias. 

Proskynese  des  Volkes  19  338  f  344,  Pros- 
kynese  beim  Gottesnamen  19  342,  beim 
hohepriesterlichen  Segen  19  343,  beim 
Opfer  19  336  f  343,  beim  Tempelkult  19 
343   A.   1    20  104  f,    am    Versöhnungstag 

20  107  A.  1. 
Protevangelium  Jacobi  c.  8  25  205. 
Proverbien,  siehe  Sprüche. 

Psalm  des  Hiskia  4  101  6  185. 

Psalmen,  Psalter: 

Auslegung:  Geschichte  der  Psalmen- 
auslegung 8  56  ff  13  322  ff  (Ps.  47,  10), 
Erklärungen  der  Kirchenväter  zu  den  Psal- 
men 16  267  ff,  Catene  zu  den  Psalmen 
von  Balthasar  Corderius  16  272  f,  syr. 
Psalmenkommentar  des  Theodor  von  Mop- 
suestia  5  53  ff,  arab.  Kommentar  zu  den 
Ps.  23  87  ff,  Tanchüm-Kommentar  23  287fiF 
24  45  ff,  zur  Geschichte  der  Lesart  in  Ps 
42,  3  22  306  ff,  zur  Psalmenerklärung  1 
332  f,  Beiträge  zu  einer  Einleitimg  in  die 
Ps.    I  Sela   16  129  ff  265  ff,    II  T2tn'j  17 

48  ff,  III  Ps.  und  Tempelkult  17  263  ff,  IV 
Reihenfolge  der  Ps.  18  99  ff,  V  Zur  Ge- 
schichte des  Psalmentextes  der  Vulgata  im 
16.  Jahrhundert  20  49  ff. 

Text:    Vetus  Latina    20  49,     Vulgata    20 

49  ff  53  f  61  65  ff,  Text  der  Sixtina  20  53  f, 
Text  von  G  nach  der  Sixtina,  Complutensis 
imd  Aldina  20  65  ff,  Herkunft  des  Psalters 
der  Aldina  20  80,  Psalter  in  der  Clemen- 
tina 20  50  ff,  ein  neues  griechisches  Un- 
zialpsalterium  17  339  ff,  Pesito  19  50  21 
104  ff,  palästin. -aram.  Psalmenübersetzung 
16  132,   Psallerium   in  koptischer  Sprache 

21  138,  Psalterium  Gallicanum,  Psalterium 
vetus  20  49  f,  Psalterium  juxta  Hebraeos 
Hieronymi  1  105  ff  20  49,  Psalterium  Ro- 
manum  20  49,  Psalterium  quadruplex  des 
B.  Amorbach  20  60,  Psalterium  des  J. 
Totken  20  60,  Psalterpolyglotten  20  60f, 
Redactionen  u,  Recensionen  des  Psalters 
16  158  f  18  116  ff  19  169  ff,  Vorlage  des 
Redaktors  19  171,  Ps.  119,  136—145  als 
späterer  Zusatz  19  172. 

Zeit,  Verfasser:  Entstehung  des  Psalters 
18  100.  Datierung  der  Psahnen  1  216  276  ff, 
Ungewißheit  ihrer  Entstehung  17  56  f,  Ent- 
stehungszeit aiphabet.  Ps.  25  191  ff,  Ab- 
fassungszeit von  Ps.  40  u.  51  22  78  f,  von 
Ps.  110  21  79  f,  vorexilische  Psalmen  2 
166'  A.  2,     der    Psalter    nachexilisch   2 
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166  A.  1  10  220  A.  2,  Asafpsalmen  aus 
makkabäischer  Zeit  2  166  A.  1 ,  makkab. 
Ps.  6  261  ff  7  1  ff  8  59  18  100  f  20  89, 
Psalter,  Gesangbuch  des  zweiten  Tempels 
8  50  56  A.  1  5a  142  9  133  12  146  f 
17  68  18  113  22  65,  Psalter,  Gemeinde- 
opfergesangbuch  und  Privatopfergebetbuch 

17  68,  Einfluß  des  Dtjes.  auf  die  Ps.  1 
322,  Ps.  und  Chr.  1  305  19  169  f  20  89, 
Ps.  und  J.  Sir.  20  92  f,  Entstehung  des 
Psalt  ers  nach  Vorstellung  der  syr.  Kirche 
12  150  f,  Entstehung  der  Psalmensammlung 

18  100,  Esra  als  Redaktor  der  Psalmen- 
sammlung 18  101  ff,  Hag.  Jer.  Sach.  als 
Verfasser  20  168,  vgl.  auch  Pedahel,  Pha- 
dael,  Akrostichon. 

Einteilung  und  Reihenfolge:  Zählung 
der  Ps.  18  109  21  106  A.  3,  Psalmen- 
teilung bei  den  Syrern  3  284,  Einteilung 
der  Ps.  1  277  ff  305  18  99  ff  19  169  ff, 
Reihenfolge  18  99  ff  256,  Gründe  für  die 
Reihenfolge  18  99  ff  117  f,  Anordnung  nach 
Hturg.  Gebrauch  18  105  113,  Anordnung 
nach  Stichworten  4  88  18  107,  nach  der 
Tora  18  108  f,  nach  der  Überschrift  18 
107  116  f,  nach  den  Dichtern  18  107  114, 
nach  nü«  18  111  ff,  nach  den  Festen  18 
117  f,  nach  der  Vortragsart  18  118, 
massoret.  Versabsetzung  und-  Zählung  20 
66,  Zeit  der  Sammlung  des  2.  Buches  der 
Ps.  1  327,  des  3.  Buches  1  299  ff  305, 
des  4.  Buches  1  295—299,  des  5.  Buches 
1  279—299  19  171  f;  Gestalt  und  Umfang 
des  fünften  Buches  19  171  f,  es  gehören 
zusammen  Ps.  105—107  19  170  f,  Ps. 
113—118  20  131,  Ps.  135  als  ursprüngl. 
Schluß  des  fünften  Buches  19  171  f,  Son- 
dersammlungen 1  277  ff,  Korachitische 
Psalmen    1  279  305  315  ff,    Davidpsalmen 

18  114,  davidische,  korachitische,  asafische, 
Lobe-,  Hallelujah-,  Stufenpsalmen  1  279, 
Einschaltung  von  Psalmen  in  Prosastücke 
des  A.  T.  25  286  A.  1. 
Bestimmung  der  Psalmen  22  65,  Be- 
stimmung für  den  Kultus  22  66  f,  für  Feste 
22  124  f,  Tempelpsalmen  19  96  ff  20  97  ff, 
Vortrag  gewisser  Psalmen  an  gewissen 
Orten  im  Tempel  19  111  A.  1,  Psalmen 
und  Tempelkultus  10  137  ff  17  60  ff  263  ff 

19  332,  Psalmengesang  in  der  Chr.  19 
344,  Hallelpsalinen  20  114  ff  135,  litur- 
gisch gebrauchte  Psalmen  16  137  ff  141 
142  f  145  151  ff  159  167  ff  20  135  22  66, 
Psalmen,  die  von  Krankheit,  Leiden  und 
Sterben  sprechen  17  55  ff,  über  das  Ich 
der  Psalmen  8  49  ff,  9  131  ff,  individuelle 
Psalmen  zu  Gemeindepsalmen  gemacht  17 
68,  Individual-  und  Gemeindepsalmen  18 
106  20  93  22  66  f,  Privatpsalmen  16  169 
276  A.  2  18  113,  Gemeindepsalmen  18 
73  ff  106  20  93,  Kollektive  Erklärung  der 
Psalmen  22  66  f  71. 

Inhalt:  Geschichte  Israels  19  170  f  28  4  f 


170,  Jerusalem  und  der  Tempel  2  166, 
Jahwes  Königtum  2  171,  individuelle  Fröm- 
migkeit 2  166  A.  1,  didaktische  Ver- 
wertung der  Psalmen  18  118,  religiöse 
Wirkung  20  92  f,  Gottesvorstellung  2  171 
23  31  f,  Gottesname  1  277  294  18  100  f. 
Gesalbte  Jahwes  m  den  Psalmen  18  80, 
messianische  Ps.  16  269  f  18  70  73  ff  23  /f 
13  A.  3,  Ps.  118  messianisch  23  12 
A.  1,  Zukunftservvartungen  23  165  ff, 
Tempeldienst  22  68  ff,  Opferkultus  22  65, 
Psalmisten  bekennen  sich  freudig  zum  Kul- 
tus 17  264  ff,  opferfeindhche  Ps.  17  273  ff 
22  66  74  ff,  Doxologien  19  170  f,  litur- 
gische Formeln  19  171,  Berit  im  Psalter 
13  267  ff  278. 

Psalmenüberschriften  5  66  f  6  262 
269  ff  7  1  ff  12  133—145  16  155  ff  265  ff 
269  273  ff  18  116  20  66  ff  167  f  22  65, 
nach  G  12  94—133  22  122  ff,  nach  der 
Hexaplaris,  Aquila,  Symmachus,  Theodo- 
tion  12  94—133,  Auffassung  des  Ketib 
durch  G  und  Theodotion  12  135  f,  in  der 
Vulgata  20  61  ff  66  ff  22  124  A.,  nach 
Hieronymus  12  94  —  133,  in  den  latein. 
Übersetzungen  12  151,  Wert  und  Alter  der 
Überschriften  in  der  Pesito  12  93,  nach 
dem  Targum  12  94—133,  im  Altar- 
menischen 22  122  ff,  im  massoret.  Text 
12  94—133  22  122  ff,  in  der  Sixtina  20 
62  f,  zur  Entstehung  der  Überschriften  12 
146  ff,  zu  ihrem  Alter  12  140,  sie  wurden 
schon  von  den  Übersetzern  nicht  mehr 
verstanden  12  133,  ihr  Wert  1  276  f  8 
143,  zu  ihrer  Kritik  12  91—151;  Psalmen- 
unterschriften 20  167  f. 
Akrosticha  und  aiphabet.  Psalmen: 
Psalmenakrosticha  16  40  153  A.  1  20  83, 
Zahl  der  alphab.  Psalmen  23  341,  alphab. 
Ps.  16  40  154  18  112  f  20  83. 
Sprache  und  Metrik:  Syr. -hebr.  Glossar 
zu  den  Psalmen  nach  der  Pesito  17  129  ff 
280  ff,  Sprache  der  Psalmen  'l  229  232  244 
245  251  f  279  ff  14  41  f  43  ff  47  49  17  273, 
schriftstellerische  Art  2  162  A.  1,  Psalmen- 
sprache formelhaft  23  46,  Hapaxlegomena 
16  5  A.  1,  Sela  16  129  ff  265  ff,  TStn"?  17 
48  ff,  nn»  31»  15  65  ff,  Name  der  Lade 
Jahwes  11  115,  Ps.  und  die  Sprache  von 
E  (=  P)  1216;  hexametrische  Bearbeitung 
der  Ps.  durch  Apollinarius  16  269,  Klage- 
liedrhythmus 2  37  ff  11  243. 

Psalmen  Salomos  2  171  A.  1  8  62  f  64  f 
146  18  81,  Entstehungszeit  1  306,  Zeitver- 
hältnisse 16  276  A.3. 

Psalmodischer  Brauch  der  römischen 
Kirche  20  66. 

Psammetich  (663—610)  10  216  f. 

Pseudepigraphische  Literatur,  Vorläufer 
derselben  6  186,  Absicht  ihrer  Verfasser  6 
243  f. 

Pseudo-Herodot  V.  Hom.  c.  35  24  106. 

Pseudo-Hieronymus  8  56  A. 2  84. 
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Pseudo-Methodius,  Name  der  Schwester 
Kams  26  142. 

Psontonphanech  3  45  A.  7  46  25  209  f. 

Ptolemäer  in  Jerusalem  2  297,  Kämpfe  mit 
den  Seleuciden  2  303  ff,  Ptolemäerreich  = 
Ägypten  Sach.  10,  11  2  291  ff. 

Ptolemaeus  I  Soter  13  114  A.  2. 

Pt  Ol emaeus  IV Philopator  13 114  A. 2 U303. 

Ptolemaeus  V  Epiphanes  10  275  278. 

Ptolemaeus  VI  Philometor  10  275  278  20 
232  ff. 

Ptolemaeus  VII  Euergetes  II  Physkon  10 
275  278  f  289  20  231  f. 

Ptolemaeus  VIII  Soter  II  Lathuros  10  275 
279. 

Ptolemaeus  und  Kleopatra,  Entstehung 
des  Esterbuches  von  G  unter  ihrer  Regie- 
rung 10  274  ff. 

Pumbeditha  1  154. 

Punische  Inschrift  aus  Cirta  6  333. 

Punktation,  Geschichte  der  hebr.  Punkta- 
tion  21  304  ff,  babylon.  Punktationssvstem 
und  seine  Geschichte  6  215  217  21  317, 
eine  neue  hebr.  Punktation  21  273  ff,  die 
drei  Systeme  der  hebr.  Punktation  21  275, 
Vergleich  derselben  21  304  ff. 

Punktatoren  18  243. 

Purim,  Kritik  der  Ansicht  de  Lagardes  11 
157  ff,  Ursprung  des  Festes  11  157—169, 
seine  Feier  im  Nisan  und  im  Adar  11 165  f, 
außerjüdische  Parallelen  22  282  A.  1,  Ps. 
an  ihm  16  145. 

Putz,  Reste  von  kultischen  Bräuchen  im 
weiblichen  Putz  14  309  f. 

Pythagoras  und  die  Judäer  22  227  f. 

Q  (siehe  auch  K) 

Q  =  Vierbundesbuch,  siehe  Priesterkodex. 

Quellenkritik  und  Quellenscheidung: 
Ein  Fehler  der  Quellenkritik  7  160,  Ver- 
wendung   von  Namen    in  der  Quellenkritik 

11  125  ff,  Kriteria  der  Quellenscheidung  18 
198  f;  zur  Quellenscheidung  der  Stellen, 
wo  die  Lade  Jahwes  erwähnt  ist  12  55  ff, 
zur  Quellenkritik  der  geschichtlichen  Bücher 

12  153  ff,  zur  Quellenkritik  der  bibl.  Urge- 
schichte 6  30  ff,  zur  Quellenscheidung  des 
Pentateuchs  11  193  ff,  der  Genesis  3  56— 
86  6  37  ff  14  250  ff  254ff  273  ff  15  157  ff, 
Gen.4  18  120ff,  Gen.  18 f  17  82 ff,  Gen.34 
11  1  ff.  Gen.  48, 12  7  87,  Quellenscheidung 
der  Josefsgeschichte  17  195  tT,  Quellenschei- 
dung im  Ex.  und  Lev.  12  177  ff  198  ff,  in 
Ex.  18  197  ff,  Ex.  19  18  231  ff,  Ex.  32. 1— 
34,  28  12  180  ff,  Num.  20, 14— Jdc.  2,  5  1 
117  ff,  Num.  15  167  ff,  Dtn.  und  E  542ff, 
Dm.  und  JE  12  243  ff  248  255,  Jos  7  96  ff  i 
146  ff  155  ff,  Jdc.  1  339  ff  343  6  251  ff  8  ^ 
285  ff  292  ff,  Jdc.  21  5  30—36,  1  Sam.  8 
223  ff  10  96  ff,  in  den  Königsbüchem  15 
163,  2  Reg  6  156—189,  2  Chr.  29  19  96  ff, ; 
siehe  auch  die  einzelnen  Bücher.  { 

Register  der  ZAW  1—25 


Quellenwunder  des  Mose  nachE(Ex.l7, 
3—6)  11  20  33,  nach  J  (Ex.  17, 1—7  Num. 
20, 1—13)  11  30  32  33,  nach  P  (Ex.  17, 
1—7  Num.  20,  1—13)  11  30  32  33  f. 

Quinta  und  der  Hebräer  des  Hieronymus 
23  344. 


Rabbat  bene  Ammön  18  127. 

Rabbinen  führen  den  hebr.  J.  Sir.  an  20  93; 
exeget.  Werke  rabbin.  Autoren  aus  der  Samm- 
lung Firkowitsch  1  151  ff,  rabbin.  Sprach- 
gut bei  Ben  Ascher  15  293  ff;  siehe  auch 
Neuhebräisch. 

Räfä  18  129  ff,  siehe  auch  RefOm. 

Räfe  8  195  A.  3  21  307  ff. 

Räfidim  11  20  33. 

I.  Rah  ab.  Besuch  der  Kundschafter  bei  ihr 
und  die  Beschneidung  der  IsraeUten  durch 
Josua  6  143. 

n.  Rah  ab -Ägypten  1  300,  Rahab,  ein  my- 
thologischer Begriff  4  201  A.  1. 

Rahel  und  Lea  1  112—116  21  59,  Raheis 
Grab  3  5  ff  4  282  21  51,  Rahel  als  Stam- 
mesname 21  53  f ,  Rahelstämme  21  37, 
Rahel-  und  Leastämme  1  112  ff  21  50  f. 

Rahlfs,  Pesito  zu  Hiob  18  327  f.  Regeln 
zur  Vergleichung  der  Pesitotexte  18  328  f, 
syrohexaplar.  Citate  18  177  f. 

Ralbag  (1  Sam.  2,  2  2  Sam.  22,  3.  47)  10  93. 

Ramat  Gilead,  Lage  22  148  165  ff,  =  er 
Remte  22  158,  Name  im  Griech.  und  Aram. 

22  158. 

L  Ramses  II  16  330  333. 
IL  Ramses,  Stadt  16  333. 
Ranke,    Erklärung    der  Zusätze    im   Septua- 

gintacodex  Vatic.  13  73. 
Rapoport,  Erech  Miliin  2  185  187  192. 
Raschbam  zu  Ex.  3,  4  11278,  zu  Ex.3,15, 

Aussprache  des  Gottesnamens  2  174. 
Raschi    benutzt    von  Ihn  Parchon  10  134  f, 

angeführt  in  einer  arab.  Psalmenübersetzung 

23  87  ff,  Einfluß  auf  Nicolans  von  Lyra  11 
268-316,  als  Exeget  11  272  18  248  f  19 
164  351  20  321,  Verständnis  der  Psalmen 
8  56  76  80  90  109  123  127  130  133  136 
139  140,  über  die  Verwandtschaft  der  Josefs- 
sage mit  dem  Esterbuche  15  284. 

Zu  einzelnen  Stellen:  Ex.  33,  4  11  315, 
Dtn.  7,  9  f  4  242,  32,  4.  31  10  92,  1  Sam. 
2,  2  10  92,  1  Reg.  2,  2  2  313  f,  Jes.  7, 9  9 
17A.4,  26,4  10  92,  35,7  10  5  A.-6,  44,19 
10  24  A.  16,  47, 13  10  29  A.  13,  49, 16  10 
33A.14,  Hos.  3, 5  11  250,  Thr.  2,6  15  287. 
Einzelne  Erklärungen:  Sieben  Namen 
des  Schwiegervaters  des  Mose  11  276  f, 
über  Jahwe  11  282  A.  2,  über  Manna  11 
296,  Urim  und  Tummim  11  312. 

Räucherwerk,  seine  Betonung  in  der  Chr. 
19  124  A.  1. 

Rauchopfer  bei  den  Persem  22  211  A.  1. 

Realkonkordanz  zur  talmud.-rabb. Literatur 
25  349  ff. 
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II.  Sachverzeichnis.     Rebekka  —  Richter 


Rebekka  in  der  tradition.  Etymologie  26 
221  f,  als  Stammesname  21  53  f. 

Recension,  eine  Rezension  der  Handschrif- 
ten des  hehr.  Textes,    siehe  Handschriften. 

Rechabiten  18  124. 

Rechtsprechung  der  Geschlechter  21  7, 
der  Stämme  21  15. 

Rection  des  Verbs  im  Nhbr.  (Tarifs)  19 
323  ff. 

Redaktorenarbeit  10  97f,  Änderungen  in 
den  Ausdrücken  durch  die  Redaktoren  1 
253  255  f  261,  Sprache  und  Tätigkeit  des 
Redaktors  des  Hexateuch  1  231  261,  Re- 
daktorentätigkeit im  Pentateuch  1211f  231 
261,  Verfahren  des  Redaktors  bei  der  Zu- 
sammenstellung der  vier  Quellenberichte  über 
die  Gesetzgebung  12  205  f  208,  zur  Charak- 
teristik des  Redaktors  des  Tahwisten  17  92, 
des  Redaktors  von  P  11  28  f  30  f  32  f, 
Redaktionstätigkeit  an  der  Gen.  3  56  ff,  re- 
ligiöse Tendenz  des  Redaktors  von  Gen.  18  f 
1224,  Tätigkeit  des  Redaktors  in  Gen.  47, 
28-50,26  7  208ff,  in  Ex.  11  194ff  218ff, 
an  den  Propheten  2  308  f;  siehe  auch  die 
einzelnen  Bücher. 

R.ddädät  2  26  27  A.  1. 

Refälm  9  140  f  18  127  ff  (Bedeutung  des 
Namens,  Wohnsitze,  Refälm  und  'Anäkim). 

Regeln,  dreizehn,  der  Schriftauslegung  nach 
R.  Israel  11  67,  zweiunddreißig  der  jüd. 
Exegese  18  94. 

Regenbogen  Gen.  9  12  200. 

Regenzauber  im  A.  T.  (Jdc.  6,  36  ff.)  23 
149  f. 

Reguel,  seine  sieben  Namen  und  sein  Ver- 
hältnis zu  Jethro  nach  der  jüd.  Überlieferung 
11  276  f. 

Regus,  Zeugungsjahr  20  141. 

Rehabeam,  Regierungsanfang  3  197,  Re- 
gierungszeit 3  200,  Stellung  der  Priester 
unter  ihm  19  123. 

Reich  Gottes  bei  Dtsach.  2  168  ff. 

Reiche,  Verkehr  mit  ihnen,  Lebensregeln 
der  jüd.  Weisheit  16  248  ff. 

Reichel,  über  die  Lade  Jahwes,  Beurteilung 
seiner  Ansicht  21  193  ff. 

Reichsteilung  als  Abfall  Judas  vom  Ge- 
samtreich 21  24. 

Reichtum,  Lobpreis  und  Regeln  zu  seiner 
richtigen  Benutzung  in  der  jüd.  Weisheits- 
hteratur  16  227  238  253  f  255  ff  262. 

Reim  im  Nhbr.  19  134  A.  2,  Einfluß  auf  die 
nhbr.  Formenbildung  19  311. 

Reimprosa  im  A.  T.  und  in  der  arab.  Volks- 
poesie 24  43. 

Rein  und  Unrein,  Entstehung  der  Vor- 
stellungen davon  16  163  A.  2,  Passah  hebt 
levit.  Unreinheit  auf  26  19A.  1. 

Reinecke,  ^28*  3^tS>  16  7  52. 

Reinigung,  kultische  18  85  f  28  113 f,  Rei- 
nigungsopfer  18  38,  Reinigungsritus  18  43 
62  f. 


Reiter,  die  himmlischen  Reiter  im  2  Mak. 
26  203  f. 

Rekabiter,  Reaktion  gegen  die  Entartung 
des  Volkslebens  2  125,  Rekabiter  gehören 
zu  den  Kenitem  14  287. 

Relativsätze  zwischen  Imperativen  10182. 

Religion,  religiös:  Israelit.  Religion  und 
die  anderen  Religionen  des  Altertums  2 
117,  älteste  religiöse  Vorstellungen  der  Se- 
miten 1  115  A.  3,  Anfänge  der  Israel.  Reli- 
gion 2  117  f,  Religion  des  alten  Israel  18 
48  ff,  Wesen  der  Religion  nach  dem  Dekalog 
24  33  f,  religiöses  Gefühl  Israels  in  den 
Anfängen  Davids  6  72,  Einfluß  der  Pro- 
pheten auf  die  Rehgion  2  131  135,  die 
Religion  überdauert  den  judäischen  Staat  2 
130,  Entwickelung  der  alttestam.  Religion 
in  der  Zeit  zwischen  dem  Untergange  des 
Nordreichs  und  dem  Exil  2  126,  Religion, 
Staat  und  Volkstum  bei  Israeliten  und  Juden 
2  94  ff,  Vorbedingung  zum  richtigen  Ver- 
ständnisse der  atl.  Religionsgeschichte  2  96, 
Religionsgeschichtliches  21  46  96  ff  194 
22  228. 

Remfthis,  Name  und  Lage  22  158  A.  4. 

Remte,  er-Remte,  siehe  Ramat  Gilead. 

Renan  zu  Hi.  19,  25  f  26  59  f. 

Reproduzierende  Schriftsteller,  siehe 
Propheten    (zur  Geschichte  der  Propheten). 

Res'ainä  1  159  160. 

Resef,  ein  Gewittergott  22  329. 

Rest,  heiliger  1  51. 

Reuchlinianus,  siehe  Handschriften  (Tar- 
gum). 

Reue  und  Buße  in  der  jüd. Weisheit  16  269. 

Reusch,  über  den  Text  von  Tob.  20  245. 

Reuß,  zum  Dekalog  24  18,  zu  Mch.4f  3  1 
3,  Psalmenauslegung  8  147,  zu  Hi.  19,  26  f 
26  64  f. 

Revision  der  Bibelübersetzung,  siehe  Bibel- 
übersetzung. 

Rhabanus  Maurus,  Unterscheidung  eines 
vierfachen  Schriftsinnes  13  297. 

Rhabdomantie  18  90. 

Rhyn,  G.  A.  F.  van  9  255. 

Rhythmus  und  Textkritik  23  216. 

Ribla  am  Orontes  3  274  ff. 

Richter,  Buch  der  Richter: 

Text  und  Entstehung:  G  zum  Buche 
der  Richter  1  101  ff  104  A.  1,  zur  Textkritik 
1  97  ff,   zur  Quellenscheidung  1  339  ff  343 

6  251  ff  259  ff  270  ff  7  157  ff  8  232  A.  1 
286  ff  292  ff,  zur  Entstehung  8  299,  das 
vordeuteronomische  Richterbuch  1  339  ff 
10  106  107  f,  Deuteronomist  in  Jdc.  2  110 

7  162,  Redaktion  des  Richterbuches  1  207  f 

8  299  18  121  f,    Überarbeitung  von  Jdc.  1 

7  94  ff,  Entstehung  von  Jdc.  11, 12—28  22 
129  ff  136,  von  Jdc.  14  4250-256,  Jdc.  19 

8  296,  Jdc.  21  6  30— .'i6,  die  Anhänge  des 
Kichterbuches  8  285  ff,    Richter  und  Josua 
7  93—166,  Nu.  20, 14-Jdc.  2,  5  1  117ff 
Inhalt:  Richterbuch,  eine  Kirchengeschichte 


II.  Sachverzeichnis.     Riedel  —  Saadja  Gaon 
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2  109,  der  theolog.  Pragmatismns  1  343, 
Chronologie  20  138  ff,  geschichtl.  Wert  von 
Jdc.  1, 12  ff  21  58  f,  Jdc.  1  und  Jos.  1143  ff 
7  114  ff  143  ff  145  f,  Jdc.  und  Jos.  7  93— 
166,  Jdc.  1  und  Benjamin,  Isaschar,  die 
israelit.  Stämme   7  131  ff,     Josua  in  Jdc.  1 

7  127  ff,  Ähnlichkeit  der  Erzählungen  in  Jdc. 
6, 11—24  und  13, 2—24  5  269  ff,  Simson- 
geschichte  8  292,  /Vnhänge  des  Richter- 
buches 8  285  ff,  Verhältnis  der  Richter  zu 
den  Propheten  2  123  f. 
Sprachgebrauch:  1  123ff237f  254  259 
303,  Jdc.  und  die  Sprache  von  E  (=P)  1 
206  ff;  vgl.  auch  Deboralied. 

Riedel,  älteste  Auffassung  des  Hohenliedes 
19  158  A.  1. 

Riehm,  Ansicht  über  Weissagung  imd  Er- 
füllung 1  9  A.  1,  zu  p«  "äJO  Ps.  47, 10 
13  322. 

Riesen  18  127  133 f  136 f  143;  Riesenbetten 
18  127  A.  3. 

Riggs,  Elias  8  31  36. 

Robertson,  Jacobus  8  13  A. 

I.  Robinson,  C.  F.  9  253. 

II.  Robinson,  Edward  8  22  ff  30  31  33 
34  41. 

Roerdam,  Skat,  Libri  Jnd.  et  Ruth,  Havniae 
1859,  Kritik  des  Buches  15  193  ff  208. 

Rom,  im  Talmud  =  „Stadt"  18  237  A.  1. 

Römische  und  jüdische  Trauerriten  21  86  ff. 

Rösch,  über  die  Chronologie  von  G  20 
147  A.  1. 

Rosenmann,  über  den  Text  von  Tob.  20245. 

Rosenmüller,  eine  Rezension  des  massoret. 
Textes  4  303  9  303,  zu  Sach.  12, 2  1  33 
A.  1,  zu  Dtsach.  2  283,    Psalmenauslegung 

8  58  93  97  109  122  123  124  127  130  138 
140,  zu  p«  "'üü  Ps.  47,10  13  322,  zu  Hi. 
19, 25  f  25 '74.  ' 

Rosenthal,  Nachtrag  zu  seinem  Aufsatze  15 

278  ff  16  182. 
Rosette,  Inschrift  10  283  287. 

I.  Roy,  H.,  Beurteilung  seiner  Meinung  über 
die  'Ebed- Jahwe-Lieder  24  294  f. 

II.  Roy,  W.L.,  hebr.  Wörterbuch  8  32  f. 
Royer,  zu  Hi.  19,  25  f  25  75  f. 

Rüben,  Yolbsetymologie  in  Gen.  29,  32  und 
Gen.  Rabba  25  370,  Rüben  als  Erstgeborener 
21  30  51  f,  Stamm  1  115  116,  als  ostjordan. 
Stammesgebiet  22  152. 

Rudinger,  Esrom,  Psalmenauslegung  6  271 
8  57  110  122  125  132  133  1.35  138. 

Rufinus,  Bericht  über  die  Christianisienmg 
der  Äthiopen  7  69  ff,  zur  Reihenfolge  der 
fünf  Bücher  Mose  24  319. 

Rupertus  über  Wunder  in  der  Passahnacht 
11  289  A.  1. 

Rupprecht,  Beurteilung  seiner  Schrift:  Die 
kritische  Schule  Wellhausens    13  161  A.  1. 

Rut:  Pesito  22  193  ff  24  195  A,l;  zur  Ent- 
stehung 12  43  f  45,  geschichtl.  Kern  12  44, 
Bestandteil    des  Midrasch    des   Buches   der 


Könige,  vom  Chronisten  redigiert  12  43 — 
46,  Datierung  und  Sprache,  verglichen  mit 
E  1  216,  Sprache  1  229  231  252  289  314. 

Ruwala  14  291. 

Ryssel,  über  die  Abfassungszeit  von  Gen. 
imd  Ex.  1  219  f,  Urteil  über  sein  Buch : 
De  sermone  Eloh.  Peut.  1  177  ff,  über  jeho- 
vistische  und  elohistische  (=P)  Sprache  1 
212  A.  1,  über  Hes.  und  den  Elohisten  1 
270  ff. 

S  (S  S  S) 

Saadja  Gaon: 

angeführt  bei  Abulwalid  3  203  10  132. 
bei  Ibn  Balaam  13  130  f  152. 
bei  Ibn  Barün  14  228. 
bei  Ibn  Parchon  10  132  f. 
in  einer  arab.  Psalmenübersetzung  23  87  ff. 
bei  Tanchüm  23  292  f. 
Aristoteles,  Benutzung  seiner  zehn  Kate- 
gorien 4  230. 

Bibelexegese,  Charakteristik  derselben 
4  225  ff  5  15  ff. 

Erklärung  von  70  Wörtern  1  152. 
Exegetische  Methode  13  140. 
Grammatik,    Verdienste  um  die  hebr.    1 
155  2  75  13  172. 

Handschriften   seiner  Werke  im  British 
Museum  9  3;  in  Petersburg  1  151  f  154  f; 
Oxford  und  Paris  9  13. 
Poetik,  hebr.  2  75  82. 
Polemik  der  Karäer  gegen  ihn  1  157. 
Psalter,  Reihenfolge  der  Psalmen  18105. 
Reim  Wörterbuch,  hebr.  2  81. 
Seele,  Wesen  derselben  4  245  f  5  16  ff. 
Sprach  regeln  2  82  f. 
Sprachvergleichung,  siehe  das  Wort. 
Todesengel  5  19. 

Übersetzungsweise  3  205  ff  945A.2. 
Wortbildung  2  93  f. 
Werke:     Exegetische    und     sprachwissen- 
schaftliche Werke  aus  der  Sammlung  Firko- 
witsch  1  151  f  154  f. 
Auslegung   der  Genesis  1  151,   des  Exodus 

1  151  f  2  94  A.  1,  des  Deuteronomium  1 
152,  des  Jesaias  9  3  f ,  der  Psalmen  1  152 

8  140,  des  TXrr  1BD  2  79  A.  3  10  4  A.  8; 
Glossen  zu  Jos.,  Jdc,  Sam.,  Reg.,  Jes.,  Jer., 
Hes.  1  152. 

Übersetzungen  biblischer  Bücher  9  2f  13 
131.  Übersetzung  des  Pentateuch  9  2,  des 
Pentateuch,  Jos.,  1  Reg..l2— 2  Reg.  12, 16, 
Neh.  1—9,27  5  102,  der  Genesis  925A.5, 
des  Jesaias  (Ausgabe)  9  1—64  10  1—84, 
(Beurteilung  der  Ausgabe  von  H.  E.  G. 
Paulus)  9  1,   der  Psabnen  9  2  f,    des  Hiob 

9  3,  des  Hohenliedes  3  202  ff,  des  Daniel 
9  3. 

Buch  vom  Glauben  und  Wissen ,  richtiger : 
Buch  der  Glaubenssätze  und  philosophischen 
Lehren,     C-liLÄX^V^^    vj:-üUV\   ,_jU^ 

2  76  3  210  f  4  225  ff  5  15  ff  9  4  6  A.  17 

6* 


84 


II.  Sachverzeichnis.     Sa'atnez  —  Sage 


16  A.  10  25  A.  4  26  A.  7  27  A.  8  35  A.  1.  4 
43  A.  5  46  A.  15  48  A.  12  49  A.  8  50  A.  20 
59  A.  4  10  2  10  A.  1  13  A.  11  14  A  12. 14. 

17  15A.  29  21A.  9. 12  22A.5  25  A.  6 
26  A.  13—16  27  A.  6  31  A.  11. 15  33  A.  14 
34  A.  22  36  A.  7  39  A.  11  41 A.  7  42  A.  12 
43  A.  10  61 A.  13  62  A.  2. 13  63  A.  14. 16 
64  A.  3  65  A.  7  79  A.  7  80  A.  19. 22  83  A.  17. 
19  84  A.  20— 22. 

injN  "lÖD:  Vorrede  1  154  f  2  73  ff  (Aus- 
gabe). Anderer  Name  des  Werkes  u-J"*^ 
jj>^i\  2  76  94  A.  1.  Teil  desselben  OLXi' 

^äÜ  ==  nin^  "iBD  ==  nna»  \\vfb  "ibd  = 
B^Tipn  ptrl?  nins  ans  =  nnyn  pB>^  nins  ans 

2  76.     Das  Werk    selber    1  154  f   2  73  ff 

16  201.  207. 

pnpnn  rssbo  =  ys:CÜ\    v—jLx^"   2   76. 

Berichtigung  2  175. 

Erklärte  Bibelstellen: 

Gen.  1, 27  4  229,  2, 16  5  22  f  11,1  4  245, 

18. 3  4  229,  20,  2  4  237,  20,  6  4  238, 
Lev.l7, 11  4  244  f,  18,30  4  236,  25,29 
5  21,  26,  3  ff  6  22,  Dtn.  4,  20.  24  4  229, 
6,  2  5  27  f,  7,  9  f  4  242,  10, 12  5  28,  11, 
13  ff  6  22,  12,  23  4  244,  17,4  4  238,  24,4 
4  238,  25,  1  4  240,  32, 4  10  88,  32,  9 
4  232,  32,39  620,  Jdc.  7,20  4  229,  1  Sam. 
2, 8  4  235,  24, 15  4  229  f,  2  Sam.  15, 12 
4  229,  18, 14  4  231,  1  Reg.  1, 14  4  231, 
18, 37  4  241,  22, 19  5  29,  Jes.  3, 18  13 
138  A.  3,  4, 8  13  131,  4, 10  4  240,  6, 10 
4  238  f,  13,  5  4  228,  42, 14  4  232,  43, 10 
4  231,  44, 8  4  228,  45,  9  5  17,  45, 12  4 
235,  48, 16  4  228,  51, 1  4  228.  58,1  6  18, 
60.  2  4  228,  Jer.  7,19  4  237,  12, 1  4  242, 
Hes.  1,  3  5  19,  3,  21  4  237,  4, 5  5  22, 
10, 12  5  19,  14, 8  4  240,  Hos.  8, 1  6  18, 
14,  3  4  244,  Ps.  2,  3  4  227,  24, 4  4  228  f, 
34,17  4  241,     35,28  6  18,     51,6  4  241, 

63. 4  6  18,  64,  6  6  27,  71, 15  6  18,  89,  44 
4  228,  90,2  4  231,  105,4  4  228,  119,3 
4  236,  119, 10  f  6  29,  119,36  4  240,  141,4 
4  240,     Prv.  1,  7  6  24,     3,  34  4  240,     7,7 

4  245,  7, 11  6  18,  7,22  5  24,  10,25  4 
285,  16, 22  6  24,  27, 20  6  26,  31, 13  6  18, 
Hi.  6,  30  6  18,  11, 13  6  29,  17,  2  6  18, 
18,  3  4  228,  30,  7  10  189,  34, 19  5  16  f, 
Koh.  1, 14  6  24  f,  1, 17  6  25,  3,  21  4  245, 
5, 16  4  244,  7,  20  4  243  f,  9,  4—6  6  21, 
9, 18  4  243,  Est.  1,4  4  235,  Neh.  9,  30  4 
228,    Dan.  12, 1  6  21  f,    12, 3  6  23,    12,  7 

5  22,  1  Chr.  21, 16  6  19,  21,  30  6  19. 
Sa'atnez  20  36  f. 

Sabbat  und  das  Volk  Israel  12  9  f ,  Sabbat- 
gebot 24  26,  im  Ex.  in  vier  verschiedenen 
Quellen  enthalten  12  179,  Sabbatgebot  eine 
Beut  12  1,  nicht  mosaisch  24  31  f,  babyl.- 
kanaan.  Ursprung  23  177,  Auffassung  vom 
Charakter  des  Sabbats  17  49,  Sabbat  steht 
unter  dem  Passah  26  19  A.  1  22,  Sabbat 
als  Erinnerung  an  die  Schöpfung  18  96,  als 
Bundeszeichen     vom     Sinai    2  200,     seine 


Heiligung  bes.  bei  Hes.  und  Dtjes.  2  141, 
seine  Bedeutung  im  Exil  2  141,  Sabbat  bei 
Schammaiten  und  Hilleliten  26  22,  Sabbat- 
vorschriften 18  90,  Fasten  am  Sabbat  22 
213  f,  verbotene  Arbeiten  22  276,  Zulässig- 
keit  ehelichen  Umganges  26  41,  Sabbat- 
gebot und  Tempelkult  20  110,  Sabbatpsal- 
men 17  49  20  98  ff  101  ff,  Sabbatopfer  19 
124A.  1. 

Sabbatjahr  12  204  f,     Früchte  des  Sabbat- 
jahres 18  86. 

S  a  b  i  s  c  h  e  Gebräuche  20  36  f. 

Säbüötfest,  siehe  Pfingsten. 

I.  Sacharja,  König,  Regierungszeit  3  201. 

IL  Sacharja,  Prophet: 

Sach.  und  Dtsach. :  Unmöglichkeit,  das 
Buch  einem  Verfasser  zuzuschreiben  1  2 
13  104  ff,     Entstehungszeit  von  Sach.  1—8 

1  2  11  149,  Übereinstimmungen  und  Ver- 
schiedenheiten zwischen  Sach.  1 — 8  und 
Sach.  9—14  13  104  ff. 

Leben  und  Werke:  Veranlassung  seiner 
Prophetie  2  287,  Zeitgenosse  Serubbabels 
und  Josuas  1 13,  Rolle  des  Priesters  Josua 
in  der  neuen  Gemeinde  2  147,  Sachar- 
jas  Erfolg  2  147,  Sacharja  und  der  Tem- 
pelbau   2  147,     ist    Sach.    noch    Prophet? 

2  147,     Sach.,  ein  Apokalyptiker  4  199  6 
246,  Psalmendichter  20  168. 
Messian.  Hoffnung:   2  145  147. 
Sprache:    1  179    180    226    229  251  260 
288  296    301  303  304  321  330,     Stil   13 
106  ff. 

Vgl.  auch  Deuterosacharja. 
Sachs,  M.,  Bedeutung  in  der  Geschichte  der 

nhbr.  Lexikographie  2  185  187. 
Sadduzäer  bekämpfen  die  Umgestaltung  des 

Passah  26  46,     Sadduzäer  und  Tempelkult 

20  110,     Sadduzäer    und  Pharisäer    2  170 

20  110. 

Sadija,  Citate  aus  J.Sir,  bei  ihm  20  93. 

SädOk,  Haupt  der  Priesterschaft  19  105. 

SädOkiden  am  Tempel  2  154  156. 

SädOkpriester  beim  hebr.  J.Sir.  20  88. 

Säf  an,  Stellung  zum  Deuteronomisten  und  zu 
den  Propheten  14  55. 

Sa  fei  3  278  10  155. 

Sage: 

Allgemeines:  Zur  Israelit. Sagengeschichte 
1  347  ff  6  8  ff  8  44  ff  49  14  250  ff  18  146  f, 
spät  in  Israel  eingedrungene  Sagen  16  159 
160  166,  Entstehung  der  genealogischen 
Sagen  über  den  Ursprung  der  Hebräer  1 
347  ff,  Sagenbücher  bei  den  alten  Israeliten 
1  349,  die  nationalen  Sagen  der  Israeliten 
und  die  alten  Lokalsagen  der  kanaanäischen 
Heiligtümer  14  274,  Sagen  im  Heiligtum 
Gilgal  entstanden  6  132,  Sagenbildung  in 
Efraim  21  49,  Umbildung  alter  Sagenstoffe 

21  66  A.  3  70,  Mythologisches  in  der  israel. 
Sage  21  50,  aus  Göttersage  wird  Heroen- 
sage 21  68  A.  1,  Sagengestalten  und  Epo- 
nymen  in  Israel  21  75  f,  judäische  Grund- 
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läge  der  Sagengeschichte  6  12  ff,    Analyse 
der  Israelit  Sagengeschichte  6  7  ff,  Motive 
der  Israelit.  Sage  21  47  ff,  genealog.  Sagen 
der  Israeliten    erst   aus  der  Väterzeit  über- 
liefert 1  348,   genealog.  Sagen  in  Priester- 
kreisen entstanden  und  niedcgeschrieben  1 
349  6  14,  Ver^vendung  der  genealog.  Sagen 
für  die  Geschichte  1  349  21  36  ff. 
Einzelne  Sagen:  Sagenhafte  Urvölker  18 
126  ff  132.     Frauen  in  der  israeUt  Sage  1 
112  ff  21  53  ff.  Sagen  der  Genesis  21  47  f, 
genealog.  Sagen    über  die  Israelit  Stämme 
21  32  44,     Sage    von    Kain  und  Abel    14  > 
256  ff,  Sage  und  Geschichte  über  die  Keniter  i 
18  122,     jüd.  Sage    zu    Ex.  4, 11    11  280, ' 
Entstehung  und  Entwickelung  der  Sage  von  ' 
den  Jakobskindem  1  112  ff,    heilige  Sagen  i 
im  Buche  Jos.  6132,  sagengeschichtl.  Lücke  I 
zwischen  Josef  und  Mose  21  45. 
Vgl.  Genealogie  und  die  einzelnen  Namen. 

Sahi  3  308. 

Sahidiscbe  Bibelfragmente  21  138  f. 

Sahi    ihn   Fadl   at-Tnsteri,    Pentateuchkom- ! 
mentar  1  158. 

Sahi  ibn  Mazliach,  genannt  Abfls-Sari, 
exeget  Werke  in  der  Sammlung  Firkowitsch 
1  157,  Kommentar  zum  Dtn.  1  157. 

Sahne,  Bereitimg  undVerkauf  in  Syrien  3  276  ff. 

Salben,  Geschlecht  der  hebräischen  Aus- 
drücke dafür  16  99.  1 

Salben,  Salböl  18  18ff  30.  i 

Salbung  18  6  ff,   Apokr>-phen  18  19  f,  Be- | 
richte  über  Salbungen  18  23  ff,  Geschichte  ' 
der  Salbung  in  Israel  18  48  ff,  kanaanäischer 
Ursprung  18  48,  Priestersalbung  18  46  59  ff 

62  f  65  f,   Salbung  Aarons   18  37,  Salbung 
des    Hohenpriesters    18  8  f   28  ff   34  ff  38 

63  ff,  Salbung  der  Propheten  18  57  f,  der 
Könige  18  8  f  20  ff  52  ff  58  f,  Salbung  der 
Könige  auf  den  Amamatafeln  18  52  f,  bei 
den  Babvloniem  18  53  A.  3,  Material  und 
Ort  der  'Königssalbung  18  23  ff  26.  Sinn 
der  Königssalbung  18  54  f ,  Subjekt  der  I 
Königssalbung  18  23  ff,  Salbung  Salomos 
18  23  f,  der  Massebe  18  8  f  48  f  51  f,  der 
heiligen  Geräte  18  8  30  47  67  f,  des  Schil- 
des 18  3f,  des  Körpers  18  17  ff,  Vollzug 
der  Salbung  durch  den  Priester  18  24  f^ 
Zweck  und  Bedeutung  der  Salbung  18  27, 
theokratische  Deutung  18  59  A.  2,  rabbin.  ' 
Deutung  18  59,  Unterlassung  der  Salbung 
18  19,  Salbung  ursprünglich  als  Opfer  18 
49,  Opfer  bei  der  Salbung  18  38  f,  Salbung 
als  Medizin  18  19,  Salbung  als  Geistesbe- 
gabung 18  55 ,  als  Heiligkeitsübertragung  ■ 
18  55  65.  i 

Salisbury,  Edward  8  16  f  9  254  f. 

Sallum,  Regierungszeit  3  201. 

Sallustius,  Konstruktion  von  queror  23  147  f. 

Salmanassar  n.,  Tribut  Jehus  an  ihn  3  196. 

Salomo,  Regierungszeit  3  194  f  200,  Alter 
beim  Regierungsantritt  2  312  ff  3  185, 
Salbung   18  23  f,   Text  des  Berichtes  über 


Salomos  Bauten  3  129  ff,  Salomos  Burg  3 
153,  Tempel  und  Tempelbau  19  120  A.  1 
21  145  23  179.  Tempehveihe  19  127  336, 
Salomos  Kreiseir.teilung  21  16  34,  ostjor- 
danische Statthalter  22  148  156,  Tempel- 
dienst 20  138  234  f,  Opfer  19  120  A.  1 
123,  heiliges  Feuer  20  237  A.  2,  Salomo 
und  Hoheslied  1  318,  Salomo  und  Ps.  45 
1  318,  Legenden  von  Salomo  8  131 133  136 

Salomonis  psalterium,  siehe  Ps.  Salomos 

Salomos  Weisheit,  siehe  Weisheit  Salomos 

Salomo  benjerucham  (Ibn  Rtihaim),  exe 
getische  Werke  in  der  Sammlung  Firko 
witsch,  Kommentare  zu  Ps.,  Prov.,  Est  1157. 

Salomo  ben  Meborach,  »^»«.^»JJI  »_jUi^ 
1  158  f.  >"     .. 

Salomon  ben  Samuel,  ]rUK  16  242  ff 
17  200.         , 

Salomo  ibn  Gablrol,  siehe  Gabiröl. 

Salomo  ibn  Parhön,  siehe  Ibn  Parchon. 

Salzstadt  Jos.  15,61  7  102  A.  2. 

Samarien,  Name  der  Stadt  und  seine  Her- 
kunft 5  165  ff. 

Samaritana,  Chronologie  20  136 — 147, 
ZeiUnsatz  für  Metusalah  20  144  A.  1,  für 
Lamech,  die  Flut,  die  Patriarchen  20  146, 
für  Nahors  Zeugungsjahr,  .\brahams  Aus- 
wanderung, Israels  ägyptischen  Aufenthalt 
und  Auszug  20  140. 

Samariter,  samaritanisch:  Bildung  der 
samarit.  Gemeinde  2  147,  samaritanische 
Sprache  22  84,  Leseregeln  der  Samaritaner 
6  216,  Aussprache  des  Gottesnamens  3 
282  298,  Übersetzung  des  Gottesnamens 
1?S  10  88. 

Samech  11  267  f. 

Sammael  =  Samiel  22  170  335  f. 

Sammlung  Firkowitsch  1  150  ff. 

Samsummim  9  140  f. 

Samuel,  ein  Prophet  2  124,  als  K'3i  und 
als  BBIÖ  in  1  Sam.  10  103,  in  den  ver- 
schiedenen Schichten  der  Überlieferung  2 
113  f  10  106. 

R.  Samuel  Gaon  10  33  A.  15. 

Samuel  ben  Mglr  (Rasbam)  znEx.3,15  2  174. 

Samuel,  Enkel  Firkowitschs  2  75. 

Samuel  ha-Nägid  ibn  Nagdila  23  87 ff, 
als  Exeget  13  133  ff,  über  die  bildliche 
Erklärung  biblischer  Ausdrücke  14  240  f, 
Gegnerschaft  zwischen  ihm  und  Abülwälld 
13  134  f  14  226  228,  sprachwissenschafü. 
Werke    in    der    Sammhmg    Firkowitsch    1 

155,    UäXüV^    i >l;i^    =    ^mn    TBD    1 

155,  ^l3y\  J^l^j  1  155  13  133  f. 

Samuel  ibn  Hofnl  (Chofni)  siehe  Ibn  Ho&I. 

Samuel  ibn  Manstlr,  Kommentar  zu  den 
Propheten  1  158. 

Samuel  Magribi  (Ma'arabi),  Kommentar  zu 
den  Propheten  1  158. 

Samuelisbücher: 

Text  und  Komposition:  Septuagintatext 
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18  177  f,  zur  Komposition  der  Samuelis- 
bücher  2  113  f  8  223  ff  10  96  ff,  in  ihnen 
eine  Quellenschrift,  die  Sauls  Familie  her- 
vorhebt 11  143  A.  1,  zur  Entstehungsge- 
schichte der  Bücher  Sam.  u.  Reg.  12  46, 
Zeit  der  Entstehung  der  Bücher  Sam.  und 
Reg.  11  131,  Alter  der  Quellen  von  Sam. 
u.  Reg.  11  131;  zur  Quellenscheidung  im 
1  Sam.  8  223  ff  230  ff  10  96  ff  104  ff, 
deuteronomist.  Überarbeitung  von  1  Sam. 
8  237  f,  Verhältnis  der  Bücher  Sam.  zur 
Chr.  2  103  ff,  zum  hebräischen  JSir.  20  89; 
Emendationen  2  309  f. 

Inhalt:  hebr.-pers.  Kommentar  16  203, 
Chronologie  20  138  ff,  das  alte  Israel  2 
108,  1  Sam.  2,  1—10,  ein  Psalm  23  14 
A.  1,  1  Sam.  21,  8,  Erklärung  23  141  ff, 
Name  der  Lade  Jahwes  11  115  117  ff 
120  ff  12  55  ff 

Sprache:  1  237  f  254  259  286  289  316 
331,  Syntaktisches  zu  1  Sam.  21,  9  18 
239  ff,  Sprache  der  Samuelisbücher  ver- 
glichen mit  der  Sprache  von  E  (=  P) 
1  206  ff. 

Sanballat,  hebr,  Schreibweise  18  343  f. 

Sandalen  als  Unterpfand  3  98  f. 

Sandhi,  äußerer,  im  Sanskrit  3  17. 

Sänger  im  Tempelkult  19  110  f  331  ff, 
Sängerabteilungen  19  128. 

Sanhedrin,  Zahl  der  MitgHeder  19  13. 

Sanherib,  hebr.  Schreibweise  18  343  f, 
Sanheribs  Zug  701  6  172  ff  181  f,  Sanheribs 
Zug  und  Ps.  46  48  1  319  f,  Inschriften 
Sanheribs  und  2  Reg.  18, 14—16  6  180  f, 
Sanheribs  Mörder  17  332  ff. 

Santa  (Sanütios,  Sanütä,  Sanbatä)  1  160. 

Sanutus  zu  Jarmuk,  Jabbok  22  138  A.  2. 

Sara,  Saraj,  Aussprache  und  Schreibweise 
25  363,  Erklärungsversuche  des  Namens  6 
15  f  8  43  f,  Sara-Dusares  6  16  8  43  f, 
Sara-Isra(el)  8  44,  Sara  als  Stammesname 
21  53  f. 

Sargon  als  der  nu^ß  D''3'1K  in  Jes.  19,4  13126. 

Särim  21  5  ff  19!  ' 

Sarkophage  aus  Basalt  in  Basan  18  128 A. 

I.  Sascarides,  Jelle  (Gellius),  6  186. 

II.  Sascarides,  Sascerides,  Joh.,  6  185  f. 
Sasu  3  307  308. 

Satan  23  179,  sein  Thron  21  197. 
Satisfaction,  vgl.  Stellvertretung. 
Saturn  21  201 .. 
Satzglieder,  Übereinstimmung  derselben  im 

Geschlecht  10  156. 
Satzkonstruktion  19  259  ff. 
Saul,     Regierungszeit    3  194  f    200,     Sauls 

Königswahl    und    Verwerfung   8  223—248 

10  96—109,    Kämpfe    mit    den   Philistern 

6  52—54,    Davids    Verhältnis    zu    Saul   6 

76  A.  1  76  ff  82  83  84. 
Schadenersatz,  Vorschriften  darüber  18 90. 
Schaff,  Philip,  Herausgeber  des  Langeschen 

Bibelwerks     (amerik.)     8  40    9  261     266 

297  298. 


Schafschur  im  A.  T.  3  116  f. 

Schafwolle   im   arab.  Heidentume   20  36  f. 

Schammaiten  2  61,  über  das  Pflichtfest- 
opfer 20  118  f ,  über  das  Hallel  20  123 
129  ff  133,  Stellung  zu  Festen  und  Kulten 
25  19  A.  1  22  A.  1  25  ff  30  ff  34. 

Schändung  der  Gräber  und  Gebeine  18  89. 

Schatzhöhle,  syr.  Handschrift  6199,  über 
den  Unterschied  der  Schrift  bei  verschied. 
Völkern  19  2  A.  2,  über  die  Zahl  der  bibl. 
Völker  19  10. 

Schätzungsgelübde  18  90. 

Schaubrottisch  21  341  f,  auf  dem  Titus- 
bogen  21  160  f- 

Schauffler  8  31. 

Schechter,  hebr.  Sirachausgabe  20  81  ff. 

Scheid,   zu  den  aiphabet.  Liedern  23  341  f. 

Schelle,  vgl.  Glöckchen. 

Schema  etymologicum  18  299. 

Scheol,  siehe  Seöl. 

Scherira  10  133. 

Scheschonk,  sein  Kiegszug  8  48. 

Schewa,  siehe  Sewä. 

Schiff,  Geschlecht  der  hebr.  Ausdrücke  da- 
für 16  87. 

Schiffbauholz  18  163. 

Schild,  Salbung  des  Schildes  18  3  f ,  Schild 
als  Bezeichnung  für  Jahwe  18  73  A.  1. 

Schilfmeer  20  135. 

Schindler,  lexicon  pentaglotton  2  183  f. 

Schirwänl,  siehe  III.  Mose  ben  Aharön 
ben  Se'erlt. 

Schlacht,  Vorbereitungen,  Priester  und  Le- 
viten vor  und  in  der  Schlacht  19  100  f, 
Signale  19  102  f. 

Schlafen  im  Tempel  23  146  f. 

Schlange  (Gen.  2  f )  23  179. 

Schlangeugeister  18  136. 

Schlottmann,  Hi.  19,  25  f  25  82  ff. 

Schma',  siehe  Sema'. 

Schmiede  der  syr.  Wüste  u.  Arabiens  11255. 

Schmiedl,  zu  D^^S  13  296.. 

Schmuckgegenstände,  Geschlecht  der 
hebr.  Ausdrücke  dafür  16  95  ff  108. 

Schodde,  G.  H.,  9  261  284  f  301. 

Schöpfer,  Gottesname,  siehe  ^?S. 

Schöpfung,  Unzulässigkeit  des  Ausdruckes 
„Schöpfungsbericht"  6  311  A.  1 ,  biblischer 
Schöpfungsmythus  11  162  f  18  147  23  177 
Jahwes  Weltschöpfung  im  Glauben  der 
Israeliten  15  165,  babylon.  Schöpfungs- 
mythus 11  162  f  168,  Sabbat  als  Er- 
innerung an  die  Schöpfung  18  96,  Schöpfung 
als  terminus  a  quo  der  Zeitrechnung  20 
138,  Weisheit  u.  Schöpfung  2  225  f. 

Schreiben,  Schreibkunst,  Art  und  Ma- 
terial 18  89,  die  Kunst  des  Schreibens  im 
Altertum  und  im  A.  T.  23  168  f. 

Schrift,  Namen  der  hebr.  Schrift  1  334  ff, 
Schrift  Israels  vor  der  Einwanderung  24 
23  ff,  Schrift  der  bibl.  Völker  24  304  ff  25 
212,   Obelos  in  der  hebr.  Schrift  22  67  ff. 
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Schriftauslegung,  siehe  Exegese. 

Schriftbeweis  in  2  Male.  22  275  fr. 

Schriftdeutung,  siehe  Exegese. 

Schriftgattung  der  hebräischen  Vorlage 
von  G  3  229  ff. 

Schriftgelehrsamkeit  reproduziert  die 
noch   nicht  erfüllten  Weissagungen  2  162. 

Schriftliche  Aufzeichnungen,  siehe 
Aufzeichnungen . 

Schriftsinn,  vierfacher,  nach  der  talmud. 
Schriftauslegimg  13  294,  geht  zurück  auf 
Christi.  Einfluß  13  297. 

Schrifs stellerei,  excerpierende,  reprodu- 
zierende 2  162;  siehe  auch  Propheten. 

Schriftstellernde  Prophetie  23  161; 
vgl.  auch  Propheten. 

Schröder,  Paul,  1  343. 

Schuhe,  Sandalen  als  Unterpfänder  abge- 
tretenen Eigentums  3  98,  Ausziehen  der 
Schuhe  im  A.  T.  2ti  43. 

Schuldgefühl,  ein  Grundzug  des  jüdischen 
Wesens  5  224  232. 

Schuldübertragung  im  A.  T.  23  116  f. 

I.  Schultens,   A.,   zu  Hi.    19,  25  f  26  54f. 

II.  Schultens,  H.  A.,  zu  Hi.  19,25  25  57. 
Schulter,  Entblößen  der  Schulter  als  Trauer- 

ritus  21  81  ff. 

Schultz,  H.,  zu  Hi.  19, 25  f  25  66,  Zu- 
sammenhang von  Sach.  6,  9 — 15  1  9  A.  2. 

Schuppim  18  237. 

Schürer,  über  den  Text  von  Tob.  30  245, 
über  das  Alter  der  Unterscheidung  des 
vierfachen  Schriftsinns  13  296,  Widerlegung 
seiner  Ansicht  über  die  Bedeutung  von  ^2n 
auf  den  Münzen  des  Johannes  Hyrcanus 
15  288  f. 

Schutzengel  der  Juden  24  315  f. 

Schuurmans-Stekhoven,  Alexandr.  verta- 
ling  van  het  Dodekapropheton,  eine  Be- 
richtigung zu^p.  63  13  229.  j 

Schwa,  siehe  Sewä.  i 

Schwabe,   zum  Geschlecht  der  hebräischen' 
Hauptwörter  15  313  25  325  fi". 

Schwally,  zu  Hi.  19,  25  f  25  93  f,  r\\1f  3<B^ 
15  13,  Berichtigung  seiner  Meinung  über 
iDt  17  69  71. 

Schwangerschaft,  Erkennbarkeit  derselben 
18  85,  .Schwangerschaftsriten  18  88.  i 

Schwiegervater,  der  Onkel  nach  der  arab.  i 
Sitte  der  künftige  Schwiegervater  6  143  A.  1.  I 

Schwören  u.  Orakelfragen  11  172,  Schwören  ' 
und  Menschenopfer  22  226. 

Scopas,  Inschrift  20  358.  , 

Sears,  Barnas,  8  25.  ] 

Sefardi  und  Aschkenazi,  zur  modernen  Aus- i 
Sprache  des  Hebräischen  14  61  f. 

Sefat  (Jdc.  1,17)  7  102  f. 

I.  Segen  19340,  Segen  des  Königs  19341, 
des  Hohenpriesters  19  342,  Proskynese 
beim  hohenpriesterlichen  Segen  19  343, 
Stellung  des  Segens  im  Opferdienste  19  341. 

IL  Segen  M o s e s  18  218  ff  20  315  f.  Sprach- ; 


Charakter   9  220,    Stämme   Israels    in  ihm 

21  30  f;  vgl.  auch  Dtn.  33. 
SegOl,     zur    Aussprache     desselben    14  63 

Umschreibung    durch   ^^  —   6  248,  Ver- 

wechseltmg  mit  Patach,  siehe  dieses. 
Segolata,   ihre   Aussprache   17  95  A.  1,  IS 

298  f ,    arabisch    umschrieben   durch    v_J*'j 

6  245  248. 
Seixas,  hebr.  Gr.,  8  35. 
Sela  16  129  fr  265  fr. 

Seleuciden,  ihr  Reich  =  Assur  bei  Dtsach. 
2  291  ff,  Kämpfe  mit  den  Ptolemäem 
2  303  ff,  Seleucidenära  16  202  und  A.  3 
20  227  fr. 

Seleukus  IV.  6  276  f. 

Sem  =  Israel    14  260,    Sems    Stammbaimi 

,  20  136  ff. 

Sema',  ein  neuer  hebräischer  Text  desselben 
"23  347  fr. 

Semach  ben  Taltoi  2  179. 

Semädär  6  97  f. 

Semäl  vgl.  Sammael. 

Semiten,  semitisch:  Die  geistige  Eigen- 
tümlichkeit des  Semiten  5  248,  semitische 
Stämme  im  Süden  Palästinas  vor  Konsoli- 
dation des  Stammes  Juda  1  348,  Ktdte 
ackerbautreibender  Semiten  20  335,  Semit, 
im  alten  Babylonien  23  371,  zur  Geschichte 
der  semit.  Religion  22  228,  semiL  Sühn- 
opfer am  Nisan  22  219,  die  semitischen 
Sprachen  beeinflussen  das  Griechische  2  72, 
das  1-Jaktul  im  Semitischen  19  154  311, 
semit.  Syntax  19  259. 

Senassar,  Etymologie  18  343  f. 

Seöl,  Vorstellung  davon  im  Hiob  25  66 
'134  ff,  Bewohner  des  Seöl  18  133,  Ordnung 
im  Seöl  nach  Abteilungen  25  136. 

Sepp, 'zum  Buche  Tob.  25  222  f. 

Septuaginta  (G): 

Konkordanzen  und  Ausgaben:  Kon- 
kordanz von  Hatch-Redpath  20  169  ff, 
Neuausgabe  der  Oxforder  Septuagintakon- 
kordanz  25  311  ff,  Lexikon  des  Stephanus 
24  321  ff,  Beschreibung  u.  Kritik  der  Aus- 
gaben der  Septuaginta  12  91  f  141  f,  Be- 
urteilung der  G-Ausgabe  Tischendorfs  13 
17  f,  de  G-Ausgabe  Swetes  13  17  f  18  285  f, 
die  G-Ausgabe  de  Lagardes  13  18,  Süvoxjng 
fev  fe.T;T6jicp  tfi5  itaXaiäq  Sia^äi^Kr)?  von 
de  Lagarde  13  307,  Thompsons  Ausgabe 
des  Kodex  A  13  18  f,  Vercellones  und 
Cozzas  Ausgabe  des  Kodex  B  13  15  f; 
über  die  Septuagintahandschriften  siehe 
Handschriften. 

Geschichte  und  Text  der  Septuaginta: 
Entstehungssagen  19  12  f  20  40,  angeblich 
70  Übersetzer  19  12  f,  Namen  der  Über- 
setzer 17  123  f,  Inspiration  der  Septuaginta 

7  66,  Hauptphasen  ihrer  Geschichte  3 
234  ff  7  61  ff  17  126  f  18  285  f  22  55. 
echte  Septuagintaübersetzung  6  335,  Ent- 
stehung der  Textgestalt  22  261,  Textkri- 
tisches   23  50  ff,    fremde   Einflüsse    22  49, 
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spätere  Glossierung  22  50,  christl.  Über- 
arbeitung 22  52  55,  Textgestaltung  unter 
dem  Einflüsse  von  Parallelstellen  22  240  if 
261  Verhältnis  zum  massoret.  Text  1  103  f 
3  232  22  304,  hebr.  Vorlage  von  G  26 
262,  Schriftgattung  der  hebr.  Vorlage  3 
229  ff,  Konsonantentext  der  Massora  z,  Z. 
der  Septuaginta  12  133  ff,  G  von  den  Ju- 
den verschmäht  14  110,  bei  den  helle- 
nistischen Juden,  bes.  Josephus  3  32  ff, 
Verhältnis  der  Aphraates  zu  G  18  332  f, 
Theodors  von  Mopsuestia  Verhältnis  zu  G 
6  265  f,  Hieronymus'  Bedeutung  für  G  18 
285  f,    Herstellung  der  Recensionen  von  G 

6  315  A.  1  7  62  ff  72,  Recension  des 
Origenes  22  9  f,  des  Eusebius-Pamphilus 
22  9  f,  des  Hesychius  22  10  ff,  des  Lucian 
22  10  ff,  Einschübe  in  den  G-Text  aus 
Aquila   12  140,  Verhältnis    zu   Symmachus 

7  7ff  20  295,  Beschäftigung  der  Svrer  mit 
G  19  30,  Verhältnis  der  Pesito  zu  G'9  166  ff 
18  330  ff  19  69  25  215,  Verhältnis  der 
Syro-Hexaplaris  zu  G  13  8  15  75  ff  193  ff 
16  17  ff  299  18  195  f,  hexaplarische  Zeichen 
in  Handschriften  von  G  18  283  ff,  Verhält- 
nis der  alläthiopischen  Pentateuchüber- 
setzung  zu  G  7  61  ff,  die  kopto-sahidische 
Übertragung  von  G  16  299  21  140,  die 
arab.  Übersetzung  von  G  5  102  ff  22  14  ff, 
die  griechische  Vorlage  der  armenischen 
Bibel  21  127,  christlich  palästinische  Über- 
setzung von  G  22  90  ff,  die  für  die  Septua- 
gintatextkritik  zu  Grunde  zu  legende  Text- 
ausgabe 13  17  f,  Methode  den  ursprüng- 
lichen Text  zu  gewinnen  13  19  18  285  f 
20  246  22  56  24  321  f ;  über  de  Lagardes 
Verdienste  siehe  diesen, 

Art  der  Übersetzung  17  126  f  18  240 
245  f  22  39  ff,  Zuverlässigkeit  der  Über- 
setzung 22  45  23  212,  Spuren  der  Schrift- 
deutung 22  47  280  A.  2,  Erweiterung  des 
hebr.  Textes  20  253,  haggadisches  Gut  in  G 
18  332,  theologische  und  harmonistische 
Tendenzen  in  G  18  200,  dogmatische 
Änderungen  22  49  23  216,  Hebraismen 
unübersetzt  23  240,  Veränderung  der  Wort- 
stellung 23  244  f,  Zusammenhang  künstlich 
gesucht  23  255,  absichtliche  Änderungen 
der  Vorlage  23  278,  Auslassungen  bei  G 
in  der  Vorlage  begründet  23  212,  Hör- 
fehler des  Übersetzers  3  228  f ,  Sprache 
von  G  22  26  f,  schreibt  ein  gutes  Griechisch 
22  46,  Septuaginta  und  die  griech.  Gram- 
matik 24  95,  frei  von  Hebraismen  22  46, 
syntakt.  Kenntnisse  22  39,  aramaisierende 
Denkweise  des  Übersetzers  3  222  ff  227, 
neuhebräisches  Sprachgefühl  der  G  22  100, 
lexikal.  Kenntnisse  22  27  f,  grammatikal. 
Kenntnisse  22  28  ff,  Aussprache  und  Um- 
schreibung hebr.  Namen  3  38  ff  6  244  f 
18  15  20  1  ff,  "Wiedergabe  von  Anthropo- 
pathismen  und  Anthropomorphismen  19 
60  f ,     Gebrauch     der     Partikeln     22  34  ff, 


Wiedergabe  der  hebr.  Tempora  19  283  22 
31  ff  23  50  ff  25  264,  der  hebr.  Modi  22 
31  ff,  Wiedergabe  von  '-nis»  (-^x)  12  11,  von 

mn'  11-1«  12  57  A.  1,  von  n^nß»  a^iO  15  4  f, 

von  '3  19  265,  Aussprache  des  Sewä6236. 
G    zu   einzelnen    Büchern:    Verhältnis 
zur    altäthiopischen    Pentateuchübersetzung 
7  61  ff,    Namen    des    ersten    und    zweiten 
Buches    des    Pentateuch     15  308;    G    des 
Buches    Jos.    1  101  f;    des   Buches    Jdc.  1 
101  f    7  102;    zu   Sam.    18  177  f;    zu  Jes. 
24—27    22  56,   zu  Dtjes  22  240  ff  261  ff 
23  50  ff,    zu  Jes.  52  f  25  263  ff  283;  Ver- 
hältnis    des   Textes     von     G     zu   Jer.    im 
massoret.     Text    4  105  ff    8  190     12  290 
302  f;    zum  Dodekapropheton  3  219  ff,    zu 
Hos.    1—14  (massor.  Text   u.  G)   3  240— 
260,    zu  Am.  1—9  (massor.  Text  u.    G)   3 
260—272,  zu  Dtsach.  1  12  f ;  zum  Psalter : 
ältere   Ausgaben  20  65  ff,   Aldina  20  65  ff 
80,  Complutensis  20  65  ff,  Sixtina  20  65  ff, 
Psalmenüberschriften   12  94—133   20  66  ff 
168  22  122  ff,   hexaplarische  Lesarten   im 
Text     der    Psalmenüberschrifteo    12  136  f, 
nachhexaplarische     Zusätze     in     ihnen    12 
137  ff,     Zusätze     des    G-Textes     in    ihnen 
gegenüber   dem   massoret.    Text   12  137  ff; 
zu  Hiob   19  27  f  65  ff  20  282  ff,  ursprüng- 
licher  Umfang   des   Hi.    18  285  f,   textkri- 
tischer Wert  von  G  zu  Hi.  18  306  19  66  f, 
koptische   Übersetzung    von   G    zu  Hi.    18 
283  ff,  Text  von  G  zu  Hi.  vor  Origenes  18 
285  f,  Wert  der  Plieronymus- Rezension  für 
die  G  zu  Hi.  18  285  f,  Verhältnis  der  Pesito 
zu  Hi.  zu  G  19  27  f  66  ff  20  282  ff,    Ver- 
hältnis    der    G    und    der  Pesito  zum  hebr. 
Text  20  282  ff,     Berührung'  von  G,  Pesito 
und  Targum  gegen  den  hebr.  Text  20  '291, 
Berührung    der    G    zu  Hi.    mit  Pesito  und 
Aquila  20  295,    Berührung  mit  Pesito  und 
Symmachus  20  295,  mit  Pesito  und  Theo- 
dotion  20  295,    mit  Pesito  'und  Vulgata  20 
302.  Verständnis  von  "Hi.  19,  25  ff  18  331 ; 
Cnt.  19  158  ff;    Koh.  24  181  ff  237  f,  Ein- 
fluß der  G  auf  die  Pesito  im  Koh.  24  202  ff; 
Est.  10  241  ff;    Dan,  'Textausgaben  von  G 
16  75  f,  Auslassungen  und  Zusätze  15  83  ff, 
Aufzählung  der  Abweichungen  in  den  hexa- 
plarischen  Zeichen  15  92  ft",   Einteilung  bei 
G  16  102  f;  Egr.  1—3  19  243  ff,  Esr.4— 10 
20  1  ff;    Neh.  7  f  19  246  ff  20  1  ff ;     Chr., 
Name  bei  G   16  305  ff,     zu  2  Chr.  36  f  19 
234  ff;  Mak.  20  234  ff,  G  des  1  Mak.  ver- 
glichen  mit  Pe.sito,  Vetus  latina    und  Jose- 
phus 17  17  ff,   G  des  1  Mak.  verglichen  mit 
dem  Pesitotexte  Cerianis  17  238  ff;    J.  Sir. 
20  82  21191;  Tob.  20  243  ff;  3  Esr.,  Text 
19  209  ff  234  ff  20  1  ff,     Text  der  Lucian- 
gruppe  19  217,     Verwandtschaft  der  Text- 
zeugen 19  217  ff  222  f,     Verhältnis  von  G 
zur  Pesijo  19  223  ff. 
Inhalt:  David  als  Psalmist  12  149  f,    Be- 
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reichening  des  hebr.  Wörterbuches  28  1^, 
Engel  und  Erzengel  20  42  A.  1,  Gottesbe- 
griff  10  94,  Chronologie  20  136  ff  145  ff, 
Zeitansatz  für  das  Zeugungsjahr  Nahors  20 
140,  Regus  20  141,  Lamechs  20  141,  Zeit- 
ansatz für  Meihusalah  20  144  A.  1,  für  den 
Engelfall  20  143  A.  1,  für  die  Flut  20  139 
A.  2,  für  die  Aaswanderung  Abrahams,  den 
Aufenhalt  Israels  in  Ägypten  20  140,  für 
den  Auszug  Israels  20  139  A.  2  140. 

S  e  r  € ,  unwandelbares  8  265  ff  279. 

Serubbabel  1  9  2  156  158  18  58  64. 

Servilbuchstaben  in  der  Textkritik  5  164. 

SSsbassär,  Etymologie  18  343  f. 

.Set  (Se'th),  Seths  Zeugungsjahr  20  146,  Seth 
und  die  Sethiten  4  298  ff  5  151  ff  155  ff 
14  262  ff  280  ff  20  136  ff,  Sethiten  und 
Kainiten  4  299  ff  5  152  f  155  14  264  ff  281. 

Severi  poet.  166  r  24  108. 

Sewä,  Aussprache  6  236  ff  1461,  Sewä- 
Zeichen  und  seine  Setzung  21  316  f,  im 
.\ram.  und  Syr.  tritt  für  Sewä  (Mehaggejänä) 
ein  Hilfsvokal  ein  20  158 f,  Sewä  mobile 
umschrieben  durch  L—  6  245  249  ,251, 
durch  Fathä,  Kasrä,  Dammä  6  253,  Sewä 
quicscens  bei  Josephus  und  G  3  41. 

Sewall,  Stephan,  hebr.  Grammatik  8  8. 

Sextus  Empiricus,  zum  Opfer  22  219. 

Sextus  Julius  Africanus,  zur  Legende 
des  Königs  Manasse  23  327. 

Seyffarth,  G.  9  254. 

Seyring,  der  atl.  Sprachgebranch  inbetreff 
des  Namens  der  Bundeslade,  Urteil  über 
die  Arbeit  12  53f  66A.  1. 

Sharpe,  Gregory  8  12  A.  1. 

Sheshai  18  140. 

S  ibawaih  is  Einteilung  der  Vokale,  s.  Vokale. 
S  chem,  Entstehung  des  dortigen  Heilig- 
itumes  6  132,  Sage  von  Sichem  und  Dina 
6  143. 

Sich  lossagen,  Konstruktion  der  Verba 
dieser  Bedeuttmg  23  147  f. 

SichOn,  König  der  Moabiter  oderAmoriter? 
5  38  40,  SichOn,  König  von  Hesbon  und 
sein  Reich  22  129,  die  Sichöngeschichte 
im  A.  T.  1  128  ff  5  36—52. 

Siebenzig,  Zahlensymbolik  20  38  ff,  als 
Zahl  der  (biblischen)  Völker  19  1  ff  20  40 
A.  1  41,  als  Zahl  der  Israeliten  in  Ägypten 
19  3  f,  siebenzig  Sprachen  der  Abfassung 
der  Tora  19  12,  siebenzig  Auslegungsarten 

19  40,  siebenzig  Älteste  20  43,  siebenzig 
Engel  20  41,  siebenzig  griech.  Übersetzer 
der    Bibel    19  12  f,     siebenzig  Jünger  Jesu 

20  41. 

Siegelsteine,  althebr.  1  346  18  172  A.  1, 
altsemitische  17  204  ff  223  A.  1  368. 

Siegfried,  C,  zu  Hi.  19,25  ff,  Siegfried- 
Stade,  zur  Urheberschaft  an  ihrem  hebr. 
Wörterbuche  24  145,  Berichtigung  zum 
Artikel  njn»  16  315,  zum  Artikel  p^2 
16  317. 


Sievers,  zur  hebr.  Metrik,  Urteil  über  seine 
Ansicht  22  229  25  174  ff. 

Sifre,  Textvarianten  aus  Mechiltä  und  Sifre 
6  101—121  7  91  ff  293  ff  9  265,  vgl.  auch 
1      Mi  drasch. 

Signale  18  215  f,  zur  Geschichte  der  Signale 
19  102  f. 

S  i  k  k  u  t  =  assyr.  Sakknt,  babylon.  Gottheit 
21  201  f. 

Silbenzählung  in  der  hebr.  Metrik  2  3f 
21  228 A. 

Silberne  Literatur  periode,  Sprache  der- 
selben 1  244 

Silo,  Wohnstätte  der  Bundeslade  11266  19 
108  -\.  1  22  161. 

Siloah-Quelle  20  109  f  112. 

Silpa  und  Silpastämme  21  37  50  53  f. 

Simei,    siehe  .Sim'l. 

Simeon,  Volksetymologie  in  Gen.  29,33  und 
Gen.  Rabba  26  370,  der  Stamm  Simeon  1 
115  116  149  6  13  11  265,  fehlt  in  den 
älteren  geschichtl.  Berichten  21  30. 

Sim'l  in  .\bsaloms  Empörung  21  29. 

I.  Simon  Dürän,  siehe  Pröfiät  Dflrin. 

II.  Simon  aus  dem  Stamme  Benjamin,  Tem- 
I      pelbeamter  6  276  ff. 

ini.  Simon,  der  Tobiade  14  145  149  ff. 

Simri,  Regierungszeit  3  200. 
iSimson,  seine  Geschichte  in  Jdc.  8  292, 
!  ihre  Deutung  21  46  f,  Simsonsage  und  Gi- 
deonbericht 1  343,  Simson-Herkules-Adar 
(Ninib)  3  113,  Charakteristik  Simsons  4 
256,  seine  Heirat  4  251  252,  Simson  nad 
Delila  22  160. 

Sin,  babylon.  Gottesname  18  343 f. 

Sina,  Sinai,  Aussprache  und  Schreibweise 
25  362  f,  Erscheinung  Gottes  am  Sinai  1 
56,  Sinai  als  Wohnung  Jahwes  18  210  213 
216,  Sinai  als  Quellenkriteriimi  18  198  f, 
Sinai  bei  J  12  191,  Sinai  bei  P  12  200, 
Sinai- Horeb  bei  J  und  E  1  123,  Gesetz- 
gebung am  Sinai  nach  P  12  16  f,  Quellen- 
scheidung der  Sinaiperikope  18  197  ff.  Sinai- 
perikope  ans  J  und  E  18  203,  bei  P  18 
206,  im  Dtn.  18  218  ff,  Sinaibnnd  4  165 
24  21. 

Sinaiticus  20  243  ff,  vgl.  Handschriften. 

Sinear  (Gen.  10, 10)  in  der  rabbin.  Etymo- 
logie 25  371. 

Singen,  Synonvma  dafür  17  273. 

Sinhägl  6  249'. 

Sinim  5  15. 

Sintflut:  Sintflutbericht  20  252,  Verfasser 
des  Sintflutberichtes  und*  der  Paradiesesge- 
schichte 6  37  ff,  Redaktorentätigkeit  1212, 
Sintflut  bei  J  14  273  f  276  278  ff,  Sintflut 
und  Sündenfallsgeschichte  6  39,  Verbindung 
der  Sintflut  mit  Gen.  6, 1—4  9 135  ff,  Sint- 
flutmythus 18  147  23  175,  sein  Alter  9  137, 
die  phönizische  Sintflutsage  verglichen  mit 
der  hebr.  9  135  ff,  die  Sintflutsage  in  mu- 
hammedan.  Erzählung  13  320  f,  der  Sint- 
flutmythus babylon.  Ursprangs  14  280. 
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Sionita,  Gabriel,  Pesitotext  18  329. 

Sippara  18  339  f. 

Sirach,  Siracide,  vgl.  Jesus  Sirach. 

Sirius   Am.  5,8  3  107  279. 

Sirwäni,    siehe  III.  Mose   ben  AharOn  ben 

Se'ertt. 
Sisera- Überlieferung  18  121. 
Sittengeschichte,   zur  Sittengeschichte  im 

alten  Israel  12  163. 
Sixtina:  Geschichte  20  50,    Ausgabe  13  16 

20  65  f,    Vergleichung  mit  der  Clementina 

20  52  ff,  kritischer  Standpunkt  20  62,  Be- 
rührung mit  dem  Psalterium  Romanum  20 
62  f,  G-Text  zum  Psalter  20  65  ff,  Septua- 
gintatext  13  16,  Vulgatatext  20  50  ff,  Psal- 
menüberschriften 20  62  f,  Versabsetzung  und 
Zählung  20  66. 

Skenopegie  und  Chanukkä  22  276  A.  3. 

Skiötsätubarn  6  144. 

Skorpionensteig  (Jdc.  1,  36)  7  109  A.  5. 

Skylax,  geogr.  graec,  Koilesyrien  22  222 
A.  1,  Zeustempel  auf  dem  Karmel  22  228. 

Skythen,    Einfall  in  Vorderasien   10  215  ff. 

Slichenerzinken  14  251. 

Smend,  zum  Dekalog  24  19,  zu  Hi.  19,25 f 
26  100  ff,  über  die  Weisheit  Hi.  28  2  235 
A.  1,  zu  Thr,  3  24  1,  zum  hebr.  J.  Sir.  20 
81  ff  93  f,  Stellvertretung  beim  Sündopfer 
23  97,  Entgegnung  gegen  ihn  ZAW8  49ff 
12  146  A.  1. 

I.  Smith,  A.,  Metrisches  in  Nah.  21  230. 

II.  Smith,  Eli  8  31. 

III.  Smith,  H.P.  9  267  268  270  279f289. 

IV.  Smith,  John,  hebr,  Grammatik  8  11. 

V.  Smith,  R.,  zur  Handauflegung  23  110 A. 3. 

VI.  Smith,  W.  Robertson  9  274  286,  Be- 
urteilung seines  Werkes  Animal  worships 
and  animal  tribes  among  the  Arabs  and  in 
the  Old  Testament  1  115  A.  3,  über  Mch. 
4f  3  2. 

Snovi^den  9  299. 

§ö'ar,  siehe  Lesa'. 

Society  for  Biblical  Literature    and  Exe- 

gesis  9  250. 
Socinianer  zu  Hi.  19,  25  f  26  53. 
Sodoms  Ende,  der  Mythus  17  81  ff. 
Sofa  2  56  69  60. 
Sohar,    über    seine    Bibelexegese    13  294  ff, 

christlicher  Einfluß  13  297  f. 
Söldner,  Zahl  der  Söldner  der  israelit.  Könige 

21  8. 

Solidaritätsgefühl  in  Israel  23  14 24  299 f, 
Lehre  von  der  Solidarität  und  die  Theorie 
von  Christi  Tod  bei  Paulus  23  100. 

Somahirenus  1  334  336. 

Sommer,  seine  Feststellung  über  die  Hand- 
schriften des  A.  T.,  ein  Archetypus  12  309. 

Sonderstellung  Israels  20  41. 

Sonne,  ihre  Verehrung  6  324,  Sonnen- 
und  Mondfinstemisse  am  Tage  des  Herrn 
1  85  f. 

Sonnenuhr,  Zeichen  an  ihr  2  Reg.  20  und 
Jes.  38  6  184  f. 


Sonntagsruhe,  siehe  Brief  über  sie. 

Sorek,  griech.  Name  21  333  A.l. 

Sorgen  nach  der  jüd.  Weisheit  16  257  ff. 

Soziales,  Behandlung  der  Armen  13  288 
16  238f  248,   Soziales  in  Prv.  1—9  16  118ff 

Spanisch-arabische  Aussprache  des  Hebr. 
6  217  256  ff  259. 

Spätjüdische  Exegese  22  275. 

Speisen,  Geschlecht  der  hebr.  Ausdrücke 
dafür  16  99. 

Speisopfer  im  Buche  der  Jubiläen  22  211. 

Sperling,  H.,  nhbr.  Wörterbuch  2  185. 

Spiranten  (Vokalbuchstaben),  ihre  Wieder- 
gabe bei  Hieronymus  4  71  f. 

Sprache,  Sprachgebrauch:  Sprache  Is- 
raels vor  der  Einwanderung  24  23  ff  297, 
zur  jüd.-palästin.-aram.  Sprache  20  149  ff, 
Zahl  der  Völker  und  Sprachen  nach  rabbin. 
Ansicht  2  87  A.  2.  kanon.  Zahl  der  bibl. 
Sprachen  24  301  ff;  Sprachgebrauch  des 
Nordreiches  1  123  9  98  A.  1,  zum  Sprach- 
gebrauch von  J  1  122  ff  129  A.  1  6  259  ff 
270  ff  8  295  f,  von  E  1  122  ff  129  A.  1  8 
231  ff  237  11  215  ff,  von  Dtn.  1  122  ff  129 
A.  1  6  265  8  237,  von  JE  11  197ff  203ff 
212  ff,  von  P  1  177  ff  249  ff  258  6  263 
265  11  195  f  197  ff  203  ff  212  ff,  Hes.  11 
213,  Thr.  14  31 — 50;  s.  auch  die  einzelnen 
sprachl.  Erscheinungen  u.  die  bibl.  Bücher. 

Sprachenverwirrung  8  6  19  11. 

Sprachgeschichtliches  1  188 ff  202 ff  19 
284  f  22  85,  älteste  Geschichte  der  hebr. 
Sprache  24  298,  Perioden  der  hebr.  Sprach- 
geschichte 1  180  f  183  186  ff,  Stellung  von 
von  P  (=  E)  in  der  hebr.  Sprachgeschichte 
1  185  f  216  f,  Nachahmung  der  altem 
Sprache  in  jüngerer  Zeit  16  278  ff  284. 

Sprachliche  Kriterien  zur  Bestimmung  der 
Abfassungszeit  1  181  f  26  192  ff. 

Sprachvergleichung  des  Ibn  Bärün  14 
223  ff,  Saadjas  6  204  6  219  257. 

Sprachwandlung  durch  Häufigkeit  des  Ge- 
brauchs 17  175  f. 

Sprachwissenschaftl.  Werke  in  der  Samm- 
lung Firkowitsch  1  154  ff  158  f. 

Sprichwort,  arabisches,  betr.  die  Bibel- 
kenntnis der  Muhammedaner  13  317. 

Sprüche  (Prv.): 

Text:  Verhältnis  der  Pesito  zum  massoret. 
Text,  zur  Septuaginta  und  zum  Targum  14 
65  ff  161  ff,  Aufzählung  der  Varianten  in 
der  Pesito  zu  Prv.  14  73 — 77,  Abweichungen 
des  Pesitotextes  vom  massoret.  Text  14 
1 14  ff,  Abhängigkeit  des  Targum  zu  den 
Prv.  von  der  Pesito  14  109 — 113,  Ordnung 
der  Sprüche  nach  dem  Leitmotiv  ^iS  18 
112. 

Zeit  und  Ort:  Sprüche  nachexilisch  1 183 
10  220  A.  2,  früher  als  Hiob  2  241  f,  Prv. 
1 — 9,  Abfassungsort  und  -zeit,  Art  und  In- 
halt 16  104—132. 

Verhältnis  zu  andern  Büchern:  Prv. 
und    Hi.    2  219  A.  1  234  A.  1  240  ff,  Prv., 
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J.  Sir.  und  Menander  15  226  ff,  Pn-.  1—9,  1 
Parallelen  zu  J.  Sir.  15  104  ff.  j 

Inhalt:    Weisheit  in  den  Pn-.  2  2S4  251,1 
verglichen  mit  der  Weisheit  im  Buche  Hi.  j 
2  240  ff,   Berit  in  den  Prv.  13  265. 
Sprache  und  Form:  Sprache  1237  244' 
251   283   286   287   288  289  292  294  296  ' 
297   298    303   304   312  314  315  318  320 
321  329  330  331,     Pnr.    und    die  Sprache 
von  P  (=E)  1  206  275;  der  alphabetische 
Schlußpsalm  im  Buche  der  Prv.  18  112  f. 

Spruchweisheit,  national-jüdisch  15  117  f, 
Produkt  einer  neuen  Geistesperiode  U  117. 

Staat:  Stellung  der  Propheten  zu  Staat  und 
Königtum  2112f,  der  zukünftige  Staat  bei 
den  Propheten  2  130. 

Stab  Moses  11  26  f. 

Stade,  zum  Dekalog  24  18  f,  zu  Jes.  2,2— 4 
4  88  A.,  Dtjes.  und  der  Knecht  Gottes  24 
251  A.  1,  Urteil  über  seine  Bemerkungen 
zum  Buche  Mch.  4  277  f,  Meinung  über 
Dtsach.  13  76,  zu  Thr.3  24  1,  Berichtigung 
zu  Geschichte  I,  646,  A.  2  12  287  ff,  zum 
Schema  der  zwölf  Stämme  21  39  ff,  Stell- 
vertretung beim  Sühnopfer  23  98. 

Städtenamen,  Geschlecht  derselben  16 56 ff, 
kanaanit.  Städtenamen  von  den  Israeliten 
geändert  21  13,  Städtenamen  als  Geschlechts- 
namen 21  57. 

Staerk,  Meinung  über  Dtsach.  13  76  A.  1, 
Kritik  seiner  Arbeit  12  91  ff  16  156  f,  Zu- 
rück\veisung  durch  Stade  17  213  ff  352. 

Stamm:  Wort  und  Sinn  von  Stamm  im  Hebr. 

21  14,  Stammesvenvandtschaft  21  22,  der 
Begriff  Stamm  ist  nicht  alt  21  14  17,  Ent- 
stehung der  israelit.  Stanunesverfassung  21 ! 
11  ff,  ursprünglicher  Zweck  der  Bildung  des  ' 
Stammes  21  15,  Entstehung  von  Stämmen 
und  Völkern  1  347  f  21  15,  Verschmelzung 
verschiedenartigerElemente  zu  einem  Stamme 
6  13,     Entstehung  der  israelit.  Stämme  21 

20  34  A.  3,  Namen  der  israelit.  Stämme 
palästin.  Ursprungs  21  12  ff,  israelit.  Stam- 
mesnamen 21  74  ff,  Bildung  von  Stammes- 
namen mit  ]—  21  55,  Stammesnamen  von 
Tieren  entlehnt  1 115,  mytholog.  Bedeutung 
der  Stammesnamen  1  347,  Stammesnamen 
als  Personennamen  21  64  f,  Stammesnamen 
in  der  Sage  personifiziert  1  347,  Stellung 
der  israelit.  Stämme  untereinander  1 113  ff, 
StammesbewTißtsein   im  alten  Israel    21  21 

22  24,  Rechtsprechung  der  Stämme  21 15  ff. 
Stamm  =  Territorium  21  11  f  16  21,  Ab- 
grenzung der  Stammesgebiete  19  283,  nach 
P  22  153,  Personennamen  als  Stammes- 
namen 21  43,  Stämme  in  genealog.  Betrach- 
tung 21  22,  Stammbäimie  der  Hebräer  11 
130,  nach  P  20  136  ff,  Wert  der  Genealogie 
der  israelit.  Stämme  21  36  ff,  die  Stämme 
als  Frauen  Jakobs  21  53  ff,  als  Söhne  Jakobs 

21  59,  Stammesnamen  im  Hebr.  bedeuten 
zugleich  den  Heros  eponymos  14  286,  ge- 
ringe geschichtl.  Bedeutung  der  Stämme  21 


22,     zur  israelit.  Stammesgeschichte    6  1  ff 

7  ff  8  42  ff,  Stammesverbände  im  Debora- 
liede  21  20,  Stammeskönjgtum  21  21  A.  1, 
die  israelit.  Stämme  1  113  20  42  315  f  21 
1  ff  33  ff  24  20  ff,  in  Kanaan  entstandene 
israelit.  Stämme  21  41,  Reihenfolge  der 
zwölf  Stämme  in  Gen.  49  und  Dtn.  33  21 
35,  Stammbaum  der  zwölf  Stämme  bei  J 
21  35  f,  Schema  der  zwölf  Stämme  nach 
Wellhausen  21  37  ff  46  f,  nach  Stade  1 112 
21  39  ff,  nach  Guthe  21  41  f,  nach  Comill 
21  42  ff,  ursprüngl.  Zehnzahl  der  israelit. 
Stämme  21  24,  Stammeskult  in  Israel  vor  der 
Einwanderung  21  17,  Stämmebtmd  Israels 
vor  der  Einwanderung  24  297,  israelit.  Stämme 
in  Ägypten  21  37  ff  43  f,  Vordringen  der 
Nomadenstämme  ins  Westjordanland  21  18, 
die  Stämme  Israels  in  Salomos  Kreisein- 
teilung 21  16,  Stammeszeichen  im  A.  T. 
14  300  302  306  ff,  außerisraelit.  Parallelen 
zu  den  israelit  Stämmen  21  16,  Stammes- 
sagen 21  36,  Entsteh  tmg  von  Stammessagen 
1  114,  verschiedene  Kreise  in  der  israelit. 
Stammessage  1  116,  Zusammenhang  der 
Stammessagen  mit  den  alten  Heiligtümern 
des  Landes    1  348  f,     Stammessagen  bei  J 

8  46,  Stammessagen  bei  Hebräern  und 
Griechen  8  46;  vgl.  Genealogie,  Israel. 

Stammmütter,  für  die  Genealogie  bedeu- 
tungslos 21  59. 

Stammväter  Israels,  verschieden  je  nach 
Lokalisierung  21  49,  Entstehung  der  Sage 
von  den  Stammvätern  der  Hebräer  1  347  ff, 
Sage  von  den  Zwillingstöchtem  der  zwölf 
Stammväter  25  143  A.  1. 

Standmannschaft  22  212. 

Starke,  J.  G.,  zur  Psalmenkritik  23  342  f. 

Stationenliste  des  Wüstenzuges  1  118 f. 

Statius,  Silvae  V,  5,  69  6  153. 

Statthalter,  vgl.  Salomos  ostjordan.  Statt- 
halter. 

Status  constructus,  sein  /  3  20  AI,  Be- 
tonung 3  215,  doppelter  8  192  A.  2,  Suffix 
zwischen  Status  constructus  und  Genitiv  7 
291,  Stauconstr.  bei  Joel9122,  Statconstr. 
plur.  im  Chald.  1287f,  Determinierung  des 
Stat.  constr.  18  256. 

Stearns,  O.  S.  9  290. 

Stebbins,  R.  P.  9  274  284  290  301. 

Steever  9  296. 

Stein,  Verbum  in  der  Mischnasprache  19  317. 

Stein  Jakobs,  siehe  Jakobsstein. 

Steine,  heUige  6  133  18  52  21  71. 

Steinschneider,  Zahl  ddt  bibL  Völker  20 
38  f. 

Stellvertretungstheorie  23  97  ff,  imhalt- 
bar  beim  israelit  Sündopfer  23  118,  im 
N.  T.  23  99  f. 

Stenij,  Pesito  zu  Hi.  14  65  A.  1  18  307  f 
313  ff. 

I.  Stephanus,  Vulgauusgabe  20  55  ff. 

II.  Stephanus,  ein  Lexikograph  zu  G24  321. 
Stern,  Sternbild:  Sterne  im  Buche  Am.  3 
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93  107  108  279  f,  Sternbild  des  Stieres  22 
309  ff,  Sternbilder  als  apokalypt.  Bezeich- 
nung der  Weltreiche  4  213  f. 

Sternenaufgang  =  Abend  18  92. 

„Sternin"  bei  den  Aramäern  =  Venusstern 
6  325. 

Sternkult  22  220. 

Stichworte,  echt  semit.  Prinzip  der  An- 
ordnung nach  ihnen  4  87. 

Stickel,  zu  Hi.  19,  25f  25  60  ff. 

I.  Stier  Jakobs,  siehe  Jakobstier. 

IL  Stier,  Sternbild,  siehe  Stern. 

III.  Stier,  Stierbild,  Jahwes  Verehrung 
unter  einem  Stierbilde  3  10,  babylon.  Stier- 
bilder 21  202,  Stierbild  des  Moloch  23  336. 

Stiftshütte  und  P  6  35,  Salbung  der  Stifts- 
hütte 18  47,  Einweihung  19  337. 

Stigma  als  auszeichnende  Marke  14  253. 

Stil  der  atl.  Schriftsteller  10  104  182  184, 
Übereinstimmung  im  Stil  zwischen  zwei 
Schriftstellern  1  202;  vgl.  auch  die  ein- 
zelnen Bücher  des  A.  T. ;  israelitische  Stil- 
formen (in  der  Baukunst)  23  179. 

Stiles  8  9. 

Stoddard  8  31. 

Strabo,  Quellen  20  39,  XI,  498  19  12  20  39, 
XV,  3  22  210  A.  2,  XVI,  2  22  213. 

Strack,  Herm.  L.,  über  Ergänzer  des 'Arttch 
2  179. 

Straßenleben,  unsittliches,  zur  Zeit  der 
Weisheitsliteratur  15  123. 

Streit,  Lebensregeln  über  ihn  in  der  Spruch- 
weisheit 15  242  f. 

Strong,  J.  9  251  252  254  284  294. 

Strophenbildung  2  49—52  22  236  f  303. 

Stuart,  Moses  8  17  ff  27  33  35  37  9  246. 

S  tu  der,  Psalmenerklärung  8  88,  zu  Hi.  19, 
25  f  25  85. 

Stufenpsalmen  1  279  ff,  Klageliedrhythmus 
in  ihnen  2  41  ff  43,  Sprache  1  279  ff  303 
314  322  330  331,  siehe  auch  Psalmen, 
liturgisch  gebrauchte. 

Stuhlmann,  zu  Hi.  19,  25f  25  58. 

Subjekt,  Fehlen  des  pronominalen  Subjekts 
18  249,   Subjekt  im  Nominalsatz  7  219. 

Subjektssatz  mit  -'S  19  265  f,  nach  .THI  19 
272. 

Substantive,  zur  Wiedergabe  griech.  Sub- 
stantive im  Syrischen  15  194  ff. 

Südreich,    Gottesverehrung  in  ihm  19  98  f. 

Sueton,  Augustus  100  21  86,  Vespasianus  5 
22  228. 

Suffe ten  in  Inschriften  22  326. 

Suffix,  ungenaue  Beziehung  im  Geschlecht 
15  314  ff  26113,  Suffixe  der  zweiten  Person 
f.  plur.  sind  nur  in  geringer  Anzahl  in  der 
Überliefenmg  erhalten  6  294,  Suffix  mit 
Bindevokal  a  im  Imperfekt  25  HO,  unkon- 
trahierte  Formen  erst  in  später  Sprache  23 
17,  auf  ajü  nur  in  später  Sprache  23  21, 
Gebrauch  der  Suffixe  bei  Dtsach.  18  96  f, 
chald.  Suffixe    in  den  Ps.    1  282  286  286, 


Suffixe  beim  Imperfektum  im  Hebr.  20  152  f, 
im  jüd.-palästin.  Aram.  20  152  f. 

Sühne  und  Blutsprengung  23  106  f,  Sühne 
und  Handauflegung  23  106  f. 

Sühnegedanke  bei  den  Sündopfem  2397 ff. 

Sühnfest  20  335. 

.Sühnopfer  23  106  ff,  Sühnopfer  bei  der 
Salbung  18,  38  46,  Handauflegung  bei  ihm 
21  94  f  23  106  ff,  Bestimmung  des  Sühn- 
opfers 21  98,  Sühnopfer  der  Semiten  am 
Nisan  22  219,  bei  Theophrast  und  den 
Juden  im  4.  Jahrh.  22  220,  bei  Griechen, 
Römern,  Ägyptern  23  117. 

Sühnwasserbesprengung  18  62  f. 

Suidas,  Verehrung  eines  Eselskopfes  bei  den 
Juden  22  226  A.  1,  zur  Legende  des  Königs 
Manasse  22  310,  23  328,  nach  Suidas  hat 
Lucian  zu  seiner  G -Revision  den  hebr.  Ur- 
text benutzt  12  219. 

Sujütl  6  246  A. 

SukkOt,  Lage  22  143. 

Sulpicius  Severus  25  361. 

Sünde,    äußerliche  Auffassung  im  A.  T.    24 
36  f,     Begriff  der  Sünde  im  alten  Israel    2 
121,     nach    dem    Deuteronomisten    2  107, 
nach   den  älteren  Propheten    2  107,     nach 
1      den    judäischen    Propheten    2  128  f,     nach 
Dtjes.  24  293,  die  Sünde  Israels  und  Mch. 
1  162,     Sünde  und  Gnade  12  21,    Zusam- 
menhang zwischen  Sünde  und  Strafe  in  der 
jüd.  Weisheitsliteratur    15  259  f.     Sühnung 
irrtümlich  begangener  Sünde  3  179  ff,  Über- 
1      tragung  der  Sünde  21  96,  Sündengefühl  in 
j      der  nachexil.  Gemeinde  4  264. 
'Sündenbekenntnis,  jüdisches  10  143  A.  2. 

Sündenbock  15  153—156  23  109  f. 

Sünden  fall    23  172,     Sündenfallsgeschichte 
\      4  299,     Sündenfalls-  und  Siiitflutgeschichte 
6  39,     Sündenfallsgeschichte  und  Hi.  28  2 
260  A.  2. 

Sündopfer,  Plandauflegung  21  95,  Sünd- 
opfer und  Sühnegedanke  23  97  ff,  Bestim- 
mung des  Sündopfers  für  Dämonen,  nicht 
für  Jahwe  23  108,  Tiere  beim  Sündopfer 
23  109,  Sündopfer  für  Gemeinde  und  Prie- 
ster 23  111  f.  Waschen  und  Baden  beim 
Sündopfer  23  112  ff,  2  Chr.  29  zwei  Arten 
von  .Sündopfem  25  15,  Verbrennung  der 
Sündopfer  25  15,  Sündopfergesetz  bei  P 
9  87. 

Superlativ,  Wiedergabe  des  griechischen 
Superlativs  im  Syrischen  15  207. 

Susanna,  Historie  von  der  Susanna  ein  Mi- 
drasch  12  37  A.  1  40,  syr.  Handschrift  6  196. 

Swete,  Ausgabe  der  Septuaginta,  einige  Te.\t- 
verbesserungen  16  291,  fußt  auf  Codex  B 
13  16  f,  Beurteilung  der  Ausgabe  18  285  f. 

Sykomorenals  Zeichen  der  Niederung  1887. 

Sykophantentum  in  Jerusalem  zur  Zeit  der 
Psalmen  und  der  Weisheitsliteratur  16  127  ff, 
in  nachexil.  Zeit  15  243  f  250. 

Syllabare,  Benutzung  der  a.ssyr.  Syllabare 
6  380. 
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Symmachus: 

Im  allgemeinen:  Art  und  Wert  seiner 
Übersetzung  7  67  22  46,  Stil  12  141,  Ver- 
hältnis zu  G  7  7  ff,  zum  Targum  23  269, 
benutzt  von  Theodor  von  Mopsuestia  6  266. 
Zu  einzelnen  Büchern:  Sam.  18  178  ff ; 
Psalmenüberschriften  12  94 — 133,  Verhältnis 
seiner  Übersetzung  der  Psalmenüberschriften 
zum  massoret.  Text  12  133—135,  Ps.  58,7 
7  21,  Ps.58,  10  7  22,  Ps.  59,  7  7  23  A.  4; 
Hi.  18  284  f  19  28  67  ff  20  293  ff,  Sym- 
machus' Verhälmis  zur  Pesito  im  Hi.  19 
28  67  69  f  20  293  ff,  Verhältnis  der  Pesito 
und  des  Symmachus  im  Hi.  zum  hebr.  Text 
20  293  ff,  Symmachus,  G,  Pesito,  Targum, 
Aquila,  Theodotion  im  Hi.  20  295,  Be-  ! 
rührungen  des  Symmachus  mit  \'ulgata  und  I 
Pesito  im  Hi.  20  303;  Koh.  24  181  ff. 
Einzelne  Worte:  ^^  1211A.1,  n^a«tf  i\Vf 
15  6,  1«  10  87. 

Synchronismen  der  Genesis  graphisch  dar- 
gestellt 24  130  ff,  Synchronismen  des  vor- 
exil.  Königsbuches  3  197,  SjTichronismen 
des  Königsbuches  erst  später  durch  gelehrte 
Rechnung  gewonnen  3  199. 

Synedrium,  Mitgliederzahl  20  40f,  Plätze 
für  dasselbe  im  Tempel  18  87. 

Synkope,  Unterlassung  1  312  f,  Synkope 
hebr.  Buchstaben  bei  Josephus  3  40. 

Synkretismus  der  israeüt.  Religion  3  106 f. 

Synonymer  Parallelismus  19  165. 

Syntaktisches:  Vorsicht  bei  syntakt.  Unter- 
suchungen 16  173  A.  1,  Konstruktion  der 
Verba  „Aufhören,  Ausruhen,  Sich-lossagen" 
23  147,  Satzteil  des  Nebensatzes,  hinüber- 
genommen in  den  Hauptsatz  23  147  f,  em- 
phatisch-kopulative  Tempusfolge  im  Hebr. 
19  259  ff,  Tempusfolge  imMinäo-Sabäischen 
19  259,  in  der  Mischna  19  272,  im  Aram. 
19  271,  Unterordnung  des  ergänzenden  Ver- 
balbegriffes im  Imperfekt  26  111,  Rektion 
des  Verbums  im  Nhbr.  19  323  ff,     riRV   '3 

18  295  ff,  \T1  19  260  ff.  .Tni  19  272  fi;   '3 

19  265  f,  ntS^iO  19  265  277,  yu]  1  Sam.  21,  9 

18  239  ff,  DOni  Ps.  66, 17  is  247  ff,  zur 
SynUx  von  P  (=  E)  1  217  261  ff;  vgl.  die  i 
einzelnen  Erscheinungen. 

Syrer,  syrisch: 

Sprache  und  Grammatik:  zur  syr. Gram- 
matik 22  193 ff,  Transskription  desSyrischen, 
siehe  Transskription,  syr.  Punktation  21  304, 
Behandlung  von  Figura  etymologica.  Nume- 
rus, Tempus,  Aktiv,    Passiv    in    der  Pesito 

19  54,  Wiedergabe  hebr.  Intransitiva  durch 
Passiva  19  79,  Ersatz  des  jüd.-paläst.  Däges 
euphonicum  20  157,  ostsyr.  NägOdä  ent- 
spricht westsyr.  kuss  euphon.  20  157,  Peal- 
formen  20  155,  Etpeelformen  20  154  f, 
syr. -hebr.  Glossar  zu  den  Ps.  17  129 ff  280 ff. 
Literatur:  Syrer  beschäftigen  sich  mit  G 
19  30,  syr.  Kirchenväter  abhängig  von 
rabbin.  Tradition  19  29,    Übersetzung    der 


armen.   Bibel    21  125  f,     Übersetzung    der 
kopt.  Bibel  21  140,  syr.  Kommentar  zu  Ex. 
15,1-21     Dtn.32,1— 43    Jes.  42, 10— 13 
45,  8  5  54  f,     syr.  Psalmenkommentar    des 
Theodor  von  Mopsuestia  6  53 ff,  Didaskalia 
22  317;  Handschriften,  siehe  diese. 
Geschichte:    Europäische    Einflüsse    auf 
die  syr.  Kultur  21  154,  syr.  Kulte  in  Palä- 
stina 22  221,  Sühnopfer  der  Syrer  in  Hiera- 
polis  22  220,  svr.  Religions Verfolgung  in  Ps. 
69,  8  7  34,  in  Ps.  74  7  47,  Beziehung  zu  den 
Armeniern  21  101,  zn  den  Kopten  21 128. 
Syrien:  Alte  Sitten  in  Syrien  225,  Leichen- 
klage im  heutigen  Syrien  2  25  ff,  Beziehung 
zu  Ägj'pten  21  140,  vgl.  Coelesyrien. 
Syrische  Bibelübersetzung,    vgl.  Pesito. 
Syroarmenische  Bibelzitate  23.  105 ff. 
Syro-Hexaplaris: 

Entstehung  und  Handschriften:     Im 
Jahre  617 — 618    verfaßt    von    Paulus    von 
Telia  13  10,     Vorlagen  13  25  f  69  f,     bei 
Bar-Hebraeus    18  177  f  21  102  ff,     Hand- 
schrift des  Masius  18  177,  Verhältnis  zum 
Cod.  Alexandr.    18  185  195  f,     zum    Cod. 
Vatic.  18  195  f,  zu  G  18  195  f,  zu  Lucian 
18  195  f,     Einfluß    der    Pesito    13  26  f  18 
190  f,     Lagardes  Arbeiten    zur  Syro-Hexa- 
plaris 13  18,  Alter  der  von  Lagarde  heraus- 
gegebenen Handschrift  13  22  f,     hexaplar. 
Zeichen  in  der  Syro-Hexaplaris    18  283  ff, 
Unbrauchbarkeit    der    Syro-Hexaplaris    zur 
Entscheidung  bei  Varianten  zwischen  Cod. 
Alexandr.  und  Vat.  der  G  13  30  ff. 
Zu    einzelnen  Büchern:     Syro-hexplar. 
Fragmente    zu    Lev.    imd    Dtn  16  249  ff; 
Syrohexaplaris  zu  Sam.  18  177 f;  Quellen 
für  die  Svrohexaplaris  in  1  und  2  Reg.  13 
3  A.  1;  1  Reg.  Interpunktionsfehler  13  23 f, 
Aufzählung  der  mit  Obelen  versehenen  Les- 
arten,   die  in  G  Cod.  Alexandr.  fehlen    13 
49  f,     dasselbe    für    G  Cod.  Vatic.   13  51, 
Aufzählung    der  mit  Asterisken  versehenen 
Lesarten  13  52 — 68,  die  von  hexaplar.  Zei- 
chen freie  Textgestalt  13  70  ff,  abweichende 
Kapiteleinteilung  14  27  ff,  Vergleichung  der 
Lesarten    des    Cod.  Valic,    Alexandr.    und 
der  Svro-Hexaplaris  14  1—16;  Ps.  21 104ff; 
Hi.  20  291  ff,    Wert  18  283  ff,    Verhältnis 
zur  Pesito  19  70  20  291  ff,  zum  hebr.  Text 
20  291  ff;  Koh.  24  181  ff;    Dan.  16  76  ff 
193  ff,    Wert  16  193  ff  203  f,    Wiedergabe 
der  griech.  Substantiva  16  194 — 204,     des 
griech.  Artikels    16  194 — 200,     Kongruenz 
des    griech.    und    syr.    Numerus    15  200  f, 
Wiedergabe    der    griech.   Kasus    15  201  f, 
griech.  Lehnwörter  16  203,  Wiedergabe  der 
griech.  Komposita  16  203  206,   der  griech. 
Adjektiva  16  204 — 207,    des  griech.  Kom- 
parativs und  Superlativs  16  207,  der  griech. 
Präpositionen  16  220 — 225,  der  griech.  Ad- 
verbien   16  219  f,     der    griech.  Zahlwörter 
16  218  f,     der   griech.  Pronomina    15  210 
—218,     Gebrauch  von  '^  16  207  ff,     von 
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^,jD  16  210;   syro-hexaplarische  Varianten 

zu  J.Sir.  16  146  f. 
Syrokoptische  Bibelzitate  21  129  ff. 
Szold  9  292. 


t ,  Schwinden  des  t  in  der  Endung  3  20  A.  1, 

t  der  dritten  Person  f.  sing.  Perf.  318  20  21. 

Tabari  6  246  f,   I  1040  7  18  135,  I  1042 

1060  18  138. 
Tabelle  über  das  Vorkommen  elohistischer 
(=  P)  Wörter  in  den  andern  Büchern  des 
A.  T.  1  186  ff,  Tabelle  über  die  Wort- 
stellung im  hebr.  Nominalsatze  8  254  ff, 
Tabelle  über  die  mit  in"'  und  V  anlautenden 
Namen  11  133  ff,  Tabelle  über  die  Psalmen- 
überschriften 12  94  fr,  Tabelle  über  den 
Sprachgebrauch  von  Thr.  14  32  fr,  Tabelle 
über  den  Sprachgebrauch  in  betreff  des 
Namens  der  Bundeslade  11  115,  Tabelle 
über  Ausdrücke  in  den  Pentateuchquellen 
11  203  ff. 
Tabu  18  144. 

Tachygraphie  bei  den  Juden  22  60. 
Tag  des  Herrn  nach  Joel  1  78  f  80,  nach 
Dtsach.  und  den  andern  Propheten  1  84 — 
87,  in  der  Weisheilsliteratur  16  115. 
Tagespsalmen  20  105  A.  1. 
Tageszeiten  u.  ihre  Bezeichnung  18  88  f. 
Tägliche  Nahrung  u.  Vermögensstand  18 87 f. 
Tainter,  E.  C,  9  255. 
Täj  al-'Arüs  VII  26  18142,  VIII  329  18138.  ' 
Talmai  18  140.  ! 

Talmud   (Mischna,    Gemara,    Barajta):  j 
Handschriften  und  Ausgaben:  Hand-  I 
Schrift  in   München ,    Cod.   Hebr.  95   (vom  \ 
Jahre  1369)   26  326  ff,  editio  princeps  Ne-  | 
apel    1492    und    editio    vom    Jahre    1606  i 
Venedig)    25  325  ff,    Ausgabe    von     Prag  { 
1833  und  Wilna  22  63,     Ausgabe  von  W.  \ 
H.   Lowe,   Cambridge   1883  25  325—339, 
Sanhedrin  editio  Krotoschin  23  328  A.  3. 
Inhalt:    Talmud    als    Geschichlsquelle   18 
108  A.  1,   ein  Grundsatz   des   talmudischen 
Rechtes    11  77  A,  1,    über    die    Zahl    der 
bibl.   Völker    19  5  f    20  42  f,    Passah    20 
129  ff    132  ff.    Wochenfest    20   134   A.  1, 
Laubhüttenfest    20  109  f  115  ff,    Chanukkä- 
fest    22  265  f   284,    über    den    Tempelkult 
20  104  f,    über    den    Opferdienst    19  340, 
über    das  Trankopfer    20  108  f ,    über    das 
Weinopfer  20  110  A.  2,   über   das  Pflicht- 
opfer  20  118  A.  1,   über   das  Wasseropfer 
am     Laubhüttenfest     20   109  f,     über     das 
Trompetenblasen  20  107  109  ff  111  ff,  über 
Tempelmusik    und    -gesang    19  97  ff   340, 
über    die   Tempelpsalmen    20  97  ff    101  ff, 
Entstehung    und   Verfasser    des   Hallel    20 
119  f  131  ff,    Vortrag  des  Hallel  20  126  f, 
Hallelpsalmen     20    114  ff,      Hallel     beim 
Passah    20  129  ff,    über  den   Priestersegen 
19  340  342,    Salbung    und    Investitur    des 


Hohenpriesters  18  67,  Stellung  der  Leviten 

19  124,  Trauergebräuche  11  244  21  81  ff, 
über  die  Psalmen  8  50  A.  1  20  114  ff, 
talmudische  Überarbeitung  im  Buche  Tob. 

20  259,  talmudische  Exegese  18  302  19 
166  ff  351  f. 

Sprache:  Plan  einer  Konkordanz  der 
talmudisch-rabbinischen  Literatur  26  349  ff. 
talmudische  Lexikographie  1  55,  lexika- 
lische Behandlung  des  Talmud  Jeruschalmi 
2  188,  Talmudisches  bei  Ibn  Parchon  10 
144,  sprachlicher  Wert  des  Talmud  18 
108  A.  1,  talmudische  Sprache  18  298  19 
345  ff;  Sprache  der  Mischna  19  285  22  84, 
Syntax  der  Mischna  19  272,  Verbum  in 
der  Mischnasprache  19  317;  Bedeutung 
von  Manna  11296,  von  11^  10  88  ff, 
„Stadt"  für  „Rom"  18  237  A.  1. 

Einzelne  Stellen:  Beräköt  1,1  18  243 
A.  1,  1, 4  17  75,  2, 1  l(j  138  A.  1,  2,  7  19 
272,  3,  1  21  89  A.  2,  4, 5  10  154  A.  7  11 
41,  9,  5  21  324,  bal).  5a  6  118,  7a  17  95 
A.l,  8a  21  322,  9b  16  163,  10a  10  89 
9192  18  103  105  A.l  109  A.  2,  18  b 
16  220,  23  a  14  313,  54  b  6  104,  61a 
6  101,  62  b  6  120,  pal.  2  b  18  92  A.  4 
(Bar.),  2,  4  a  20  135.  3,  6  a  20  21  89  A.  2, 
8,12  a  20  126  A.l;  Pcä  2, 1  26  338, 
2,  2  18  289,  3,  \  (Druckf.  7,  1)  2  65, 
3, 3  26  328,  3,  4  2  65,  3,  5  26  329,  7, 2 
2  65,  pal.  8,21a  2  22  213;  Dammaj  7,8 
26  332;  Kil'ajim  2,  2  26  330,  2,  8  25  328 

331  4,  3f  26  328,  8,  6  26  338;  Sebl'it  1, 1 
26  329,   2,1  26  338,    3,2f  26  328,   3,4 

25  335,  3,  6  26  326  328,  9, 1  26  335,  9,  2 

26  B29,  pal.  4g.E.  24  128,  30  d  6  99.  6, 
36  c.  1.35  26  20  A.,  6,  36  c.  1.  46  24  306; 
Terüraöt  3,1  26  326,  4,8  2  64,  5,2  26 
335,  8,11  26  332,  10,2  26  339,  10,11 
26  331;  Ma'aäröt  1,2  26  326  339,  1,5 
26  329,  3,  6  26  328,  5,  7  26  330,  6,  8  26 
338;    Ma'aser    5enT  1  3f  26  ;532,    2,10  26 

332  335;  'Challä  2,  6  26  337,  4,1  26  337; 
'Orlä  1,7  6  99,  1,8  23  345,  Bikkürim 
1, 6  22  265,  3, 1  26  338,  3,  2—6  20  134 
A.  1,  3,  3  18  289  A.  1,  3, 4  16  145  20  134 
A.  1 ;  Sal  bat  1, 12  26  327,  o,  6  26  334, 
4,2  26  328,  5,1  26  329,  5,2  26  330,  7,2 
22  276,  8,1  26  B26,  8,7  18  88  A.  3,  9, 
Anfang  18  93,  9,  4  18  91  A.  4,  12,  1  2  56. 
12,  3  22  B9,  16,  5  26  327,  16,  7  26  327, 
17,  2  26  337,  19, 1  26  22  A.  1,  19,  3  18 
93  A.  4,  21,  2  26  333,  23,  5  25  333,  24,  3 
9  6A.  12,  bab.  12  2  85  A.  3,  20  a  (Bar.) 
18  90  A.  1,  21  b  22  266  A.  3  274  283  A.  4, 
43  a  2  57 ,  49  b  22  276  A.  1 ,  55  a  6  1 12 
26  197,  56  b  18  12,  63  a  14  241,  67  a 
26  337,  86  b  22  281  A.  1,  88  b  6  119, 
103b  18  302 A.l,  104a  1  338,  105b  21 
85,  lläa  19  64 A.l,  115b  22  58  (63 f). 
116  b  26  22  A.l,  130  a  26  22  A.l,  134  n 
(Bar.)  18  93,  149  b  9  29  A.  4,  151  b  6  2« 
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25  333,  153  b  2  57,  pal.  12  Anfang  2  56, 
13  c,  Z.  L6  22  59,  16,  S  1  19  64  A.1; 
•Erübm   1,3  2  70,    2,  5  25  327  f,    5,4  25 

328,  9,  1  f  25  328,  10, 11—14  25  22  A.  1, 
10, 12  25  337,   bab.  13  a  11  41  A.  8,   14  a 

2  70.  31  b  6  23;  PesächTm  5,  1  25  19,  5, 
5  flf  16  167,  22  205,  5,  5—10  25  18,  5, 
5f  25  4,  5,5  20  110  25  23  A.,  5,  7  20 
114  120  121  A.l  132,  6,  If  25  22 -\.  1,  6, 

3  ff  25  18  f,    6, 10  25  7,     8,  8  25  19  A.  1, 

9  22  277,  9,  3  20  129,  10, 2  f  25  332,  10, 
5  22  273  A.  2,  10,  6  20  129  13:3,  10,  7  20 
129  25  332,  bab.  25  b  10  142  A.  2,  53  a 
(Bar.)  18  87  A  6,  53  b  (Bar.)  19  :i46,  64  a 
20  114 A.1,  Wb  22  205  25  44 A.l,  66a 
22  216  25  35,  66  b  20  HO,  68  b  22  281 
A.  1,  69  a  25  19  A.  1,  70  a  25  20  21  40, 
70b  25  22  43,  71a  25  -21  27,  71b  25  21, 
76  (Bar.)  18  91  A.  1,  92a  25  20  A.,  96b 

26  21,  107  b  (Bar.)  18  88  A.  6,  113  a  21 
85  A.  2,  117  a  16  163  20  119  127  131 
134,  118a  20  129  135,  118b  20  129, 
119a  16  4  20  124  A.l,  pal.  6,  32  a,  70  25 
21,  6,33  a  20  HO  22  216  25  22  A.  1  35, 
6,  33  c,  9  25  19  A.  1,  6,  33  c,  24  ff  25  21, 
8,37  b,  60  25  19  A.l,  10,37  a  20  133; 
Sekällm  5,  1  16  171,  5, 3  25  328,  5,4  25 
337,  6, 1  25  327,  6, 4  25  332,  6,  6  26  328, 
8,1  25  338;  Jömä  2,  5  20  112,  3,10  26 

329,  3,11  20  101,  5,2  12  89  A.  1,  5,4 
26  332,  6,  2  19  342  20  107  A.  1,  6, 4  16 
154,  6,7  26  327,  7,1  ff  20  106  A.l,  7,1 

19  343  A.l  20  106  A.l,  8,  9  3  178,  bab. 

10  a  24  305,  14  b  20  108  A.  1,  28  b  2  68 
A.l,  38  a  16  171,  70  a  18  117  A.l  20 
106  A.  1,  70  b  16  150,  76  b  18  91  A.  4, 
83b  18  87  A.l,  pal.  3, 40  d  19  :340,  4, 
41  d,  44  22  211  A.l,  5,1,  Col.  42b,  Z. 
62  18  98  A.,  6,3  6  281,  6,4;3c  20  107  A., 
7,44  b  20  107  A.;  Sukkä  3,2  25  336,  3,9 

20  121  123,  3,10  20  123  124,  3,11  20 
123,  4,1  20  115,  4,4f  20  120,  4, 5  20 
109  113  121,  4,8  20  134  A.l,  4,9  20 

109  llOf  112  A.l  113  120  25  335,  5,  2ff 
16  169  22  283  A.  3,  5,3  16  139,  5,4  20 

110  A.  2  112  114  A.l  22  207,  5,5  20103 
109  111  112  113,  5,  7  25  SM  336,  5,8 
25  3.30,  bab.  15  b  2  57,  16  a  2  57,  25  a 
22  124  A.  2,  27  a  21  92  A.  1,  31  a  13  145, 
32  a  16  211  A.l,  37  b  20  123,  38  a  20 
126  A.  1,  38  b  20  124,  39  a  (Bar.)  20  124, 
39  b  11  296  A.l,  41  b  20  120,  43  b  20 
HO,  44  a  20  109  HO,  48  a  20  HO  A.  2. 
48  b  (Bar.)  20  112  A.  1,  49  a  22  207,  50  b 
20  117  A.  1,  53  a  20  118,  54a  20  113  A.  1, 

54  c  18  97  A.  1 ,  55  a  (Bar.)  20  98  102, 

55  b  19  4  5A.  3,  pal.  3,53d  20  123,  3, 
54a  20  120  124,  4,54a  20  125,  4,54c 
Mitte  20  115,  4,54d  20  HO  A.  2  22  207, 
5,54b  20  109  HO,  5,55a  20  117  A.l,  5, 
55  b  20118;  Besä  1,2  26  327,  1,5  26  336, 
2,9  25  338,  4,4  26  335,  bab;  19 ab  20  118, 
19ab  (Bar.)  26  31,  20  a  20  118  119  26  33  34 


A.  2,  20  b  18  289  A.l,  31b  18  109  A.  3, 
pal.  4,14  25  338;  Rös  ha-  Sana  1,2  22 
281,    1,  3  22  265,    1,  4  26  23  A.,    1,  9  25 

23  A.,   2,8  26  23  A.,  4,3  20  123,  bab.  7a 

18  92  A.  2,  17  b  4  238  A.l  22  59  63  f 
(Bar.),  18  b  17  80  22  266  A.  4.  21  b  17 
95  f.  30,31  20  102  121  A.l,  30,  b  20  98 
A.  1  100  (Bar.),  31  a  16  316  20  97  (Bar.) 
101  102,  32  a  20  98  A.l,  jer.  4,  59ab  20 
100  A.l;  Ta'amt  1,1  17  75,  1,2  17  75 
26  334,  2, 10  22  265,  3,  8  26  43,  4,4  20 
116,  4,5  20  116  A.l,  a.  E.  3  272,  bab. 
2  b  13  302  A.  1  20  134  A.  1,  7  b  24  223, 
16a  6  113,  21a  15  301,  26a  22  212, 
28  b  20  115  130  A.  2  (Bar.),  29  a  20  99 
A.l,  pal.  2  a  16  163,  4,68d  20  99  A.  1 ; 
Megillä  1,  5  25  327,  3,  4  6  22  265,  bab. 
9ä  6  102  20  40  (Bar.),  11  b  6  119,  12a 
10  25  A.  2,  14  a  10  89,  20  b  18  92  A.  4, 

71  b  19  5  A.  1,  pal.  1,  71  b  1  336,  3,  74  b 
20  102,  6  6  102;  Mö'ed  kätän  3,7  21  85, 
3,  9  22  265,  bab.  6  b  18  292,  9  b  6  118, 

16  b  18  86  A.  4  (Bar.),  21  a  21  83  A.  2, 
22  b  21  &4  f  87  A.  1,  26b  18  90  A.  5,  pal. 
3,82b,  32  21  83  A.  2,  3,  82d,  38  21  83 
A.  1,  3,  83 d,  27  21  87,  Chagigä  1, 2  26  26 
332,  1, 3  26  25,  1, 6  25  26',  2, 1  2  79  A.  3, 
2,  3  20  118  26  30  f,  2, 4  20  118  A.  1  25 
30  f,  bab.  3  b  6  119,  6  a  25  27,  6b  25  23, 

7  a  26  27,  8  a  26  25,  9  a  26  29  f,  10  b 

19  3A.3,  12  a  10  4A.8,  13  b  6118  120, 
14  b  13  295  298,  pal.  1,76  b,  5  25  26,  1, 
76  b,  12  26  23  27,  2,1  10  90,  2  71c,  12 
26  33,  2,78a  20  118,  77  b  13  298; 
Jebämöt  6  Ende  18  97  A.  3,  bab.  14  b  6 
27,  16  b  24  307,  62  b  24  313,  63  b  21 
322,  64  a  (Bar.)  18  &4  A.  1,  pal.  6  a  18  85 
A.  3,  7  c  unten  (6,  6)  18  84  A.  1;  Ketubböt 
4, 4  25  330,  bab.  4  b  25  32  A.  1,  65a  24 
313;  Nedärim  7, 1  26  336,  8, 11  26  333, 
bab.  49  a  (Bar.)  18  92  A.  5,  64  9  15  A.  1, 
64  b  16  220,  pal.  41  a,  Z.  3  24  306  A.  1; 
Näzir  6, 1    26  334,   6,  2  26  329  331,  7,  2 

24  129,   bab.  50  a  24  129,  pal.  7, 55  d  25 

20  A.,  7,  56  a  64  21  89  A.  2,  7,56b  24 
129,  letzter  Satz  18  288  19  163;  Gittin  3, 

8  6  98,  7  2  185,  bab.  56  b  24  225,  70  a 
6  117,  90  ab  21  84  A.  1;  Sota  3  26  336, 
5,  2  25  332,  5, 4  20  121  A.  1  126,  8,  5  6 
24,  9,  15  26  329,  9, 17  26  328,  bab.  4  a 
(Bar.)  18  91  A.  5,  4  b  6  118,  8  a  21  325, 
Ha  6  120,  13a  21  90,  20b  (Bar.)  18 
92  A.  3,  30  b  (Bar.)  20  126,  33  2  85  A.  3, 
39  b  ff  16  150,  40  b  16  150,  47  b  16  141, 
48  a    16  142  A.  2,    pal.  1,  16  b    21  84  f  1, 

17  b,  74  21  86,  5,  20  c  20  126  A.  2,  16  c 

18  91  A.  5;  Kiddüslm  bab.  22  b  (Bar.)  19 
348,  66  a  22  280,  71  a  17  71  f  19  340, 

72  a  24  307,  pal.  59  d,  Z.  31  (Bar.)  19 
348,  64  b  24  306  A.l;  Bäbä  kammä  2,8 
26  334,  3, 1  26  332,  3, 2  25  328,  3,  5  25 
332,  6, 4  10  136,  6,  6  22  265,  9,  6  26  331 , 
10,4  26  332,  bab.  17  a  21  81  85,  54  b  15 
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295,  79  b  19  348  (Bar.)  83  a  10  141  A.  4, 
99  b  1  336;  BäbS  mesi'ä  1,  4  26  328,  2,  2f 
25  328,  2,  3  26  333V  2,  7  26  338,  3,  7  26 
335,  4, 1  25  332,  5, 1  16  315  f  5,  4  25 

330,  6, 1  25  335,  6,  3  26  330,  7, 4  25  330, 
7,  9  26  338,  10, 1  2  53  f  25  326,  10, 5 
2  70,  bah.  14  b  10  17  A.  17,  61  b  16  316, 
116  b  2  53  54;  Bäbä  bäträ  1, 1  2  71  f  26 

331,  3,  6  2  55,  4, 1  26  328  331  334,  5,  6 
10  155,  10, 4  26  329,  bab.  4  a  6  119,  9  a 
18  87  A.  7,  14  f  20  318  f  23  159  (Bar.), 
69a  2  56  62f,  llOa  21  85  A.  2,  146  (Bar.) 
18  109  A.l,  164  b  20  163;  Sanhedrln  8,1 
21  320  25  330,  8,  2  18  91  A.  6,  8, 4  26 
330,  9,  5  26  333,  bab.  3  b  6  107,  21  b  1 
336  24  307,  27  a  24  313,  36  11  308,  44b 
€  28,  64a  18  288,  65b  6  113,  94b  6  112 
96  b  6  113,  100  b  20  84  A.  3,  101b  23 
329  A.  2  330,  102b  21  326,  103b  23  345, 
104  a  25  184,  105  a  6  115,  106  a  18  288, 

108  a  6  28  118,  109  a  6  119,  113  a  6  25, 
pal.  1,4  (fol.  19  c)  19  13  A.  2,  28  c  23 
329;  Makköt  1,9  25  330,  3,13  25  326, 
Ende  10  20  A.  14,  pal.  31  b  18  87  A.  5; 
gebü'öt  2,5  26  336;  'Edujjöt  1,7  26  336, 
1, 11  2  61,  2,  2  26  333,  3,  5  26  337  A.  1, 
4,2  26  327,  5,1  26  331,  8,1  26  327; 
'Abödä  zärä  5, 1  f  26  330,  bab.  5  a  6  25 
112,  10  a  24  305,  IIb  20  39  A.  3,  22  b  1 
335,  69  a  8  154;  Äbot  1,  2  25  335,  1, 13 
25  336,  1, 17  21  322,  2,  8  25  332,  3,  6 

25  334,  3, 16  26  336,  4,  9  26  333,  4, 19 

26  336,  4,  20  26  329,  5,  5  26  329,  5,  21 
10  27  A.4,  6, 10  26  337;  Höräjöt  3,4  18 
67;  Zebächim  4,  3  26  334,  5,  6-8  25  43, 
7,  5  25  329,  8,  8  26  332,  8, 13  26  332,  9 
2  184,  9,6  22  206  A.l,  101  26  339,  13,8 
26  332,  bab.  54  a  2  65,  91b  20  110  A.  2; 
Menächöt  4,  7  26  330,  6,  7  13  145,  10, 1—3 
25  23  A.,  10,  2  25  333,  10,  3  20  110,  10,  5 
25  333,   10,6  25  327,   10,7  25  338,  11,1 

25  333,  11,3  26  23  A.  330,  11,5  26  327, 
11,  7  22  213,  13,  3  25  337,  bab.  28  b  22 
274  A.  3,  29  b  10  89  f,  34  a  (Bar.)  18  89 
A.6,  36b  (Bar.)  18  88  A.4,  37a  (Bar.)  18 
86  A.  1  93  A.  1,  52  a  9  26  A.  1  zu  Cap.  13, 

109  a    6  281 ;    Chullin    2,  5  26  338,   3, 1  f 

26  331,  3, 1  3  26  333,  3, 4  26  329,  3,  7 
25  335  337,  4,1  26  337,  12,3  26  328; 
Beköröt  ],2f  25  330  f,  2,6  9  30  A.  18, 
4,  8  26  337,  5,  3  26  330  336,  6,  6  25  328, 
6,9  25  330  333,  6,11  26  330,  7,5  26 
329  331,  9,1  26  337,  bab.  5  b  (Bar.)  19 
348;  'Aräkln  2,  3  20  117  134  A.  ],  6,3 
25  334,  7,  5  26  331,  bab.  8  b  13  301  A.  1, 
10a  20130,  10b  20  116,  IIa  16  142 
A.  1,  11  b  20  99  A.  1 ;  Temürä  6,  3  26  833; 
Kerltöt  1,7  26  334,  3,8  26  19  A.l,  6,3 
17  68  f,  6,13  25  339,  bab.  2  a  b  25  339; 
Me'ilä  1,2  26  329;  Tämid  2,6  26  335, 
3,  ]  20  108,  3,  6  26  334,  3,  9  25  335,  4, 1 
16  149,  4,3  16  138  145  26  333,  4,4f  26 
831,  4,4  16  138  140  f,  4,6   16  140,  4,8 


26  336,  4,  Ende  22  208,  5, 1  26  334,  5,  4 

25  332,  6, 1  25  335,  7,  3f  20  121  A.  1  22 
208,  7,  3  20  97  101  103  104,  7, 4  19  340 
20  99  100  102;  Middot  2,5  26  44  A.  2, 
3, 5  25  334,  3,  6  25  332,  3,  7  26  326,  4, 
6  3  137  138  A.  1,  4,7  18  98  26  333; 
KinnTm    2,  If  26  337,    2,6f26  337.   3,  6f 

26  337;  Kelim  1,  8  26  330,  5,2f  25  326, 
5, 11  23  333  A.  1  26  331,  6,  2  26  45  A., 
8, 11  26  330,  9,  6  25  334,  11,  6  2  58,  11,8 
26  333,  12,  8  25  329,  13,  2  26  332,  13,  3 
26  337,  14,  3  25  329,  14,  8  25  334,  15  2 
184,  16,  8  22  274  A.  3,  17, 12  2  57  26  327, 
17, 16  2  61  25  334,  18,  3  2  58  61  62  25 
334,  18,  4  2  59  62,  18,  5  2  59,  19,  3  2  58, 
19,  5  2  58,  19,  6  2  57  58,  20,  2  6  99,  20,6 
26  335,  21, 1  2  58  26  332  f,  21,2  25  332  f, 
22,4  5  6  7  2  61,  23,5  25  331,  24, 11  26 
331,  25,  6  26  327,  25,  8  26  327,  26, 4  26 
331,  30,3  25  332;  Öhälöt  2,  1  24  129, 
2, 4  25  19  A.  1,  9, 15  26  327,  13,  2  26 
330;  Negä'Tm  2,1  25  335,  10,9  2  57  25 
330,  lo;  10  2  57,  11,4  25  336,  11, 10  26 
339,    13,3   2  55;    Pärä    2,5  26  332,  5,1 

25  335,  8, 9f  22  138  A.l,  9,2  25  327, 
9,  10  26  327,  11,  9  26  328,  12, 8  2  60; 
Tehäröt  1,  2  25  337,  3,  2  25  328,  4,  9  25 
334,  8, 10  26  334;  Mikwä'öt  2,  8  26  331, 
6,  9  26  334,  9, 4  26  337,  10,  4  21  88, 
Niddä  ],1  18  289,  2,1  14  249,  9.6  16 
315,  bab.  8  b  (Bar.)  18  85  A.  3  88  A.  2, 
13a  10  48A.  10,  32a  18  91  A.4;  Tcbül 
jöm  1,3  26  331,  3,6  25  339;  Jädajim'2,4 

26  332,  3,5  7  92,  4,3  25  336;  SöferTm 
5, 15  19  64  A.  1,  6, 1  22  57  ff  62  ff,  12,  8 
20  103  A.l,  18  16  145,  18,3  20  98  A.l, 
20  22  266  A.  4;  Derek  Eres  rabbä  10  21 
88;  Semächöt  4,28  26  19A.  1,  6  21  83 
A.  1,  8  21  92,   9  Anfang  21  82. 

Tarn,  eine  grammatische  Bemerkung  des 
Rabbenu  Tarn  13  205  A.  3. 

Tamar,  Alter  der  Tamar-Erzählung  21  49, 
geschichtlicher  Gehalt  21  56  f,  Tamar, 
Personen-,  nicht  Geschlechtsname   21  57  f. 

Tämld,  siehe  Ganzopfer. 

Tammuskultus  6  301  325. 

Ta'nak  auf  einer  ägypt.  Inschrift  6  1. 

Tanchum,  siehe  Tanhüm. 

Tanchümä,  siehe  Midrasch. 

Tanhüm,  Exeget,  Werke  in  der  Sammlung 
Firkowitsch  1  153  154,  c^U-J\  t_jU^ 
(Erklärung  der  ganzen  Bibel),  nur  Frag- 
mente 1  153  154,  Psalmenkommentar  28 
88  287  ff  24  45  ff,  ungenaue  Citierungs- 
weise  28  88  289  A.  3. 

Tannaiten  vor  und  nach  Hadrian  18  93, 
über  die  Reihenfolge  der  Psalmen  18  103  f, 
über  das  Hallel  20  126  f,  tannaitische  Exe- 
gese 18  95  f  300  ff  19  13  f,  tannaitische 
Kunstsprache  19  345  ff. 

Tao,  das  höchste  Wesen  der  Chinesen  4 
28  f  6  3  ff 
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Täo-te-king    des  Lao-tse,    Ähnlichkeit    mit 

dem  A.  T.  4  28  fr  5  12  ff. 
Targüm: 

Cbersetzungsmethode  3  210  22  291, 
TextwTicherangen  bei  der  Person  der  De- 
bora  7  153  A.  2. 

Handschriften  und  Ausgaben,  siehe 
auch  Handschriften  und  nachher  die  ein- 
zelnen Bücher:  Hebr.  Vorlage  und  Wert 
für  die  Textkritik  22  292,  Cod.  Reuchl. 
20  157,  Buxtorfs  Text  in  seiner  rabbin. 
Bibel  14  85  86,  Wert  der  venetianischen 
Ausgabe  14  85  ff,  Wert  des  Textes  der 
Biblia  regia  14  85  ff,  Lagardes  Ausgabe  der 
Hagiographen  14  85. 

Alter,    Verhältnis    zu    andern    Über-  ! 
Setzungen:  Abfassungszeit  19  64  22  290, 
Verhältnis  der  Pesito  zum  Targum  19  29  f 
32  64  f  20  155  f.'    '  j 

Zu  einzelnen  Büchern:  Targum  zu  den 
Propheten    2  177  ff;    zu    Jes.    24—27    22 1 
290  ff;    zu  den  Ps.,  Beschreibung  der  Aus- 
gaben 12  92  f  142  ff,  Überschriften  12  94— 
133  142—144;    zu    den    Prv.,    Aufzählung  { 
der  Hilfsmittel  zur  Feststellung  des  Textes  ; 
14  85  ff,  Unterschied  des  Targums  zu  Prv.  j 
von     den     übrigen    Hagiographentargumen  i 
14  109  f,   Verhältnis    zur   Pesito   14  109—  ! 
113;    zu  Hi.   19  64  ff  20  286ff,    Zeit    der! 
Entstehung    19  64,    UrgestaU    19  51,    Art! 
der     Übersetzung    19  51 ,    Verhältnis     zur 
Pesito  19  28  f  64  ff  20  286  ff,  Beriihrungen 
des  Targums    zu   Hi.    mit    der  Pesito   und  i 
Vulgata  20  303,  Verhältnis  der  Pesito  und' 
des    Targums    zum    hebr.    Text    20  286  ff,  ; 
Berührung     von    Targum,     Pesito    und    G 
gegenüber    dem    hebr.    Text  "20  291,    Be- ! 
rührung    des   Targums    zu   Hi.    mit  Pesito,  ' 
Aquila,    S3rmmachus    und    Theodotion    20 
295;   zu  Koh.   24  181;   Lagardes  Ausgabe; 
der  Hagiographen  14  85.  i 

Sprache:  Grammatische  und  lexikalische 
Kenntnisse  22  290  f,  grammatische  Beob- 
achtungen zum  Onkelos  20  148—159,  Voka- ! 
lisation  20  155  21  305  A.  1,  Orthographie  | 
in  den  altem  Targumhandschriften  20  154  ff,  ! 
Behandlung  des  P  in  den  Targumhand- 
Schriften  20 157 ff,  syr.  Färbung  der  Sprache 
14  110,  bibl.  Aramäismus  aus  dem  Targum 
erklärt  16  210,  Hebraismen  in  Targum- 
handschriften 20  154,  Fremdwörter  in  ihnen 
20  156,  Passiv  mit  Objekt  verbunden  1 
264,  Anthropopathismen  19  60  f,  Anthro- 
pomorphismen  19  60  f  22  291 ,  Deutung 
des  -3  durch  Onkelos  u.  Jonathan  19  265, 
rne^  n?Ö  15  5,  n^s  10  87  f;  siehe  auch 
Stellen  Verzeichnis  unter  Targum.  j 

TarsTs  des  Mose  ben  'Ezra  19  134  ff  310  ff,  i 
Ausgaben     und     Handschriften    19   134  ff, 
Lexikalisches  19  135  137  ff,  Grammatisches 
19  151  ff  310  ff.  Musivstil  19  136. 
Tätowierung    14  253  302  ff    18  120,    im  | 
Register  der  ZAW  1—25 


A.  T.  14  309  ff,  bei  Arabern  14  309  f,  bei 
Christen  14  306. 

Taufe,  Kreuzeszeichen  bei  der  christlichen 
Taufe   14  304  ff,  Sinn  der  Taufe  23  115  f. 

Taumelbecher  1  311. 

Tausendschaft  21  5.  Tausendschaft  nnd 
Geschlecht  21  6  f,  Tausendschafteu  in  Is- 
rael bei  der  Einwandenrng  21  19. 

Tay  1er  Lewis  9  301. 

I.  Taylor,  Bayard,  8  41. 

IL  Taylor,  L  P.,  9  275. 

Tefilla  14  311  ff 

Telkef,  Telkefe,  Dorf,  5  54  6  195. 

Tell-el-Amarna,  siehe  Amamabriefe. 

Teil  Zakarijä,  dort  gefundene  Krüge  und 
Gewehte  20  211. 

Tempel: 

Geschichte,  Namen,  Ausstattung: 
Bezeichnungen    für    den  Tempel    im  A-  T. 

17  271  f,  Tempel  im  Psalter  17  266  271  f 
22  73,  Jahwes  Wohnen  im  Tempel  1  302 
4  201  f  8  186,  Tempel  als  Ort  der  Offen- 
barung 22  71,  Tempelgeräte  17  272  21 
145,  Tempelgeräte  im  Psalter  17  266  f 
272,  Tempelgewänder  der  Priester  und 
Leviten  19 126f,  Verwaltung  der  Tempelkasse 

18  87,  Tempelordnung  Davids  19  120  A.  1, 
Zeitansatz  für  den  Tempelbau  Salomos  20 
138  142  147,  Salomos  Tempelbau  3  129  ff 

19  120  A.  1,    Bau  des    zweiten  Tempels  2 
147,  Gnmdsteinlegung  des  zweiten  Tempels 
19  116  125  ff  337,  Herkunft  der  Stilformen 
des  Tempels  23  179,  Tempelweihe  18  67  f 
19  336  f  20  229  ff  235  f,  Tempelweihe  Sa- 
lomos  19  108  A.  1  127  336  20  138,  Tem- 
pelweihfest Vgl.  Chanukkä,  Tempelreinigung 
des  Hiskia    in    der  Chr.    19  123,  Tempel- 
reinigung   2  Chr.  29  ff    19  113,     Tempel- 
reinigung   20  229  ff,    Zeit    der   Tempelzer- 
stönmg  20  139  A.  2,  Erinnenmgszeichen  an 
die    Tempelzerstörung    18  96  f ,    Fall    des 
Tempels,     veranlaßt     durch    den    falschen 
Kultus   2  142,   Unverletzlichkeit   des   Tem- 
pels  2  129,   Steigerung   des   Ansehens   des 
Tempels  durch  das  DtQ.   2  134,  durch  das 
Exil  2  143  f  165  ff  4  183  A.  2,  der  Tempel 
bei  Dtsach  2  163,  Eindringen  fremder  Er- 
oberer   in    den    Tempel    in    Jerusalem    2 
296  f,  Tempelberg  17  265  f  22  66,  Mytho- 
logisches im  Salomonischen  Tempel  23179. 
Tempeldienst,     Tempelkultus:      Be- 
stinmite  Überlieferung  betreffend  den  Kultus 
am  Tempel  von  Jerusalem  2  142,  Tempel- 
besuch an  Wochentagen  22  204,  Geschichte 
des  Tempeldienstes  20  234  f,  Jahr  der  Er- 
richtimg des  Tempeldienstes  20  142,  David 
als   sein  Organisator  19  131  A.  1,  Zeit  der 
Gründung     des    Tempelkults     Salomos    20 
138,  Wiederherstellung  durch  Judas  Makka- 
bäus  20  235  A.  1,  Bestandteile  des  Tempel- 
dienstes   18  118,    Stellung  des   Königs   im 
Tempeldienste     19  120  A.  1,    Klassen    der 
Tempeldiener   19  110  f,   Stammeseinteilung 
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der  Leviten  im  Tempeldienst  19  119  ff, 
Tempelkultus  und  Psalmen  17  60  ff  263  ff 
20  97  ff  22  65,  siehe  auch  Psalmen  und 
nachher  Tempelgesang,  Tempeldienst  im 
Psalter  22  68  ff,  Opferdienst  20  97  ff,  vgl. 
auch  Opfer,  Musik  im  Tempel  siehe  Tem- 
pelmusik, Proskynese  im  Tempelkult  20 
104  f,  Sabbatgebot  im  Tempelkult  20  110, 
Tempel  zu  Jerusalem  und  der  Eselskult 
22  226. 

Tempelgesang  und  Tempelpsalmen: 
Tempelgesang  19  332  ff,  Geschichte  des 
Tempelgesanges  19  96  ff,  Tempelgesang 
beim  Chronisten  19  113  ff  133  344,  bei 
J.Sir.  19  339,  bei  den  Mischnalehrern  19 
340,  beim  Opferdienst  19  124  335  340, 
beim  Musafopfer  20  98  f,  beim  Weinopfer 
20  104  ff,  beim  Laubhüttenfest  20  123  ff, 
Musikbegleitung  beim  Tempelgesang  20 
103  ff  111  ff  117  ff,  Tempelsänger  19  331ff, 
Tempelgesang  der  Leviten  19  111  337  20 
102  f,  Tempelgesangbuch  18  113,  Ver- 
wendung pentateuchischer  Stücke  beim 
Tempelgesang  20  102  f,  Geschichte  der 
Tempelpsalmen  19  96  ff  133  329  ff  20  97  ff, 
Tempelpsalmen  20  97  ff  114  ff  123  ff  22 
65,  Vortrag  gewisser  Psalmen  an  gewissen 
Orten  im  Tempel  19  111  A.  1,  Umfang  der 
Tempelpsalmen  20  97  ff  103,  Vortrag  der 
Tempelpsalmen  20  97  ff  103  ff,  Tempel- 
psalmen der  Wochentage  20  97  ff  114  ff, 
der  Festtage  20  97  ff  102  ff,  des  Sabbats 
20  98  ff  101  ff,  beim  Laubhüttenfeste  20 
98  101  ff  114  ff,  beim  Wochenfeste  20  98  ff, 
beim  Neujahrsfeste  20  98  ff  101  ff  114  ff, 
beim  Minchaopfer  20  101  ff,  beim  Morgen- 
opfer 20  97  ff  101  ff  114  ff,  beim  Musaf- 
opfer 20  101  ff  1 14  ff,  beim  Nachmittags- 
opfer 20  100  ff;  vgl.  auch  unter  Psalmen. 
Tempelmusik:  Geschichte  19  96  ff  133 
329  ff  20  97  ff,  David  als  Schöpfer  der 
Tempelmusik  19  128  f  333,  Propheten  als 
Schöj)fer  der  Tempelmusik  19  333,  Tempel- 
musiker in  Neh.  12  19  129,  Tempelmu- 
siker beim  Passah  19  119,  Tempelmusik 
der  Leviten  19  101  A.  1  123  20  113,  Tem- 
pelmusik beim  Chronisten  19  113  ff  133 
333  ff  344,  bei  Esra  19  124  ff,  bei  Nehemia 
19  124  ff,  nach  1  Mak.  19  123  336  f,  bei 
J.Sir.  19  123  339,  bei  den  Mischnalehrern 
19  340,  bei  der  Bundeslade  19  110  f,  bei 
der  Grundsteinlegung  des  zweiten  Tempels 
19  126,  beim  Opferdienst  19  IIB  ff  124 
133  335  340,  Trompetenblasen  im  Tempel- 
kult 20  104f,  Tempelmusik  beim  Tempel- 
gesang 20  103  ff  111  ff  117  ff,  beim  Wein- 
opfer 20  104  ff,  Instrumente  im  Tempel 
19  103f,  Abgaben  für  die  Tempelmusik 
19129,  tempelmusikalisclie  Tennini  19  333  ff. 
Tempus,  Tempora:  Geschichte  des  Ge- 
brauchs der  Tempora  19  280  ff,  Gebrauch 
der  Tempora  im  Hebr.  19  278  ff  28  49, 
Tempusfolge  im  Hebr.  19  259  ff,  im  Ara- 


mäischen 19  271,  Tempora  in  den  griech. 
Übersetzungen  des  A.  T.  23  49  ff,  Tempo- 
ralsätze mit  '3  19  265,  Temporalsätze  im 
Nhbr,  (Tarsus)  19  322. 

Teräflm  1  59  f  8  291. 

Terminologie  der  jüd.  Exegese  18  83  f. 

Terry,  M.  S.,  9  284  291. 

Tertullianus,  de  pallio  cap.  11  22  326,  zu 
Jes.  7,  9  25  214. 

Testamentum  Jobi  26  208f  324. 

Tetragrammaton,  seine  Aussprache  1346, 
2  173  f  3  280  ff  4  21  ff  26  206  f. 

Text  und  Textkritik  des  A.  T.: 

Textgeschichte:  6  172  f  183  ff  20  83 
21  235. 

AllgemeineGrundsätze:  Gesichtspunkte 
und  Mittel  zur  Textkritik  6  163  f  11  257  ff 
16  156  f  18  306  20  246  22  5  ff;  Bedeutung 
der  Versionen  für  das  A.  T.  22  6,  Grund- 
sätze der  Textkritik  bei  Abweichungen  zwi- 
schen G  und  hebr.  Text  13  7,  Wert  der 
Pesito  für  die  Textkritik  18  306,  Wert  der 
Zitate  der  Kirchenväter  für  die  Textkritik 
18  329,  Textvarianten  aus  Mekiltä  und 
Sifre  6  101  ff  7  91  ff  293  ff  9  265,  Ent- 
stehung von  Textverderbnissen  19  30  ff, 
Textassimilation  18  246,  Textkritik  imd 
Metrik  22  238  ff,  Bedeutung  der  Eigennamen 
für  die  Textkritik  23  130,  Folgen  der  Text- 
verschiedenheit 18  116f;  siehe  auch  die 
einzelnen  Versionen. 

Einzelne  Bücher:  Überlieferung  des  Tex- 
tes in  den  gesetzlichen  Büchern  gegenüber 
der  in  den  andern  atl.  Büchern  1  256  258, 
zur  Textkritik  von  Jos.  und  Jdc.  1  97  ff, 
textkrit,  Grundsätze  zu  Jes.  24 — 27  23  210, 
textkrit.  Bemerkungen  zu  den  kleinen  Pro- 
pheten 6  179  ff,  zu  Hi.  18  257  ff  307  ff,  zu 
Dan.  16  75  ff  193  ff,  zur  Pesito  9  161  ff; 
siehe  auch  das  Stellenverzeichnis  und  die 
einzelnen  Bücher  des  A.  T. 

Thacher,  Thomas  8  5. 

Thayer,  A.W.  9  298. 

Thebanisch,  vgl.  Sahidisch. 

Thenius,  Ansicht  über  die  G -Handschriften 
13  7. 

Theodicee,  Problem  derselben  16  274  f 
24  8. 

TheodorvonHeraklea,  Psalmenkommentar 
6  272  7  7  23  44  45  48  52. 

Theodor  von  Mopsuestia:  Kenntnisse  des 
Hebr.  6  89  A.  1,  Septuagintastudien  7  66 
A.  1,  Verhältnis  zu  Bar  Hebraeus  6  99  ff, 
zu  Mch.  5,  2  6  81  f,  Psalmenkonimentar  5 
53  ff  6  261,  über  die  Entstehung  des  Psal- 
ters 12  150  f,  kollektive  Auffassung  der 
Psalmen  22  66,  Aufzählimg  makkabäischer 
Psalmen  6  98  ff  6  261  ff  271  ff;  zu  Ps.  1 
6  85,  1, 1  6  59,  2  6  64,  3  6  92,  4  6  84, 
6  6  94,  5. 13  6  64,  6  6  61  f,  7  6  92. 
8  6  69  f,  9  6  92,  116  92,  12  6  85,  13 
5  92,  14  f  6  93,  16-18  6  92,  16, 10  6  77, 
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19  5  84 f,  19,13  5  62  A.l,  20f  5  93,   22 

6  77  f,  23—26  5  94  f,  27—30  6  93,  31 
5  95,  32—34  5  93,  33  5  87,  33, 1  5  64, 
35  6  99,  36  5  92,  37  5  85,  38  f  5  92, 
40  5  95,  41  5  93  f,  42  f  5  95,  44  5  87 
6273,  45  5  70  ff,  46  6  94,  47  5  98  6274, 
48  6  94,  49  5  85,  50  o  85  f,  51  5  95, 
52—62  5  87—89,     55  5  64  6  276  ff,    56 

7  Iff,    57  7  13  ff,    58  7  17  ff,  58,4  5  64, 

58. 12  5  64,  59  7  22  ff,  60  7  27  ff,  60,5 
5  64,  61  6  95.  62  7  29  ff,  63  5  95,  64 
5  92,  65  f  5  89,  67  6  95,  68  5  80,  68,19 
5  65,  69  5  78  f  7  32  ff,  705  92,  71  689  f, 
72  6  80,  72, 17  6  65,  73—75  5  90.  74 
7  42  ff,  75,  2  5  65,  76  6  94,  77  6  90,   78 

5  86,  78,  8  5  65,  79—81  6  91  f,  79  7  48  ff, 
80  7  52  ff,  82  5  86,  83  6  98  f  7  56,  84f 
695,  86f  594,  88  595,  89  581,  90695, 
91—92  5  94.  93-103  5  95f,  104  5  84  f, 
105  686,  106f  5  96,  108f5  99,  108  7  56f, 
109  7  57f,  HO  5  75f,  111  5  99,  112—114 

6  86,  116  6  96,  116, 10  5  94,  117  6  94, 
118  6  81  82,  119  6  86,  120  5  93,  121— 
139  5  96—98,  140  5  93,  141—143  5  98, 
144  6  99  7  58  ff,  145—147  6  98,  148  6 
84  f,  149  f  6  98. 

Theodoret:  Verhältnis  zu  Theodor  von 
Mopsuestia  6  268  A.  2  7  2,  Verhältnis  znm 
Texte  Lucians  7  63,  Aussprache  des  Gottes- 
namens 3  282  f  286  f  293  ff  298,  zu  ,TiBt3 
(Xap.atTäpa)  24  311,  zur  Zahl  der  Granat- 
äpfel und  Glcckchen  am  Kleide  des  Hohen- 
priesters 25  206;  zu  Ex.  21,  6  11  301  A.  2, 
Jdc.  1,  36  1  103  A.l,  1  Sam.  19, 13  18  184, 
20,20  18  184,  2  Reg.  15,5  6  159,  Jes. 
40, 18  23  70,  40,  20  23  65,  40,  28  23  79, 
42, 1    23  59,    42, 5   23  77,    42, 6   23  74, 

42. 13  23  66,  43, 10  23  61,  44,  17  23  72, 
47,  6  23  74,  50,  6  23  64,  53, 4  23  61, 
53. 10  25  278  A.  1,  55, 4  23  64,  57, 16 
23  67,  Jer.  43, 12  24  107,  48,  31.  36  21 
328  f,  Mch.  1, 12  6  129,  Ps.2.9  5  68  A.l, 
4. 1  12  95  A.  1,  27, 1  12  102  A.  1,  29, 1 
12  102  A.  3,  37,1  12129A.4,  44,6  6273, 
B5  6  282,  60, 9  7  29,  62, 2  7  30,  65,  1 
12  115  A.  3  139  22  127,  66, 1  12  116  A.2, 
69  7  32,  70, 1  12  117  A.  3,  74, 14  7  46, 
76,1  12  118  A.  3,   79  7  48,    80  7  52,    83 

7  56,  93,1  12  123  A.  4,  139,1  12130A.4, 
143, 1  12  131  A.  3,  144  7  58,  144, 1  12 
131  A.  6,  148, 1  12  132,  Hi.  19,  25  ff  25  52, 
IMak.  1,10.  17.  19  17  252  f. 

Theodotion:  Cbersetzungsart  18  278. 
Einfluß  auf  Origenes  und  G    7  66  72 
A.  1,  benutzt  von  Theodor  von  Mopsuestia 
6  265. 

Einzelne  Bücher:  Zu  Sam.  18  178  ff; 
zu  den  Überschriften  der  Psalmen  12  94  ff; 
zu  Hi.  18  284  f  19  28  67  ff  20  292  f.  Be- 
rührungen mit  der  Pesito  19  28  69  f  20 
292  f,  Berührungen  mit  Pesito,  G,  Aquila, 
Symmachus,  Targum  20  295,  Berührungen 
mit  Pesito  und  Vulgata  20  303,  Verhältnis 


der  Pesito    und  des  Theodotion  zum   hehr. 
Text  ä0'292f;  zu  Koh.  24  181  ff. 
Wiedergabe    einzelner    Worte:      ^"^B^ 
12  11  A.l,  noB^  21Ö  16  6,  -i!S  10  87. 

Theokrasie  2  170. 

Theokratie,  Stiftimg  der  Theokratie  23  9  f, 
Theokratie  im  alten  Israel  und  im  Juden- 
tume  2  95  f  117  ff,  Theokratie  beim  Deu- 
teronomisten  2  110  ff,  Theokratie  des  Ge- 
setzes hat  sich  aus  der  Prophetie  entwickelt 
2  113,  theokrat.  Beurteilung  des  Königtums 
10  105. 

Theologie,    Aufgabe  der  alttest.  Theologie 

2  97  3  3  f  4  259;  zur  jüd.  Theologie  (Ihn 
Balaam)  13  152  f. 

Theophanes  24  321. 

Theophanie,  im  Gewölk  18  205ff,  Begleit- 
erscheinungen 18  211  224,  Gegenstand  der 
Furcht  18  223,  Theophanie  bei  E  18  209 
A.  2,  im  Dtn.  18  218  ff,  bei  P  18  206  ff 
227,  Jes.  6  18  225  A.  1,  bei  Hi.  4  108  f 
25  89,  Schema  der  Schilderung  13  242. 

Theophore  Namen  28  356  A.3  365  367. 

Theophrast  über  die  Opfer  der  Juden  22 
202  ff,  über  das  Weinopfer  20  llOA-2, 
über  Koilesyrien  22  222  A.  1 ,  cp^Eipl^eodai 
=  sich  lausen  24  106. 

Theophylact  24  321. 

Therah,  Geburtsjahr  20  145,  Lebenszeit  20 
Ulf. 

Thibni,  siehe  Tibni. 

Thiersch ,  Ansicht  über  die  G-Handschiiften 
A  und  B  13  6. 

I.  Thomas  von  Celano:  dies  irae  10  206 
A.l. 

II.  Thomas,  zum  Dekalog  24  19. 
Thompson,  J.  P.  8  41  9  253. 

I.  Thomson,  W.  H.  9  301. 

II.  Thomson,  W.  M.  9  297. 
Thora,  siehe  Törä. 

Thot,    Erfinder    der  Schreibkimst    bei    den 

Äg>ptem  23  158. 
Thron  Jahwes  bezw.  des  Satans  21  197. 
Thutmosis  III.,    seme  Liste    3  307    6  Iff 

8  42  f  21  60  ff,  die  Lage  von  Jakobel  nach 

der  Liste  des  Thutmosis  21  75. 
Thwing,  C.  F.  9  275. 
Tiamat  18  147  23  179. 
Tibarener,     kleinasiatisches     Schmiede  volk 

14  256. 
Tibni,  Bürgerkrieg  zwischen  ihm  und  Omri 

3  197. 

Tiere,  Geschlecht  derselben  im  Semitischen 
16  66  ff,  tierischer  Körper,  siehe  Körper. 

Tierkreis  20  331. 

Tierstoffe  im  arab.  Heidentum  20  36  f. 

Tierwelt,  ihre  Vierteilung  im  A.  T.  24139. 

Tiglatpileser  L,  seine  Prismainschrift  6 
328  f. 

Tinte  18  89. 

Tischgenosse,  Rang  eines  solchen  8  272ff 
jüd.  Tischgenossenschaften  15  249  f. 
7* 


100 


II.  Sachverzeichnis.     TisrT  —  Totis 


TiSrT,  Monatsname  20  380. 
Titus  von  Bostra  I  29  24  315. 
Titusbogen,     Schaubrottisch    auf   ihm    21 
160  f  341  f. 

I.  Tobia,  ein  Ammoniter  22  134. 

II.  Tobia  und  die  Tobiaden  14  145  iT. 
Tobias,  Tobith: 

Literatur  zum  Tob,  26  222  f. 
Text:  Der  ursprüngl.  Text  20  245;  der 
griech.  Text  20  243  ff,  Text  und  Charakter 
des  Cod.  Alex.  20  243  ff  248  ff  256  258  f 
261  ff,  Stil  des  Cod.  Alex.  20  259  f,  Bibel 
und  Cod.  Alex.  20  255  f,  259  ff,  ursprüngl. 
Text  im  Cod.  Alex.  20  263,  Text  und  Cha- 
rakter des  Cod.  Sinailicus  20  243  ff  250  ff 
257  f  269  261  ff,  Stil  des  Cod.  Sin.  20 
259  f,  Bibel  und  Cod.  Sin.  20  250  f  255  f 
259  ff,  sekundärer  Charakter  des  Cod.  Sin. 
20  261  ff,  er  ruht  auf  einer  Vorlage  20  2^3; 
hebr.  Text  20  259  261  f;  aram.  Text  20  259; 
latein.  Text  20  243  f ;  syr.  Text  (Pesito)  20 
243  f,  syr.  Handschrift  aus  _  dem  Arabischen 
übersetzt  6  196  f ;  talmud.  Überarbeitung  20 
259,  Textvarianten  20  246;  weltliche  und 
kirchliche  Rezension  20  259. 
Inhalt:  Tob.,  ein  Midrasch  12  37A.1  40, 
geschichtl.  Hintergrund  20  251,  Geographi- 
sches 20  248,  Achi(a)charerzählung  20  244, 
Agnatenehe  20  252,  Hund  als  Haustier  20 
259,  Erwähnung  des  Haman  20  244. 

TObijjä  benElI'ezer,    DIB  Hj?/!,  Quelle  des 

'  Ibn  Parchon  10  138  11  73  A.  i,  Bezeich- 
nung der  seleucidischen  Ära  16  202  A.  3, 
zu  Gen.  39,  5  11  73  A.  1. 

Tod,  Geschlecht  der  hebr.  Ausdrücke  dafür 
16  101  ff,  das  Problem  des  Todes  in  der 
jüd.  Weisheit  16  263  f. 

Todescngel  bei  Saadja  6  19. 

Ton  im  Hebr.  3  20  A.  1,  Tonveränderung  im 
Hebr.  3  18  ff  26  ff.  Fortrücken  des  Tones 
auf  die  Endsilbe  beim  Perfekt  26  114. 

Toncylinder  des  Cyrusl8149ff,  Tontafeln, 
altpersische,  vielleicht  gefälscht  16  194. 

Topographie  des  Ostjordanlandes  22  137 ff. 

Tora,  ursprüngl.  Bedeutung  2  121,  Begriff 
nach  den  älteren  Geschichtsbüchern  2  105, 
nach  P  2  105,  Tora  und  Berit  13  246  252, 
Einteilung  der  Tora  19  169,  besteht  aus 
sieben  Büchern  nach  rabbin.  Deutung  11  69, 
Kenntnis  und  Verbreitung  der  Tora  18  118, 
siebenzig  Sprachen  der  Abfassung  19  12  f, 
siebenzig  Erkläruugsweisen  19  13  20  14, 
Hinweis  auf  die  Opfervorschriften  der  Tora 
in  Chr.,  Esr.,  Neh.  19  124  f,  Vorhanden- 
sein und  Aufzeichnung  der  priesterlichen 
Tora  2  114  A.  1  133,  TörOt  Jes.  24,  5  13 
261;  vgl.  Gesetz,  Pentateuch. 

Toren,  Warnung  vor  ihnen  in  der  jüdischen 
Weisheitsliteratur  16  254. 

Torhüter  als  Tempeldiener  19  110  f,  beim 
Passah  19  119,  Neh.  12  19  129. 

Töseftä:  TOseftä-Zitate  und   der  hebr.  Text 


6  23  ff  9  265;  Beräköt  1, 1  18  92  A.  4,  1,3 
18  92  A.  4  290,  i,  8  19  346,  3,  8  19  346, 
14  a  20  131 ;  Peä  4  (Zuckermandl  p.  24) 
6  112;  Sebi'it  4,2  18  89  A.  5,  7,11  18  87 
A.  6,  7, 12  18  86  A.  2;  Sabbat  7,  4  18  90 
A.4,  14  19  64A.  1;  'Erflbin  11  (8),  17 
(Zuckermandl  153,  29)  2  62 ;  Pesächim  1, 1 

18  91A.1,  3,11  20  114  120  121  A.l  132, 
4, 1  20  110  22  216  26  35,  4.  3  22  205  26 
44  A.  1,  5, 1  26  19  A.  1,  5,  3  26  21  40, 
7,  13  26  19  A.  1,  8  (Zuckermandl  p.  169) 
6  101,  9,  8  25  21,  10,  5  18  88  A.  6,  10,  7 
20  124  125  A.  1,  10,  8  20  121  A.  1  130, 
10,9  20  133;  Jömä  1,9  16  145  A.  1; 
Sukkä  2, 10  20  120,  3  6  26,  3, 1  20  109 
110  26  22  A.  1,  3,  2  20  115  130,  3,  3  16 
167,  3, 14  f  20  110  A.  2  22  207,  3,  16  20 
110  112,  4,5  20  118,  4,  7  16  145  A.  1, 
4,10  20  113  A.  1,  4,  24  18  290,  Rös-ha- 
sänä  31  a  20  103  A.  1,  Ta'anit  1  (Zucker- 
mandl p.  214)  6  116,  4  (Zuckermandl  p.  221) 
6  117,  4,  9  20  99  A.  1;  Chagigä  1,4  26 
23  26  f,  2,  3  13  298,  2,  10  25  35,  2, 11 
20  118.  2.  11  f  26  33;  Jebämöt  8,4  18  84 
A.  1 ;  Sota  1  (Zuckermandl  p.  294)  6  103, 
1,  2  18  91  A.  5,  3  (Zuckermandl  p.  297)  6 
115,  (Zuckermandl  p.  298)  6119,  6  (Zucker- 
mandl p.  305  306j  6115,  6,23  20  126  A.  2, 
9  (Zuckermandl  p.  313)  6  114;  Kiddüsln 
5, 15  9  36  A.  17;  Bäbä  kammä  7,  2.  5.  10 

19  346;  Bäbä  bäträ  2  (Zuckermandl  p.  400) 
6  111;  'Abödä  zärä  3  (Zuckermandl  p.  465) 
6  121;  Höräjöt  2  (Zuckermandl  p.  476)  6 
118;  Zebächim  6,11  20  110  A.  2;  Chullm 
3,  21  18  91  A.  2,  84  a  18  88  A.  1 ;  'Aräkm 
3,  2  18  90  A.  3,  4,  27  18  88  A.  1,  lÖ  a  20 
131 ;  Temürä  4,  8  18  90  A.  2;  KerltOt  4, 15 
18  115  Ä.  1 ;  Keliin  Bäbä  me§f  ä  8."3  (Zucker- 
mandl p.  587,  10)  2  63,  8;  4  (Zuckermandl 
p.  587, 14)  2  59  f,  9  (Zuckermandl  p.  588,  5) 
2  58,  Kelim  Bäbä  bäträ  1,  8  (Zuckermandl 
p.  591,  6)  2  62;  Ahilöt  3,  6  24  129,  3,  9 
26  19  A.  1,  13,  5  2  60,  18,  18  26  19  A.  1; 
Niddä  1,  7  18  85  A.  3  88  A.  2,  32  a  18  97 
A. 2  303. 

Totemistische  Religionen  20  336. 

Totenauferstehung  nach  Hes.  und  Jes. 
4  189  f. 

Totenbahre  18  128  A. 

Totenbeschwörung  1  Sam.  28,  3  ff  8  244, 
in  animistischen  Religionen  11  256. 

Totenbräuche  18  96  21  91  f. 

Totengebeine,  ihre  Schändung  18  89. 

Totengeister  18  19  126  ff  132  136  138  144. 

Totenklage,  ihr  Rhythmus  4  269;  vgl. 
Klagelied. 

Totenopfer  bei  den  alten  Israeliten,  Grie- 
chen, Persern,  Arabern  11  18  20,  bei  Toten- 
beschwörungen  11  256,  Trostbecher  bei  ihm 
11  256.  .J 

Totenreich,    Existenzweise    der   Seelen    ia        mM 
ihm  26  136.  * 

Totis  6  336. 


II.  Sachverzeichnis.     Toy  —  Valeton 


101 


Toy,  C.  H.  9  252  273  285  287  294  302. 

Trägheit,  Schilderung  der  Trägheit  und 
ihrer  Folgen  in  der  jüd.  Weisheitsliteratur 
15  237  244  250  f. 

Trankopfer  11  15  ff  20  108  ff  113. 

Transmissio,  vgl.  Übertragung. 

Transskription  hebr.  Worte  bei  G  und 
Josephus  3  38  ff,  des  Syrischen  6  272; 
siehe  auch  Muhammedanische  Schriftsteller. 

Trauergebräuche  1819  90  21  81  ff  117  ff. 

Trauergewänder,  Trauerkleidung  11  174  f 
22  118. 

Trauertage  in  Israel  24  11. 

Trauerzeit,  übliche  15  264. 

Traumorakel  im  A.  T.  23  146,  in  Betel 
3  104. 

Traumseher  Jahwes  3  90  f. 

Trendelenburg,  Meinung  über  die  Pesito 
17  1  f. 

Tridentiner  Konzil,  die  lateinische  Bibel 
20  50. 

Triliteralität    aller  Verbalwurzeln  10  154. 

Trishagion  25  218  f. 

Tritojesaia  13  2.)7  A.  1  22  239;  vgl.  Jesaia. 

Trompeten  18  20  f  19  102ff  329  ff,  der 
Leviten  20  108  f,  der  Priester  19  116  f 
126  f  128  335  344. 

Trompetenblasen  bei  Festen  20  108  f, 
beim  Passah  20110  113,  beim  Laubhütten- 
feste 20  109fflllff,  im  Tempelkult  20 
104  f  107,  beim  Tempelgesang  20  111  ff, 
im  Opferdienst  20113,  bei  der  Weinsoende 
20  108 f  113. 

Trostbecher  beim  Totenopfer  11  255. 

Trumbull,  H.  C.  9  297  299. 

Tubalkain  14  255  256  276 f  279. 

Tübhänä  1  160. 

Turmbau  zu  Babel  19  2  10  f  23  176,  Zeit- 
ansatz 20  140,  ursprünglich  eine  polytheist 
Sage  15  157  ff,   assyrische  Berichte  9  154. 

L  Turner,  Sam.  Hulbeart  8  27. 

IL  Turner,  William  W.  8  33  f. 

Türpfosten  ^  mezüzä  24  316. 

Türrahmen  2  55  f. 

Tyrus,  Inschrift  18  172. 

u 

ü,  Verwechselung  des  ö  mit  ü  siehe  5. 

Überarbeitung    d.   prophet.   Literatur  3  3. 

Übereinstimmung  zweier  Schriftstücke  des 
Altertums  3  127  f. 

Überlieferung,  Einheitlichkeit  der  israe- 
litischen ÜberUeferung  4  301  f  5  154  158  ff, 
Überlieferungen  und  Neubildungen  von 
Sagen  in  Israel  4  301,  Bedeutung  der  münd- 
liehen  ÜTierliefenmg  in  Israel  23  160  f  175. 

Überschriften  in  den  prophet.  Büchern 
2  308  f,  der  Psalmen  siehe  Psalmen. 

Übersetzungen,  Text  und  Persönlichkeit 
der  Verfasser  der  Übersetzungen  22  6, 
Methode  ihrer  Benutzung  und  Vergleichung 
22  6,  Wert  für  den  Urtext  18  347  20  63  f ; 


siehe  auch   die  einzelnen  Bücher  u.  Über- 
setzungen. 

Übertragung  v.  Sünde,  Schuld,  Unreinheit 
23,  116  f. 

Ubu-Kweta  oder  Aba-Kweta  6  138  139. 

Uku-tshila  6  141. 

Ulfilasfragmente  7  65. 

Umbreit  zu  Hi.  19  25  f,  25  58  f 

Umm  el-Awamid  2,  Inschrift.  6  333. 

Umschreibung,  siehe  Transskription. 

Umstands-  oder  Zustandssatz,  Wort 
Stellung  in  ihm  7  224,  eingeführt  durch  ^m 
19  263  ff  271,  iterativer  19  268,  einge 
führt  durch  .THI  19  274  f. 

Umstellung  hebräischer  Buchstaben  bei 
Josephus  3  40,  von  1  und  r  im  Zusammen 
stoße  mit  einem  Guttural  17  188. 

Umzug  der  Priester  am  Laubhüttenfest  20120ff. 

Unfruchtbarkeit  der  Sara,  Rebekka 
Rahcl  3  64. 

Ungirellis  Prolegomena  zurVulgata  20  50  A.  1 

Universalismus  des  Jahweglaubens  23  178, 
Universalismiis  in  Thr.  3  24  8. 

Unreinheit,  Übertragung  derselben  23116f, 
.\bscheu  vor  der  Unreinheit  des  Auslandes 
bei  den  Hebräern  und  anderen  Völkern  3 
119,  Genuß  unreiner  Speisen  im  A.T.  5  263. 

Unschuldsbeteuerung  durch  Hände- 
waschen  23  114  f. 

Unsterblichkeit,  Gedanke  der  Unsterb- 
lichkeit 23  272  26  64  ff  83  ff  96  f,  bei  Hi. 
4  107  ff  26  83  ff  96  f. 

Unterrutenu  (Rutenn  chert)  3  307. 

Unterschiedslosigkeit  zwischen  Patach 
und  Segöl  14  60-64. 

Urdeuteronomium  12  65  18  218  ff. 

Ureinwohner  im  Ostjordanland  18  127, 
Kanaans  18  140,  Basans  18  130. 

Urgeschichte  und  ihre  Quellen  6  30ff 
38f  23  175  f,  die  QueUe  J  der  Urge- 
schichte 14  254  ff  273  ff. 

Uria  aus  Kirjat  jeärim  1  62  A.  1. 

Urim  u.  Tlunmim'  1  60  11  311  f  12  72  A.  1. 

Urkundenhypothese  und  Ergänzungshypo- 
these 8  248. 

Urmiaer  Ausgabe  der  Pesito  9  163  f  18  312. 

Ursage,  eine  sehr  altertümliche  Gestalt  der- 
selben 14  278  f. 

Urumia,  siehe  Urmia. 

Urväterreihen,  Zwei,4299  301  5152ffl55ff. 

Urvölker  Palästinas  18  126  ff. 

Urzeit,   über  70  Könige    der  Urzeit  20  39. 

Usia,  Regierungsantritt  3.197  201. 

Usöos  =  Usu  (assyr.)  =  'Osu  (äg)pt.)  = 
Tvrus  17  189,  Usöos  —  Esau  17  189. 

Uss'her,  zur  Pesito  9  193  ff  199  ff  18  312, 
Textherstellung   des   Estherbuches    10  242. 

Uz,  die  Lage  desselben  13  118  A.  1. 


Vaihinger  zu  Hi.  19  25  f  36  85. 

Valeton,    Beteekenis    en    gebruik    van    het 
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woord  Thora  in  het  Oude  Testament,  Be- 
richtigung 13  250  A.l. 

Valverdes,  zur  Geschichte  derVulgata  2064. 

Vaterhaus  21  1;  vgl.  Famihe. 

Vaterland,  Bezeichnungen  dafür  im  A.  T. 
17  270  f. 

Väter  sage,  die  Gestalten  der  Vätersage 
sind  alte  Stammnamen  1  112  ff  347  ff,  die 
Vätersage  läßt  Schlüsse  auf  die  älteste  Zeit 
Israels  zu  1  147  149,  Ursprung  der  hebr. 
Vätersage  1  347  ff. 

Vaterunser  und  Dekalog  24  26. 

Vaticanus,  vgl.  Handschriften,  Septuaginta. 

Vatke,  über  P  2  101,  über  Dtsach  2  286 
A.  1  291. 

Vazimba  auf  Madagaskar  18  132, 

Venusstern  —  D"'0»n  n^^D  6  324  325. 

Verba  «"S  2  311  f  3  54,  ^"Q  3  54,  med.  gutt. 
im  jüd.-palästin.  Aram.  20  149  f ,  \'V  und 
""'V  3  53  ff,  VV  10  144,  Akzentverschiebung 
beim  Verbum  »"J?  3  25  ff,  Verba  V"V  im 
Nhbr.  (TarsTs)  19  311,  Verba  H"b  3  219 
20  151_f  317,  im  jüd.-palästin.  Aram.  20 
151  f,  Übergang  in  die  Verba  '"'b  im  Nhbr. 
11  41,  n"h,  Jussiv,  apokopierter  Modus  3 
24  A.  1 ,  Kohortativ  und  Imperativ  3  29, 
n"^  im  Hebr.  und  jüd.-palästin.  Aram.  20 
151  f,  Verba  ^"h  im  Hebr.  u.  jüd.  palästin. 
Aram.  20  151  f,  Flexion  des  Verbums  im 
Nhbr.  (TarsTs)  19  310  ff,  Verbalformen  mit 
V  umgewandelt  in  solche  mit  in^  11  130 
A.5,  Verbum  mit  Suffix  1  258 'ff  9  129 
20  152  f ,  Verbum  in  der  Mischnasprache 
19  317,  im  Nhbr.  (TarsTs)  19  323  ff,  Verba 
mit  einer  Präposition  verbunden  23  147  f 
270,  häufige  Übertragung  der  Verba  des 
Schiagens,  Züchtigens  u.  ä.  auf  die  Päda- 
gogik 11  170. 

Verbalsatz  7  218. 

Verbalsuffix  als  Akkusativbezeichnung  im 
A.  T.  und  bei  P  (=  E)  1  258  ff,  Ersatz 
des  Verbalsuffixes  durch  die  Nota  accusativi 
mit  Suffix  9  129,  Imperfekt  mit  Suffix  im 
Hebr.  20  152  f. 

Verbalwurzeln,  die  aus  mit  fl  gebildeten 
Substantiven  entstanden  sind  11  40. 

Vercellone,  dissertazione  accademiche  20 
50  A.  1,  variae  lectiones  20  50  A.  1  61  ff, 
zum  Texte  der  Vulgata  20  52  ff. 

Verdienstbegriff  18  92. 

Verdoppelung  des  Anfangskonsonanten 
eines  Wortes  3  17  ff  27  ff,  "Wiedergabe 
der  Konsonantenverdoppelung  bei  Hierony- 
mns  4  73  f. 

Verehrung  fremder  Götter  neben  Jahwe 
aus  politischen  Gründen  6  308. 

Verfasser  biblischer  Bücher  6  198  f. 

Verfassung  Israels  21  3  ff  18;  vgl.  auch 
Geschlecht,  Stamm,  Israel. 

Verfluchen  des  Erdbodens  imA.T.  637ff. 

Verfolgungspsalmen,  individuaHstische,  8 
52,  bes.  A. 


Vergangenheit  im  Licht  der  Gegenwart  u. 
erhofften  Zukunft  dargestellt  23  36  f. 

Vergeltung:  Gedanke  daran  15  107,  indi- 
viduelle Vergeltungslehre  4  259,  die  gerechte 
Vergeltung  Jahwes  für  den  einzelnen  und 
der  narionale  Staat  2  130;  Vergeltungs- 
glaube in  der  alten  Zeit  2  121  f,  des  Deu- 
teronomisten  2  106  f,  Hesekiels  2  140,  Hi. 

19  26  74,  in  der  Chronik  2  104,  in  der 
jüd.  Weisheit  15  260  f. 

Vergleichende  Grammatik,  erster  Versuch 
einer  solchen  (von  Ihn  Barün)  14  233. 

Vergleichungen,  Gebrauch  von  *3  bei 
ihnen  18  298,  Vergleichungssätze  im  Nhbr. 
(TarsTs)  19  321. 

Verhältnisbestimmungen  18  298. 

Verheiratung  als  Zeichen  des  Erwachsen- 
seins 6  141  f. 

Verheißung  u.  Berit   bei  Jer.  13  252  253. 

Verkürzung  semitischer  Namen  4  147  f. 

Vermögensstand     und     tägliche    Nahrung 

18  87  f. 

Vers  vgl.  Metrik,  Metrum. 

Versabsetzung  und  -Zählung  in  der  Vul- 
gata 20  66. 

Verschluckung  der  Konsonanten^  siehe 
Konsonanten. 

Versionen,  siehe  unter  Übersetzungen  und 
die    einzelnen   Bücher    und  Übersetzungen. 

Versmaß,  siehe  Metrik,  Metrum. 

Versöhnungstag: 

Geschichte:  Ursprung  und  Bedeutung  3 
178  ff  272,  ursprünglich  ein  Sühnetag  für 
den  Altar  3  183  f  272,  in  P  12  17,  in  der 
Mischna  ein  Freudenfest  3  272,  Vergleichung 
mit  der  Passion  (Hbr.  10,  3)  18  292. 
Gesetz  und  Vorschriften  9  65  ff  18  91, 
Ritus  23  109  f,  Opferdienst  19  97  342  20 
106  fA.,  Gebet  des  Hohenpriesters  am 
Versöhnungstage  20  106  f  A.,  Priestersegen 

20  107  A.l,  Proskynese  20  107  A.l. 
Vespasian  6  278  281. 

Vetus  latina: 

Wert  und  Handschriften:  Wert  für  den 
hebr.  Text  20  54,   für   die    Septuaginta  18 

19  22  25,    häufige    Übereinstimmung    mit 
Lucian  13  20,  Klassifizierung  einiger  Hand 
Schriften   28  129  f,   Codex   Colbertinus   19 
210  234  ff,    Fragment    einer    altlat.    Bibel- 
übersetzung in  Breslau  24  240  ff. 

Zu  einzelnen  Büchern:    1  Reg.    18  19 

20  ff,  Jes.  24-27  22  25,  Ps.  16  130  136 
20  49,  Psalmenüberschriften  20  168,  Est. 
10  249  ff,  Esr.  1-3  19  243  ff,  Esr.  4—10 
20  1  ff,  Neil.  7  19  246  ff  20  1  ff,  2  Chr. 
35  f  19  234  ff,  Vetus  latina  zu  l  Mak.  ver- 
glichen mit  Pesito,  G  und  Josephus  17  17  ff, 
Fragment  aus  2  Mak.  24  240  ff,  zu  Tob. 
20  243 f,  zu  3  Esr.  19  210  223 ff  234ff  20  Iff. 

Victor,  Caten.  in  Jerem.  2  64. 
Vieh  im  Zuge  der  Israeliten  durch  die  Wüste 
bei  J,  E,  P  11  23  f. 


II,  Sachverzeichnis.     Viehzehnte  —  Waschen 
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Viehzehnte    gehört    den    Priestern    25  28  i  Vorhof  des  Tempels  17  266  22  66. 

Vincent,  M.  R.,  9  292.  [42A.  1.    Vorjahwistische  Religion  Israels  18  48 ff. 

Visionen,     zu    ihrer     Beurteilung     12  289,  ;  Vorton  —  Gegenton  3  29  17  173  A.  1,  Vor- 
Hiob   als  Visionär   25  106  f,  Vision,  Form'      tonsteigenmg  im  Hehr.  3  20A.  1. 
der    apokalypt.    Darstellung    5  244  ff,    bei    Vortrag   der  Tempelpsalmen  20  103  ff,    der 
den  Propheten  5  245  ff.  i      Hallelpsalmen    20  119  ff,    des    Hallel    am 

Vita  Antonii  22  163  A.l.  j      Laubhüttenfeste   20  123  ff,   Vortragsart   der 

Vocal,  siehe  Vokal.  Psalmen  als  Princip  der  Reihenfolge  18  118. 

Vogt  zu  Hi.  19  25  f  25  84.  !  Vorzeit,  siebenzig  Könige  in  ihr  20  39. 

Vokal,  Geschichte  der  hebr.  Vokale  undeinlVos,  Gerhardus,  9  282. 
neues    System     des    Vokalismus    21  273ff  Vulgata: 

300  ff,  Namen  der  Vokale  5  213  215,  Zahl  i  Geschichte  des  Textes  u.  der  Aus- 
6  234  ff,  göttl.  Ursprung  8  6,  Vokalent- I  gaben:  Te.xt  20  49  ff  22  294,  Ausgaben 
faltung  nach  Gutturalen  unter  Einfluß  des  17  181  f  20  50 — 61,  CoUation  d6r  wichtig- 
Akzents  3  211  ff,   Wiedergabe   der  Vokale  ,      sten  Ausgaben  der  Psalmenvulgata  20  61  ff. 


bei  Hieronymus  4  74  ff,  bei  Josephus  3 
40  f,  vgl.  Punktation. 

Vokalbuchstaben  im  hebr.  J.Sir.  20  83, 
Wiedergabe  bei  Hieronymus  4  71  ff. 

Vokalisa tion,  babylonische  20  155,  Alter 
des  superlinearen  Systems  14  62,  ein  neues 
System  21  273  ff,  Vokalisation  der  Targnme 
21  305  A.  1 ;  vgl.  Punktation. 

Vokativ,  der  Artikel  beim  hebr.  Vokativ 
24  323  f. 

Volck,  zu  Hi.  19,25f  25  66  f. 

Volk  als  Indi\-iduum  8  60  ff  142  f,  =  Ge- 
salbter Jahwes  18  69,  Teilnahme  des  Volkes 
am  Tempelkult  19  336  f,  Prosk>-nesen  und 
Lobpreisungen  des  Volkes  19  338  f,  Teil- 
nahme des  Volkes  am  Gottesdienst  und 
Opferdienst  19  344. 

Völker,  Verschiedenheit  nach  Schrift  und 
Sprache  24  308  A.  1,  die  schreibkxmdigen 
Völker  in  Gen.  10  26  211  f;  Zahl  der 
bibl.  Völker  19  1  ff  20  38  ff,  kanon.  Zahl 
der  bibl.  Völker  24  301  ff,  Herkunft  der 
Zahl  der  bibhschen  Völker  19  4  ff  Noah- 
Stammtafel  und  die  70  bibl.  Völker  20  40 
A.  1,  Zahl  der  Völker  und  Sprachen  nach 
jüd.  Ansicht  2  87  A.  2  19  4  11  f,  nach  dem 
Talmud  19  5  f,  nach  christl.  Auffassung 
19  4  11  f;  die  sieben  Völker  Kanaans  1 
124  f  3  309;  „viele  Völker"  bei  Mch.  3  14  ff. 
4  280  ff  292.  j 

Völkertafel  19  5  ff  10  ff  20  38  ff  24  137. ' 

Volksetymologien  21  63  f  25  309  3t)9  ff; 
siehe  auch  unter  Namen. 

Volksglaube  20  40. 

Volkskunde  20  40. 

Volksleben,  Entartung  2  125,  Umgestaltung 
durch  das  Dtn.  bezweckt  2  133,  das  zu- 
künftige Volksleben  nach  Hes.  2  143  f. 

Volkspassah  25  39. 


Wert:  Absicht  und  Art  der  Übersetzung 
30  295  f  22  293  f,  abhängig  von  andern 
Übersetzungen  22  293  f,  textkritischer  Wert 
22  294  f,  hebr.  Vorlage  22  295,  Wert  für 
den  hebr,  Text  20  49  54,  sekundär  gegen- 
über dem  hebr,  Urtext  20  63  f,  Wert  für  G 
20  49,  sekundär  gegenüber  G  20  63  f. 
Einzelne  Bücher: 

Psalter:  heutige  Gestalt  20  50,  Wege  zur 
Ermittelung  des  ursprünglichen  Textes  20 
53  f,  stabiler  Text  20  54  61,  Handschriften 
und  .\usgaben  20  49  ff,  Collation  der  Les- 
arten der  Psalmenüberschriften  20  61  ff 
66  ff,  der  Lesarten  hn  Texte  20  75  ff, 
Unterschiede  zwischen  der  Sixtina  und 
Clementina  20  61  ff,  Bedeutung  der  Vari- 
anten 20  61,  Psalmenüberschriften  22  124A., 
Einfluß  der  Vulgata  auf  den  Text  des  Psal- 
terium  juxta  Hebraeos  Hieronvmi  1  106; 
Jes.  24-27  22  292  ff;  Hi.  20  295  ff,  Be- 
rührungen der  Vulgata  mit  der  Pesito  20 
295  ff,  Verhältnis  von  Pesito  imd  Vulgata 
zum  hebr.  Text  20  295  ff,  Berührungen  der 
Vulgata  imd  Pesito  mit  G  20  302,  Be- 
rührungen der  Vtilgata  u.  Pesito  mit  Aqnila, 
SjTnmachus,  Theodotion,  Targum  20  303, 
Verhältnis  zur  Rezension  des  Hieronymus 
18  286;  Cnt.,  Rollenverteilung  19  158. 
Einzelheiten:  Lexikalische  u.  gramma- 
tische Kenntnisse  22  292  f,  falsche  Conse- 
cotio  temporum  22  292  f,  r.\2p  2\Vf  16  5 
6  A.  3,  Umschreibung  des  Sewi  6  236. 
VgU  auch  Hieronymus. 

w 

Wädl  ez  zerkä  =  Jabbok  22  139  ff. 
Wagen,  Art  und  Form  18  88. 
Wahrsagerei  1  19  A.  3' 18  90. 


Volkssagen   und  Geschichtskonstruktion  im  Walker,  Ausgabe  desOnkelos-Targimi  20148. 

A.  T.  1  128.  Wallfahrtsopfer  26  25  ff 

Volkstum,   Gegensatz   der  Propheten  gegen  i  Wal  ton,   Brian,  UrteU  über  die  Septuaginta- 

dasselbe  2  131  ff.  |      handschrift  A  und  B  13  6. 

Volksversammlungen  19  337  f.  I  Ward,  W.  H.  9  255  264, 

Volkswirtschaftliches  18  87  f.  'Warfield,  B.  B.  9  275  f  293. 

Volz,  über  die  Stellvertretungstheorie  23  97  ff.    Warren,  W.  F.,  9  297. 
Vorhäute,  der  Hügel  der  Vorhäute  6  132 ff   Waschen,    Waschung,    der    Kleider    bei    P 

135  140.  18  212  f,  kultische  Waschung  18  35  f,  bei 
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der  Priesterweihe   18  62  f,   der  Priester  18 

35  f,  Bedeutung  23  112  f. 
"Wasser  als  göttl.  u.  hl.  Element  23  115  f. 
Wasser  spende  am  Laubhüttenfest  20  109  f 

111  ff  134  A.l. 

Wäw  consecutivum,  Gebrauch  bei  \n^1, 
n\ni  19  259  ff,  beim  Perfekt  19  259  ff  279  ff, 
beim  Imperfekt  19  259  ff  284  ff,  beim  Per- 
fekt und  Imperfekt  3  24  A.  1  26,  Wäw  des 
Nachsatzes  4  llOf,  Unterschied  von  Wäw 
consecutivum  und  conjunctivum  10  156, 
Wäw    consecutivum    im    Minäo  Sabäischen 

19  259,  Wäw  fehlte  in  der  Vorlage  des 
griechischen  Übersetzers  des  Dodekapro- 
pheton  3  227. 

Wayland  Moore  8  22  A.l. 
Weberei,  eine  alte  Technik  20  46. 
Wechsel  der  Gottesnamen  im  Buche  Jona  7 
270ff,imPsalterl277;Wechsel  vonn'' —  und 

n^—  16  15. 

Weg  und  Pfad  (Geschlecht  der  hebräischen 
Hauptwörter  dafür)   16  53  ff. 

Wehen  der  Messiaszeit  20  135  22  52  f. 

Wehe  rufe  im  heut.  Syrien  und  im  A.T.  2  26  f. 

Weib  in  der  jüdischen  Spruchdichtung 
16  240  f. 

Weiberkulte  6  298  300  ff. 

Weidner,  R.  F.  9  300. 

Weihe  der  Priester  1842f,  des  Altars  Ex. 29 
18 43 A.l,  der  Mauer  des  Nehemia  19127, 

Weihrauch  beim  Opfer  22  210. 

Wein,  Einfluß  des  Ostwindes  auf  ihn  6  98f, 
seine  Wertung  Gen.  5  und  9  6  38  A.  1,  Ver- 
bot desselben  durch  Muhammed  10  171  A.  1. 

Wein  Opfer,  zur  Geschichte  des  Weinopfers 

20  107  ff,  Weinopfer  nach  J.Sir.  20  105, 
nach  der  Mischna  20  105,  Tempelgesang 
und  Musik  beim  Weinopfer  20  104  ff. 

Weinspende  beim  Opfer  und  Kult  22  207  f 
323,  beim  Friedens-  und  Ganzopfer  20 
107  f,    beim  Morgen     und    Musafopfer    20 

112  f.  Trompetenblasen  bei  der  Wein- 
spende 20  108  f  113. 

„Weise",  ihre  soziale  Stellung  in  der  Zeit  der 
jüd.  Weisheit  16  272 ff,  im  Buche  Hi.  2  248  ff. 

I.  Weisheit  in  Hi.  2  248  ff,  in  Hi.  28  2 
242  ff  263  ff  260  ff,  in  Prv.  2  234  251  16 
104  ff,  in  Hi.  28  und  Prv.  2  218  ff  220  ff, 
bes.  223  ff  229  ff  240  ff,  in  J.Sir.  16  108, 
in  der  Chokmäliteratur  16  111,  Weisheit 
etwas  spezifisch  jüdisches  16  115  ff,  Weis- 
heit im  praktischen  religiösen  Leben  16 
107  f,  Weisheit  und  Logos  nach  Delitzsch 
2  226,  Weisheit  und  Gesetz  16  106,  In- 
halt der  wahren  Weisheit  16  106,  Weisheit 
ordnend  im  Kosmos  16  105,  Weisheit  als 
Gabe  und  Eigenschaft  Gottes  16  104  f, 
Weisheit  personifiziert  16  108  ff,  als  Ge- 
schöpf Gottes  16  106,  als  Gefährtin  Gottes 
16  105,  ihr  Sitz  in  Jerusalem  16  118. 

IL  Weisheit  Salomos,  Inhalt  16  272. 

Weisheitsliteratur,      Bedeutung      8    146, 


'  Unterschied  von  der  Prophetie  16  116  f, 
ethische  und  religiöse  Gedanken  in  ihr  16 
226  ff;  vgl.  auch  unter  Weisheit. 

Weissagung,  siehe  Prophetie. 

Well  2  27. 

Wellhausen,  israelitische  und  jüdische  Ge- 
schichte, Berichtigung  dazu  17  275  A.  1, 
Stellung  der  israelit  Religion  2  118,  Stell- 
vertretungsthebrie  23  98,  zum  Schema  der 
zwölf  Stämme  12  36  ff  46  f,  über  Simson 
und  Delila  22  160,  Brandopfer  beim  Passah 
26  18,  zum  Chanukkäfest  22  268,  zur  Me- 
thode für  Untersuchungen  über  den  Sprach- 
gebrauch des  Hexateuch  1  177  f,  Quellen- 
scheidung in  Gen.  34  11  2,  zum  Dekalog 
24  18  134,  zum  Liede  Ex.  15  23  1,  über 
die  deuteronomistische  Auffassung  2  112, 
zu  1  Sam.  15,  23  1  59,  Chronologie  der 
hebr.   Könige  3  198  ff,   Ansicht  über  Mch. 

1  161  f,  über  Dtsach.  13  76  A.  1,  zu  Hi. 
19,  25  ff  26  70,  über  "lin  auf  Münzen, 
Widerlegung  16  288  f,  der  arabische  Jo- 
sippus  20  235  A.  1. 

Welt,    Erde,    Land,    Geschlecht    der    hebr. 

Hauptwörter  dafür  16  48  ff,  Einteilung  der 

Welt  im  A.  T.  24  139  f. 
Weltalter,  Weltperioden  18  291. 
Weltdauer  20  138. 
Weltgericht:    Bildung    dieses    Begriffes    in 

der  messian.  Hoffnung  2  145. 
Weltherrschaft,     nach     der     Apokalyptik 

vorübergehend  himmhschen   Fürsten    über- 
geben 4  200  f. 
Weltordnung,   sittliche,  Bildung  dieses  Be- 
griffes in  der  messian.  Hoffnung  2  145. 
Weltreiche    unter    dem    Bilde    von   Hirten 

(Sach.  11,  8)  1  71,  symbolische  Bezeichnung 

in  der  Apokalyptik  4  213  f. 
Weltschöpfung,  siehe  Schöpfung. 
Weltuntergang,     als     term.    ad    quem.   d. 

Zeitrechnung  20  138. 
W^lwela  ==  Weheruf  2  26  27  28. 
Wertverhältnis     der     massoretischen    und 

alexandrinischen  Rezension  3  232  ff. 
I.  Wesen,  menschliche,  Geschlecht  der  hebr. 

Ausdrücke  dafür  16  66. 
ir.  Wesen  d.  Religion  vgl.  Religion. 
Westjordanland,  Israelit.  Eroberungen   in 

ihm  1  149. 
Westsyrer     18  328    20  154ff    22  193  ff; 

vgl.  auch  Pesito,  Syrer, 
de  Wette,    Einfluß   in   der  Datierung  von  P 

2  116,  Meinung  über  Dtsach  2  282  290 
A.  1,  Psalmenauslegung  8  58  109  123,  zur 
hebr.  Metrik  und  Poetik  2  4  f  47  f. 

Wetzstein,  Leichenklage  im  heutigen  Orient 
Whedon,  D.  D.  9  291.  [2  25  ff. 

Whitney  8  16. 
Whittingham,  W.  R.  8  27. 
Wigglesworth,  Michael  8  6. 
Wildeboer,  z.  Dekalog  24  19ff  296ff. 
Wildkuh,  Bezeichnung  eines  schönen  Mäd- 
chens im  Arabischen  14  239. 


II.  Sachverzeichnis.     Willard  —  Zeitrechnung 
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Willard,  Sidney  Moore  8  13  f.  j 

Willrich,  über  die   Briefe   in   2  Makk.  1  f  I 

20  225  ff. 
I.  Wilson,  Charles  813. 
n.  Wilson,  R.  D.  9  269. 
Wilwäl  2  27. 

Winckler,  H.,  Composition  d.  Jona  26  308 f.  , 
Winde,  siehe  Himmelsrichtungen. 
Winslow,  W.  C.  9  254. 
Wintersonnenwendefest    vgl.   Chanokkä.  | 
„Wir"  in  den  Psalmen  8  58  A.  3.        '  1 

Wise,  J.  M.  9  294  f. 
Wisemann  horae  syriacae  21  102 ff. 
De  Witt,  J.  9  292.  ; 

Wochen  fest,  siehe  Pfingsten.  ! 

Wochentage,   Tempelpsalmen  der  Wochen- ' 

tage  20  97  ff  114  ff. 
Wochentagskultus  22  205. 
Wohnung   Jahwes   18  210  216   28  43,   vgl. 

auch  Tempel. 
Wolf,    Joh.  Christoph,    zur    hebr.    Lexiko-  | 

graphie  2  177  ff.  j 

Wo  1  k  e ,   Bedeutung  in  d,   Auszngsgeschichte 

18  205.  i 

Wort,    magische   Bedeutung   der    Worte    in  i 

Israel  25  196. 
Wortanlaut,  seine  Verdoppelung  3  17  ff.       ! 
Wortbildung  nach  Saadja  2  93  f.  | 

Wortbildungslehre,    siehe    Ibn    Parchon. 
Wortdeutungen  (hebr.)  bei  Jos.  3  41  ff. 

I.  Wörter,  die  70  (Saadja)  1  152. 

II.  Wörter,  Bedeulungsänderung  hebräischer 
Wörter  18  288  19  137  ff,  hebr.  Wörter 
aus  dem  Neuhebr.  erklärt  18  288  ff. 

Wörterbuch,  ein  hebr.pers.  aus  dem  fünf-  i 
zehnten  Jahrhunderte   16  201  ff,  Nachträge  '< 
imd  Berichtigungen   17  199  ff;    siehe   auch 
Ibn  Parchon.  j 

Wortspiele  bei  Jes.  21270,  bei  Hos.  13287 f.  j 

Wortstellung  im  Nominalsatze  7  218  ff 
8  249  ff.  Nebensächliches  zuerst  3  112, 
Wortstellung  im  Bedingungssätze  bei  P 
und  Hes.  11  213  f,  Wortstellung  in  G  ver- 
ändert 23  244  f. 

Wortverbindungen  18  115f. 

Wright  8  31. 

Wunder,  Wundergeschichten  aus  der  Zeit 
des  Jer.,  Neh.,  im  2  Mak.  1  f,  im  Bar.,  im 
4  Esr.  20  241  f ,  Betrachtung  der  Wunder 
in  der  jüd.  Theologie  10  31  A.  15. 

Wundersucht,  eiti^qtreiv  öqp,eiov  des  Juden- 
tums 6  185. 

Wunschsätze  im  Neuhebr.  19  322. 

Wüste  den  ackerbautreibenden  Israeliten 
furchtbar  und  schrecklich  14  288,  Ort  der 
Geister  und  Gespenster  18  136. 

Wüstenzug,  seine  Beurteilung  bei  den 
älteren  Propheten  2  106. 


Yale  College  in  New  Haven,  Conn.  8  9f  14 

Y-nu-'m  16  331  f. 

Y-si-r-'l  (in  Hieroglyphen)  16  331  f. 


Zabische  Bücher,  Parallelismus  24  104. 

Zachaeus  Callinicensis  16  250. 

Zacharja,  siehe  II.  Sacharja. 

Zadok,  siehe  Sädök. 

Zagmukfest,    das  babylon.  Neujahrsfest  11 

160  ff,  Götterversanunlung  an  ihm  11  162. 
Zahi,  siehe  Sahi. 

Zahl  der  bibl.  Völker,  vgl.  Völker. 
Zahlenspielerei    in    der    Anordnung     der 

Psalmen  18  102,  in  der  bibl.  Zeitrechnung 

3  201  f. 
Zahlensymbolik  20  38  ff. 
Zahlenüberlieferung,    ungenaue,    in    der 

israelit.  Geschichtsüberlieferung  4  277. 
Zahlsubstantiv a,   Geschlecht  derselben  16 

93  f. 
Zahlwörter,     hebräische     16  123  ff    328  f, 

ellipt.  Gebrauch   23  126,     zur  Wiedergabe 

der  griech.  Zahlwörter  in  syr.  Übersetzungen 

16  218  f. 
Zahn,  Ad.,  Beurteilung  seiner  Schrift:  „Ernste 

Blicke  u.  s.  w."  13  161  A.  2  16  27  A.  4. 
Zahn,  Th.,  zur  Reihenfolge  der  fünf  Bücher 

Mose  24  319. 
Zainer,    Ausgabe    des    Psalt.     iuxta    Hebr. 

Hieronjini  1  106. 
Zalmoxis  14  252  A.  6. 
Zamahsärl  II  118,  7  18  142. 
Zamzam,    der    Bnmnen    Z.  bei    der    Kaaba 

18  138. 
Zamzummim,    ein  palästin.  Völkemame  18 

127;  als  Riesen  =  Ammoniter  18  137  ff. 
Zauberei,    Klage    der  Propheten  darüber  1 

58  ff.    in  nachexil.  Zeit  1  61  A.  1,    bei  den 

Sabiem  und  im  arab.  Heidentume  20  36f; 

siehe  auch  Götzenbilder. 
Zedekia,    Regierungszeit  3  201,    Verhältnis 

zu  Jer.  13  1 12,  Versuch  einer  Durchführung 

des  Sklavengesetzes  unter  ihm  9  240. 
Zehn  Gebote,  vgl.  Dekalog. 
Zehntschaften  21  5  f. 
Zehnzahl  der  Gebote  24  30A.2. 
Zeichen  des  Gerichts  1  55  f,    kult.  Zeichen 

14  299  300  301  ff,     in   der  christl.  Kirche 

14  304  ff,     Zeichen  der  Propheten  auf  der 

Stirn  14  307  f  314  ff,  Zeichen  und  Berit  12 

4  8  9. 

Zeit,    Geschlecht  der  hebr.  Ausdrücke  dafür 

16  44  ff 
Zeitadverbien   im  Nhbr.  (Tarsis)  19  320  f. 
Zeitangaben,     Zeitbestimmungen     18  290, 

2  Mak.  1  f  20  227  ff  231  ff,'Zeitbestimmungen 
bei  J  18  217,  bei  P  18  199. 

Zeitrechnung,  Chronologie: 

Bibl.  Zeitrechnung  im  allgemeinen: 

3  193  ff  20  136  ff  144  ff,  geschichtl.  Glaub- 
würdigkeit 3  201,  Übereinstimmung  der  bibl. 
Zeitrechnung  mit  den  Angaben  der  assyr. 
Inschriften  3  202,  festliche  und  bürgerliche 
Jahresrechnung  20  332. 
Zeitrechnung  einzelner  bibl.  Bücher: 
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Nach  Gen.  5  und  ll  20136flf,  Chronologie 
von  P  13  157  ff  20  136  ff  142  f,  Chrono- 
logie der  bibl.  Geschichtsbücher  20  136  ff, 
des  Richterbuches  20  138  ff,  der  Samuelis- 
bücher  20  138  ff,  der  Königsbücher  20  138  ff, 
Übereinstimmung  der  Zeitrechnung  der  Kö- 
nigsbücher und  der  assyr.  Inschriften  3  199, 
künstliche  Zeitrechnung  nach  dem  Exil  ein- 
getragen 3  200. 

Einzelne  Personen  und  Ereignisse: 
Zur  Chronologie  der  Israelit.  Geschichte  4 
275  f,  Weltschöpfung  als  terminus  a  quo 
der  bibl.  Zeitrechnung  und  Weltuntergang 
als  terminus  ad  quem  20  138,  Weltdauer 
von  3000  bzw.  6000  Jahren  20  138,  An- 
schwellen der  Zeugungsjahre  der  Patriarchen 
20  144  A.  2,  Seths  Zeugungsjahr  20  146  f, 
Zeitansatz  für  Jared  20  143  144,  für  Henoch 
und  Methusalah  20  144,  Lamechs  Zeugungs- 
jahr   20  141,     Zeitansatz    für    ihn    ^  144 

146,  Zeitansatz  für  den  Engelfall  20  143, 
für  Noahs  Geburt  20  144,   für  die  Flut  20 

139  A.  2  142  145  147,  für  den  Turmbau  20 

140  A.  3,  Pelegs  Todesjahr  20  140  A.  3, 
Regus  Zeugungsjahr  20  141,  Zeitansatz  für 
Nahor  20  141,  Nahors  Zeugungsjahr  20 
140  f,  Nahors  Lebenszeit  20  142,  Zeitansatz 
für  Tharah  20  141  f,  Tharahs  Geburtsjahr 
20  145,    Zeitansatz  für  Abraham    20  145  f 

147,  nach  P  20  142  f,  Abrahams  Geburts- 
jahr 20  145  ff,  Abrahams  Auswanderung  20 
140,  nach  P  20  142,  Zeitansatz  für  Israels 
ägypt.  Aufenthalt  20  140,  für  die  Flucht 
des  Mose  20  145  f,  für  seinen  Tod  20  139, 
für  den  Auszug  Israels  20  139  f  142  145  f 
147,  nach  P  20  142,  Zeitansatz  für  den 
Tempelbau  20  142  147,  für  Salomos  Tem- 
pelweihe 20  139,  Errichtung  des  Tempel- 
kultes nach  P  20  142,  Zeitansatz  für  die 
Tempelzerstörung  20  139  A.  2,  Chronologie 
der  hehr.  Könige  3  193—202,  Hiskia  4  290f. 
Nicht  biblische  Chronologien:  Chro- 
nologie der  Samaritana  20  136—147,  des 
Buchs  der  Jubiläen  20  136  ff  145  ff,  der 
Septuaginta  20  136  ff  147,  des  Josephus  20 
140 ff  147,  der  Chaldäer  20  147,  der  Ägypter 
20  147,  seleucid.  Zeitrechnung  20  227  f. 

Zeitschriften,  amerikanische  9  250  f. 

Zelt  22  70,    Einweihung  des  heil.  Zeltes  19 
337;  vgl.  auch  Tempel. 

Zemach,  siehe  §emach. 

Zephanja: 

Verfasser  und  Text:  Vorkommen  und 
Sinn  des  Namens  10  165  f,  Verfasser  des 
Buches  10  210  ff,  Nachrichten  über  sein 
Leben  10165,  Verwendung  älterer  Literatur 
4  280,  Text  des  Buches  10  165  ff 
Inhalt:  Ideenkreis  10  210  ff,  theologische 
Stellung  1311,  Gottesbegriff  und  Frömmig- 
keitsideal 10  219  ff. 


Sprache  und  Metrik:  Sprache  1  257 
298  303  314  331  10  167  ff,  nnB>  >^  15 
32  34  36,  Klageliedrhythmus  2  34  f. 

Zephath,  vgl.  §efat. 

Zerreißen  der  Kleider  als  Trauerritus  18 
90  21  82  ff  22  119. 

Zerubbäbel,  siehe  Serubbabel. 

Zeugnis,  Warnung  vor  falschem  Zeugnisse  in 
der  Weisheitshteratur  15  243  f. 

Zeugstoffe,  siehe  Kleider. 

Ziegel,  Ziegelstreichen  2  53  70  ff. 

Ziklag,  Lage  6  87. 

Zilla  (Gen. 4, 19)  in  rabbin. Etymologie  25  371. 

Zilpa,  Name  eines  verschollenen  Stammes 
1  116. 

Zimmern,  Metrisches  bei  den  Babyloniem 
13  223  A.  1. 

Zion  22  66  24  275,  vgl.  auch  Jerusalem, 
Tempel;  Entstehung  des  Heiligtums  auf 
Zion  6  132,  Judentum  nicht  denkbar  ohne 
den  Berg  Zion  2  129,  Unverletzhchkeit  und 
Bedeutung  bei  Jes.  4  88  A.  1,  Zion  bei 
Dtjes.  und  Hes.  2  144,  einziger  Wohnort 
Jahwes  in  den  Ps.  23  43,  Bedeutung  für 
die  Exilierten  2  143  f. 

Zionlieder  in  Kmästrophen  11  244 f. 

Zischlaute,  Transskription  18  344  A.  1,  Aus- 
sprache im  Assyr.-Babylon.  18  343,  Ver- 
tauschung ihres  Wertes  18  343,  Entsprechung 
der  semitischen  Zischlaute  8  151 — 155,  ihre 
Wiedergabe  bei  Hieronymus  4  66  f. 

Zorn  Gottes  im  alten  Israel  2  121  f. 

Zornbecher  1  77. 

Zufälligkeiten  im  A.  T.  6  315. 

Zukunftserwartung,  Zukunftshoffnung  18 
81,  bei  Jes.  4  149,  bei  Hes.  1  80  f ,  bei 
Dtsach.  1  41—96,  in  den  Ps.  23  165  ff,  im 
Exil  2  143  f  4  149,  nach  dem  babylon.  Exil 
23  48,  wunderbare  Mehrung  des  Volkes  Israel 
in  der  messian.  Zeit;  vgl.  Messias. 

Zunge,  goldene  (Jos.  7,21)  23  151  f 

Zunz,  über  das  Merkwort  oms  13  296. 

Zusaramensprechen,  enges,  zweier  Wörter 
im  Hebr.  3  17  ff  26  ff. 

Zustände,  besondere,  des  menschlichen  Kör- 
pers, siehe  Körper. 

Zustandssatz,  siehe  Umstandssatz. 

Züzim,  Etymologie  und  Bedeutung  18  148, 
Wohnsitze  9  140  f  18  148. 

Zweitafelgesetz  11  220  ff  222. 

Zwerchfell  als  Sitz  des  Gewissens  bei  den 
Syrern  3  107  A.  2. 

Zwillingstöchter  .\dams  und  die  zwölf 
Stammväter  26  143  A.l. 

Zwölf  Stämme,  vgl.  Stämme. 

Zwölf prophetenbuch,  siehe  Dodekapro- 
pheton. 

Zwölftesjahrhundert,  Umfang' des  Wissens 
in  ihm  10  138  ff. 
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m. 

Buchstaben-  und  ^Vö^terve^zeichnis 


'Osu  =Usöos  =  Tynis  17  189. 
'pr-u,  'apni,  'apnriu,  'puriu,  'ISP 
nicht  =  Hebräer  6  12  8  46. 


I.  Ägyptisch. 

p'oseh,  poseh  90  326. 
p  *  t"*  rsi  lÖ  118. 


t  }  mhl  10  119. 
Y-si-r-'l  16  331  f. 


Vorbemerktmg :  Arab.  Äqui- 
valente griechischer  Wörter 
in  G  Jes.  24  — 27  22  15  ff. 

Töchter    der  Naht,    Läuse) 
24  108  A.  3. 

,Ja.1  Deutung  des  Wortes  bei 
Mohammedanern  und  Juden 
IS  139  A.  1. 

JLe>)   innere  Haut  20  47. 

J^-ob   3  289. 

v^^Li.  3  289. 

\^\  Saadja  zu  Jes.  10, 6  »  22 
A.  4. 

^\   and  DM  S  17  A.  2. 

^\   8  254  A.  1. 

i»,0»   gewiß  18  242. 

^^<  ,  ^y»  ,  ^^yo    3  105. 
^\   Satan  (?)  18  135. 
^.\  ,  ^\  Schlange  18  136. 
,^ji\  Anstrengung  3  105. 
^\  wo  18  242  A.  1  244. 


2.  Arabisch. 
^  22  310. 

p:S  =  -itoa  8  107  A.  2. 
IL^  Oberhaupt  20  47. 

yj  Jes.  48.8  10  30  A.  6,  = 
Geschlecht  25  114. 

jJu   (äjL>o)  5  112  f. 

r*J  ,    Geschlecht  des  Wortes 
15  318. 

^   17  187  f. 

^p^  =  p^3  öflfaen  28  211, 

?  »- 
,>»-o  =  n33^  9  61  A.  24. 


Ä^Lv«)  3  118. 

^b  =  .-nt«;  =  JWl  8107  A.2 

^lo  ,  ^Ij  14  297  A.  2. 

,_J.-ö   (Stamm)  fließen,  strömen 
8  155. 

^iUJu    ^J-;iÄj    grammat.  terra, 
techn.  18  191  A.  5. 


ä:^    (^<»  «  <V»  ^  I    Is^  , 

-^\^\)  8  117. 
14  237. 


^^  10  4  A.  13. 

r^     Übersetzung    von    D"* 

15  309  f. 
j^la.  ,  K31i  3  118. 

^,£.5=^  PI,  ^^-s^  9  47  A.  18. 


vLl^  =  i^n  10  15  A.  24. 
ftl  Ja.  ,  vil^jX.  22  164. 
,3J^  22  164. 
^  fsjl^  =  nDn)9  61  A.  24. 
U»iiU-  10  189. 


^_^ 


=  Partikel  6  229  .\.  1. 


Jjsri  17  188. 


1 

lijb 


18  142. 
i^  9  34  A.  13. 


oj'j^  22  164. 

^^  (^M5  92  93f. 

JJ^  5  120. 

9  29  A.  5. 
10  4  A.  13. 
Ja.  14  139. 
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yow  =  -lan  26  110. 

^  9  43  A.  23, 

^»•Cf  rot  =  non  (?)  .24  94. 

JX^  2  55, 

JA.IÄ.  3  124. 

31a.  22  166. 

JU.  10  30  A.  6. 

ÄJXa.  18  136. 

^^  6  100. 

Jj;:L  texit,  fefellit  19  299. 


>o- 


6  143. 


j;^yL  =  pn  Dtn.  1,27  9  58 

A.  30. 
vJjsi.  (vJ«ij:i-,U>\yi.)  6 114. 
U.B.iMA.    (VII  Form)  5   HO  f. 
IL^  Jes.  24,13  9  46  A.  10. 
Ll  20  37. 
^.U.:    6  109. 

,3XiL    schaffen    10   21  A.   6 

20  86. 
jJLI  =  i^S  10  88. 

^^  20  86  A.  2. 

ÄJuJkÄ.   Beschaffenheit  20  86 
A.  2. 

J»Xi.  =  Hebron  4  148. 
J^  10  44  A,  7  25  114. 
^^i^  Schwäche  24  46. 

^'>j>,J'Pß-i  14  292  A.  5. 
j«)\^   siehe  ^Jii\ 

J>y  6  112. 

.UM   6  240. 

JS>  ,  dS^>  2  72. 
p>  meist  fem.  25  329. 
Jfij^i  9  29  A.  9. 


ß'>  11  179. 
^>  6  4  A.  3. 
^\'>  =  n«  25  114. 

^.^^(Plur.  LuO.j^)  9  37  A.  20. 

^\^  (VI.  Form)  5  109  f. 

^3  3  93  f. 

J^5J)   *  244. 

^43   (-L5)5108f.9  27A.12. 

J^^  20  48. 
^^   10  188  A.  1. 
Jj^  =  D^rn  25  388. 

',^  =  e|sn  26  359. 
...     ,  ^       ,    . 

=  D'B^i  naj>  25  359. 

j_^^  ns-i  Uh  19  181. 

ü^J  3  277. 

(»j-^s  ,  Ä.i.A*j  Fremdwort  a. 
di'jüd.  Aram.  25  359. 

C^^    zerbröckeln,    CL>\a\    = 

niB-i  25  358. 
^^  (psn)  9  18  A.  14. 
5»3  22  103  A,  1. 
dJU^\  =  Ramath  Gilead  22 

158. 

CJUb)    (<^jjtej-«)  10  3  A.  3. 

^^j;  3  289. 
^l^;pl.^i;;i0  5A.2. 


\'A\  bewegen,  erschrecken  18 
'^148. 
joj  17  199. 

* "  9  61  A.  27. 


0   Jf. 


OJ)  ^^-  iii}  Knospe962A.  12. 
j_5^t   werfen  p"U   *tj  18  40  f. 

«^  10  27  A.  17. 

^j^y  18  138,  '^f*)  8  88  f. 


^^.vxJLi.1  ybj  3  277. 

^  jj    verachten,    wegtreiben 

18  148. 
^.j^.\  =    Surren,    Schwirren 

18  138. 

% 
LoLo    MDMD   26  150. 

^^,*-*o  j  Bedeutung  u.  Etymo- 
logie 3  121.  Geschlecht  10 
57  A.  10. 

J.><^  8  154,  155  A.  1. 

S-sxL^  20  156. 

^yi.Lo  ==  iJiD  23  294. 
jssr*   3  89. 

0     /-' 

^:;>^s:**'  heiüerWind926A.7. 

t^lj-u»        Schilderung     einer 

Fata    Morgana    durch     Ibn 
Balaam    13  150, 
^jtyui   rauben  20  86  A.  3. 

^J^.y^    9  13  A.  1. 

^Xä-Co    (j-;^^  ^Xj«-«J1  , 
^"ill  jocvJI)  6  325. 

2  68  A.  1. 


h^/^ 


8sa_JCwJ 


kJL»**  =  bna  fallen  23  293  A.  6. 

jiH)   9  49  A.  8. 

dS^  1  336. 

•  jU»  j_i,i  ^;,J^-*«J  arab.  Redens- 
art 14  244. 

^^,>Xl   ruhiger  Wind  9  26  A.  7. 

.'y^>S.^ui ,  Messer  m.  und  f.   25 

339. 
pJ!o    (IV.  Form)  9  36  A.  8. 

'i^)i^  5  108. 
5^  (^CxJI»l)   10  16  A.  2. 

^lX,xLu»  =n^  10  16  A.  22. 

<Jo^Ü-«)  10  4  A.  10. 

,JLC^  (VI.  Form)  9  9  A.  10. 
^4^  ifJt^)  11  172. 
viUo  IV.  9  31  A,  11. 
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5:^-"   (V.  Form)  5  108. 
i>^  (i*ijÜ)  U  303, 
Jjj-iö   spalten  20  86. 
«\yo  25  156. 
6  247. 

3  276  ff. 
^2j  i»s.  <i«i«.>.  to  2  71. 
iSJSJ^i  2  71. 

jJsl£i  2  71. 

*  •  ^. 

^_^«-»-mj   Geschlecht  desWortes 

15  324. 
y^yyi  =  nXß  Jes.  28, 25  9 
55  A,  27. 

j  *  (j  «'■'  ,  <)^  *  (j  «V«.\  4  26. 


!  J^  20  36  f. 
'  JU,  (CJlÄJü,)  5  113  f. 
^4^»  6  134  A.  1. 
jv_»^  5  115  A.  2. 
'  ^_^^  u.  b^  25  363. 


,^^ ,  Ä^Ua^  18  144. 

«Jl&,  D^  Bedeutnng  der  Warze! 
17  185  f. 


^  13  144. 
Ui^  10  29  A.  8. 

J^  10  1  A.  2. 

»^ ,   die  romanischen  Völker 
6  229  A.  1. 


Hoher  Berg  18  142, 


j^  5  107  f. 

-js.   (hmken)  "Un,  Jin  23  294. 

i  u    fi  o-,  A_i^,^^t^  3  92  6  124 

yj>,   Aussprache  6  2»4.  -^  -^ 

■'*"'[        r^    ■,  ,  *— *^  r*^   5  124. 

»««^Q-«-*«>i  ==  Geduld  geben  (?)      «      "■' 

23  91  A.  3.  1  ^¥  ^^^-  -'*'  8)  9  46  A.  6. 

kl^  5  115  A.  2.  I  JF  Üj*^^>^)  9  55  A.  28. 

5-U>  (J^U-ö  Jes.  32,17)  964   ^•■-'■■^^^  22  107. 

A.  12  (14!)  ■  L«i>*=ohnmächtigsein  24119. 

y^cts.  =  n»j>  23  145. 
i^j'O^  (=L^)  5  114 
Yyias-  ==  d.  Hände  hochheben, 
langen  mu:h  etwas  24  121. 
^lAft   10  183  A.  1. 

y^  22  106. 

dJli  ,Ä4^J^  8  277. 
Jl*  9  34  A.  10. 

^  ( juj  ,  lyijo)  g  107. 

^  8  281—282. 


J-i^  =  lang  18  141. 
S>^  9  44  A.  16. 
j\t    ,  ijy^      Nebenform  für 

n.  mid  V.  Form)  3  279. 
^5^,Göttemame3  279  21  63. 
*  "  10  14  A.  17. 


17  186. 
J-C-o  9  24  A.  26. 
^J^j^  9  9  A.  20- 


=  Eidechse  18  136. 
k--i  6  251  252. 

j^  (C-o.^)  5  109. 
*^j^  (^T-o)  5  114. 
J^\  *yy^  8  260. 

•-^  8  262. 


^^  (Ä— y)  6  120. 

Lö&:=:  verhebt,  schmachtängig 

sein  24  119. 
^ai  bzw.   ^_,kft  =  bedecken, 

einhüllen  24  121. 

^  (^Uif)  5  111  f. 

U*   (=e-^)  5  114. 

Ci%Ä>  ,     Göttemame  3  279 
21  63. 

siU^  3  108. 


^_i  =  1     im   hebr.   Nachsatz 
25  89  116. 

Ol^  =  *xiins  25  358 

'ii     V   *'^ 

_sr   siehe    -4,3 

j_s    =   zucken  cf.  "flS  u.  '^IS 
^  23  243. 
l^"^  9  24  A.  29. 
-^  20  325. 
i*^  20  325. 
J-li,  ^D9  10  14  A.  21. 
20  325  A.  1. 


^ 


«-^y»  14  239. 

>y>  (V.  Form)  5  109. 


yX.^  (w>^*jo"  =1S)  Num.  33, ;  ^^  20  325. 
55  9  57  A.  14.  j 

20  325. 


Iks  3  93  280. 


«-^  ( L-U^.  .«*^^-»-*^.)  *  25.    j^,,^^  ^^^j^  Umschreibung  der 
^^  =  Hals  18  141,  =  prin-        Segolatformen  durch — siehe 
cipes  18  142.  I      S^[olatformen. 
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(JLÄiJ"^\   als  term.  techn.  für 
das  Hitpael  13  212  A.  3. 

ja  (^Ui)  5  302. 

J^  10  65  A.  2. 

J\U  2  65. 

Ji  c=  lausen  24 108  118  121. 

_^3  und  -s?  ist  arab.  das 
Purimfest  11  168. 

\^ ,  neuarab.  =  Neujahrsfest, 
in  Beziehg.  zu  hebr.  "HS  11 
166. 


^«i^ljf  =  Kttvtuv  5  126. 

j^i*  (VIII.  Form)  5  108, 
,J.<ÜlX*<a..«J\  grammat.  term. 
techn.  13  206  A.  5. 

ti.jJS   10  43  A.  11. 
■^"^ 

^S£  6  150. 

^,-uJJ  (^i)  11  172. 

kÜ  (XLLs)  3  277. 

^yü\  w^^öS  13  144. 

JJi  (iJNlS  ,0^)  6  108. 

^_,Ja*  3  110  A.^1. 

U*-JJ  25  142. 

j4s  ==  d.  Laus  24  108. 

ilotilS  n»31p  26  341. 

JlS  (^Lä-^)  6  123  f. 

j:.lS  (^lä)   Jes.  28,  17  9 

54  A.  21. 
v3^  3  277. 
^^  6  244. 

Js^  (Leber)  fem.  u.  masc. 
26  331. 

^^  ^.Ui-   3  17. 

^  10  186. 

y^ß  (i^/)  5  108. 

JJww)*^,  eine  in  Spanien  vor- 


kommende Getreideart,  be- 
schrieben von  Ibn  Balaam 
13  150. 

,_^^   fem.  26  333. 

^/  =  »na  21  198. 

^  9  5  A.  10. 

^Ur  14  236. 

A-toU.i'  9  34  A.  13. 

^^^  (c?A*^)  3  88  92  93  94. 

..^  -* 

^^  8  252  f. 


ij  ,  Aussprache  imWorte  Allah 
6  219. 

^  2  65.     ^f^  2  64  f. 
^^j^  2  54.  ^f,^  2  64  f. 
^3_^  3  89. 
iUJ  15  295. 
vSJj'  18  241. 


U  18  245. 

^to  3  105. 

JJU  (J\JU  J^)  14  154. 

^^^  ,iüLi:^  3  105. 

Js^  4  245. 

jjsjwe  10  60  A.  4. 

—j^,   Stamm  8  276. 
^•^  8  274  A.  1. 
^^^L»  6  108. 


ft  yX ,   Bedeutung  des  Stammes, 


-***^  =  ntbD  18  12  f.,  ^j*AA<« 
=  Salbung  18  13  A.  3. 


Jx   10  29  A.  7. 

^^_j-Äx  ,Aj^ä<«  3  105. 

,^  ,^^\Cc  3  105. 

S>}':f^  6  244. 

j_^l^  bezahlen    nJb    19 181. 

^y>%yo  ,  15-^%^  )  >-*'*'^'''  6  246. 

i^yjyoli  =     vö)iog,    v6p.iyia 

6   126. 
LJ  3  87  ff.  LJ  3  88.  »Li  3  88. 


X  '-'  0»  .*  O.yf 


(Ly>)  8  274  f. 

^j^  (I.  IL  IV.  Form)  8  274 
A.  1. 


^r* 


(fp,^p) 


20  48. 


<)^  3  88. 
3  94  A.  1. 


"  ^    iUj  9  50  A.  18. 


f  3  87. 


^  ,  Plur.  J^  9  47  A.  18. 
JJr'  =  bm  d.  Fahne  22  102. 
,\jo   (=  ^^)  5  114. 
^JJ   (y.v^j)   3  94  A.  1. 

JjJ  (I^Ü^)    10  18  A.  23. 


«^ 


^  ,  ^UJ   21  246. 

^  (VI.  Form)  5  109,="\ai^ 
■I2»3  21  246,  ^^U,  üyi-U 
21  246  f. 

äJi^  (Jes.24,13)946A.  10. 

Jaj   3  122. 

Jü   (^Lli)  6  110. 

i^^iüü   1  335. 

ay  3  110. 

^ü  (i^-UX)  5  114. 

^ü    fem.  25  327 

^ü   (Ot«l^)   6  113. 
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JJJI   ^i^^    siehe  Nethanel. 
*Ljb  2  68  A.  1. 
t^yb  ,  ^yb  3  274. 
J^yb  9  37  A.  27. 
;*yh  13  145. 

24  42. 

^Ia  =  ^  9  34  A.  11. 
^  9  36  A.  3. 


15«     >«??«     Geschlecht     des 
"Wortes    16   109;    b^3     ^2« 
verwandt  im  Nhbr.  i9  ISÜs'. 
]nK  1  285. 

irnt«,  inm  1  200. 

••M  ,]'•«  ob,  wenn:  Etymologie 
und  Übersetzung  in  andere 
Sprachen  18  242  f ;  ns:  ">« 
oder  auch  10  145. 

"tt^"«  für  'E>^  2  310. 

Kj)«  18  243  A.l. 

'n^K   siehe  feXcui. 

^^«  =  <b  V«  18  242  f. 

tjVk   19  178  f. 

re«  1  292. 

\TI£5iK  eine  Dualform  22  164. 

«naec«  18  97  f. 

«^BlpDK  9  270. 

»""DlEK  19  232. 

«'Sons«  =  rje)ic6v   19  231. 

trsnoiB«  19  232. 

m«  2  71  f. 

nrs-i«  18  128  A. 

KilW«  Maulwurf  18  292. 

HJtt'K  19  231. 

IDB*«,  auch  nhbr.  verwandt 
19  152. 

«i-iö^K  19  231. 

flB^K  Bedeutung  des  Wortes 
18  292  19  164  351. 

T13  9  98. 

^12    Bedeutung     des    Wortes 

21  322. 
»Trta  =  hebr.  T'»  19  163  351. 
HJnra  3  52. 

)^»^»3  ,DDW^»2  4  248. 
"ia  Sohn,  auch  im  Nhbr.  ver- 
wandt 19  137. 


v.^.^-vü.1   d4-S  3  277. 

54  A  .21. 
5-**»^  20  325. 

^j^  Jes.  29,  1  9  56  A.  1. 
^^  (Ä-^\^)  14  303. 
Sa"^  =  neuhebr.  n»1  19  138. 

3.  Aramäisch. 

i,  Aussprache  20  156. 
ülti,  Bedeutung  21  321. 
hi  Schildkröte  23  133. 
]ii  =  hebr.  nOD  20  321. 
DB^I    Gestalt,    auch   im   Nhbr. 
'verwandt  19  138. 

«12^  1  321. 

T\V\  1  322. 

n'Jn  11  58. 

in  1  304. 

«^n-i  19  164  351. 

^^  .^1  .1?1  19  178  f. 

13^  1  191. 

l'n  ,'«i^  3  290  19  178  ff. 

'"^Wis  145. 

p-n  18  40  f  A.  I 

««M  ,n«r^  1  190  9  107.       j 

»n  ,^3  »n  22  164  f. 
"^«n,  n  "^Kn  22  165. 
n35     l^iri,     Bedeutung     und 

Äquivalente  20  237. 
«jn,  Hin,  Grimdbedeutung  und 

'Gebrauch  8  252. 

nj^Bn  =  ÄilC^  21  322. 
myi,     'Sn«     Bedeutung     und 
Äquivalente  19  181. 

in»  1  200. 

»«  sich  entfernen  18  148. 

PH  Bedeutung  20  88. 

«rrt  2  68  A.  1. 

V»  ==  Glanz  (auch  im  Neuhebr.) 

19  139. 
«j  10  27  A.  17. 
pj3t  1  291. 
p-\\  18  40  f.  A. 


>^^,Plur.J^\pi  1013  A.n. 
i-A3^  5  124. 
jJ^  21  199  A.  1. 


100. 
^^y  =  Jarmuk  22  138  A.  1 . 

f.  ^  • 

A.  (j  i>  >    Gehorsam  14  236  f. 


^3n  Bedeutung  u.  Äquivalente 

'i9  308. 
"nnn   e.    Dualform    22  163  f. 

nn  1  191. 

pn  Bedeutung  u.  Äquivalente 
22  164. 

Din  bzw.  D'n  20  321. 

arun  Bedeutung  und  Äquiva- 
lente 22  165  f. 

B'n  Erklärung  und  Bedeutung 
19  180  22  162  A.  1. 

«rn'n  3  49. 

«ifel^in  1  191. 

»rOMn  =  chanukkä  22  281. 

pn  (]ni?)  16  211. 

n'fiün  10  132  A.l. 

in'on  v_i>^  21  325. 


«riBBlB  14  314  A.  1  317. 
^^D  Berg,  Fels :  auch  im  Nhbr. 

10  93  19  140. 
Kl'?B  =  sip-i  22  103  A.  1. 
DBBB  21  192. 

»\-r-  =  —  aiai  3  50  A.  3. 

«nv  =  Plejaden  3  108. 

3JT  Bedeutung  u.  Äquivalente 

22  162  f. 
W  —  KS"  20  330.^ 
^B'   Bedeutung  u.  Äquivalente 

22  163. 
D^E^n'    =  assyr.  Ursallmu  = 

s'yr."  r^AioJ  8  152. 
]tTV    Ableitung    u.    Bedeutung 

21  320. 

323  brennen  21 143  f.,  »T3  od. 

«333  geröstet  21  143! 
^*13    Bedeutimg  u.  Äquivalente 
"22  164 A.  3. 
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III.  Wörterverzeichnis.     Aramäisch 


■|»3  («ntD3  Prv.  5,  9.  11,  17) 

U  222. 
«nö^3  Laus  24  108. 
«"BÖd  19  231. 
«•-pno   153    (statt   n"'"'p''3ön"'3) 

XeipopidviKov  23  334  A.l. 

na3  16  210  f. 
«ba-]?  1  291. 

ab^b  bzw.  a^l"?  25  363. 
yn3'?==wX.^iJ  22  324. 

niö,    n'130     ==     cpopoXoyia 

19  23i'. ' 
nrno  19  232. 
m^)ü  cf.  »rb^ü  22  310. 
mi'?1D  (K^'D  oder  f'jlO)  23  329. 
■>!?1Ö  =  p.aiov  (Kessel)  23331. 
«nbin    vgl.    auch    t<nb\ü    22 

310  f  23  328. 
«Dö  ('«^pön«)  9  116. 
^^5  Bedeutung  u.  Äquivalente 
'22  311,  Geschlecht  15  323 

23  328  A.  2. 
HnbtD  Bedeutungu.  Äquivalente 

22  311. 
Ktino  Bedeutung  u.  Ableitung 

22  166. 
n^'O  1  293. 

«nö-'D  Äquivalente  19  351. 
Hmn  NpB''ö  Bedeutung  20  331. 
nilDO   im   talmud.,   Bedeutimg 

21  163. 
«ansD  1  335. 

yiü  =  Zahl,  auch  im  Neuhebr. 
"i9  144. 
niö  1  199. 

ne^'o  =  öl,  Fett,  18  11  f. 
ne^ö,  «HB»»  18  13. 

33B>D  18  128  A. 

mna  "{/"«in  =  Umkehr  24  314. 

Vano  —  ;B^a  3  274. 

«^33  10  3  A.  2. 

]'\ii  Übersetzung  von  D"""«  15  309, 
«nina  u.  s.  Äquivalente  20  272. 
^^13     Bedeutung     und     griech. 
Äquivalente  19  231. 

nm  9  97. 

-IB3  =  hebr.  103  (-1>»3)  21  246. 
«nt33   (Prv.  6,  9.  11,  17)  14 

'222. 
D33  1  199. 
"dV  10  145. 
«ni»Ki  «l?iD3  19  164. 
^S3  =  hebr.  riDD  «=  abfallen  zer- 
gehn,  faulen  20  321  24,  129. 


K"IS3  Fehlgeburt  24  128. 
np3  (vgl.  neuhebr.  p3)  =  weiß. 
19  145. 

«nsp  10  142. 

n3D  Äquivalente  20  156. 

«)5D,  ep  9  97. 

«3D  1  201. 

«nsp  1  336. 

mOD  5  302. 

niT'BD  Bedeutung  21  322. 

V  Aussprache  20  157  fr. 
mn3  ^33?   griech.   Äquivalente 

'19  231. 
nip  bzw.  "iV  u.  s.  Äquivalente 

19  182. 

Np3iy  Bedeutung  u.  Äquiva- 
lente 20  276. 

pIP  u.  Äquivalente  22  108. 

KÖBJ?  Bedeutung  und  Äquiva- 
'lente  19  308. 

VbV  16  210. 

^Jp}  10  183  A.  1. 

«to''"1»  siehe  unter  Hebr. 

»ü^y,  )tf^y  18  128  A. 
r\^pv  1  289. 

J>1B  16  204  f. 
nts  9  98. 

Nnns  Bedeutung  21  322. 
■'IptS^B  Äquivalente  und  Bedeu- 
tung 23  334  u.  A.3. 
«no-'B  20  326 A.l. 
n''«''DB  14  204  A.  3. 
t(31B  Bedeutung  u.  Äquivalente 

20  237. 
»ri-jB  1  194. 

K35t  Jes.  29,  7  9  57  A.  13. 
«SS  das  Gefährt  1  221. 
•\«'j»  =  n^S  =  Bildner  10  89 
'91  92. 

IVi  Bedeutung  u.  Äquivalente, 
Nebenform   zu  TS  20  330. 

Wp  Bildung  d.  Formen  20  149. 
KO;p  D!p  1  195  222. 
D;Vi  222. 
"DTp  14  190. 
VBp  1  294. 

T,    Einschieben     von     —     im 

Aram.  1  287  290  292. 
K3pn  Äquivalente  20  309  f. 
n  Geheimnis  21  192. 
»nv^  («rD"»"!)  26  358. 


KSP'l  Bedeutung  und  Äquiva- 
lente 20  172. 

nOT  =  werfen  (liebr.  = 
schießen)  23  11. 

n?yi  =  Wille  15  20. 

|t"»Jfl  =  Gedanke  (vgl.  im 
Neuhebr.)  19  150. 

^\''V^  (KnB"»"!)  25  358. 

»n  =  hebr.  ^Sl  23  242. 

n-isup-i  =  bibl.  3pn  20  172. 

jnp-i  =  «1^0  22  103  A.  1. 

«W-,  Bedeutung  23  215. 

ins?',  «•"inntf  2  68  A.  1. 
^31B',    «^aiB*,  «^3?^,   bezeugt 
durch  syr.  jl^*,  assyr.  subül- 

tu,    arab.    ^J^^>.^s..w9,  i^Jm^^^w), 

j-Cj;,  äth.  rt•Jn^t  ^ 

Ähre ,    Halm ,    Gewürzrohr, 

Zweig  8  154  f. 
'115*  Bedeutung  u.  Äquivalente 

20  193. 
K3p^B>  u.  syr.  Äquivalent  18  12. 
pVä  =  begehren,  sich  gelüsten 

(Derivate)  24  313. 
\1iiaV3i  8  269. 
«a^W  3  121. 
niB'ty    (IIB»)    =    öjtööo?    == 

veru  d.  Obelos  22  63. 
nn'B'  9  104. 
m«??*  5  169  171  8  153. 
\X9^  Bedeutung  (cf.   neuhebr. 
'n»B>)  19  151. 

nwt»  =  ^.J^-AJ  21  323. 
«IBB^,  «IBIBtS»  2  68  A.l. 

^3n   (Stamm)  fließen,  strömen 

8  155. 
«bs^n  =  ^31B>,  siehe  dies, 
t^plfl  =  -HS  10  87  f.  92. 
«n31K^n    (3in)    =    Begehren, 

Verlangen  24  314. 
K^^3'n  Schnecke,  vom  Stamm 

'^in  8  156. 
^'O^n  (l^DN^n)  hebr.  Äquivalent 

20  85. 
non  ==  Tresterwein    28  345. 
VVßn  14  317. 
K'riBn  16  230. 
r|'pr\  =  -115»  10  87  f.  92. 
«B'pPl  14  174. 
mn  (=  «llft)   Bedeutung  22 

'312. 
^jnn  17  191  f. 


in.  Wörten-erzeichnis.     Armenisch  —  Assyrisch-Babylonisch 
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Vorbemerkung  :  Armen. 
Äquivalente  zu  syr.  nnd 
griech.  Wörtern  21,  105  ff. 


wqq.  =  genus  =  syr^ 

21  121  A.  3. 
lu^nn,   im  Syr.  nnd  Griech. 

21  104  A.  4. 
uiniufuiLo     svr.     i-eaA9     21 


105  A.  5. 
mq&qi,  =  T6r,ov21  119  A.  2. 
iyf_  =  alins    =   syr.    jj^^l 

21  121 A.  3. 
uijuuil^u  =  syr.  ].Lam,  •••  fA 

21  105  A.  2. 
ußbiuuiui^  =fiKpaTog,dq>dap- 

Tog  21  119  A.l. 
u/Lq.  =  dypö;  21  117  A.  4. 
wbq.nt^i^^   ==    dßuöoog   21 

117  A.  4. 
uiiLbni.ir=  Xap.ßdvaj,  capio, 

sumo  21  117  A.  1. 
iULUiqiub    ans    d.    Persischen 

21  121  A.l. 

i^iug   21  105  A.l. 
quinjiubuii     und     seine    syr. 

und  griech.  Äquivalente   21 

121 A.  4. 
uuinJiuQnL.Ou  =  tfin  22  126. 

<fiuir=  XPÖV052I  109  A.  2. 
J-tuJiub  ui /iiÄv==;rpocp^dva3 
21  109  A.  2. 


'  a '  und  '  i ',  ihr  Wechsel  23 
359  f. 

a-a,   e  =  '»  18  241. 

aanu  18  242  A.  1. 

abbubu  siehe  ^30. 

Ubsugima.  Bedeutung  des  sn- 
merischen  Wortes  —  »Ver- 
sammlungsraum" 11  161 163. 

ugin  ist  sumerisches  Äquivalent 
für  babylon.  ptihru  „Ver- 
sammlung" 11  161. 

ahäzu  kata  18  160. 

eklu  fem.  (ass.)  =  Feld  25  338. 

Akitu,  Name  für  das  babvlon. 
Neujahrsfest  11  160  164. 
Register  der  ZAW   1—23 


4.  Armenisch. 

<f-iun.iubqMiLnn=  jcXripovo-   J"J<f'  =  syr.  fL»-%    21  115 
V^ia  22  122.  A.  5. 

jtpuiLnii^  =6iKa{u)}ia,5iKq,  lut^uimiu^    und  seine  Äqui- 
öucaiüjöi;,    Kpijm   21    113       valente  in  G  22  123. 
A.  1.  i 

,n,u  =    (pä,5    und  ^wrxeyxAq  ^  "1^   =   ^^'^    'j-  =  "'"'''*»'' 


21  110A.3. 


dorsum  21  121  A. 


ItLJU 


jb  =  auxnr  a  121  a.  7. 

i^ll^aba    =    ^1"1ö"'    21    „^„  ^.rectus  21  119A.2. 
110  A.  4. 


iiuqJnr=  dvatd>J,cü  =  syr. 
-*J?  21  122 A.l. 

^Irpui^nLp  =  syr.  {«ftj  21 
107  A.  5. 

^n^npq.  =  syr.  I;4s4,21  106. 

Lntuliiupuib  und  seine  Äqui- 
valente 21  107 A.  6. 


imuinLIrp  =  eiKccv,  dvSpicc?, 
TVJto;,  dyccXp«  21  120  A.  5. 

unipa   im    Griech.  und    Syr. 
21  108  A.l. 

^=  syr.  ö  21  118 A.  4. 
iJuMuin uiu^=  JLm^ oder )  i"\««i» 
21  121 A.  6. 


4iii:f^.rund  seine  griech.  Äqui-    „^jf         _  templum,   aedes, 
valente  21  107  A3.  vao/ 21  115.  22  125 

^uibirliuut    =  diröaraoic  21  I      #       s  /  r«    j     •  s      • 

*i  '  mtruiuütru  und  seine  syr.  Aqm- 

^1^-  ■      valente  21  120  A.  2. 

^luiMiinLub  Ableitung  und  Be- 
deutung 21  120  A.  3. 

Atnhn   und  sein  griech.  nnd  , 

A         1     .Ol     i„  l«"»*!,  ==  oiKog  22  125. 
syr.    Aqmvalent      21     111  ^ 

A.  4.  I 

I  oi^Irfni^hüi   =  oS-nLfihti 

jminihir=  dviörcqwm  con-        =  xpiop-o,  unctio  21   121 

surgo  21  117  A.  1.  I      A.  2. 


iiin^^    =    syr.    iM««^   21 
109  f. 


Assyrisch-Babylonisc 

elippu  =  Schiff  18  164.  1 

fl-ma  18  242  A.  4.  I 

ur  =  ru,  ihre  Umslellnng  im 
Assyrischen  8  152. 

iramu  paläsu  18  160. 

erini  18  163. 

erinu  (=  *|"1H)  Ceder  18  163. 

erinnu  (=]n«)  Kasten  18  164. 

Urartu  siehe  ürsä. 

Ursä,  Ruzä  von  Urartu  8  152. 

UrsalTmu  =  syr.  )b\*«o^  = 
I      bibl.-aram.  O^Bhl*  8  152. 

Usu  =  Usöos  =  Tyrus  17  189. 
1  iifi  18  244. 


h. 

is'tin  =  eins     ("»top    ^PXfy)    1 

226  A.l. 
etn  =  sich  einhüllen  24  121. 
Ansi'  =  Whn  8  152. 

bibil  18  150. 
bibUtu  18  150. 
bid-li-i  =  n^l2  17  347. 
balätu  24  141  f. 

Duku.  Bedeutung  des  sumer. 
Wortes  — :  „herrUches  Ge- 
mach" 11  161. 

gu-U-nu,  gu-li-in  17  348. 
gan-za-ba-ru  17  347. 
8 
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III.  Wörterverzeichnis.     Äthiopisch  —  Griechisch 


gipäru  18  163. 

guSur  (gusüre)  18  163. 

Keilinschriftl.  h  =  kanaanäi- 
sches  V  23  363  A.l  u.  369. 

haiatu  (=  niederwerfen)  ent- 
spricht CSTl  im  bibl.  Ara- 
mäisch 19  180. 

hatta  fem.  25  334. 

Ja-(a')pi-ilu  23  358 ff. 
Ja-a'-ve-ilu  23  355  ff. 
Ja-pa-hi  23  361  f. 
Ja-pa-hi-ilu  23  360  ff. 
Ja-pa-ilu  23  368  ff. 
Ja-är-pi-ilu  23  357  A.  2. 
Ja-ü-ilu  23  365  ff. 
Jaü-um-ilu  23  355  ff. 
Ja-up-pi-lu  23  357  ff. 
Ja-ve-ilu  23  355  ff. 

kabtra,  brennend  vgl.  hebr.  225 

21  143. 
kabäbu  intrans.  =>  brennen  = 

323  21  143. 
kibbatu,  Brand,  Lohe  =  hebr. 

323  21  143. 
ki-ib-bat  isäti=hebr.  B»«  nl33 

21  143. 
kapäru  17  351. 
kirru,  kirü  16  186. 
Ku-u-su-ia-da-'  17  349. 


kttsu  (=  babyl,  küsu)  18  343. 
kaivanu   (=  kaimanu)    =  11''3 
21  201  f. 

lu  3  24  A.l. 
libbu  18  160. 

lamas,  lamassu,  lamasse  =  ülib 
21  202. 

mahäzu  =  {jqjum  22  166. 

maÜk  6  329. 

Marduk,  Bedeutung  und  Ety- 
mologie des  Namens  —  nach 
Jensen  11  161. 

musu,  musitu  =  B^DN  25  172. 

nabfl  nibitta  18  160. 

nahm  Prophet  3  88  A.  2. 

nibbitu  18  160. 

nadänu  22  162. 

Nasaru  =  1X3  (nUi)  21  246. 

Naklu   =  hebr.  1133  21  246. 

nazäzu  18  148  A.  1. 


puhru,    St.   c 

161  163  f. 

pasähu  20  324. 

patunsi  10  118 


rg'ü  18  161 A. 

Rusä  siehe  Ursä. 


puhur   11  158 f 


s  =  hebr.  D  20  324. 
sabätu  kata  18  160. 
sede  cf.  lamasse  21  202. 
.sakänu  22  162. 
.Salmänu  4  146  A.  1. 
Sa-mir-i-na,    Sa-mi-ri-na,    Sa- 

mi-ur-na  5  168  f. 
smr  bedacht  sein  21  247. 
Samara'iin,    Samara'in  =  Sa- 

maria?  8  152. 
Samerina  ==  \\'\ü'Bf  8  152. 
Sameuma  =  inöB»  8  152. 
sin-usur  18  344. 
sin-bal-usur  18  344. 
Saniru  =  1"'ib'  8  151. 
sar,  sarru  —  malik  6  329. 
Sir'ilä'a  =  ''b»'i&)  8  151  152. 
Sirara  =  \\^'i\»  8  151. 
situ  20  330.  ' 

talTmu  20  85  A.  2. 
tamähu  kata  18  160. 
tapsahu  20  324. 

Zagmuku   (sum.)  Jahresanfang 

11  160. 
zakaru  suma  18  160. 
zikru  =  sumu  18  304. 
zukkurtu  18  304. 
zaru  ==  "in  25  114. 


i^'i^  =  pnty  20  86. 


6.  Äthiopisch. 
ddi'  =  JBiÄ»  stehlen  20  86. 


i-ttth  -  f.Cachl    gigas  18    *^A  =  l^"se°  24  108. 

136.  "P^Ä  =  die  Laus    24   108. 

dOO),  stamm  {OOCXODCi^^ 

ava^  I^CO©)  8  276. 1  ^*'"'  "^^  ^  ^^^ 
Cia^  10  188  A.l.  j  }Ä<;  =  nea  ow)  21  246. 


Ä.  =  ^«  18  241. 

hi!?  (Stamm),   dazu  C^tlCf- 
(Druckfehler  V)  10  189. 

W,  Bildungszusatz  8  276. 


hl  4  29  ff  6  8  f  10  ff. 
hwen  5  2ff. 


coin  1  336. 
craft  3  105. 


äne  2  60. 


7.  Chinesisch. 
T  4  29  ff  6  6  ff  10  ff. 

8.  Englisch, 
puncheon  1  336. 

9.    Französisch, 
coin  1  336. 


wei  4  29  ff  6  9  ff 


Square  2  69. 


poingon  1  336. 


"Vorbemerkung:  Griech. 
Äquivalente  der  arab.  Über- 
setzung von  G  Jes.  24 — 27 


10.  Griechisch. 

22  16  ff;  des  christl.  Talästin.  1 
22  90  ff;  hebr.  Wörter  20 
169  ff;    hebr.    WcVrter   Jes.  | 


24—27  22  27  ff;  syr.  Wörter 

Pc5.  Jes.  24—27  22  286  ff. 

'AßeXog  bei  Jos.  u.  Philo.8  44. 


III.  Wörterverzeichnis.     Griechisch. 
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dYti>vXiap.a     im     Hebr.     22 

253  A.  1 
dYoXXiaai^     im     Hebr.     22 

253  A. 1. 
äY(i«r,  roü  K6op.ou  9  232. 
ayaxi\xöq  =  Christus  16  264. 
äYiciop.6g  Bedeutung  u.  S>'no- 

nyma  20  232  A.l. 
dYtuYÖg  2  65. 
döcüvdei  1  346. 
devao?  G  (Hi.  19,  25)  =  "n 

25  128. 
'Aid  3  287. 
—    aiai    =    aram.     «• —    3 

50  A.  3. 
AiCava;  7  71. 
aIviY)Mi  15  273. 
aioa    semitische    Äquivalente 

20  86  A.  1. 
aioxüvöpiai  auf  hebr.  23  224. 
dKoXoüdu35  19  233. 
dXe(cpeiv  18  19. 
dXii'&eia  u.  hebr.  Äquivalente 

Jes.  26,  3  21  54. 
'.\XiXax  —  Ovpavia  6  327. 
äX{0K0p.ai   u.   s.   hebr.  Äqui- 
valente 21  98  f. 
xä  dXXoYEvfj  gdvr)  19  230. 
&Kar]  Äquivalente  u.  Bedeutung 

18  180. 
äp.apTU5Xo5  (J.  Sir.  3  25)  = 

^Vinna  25  199  f. 
dpidöi]T05  im  Hebr.  21  271. 
dvaYY^^f"      im     Hebr.     22 

255  A.  2. 
dvaYvcuorqg  (IBD)  19  232. 
dvaipeiöi^ai  bei  den  Griechen 

6  152. 
dvoucXi^Ti^pia  10  281. 
cLvaKXivxi\pia  2  59. 
dvdjtXira  2  58  f. 
dvctpi^veiv    in  G   u.   s.  hebr. 

Äquivalente  25  315  f. 
dvajicpioßi^Ti^TODi;  19  232. 
dvavrXoüv   G  Hi.    19, 26  u. 

s.  hebr.  Äquivalent  25  129. 
dvonXfjpüJoig  19  233. 
dva.Trepoiiv  15  132. 
dvia(5)  statt  alrla(5)  Sap.  17, 

13  24  322. 
dviepöcü  19  233  f. 
dviGTajiai   u.   s.   hebr.   Äqui- 
valent 24  85. 
dviörr)}ii  (Hi.  19,  25  f)  25  130. 
dvTiXa)ißd  vofxoi  =^100  21 53f . 
dvTi>.eY<o    u.    s.    Äquivalente 

22  248. 
djroKdXuT^ig :     niD     ni^jn     7 

167  A.  1. 
(dvT-)     ÖJtoKpiveod^ai    u.     s. 

hebr.  Äquivalente  22  252  A.l. 


djtoXXü)!!   auf  hebr.   23  229.  I 
djroör)}iaiva3  19  232.  ' 

djroörfivai  (G  Hi.  19,  13)  =  I 

pmn  25  112.  1 

dÄOöto}JLaTiCeiv  15  126.  , 

diroreX^cü  19  233. 
dpdxvri  ==  U'^^Vf    23  343  f. ; 
dpidp.eiv  Äquivalente  19  181.  i 
ftproi;  avviaew^  15  109.  j 

dpxaiog    beim    Siraciden    15 

231  276.  I 

dpxiöcuvtarofpuXa^    10  283  f  i 

ogQ  ! 

•AöiSaioi  15  276  A.  2.  ' 

döKÖ?  =  ap  20  172._  I 

dOKcop.a  u.  s.  hebr.  Äquiva- 
lente 20  310.  I 

'Aöoupia  —  Yvpia   2  292  ff. 

'Aorpodpxri  6  320 

aüdev'tla  =  neuhebr.  «^BITWK 
19  1  A.  1. 

'Acppoölrq  BußXüj  =  h^i  T^n 
6  322. 

'AcppoSitq  Oupav{a,  {KxXaa- 
oia,  dxpota  6  327. 

ßopaS  =  "na  Name  e.  Stadt 

21  329  f. 
ßSeXüKroug   =  casno    oder 

c'2vr\i  20  238. 
Be^edd  Jos.  3  51  f. 
Bqd^add  Joh.  5, 2.  3  52. 
Bqpooußai,     Bqpöoußde     bei 

Jos.  3  41. 
ßißXiocpuXdKiov  19  232. 
ßJj^OKOuviov-,  wleskünl, 

'iApte^'^l,   siehe    auch    hebr. 

vW  6  "224. 

TaCep  17  12  A.  1. 

ra^qpd  17  11  f. 

rdXXog  11  303. 

Yd}io5  10  281  f. 

YeviKÖ;  19  232. 

YEvo^   =   nnSEto    (besser  = , 

nn«  rrn)  21  10  f. 
yipwv  beim  Siraciden  15  231  ' 

276. 
Yq  =  fIK  od.  ^2X1  22  40.       i 
YiYttVTES  =  ürpX)  18  142.      j 
Y^aÜKCDp-a  von  Y^auKÖ^  ab-  j 

geleitet  2  68  A.l. 
YXüjöoa    =    ywfb    =   Nation  i 

19  10  A.  2,  2  xMak.   3,  25  f. 

25  203. 
Yopniaiog  im  Hebr.  (Monats- 
name) 22  316.  ' 
Ypap.|iaTev!?,  Ypc'F^P-cc'^EiS  ß«- 

oiXiKol  Est.  9, 3  10  285  f;  I 

bei  J.  Sir.  16  276. 


ödicXiyro?,  SdKTuXo?  2  72. 
öourdvqjia  19  233. 
öeKdXoyog  fem.  24  319  f. 
ö^pyia   in  G  nie  „corpus"  25 

130. 
öeuTepeuoj  ==  X3W  22  327. 
öeurepiog  19  233. 
6iaYopeücu  19  233. 
6iaYpd(pa)  10  286. 
6id6oxoi  10  284. 
6iadr|Kq  —  nna  12  20  f. 
6idKovoi  10  284  f. 
öiapi^ei  G  Ps.  72, 17  im  Hebr. 

25  201. 
8iap.tveiv    in  G    u.  s.    hebr. 

Äquivalente  25  316  f. 
Suzöt-ÖAuj  in  Sap.  21  322. 
6id>lra>.jia:    16  130   131  A.  1 

173  ff. 
öifjYriöi;  (vVeiai  öiqYqoeig,  6i- 

qYqoeig)  15  273. 
Ai6vx>oo5  =  OupordX  14306. 
5iopi^(u  im  Hebr.  22  257  A.  1. 
6i<\räw  =  a-in  23  261. 
öicöpul  =  r62w  22  27. 
öuööißeia  19  233 
öüoodßqjia  19  233. 
öoöcpqjilo  19  233. 

^Kaiviöp,ö^  od.  ^YKatvia  22 

281. 
^KafoXelffto     auf   hebr.    23 

228  f. 
^YXpieiv  18  19. 
edvapxq?  15  290. 
Ol  ^dviKoi  Mt.  6, 7  =  Dnan 

15  288. 
El6ujXeiov  19  233. 
elöujXov  im  Hebr.  22255A.2. 
elpY<u  1»  233. 
tKaaxoq  Wiedergabe  im  Syr. 

15  209. 
feKXCeiv  (Hi.  19,  25  G)  =  b»: 

25  129. 
^Kitai^u)  19  232. 
kKxi^ivai  10  282. 
^Xe^a-  im  Hebr.  22  256. 
^Xeqp.oaüvq  Schätzung  der  — 

15  240. 
iXcui  =  'n^«  =  'n*)«  6  215 

A.  1. 
ijxji^vEiv    in    G    u.    s.    hebr. 

Äquivalente  25  317. 
i}i}iov05    in    G    u.    s.    hebr. 

Äquivalente  25  317. 
^jicpuöiöoj  19  232. 
feveiXqjievq    in    G    (==  TXtfh) 

1  Reg.  21,  9  25  364. 
tvdpovitojiai,    fevdpoviöuiöc 

10  281  f. 
IvTaXjia  =  rmna  oder  "TIBW 

22  247. 

8* 
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klanoar^XXw  G  Jes.  27, 8  = 

rhvf  25  149. 
«2,0605  =  n3»n  n«2J  20  329. 
klovöiov  aK^v^c,  22  124  A.  2. 
titarre^^ia  19  231. 
effccyeiv  (Trjv  x^ip*^)    =  "^P^ 

22  27. 
Ejravöp^ojöig  19  233. 
Eiti  =  nnn  20  165. 
ErtißoüXt^  19  231. 
eniKiviw  19  232. 
iffijieveiv    in    G    u.    s.   hebr. 

Äquivalente  25  317. 
4rti}iovr|  Äquivalente   19  182. 
ejrijiovf)  (vgl.  auch  {)«op.ovri) 

25  317. 
fejt(p.ovog    in    G    u.    s.    hebr. 

Äquivalente  26  317. 
kitiopKecu  19  233. 
knioxaxiw  19  232. 
^peuväv=cp'a^8ip(^eiv  24  109. 
Epri|iöü3  im  Hebr.  22  40. 
fecj^ri?  19  233. 

feöörivr]?  (Jos.)  =  \fn  3  41 42. 
eü^dpc5ri5  19  233.' 
EiiiXatog  19  234. 
evnpeitibq  19  233. 
EÜpEöig    (EÜpiöKEiv)   =  yi''\tf 

(rb'n)  24  50. 
EÜcppalvü)  im  Hebr.  2240257. 
EÜcppoöüvr)    im    Hebr.   22  40 

253  A.  1. 
eücpu^g  19  233. 
Ei>xA>  eöxop.ai  19  231. 
'Ecppalj!  17  15  f. 

^tpöiov  22  310  23  326  ff. 

f)Yep.c6v  =   «•«3D-IBX  19  231, 

im  Buche  Esther  10  284. 
fjjidpa  fertaytuy^S  15  115. 

dpovt^o)  10  281  f. 
dupi6e5  =  nn-i«  22  27. 
■Stwia  19  230. 

dübpa^  u.  s.  hebr.  Äquivalent 
24  50. 

'Id  3  282  287  294  f. 
'laße  3  282  ff. 
laou  =  in>  3  281  ff  294  f. 
lau)  =  in\  nin^  1  346  3  281  ff 

294  ff. 
•lacüid  8  294  f. 
'lEKtdv  siehe  ]ü'J>\  (hebr.). 
'leKvdji,  siehe  oyij?^  (hebr.). 
lep66ouXos  19  232." 
lepoöt-drqs  19  232. 
'  lepouoaX.r'ip.bz  w.'  lepoäöXup-a 

19  242  A.  1. 
iepoxlrdXirqs  19  232. 


Ieuü3  des  Porphyrius  3  294. 
'louXXog  (Huillus),  Lehrer  des 

Origenes  U  317  A.  1. 
(cSTopdu)  19  232. 

KaXap.dop.ai  =  '?'75  23  230. 
KaXfevSag  3  110  A.l. 
Karapav'^dveiv  16  121. 
KarapsvEiv   in  G  u.  s.  hebr. 

Äquivalente  26  318. 
KatapaK-rai  =  ni31«  22  27. 
KOTttöKEudKito  =  lif  (=  B^in) 

22  250. 
Karaöjrdoj  6  130  A.  2. 
KaraTlXXcü  19  233. 
Kararopri  1  293. 
Kttracpuy^   auf  hebr.  23  286. 
Karaxtcpi^tu  10  282  f. 
KEipaSag  =  B'nn  Tp  21  327  f. 
icXrjpovopia   =   p^n,    na'n"' 

nbna,  22  122. 
kXIvii  2  57. 
kX{to5  bei  G  3  164. 
f)  Ko(Xr)   Supla  Kai   ^oivlKq 

19  231. 
Kopd«5iov  10  287. 
ktI^eiv  Äquivalente  20  86. 
KUTog     =    bibl.-aram.    anun 

22  165. 
Kcup.dpxai  10  285. 

Xapißdveiv       XP<^^°^     ^^^• 

Kttipov  19  234. 
Adßiv^og  2  72. 
Xeipcbv   e.    neues  Wort  in  d. 

G   21  334  ff,  in    Sap.  2,  9 

24  322. 
XEpatrdpa   =   (Xapattdpa) 

=  dpatdpa  24  309  ff. 
Xqvög    Kelter  =  Kirche    16 

264. 
>v.ÖYog  =  aram.  «lö"'»  19  351. 
Ol  Xoijröl  (Lk.  11,  2  Cod.  D) 

=  D^nn  16  288. 
Xüjog  =  jüd.  Monat  Ab  22  316. 

p-aKpodryila  16  105. 

p.dxopLai  =  «DKD  22  27,  G 
Jes.  27,  8  =  an  26  149. 

peyioTdvEg  16  277. 

p.dXq  ^roiqcjavteg  (2  Mak.  1, 
16)  20  237. 

jidveiv  in  G  u.  s.  hebr.  Äqui- 
valent 26  315 

]iEpi6apxla  19  232. 

p.döog ,  Wiedergabe  im  Sy- 
rischen 16  206. 

piEööiag  u.  s.  Äquivalente  18 
14  f. 

pieTayevdörepog  19  233. 

piiKpöv  ööov  ööov  =  BPt53 
Vi-\  22  27. 


piiXiov  =  'j'<^1ö  aram.  23  329. 

p.(öyeiv  =  neuhebr.  ilO  (100) 
19  143. 

pioipa  semit.  Äquivalente  20 
86  A.  1. 

piövog,  Wiedergabe  im  Sy- 
rischen 16  207. 

vEKp6g  =  "Vii  bzw.  MS)  24 
128. 

viKog  Bedeutung  u.  Äquiva- 
lente 18  188. 

öySöi^  Auferstehung,  das  Jen- 
seits 16  264. 
oöuvr)(o8uvai)  2  10. 
olKovöpoi  10  284. 
olKog=  Tempel  22  125  128. 
olKOup-dvi]    =    Y'\i<    od.    !?3n 

22  40  23  211. 
oivog  im  Hebr.  22  40. 
oiovE(  „z.  B."  in  der  späteren 

Gräcität  12  214  A.  2. 
ÖXpoi  2  64. 
öXoKaiJTu)p.a ,      öXoKaörajöig 

19  230.  ^^,^ 

öXoXu^eiv  =  bhn  =  J-C^^ 

24  42. 
öXog  Wiedergabe  im  Syrischen 

16  209  f. 
övEt6lC,<jo  G  Jes.  27, 8  =  TT 

26  149. 
6voKdvTaupog  als  Übersetzung 

von  n"K  16  309  f. 
övoparoypacpia  19  232. 
6}rcupocpuXdKiöv=nmK2227. 
öpKia  rdpvEiv  12  225  f. 
Oüpavia    von    den    Arabern 

verehrt  6  327. 
6cpe(Xcu  im  Hebr.  22  28. 

jraig  ==  nay,  jraiöeg  =  b'n 
22  123.  " 

ffaXddri  2  72. 

jravoupyta  15  107  f. 

ÄOpaßdXXeiv  hebr.  Äquiva- 
lent 20  170  f. 

«apaßoXr'i  16  273. 

jrapaylvEöi^ai  10  287. 

«apaSlöcüpi  ==  b'ün  23  269. 

jrapaKaXdcu  Äquivalente  im 
Hebr.  20  169  f. 

jrapaXel;rü)  19  233. 

jrapaXfiifföpEva  Bedeutung 
des  Namens  —  für  die 
Bücher  der  Chronik  16  305 
—308. 

jrapapdveiv  in  G  u.  s.  hebr. 
Äquivalente  26  318. 

jrapavüpcpiog  8  269  f  274. 

jrap6pxop.ai  ==  nOD  20  320  ff 

jrapoiKla  16  248. 
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jtapoip.ia  15  273. 

«doxa  =  ncs  20  326  u.  A.  1. 

jiatfip    (narepe?    beim    Sira- 

ciden)  15  276. 
.•raüo}iai  im  Hebr.  22  40. 
;rEii>apxecu  19  234. 
rrevdeoj  im  Hebr.  22  40. 
sevtdtEuxo;    fem.    24  319  f. 
nepip.eveiv  in   G  u.   s.   hebr. 

Äquivalente  25  318. 
!Tepi.-roieo}iai  =  ITOD  20  320  f. 
rtepiTop.ri  1  293. 
.li-Ttu)   u.   s.   hebr.  Äquivalent 

24  98.^ 
«iorig  15  105. 
nJ.BOväniq   =  ÄoXJvdxi?    30 

246  A.  1. 
jrXivdeiov  2  62  66. 
nXivdtov    2   54    62   65   69 

71  72. 
jTÄivdlg,  «XivdiÖes  2  71  72. 
}r}.ivOo?  2  72. 
ji}.ivdou>.KeTv  2  53. 

TtoJ^LdKlJ     =    ÄÄEOVÖKli;     20 

246  A.  1. 
npä\]3.a  =  Zauber    fian)   18 

288  A.  3. 
-TpayiiaTiKÖ?  19  233. 
npätiq   Zauberrecept    18  288 

aT3. 
.-rpeoßÜTEpoi  Tfjg  X'i'pa?  2  161. 
.^po.^o)lrtrJ  19  233. 
rrpojrpdoöw  19  234. 
.ipoop.evEiv  in  G   u.  s.  hebr. 

Äquivalente  25  318. 
jrpöoTaYlicc ,    ffpootdööu)    10 

282. 
npooTpißeiv  ==  «]1B^  und  pT\ü 

24  315. 
jrpoocpopd  19  230. 
.Tpoocpcuveuj  u.  s.  hebr.  Äqui- 
valente 19  234. 
iitwX£VEiY  auf  hebr.  23  222. 

piyonüpEto5    (1   Sam.    21,  8) 
23  145. 


oKdvöa>.ov  (Hos.  4, 18)  =  TD 

bzw.  -ID  (Mass.)  25  323. 
OKEjrd^co  =  nOB  20  320  fr. 
OKEuaoia  Koh.  10, 1  in  G  24 

228  A.  1. 
OKr,vi^  =  ^riK,  pBto  (nicht  = 

niDD,  OKijvojii]Yia)  22  124 

A.  2. 
OKia  u.    s.   hebr.   Äquivalente 

20  161. 
öKipTdcü   u.    s.   hebr.   Äquiva- 
lente 20  164  f. 
aKo>.i65  =  tinbpy  22  27. 
ao]xaaarip   —   ^tfSBB^  1  336. 
oocpia,    ihr  Wesen    15  231  f. 

272  274. 
oiEpEojjia  10  287. 
orr^Xoypa'f  la  16  264. 
ötiyiia,    öTiY)iaTi^Eiv ,   oriy- 

}iari]cpopeiv,  öTi-^->iatla5  14 

251  f  253  303. 
otiCeiv  14  251  f. 
öt-paTrjYÖ«;  10  284. 
öuXJwajißdva)    G   =   mn    5 

261  f. 
ouußpaßErtu  19  233. 
ou}ip.6vEiv    in   G   u.   s.  hebr. 

Äquivalente  25  318. 
öuvdYtu  auf  hebr.  23  249. 
2uv66piov   hebräische  Worte 

für  —  15  289. 
ouvEgopjiduj  19  233. 
öuveraipog  19  230. 
ouv^Xop-tti  =  150?  23  145. 
auv(ripLi  G  (Jes.  7,  9)  im  Hebr. 

25  214. 
ouvvoog  19  234. 
ouvTdoGoyiai  19  230. 
öuvre^.Eiv  10  287. 
öuvTpd.iEX.og  8  272  274. 
Zvpia  1  345  19  231. 
öu3p.aio'f  üXaKE?  10  283. 
au5ri^iov   ==  VVT   oder  HPItT 

22  242. 


,oa  ooi  »    taKröGuai  auf  hebr.  23  251 

oaßßarov  _  öaßßdrioai5   8  ^  ^^^^^o^  _  ^,,e  23  333. 

Sa^ava?  7  71. 
cdjiaiva  14  252. 
2ap.dpeia  5  169. 
aaTpdnr,5  4  205. 
SriXuuii  =  Silo   19  108  A.l. 
örj}iaivu5  =  nps  19  234.  ,  .    ^  ,    ^ 

okoXeceiv  =  cp^Eipl^Eiv  24  1  «ffOjievEiv    in   G   u.   s. 
109.  1      Äquivalente  25  318. 


]yt  23  333. 

CSwp  oocp{a;  15  109. 
isayopeücD  19  233. 
vjTEpßaivcü  =  nos  20  320  f. 
vnip^aaiq  =  nOB  20  320  ff. 
üjtepiidxriaig  =  HOB  20  320  f. 
hebr. 


v)jrop.vr]p.ar(^a3  19  233. 
ijffO)ivq}iaTiop.Ö5  19  234. 
VTCO]xo\-i\    in    G    u.    s.    hebr. 
Äquivalente  25  319. 

(pEpvrj  =  «1-lfi  20  237. 
(pdEipi^Eiv    =    lausen    (mw) 

24  106. 

cpaoi  =  D«"t»  10  283. 
(pößoc,  (pößoi  =  Gespenster 

18  288,  ==  aram.  K^m  19 

351. 
OoiviKi)  19  231. 
«popoXoYia,    cpopoXoy^cü    19 

231. 
(pparpia  =  nnscto  21  10. 
^poupaia  u.   <l>oup6aia,  zur 

Erklärung   der  griechischen 

Formen    —    für    das   hebr. 

oms  11  169. 
«puXdKTi^piov,  qpuXoKTrjpid^c» 

14  312  f. 
(puXq  1  238. 
(ptüg  =  "nxo  24  65. 

Xdpayp-oc  14  304. 

Xeö^deip.    =    x^vo^i^P'    = 

XEUodaXiEiyi  =  XEUodrjEip. 

d.    8.    Sohn  d.  Japhet  Gen. 

10  24  137. 
Xeipo^uiviKOv  (hebr.)  23  234 

U.A.  1. 
XeXü^   (=  hi  d.  Schildkröte) 

23  134  A.  1. 
XeXwi]  {rhi)  =  |]LAStt^.xB  24 

233  A.  4. 
Xoi^  11  18. 
Xpr|P«riiI,tu   und  Derivate    im 

Hebr.  ^22  314  23  338  f. 
XpiEiv  bei  G  18  5,   im  N.  T. 

18  56  f  A. 
Xpieo^ai  18  19. 
Xpiöjia    =    Spendung    d.   hl. 

Geistes  18  57  A. 
Xpiöfo?  18  15  f. 
Xpovov   XojxßdvEvv  19  234. 

>^    G  =  hebr.   SB   (nicht  St) 

25  210  f. 
>|raX}i65  16  265. 
\}rovdopi(pavrix    Gen.  41 ,  45 

25  210.    ' 

cc6ri  16  264. 
1  cüSive?  2  10  A.  2. 


Vorbemerkung:  Sämtliche 
bibl.-hebr.  Hauptwörter  sind 
aufgezählt  und  nach  ihrem 


II.  Hebräisch. 

Geschlecht  bestimmt  in  der 
Arbeit:  K.  Albrecht,  Das 
Geschlecht  der  hebräischen 


Hauptwörter:  15  313—325 
16  4l — 121.  Man  sehe  im 
sachlichen    Verzeichnis    die 
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einzelnen  Abteilungen  z.  B. 
Bäume  u.  s.  w. 

Hebr.  Äquivalente  griech.  Wör- 
ter 20  169  ff. 

Hebr. Äquivalente  griech.  Wör- 
ter G  Jes.  24—27  22  27 ff. 

K  seine  Wiedergabe  durch  Hie- 
ronymus  und  die  Septuaginta 
4  68  f ;  verwechselt  mit  2 
24  239,  mit  V  18  347;  M 
quiescens  20  317  f;  N  mit 
Dages  21  807;  H  (aXcpa)  = 
p.d'&^rjöig  f\  reXelcoöi?  23 137. 

«INN  2  179. 

3K  priesterlicher  Richter  3 100; 
D^IS?  ni3N  die  alten  Väter  20 
84  A.  1 ;  siehe  auch  ni3X  JT«?. 

2N  (nhbr.  auch  3N  19  137)  Be- 
deutung U.Äquivalente  19  86. 

]n?«  1  303. 

DipWa«  2  179. 

Diyan«  2  179. 

"^n«  2  179. 

DUN  Bedeutung  23  302. 

npias  cpdKeXog ,  fasciculus 
2  187. 

^iJlia«  2  179. 

npt2N  2  179. 

2nn-nn2«  (Hes.  21,  20)  14 
228  f." 

02«  2  179. 

n"'te2K  m.  Melone  25  326. 

^«"2«  Namenbildung  21  58; 
b«^?«  —  ^«"Ö?  8  282. 

n^n^2«  —  nirT")?»  8  282. 

mi>2«  6  138. 

2ny2K  —  2"ir)s»  8  282. 

2j?r.  -l>2t<  Deutung  21  73;  im 
a.  T,  'il  246;  Verhältnis  zu 
•1'3«3124;  ^«"ito:  T2«(Jes. 
1,24)  11  246;"2J?»:''t2«, 
^Nlto:  -1^2N  21  72^f;  vgl. 
auch  Jakobstier. 

"Vf'^H  vgl.  auch  itS"  21  64 
Ä.^1. 

•in;2«  Aßia^ap  —  Abijatar 
'6i5A.2. 

h2if  Bedeutung  und  Äquivalente 
23  217;=illundjLlaÄK* 
22  286. 

^2«  aber  11  43  19  321. 

nP2t<  Trauer  nach  dem  Be- 
gräbnis 9  12A.  22. 

12«  im  Christi.  Palästin.  2290; 
Geschlecht  und  Vorkommen 
des  Stammes  im  Semitischen 


19  108  ff  25  326;  2)?»^  p«, 

^«Ito^  12«  21  70f  73,  vgl. 

auch  Jakobstein. 
D^i2«  Ex.  1,  16  5  138  6  143 

154  ff. 
p2«  bei  J  21  67. 
p2«   13  227;    D^^JI  p2«   und 

'n^^ii  -IS»  13  227. 

"12«  penna  =  penis?  21  320; 

m.  Glied,    f.   Schwungfeder 

25  326. 
«12«  2  179  A.  1. 
■i«1-i2«  2  179. 
1112«  2  190. 

n"i2«  (DT2«)  —  niö»  8  282. 
Vp'i2«  2'i7"'9. 

"•JJ«   Sprache    der  Amalekiter 
"und  Nabatäer  24  306. 
MJX  m.  Nuß  25  326. 
hi»  i'bi»  Hi.  38,  28)  14  244. 
Di«  li"  43. 
110]«  Bedeutung  11  84  20  280; 

syr.  Äquivalent  20  280. 
lü«  Becher,  bibl.  Waschbecken 
'  19  137. 

«li«  11  43  14  237. 
inj«,  11-li«  2  85  16  201  f. 
riinjN    m.   Faust  25  327;    bei 

Ibn  Parchon  11  45. 

n-ia«  14  242. 

in«    Ehemann    bei    J    und   P 

11  216;    n^il«  in«  7  171 

A.  1;  nti'p  Q^il»  Deutungen 

zu   Jer.''i9,  '4""  13    125  ff; 

^i"!«  — ^i'l«  3  124   16  325 

17  "179.  '  " 
1^11«  13  82  23  24. 
Dn«  Bedeutung  5  138  f  22^91; 

in  der  Paradiesessage  (m«n) 

9  148  A.l. 
nön«  Gen.  3  und  4  14  256  f 

271;  Ps.  49  (niDI«)  1  320. 
.Tn«  6  245  A.  1  und  2. 
pn«  nhbr.  15  294. 
•n«  Alter  der  Wurzel  13  82  f ; 

Bedeutung  23  23  f. 
-in«  Alter  des  Wortes  18  82  f ; 

Zusammenstellimg    mit    ca- 

daver  2  187. 
11«  m.  Monatsname  25  327. 
•^IJßn«  Sanheribs   Mörder   17 
'332  ff;  ein  Gott  6  308  330 

332. 
ni1«  Alter  des  Wortes  13  82  f. 
an«  nhbr.  2n«D   14  41;   2.1« 


nin-,  mn"  db^ti«  2.i«  9  211 

212  220  ff  226  ff  235  f  243 

244. 
2n«  nhbr.  19  151. 
n2n«  9  218  223. 
nn«  2  28A.1. 
bn«,  bn«  9  28  A.  17  13  289. 
•jn«  Bedeutung  22  70. 
niijn«,  D"'bn«  1  318. 
1«  il  43.  ' " 
,11«,  daher  ,11«  10  136;  ,11«nn 

24  39f. 
«''t33ni1«==aü^evilal9  1  A.l. 
,T1«    Ps.    120,  5.    Jes.    21,8 

'8  162. 
^1«  1  315. 
^bl«  13  92. 

D^r«  11 82. 

n^l«  sprachgeschichtlich  1331; 
"Bedeutung  14  170  A.  1. 

DI«  Wurzel  19  137;  Volk  19 
152. 

im«  =  Künstler  19  137. 

11«  Bedeutung  3  104  f  18  244; 
11«  n^2,  11«  n»p3  3  105. 

11«  =  nkv^oq  zu  ,13«  oder  p« 
3  105. 

11«  (HXiöurtoXis)  =  rtövog  23 
138. 

11«  Kains  Schwester  25  142. 

p»  14  243. 

1S1N  ==  1SV  (für  ISV  Sach. 
'll,  13  G)  1  28A."l. 

11«  Form  23  338;  Bedeutung 
und  syr.  Äquivalente  20  272; 
Gen.  11,31  14  230;  Hi.  Jes. 
27, 11  25  160. 

11«  m.  f.  Feuer  25  327;  Jes. 
24, 15  nn.«a  23  232  ff;  Ex. 
28, 30  nni«  5  139. 

ni«  Geschlecht  16  55  f ;  Be- 
deutung: Buchstabe  2  92 
A.  1,  Partikel  6  229  A.  1, 
Zeichen  14  314;  verbunden 
mit  inj,  ,ltoP,  Wp  5  266; 
ni«  und  1113»  14  310  ff. 

»«  (t«0)  1  314. 

in«  Bedeutung  18  346. 

n«"l  284  f. 

ni3|«  17  49  ff  79  f. 

■?!«  (n^r«)  3  21. 

H«  im  Christi.  Palästin.  22  90; 

in«,1  9  99. 
D^pt«  1  291. 


III.  Wörterverzeichnis.     Hebräisch 


119 


"I!«  ('"".^«o)  5  139. 

n-i't«  ii'  207. 

m  =  Schwert  (Hes.  21 ,  20) 
'lO  132  A.l  1186;  "l'?n  n« 
Bedeutung  J.  Sir.  7, 18  20  85; 
D^n«      Geschlechtsgenossen 

21  io  f. 

^■\nH  masc.  26  327. 

tn«  (MnK,  tnj<i,  tn»J)  sprach- 
geschichtlich 1  188  198  202 
219  225  295;  Pi.  nhbr.  19 
312;  messianischer  Termi- 
nus 23  38;  ^  Jaktul  19  311. 

»n«  Abkürzung  von  mxln'  11 
'  IM  A.  3. 

rwnw  sprachgeschichtlich,  be- 
'  sonders  in  P  (E)  1  188  213 
219  246  270  272  274  11  6; 
n^ip  wn«  11  208. 

STi-n«  8  282. 

n^n^n«  8  282. 

m/n«  8  282. 

in«  Gebrauch  und  Bedeutung 

"18  236. 
nnK   Bedeutung   in   Hi.  19,26 

25  123;  nn«^  19  320. 
^nns  praedicativ,  acc.  adv.  (Hi. 

19,  25  f)  26  70  119  f. 
r,'"in»«   in   der  jüd.  Weisheits- 

lite'ratur     15    106  f     227  f; 

n-pin  nnn«  11  247—253. 

DBS  (DSK)  4  265. 
1B«  5  139. 
I.  '« ,  nv«  nach  Ibn  Kuteiba 

=  J]»^  15  140;  Dämonen, 

Wiedergabe    des    Wortes 
in     verschiedenen     Über- 
setzungen 16  309  f. 
II.  "H,  D'^K  und  seine  griechi- 
schen Äquivalente  22  256. 
ni.  "K  Koh.  4, 10  wehe  11  43. 
IV.  "««,  l'K  nicht,  Äquivalente 
in    andern    Sprachen     18 
241. 
T'»  im   Psalter    ohne    Artikel 

23  24  f. 
TK  2  181  6  139. 
D.Tn^K  n>K  9  112;    »i  n>K 

'l  294. 
■^^B'«  Italicus  2  186. 
^'K  2  14  17  23  .32  34  38. 
np'«  2  3  A.  1  33  11  243  245. 
h'H  (n""?"«  =  Mächtige)  14  239 
16  316", 


j  b"»  (D'b'K  Jes.  1,  29)  9  7  A.  32. 
I  !?;k  Geschlecht  16  66. 
h]»  1  303. 

7lb*»   (nb'X,  nl^'K)  Bedeutung 
i      U  239  16  316. 
j  1^'«  (statt  n^«  J.  Sir.  51,  24) 

20  84. 
1  n&»  1  sm. 
!  D^«' 18  135. 

nO'K  Vorkommen  der  Plurale 
n-e-«,  niö-K    1  330;    Acc. 
!      Form    nnD"»    23  40;    Be- 
deutung und  syr.  Äquivalent 
1     20  277. 

!  D-'D-K  Bedeutung  5  139  id  132 
I      A.  1  18  127  135  ff. 
1   I.  y»    als    Nomen    18  244; 
Ö'/r«  1  282  18  240. 

^  r«.  C??.^  B  306  A.;  1^«0 
1  284. 

yn  Bedeutung,  Erklärung,  Äqui- 
valente 18  240  ff;  ISam.  21,9 
11  55  18  239  ff. 

niJ'K  2  190. 

Vf"»,  D'B^J«  Bedeutung  22  91  f; 
Ehemaim  beiJundP11216; 
sächlich  gebraucht  10  191; 
CB^-K  spät  1  288;  1131  und 

nen^p  vh»  13 145;  vhtf]  vf"» 
1304;^npi  — ö'«,  vnK— ö'K 
11  213. 

\nhH  5  139  22  92. 

nWTK  =  Maulwurf  19  352. 

on^»  (Ps.  19, 14)=]n''«  10 1^7. 

^K   nicht    nur   Zeichen   für  P 

11  7. 
j  -mis«  2  190. 
j  3V3«  =  ani  11  47. 
'  ^?«  (^n^?«)  3  215. 

i  n^3K  sprachgeschichtlich  1 188 
{    '219  248  11  208. 

*)?«  14  244. 

*)3K  CB3«)  14  244. 

hi(  =  bv  3  100;  verdrängt 
'  durch  V»  9126;  ns  !?K  19320. 

hi<  in  hebr.  Eigennamen  6  3 
A.  3  16  3;  Bedeutung  des 
Wortes  6  4  A.  3;  =  Engel 
343  10  132  A.l;  auf  ägyp- 
tischen Inschriften  6  2;  ^N 
lj  1  313  322;  n2i  b»  1  313"; 
]V^r  "JX  16  147;  '-lE^  bK  1 
231'  237  266  A.  2;  D""?«  'i3 
23  318  ff. 


■  nbn  4  287. 

n^«  Eid,  dann  Fluch   12  251 
;    '259;  Je.  1,8  9  94  f. 
;  'rft«  siehe  ^Xwi. 
I  0^:6«  Bedeutungen  11 181 182; 
Raschi  und  Lyra  zu  Ex.  7,  1 
11 283 ;  Gebrauch  des  Gottes- 
namens in  der  Phrase  raSHO 
j      D'H^«    17    87  f;    Gebrauch 
I      des     Gottesnamens    in    der 
Schwurformel  der   Berit  17 
,      88  A.  1. 

^b»  =  \b  Y»   18  242  f;   ^b» 

■  oder  \b  als  Konjunktion  19 
[     322;  ^b»i  19  321. 

i  t^\b»  vgl.  auch  «j^K  21  7  A.  1; 
rnin^  ^s\b»  =  «peoßüTepoi 
Tfi5    x^^'PC'S    1  Mak.  14,  28 
!     2  161. 
]inbH  6  3  A.  3. 
^b»  siehe  ,"6«. 
SK"^«  —  crV«  8  282. 
üV'b»  —  2K'^K  8  282. 
O'p;^«  11  144. 
'  •^*'^^*!l    (EXioai)  =  deoü    p-oü 

'^«iitXjriöis  23  137. 
Tff-b»  6  3  A.  3. 
^!Jk  siehe  r6«. 
naoV«  Etymologie  nach  Abul- 

'waiid5i39;  nuDb«=waoiH 

I  (Jes.  13, 22)  9  28  A.  18.'  " 
I  -IJ»^«  6  3  A.  3  23  359  A.  2. 
!  «J^H  Gebrauch  im  a.  T.  6256; 

Tausendschaft  21   5;    Clan 

13  85;    Alter    des    Wortes 

13  85. 
«1^«   (dafür  e^b»)  Sach.  9,  7  1 

'iGA.  1. 
yb»  =  ^js^\  23  91  A.  4. 
*Khp^«  17  349. 
DK    als    Konjunktion   19  322; 

D»l  —  D«  sive  —  sive  9  129; 

]n  —  DK  oder  }  —  DX  wenn 

—  so  (nhbr.)  19  321  f;   DM 

und  cj\  3  17  A  2. 

ncK  —  T\npp  11  100  215. 

nSK  (B^\S  TBK)   1  337  A.  1. 
HE»,  D'p«  siehe  riD'X,  n'B\H. 
;1BK  Bedeutung  2  226  18  255. 
]<D«   (so  ist  für  ]1DX  zu  lesen 

v^l.  19  328)  19  'l37. 
bx'B»  -  ^K-2K  8  282. 
D'BK  (l'BK)  i  292. 
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''öS  (b^ö«)  9  32  A.  6  21  226. 
]'0H  Hi.    Bedeutung    und    syr. 

Äquivalent    20  277;    Yp»T} 

nicht  bei  P  11  29. 
nJöN   (nJO«  m.3)  12  22. 
VON^C^SKri  Bld/dU. 
nSÖN     Deutungsversuche     13 

'91f. 
1Ö«  Bedeutung  21  207;  Ißsrin 

I  297;  verbunden  mit  Ita«^ 

II  22. 
-löK  1  308. 

^IbN,  eigentlich  gentilic.  Adj. 
'5"38f;  bei  El  122flF;nb« 
und  "iPiS  im  Dtn.  1  1231 
E  •'•1b«  —  J  •«iWS  7  107; 
"Ib«  Ex.  23,  28  jes.  17,  9 
bei^G  11  3. 

tt>e«  17  175,  herzustellen  auch 
jes.  59, 10  26  172. 

riD«  16  147;  im  Nhbr.  auch 
"piural  19  153. 

rnriOK,  Etymologie  bei  Abul- 
walld  5  151,  bei  Ibn  Parchon 
11  58;  ein  dem  J  eigen- 
tümUches  Wort  11  173. 

]H  im  christl.  Palästin.  „wo', 
'22  90. 

«3K  7  266  A.  1. 

niNöaan  2  184. 

-sna«  2  184. 

nSK  Ps.  91   und  Prov.  1  297. 

mi»  {vfm  onn)  1  337  a.  i. 

riiN  (HiNi),  sprachgeschichtlich 
'i  188"  216  219  227  f  232 
273  9  95  f. 

nni«,  sprachgeschichtlich,  spät- 
'hebräisch  1  188  298  9  96 
14  42. 

^iK  charakteristisch  für  P  13 
"157;  "'J«  —  '>3iK  sprachge- 
schichtiich  1217  220  249 
251  ff  255  f  257  269  9  119 
13  95  f. 

niyiH  Trauer  vor  dem  Begräb- 
nis 9  12  A.  22. 

"SiK  siehe  '«iK, 

Vbea«  2  isi^ 

DIK    im    christl.   Palästin.    22 

'90;  im  Nhbr.  2  184  f. 
t\:»  1  330. 

piN  sprachgeschichtlich  1  228 
n|3i«  1  228  298  314. 
D'B'i«  siehe  Vf"». 
]1DH  (=  Tod?)  18  86. 


T«?«  sprachgeschichtlich  13  80. 

Nri3öD«  Anlehnung,  Ausdruck 
der  spätjüdischen  Exegese 
18  97  f  22  275. 

f\ÜH  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
valente 20  187;  Vß»-^N  r)D«: 
8  283  f. 

«JbSDK  =  Spanien  19  137. 

■isdk'2  191. 

Ni-iöD«  2  190/191. 

pD«  siehe  pbü. 

-3  J)S  8  221. ' 

131BN  siehe  Ö  und  1. 

niBK,  Bedeutung  im  a.T.  8  291 
12  72A.  1. 

ni!iB«  1  304. 

p-BN  2  58;  ntt^wa  "p-'S«  20  278. 

''pT'B«  =  "pnBs'  (nordafrikan. 

Schrift)  24  306. 
^BN  2  312. 
!?Bi<  Bedeutung  und  Äquivalente 

'l9  90. 
DBN,  ■'DB«  Zph.  2, 15  10  195; 

p«  ■'DB«  Aller  des  Begriffes 

13' 80." 
pB«  10  73  A. 11  76  A. 
IB«  m.  Asche  25  327. 
ns«  1  Reg.  20,  38  41  14  315 

Ä.l. 
D'n'lB«  1  304  5  148. 
on.B«  vgl.  auch  Ephraim  21 12. 
n-iB«,  nn-iBN  3  5ff  4  282f. 
WB«  3 '5' ff  bes.  8. 

I.  b^SN  (p«n  ■'^■'S«)  6  140. 

II.  ^'S«  5' 139  f.  " 

ns«  im  christl.  Palästin.  22  92. 
n^V«  (Jes.  27,  3)   \^=^:  oder 

V^  24  98. 
ip«  Bedeutung  19  137. 
!?«n«  (ApirjX)  =  cpcüg  jjlou  ■dedq 

'23  137. 
D^«1«  (Stamm  !?«-|)   11  53. 
tnb  31«  15  125  ff. 
nS^I«  Jes.  25,11  Ableitung  und 

'Bedeutung  23  285. 

nan«  (man«  =  duptöEg  oder 

KttTapÖLKTai)  22  27. 
nai«  17  176  f. 
man«  (jes.  25, 11)  9  48  A.17. 
3"]«    Bedeutung    und    Äquiva- 

"lente    19    84    20  45  f    22 
169. 
im-lK  1  280  A.l. 
n*l«  sprachgeschichtHchl  314; 


nhbr.  11  43;  Hi.  im  Nhbr. 

19  316. 

nin«  (ApaSioi)  =  Kataßißa- 
axai  23  137. 

man«  2  57. 

]1-|«  Geschlecht  16  88  25  327; 
Bedeutung  und  Vorkommen 
im  a.  T.  11  114—125  12 
53ff69f21  193ff;=assyr. 
erinnu  18  164;  bei  G  12 
54 ff,  bes. 57 A.l;  rna  ]n«, 
rfian  ]i"is,  nin^.  n-'ia  )n« 
12  1  53  59— 69  85  ff  13  250 
273;  nn»n  ]n«,  nivh  ^n« 
12  1  69  8'6  f  13  273-  ]n« 
^JJ?  12  79  89;  B^npn  ]nN 
12  69  88. 

n«  Geschlecht  16  104. 

m.«  Geschlecht  16  53 f;  Über- 
setzung von  nin"l«  bei  G 
3  222. 

«m«  2  70  ff. 

nn«  2  70  ff. 

D""!«  (zu  -n«)  11  171. 

onx  2  191. 

D^'E«    ij-iN    9    112;    nn   "SJ-IX 

20  91.' 

^■1«  m.  Länge  25  327. 
]101«    Etymologie    bei   Abul- 

wahd  5  149;  Bedeutung  23 

255  f. 

0  ,^     * 
]"1«  übersetzt  durch  ^o^X^L**» 

10  15  A.  22;  =  assyr.  erinu 
Cedernholz  18  163  f. 

ne'as^i«  17  190. 

p«,  Geschlecht  16  48f;  = 
yq  oder  olKoufiävq   22  40; 

B^an^  a^n  naj  p«  1 125 A. 4 
14"292'a.  5;  nii  p«  18 
121;  nai  n«  1  295." 

ns-l«  (Jes.' 8,  23)  6  161. 

bl«  im  christl.  Palästin.  22  92. 

tS'«,'  Geschlecht  16  63. 

nntf«  10  183. 

nö»«,  n'B'i  =  schwach  16  225; 

n»"«  -  njn  14  277;  7r^\  na»« 
16  119  ff! 

;iB'«  im  christl. Palästin.  22  92. 

n^B'«,  Bedeutung  Thr.  5,  6  13 
119f;  Bezeichnung  auch  der 
Küstenländer  des  Mittel- 
meers 2  292f;  Babel  oder 
Persien?  14  57. 

'110«  1  336  2  292  f. 
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-!B^X3  19  265  277;  22  164 

A^  3  21 65;  -IC'S  »'-Ab  19  322.  | 
-iB?«  =  Schritt    und    Fuß    23  ' 
292;    sprachgeschichtlich   1 
321.  I 


DÖ«  bei  Aussätzigen  (M^n  DB^K)  !      3  essentiae   stets   ohne  Ar- j      durcheinandergebrachtS  196 

n  Ol  f.  '     "   i      tikel  23  125.  A.  3. 

jÖB^K  neuhebr.  19  152;  D^äDÖK    ixa     in     der     nachexilischen  ^ö?  Sach.  11,8  ein  Aramaismus 

'  (Jes.  59,  10)  26  172.     "  '  '       'Literatur  13  86;    nnxn  auf        13  83. 
nSE^K  nhbr.Mistl9137;  nÖB^K        einer    äg^'ptischen    Inschrift    n02  11  85. 

'f.  Haufen,   Dünger  25  328.        6  2;  y??»  1K2  (Jos.)  3  41.      n^niMS  16  4. 
ll^pe^K  10  183.  Vf»2  25  265.     '  nj2  1  331  9  97  f. 

ne»«  als  Konjunktion  19  321  f;    ^33  Bagdad  13  150  A.  3.  bna  17  178  f. 

IB^K     und    -^    1    280  A.l;inJ2  4170;  nj2  liS  Jes.  24,16  i-ina    im   christl.   Palästin.    22 

23  236  ff.  ,      92f;  deuteronomist.  Formel 

li3   Geschlecht    16    96  f;    als  i      18  27;   Bedeutung  und  syr. 

"Quellenkriterium  18  212 A.l.  '      Äquivalent  20  269. 
nSDnia    Aussprache    bei    den  ,  KD3,  HBS  1  296  11  43;  nhbr. 
heutigen  Juden  U  61.  ,     '-"iBa.'Me'S,  D'nBW  MO-'n  15 

TT^H,  m/B>K  SteUung  Hoseas  1  ^'  "^  ^^-  ^'^'  ^^)  l^  43;  Be-       294. 

und    Jesaias'    dazu    3   8ff;|      Deutung  und  syr.  Äquivalente  |  rnB3  =  ITBä  1  295. 

TT  •       a  fTi  I  0*^03  siehe  DIB. 

11.  12  pertica  2  71.  i     ".'       ^  .    ,  "  ,„    .      ^,  „„ 

«n^  9  Q^j  A   o  r?  im  chnsü.  palastm.  22  93; 

»13  a  yy  a.  j.  j     B^^eutung  23  314. 

7n3}iö>.ußöo5)i6>.ißo5,plumb  :  j^yj  g  '^^  '>31  ^38 

3  118;^es.  1.25  Bedeutung  ,  ^j.y^,  n^snV«  5  140. 

b-:3,  b^'isn  sprachgeschichtlich  i  °'?'?  ^-  ^^^  25  328. 

1  186  188  209  248. 
n^'lS  nhbr.  auch   PI.   19  153; 

=^  babyl.  bid-li-i,  bidH   17 

347  f. 
PI?  11  43. 

i;?!?  =  ipT  15  4 147  A.  3  21 10. 1 
ins  sprachgeschichtlich  1  188  : 

232  248  274. 
^ra  messian.  Terminus  23  38.  ! 
nSn3  1  314. 


legitimer  Bestandteil  des  is 
raelitischen  Kultus?  4  283 f 
293 f;  bei  einem  vorexili- 
schen  Schriftsteller  überall 
der  heilige  Pfahl  6319;  Be- 
zeichnung einer  Gottheit  1 
344  3  123  4  294f  6  317f; 
cJBni  nno^K  4  205;  rnp» 
—  niftBi»  —  rnjn  e  316ff. 

".Ö«  Bedeutung  und  Stellung 
18  108  ff;  seine  Akzente  in 
Ps.  1, 1  24  324f. 

B^ÖK  im  Christi.  Palästin.  22 
92;  1ÖB>«rn  5  140;  Jes. 
46,8  10  28  A.  8. 

fl**«  =  Mauhvurf  (aus  d.  Neu- 
hebr.)  18  292  19  164  351. 

I.  n«  Grundbedeutung  und  Stel- 
lung 16  226;  statt  Verbal- 
suffix 1  217  220  249  258ff 
269  3  59. 

II-  n«,  Wx  pleonastisch  bei  P 
11  207. 

nnx  (Kri»i)  7  292  f. 

rmo  T«  3  22  26  31. 

P'RN  5  145  f. 

|3TiN  18  90. 

3  im  Arabischen  umschrieben 
durch  ^3,  v_j  oder  durch  (_j 
im    Persischen    6    245  249 


n^3,  Geschlecht  des  Wortes  16 
82;  Plural  8  266  A.l;  Be- 
deutung: Ort  11  44,  Haus 
imd  Hausstand  24  27,  Q'fl3 
Maschen  Vierecke  2  57;  Über- 
setzung des  Wortes  in  der 
Estherseptuaginta  10  267; 
finp;  n'sp  11 209;  3x  n'3, 
ni3K  ^"3  11  206  21  1  vgl. 


auch  Familie;  ^?3j3  n'2,  n^a 
nb3p  2  61. 

inä  nhbr.  Plural  0^31.13  19 153.    h»vr?2  auf  einer  ägyptischen 
K13  Gebrauch  des  Hi.  23  41 ;        Inschrift  6  2  A.  3. 

Bedeutung:  antreten  18  290    ri33,  Konstruktion   des  Pi.  im 

A.2,  vergehn  24213;  Über-      'xhbr.  19  323. 

Setzung  des  Wortes   in   der    n22  1  313. 

Estherseptuaginta    10    267 ; 

'nj^ajni  (1  Sam.  25,  34)  14 

319. ' 
''M2  (BoLvi)  =  .tecpaoXiojxEvog, 


Name  23  137. 
T3,  ■:j133  9  112  f. 
!?U  5  140. 
'^12  —  «Ö>a5  2  187- 


ni33  Bedeutung    21  32;    ni32 

niB^  Deutung  21  73. 
r?33,  ni:3  \\hH  15  20. 

'33  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
,      valent  20  188. 
1 132  =  ■'"!32  und  m.132  21  55. 

^2  (!?2^  Konj.  im  Nhbr.)  19  322. 

12^2  19  321. 


253;  seine  Wiedergabe   bei    °'^  sprachgeschichtlich  13  82;    ~^??  ^^  '^-i- 

Hieronymus  und  G  4  62f-  1      Sach.  10,5  0-012  13  92.        '  "^  -^™-  ^»  ^  Hi.  3  110;  Be- 


verAvechselt  mit  «  24  239;  1 1S12  Weinlese  19  137 
Brjd^  =  oiKog,   ev  aür^ 


deutnng  und  Äquivalente  des 
Hi.  19  88. 


137. 

3  Gebrauch  der  Präposition 
8  102;  bei  den  Verben  des 
Gehns  und  Kommens  8  222; 
3  distinctionis,  Merkmal  von 
P    im    Hexateuch    24  140; 


B^2    erbleichen?    4    173  A.  2;  i  ,^1,3  („1,2)  i  321. 


E>Ö2  11  55;  Vf'ZT},  B'"'3fT, 
B^'2ln,  D-K^fT  9  99f  10  175; 
intransitive  Hi.  von  Bh2  und 
Ö3',  13  94;  Hi.  von  8*13 
und  8^3;  in  späterer  Sprache 


nn^2,  ]n^2  21  55. 

'W,  -^3p   Koh.  3,  11   in  Pes. 

und  G  24  214. 
"^'^3  nachts  19  141. 

ny-^2,  n»-^2ri  n-a  nhbr.  15  295. 
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V»''?2  Erklärung  18  164;  Äqui- 
"valente  18  179. 

^ba  18  9. 

D^a  im  Christi.  Palästin.  22  93. 
oVa  11  44. 
D^a  8  119. 

ybi  1  329;  nhbr.  15  295. 
n»^  y^a  16  318  ff. 
nSJ^a  (^ns^aö)  sprachgeschicht- 
'lich  T"i88  209  216  230  f 
249. 
p^a  öffnen  =  JA-J  23  211. 
-|S«1to^a  22  328. 
-ri^a  als  Konjunktion  19  322. 

]a  St.  c.  la  7  256;  !?^n  ■'ia  21 
26;  nnw^  ^aaund  ^xnto^  ''ia 

seltene  Bezeichnung  in  den 
alten  Quellen  21  23;  ]V  "ia 
Sach.  9, 13  2  275—290;  ']ä 
-ini»^  Gesalbter  18  58. 
Tin-]a  17  333  A.  1 


nbya    Bezeichnung   von   Gott- 
heiten bei  den  Semiten  6  303 

A.  1 ;  baa  nbv2.  =  'Acppo- 
bixT^  Bußk{q  6  322  323. 
n^ya  =  nnr  niiii?  6  303  A.  l. 

1»a  im  Christi.  Palästin.  22  93. 
-!?a  1  320. 
rtnriB'ya  4  147  A.  3. 
D-n'j^V  1  303. 

nsa  im  Christi.  Palästin.  22  94. 

"i"";*?  11  55. 

^Sa  masc.  26  328. 

J>Sa  15  23A.1. 

J?Sa  in  den  Sprüchen  15  126. 

I.  nsa  ("iv?o)  3  111. 

II.  nsa  abschneiden  11  55. 
insa  13  82. 

yj?a  11  44. 

npa    Form   u.   Bedeutung  des 

Verbs  23  306;   Pi.  11  44; 

sprachgeschichtHch     1  189 


nia  =  ausbauen  6  165;  in  über-  '      198  209  216  228. 

'tragener  Bedeutung  15  51.     i  ^R?  Geschlechtl5  317f  25328, 
1/TJa  (Bavaiag)  =  olKo6oiJ.fi  |  Ipä  20  86. 

^  oIko5  Kupiou  23  137.        |  nipa  sprachgeschichtHch  1 189 
"I3»a   in   der  Übersetzung   des  j     'l98;  Lev.  19,  20  ~  11  44. 

B'pa  (Dn^  B>i5a,  ^ai<  e^pa)  U  41. 


G  7  299. 
n»a ,  Jes.  32, 14   n»2  =  statt 
4  269;  Un»a  Am!  9,  10  20 
332. 

nva,  nvai  16  225. 

t5»a  11  44. 

*1^J>a  Vorkommen  im  Penta- 
teuch  11  23  ff. 

«TSa  (Jer.3,14)  19135;  a  Vpa 
17  188. 

^ya,  Vorkommen  und  Bedeu- 
tung des  Wortes  im  Penta- 
teuch  11  216 ;  'jSan  bei  Hos. 
6,  304;  ^»3  lokaler  Dämon 
6  4  A.  3;  als  Bezeichnung 
von  Gottheiten  bei  den  Se- 
miten 6  303  A.l  10  211  ff; 
■jsan  kollektiv  6  303  ff;  "j»? 
=  y  64A.3  21245;  '??an 
Baal  vonTyrus  6  303;  lil  ^»a 
d.i.mp'?O6303A.l;DD»'?»a 
Kult  in  Karthago   22   326; 

bnn  —  ts'ott'n  6  316  ff; 
b»an— onn«  D\n^«  6  317  f; 

b»a  — rtt'a  6  335;"  Ortsbe- 
zeichnungen mit  bpa  6  303 
A.  1 ;  hv^  auf  ägypt.  In- 
schriften 6  2. 


I.  la,  ^a  ausgedroschener 
Weizen  3  122;  Getreide, 
Speise  5  140  11  58. 

12  =  Sohn  (aram.  Wort)  19 
137. 

«na  sprachgeschichtHch  1  189 
i99  247  291  296  303  ,329 
13    312  f;    übersetzt    durch 

i^J-!^  10  21 A .  6 ;  vom  Stamm 
«ia   abgeleitet  «"la,    HN^a 
8  275. 
nia  (nn-ia)  4  267. 

ma,  Stamm,  davon  abgeleitet 

nn  a  1 223 ;  femer  npa(n;-)a), 
nna,  nna  8  276;  nia-ma 
10  29  A.'l2. 

»»na  9  29  A.  2. 

nnä  15  20. 

^na  18  128  A. 

nia     (Jes.  27,  1)     Bedeutung 

24  91  f. 
n-ia  4  212  f. 

«na  im  Christi.  Palästin.  22  94; 

=  «no  Jes.  1,11  9  6A.12; 

vom  Stamme  «na  8  275, 
nijjina  vom  Stamm  «na  8  275; 


Bedeutung  19  138;  Num. 
16,  30  11  79. 
nna  Etymologie  5  140;  Be- 
deutung: Bund  5  140  12  20 
85  ff;  Ehe  13  246  249; 
nna  — nb«  — nb^p  12  259; 
nna  —  "la^^  12  237;  nna  — 
non"  12  237  f  13  249  259 
271  274  279;  nna  —  .Tiin 
12  252  253;  nna'im  A.T. 
12  85  ff,  bei  J,  E,  P  18  203  f, 
im  Heiligkeitsgesetz  12  2f, 
bei  JE  und  D  12  224  ff,  bei 
P  12  1—22  13  276,  im 
Buche  Daniel  13  277  f,  bei 
Paulus    (6iad^Kri)     12    20; 

nnan  pi«  12  253  f;  ]nK 
^V?".  JT'ia  11 120  ff;  nna  bvz 
12  224  f;   n"ia«-nna  '"V»? 

12  224;  nnari  na^  12  251 
253;  nnan  nh^  12  253  f; 
nna  -löD  12  242ff  251  253; 
n^ö'  nna  12  6f  13  272; 
D^'iVn>-!a'4  165A.l  11207; 
DJ>  nna  13  257  f;  nna  in 

Verbindung  mit  Verben  12  2 

4  f  234  f  18  204;  nna  m.3 
1  221  223  12  225  ff;  "o^pn 
nna   1  195  219  221  ff  27i 

13  255;  nna  nia  undo-^pn 

nna  in  den  verschiedenen 
Quellen  11  213  18  204;  lOB^ 
nna  12  4  246  A.  1.  Vgl. 
auch  Berit. 

p.a  (Pi'el)  17  52  19  338 A.l. 

nana   Eigenname  4  24. 

nia  il  45;  -na  — ma  10  29 

A.  12. 
■Ib'a  im  Christi.  Palästin.  22  93. 

nb>a  jJLs  3  107  A.  2. 

Itoa  Bedeutung  imd  Äquiva- 
lente 20  44. 

'jB'a  Pi.  Pu.,  Bedeutung  und  Ge- 
brauch 18  92  22  828. 

]^^  —  aram.  yinü  3  274; 
(Baoav)  ==  aloxüvri  23  137. 

nts^a  —  bv^  6  335;  nis^a  —  iiaa 
'l7  268. 

1^  na  Bedeutung  (Ps.  46,  13) 
1  317  20  316  ff 

D-na  und  n-na  8  266  A. 1. 
•ilina  19  320. ' 
n^nä  16  4. 
]nna  11  55. 
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i  Aussprache  6  231;  Um- 
schreibung im  Arabischen 
6  245  249  254,  bei  Hiero- 
rnnmus  4  64;  (Fip^)  =  .-tJ.rj- 
pa-oi5,  dvctrepov  23  137. 

K3,  r,HI  Fonn  kittal  8  279. 

riKi  Bedeutung  und  Derivate 
(nj«!,  ]i«a,  n^»i)  23  2  ff; 
Hitpa.  im'Nhbr.  19  316. 

ni«3  Bedeutung  23  2a5. 

h»i  nhbr.  =  bSi  19  316;  = 
i.vxpoüa^ai    oder    pueo^ai 

22  245;  ^«a  im  a.  T.  12  15, 
bei  Dtjes.  23  10,  im  Psalter 

23  34 f,  in  Hi.l9. 15  25 117  ff. 
n?:,  \i'3JBn  1  282. 
]mi  J.  Sir.  4, 29  Höhe  20  85. 
^«^  5  45  A.  2. 
"1135,   läa    Bedeutung    21   26; 

Unterschied  von  non^p  B^'« 

nach    Ibn   Balaam' is  145; 

^:n  n.l2|  21  8. 
rPCa  Entsprechung  im  Griech. 

und  Syr,  24  230. 
n2i  im  Christi.  Palästin.  22  94. 
^'2i  3  204. 
72|  Bedeutung  u.  Entsprechung 

im  Griech.  7  298;  als  Quellen- 

kriterium  18  214. 
h2i  1  312. 

ü'ii^i  1  331.  ! 

J?33   auf  einer  ägypt.  Inschrift 

6  2. 
niyaa     Stadtteil     Jerusalems? 

10  173. 
h'a^i   m.  Blütenkelch   26  328. 
"133,   123     späthebr.     18    82; 

neuhebr.  15  295;  Konstruk- 
tion 19  323. 
123    Bedeutung   20  48;    Gen. 

i0,8f  6  38;    131  und  1123 

im     hebr.     Sprachgebrauch 

13  83  f. 
33  m.  Dach  25  328. 
13  Stammname,   Bedeutung  3 

285;     Unterschied    von    1i 

Götze  3  124. 
13  siehe  13. 
rrpiiiii  2  'l81. 
1^3  (nnn3)  6  140. 
'13  Pi.  mit  h  =  verherrlichen, 
Zeichen     späterer     Sprache 
25    193;    Hi.  9  100  f,    mit 

"??  U  41. 
^13  11  45. 
nha  1  289  332. 


'  1)13  Bedeutung  der  Wurzel  10 
188  A.l;  das  Pi.  sprach- 
geschichtlich 1  189  209  216 
228  322. 
113  m.  f.  Mauer  25  328;  H3 
im  Christi.  Palästin.  Haufe 
22  94. 
ni13  arab.  Übersetzung  von  — 

iÖ  79  A.  9. 
'313  masc.  d.  Heuschrecke  26 

328. 
313  (Fosy)  =  ödsp-ara,    Name 

28  137. 
htti   Taube,    im    christl.    Pa- 
'  lästina  22  94;    m.   25  328. 
'3tKÜI3  (angebl.  indische  Schrift) 

24  807. 
^13  2  72. 

nbi3  (.1^133  «s;)  18  87. 
jn3  sprachgeschichtlich  1  189 
219  229  249  273  296  303; 
charakteristisch  für  P  11  23; 
späthebr.  Terminus  18  85. 
«\«  nhbr.  für  .ID«  15  295 
19  138. 

I.  H3  wohnen,  mit  Objekts- 
akkusativ der  Person  4  265. 
II.  1U    sich    zusammenrotten 

9  117. 
III.  1U   sich    furchten,   über- 
setzt   durch   ^J^Ä.   9  62 
A.  10;    Verhältnis   zu  1i' 

10  175. 
byii   7  128 A.l. 
8^3  m.  Kruste  25  328. 
»  f.  26  328;  Bedeutung  8  117f, 

nach  Ibn  Parchon  11  87. 

«t3  im  Christi.  Palästin.  22  94. 

12|3  17  347. 

.1«  8  117  f. 

nn3  2  72. 

^»3  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
'valent  20  183;  Bedeutung 
nach   Ibn   Parchon  10  136. 

y»3  11  45. 

1|3  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
valent   20    179;     nhbr.    19 
138. 
I.  •»!  m.   Stück  25  328;    in 
der  Pesito  17  12  A,  1. 

n.  IM  Name  23  361. 

rnjl  Bedeutung  (auch  im 
Neuhebr.)  19  138. 

03  2  181. 

K'3  Geschlecht  16  49. 

1"'3  11  55. 


^'3  (Jo.  1,16)  9123;  (Ps.2,11) 

14  239. 
nh"!  4  91  A. 

iriBö-3  (Ypa}ip.areta)  10  149  f. 
1D13''3  =  Genezareth  6  231. 
«1-3  Ofi-3:)  11  45. 
Ta  im  Christi.  Palästin.  22  94. 
^3  d.  Schildkröte  (Hos.  12, 12) 

23  133  f. 
^3  (l!?^|   Hi.  20,  7  Bedeutung 

und  Äquivalente)  19  305. 
^3^3   (FEXyeX)  =  KuXiö}xaTa, 
Name  28  137. 
!  ^3^3  Jes.  17, 13  18  143. 
{  n^i^3  Etymologie  5 140;  Person, 
sprachgeschichtlich     1    189 
249  273. 
1 1^3  Bedeutung  u.  Äquivalente 
I    "22  110  A.l. 

j  n^3  ^  x^^'-^'^^  =  lj^»hS«^>cD 
j    '24  233  A.  4. 
i  D'^?^  5  140. 
;  nbi  15  20. 
hf^i  (ü'i'^hi)  17  348. 
I   I.  ^'^3 ,  nW3  Galiläa  6  160  f. 
n.  ^'^3  m.'  Bezirk  25  329. 
I  yhbi  und  Äquivalente  23  134 
I      A.l. 

'  I.  ^3  im  christl.  Palästin. 
häufig  ^^3^  „w^en"  22  94. 
I  n.  ^^3  Bedeutung  nhbr.  (yan 
I  ^^3)'  19  138. 
j  ^^3  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
1  Valent  20 192;  '^1^3  gos.  4, 9) 
j      6  133. 

!  ühl  masc.  26  329. 
im^l  Grundbedeutung  18  143; 

arab.    ÜberseUung     10    34 

A.20. 
^i  11  45. 

D|,'o3l  9  115  19  321. 
ttpä  Bedeutung  und  Äquivalente 

'19  86;    Erklärung  bei  Räsl 

und  Nie.  v.  Lyra  11  275. 
^03  Konstruktion  von  —  9  126. 
•703   m.   und  f.   Kamel   16  72 

'25  329: 

1D3  und  s.  Äquivalente  24  50 ; 

nhbr.  15  295;  als  term.  techn. 

„zu    Ende    lesen"    20   130; 

sprachgeschichtlich     1    314 

330;  1»3  1p3  1  291. 
iBä  (ro}iep)=jtiKpaöd^^öetai, 

Name  23  137. 
13  5  141;  ]15-13  9  113. 
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]33  Formen  und  Derivate  23  316. 
n»a  11  45. 

T\yi  massor.  Ausdruck  5  218. 
bVi,  hVin  Bedeutung  21  272; 

Hi.  Bedeutung  11  45. 
8)3    f.    Wölbung   25  329;    im 

'  Christi.  Palästin.  22  94. 
\ti  Geschlecht  16   106  f;   ]Qi 

"  l»?  im  a.  T.  5  265. 
"IBä    Bedeutung    und    Aquiva- 

'lente  18  163  f. 
nnsa  im  Christi.  Palästin.  2295. 
mna-ia  f.  Hals  25  329. 
ina'=  ö(öripo5(G)  18  288  A.  2. 
nna,  ona  10  197  f. 

Dna  im  Christi.  Palästin.  22  95. 

Griechisch  10  141  f. 
p_i  m.  u,  f.  Tenne  25  329. 
D-ia  1  292. 

n'BnjöjnBniö,  j^ijö)  9 117. 

/n"ii=^  =  #4s.  10  198. 

tona  1  292. 

B^na,  ts^ia  11 186;  B^nja  3  122. 

ts^nj  5  141. 

nfna  5  141. 

i'iB'a,  n^a  (=-ina?),  ina,  its^a 

8  155. 
DB^a = Gestalt  (=  aram.)  19 138. 
"lp»a  2  190. 
Bf^a  im  Christi.  Palästin.  22  95. 

-isiri  nria  3  216. 

T  Aussprache  im  Worte  laiBS 
6  223  224  f  226;  Wieder- 
gabe im  Arabischen  6  249 
254,  bei  Hieronymus  4  65; 
verwechselt    mit    "1    24  94'; 

Tepog  23  137. 
2«T  sprachgeschichtlich  1  189 

216  228;  3«^  1  303. 
n3«1     Geschlecht      16     118; 

sprachgeschichtlich     1    189 

199  248. 
I.  HM^    Lev.   11,  14    fliegen 

5'l41;  D'!^«  1  322. 
II.  riKI    Name    eines    Vogels 

11  59. 
a-n  Geschlecht  16  68. 
713^  sprachgeschichtlich  1  189 

'216  228  249  266  A.  2. 
mi3T     Abels    Schwester    und 
.     Frau  26  341. 


I.  T'm,  inn  siehe  Dapur. 

IL  -1^3^  Bedeutung  23  312; 
arab.  Übersetzung  3  210. 

n'?3'I  ^raXd'da,  jiaXd'&ri  2  72 
'23  346. 

pS')  im  Christi.  Palästin.  22  95. 

p'^i  11  83. 

13^^  Hi.  1  321  23  294  ff;  IS'l 
!?N"i^'  W^^  11  207;  13'n 
3^-V»  li'4.' 

^:}•^  Wort,  Rede  24  26;  Lehr- 
meinung, für  die  ein  bib- 
lischer Beweis  gewünscht 
wird  19 166 ;  =  nn.3  12  237 ; 
Übersetzung  in  der  Esther- 
septuaginta  10  267. 

13'n  =  jrpäyjia  Zauber  18 
'288  A.  3. 

nsT  PI.  nii3^.  nhbr.  15  295  f. 

nn3'n,  iTJ3"n-^»  wegen  1  295; 
nhbr.  i5  295  f. 

an,  nai  7  234. 

nn  m.  Zitze  25  329. 

T\-n  nhbr.  19  316. 

p^n  (Aa6av)  :=.}iov6Tri5,  Name 
'23  137;   siehe  auch  \f^. 

311  siehe  3'!. 

nin  Freund,  Geliebter  8  283; 
Genius  eines  Ortes  3  123 
21  74. 

nin  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
valent 20  280. 

nn,  T'n  Schreibung  des  Na- 
'  mens  'll  127  A.  1  155  13 
89  f. 

nnii  8  283. 

Tn  siehe  nin. 
lan'  nhbr.  16  296  f. 

non  1  297. 

njön  1  297  330  331. 

Dön  1  297. 

]n  neuhebr.  15  296. 

"Sn  2  181. 

l>n  1  335. 

nin  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
valent 20  280;  Dn'1'1^  bei 
P  11  203;  in  im  Lied'e  des 
Hiskia  1  304;  nn  bei  Joel 
und  im  ganzen  a.  T.  9  106  f ; 
D'^nn  im  arabische  Über- 
setzung 10  36  A.  8. 

in  1  304. 

B^n  Bedeutung  23  280. 

nni  1  287  293  330. 


"nn  1  330. 
p'm  3  22  26  28  31. 
^inn  1  287. 

pnn  O^priT,  pnn,  p-'nn)  9  96; 
=  ynb  11  56. 

•«n  kein  Adjektiv  14  249;  Über- 
setzung bei  G  3  222. 
V]  f.  Tinte  25  329. 
I."  Y'n    Constr.    19  323;    Jes. 

3, 13  9  11  A.  13. 
IL  1'^  m.  25  329. 
1  "JJ^  siehe  131. 

«31  als  Verb,  n""?  Zeichen 
später  Sprache  26  110;  Be- 
I  deutung  und  syr.  Äquivalent 
!  des  Pu.  20  178. 
■  ton  sprachgeschichtlich  1  296 
I    '303. 

I  nsn  (Ps.  10, 10)  lies  nsn  20 
I    '3I8;  nsn  1  297  322 '329. 
'  «3n  1  297. 
^^^  (iin)  1  297  315. 

pn  (13in)  neuhebr.  16  296  f. 
b^  neuhebr.  15  296. 
ni^n  =  Armut  (neuhebr.)  21 192. 
i^n  Bedeutung:  Zweig  16  224; 
'  m.  Schöpfgefäß  26  329. 
n^^n  16  20. 
tl^n'l  292. 
npjn  6  141. 
nn,  nns  nn  13  263  f;  n"'pn 

Etymologie  und  Bedeutung 
19  138;  D"'»n  Blutvergießen 
Ps.  51,16  8'll4A.  L 

nön,  nen  13  143;  nhbr.  Ni. 
'vergleicht  19  316;  Kon- 
struktion 19  323. 

n^ltsn  von  non  15  20;  ara- 
mäisches Lehnwort?   1  186 

13  313;  sprachgeschichtlich 
1  190  198  209  219  249  330. 

^on  m)  'on  h»)  1  312. 

]l'on  16  323  17  180. 

yon  im  Christi.  Palästin.  22  95. 

:i»n  1  292. 

V»n  1  334  ff. 

n»n  Geschlecht  16  115  f;  n»n 

D'n'^N  9  214  f  218  235. 
'Sn  nach  s.  Etymologie  {==  310) 

25  323;  Ps.  50  1  315. 
PM  11  45. 

Dinn  im  Christi.  Palästin.  22  96. 
■jj-in,  -ijnnn  18  143;  na  ^nn 

14  42  f ;  nB»!?  Tiin  U  45. 
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y^l  Geschlecht  16  54  f ;  Den- 

timg  Saadias  9  31  A.  8. 
ri2131T  =  ni3102"!T   masc.   d. 

Dareike  25  329. 
nüTi  talm.  17  51  A.  2. 
pin  18  40  A.  3. 
vf^i  11  67  13  294  300  ff. 
t<B''l  Kai,  Hi.  sprachgeschicht- 

'hch"  1  190  9  107  f. 
i<2h  sprachgeschichtUch  1 190 

'229  9  107  f  18  313. 
^Sf^   im    Neuhebr.    aoch   Plur. 

'  i9  153. 

n  Wiedergabe  durch  Hierony- 
mus  4  69  f ;  orthographisch 
für  K  4  22;  verwechselt  mit 
V  23  269. 

i" —  Übergang  in  n-^-  nnd 
umgekehrt  3  285  291  f. 

n-^  an  Nomina  gehängt,  ara- 
mäisch 1  281. 

rr-:-  Formen  auf  —  3  24  A.  1. 

rt-^  Wörter  auf  —  mit  Akzent 
auf  der  Penultima  3  30; 
Verdoppelung  der  Anfangs- 
konsonanten nach  —  3  29  ff. 

r;  locale  3  215  ff. 

n«n  arabische  Übersetzung  10 

24  A.  15. 
^;n  1  330. 

!?2n = jiaraiÖTii;  {dT]ii?)  24  206. 

'-:Vn  10  29  A.  12. 

T\il^  G  Jes.  27,  8  sinnen,  denken 

25  152;  sprachgeschichtlich 
1  320. 

n:r;  1  296  313  331. 

r?:rt  Bildung  des  Wortes  1520; 

sprachgeschichtlich  1  320. 
\\'iri  1  297. 
pn  nhbr.  15  297. 
"!iri,  nirt    21   55;    vgl.    auch 

Hagar  und  Hagräer. 
"'2^"nn  Erklärung  des  Wortes 

18  i64  23  359  A.  5. 
nh  7  233  A.  1. 

n-^nn  1  Chr.  18, 10  11 142  A.  1.  ' 
nenn  l  336  337.  | 

nln  1  294  298. 
«lin  13  230. 

inn  griech.  Äquivalente  21  208. 
rn-in,  vhp  m.in  1  297. 
nn  2  28A.  1. 
^n-r-  Suffix    bei  E    1  249  ff, 

bei  Joel  9  121. 


m-in  3  112. 

nsrt,  wn  nie  Akkusativ  8  191 

A.2;  als  Kopula  8  250  ff. 
"rtn    nach    muhammedanischer 

Erklärung  15  139;  synonym 

mit  -lirt  23  101. 
rmn,  nxrn  (nhbr.)  17  276  A-1 

30  106  A.l. 
mrr  (nnn)  1  329  330. 
mn  1  329. 
*1VT  neuhebr.  15  297. 
Mn  2  35. 
iTin  als  Name  von  Kains  Fran 

und  Schwester  25  342. 
ni^^n   und   s.  Äquivalente   in 

d".  Pes.  zu  Koh.  24  209. 
Din  im  Christi.  Palästin.  22  96. 
]W  1  321. 

0""1ln  Eltern  (nhbr.)  19  138. 
D-naehn  (Sach.  10, 6)  siehe  3B^\ 
yvhn  ==  assyr.    Ausi'    8   152; 

{Qai\e) = J.u«oü)x€v05  23 140. 
n^n  («iri'"!?)  1  330. 
njn  (D'tfT)  13  145. 
^i'uts.  2,10  18  293. 
I.  n\T    Grundbedeutung    tmd 
Gebrauch  als  Kopula  8  252; 

njn:  9  114;  n^ni  und  \t', 

Gebrauch   19  260  ff  271  ff. 

n.  iTn  wimmern,  schreien  18 

293. 
bTT}  Geschlecht  16  83. 
nns'n  od.  D'^yn  ägypt.  hjkrjm. 

6  7 A.l. 
n3rt  =  staTdocoj  und  srXijTTO- 

'\un  22  40. 
"ISn   und    s.   Äquivalente  (Hi. 

'i9,3)  25  110. 
ahjj  im  B.  Ruth  11  66. 
"M'yn  (angebl.  Schrift  e.  bibL 

Volkes)  24  307. 
tVn  Jdc.  6, 20  5  253  260. 
nr^n  (irtr^n)  1  331. 

T[hn  im  Christi.  Palästin.  22  96; 
bei  G  tmd  seine  Äquivalente 
25  367;  Formen  im  Nhbr. 
19311;l!?nundl!>'2  310ff; 
O^  mit  folgendem  1  und 
2.'  PI.  Perf.  5  32;  'M^ni 
1  294;  ^Vnn  1  315;  "vom 
sittlichen  Wandel  4  264  f. 

bhi^  sprachgeschichtlich  1  314; 
Konstruktion  des  Pi.  im  Nhbr. 
19  323;   Bedeutung  des  Pi. 

19  332  338;  Pi.  =  J4t^ 


=  öXoXv»5e;v  24  ^;  Be- 
dentungswechsel  des  Pi.  9 
104  f  125;  rr^bbn  16  4  14  f 
24  42. 

ühn  Konstr.  im  Nhbr.  19  323. 

rftoS"?  15  16. 

non  (n;Bn»)  1  314. 

^B.T  Geschlecht  15  318;  Be- 
deutung und  syr.  Äquivalent 
20  196;  Tosen  3  112; 
Reichtum  (2^ichen  späterer 
Sprache)  25  192^ 

p  tmd  s.  syr.  Äquivalente 
"  19  53. 

T^irt  tmd  s.  syr.  Äquivalente 
i9  53  f;  Konstruktion  8  254 
A.  1  13  96  f  19  267  f  276 ; 
'3  narr  1  282. 

rnan  siehe  nnn  und  nru. 

nean  Inf.  Hi.  v.  «pa  jtXdvrjöi; 

'25  272. 
^Brtj'pBfrn  1  282;  "^tV  mischa^ 

^ann  bibl.  2  311  f. 
in  auf  e.  ägypt.  Inschrift  62  3 
^.n    (Sach.    14,  5)    13   93 
nriD  nn   14  275   15  162 
nncternn,   n'rre^rrvt    2 
1     175;  vf-Cprt  nn  4  193 A.l. 
I iin  15  125. 

i  rnn  Bedeutung  tmd  Konstrnk- 
j     tion  5  261   20  47  f ;   rrrn 
'     ran  18  88. 
■Vnn  neuhebr.  15  297. 
lionn  3  102. 
onn  Bedeuttmg  23  25. 
onn  4  88  A. 

nJVJ  bzw.  TSnn  Äquivalente 
und  Bedeutung  19  181. 

bhmrm  Hitpol.  v.  !j'n  =  ^n; 
*(Ps.  37,7)  26  179.  ' 
Wwn  2  181. 
D^^rn    Bedeuttmg    tmd    Äqtii- 

valente  19  299. 
Vtnm   ].  Sir.  8,  8  Ableitung 

und  Bedeutung  21  192. 

^  Ausspi^che  6  228  256  f; 
Wiedergabe  bei  Hieronymus 
4  71  f;  =  griech.  u  tmd  ou 

3  287;  1  =  ou  bei  Jos.  3  40; 
verwandelt  in  "  18  244; 
(Ouau)  =  kw  aixäi  23  139. 

1  consecutivuml9259ff25112 

(Hi.  19, 10). 
1   im   hebr.   Nachsatze  =  i^ 

4  110 f  25  89  116. 
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\\ —  Adjektiva  mit  dieser  End- 
silbe 9  112  A.l;  Bildungen 
auf  ]^—  13  82  86  88. 

\\—  3.  Plur.  Impf.  9  120. 

YIA]  (1  Sam.  21,  9)  18  239  fr. 

Mni  20  106  A.l. 

nvni  19  259  ff  271  ff. 

\tV  19  259  ff  271  ff. 

-iV)  arab.  Lehnwort,  Bedeutung 
"19  138  f;  vgl.  n?io. 

Tll  nhbr.  Rose  19  139. 

ni —  nicht  immer  Zeichen  für 
weibliches  Geschlecht  15 
295  f. 

n^ —  imd  n''— 7",  Wechsel  zwi- 
schen —  15  15. 

t  Wiedergabe  durch  Hierony- 

mus  und  G  4  67;  t — ^  bei 

G  und  Jos.;  t— 5»  1336  A.l. 
n«t  arab.    Übersetzung   10  37 

A.21;  Hi.  19,  26  =  p  25 

128  f. 
20J  m.  Fliege  25  329. 
n?j'  17  51  275  278. 
nat  Bedeutung  und  Einrichtung 
'6  298  f  17  278  22  76;  n?» 

Wp)^  Heilsopfer  18  38  ff.  ' 
ij  m.  Hülse  25  329. 
nt  ==  döeßi^g,  &vo|aog,  hnep^- 

cpavog  23  255. 
Clt   verwechselt  mit  D^lt  23 

256. 
Dni  (Pi'el)  11  45. 
1»  =  r\Üt  11  46. 
n«  (nnn)  11  215. 
n'ij  (nvij)  13  81. 

"m  im  Christi.  Palästin.  22  96. 

nt  talis  4  287;  Bedeutung  im 
Talmud  17  72;  Verdoppe- 
lung des  Anlauts  nach  "nt 
3  31;  vgl.  auch  nii\. 

int  nhbr.  19  316;  i\nm  1 
199  f. 

Q>»t  Etymologie  u.  Bedeutung 
18  148. 

Ktsn  siehe  irs. 

nVIl  sprachgeschichtlich  1  68 
288  2  172. 

b«  Etymologie  11  46;  Jes.46,6 
ü'b^n  10  27  A.  7. 

niH  5  151. 

?«  Bedeutung  20  88. 

1«  (Hi.  19, 17  nnj)  und  Äqui- 


valente 25  114;  Jes.  1,  7  D^t 

nach  Saadja  9  5  A.  8;   ItlÖ 

11  56. 
nnt  sprachgeschichtlich  1  191 

228. 
Vt  =  Glanz  (aram.)  19  139. 
tn  Vögel,   Gewild  1  313  315 

11  88  18  148. 
p"]  nhbr.  19  162. 
n?;,  nst  1  329. 

"1^31  Alter  der  Form  1  223 
224  A.  1  295  11  177. 

131  Grundbedeutungder  Wurzel 
"ll  176 ff  17  78  A.l;  assyr. 
Äquivalente  18  160  f;  Ge- 
brauch und  Bedeutung  des 
Hi.  19  330  A.l;  Ps.  38,  70 

I  Chr.  16,  4  i^srn^  17  48  ff, 
bes.  63  ff;   l'Sjn'   11    176  ff 

17  73ff;  n'3?o'  17  76;  nstj 

II  176  ff  17' 76  f. 

nsj  Etymologie  11  176  ff; 
sprachgeschichtlich  1  191 
210  A.  1  223  f  249  272  13 
313;beiP11203;13{  33B>0 
5  35;  nsi?:^  npj  ii  208; 
-ist  —  ■|!13|  ii  s. 

n?!   =  assyr.   zikru,   zukkurtu 

18  304;  Bedeutung  11  177 
17  69  ff  18  83  301  3C4,  im 
Talmud  18  83  A.  2,  in  der 
spätjüdischen  Exegese  22 
275;  synon.  zu  DB^  18  98; 
"I3n^  13t  Bedeutung  18  83  ff 
3ÖÖff  19  166  ff  352;  Er- 
klärung der  talmudischen 
Phrase  n^NI  yüVf  "B  h»  t\« 
•\T\h  -ist  131'?  17  72  f. 

]1l3t  Etymologie  und  Bedeu- 
tung 17  77  ff;  Synonym  von 
riKl4  310ff;  p3tjes.67,8 
(54,8  ist  Druckfehler)  13 143. 

n;i3t  (Zaxapiag)  }ivi^p.ri  ku- 
p(ou  23  138. 

'?'?t  im  Christi.  Palästin.  22  96; 
b^lt  11  46  58;  Ni.  11  84. 

T\pvh\  (ejjjt)  .1  292. 

n^t  mit  u.  ohne  n^33  8  296; 
Hos.  6,9  — 16  3b'Ä.  1. 

D'tsiot  18  127  137  ff 

1'Öt  Äquivalente  und  Bedeu- 
tung 23  261  ff;  Cut.  2,12: 
Gesang  der  Vögel  5  141; 
Obsllese  10  135  A.  3. 

]Öt  m.  Zeit  25  329;  pm  19 
820. 


löt  Übersetzung  im  Arabischen 
'9  18A.  14;    Pi.   im  Psalter 
17  267. 

I.  ^Ot  ein  Singvogel  (nhbr.)  19 
139. 

II.  löt  Lied  (nhbr.)  19  139. 

nioi,  :^)  niot  16  5f;  "niDt 
syn.  zu  '•n^nf),  Bedeutung 
23  13. 

nm  Name  17  350  23  359  A.  3. 

]\  „die  Art"  1  288. 

3it  fem.  (u.  masc.)  der  Schwanz 
"25  330. 

nit  15  30  A.  1. 

nui  — niatn  16  16  20. 

DJ>t  im  Christi.  Palästin.  22  96. 

t\Vl  23  165. 

npV]  Geschlecht  16  116. 

D^i??'  1  291. 

1i?t,  D"':i5t  Bedeutimg  21  3  ff, 
siehe  auch  Älteste;  TVViT\]  ':j3t 
2  161;  ni»n  ^jpi  5  36." 

]|3l  Geschlecht  16  74  25  330. 

i)j3t  sprachgeschichtlich  1  289; 
nhbr.  16  297. 

ppt  neuhebr.  16  297. 

11  verwechselt  mit  1t    23  255. 

1t  Krone  11  46. 

nil  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
valent 20  270;  Pi.  1561  A.  1. 

»111  Geschlecht  16  74;  == 
Schutz  4  265;  nin^.  »11t  in 
der  jüngeren  Literatur  23  39  f. 

njnil  Name  23  366  A.  8. 

ont  '9  227  23  256. 

D^aini  masc.  25  330. 

pit  Bedeutung  und  Äquivalente 
'18  40  fA. 

n  Wiedergabe  durch  Hierony- 
mus  und  G  4  70  f ;  n  =  ^ 
bei  Josephus  3  52. 

3h  Hi.  31,  33  Verborgenheit 
10  132  A.  1. 

B3n    4  207  A.  1. 

^Sn  Bedeutung  und  Konstruk- 
'tion  im  Nhbr.  19  312  323. 

bah  6  141. 
ban  6  141  f. 

bsn  Geschlecht  10  185  1689; 
'Seil,  Strick  2  58;  Los,  Lan- 
desteil 23  288;   Zph.  2,  6 f 
zu  emendieren  10  185  187; 
D1K  ^'?an  14  246. 
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TSn    Bedeutung    und   Äqniva- 
'l'ente  19  308;    D>^2n  2  10. 
rbs2n  3  124. 

p3n  —  pcn  verwandte  Stämme  j 
8  275.  I 

lan,  :|n3n\T  1  297;  Ni.  und ; 

Nitp.' '  im"'  Nhbr.    19  316  f ;  | 
Konstruktion    im    Nhbr.  19 
324.  i 

"12n  sprachgeschichtlich  1  321 ;  i 
Onan  Pharisäer  15  288 f.      | 

"^20  Bedeutung  des  Wortes  auf , 
'Münzen  15  288  ff.  i 

B'2n  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
valent 20  265.  ! 

D''ri2n  f.  Gebäck  25  330. 

in  13  290. 

an  11  218. 

"Ijn  Bedeutung  und  Konstruk- 
tion 9  122  f  124  f;  = 
^jS-  binden  23  294;  Jes. 
32, 11  n-iin  6  269;  -ijh  Sä 
.Tjin  6  142. 

rrjn  Bedeutung  nach  Ibn  Par- 
'chon  11  56;  ■^n\  "nn'  3  211 
A.l.  

b'\n  Konstruktion  23  147  f. 

^"in  Ableitung,  Bedeutung, 
Äquivalente  19  87;  ""nn 
3  107  A.l. 

Bhn  (nhbr.  Pu.)  19  317. 

iin   übersetzt  durch  v^LsVa* 

10  15  A.  24.  '     *    ' 

njn  11  56. 
njn  -  r.^»  U  277. 
nin  (n^nin  =  xeipofidvucov) 

23  334. 
■"'n    Erklärung  des  Namens   1 

124  f;  Jos.  9,  7  11  3. 
nb'in  17  348. 
h^n^  bzw.   S^n    Bedeutung  und 

Äquivalente  10  16  27 ;  D"'^^h, 

hbh,  bhn  1  304  329;  bvn), 
b^inriB  25  200.  '  \ 

nmn  Geschlecht  16  84  f;  Ety- 
mologie H  244. 

Oin  9  125  f. 

DBin  18  236. 

nn,  v'nw  n'2n  11  209;  -h» 
y^np  16  322. 

n«n  10  200. 

im  m.  Loch  25  330. 


D^"lin  Bedeutung  tmd  Ableitmtg 

19  138. 
"•^K  n-i^n  (ayn,  d-vi)  1  239 ff. 

Bhn  Konstruktion  19  324;  Koh. 
2,  25   in   Pesito   und  G  24 
214;   vgl.  auch  B^J?. 
n»n    Bedeutung    2    212;    nth 

's  92  ff. 
rtm  analog  aram.  ]nn  22  164; 
sprachgeschichtlich     1    191 
228. 
nth  Bündnis  3  289  A. 
llin  3  90  ff  94  f. 
TWtn  Bildung  des  Wortes    16 

20;  Bedeutung  3  95. 
vm  13  82. 

pvn  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
"'valent  20   191;    Pi".  =  be- 
schließen 1  331 ;  ]'»ö«3  pnnn 
18  160f;  '"      "'  i 

KBPi,  ir«bn  13  92;  Pi.  18  301  f. 
«an,  nKon  10  301  f. 
Ksn  (o-sen  Pn-.  l,  lOff)  15 

'  124  ff  i28. 
HKOn  Bedeutung  und  Gebrauch 

'f  7"  279  22  75  f. 
n«Bn,    n«Bn    Bedeutung    und 

'Gebrauch  10  301  f. 
rxBn    Sünde  22  75f;    Sünd- 
o'pferl7  279  22  75f;  Sühn- 
opfer 1838;  Sach.  13,1  lies 

nxen  für  r«sn  1  35 A.l; 

fixen    bei    Aussätzigen    17 

57  f;  nxsn  'd  135A.1  83. 
2Bn  1  288' f. 
nisn  11  38  A.  3. 
«jen  1  244. 
'n  Bedeutung  in  Hi.  19,  25  25 

119;    'n,   ''n  beim  Schwüre 

3  124. 
3»n  =  schuldig  (neuhebr.)  21 

192. 
n*]'n  eine   Form   der  Prophe- 

zeihung  3  95;  Bau  der  m^n  ' 

2  22A.2.  '! 

n'n  Erörterung  der  Wurzel  bei  j 

Hajjug  13  188  f.  I 

njn    =    Seele    4    246;    in-'n  ; 

1  314  315  10  194.  '    j 

D''n  nach   den  Sprüchen   und  i 

in  der  jüdischen  Spruchweis-  i 

heit  15  111  227f  271.  | 

^"•11   Gebrauch    bei    P    23  19;  | 

hh-\nF[  5  142;  =  hn\  davon  j 

Ps.  37,  7  S^mn-  25  179.      1 


S^n  =  nalbeq  22  123;  in  der 

Bedeutung  „Vermögen,   Be- 
sitz"   im    Hexateuch   11  9; 
Sach.  9,  4  1  47  f. 
'rn  m.  25  330;  Jes.  26, 1  Vor- 
mauer, Graben  24  51  f. 
,  D^n  siehe  VJV. 
I  p'H  =  Handschuh,  Ärmel  (Ex. 

4,6)  10  132  A.l. 
Dirn  8  155  A.  3  12  157. 
nyn  =  phömkisch  nn^n  8 155 

A.  3 ;  D"^/n  jüngere  Form  für 
DTl'n  12  157. 

pirri  11  46. 

riDn  Erörterung  über  die  Wurzel 

bei  Hajjug  13  189. 
n3n  Bedeutung  20  318. 
D2n,  D'D2n    als    selbständiger 
Stand"  iö  272  f  276  f;  rilosn 
weise  Frauen  2  23  24. 
rrtiSn  und  Sv-nonyma  bei  Hiob 
'2  '218  ff  237  ff  348  ff  253  ff; 
WD3n  sprachgeschichtlich  1 
320;   Wesen   der   nö2n   15 
104  ff  231  f  272  274'."  ' 
I  nwEn  Sh  3  124. 
j  2^n  masc.   die  Milch  25  330. 
;  2)n  (n"'2bn  =  D"'eh2  d.h.Mahl- 
i    ' Opfer,  'vgl.  2  Chr.  85  u.  29, 
I      31  ff)  26  10. 
I  nVn    Äquivalente   und   Bedeu- 
1      tung  19  93;  sprachgeschicht- 
!      lieh  1  303  320. 
I  rr^n  talm.  17  51  A.2. 
I  n^n  Erörterimg  über  die  Wurzel 
I      bei  Hajjug  13  189—192. 
!  nbn  Auffassung  bei  Saadja  10 
'82  A.  7;    hbhü   10  40  A.  7; 
Pu.  im  Nhbr."  19  312  f. 
pVn  f.  u.  m.  Fenster  25  330. 
S'^n  m.  Flöte  25  330. 
bhn  Bedeuttmg  und  s)t.  Äqui- 
valent 20  184;  SSmnDJTSir. 
3,  25  —  25  199  f;  nhbr.  15 
297. 
S^n  16  227. 

C^bn  Eingeweide  (nhbr.)  11  56. 
D7n  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
valent 20  275 ;  griech.  Äqui- 
valent 20  169  f. 
n?D^n  3  204. 
t[bn  Bedeutung  23  220. 
s)^n  =  anstatt,  sprachgeschicht- 
lich 1  191  228. 
yhn  Gebrauch  und  Bedeutung 
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21  85;   Bedeutung  und  syr. 

Äquivalent  20  195;  Jes.  58, 

11     y^bn-    14    236;    nhbr. 

19  313/' 
pbn  Gebrauch,  Bedeutung  und 
'Äquivalente  19  300  20  85 f; 

Hi.   11  85;  Konstruktion  im 

Nhbr.  19  324. 
pbn  schlüpfrig  11  46;  Jes.  57, 6 

'>]>bn  13  149. 
p^n  Acker(Vokalisation)3 118; 

'  Zeitteilchen  19  139. 
tt>^n  9  115. 

tp^h  =  Schwäche  19  139. 
arbn  im  christl.  Palästin.  22  96. 

ort  (nttn)  11  46. 

HKon  =  Rahm,  nhbr.  Plural 
'19  153. 

non  Bedeutung  im  Dekalog 
24  35  ff;  bei  nhbr.  Dichtern 
19  328;  begehren  (em^v- 
^eiv)  24  38f;  das  herren- 
lose nehmen,  sich  aneignen 
24  38  f. 

nön  im  Christi,  Palästin.  22  96. 

noii  Bedeutung  der  Wurzel 
26  125. 

nan  =^1*.  9  61 A.  24;  Jes. 
'27,4  Vokalisation  24  99. 

nön  Geschlecht  16  116  f;  Hi. 
'l9,  29  Bedeutung  26  125; 
Jes.  27,4  Vokalisation  24  99; 
niön  1  314. 

noh  jes.  27, 4  24  99. 

ylon  (ymn  Druckfehler!)  9 
6'a.  20. 

nion  Geschlecht  11  46  16  68 
26  330;  Ableitung  und  Be- 
deutung 23  302;  Holzbock, 
Fußbank  2  58  60. 

■jön  Konstruktion  9  126  11 
'318  13  94. 

]ön  (n'jem  onö»«)  4  205. 

oon  16  144  f. 

yen  Bedeutung  des  Pi.  im 
Nhbr.  19  317;  Konstruktion 
des  Kai  und  Pi.  im  Nhbr. 
19  324;  Hitpa.  1  316. 

|>0h  m.  Essig  26  330. 

pon  —  p3n  verwandte  Stämme 
8  275 

"^on  Bedeutung  und  Äquivalente 
"19  298  21  208;  sprachge- 
schichtlich 1  316  321. 

■^an  Bedeutung  und  Etymo- 
"  'lögie  6  142  24  94. 


non  im  christl.  Palästin.  22  96. 

■>bn  siehe  llön. 

Vfün  (lö''ö'on-nb'  Jes.  3,  3)  9  10 
A.  3. 

tS'öh,  lS>Oin  Name  für  Penta- 
"teuch  14  230  A.  2. 

tS'öh  masc.  der  Fünfte  26331. 

n"'B^ön  Bedeutung  (inEx.13,18) 
22^115. 

nan  f.  Schlauch  26  331;  Be- 
deutung und  Äquivalente  20 
172. 

nen  =  Egbatana  4  93  A. 

nin  Hajjug  über  die  Wurzel 
13  192;  nhbr.  16  297. 

0  ^  a 

bin  (nten,  ^k-la*)  ll  38A.3. 

'9  112.     '     " 
rr^^an  (P1.  mit  Suff.  vni*in)  16 

297. 
D-'^an  1  200. 

n'an  (nwan)  Übersetzung  in  G 

3  222;  vgl.  auch  nü\ 
"ijin  sprachgeschichtlich  1  200 

"2IOA.I  228. 
naan  sprachgeschichtlich  1 191 

'200  249. 
Dan  6  142. 

pn    Übelriechen,    Äquivalente 

"(Hi.  19, 17)  26  114;  man 

1  314. 

Jjan  und  seine  Äquivalente  23 
'218f;  Etymologie  14  244. 

^D^  im  christl.  Palästin.  22 
96;  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
valent 20  271;  Bedeutung 
9  212  ff  223  12  22  16  147; 
Bedeutung  im  Psalter  23  34; 

non  und  nna  12  237  f  13 

249  259  27i'  274  279. 
non   Haijug  über   die  Wurzel 

13  192  f. 
noh  (Jos.  19, 29)  nicht=assyr. 

'Usu  17  189. 
nion  16  20. 

T'pn  Bedeutung  9  220  A.  1 
244;  Ps.  50,  5  D^^pn  13 
276  f. 

m/pn  11  46. 

Vpn  1  303  16  4  f. 

hpn  11  56. 

«Dn,  nen  Hajjüg  über  die 
'Wurzel' 18  193;  Bedeutung 
nach    Ibn  Pärchen    11  66; 


Konstruktion  im  Nhbr.  19 
324. 

"isn  2  58  61. 

ISn  =  armen,  quintluignumt 
'  '22  126. 

D^sn  18  236. 

yön  Jdc.  13,23  6  271;  Ps. 
"73, 25  9  211. 

yen  im  Neuhebräischen  14  125. 

isn  4  173  A.  2. 

niBlsn  6  142. 

b^Sn  im  christl. Palästin.  22  97; 
Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
valent des  Hitpa.  20  192. 

n^tfan,  n"'B'Bnn  n"?   (2  Reg. 

15.' 5)  6  156  ff. 
yn,  ^sn  8  217  ff. 

asn  imchristl.  Palästin.  22  97; 

■isn  -  3ön  1  288. 

nsn  Hajjüg  über  die  Wurzel 
'iS  i94f;    Jes.  30,  28  nach 

Saadja  9  61  A.  29. 
n^sn  14  243  245. 
WO  (Pu-)  11  46. 
nns-Sn  Gebrauch  19  103A.1. 
"\sn  Geschlecht  16  49;  Bedeu- 

'deutung  10  69  A. 
^insn  =  ]nDn    Bedeutung  19 

i48. 
npn    Hajjug  über  die  Wurzel 

13  i95  f. 

npn  (D^ij?  npn  bei  P)  11 204. 

I.'ppn  im  christl.  Palästin.  22  97. 
II.  ppn,  ppin  14  139;  pphp 

21  14;    Hi.  19,  23  ^pn-  26 

116. 
nn  =  xpwyXwv^  Loch  18  347. 
1h,  Dnh  21  3. 
I.  nnn  =  bx-^&ui  23  261. 
IL  ann,  Form  3"lh   im  Nhbr. 

19"311. 
am    Bedeutung    und    Äquiva- 
'l'ente   18  188;    Übersetzung 

bei  G  3  222  18  288  A.  2. 
am   Form  und  Bedeutung  28 

'294. 
mn  im  christl.  Palästin.  22  97. 
n"jn   Hajjug  über  die  Wurzel 

'18196—200;  Hi.  19, 11  im 

Hi.  mit  rj«  26  112;   h  nin 

bei  J  11  5. 
D''2nn  Johannisbrotschoten  20 

207. 
Dnnn  =  Reim,  Vers  19  189. 

^nn^lO  189. 
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onn  5  142. 

pn  ==  Blitz  23  25. 

fnn  Etymologie  5  142;  sprach- 
geschichtlich 13  79. 

*^mn  masc.  Entzündung  23 
'331. 

«ha«  D-^n  1  337  A.  1. 

Dfcin  3  89. 

nh'  Bedeutung  18  126. 
enn  17  348. 

fin  m.  25  331;  Etymologie 
S  150. 

n^B^nn,  lies  rn^nn  7  2.55  f. 
D-in  =  dviEpöuj  i9  234. 
Din    m.    25    331;    Bedeutung 

'äO  318. 
^^^     (Xotppav)    =    ^pijbyXai 

"28  140. 

I.  orn  (no-inn)  4  253. 

II.  Din  Bedeutung  (im  Nhbr.) 
19  'l42. 

r-p-in  2  175, 

«\nn  im  Christi.  Palästin.  2297; 

Übersetzung    Hi.  27,  6    im 

Arabischen  14  245. 
"5*111  sein  Vorkommen  im  A.T. 

9  93,  in  E  11  7. 

fnn  (ny.na)  9  24  A.  20  55 

Ä.25."" 
narin  1  315. 
D'arin  m.  25  33L 
pin  11  46. 
^^n  Bedeutung  der  Wurzel  23 

222  f. 
bnn  18  88. 
tShn   Bedeutung  23  310;    Hi. 

««'""inK  5  142,  vf'"\nn  11  5. 
Bhh    im    christL    Palästin.  = 

Wald  22  97. 
r|ton  Ni.  im  Nhbr.  19  317. 
3tfn  Gebrauch  und  Bedeutung 

1156  22  305  f;  Pi.  nhbr.  in 

der  Bedeutung  des  Kai   19 

313;  Konstruktion  im  Nhbr. 

19  324;  nxn  3B>n  13  232. 
nt?n  Haijug  über  die   Wurzel 

13  200. 
D'B'n  18  236. 
•^S^n  18  225. 
y^n  =  eoöi^vq-  bei  Josephos 

3  41 ;   Etymologie  aus  dem 

Arabischen  14  243. 
pön  11  5. 
nnn  Hajjug   über    die   Wurzel 

13  201  f. 

Register  der  ZAW  1—25 


I  -fln  11  3. 
I  ]m  6  142  f. 
I  inh  6  143  A.  1. 

i  TTin  im  christl.  Palästin.  =  ein- 
brechen 22  97;  term.  techn. 
des  Seewesens?  7  231. 

Y'Vtn  im  Christi  Palästin.  22  97. 

nnn  (nnan  Jo.4,  H)  996;  Po, 
11  89." ' 

B  Umschreibung  im  Arabi- 
schen 6  254;  Wiedergabe 
bei  Hieronymus  4  66;  als 
Abbreviatur  23  317  .\.  1: 
(Tri*)  =  KaXöv  23  139; 
Wechsel  zwischen  D  und  n 
9  118. 

KB«D  Tes.  14,  23  d-Ttts  Xey. 
'25  151. 

wb^ZB  5  142  f. 

n^ae  m.  25  331;  Hes.  38,  12 
Nabel  (Druckfehler  "VVi)  4 
230;  Jdc  9, 37  Höhe  11  47. 

nao  Mahlopfer,  nicht  Brand- 
opfer 25  32  A  1, 

nnap  (nnaa  ist  nach  19  328 
'Fehler)  19  r^9, 

JDÖ  im  Psalter  23  19. 

ntn'o  18  aö  f. 
nno  Pi.  18  35  f. 
ris'=  15  4  249  f. 

I,  310  Ps.  16, 2  'naitj  1  332; 
aio  — ap;  2  311  10  175, 

II.  ns"  10«  aiD  KOcXös  Kdya- 
*Ö5'24  218A.1. 

mo  Hajjug  über  die  Wurzel  13 
202;  moo  sp'^chgeschicht- 
lich  1  191  228. 

nsBiD,  nbciD  14  311  ff  314  ff. 

11D  =  Reihe  bei  E  und  sprach- 
geschichtlich 1  200;  =  Fels 
aram.  19  140. 

na   nhbr.  Niere  19  152. 

nnO  Hajjug  über  die  Wurzel 
13  203  f;  "inOO  U  152  f. 

nlno  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
valent 20  274;  sprachge- 
schichtlic  '  1  329. 

P'B  crJYavov  23  333. 

n'B  m.  Tünche  25  331. 

B'B  m.  25  331;  Bedeutung  10 
54  A.  4. 

m/B  Synagoge  3  209f ;  sprach- 
geschichtHch  1  191  2üO  219 
249  272  331  13  313. 

n'ilx  bp  Bedeutung  24  88. 


n^B  m.  Lamm  25  331;  nhbr. 

Sternbild  des  Widders  (K^B 
ist  nach  19  328  Fehler)  19 
140 

nVa^B  (Jes.  22, 17)  Bedeutung 
'24  118. 

KBB  11  4. 

nKQB  5  263. 

nBB  (U'OB3)  10  137. 

OBOO  Ableitung  und  Erklärung 
a  192. 

]DB  (Ptcp.  ]«B  Bedeutung  und 
syr.  Äquivalent)  30  278. 

fjja  B-'deutung  und  bibL  Äqui- 
'valente  19  140. 

rrj^B  Hajjug  über  die  Wurzel 
13  204. 

DPB  Etymologie  11  47;  bildl. 
Gebrauch,  Zeichen  sr>äterer 
Sprache  23  42  25  193. 

DP? ,  o»o  7  241  f. 

nsB  11  47, 

nsb  m.  Handbreite  25  331. 

^SB  Bedeutung  und  Äquivalente 
il  47  19  288;  sprach- 
geschichtlich 1  292;  nhbr. 
15  297  f ;  -ijja^  ^bsb  3  215 
A.  1. 

^D&B  Bedeutung  und  Etjmo- 
'logie  20  167. 

«ISB  11  57. 

ÖBB  1  292, 

nna  11  J6. 

niB  odor  DIBa  als  Konjunk- 
'tion  10  182  19  322;  als 
Präposition  (nhbr.)   19  320. 

'  Aussprache  6  231;  Wieder- 
gabe durch  Hieronymus  4  72 ; 
im  Anlaut  in  G  geschwunden 
8288;  (Ia>d)==  dpxn  28  138. 

^  als  Präfix  beim  Nomen  17 
174  ff;  ^  Bildungen  damit 
8  289  ff  4  23  ff. 

'  als  Partizip-  und  Infinitiv- 
endung 1  282  293. 

'— ^  =  El,  i\  bei  Josephus  3  40; 
Endung  in  Namenbildungen 
bei  Josephus  und  Philo  3 
47  A.  1  49;  Adjektiva  mit 
dieser  Endsilbe  9  112  A.  1, 

a«:  1  292, 

Bh«:  BeJeutung  19  140. 

TK;  6  6. 

h»i,  l?»rt3  10  175. 

B^jö  PL  nhbr.  19  313. 
9 
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O^T  4  138  6  6. 

•'Dn'"'  jebusitische  Schrift  24  305. 

-ina^.  6  6  21  64- 

xi)  6  6. 

^3''  siehe  ^ai\  • 
DP^a:  6  7A.  1. 
^«33^    als    Stadtname    21  61; 

hifi^:  —  njT.  6  4  5. 
032:6  4  5  6. 
B>Vj  und  tS'ia  (Hi.)  13  94,  siehe 

auch    B>12-,    B'-'nin,   B'^nfl   9 

99  f  116. 
!?H3:  4  24  6  6  21  64. 
aäj;  6  6. 

n3^  Hajjug  über  die  Wurzel 
13' 204— 210;  Ni.  14  153f; 
Hi.  19,  2  ^rjin  26  110. 

]1J^  Kummer,  nhbr.  auch  Plural 

19  154. 
n»r,  1  283. 
l3;,'-\^a  10  175. 

nf  Geschlecht  3  165  16  74  f; 
'  Bedeutung:  Seite  10  3  A.  21, 
Gewalt,  Machtgebiet  18  84 
85,  rechte  Hand  18  85  f  302, 
linke  Hand  18  88,  Ort  19 
141;  Bedeutung  und  Gestalt 
der  nn;  21  171  f  190. 

TW  Hajjug  über  die  Wurzel 
13  210—213;  arab.  Äqui- 
valente 23  299  A.  1 ;  Be- 
deutung  des    Hi.   19  332  ff 

20  106  A.l  23  298;   Form 
des  Hi.  lanin«,  r[nin:  1 312; 

rrninn  sprachgeschichtHch  1 
190',      bekermen     11     210; 

n^;.nn,  nnin  17  61  ff. 
v\^{i  295.' 

TT,  nTi:  12  136  A.l;  "TT 

riirt'.  1  330. 
rnn^  =  Liebe  19  140. 

nnn^  16  4. 

h»V^T  6  4  A.  2. 

«j^T  6  6  A.  3. 

jn"  im  Christi.  Palästin.  22  97. 

'J>^'  (1VT,)  2  Chr.  9,  29.  Die 
Lesart  des  Namens  bei  Jo- 
sephus,  G,  Luc.  12  60. 

■•SVT  Etymologie  11 58  13 143. 

JH)  Gottesname  16  4  8  ff  13 
15  f ;  später  Zeit  angehörig 
28  11. 

nj  (^nj)  in  theophoren  Eigen- 
namen 16  1  ff  HIB  f;  em- 
phatisches Afformativ,  nicht 


Gottesname     16     1    4  ff    8 

12  f  15. 
2n%  nan,  '•an,  cn  14  243 

23  322. 
Dn^  (Jjan^)  1  330  23  322. 
^n,"  17  172  ff,  siehe  auch  n\ 
in"'  Verhältnis  zu  V   und  .TiT" 

11  155  17  172 ff;  Präformä- 

tiv    in    Eigennamen,    nicht 

Gottesname  16  1  ff. 
N^T  11  153  A.  2. 

m«i,T  —  »riNr  11  133  f. 
^^■\n]  —  B^xr  11  134  ff  156. 

T]1\T\^  Bildung  und  Bedeutung 
des  Wortes  3  285  286  4  23  ff 
6  6  21  60;  als  Bezeichnung 
21  22  f;  ]T\in  nn^n^  3  273. 

niiT  Aussprache  des  Wortes 
1  346  2174  3  281  ff  4  26; 
zur  Form  des  Namens  17 
172  ff  21  63A.  1;  Verhält- 
nis zu  r  und  liT*  11  155 
17  172  ff;  Erklärung  des 
Namens  20  336  f;  Eigen- 
name des  El  von  Israel  6 
4  A.  3 ;  Maimonides  und 
Rast  über  den  Namen  11 
282;  ägyptisches  Äquivalent 

20  336  f ;  ni«ay  ü^rih»  nin^ 

1  330;  nl«2S  nin:  selten  im 
a.  T.,  ursprüngliche  Bedeu- 
tung des  Namens,  Verhältnis 
zur    Lade    Jahwes    6  17  ff; 

ü^b^  nin:  5  252  f. 
narin^'—  nair  11 137  ff  153  A. 

'2  156. 
Ijmn^  —  ]3nv  11  139  f  156. 
pTinj  — j;t1'  11  140  ff  156. 
]'3Mni  —  yi'y  11  143  f  156. 

D"i?Mn"'  —  Q''^^V  —  D"'j5"'!?«  11 
144 'f  153  A.  2  166.  "' 

anjin^  —  a"""!;!'  11  145. 

!?31,T  —  hp^'  11  153  A.  2. 
snji.T  — aw  11  145  f  156. 
inVin^'— inji"  11  147  ff  166. 
«)Din:'  1  3i2. 
n»1,T  11  153  f  156. 
pmn^  —  pisi"  11  149  156. 
üy\rt]  —  D-JV  11  149  ff  166. 
yae'I.T  11  153  f  166. 
V^W  U  153  A.  2. 
BDB>1,T  —  BBB^r  11  152f  156. 
V  als   ältere   Namensform    für 

iT.T  11  155,  vgl.  m,T. 
awr   Bildung    d.    Namens    21 


64;  Schreibweise  des  Na- 
mens 11  153  f  156. 

n«r  Bildung  d.  Namens  21 
64;  Schreibweise  des  Na- 
mens 11  153  f  156. 

»HNr  — triKI.T  11  133  f. 

^sr  Ableitung  von  nliT  zweifel- 
"haft  11  153  A.  2;  Bildung 
und  Alter  des  Namens  9  93  f ; 
(Icui^X)  =  löXüS  Kupiou  23 
138;=  bNin-  =  Ja-hu-ilu  28 
369. 

B^XV  Bildung  d.  Namens  21 
64;  Verhältnis  zu  tS'XI.T'  11 
134  ff  156. 

aav  6  6  A.  2. 

baV  Geschlecht  16  46  26  331 
=  b?vn  Hi?  18  215. 

natv  —  nann"  11  137  ff  153 

'a.2  156. 
^^]V  11  164  A. 

)3m"  — Ijnin^    11  139  f  156; 

pnv    entstanden  aus    ]inbn 

11  140. 
VTV— VT1T   11  140  ff  156. 
r?;V  — pMT  11  143  ff  166; 

yp)'\''  (IcuaKeip.)  =  lacü  ^roi- 

p.aöjiÖ5  23  138. 
D-'pM"'  —  n-'pMn"  —  cp-'l?«  11 

i44f  153  A.  2  166. 
a''i;i''  —  i^Mn^,  11  145. 
naaV  11  153  Ä.  2. 

Dr  Geschlecht  16  47;  Un- 
glückstag 13  290;  T\\ril  DI"» 
3  112  15  116;  .TT  DV 
«■ii3ni  ^mn  9  98f;"Zph. 
1,16  "IBIB^  DV  1  55;   D"'OJb 

nö"«?;  6  34. 

]))  Alter    des   Wortes    13  80; 
"jo.  4,6  ]V,  n"3V  9  94;  bei 
Dtsach.  l"l7  A.'5   2  275  ff 
286—290. 
n:  1  331. 
anjv  —  3n3i,T  11  145  f  156, 

L  n3V  Geschlecht  16  321 
19  155. 

II.  n31"  Entstehung  und  Deu- 
tung des  Namens  8  293 
4  25  21  64  A.  2. 

W  (griechische  Schrift)  24  305. 

tViV  talmudiscb,  siehe  ItJOnj. 

]ni^\  ]niin^  11  147  ff  166. 
npv,  'pr  4  27. 

IpV  Bildimg  des  Namens  21 
60    64  A.  2;     Bedeutung: 
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Stamm-,     Orts-     oder    Ge- i  ^3'  im  christl.  Palästin.  22  97. 
schlechtsname  6  6  7  21  60   n'33' ,  ^iTj:" ,  I.T'as  11  144. 
64  A.  2;  r\DV  -  b»av'  6  2  ff !  ^^j;  "n^'l!  Sirn-ib"  5  263; 


8  42  ff   21  60;   epV  r'3   7 
124  A.  2. 
^KSDI-  auf  d.    Liste   d.   Thut- 

mosis  in.  6  2  ff  8  42  ff  21  60. 
-h»VV  11  15.3  156. 
n?!''  11  153  156. 
-im-  11  153  156. 
B^PI-  11  153  156. 
p-rp'  —  pIfT]]  11  149  156. 
ISI"  siehe  "1S\ 
ISI"  siehe  1X1K. 
n-'pl''  11  153  A.  2. 
n.V  11  153  156. 
D-jr  —  Q-iin-.  11  149  ff  156. 
BBBh'  —  BEB^in^  11  152  f  156. 
DnV   Bildung    d.    Namens    21 

64;    Schreibweise    des   Na- 
mens 11  153  f  156. 
T^ifbv  4  25. 
\V  (O-iVO)  1-1  245. 
yr  16  214. 
^KPIt-  als  Name   d.   Ebene  u. 

Stkdt  6  4  21  61. 
n-rnv  Name  23  366  A.  8. 
"nn-,  ^n-  siehe  mn. 
nn;  (nnro)  neuhebr.  15  298. 
V«j)jn-   ältester  Personenname 

dieser  Form?  6  3  2160  A.  7; 

(le^eKvq/.)  ^  Kpäxoq    deoü 

23  138. 
mmi  4  24. 

nrn^  =  Seele  4  246  11  58. 
h^n)  Thr.  .3,  26  25  200. 
^.T    e.    sekundäre   Wurzel    25 

200;  Konstruktion   des   Hi. 

im  Nhbr.  19  325. 
^«^n-  6  4  A.  2. 
iiDn-.  3  55. 
]TV_  Wurzel ,     Bedeutung    xmd 

Äquivalente  24  66. 
«irr  zu  Ajj^I  3  101. 
VKSn:  6  4  A.  2. 
trn',  D"n  11  47. 
2o;,  31B  2  311  10  175;  rci'n  | 

zurüsten, sprachgeschichtlich  I 

1  191  228. 
r2B;  6  6. 

n<D-  ('iToupaioi)  6  6. 
l"=Wein  sing.,  im  neuhebr. 

auch  plur.  19  154. 
ns-  (n33)  9  7  A.  21, 


r\rnh]  3  215;  Hi.  sprach- 
geschichtlich 1  190  208  209 
235  ff  266  A.  2  272  11  209 
13  313;  n^;  —  nb:  16  223. 

T7'    xmd    s.    svr.    Äquivalente 
"(Koh.  4, 14)'  24  216. 

*Aj  häufig  in  E  11  4. 

.■nV.  11  4 

nnb-  1  295. 

•j!?-'  2  310  ff. 

^^  siehe  n^H. 

^^:  (n^^)  10  136. 

hb\  5  143. 

Vh^  vgl.  37p!?  21  271. 
I  B^p^:  3  55  16  215. 

D'^  und  ]'-^  3  17  A.  2. 

D' — ,  ]' —  Lokalendung  6 170 
21  12. 

D"»    Geschlecht    16  61;  =  Nil 
's  110. 

mWä",  siehe  noo. 

btnü'  6  4A.  2.' 


rW  Hajjug    über    die    Wurzel 

13  216. 
»y ,  wa  =>  »3r6  2  89  A.  2  10 

2  a'.  17. 

^»;  16  215. 
r^v:  14  239. 

I.  1»"  Eigenname  3  286  289 
4  24 
n.  \0\  nicht  bei  P  11  29. 
naj:  16  215. 

fr  im  Christi.  Palästin.  22  98. 

^P-  Bildung    und    Bedeutung 

des  Namens    6  5  7    21  43 

60  f  63  ff;    Name  Israels  5 

161  f;  vgl.  auch  ^«3pr. 

^lOpr  62ff845  2160  61f 

!      65  75. 

'  ^^p^l  im  Stammbaum  d.Simeo- 
I      niten  21  75. 

.TBhp-  16  4. 

HB-  Hajjug  über    die    Wurzel 

13'  216  f. 
!  TW  Form  23  310. 
I  ITfi'  siehe  ms. 


]'«?;  Geschlecht  16  77  19155;;5.b.  Bildung  des  Namens  6  6 
Bedeutung  16223;  mn:  YP]  21  64  23  362;  Jos.  10,  3 
im  Psalter  23  23.  und  33  23  362  366. 

"yp]  4  147  A.  3.  PC)B'=  erstrahlen (babyLÄqni- 

nbö:  Bildung  d.  Namens  6  6  !      valent)  23  366. 


21  64. 

nbo-,  4  22. 

la^'b"  =  Jamlik  17  16. 

dp:  (Gn.  36,  24)  10  136. 

nio:  3  285. 

10»  =  -1^0  10  64  A.  2;  "IB-nn 

i  297. 
r-T-  und  D"-^  3  17  A.  2. 
Y — ,    D' —    Lokalendung    5 

170  21  12. 
7\y  Hajjug    über    die    Wurzel 

13  214  f. 
ny  (nrj)  1  315. 
mr  6*  6. 

\\V  siehe  yi. 

DP1i»  =  ägypt.  Inu'm  6  7  A.l. 

DSV   auf  einer  Inschrift  Mer- 

nephtachs  16  331. 
«HB'a:  3  55. 
rmö]  1  304. 

np':  (Hitp.  im  Nlibr.)   19  317. 
I.  TP-    im     Christi.     Falästin. 

22  98. 

IL  ns-  Konstr.  im  Nhbr.   19 
325.  i 


D^B-   Bildung    des  Namens    4 

"24  6  6. 
nas'   Bildung  des  Namens   3 
'286  6  6. 

I.  PB-  Bedeutung  des  Hi.    16 
227  19  90;  Bedeutung  und 
Äquivalente  23  366. 
n.  PB- ein  kana'anäischer  Eigen- 
name 23  362. 
^PB-  nicht   ursprünglich  nomi- 
nale Bildung  6  7  A.  1 ;  Na- 
men   der    Bildung    verkürzt 
aus    btdVÜ"    6   5  f ;    ^»^PB- 
Namen    nach    dieser    Form 
6  3  ff;  Vr  ^PB-  Namen  nach 
dieser  Form  6  4  A.  3. 
!  FWB-    Bildung   des  Namens  4 
I     '24  6  B  21  &4  23  361  A.  4. 
I  bKnjRB:  —  nns:  6  4  5  23  361 
A.  4;    ^«nflB-    Name  eines 
I      Tals  21  hi'" 
HSJ  Bedeutung  und  Äquivalente 
20  330;    term.  techn.  weg- 
I      treten     18  290  A.  2;    n«? 
naB^n  Bedeutung  und  Äqui- 
I      valente  20  329  ff. 
9* 
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as%  ns^nn  bei  JE  und  D  8  233. 

inS^  Etymologie  3  289  6  148. 

pnT  Bildung  des  Namens  3 
'285  f  4  24  6  7. 

»"«r  Geschlecht  25  331;    Be- 

'   deutung  16  223. 

pS''  bzw.  p?S  Bedeutung  und 
"syr.  Äquivalent  20  178  198; 
pl^"!  Bedeutung  und  syr. 
Äquivalent  20  280;  p^ü  Be- 
deutung und  syr.  Äquivalent 
19  92. 

n^t'    ersinnen    16  223,    Metall 

'gießen  16228;  Sach.  11, 13 

ISI""  Deutungsversuche  1391. 

ns-  Etymologie  16  223;  Jes. 
"26,  3  24  54. 

CIS^  Bedeutung  und  Äquiva- 
lente 19  300. 

^KSSp^  6  4. 

DP^p;  6  7  A.  1. 

rvnp)U  23Bf. 

ü^p]  3  289  f  4  24. 

]Bp''    arab.    Stamm    6  6  A.  3; 

'  =  'leKTdv  =  ]K!p^   6  215; 

Verhältnis  zu  ]B^p;  8  155. 

D»Öp;  6  7  A.  1. 

D»3p;  Bildung  des  Wortes  6  7 
'a.'I;  =  leKvd}!  =  Dnp'' 
6  215. 

Vi?:  11 84. 

t)p;  11  56. 

I.  np^  Etymologie  11  66. 
IL  1p^     (nnp^     Sach.    14,  6) 

siehe  nnp. 
np^  Aramaismus  1  320  13  83. 
tS'p^  Ptcp.  Hi.,   Bedeutung  und 

syr.  Äquivalent  20  266. 
]B*p'    arab.   Stamm    6  6  A.  3; 

Verhältnis  zu  ]üp)  8  155. 
b«np;  6  4. 
i<1"'  («1,13    messian.   Terminus) 

'23  30  ff. 
nNV  Bedeutung :  Götze,  Fetisch, 

'Ämulet  18  288  19  164  351, 

Sense  oder  Furcht  Jes.  7,25? 

18  287  ff  20  95  f;  ni,T  nHi> 

9  236  16  105  18  294. 
y\)  17  334  ff. 
^?3T  Bildung   und  Bedeutung 

des  Namens  21  64. 
D»3V  6  7  A.  1. 
nnj  Konstruktion  von —  9 126  f. 
riT  Hajju^   über    die    Wurzel 


13  217—220;  «'ll''  Über- 
setzung in  G  3  222;  Ps.  45,  5 
^nin  16  230. 

I?«ni  4  137. 

D^^a^'n^,  4  148. 

D^B>'n;'4  134  ff. 

n"':ntiin  nv  1  210  A.  1. 

nn'T"  als  Abkürzung  von  ^Köni'' 

'2i  64  A.  3. 
^Köm^   6  3  f  21  60  A.  7  64 

Ä!3. 
an;  4  24. 
inn.^  3  285. 
y^>  Jes.  15, 4  2  87  A.  1  9  31 

A.  4. 
J>T    Wurzel,    Bedeutung    und 

'Äquivalente  19  306. 
^«BV.  6  4  23  368  A.  2. 

pT  ii  47. 

B>T  11  186. 

nB'V.  1  326  330. 

pn^)  Bildung  und  Bedeutung 
des  Namens  21  60. 

^K^b^^^  Stammname,  Erklärung 
"des  Namens  6  3  21  60  f  64; 
Statistik  des  Gebrauchs  in 
den  Quellen  21  22  f;  n^S 
bs"lb'^  oIko5  'IöpariX=Nord- 
israel  7  112  113,  sonstiges 
Vorkommen  21  22  f;  '?Nlto^ 
auf  einer  Inschrift  Mer- 
nephtachs  16  331. 

i'?«-lto''  =  assyr.  Sir'ilä'a  8  151 

'  'i52; 

Vfl  18  240  244. 

i  282;  Sach.  io,  6  D^niaß^in 
1  21  A.  3  13  92;  3B';'  in 
passiver  Bedeutung  9  115 
13  94;  Konstruktion  mit 
n«  und  DJ?  11  5;  b-Jaktul 
19  311. 

patt»^  6  6  A.  3. 

njV:  3  285  292. 

Tro\vf],  nriV^Vf]  1  281;  Jes.  51  6 
'Bedeut'u'ng  '  10  36  A.  7; 
messian.  Terminus  16  202 
A.  2  23  13. 

'B'^  Bildung  des  Namens  6  6 
'  21  64  A.  1. 

'?«»0t!>^  Stammname  6  3  4 
A.  1;  Personenname  21  60 
A.  7. 

«3B>'  (bzw.  niVf^)  Bedeutung  J. 
Sir.  13,  25  20  91  und  A.  1. 


VVf\  »-B'in^  1  312. 

))pl  Bedeutung  20  325. 

^MBB''  auf  einer  ägypt.  In- 
schrift 6  2  ff  8  42  ff  21  60. 

nsB':  3  285. 

nöB^;  Geschlecht  16  111. 

■VB^;  im  Christi.  Palästin.  22  98; 
'■iB>;n  iBp  6  161  ff. 

p-iK^V— IB^;  5  161  f  163. 

n'-T-  und  TA —  Wechsel 
zwischen  —  16  15. 

lin;  3  289  4  24. 

la'in:  (nhbr.)  16  205. 

^'P^\  6  6. 

I.  in^.  im  christl.  Palästin. 
22  98;  Bedeutung  und  Ge- 
brauch 9  122. 

II.  in;  =  nn^  oder  yin)  oder 

ann)  (=mn"')  21  55. 

nn;   Bedeutung  22   159;   neu- 

'hebr.  16  298. 
1-in^  6  7  A.  1. 
]^^r\)  Geschlecht  16  115. 
Dpn^.  6  7  A.  1. 

D  Wiedergabe  bei  Hieronymus 

undG  4  64f;  3  =  x6  232; 

D  verwechselt  mit  p  21  201  f ; 

(Xacp)  =  ÖJ1CÜ5  23  140. 
3  nicht  weniger  als  1  304. 
3X3  Gebrauch  der  Wurzel  im 

Pentateuch  11  8. 
n«3  Hajjug  über   die   Wurzel 

'iS  321  f ;  nX3i  1  294. 
n«3,  ü"»^  14  154. 
^^S3  als  Konjunktion  19  321. 
-|B>«3  Bedeutung  19  265   277 
'22  164 A.  3  24  65. 

I.  n33,  tiiapf»  3  215. 

II.  133   schwer,    Etymologie 
li'56. 

III.  133  f.  Leber  26  831. 
n3b  m.'26  332. 

n33  J.  Sir.  51,4ni33  21143f. 

1133  Preisen,  Erheben,  Ver- 
herrlichen23322  323, Reich- 
tum 21  208;  1133  —  nB>3 
17  268;  nin^.  1133'  18  208. 

^03  1  Reg.  9,  13  bnj  p,« 
30  204. 

1^33  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
valent 20  265. 

^33  1  290  296. 
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I.  ^33    umsoweniger,    Über- 
setzung im  Syr.  24  212. 
II.  "123  (Xoßap)  =  ßapuöp.öi;, 

Name  23  140. 
fit|irt-ni33  3  80. 
Cb3  erobern   11   56;    sprach- 
geschichtlich 1  191  200  203 
228  13  81. 
Vf23  m.   Treppe  25  332. 

n?  V.  Krug  25  332. 

n:^3  11  86. 

nJB^P  ]nä  Bedeutung  nnd  Äqui- 
valente 22  327. 

nin3  11  210. 

JDtS  Bedeutung  und  Äquiva- 
'lente  18  182. 

ms  11  47. 

]«'  Pil.  Gebrauch  23  42  fiF; 
]'3n  „bereiten,  schaffen" 
li"l39A.  1. 

153    bei   Jer.    6   130  293  299 

'  16  210. 

C13  f.  und  m.  25  332;  Be- 
deutung 23  288. 

hll^T^  -113  13  2.51. 

1^3  =  assyr.  küsu,  babyl.  kflsu 
18  343;  (Aidiojreq)  =  ra- 
«eivcuoig  23  137;  Ps.  7,1 
=  Saul  10  135  A.  3. 

rnBh3  Ps.  68,  7  =  Glück  1 
331  12  152. 

Vm3  2  71. 

nä  Bedeutung  und  Äquivalente 

'  19  78;  Ps.  22,16  =  "?;n  10 
135  A.  3;  Gen.  4,  12  = 
Frucht,  Ertrag  16  218. 

nns  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
valent 20  178. 

Bfn3  23  292. 

"3  geht  zurück  auf  ]3  18  241 ; 
Wiedergabe  in  den  Versi- 
onen 19265;  Gebrauchsarten 
18  298 ;  Gebrauch  im  Talmu- 
dischen 18  298;  =  ÖTi  =: 
9  156;  komparativer  Ge- 
branch 18  298;  konjunk- 
tionaler  Gebrauch  19  265  f ; 
'3,  -pn  denn  19  321;  n«  '3 
8  221;"  ^S-bs-'S  o  259  273; 
nn?  '3  i8  295  ff;  '3  ^b  19 
321;  '3  K^^S  19  322. 

p-S  Etymologie  5  143;  Be- 
deutung und  Äquivalente 
18  182. 

',V3  voa  3  113  A.  1;  für  nN3p 
(assyr.  kaivanu)  21  201  f. 


;  13  H*P3  J.  Sir.  38, 17  Bedeu- 
tung imd  Äquivalente  20  84  f. 
ni»3Bedeutungu.Gestalt21 159. 
ns^^s  16  215. 
nO'3  3  107  279. 
^33  fem.  u.  masc.  25  332. 
bi  (nanb)  3  215. 

I.  n^s^n^an  4  22;  Kon- 
st'riktion'des  Pi.  23  147  f; 
iTSyD  r.^3  Jes.  27, 10,  bei 
g'27,11  25  156  158. 

II.  nh3  Jes.  10,23  Substantiv 

9*24  A  20. 
n^3  bei  Hi.  Ehre,  Würde  16 
223,  ungebrochene  Vollkraft 
20  190  280;  syr.  Äquivalent 
20  190  280. 
'^3    Jes.  22,  24   9   43  A.  23; 
Td  -bs   Bedeutung  19  330 
A.'l  332. 
»orh^  Kains  Schwester  25  142. 
bbs  11  47. 
re^3  1  321  322. 
nÖ3    Ps.  63,2    Hap.   Leg.    1 

'330  f  16  208. 
1D3  =  als  24  82. 
11B3  16  215. 
nlD3  =  wie  19  140  321. 
pil  B503  =  }iiKpövöoovöaov 

22  '27; 
^1'1D3    Bedeutung    und  Äqui- 
valente 19  77. 
I.  ]3     im     Christi.     Palästin. 
(pn  ps,  p^,  p  TP,  p  10) 
22  98  f;  ]3  Gen.  18,  5  = 
i        nt  10  132A.  1;  Verhältnis 
j        zu  '3  18  241;  nt»»  p  bei 
1        P  li  203. 

II.  p  masc.  3  162  25  332; 
Bedeutung  und  Gestalt  21 
183;  133  16  223. 

nJ33  18  104. 

ri33    Pi.    Bedeutung    und    syr. 

Äquivalent  20  198. 
?n;33  11  144. 
Wi-p    (Ex.    8,   16  ff)  =  Laus, 

Mücke  24  108. 
T!33  14  236. 
p3  (n|3)  1  314. 
033  sprachgeschichtlich  1  290; 
I    'k.  13  298  A.l. 
;  533  im  Christi.  Palästin.  22  99, 
!      Bedeutung    der    Wurzel   13 
287  f ;    Verwendung   in   den 
BB  Sam.  und  Jdc.  10, 106; 


Hi.    Äquivalente     und    Be- 
deutung 23  261  ff. 

\Vi3  Bevölkerung  Palästinas 
vor  dem  israelitischen  Ein- 
fall 10  184;  Doppeldeutig- 
keit des  Wortes  13  287  f. 

*3P33  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
'\klent  20  279;  '3P33  bei  J 
1  122  ff,  bei  J  und  Jdc. 
1  123;  '3»33  und  '"ibx  im 
Dtn.  1  123;'  J  "'3W3  —  E 
-IbK  7  107. 

e|33  Geschlecht  16  75;  Q^B33 
'jer.  8,8  Heeresflügel  14 237 
16    219;    r^33    ^3    IIB»   ^3 
1  27L 

n33  der  Name  des  Sees  (Nu. 
'34,11)  10  132  A.l. 

r33  griech.  Äquivalente  19  230. 

03,  a:  03  16  4  f  7  223. 

KD3,  noS  Ps.  81,4  und  Pr^-. 
'7, 20'  i  313  14  137  16  210. 

KOS  Stuhl  2  56  61. 

rHD3  von  .-!p3  15  20. 

nps  4  265. 
l'^DS  15  114. 

IL  ^'ps  Am.  5,8  Orion  3279. 

r»b'p3  1  304  15  120. 

^p3  i  304  314  321. 

nb03  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
valent 19  79;  sprach- 
geschichtlich 1  304. 

B03  im  christL  Palästin.  22 
109;  Bildung  der  Wurzel 
16  208. 

rDD3  Bedeutung  und  Etymo- 
'logie  (003  —  ^i-**<^)  3  122; 
Jes.  28,  25  (Druckfehler  26) 
Bedeutung  13  150. 

003  sprachgeschichtlich  1  192 
228  11  207. 

t\ü3  10  181. 

r)D3  masc.  (u.  fem.)  Silber 
'25  332. 

np3  16  223. 

«13  m.  Schale,  Löffel,  f.  Hand 
25  332;  Ex.  33,  22  eine 
zum  Schutze  gebogene  W^olke 
10  135  A.  3;  Furcht  16  218; 
niS3  16  211;  arab.  Über- 
setzung von  il3,D'S3  10  33 
A.14. 

nB3  11  47. 

ns3  5  143. 

r,lB3  2  63. 
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D^B3  2  71  f  16  214. 
bö5  im  Christi.  Palästin.  22  99. 
njB'in^  D';^B3  Bedeutung  1991. 
*)Ö3  sprachgeschichtlich  1  289 

330;  nhbr.  19  311. 
*1B3  Bedeutung  und  Äquivalente 

18  163  f  20  274;  Pi.  ent- 
sühnen, sühnen,  nämlich  den 
Altar  3  184  f;  Sühne- 
gebräuche vollziehen  11256, 
durch  ein  Bekenntnis  Sühne 
schaffen?  17  62;  nspl,  "IS?^ 
im  Priesterkodex  und  bei 
Hes.  9  83  f. 

IM  m.  Dorf  26  333. 

IBä  Geldstrafe  15  121,  Sühn- 

'geld  15  235. 
D^Bsn  nr   3  178  ff  9  82  ff; 

siehe  auch  Versöhnungstag. 
n'lbS  und  seine  Äquivalente  in 

der  Vulg.  22  313  f. 
IS'BS  (tS>^B3n)  17  350  f. 
I.  IhBS  li^AL»  3  124. 
II.  1inB3  31251011816  214. 
I.  13    Ableitung    5  143;    m. 
25333;  Kamelsattel,  Unter- 
decke, Matratze  19  140. 
II.  13,  ni3,  ni3,  n'is  10 185  f. 

*ll3  genus  unbestimmt,  ein  Hohl- 
maß 25  333. 
^313  (^13)  1  290  291. 
ni3  Bedeutung  und  Äquivalente 

19  83;  im  übertragenen  Sinne 
11  258. 

ins  ==  Gestalt,  Figur  16  223; 
D''313n  ^^•<  11  116, 

mä  =  Notwendigkeit,  Zwang 
19  140. 

D513  11  38 A.  3  48. 

ri"i3";3  5  143. 

D13  Geschlecht  15  318. 

^^ö-l3  16  223. 

DpIS  1  313. 

J?13  Bedeutung  und  Äquivalente 
21 198f;  Hi.  stürzen,  beugen 
11 48 ;  Konstruktion  im  Nhbr. 
19  325. 

D^yi3  2  57  59. 

DBI?"  Safran  11  48;  adjek- 
tivisch gebraucht  11  48  16 
209. 

tol3  11  48. 

toia  fem.  der  Bauch  (DI 3)  26 
333. 

X113  Etymologie  und  Bedeutung 


12  225  ff;    ni3n   9  119  f; 

nna  ni3  1 22"i  223  18  204, 

bei  "je 'und    D   12  225  ff; 

131  ni3  12  225  227;  nrii33i 

«\iri  Vfmn  bei  P  11  203.  " 
"nis,  D-'filS  10  184   16  214; 

"nbp^  ^Jnl3  Bedeutung  21  8. 
"'Itt'S    (chaldäische  Schrift)    24 

307. 
D"'lb'3(XaXSaioi)=cbsp.aöTo(, 

<jb's'  dypot  23  140. 
b^2  11  48. 
IC'S  1  331. 
IIIB'S  =  dvöpeia  =  llo;^*,^ 

24  230;  sprachgeschichtlich 

1  331. 
'B  -BD  ans  23  160. 

ins  Bedeutung,  auch  in  der 
'Mischna  11  48;    "IIB'«  Sns 

1  336;    ^J?1  ans   1   334  ff'; 

n«:n-^  ans  1  '334  336  ff. 
VP.^?.  fi^ns  14  302, 
D-^ns  (XeirTiei}i)  =  Jte}rXqY'^icCj 

Name  23  140. 
bsp  m.  Wand  25  333. 
DnS.    mischnische    Lehre   von 

16  315. 
f]ns    Geschlecht  und  Formen- 
"bildung    16    75    21    181  f, 

Macht,  Reich  16  218;  niBns 

Bedeutung    und  Gestalt    21 

173  181  f;  i^ns  -sibn2182. 

ins  Pi.  im  christl.  Palästin, 
krönen,  bleiben,  warten  22 
99;  Hi.  Prv.  14,  18  hinter- 
lassen 22  99,  sprachge- 
schichtlich 1  288. 

ins  m.  25  333;  nhbr.  15  298  f. 

mnä  Bedeutung  und  Gestalt 
21175;  ninä  — ins  3124. 

nns,  ^nns  Übersetzung  in  G  3 
222;Jes.  24,12  nr  23  228  f 


b  und  O,  Wechsel  in  der  Pe- 
sito  6  198  A.  6;  Wechsel 
mit  2  2  89A.2;  Wechsel 
mit  1  19  293;  *?  =  p  bei 
Josephus  3  40;  ^  (Aapi6)  = 
Vidde  23  138;  Einschub  von 
b  1  292. 

b  =  ön=:  9  156;  bis  herab, 
bei?,  infolge  7  297 f;  bis  zu 
10  198 ;  auf  der  Seite  jeman- 
des 23  121  f ;  in,  „dem  alten 
Hebräisch  fremd"  1  321;  zur 
Bezeichnung     des     Genitivs 


2  293,  zur  Bezeichnung  des 
Akkusativs,  aramaisierend  1 
260  281  285  289  292  304; 
•>in«^  19  320;  b:ib  als  Kon- 
junktion im  Nhbr".  19  322; 
ii<0^  19  321. 

H"b  Verwandtschaft  der  Verba 
«"^  mit  den  H"^  25  110. 

üb  =  (i<b  D«)  ^b  23  122  f. 

n»b  Namenbildung  21  59;  Ver- 
'hältnis  zu  -lb  1  116  2154; 
eigentlich  Adjektiv  3  292; 
Stammname  1  115. 

niK^  16  224. 

"[»b  und  Derivate  11  56;  •JxV, 
■]70  Ableitung,  der  Wurzeln 
6  337. 

ab,  Geschlecht  16  81;  nhbr. 
Plural  D-aab  19  154;  Ge- 
sinnung 9  227;  =  B^Bi  23 
316,  Koh.  3,  13  Vernunft 
24  238. 

aab  im  christl.  Palästin.  22  99. 

naa^  10  137. 

y'r\^,  daher  nab  10  136. 

na^,  E>x  na^a  1  152. 

Ninab  Kains  Schwester  26  142. 

Snab  Kains  Schwester  26  340. 

]^a^    1  338  2  53. 

Bab  16  224. 

«"ab,  «|ab  Geschlecht  und  Ver- 
hältnis der  Wörter  zu  ein- 
ander 16  70. 

]ab,  ]ib  2  70;  vabn  9  99. 

]^<,  =  Weiße  19  141. 

naab  =  L^o  9  61 A.  24. 

I.  naab,  o-aab  Ziegel  2  63  71 
72;'  njab'—  >.ßivr*  — 
Xmvf^  —  jrXiv^og  2  72. 

II.  njab  Platte  19  141. 
njib'i' 337. 

]13ab  (Aißavog)  =  XeoKttöjidg, 
Name  23  138. 

B'ab  ergreifen  16  224;  Kon- 
struktion im  Nhbr.  19  325. 

Verba  n"b,  Verbleib  des  \  Ver- 
wandtschaft mit  den  H"b  26 
110. 

anb  Dampf,  Rauch  16  224; 
sprachgeschichtlich  1  330. 

nnb  im  christl.  Palästin.  22  99; 
Gen.  47, 13  11  56. 

onb,  onb  1  312. 

nj?nb  3  89. 

l!>'=  Hb  8  221. 
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^h,  ^h)  bei  P  und  im  A.T.  11 
23;  m  —  ;S  als  Konjunktion 
19  322;  '3  ^h  denn  19  321. 

ü^y\b  5  144. 

ni^  (Au6oi)  =  yr\'vajp.8voi 
23  138. 

mb  davon  '1^?  1  115;  Kob. 
'8,  15  —  1156;  im  Nhbr.  Be- 
deutung und  Konstruktion  19 
313  f  325. 

nh  15  18  16  215. 

mb,  rna  nh^,  nnrrt  mn^ 

12  1  85  90;'  nln^  am  Salo- 
monischen Kesselwagen  21 
186. 

t^b  (Bi^n  Jes.  25, 7)  9  48  A.  12 
23  270;  Zusammenhang  mit 
]10^h  21  55. 

^BlS  abgeleitet  von  Bl?  21  55. 

^]h  Entstehung  und  Bildung  des 
Namens  1  115  116  4  24 
21  54. 

h^b  Geschlecht  unbestimmt  35 
333;Bedeutung3136ffll48. 

-Itf«  K^?^  19  322;  '3  K^^^  19 
321. 

]'\b  bzw.  yb  =  ji^veiv  (Jdc. 
19,9  Ps.'72, 17)  25  201. 

«11^  =  Lauch  18  89. 

pb  =  arab.  j^  23  89A.3; 
Y^bü  Bedeutung  und  syr. 
Äquivalent  20  200. 

mb  16  17  18. 

n^  im  Christi.  Palästin.  Feuch- 
tigkeit, Frische  22  99. 

n^  10  179. 

Din^  Bedeutung  20  44  22  330. 

^n^  fem.  (in  der  Misna  masc.) 
Kinnbacken  25  333. 

Dn^  sprachgeschichtlich  1  330; 
nhbr.  D'Dn^no  15  299. 

Dnb  Geschlecht  des  Wortes  16 
106  25  333;  Fleisch  16  224; 
D""ij?w  an*?  2  175  22  330  f;  ^ 
Dn^,  ümb,  üünb  10  178  f.    ' 

fnb  im  Christi.  Palästin.  22  99. 

Vfnb  im  Nhbr.  19  317. 

E^n^  Etymologie  10  137;  Be- 
deutung 16  224  24  78  f. 

th  16  215.  I 

Vfüb  Bedeutung  und  Aquiva-  i 
l'ente  19  298. 

T\Hi^2b,  'nxt"?  1  336  ff  2  70 

niD'!?  =  lector  2  183. 


^^^,  f^)'^  Entstehung  der  For- 
men" 3  218  A.l;  Unglück, 
Unheil  16  224;  riV'h  Ps. 
134  nächtens,  jegliche  Nacht 
1  283;  'b'^  siehe  '^"«^2. 

n'^'^  13  149. 

nr^  =  übernachten  19  141. 

nT"?  bzw.  mb  J.Sir.  30, 17  30  84. 

12b  sprachgeschichthch  1 198. 
j  1^3^  im  christl.Palästin.  22  100. 
I  nij^  (1  Sam.  4,  19)  siehe  IjS"  und 
hbn. 

«ts^'im  Christi.  Palästin.  22  100. 

neb  im  Christi.  Palästin.  22  100; 
'      nhbr,  15  299;  Grandbedeu- 
tutig  11  169  f. 

"iVtib     arabische    Ubersetzvmg 
Von  —  10  10  A.  15. 

7Knb8  ]HDb  grammat.  terminos 
23  287  309  A.  2. 

2Vb  16  211. 

nb  1  293. 

BsS  Bedeutung  und  Äquivalente 
21  272;  Hi.  11  48. 

yvb    Derivata   imd   Bedeutung 

21  271.  ^ 
I  TS?  arab.  Cbersetzimg  von  — 

10  65  A.  2. 
I  »rApb  J.Sir.  9,  3    Bildung  der 
Pluralform  21  192. 

nj37    bei  J  wegnehmen,     ent- 

,      führen  11  3,  beraten  11  56; 

nß  16  228;  Pu.  im  NTibr.  19 

314;  rng'jnD  Ex.  9,  24— 26 

364  f. 

nj3^  Bedeutung  und  sjrr.  Äqui- 
valent 19  91. 

vf;>b  3  116  5  144. 

n?^'  10  179. 

'^b  10  137. 

1?*^  1  298. 

\^Vfb  Geschlecht  des  Wortes 
16  78  f;  Zapfen,  Enden' 
r\WVfb  2  57  59,  ykäsaact, 
Nation  19  10  A.  2 ;  pbll 
Südende  des  Toten  Meeres 
16  318;  2.7J  y^vb  23  151  f; 
nioVn  ]nfb'u.  40  A. 2. 

yi^b  16  318. 

^n^  16  214. 

O   und  b,    Wechsel    zwischen 
ihnen   in   der   Pesito  6  198  i 
A.  6;  O  ven»echselt  mit  V  i 
18  236;    Lautwechsel    zwi- 1 


j      sehen  O  und  S  9  94;  (Miip.) 
I      =  kcj  aÜTÖjv  23  138. 
|ni<0    Kraft    9   227;    "Miüb  19 

j     321;  ni«o  ni<B2  1  271. 

I  nxo  21  5,  vgl.  auch  Hundert- 

i      Schaft. 

I  'l«?.  "n«»,  ■•!;«»  1  287. 

11KD  sprachgeschichtlich  1 188 
S      198  248  273. 

rniKO  Äquivalente  und  Bedeu- 
'  'tung  18  347;  Jes.  11,8  —  1 
I      198. 

I  hotm  Geschlecht  16  319. 
\  ri^3K0    sprachgeschichtlich    8 
:    '295;  Etymologie  6  139. 
'■  ]»a  10  176. 

]»B  (t6  ]Süb)  1  285. 

DKO  Bedeutung  und  sjrr.  Äqui- 
valent 20  282. 

1DKB  Gefangenschaft  19  141. 

Tt^bMü   16  4. 

n3«B  9  113. 

b'aü  abbubu  9  154  A.  1. 

•rtnaa  1  231  A.l. 

]nr?  Prüfung  19  141  f. 

■i'niap  1  231. 

KB2P  15  294  f. 

nX2p  siehe   I.  ISa. 

iJD    (=^120)    Bedeutung    und 

syr.  Äquivalent  30  193. 
^^Jö  33  298. 
I.  '^^jp  3  209  f. 
11.  ^-nats  (MaYÖouXov)  =  }i£- 

YoXuöiiö;  33  138, 
3ÜÜ    (MaYoJY)   =   ^^"YV^   ^ 

dxÖ   TÜJV  6ü3udTCDV  33  138. 
•DUD     sprachgeschichthch     1 

329  9  117. 
mwn  =  Furcht,  Zeichen  spä- 
terer Sprache  25  193. 
D'IUÖ    sprachgeschichthch    1 

i89  219  (für  n*TüD)  232  249 

271. 
biü  f.  Sichel  36  333. 
nmp  16  214. 

]iÖ  Geschlecht  16  92;  von  der 
"Wurzel  ]ü  33  316;  =  der 

Mächtige,  der  Herr  16  218; 

Ps.   47,   10    p«-'<ajo    13 

322-324. 
r.iiü  16  224. 
nsap  Bedeutung  18  297. 
liö  zu  Boden  strecken  9  117; 

Ps,  89, 46  Pi.  1  303. 
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riBliO  siehe  t^M. 

C*"^ JD  Etymologie  5 141 ;  sprach- 
geschichtlich 1  189  213  249 
272. 

"lanö  Bedeutung  16  219,  im 
'Nhbr.   19   142;    Plur.  st.  c. 

nianp  19  154. 

I.  n^O  =  Maß  (neuhebr.  = 
Eigenschaft)  19  142;  mö 
mo  nJ33  18  104. 

IL  n^ß  Tribut,  Etymologie  7 
233  A.l. 

D^nno  16  67  A.  2. 

riEn-jö  1  287. 

••"•.D  (inedische  Schrift)  24  305. 

6^33  r3^1D  sprachgeschichtlich 
i  189." 

nrno  Alter  des  Wortes  12 
'l58;  Bedeutung:  Stadt  16 
224,  perichtssprengel  21  7 
16;  Übersetzung  des  Wortes 
in  der  Estherseptuaginta  10 
267. 

nib*]0  Äquivalente  imd  Be- 
'deutung  23  278  f;  nJOno  — 
lt)"]0  i  222  A.  1. 

J?n»  im  Christi.  Palästin.  22  97. 

niinß  11  56. 

"nö  Verdoppelung  des  Anlauts 
nach  nö  3  31;  im  christl. 
Palästin.  22  100;  HNT  HO 
talmud.  Phrase  19  347  f. 

rhhTjlp  1  288. 

nasHD  17  87  f. 

"inb  Bedeutung  und  Äqui- 
valente 18  183. 

DltJÖ  =  Zerstörung  19  142. 

Iß?..  Suff.  1  312  330. 

a«lD  — 2N'>D  8  283. 

ii>ü  Etymologie  6  144;  mes- 
sian.  Terminus  28  38;  zum 
Pal.  vgl.  Jiö, 

BSÖ  Äquivalente  u.  Bedeutung 
23  241  f ;  BIO,  BIO,  nB1D 
sprachgeschichtlich  1  283  f 
295  296  312  321  329  330 
331. 

"SJ^Ö,  "^3(3  sprachgeschichtlich 
1  192' 228. 

I.  h^ü  (1  Reg.  7,  5)  Präpositio- 
nen gebrauchtes  Substantiv 
3  151. 

II.  h^ü  (b^p)  1  293. 

D'ilö  Bedeutung  im  Nhbr.  19 

142  f. 
■)WD  Geschlecht  16  114;  Ab- 


leitung und  syr.  Äquivalent 
20  199;  Bedeutung:  Züch- 
tigen 4  23 ;  Züchtigung, 
Unterweisung  16  105  24  80. 

n»1Ö    im    Christi.   Palästin.  22 

'98;  Bedeutung:  Hos.  12,10 

fortgesetzte  Frist  13  289  f; 

Thr.  2,  6  —  16    146  287; 

nviB  SnK'  11  211. 

n|3y^ö  Vorkommen  im  A.T.  1 
329;  eine  Last,  unter  der  man 
ächzt  3  lOu. 

Y^ü  (yü)  9  23A.17  32  A.  3. 

plö  im  Christi.  Palästin. 22  100; 

p'-cn  1  315. 
B^i?lö  3  101. 
-i^ö  O'ö'n)  10  175. 
niD  Moschus  ?  3  205  11  38  A.  3 ; 

sprachgeschichilich  1  318. 
n"i1B  (Y^')    Schermesser    18 

288;   =  oi6ripo5  (G)  Eisen 

18  288  A.  1. 
nniD  4  144  ff. 

B^niÖ,  ntt'")10  sprachgeschicht- 
lich 1  i90  201  203  219  249 

270  271  273. 

DB'llo  =  sprachgeschichtlich  1 

190. 
vf)ü  (i2fB\n)  10  175. 
ae'iö  ('^£5  nne'iB  bei  P)  11205. 

DiatJ'IÖ   sprachgeschichtlich    1 

190  274. 
niac'io  =  ni2Dö  3  108. 
n^iö,   rö  16  220  26  172;   Ps. 

37,  32    n^ün  16   125;    Pal. 

26  193. 
niö    Bedeutung    in    der    jüd. 

Spruchweisheit      16     227  f 

271  f ;   nniö  1  281. 

iniD  im  christl.  Palästin.  22  98. 

XiniD  Pal.  V.  nn  töten.  Zeichen 
später  Sprache  26  193. 

JtO  =  mischen  (=  iiioyeiv, 
TIPÖ)  19  143. 

am  von  jitoyeiv  19  143. 

nt^lB  =  Pfosten,  assyr.  Lehn- 
'wort  18  148  A.  1;  Bedeu- 
tung 14  312  f;  Inhalt  24 
315  f. 

]1tö  sprachgeschichtlich  1  266 
A.2. 

T'Syö  siehe  ^^]. 

^jö,  ni^jö  8  109  f  11  258. 

11DJ0  16  164  f. 

nlljt?    (nnm,  niltO)  Hyaden 


(Plejaden  ist  Druckfehler)  mit 
Aldebaran  3  108  279;  Ety- 
mologie 10  137;  syr.  Äqui- 
valent 20  274. 

nnjö  (nniiß)  3  215  f. 

]']]ü  2  58. 

p"i|0  1  18  A.  4  18  18. 

rib  =  Kopf  (rabb.)  11  48. 

«no  sprachgeschichtlichl  297  f ; 
zur  Erklärung  des  Wortes 
11  56. 

nnariö  16  214. 

nanö  6  141. 

nn»  2  Reg.  21,  13  die  Schüssel 
abwischen  11  49;  Jes.  25,  6 
D'n?pD  als  Heilmittel  bewährt 
1157;  Konstruktion  im  Nhbr. 
19  325. 

nJWö  11  83. 

nino"  =  j^  6  234  A.  2. 

nnö    Bedeutung    und   Äquiva- 
lente 1  294  22  166 A.  2. 
"l-'no  m.   Kaufpreis  26  333. 
riVna  6  142  16  215. 
nöHö  (D''^önö)  14  43. 
nane  Geschlecht  16  52. 
3Snö   =   Schacht,  Stembruch 

'i9  143. 
nsnö     sprachgeschichtlich     1 

'191. 
n^sriö    sprachgeschichtlich    1 

191  209  249. 
pn»  11  49. 

Ppi^O  (j/ppn)  Bedeutung 21 14. 

npna  1  297. 

ac'no    ==    Gedanke,     Sinnen, 

'Widmung  19  143. 
naE^nö   arab.  Übersetzung  von 

'-^"iO  43A.il. 
nBD   Entstehung  des  Wortes  3 

'218. 
HBÖ  sprachgeschichtlich  1  192 

'203  210A.1213  238ff273; 

nBö  bei  Pll  210  21  IIA. 2; 

urspr.    Zweig,    Stab,    dann 

Stamm.    Volksstamm    21    1 

11  ff;  14;  =  Kraft  16  218 f; 

vgl.  auch  Stamm. 
nBD  Bett  2  56  ff  3  60  f  71. 
^nao,  <nBö  2  61. 
fOöBD  J.sir.  42,  9  20  84. 
nrifiBip  16  215. 
n"iBÖ  1  295  u.  A.  1. 
nnii  a!its';  »nv  "'ö  9  99. 
]Vpi  2  58. 
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riTt)  (Mixaiag)  =  tig  outog 
'23  138. 

]'P  sprachgeschichtlich  1  192. 

C'n  D'O  fließendes  Wasser 
18  85'. 

VO  m.  Gattung  25  334. 

b^vn  7  91  294. 

nW'O  12  278  f. 

ncro  im  Christi.  Palästin.  22  98. 

D''^B^'0  Bedeutung  und  Äqui- 
valente 21  60;  Jes.  26,  7  — 
4  184  A.l;  Jes.  33,  15  —  1 
264. 

niKao  11  42. 

maan  vgl.  na?  (J.Sir.  51, 4). 

'|iaö  Bedeutung  23  42. 

niiao  Bedeutung  und  Gestalt 
'21  177  ff. 

^30  1  296. 

«Sao  =  bibl.  n!j2B  =  Hürde 
19  143. 

n^ap  4  22  19  143. 

moao  bzw.  neao  Bedentung 
20  318. 

Diap  11  58. 

DatD,  noaD  sprachgeschichtlich 
i  192  228  11  207. 

ncap  1  23. 

nnaö  10  189  f. 

^iB>ap  10  53  A. 

anap  11  48. 

Cnan  Etymologie  5  143;  Über- 
setzung durch  Aquila,  Sym- 
machus ,  Hieronymus  und 
Targum  12  143  f. 

t^rtan    Mörser    2    64;    Name 
eines  Teiles  von  Jerusalem  I 
10  173  f. 

I.  K^O  Ps.  73,  10  Übergang 
vom  konkreten  in  den  ab 
strakten  Gebrauch  1  136; 
Hi.  15,  32  Ni.  Bedeutung  und 
Äquivalente  19  295;  Hand 
füllen  beim  Opfer  18  42; 
Konstruktion  im  Nhbr.  19 
325;  n;  »bp  18  60. 

II.  »hü  Abscheu,  Makel  16  224.  , 
i^7p  (Jes.  6,  3)  25  219.  i 
nx^p  Most  16  224.  j 
n^K^'p  18  42  A.  2.  i 

I.  "^ixbp,  -a.s'^c,  n'axbp  7  214.  | 

II.  ^X^p,  ~ir,\  -^»bp  Vertreter 
Jahwes  1  138 ;  Parallelen  des 
Ausdrucks  21  73;  Mal.  3,  1 

fi^ian  -^»bp  13  262  f. 


naK^O    Alter  des   Gebrauches  1 
'des    Wortes    12   157;    Esr.  ■ 
10, 13  =  nSP  1166:  Tätig- 
keit der  Leviten  im  Tempel 
1899;  rcübn,  na.xVp,  ra^p  ' 
Jer.  7  und  44  —  6  335  ff.'  " 
]a^P  m.  25  334;  geschlossenes 
"Rechteck,    Quadrat    1    338 
'      2  53  ff  59  ff  66  ff;    Ziegel-' 
form,  Vorsprun^  der  Türen, ' 
j      Getreidebeet    11   48;    bibl. 
'      2  66  ff,  in  der  Mischna,  im 
Syr.  und  Arab.  1  338  2  53  ff 
bes.  66  11  48. 
!  n^t?  sprachgeschichtlich  1  286 ; 
'Buchstabe,    Partikel    6  229 
A.l;    rt^D,  nl^B   im  Nhbr. 
19  154. ' 
I  na^^B      =      öjrojpocpTji-dKiov 

'22  27. 

n^B  (^nbpa)  5  144. 
I.  n^B  ier.38,11  cnVp  1149. 
n.  nbü,  n'?B  nna  6  144  16 

224.' 
nBnbp  Bedeutung  22  329  ff. 
D^B   Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
valent des  Hitpa.  20  280;  = 
B^B  9  94. 
B^B  16  214. 
T"5b,  "[»b  Ableitung  der  Wurzeln 

6  337. 
^^B  C:?\bü,  nz\bü)  3  55. 
l.'n'a^B  V:?'?  171  A.l. 
II. -^^b'  — ^^'b  3  124  10  214; 
Kult    durch    assyr.    EinfluL 
nach  Juda  gekommen  6  308. 

naVB  —  rcHbü  6  335  ff. 

wa^B  1  321;   D'Bts'n  ma^B 
6  131. 

Dä^p  10  214. 

na^p,  D'Btfn  na^p  Vermeint 
liebes  aram.-assvr.  Äquiva- 
lent dazu  6  289'ff  bes.  292 
333 ;  Überlieferung  über 
D'B»nna'7B6131  313—315, 
bei 'jer. '6  123  ff  126  ff  131 
A.  1 ;  D'pa'n  r.^brp  =  Mond- 
göttin 6  315  ff;  D^BB'n  na^p 
und  die  assvr.  Inschriften 
6  326  ff;   rc'^a  und  rax^B 

auf  dem  Ausgabenverzeich- 
nisse des  Astartetempels  bei 
Lamaka  gefunden6  1 31 A.  1 ; 
Kult  der  D'.BB'n  naVp  unter 
Josia  abgestellt  6  309,  nur 
Jer.  7  und  44  —  6  335; 
D'BtS'n  na'^iB  —   Istar   mal- 


katu  6  326  328;  =  malkut  6 
334  ff ;  n^BB^n  ra^p  ==  »a» 
n^BB'n  6  3(»ff  b'35;  raVp 
—  ra«^p  —  »as  6  335  f; 
D'EB'n  na'jB  —  r^»hü  — 
mas  6  m! 

^^B,  ^^8  sprachgeschichtlich 
1 296 ;  bpi  Hi.  14, 2,  Wurzel, 
Bedentung  und  Äquivalente 
19  290. 

IB^B  m.  25  334;  Etymologie 
'5  144  11  170. 

nlp'"B     sprachgeschichtlich     1 

'  192  232  249  275;  Ps.22,16 
Dual  16  214. 

Cip^B  3  116  117. 

nipn'-B  1  330. 

niiBB  9  117. 

pBBj.Sir.  31,8  20  84. 

ItCB  Bedeutung  und  Etymo- 
'  io'gie  20  166  f. 

ns^B  (Bes.  28, 14)  18  13. 

n^e^BB  sprachgeschichtlich  1 
'  192*203  209  243. 

popp  10  188  f. 

]B  Unterlassung  der  Assimila- 
tion bes.  in  spätem  Büchern 
und  im  Aramäischen  1  292 
9  119;  Hi.  19,  26  ]p  priva- 

tivum  25  122  f ;   np ]ü 

18  289  ff  19  164  351. 

^p  Etymologie  und  Bedeutung 
'  „Manna"  5  144  11  296. 

IP  Ps.  68,  24  21  232  A.  2. 

riJB  Bedeutung  imd Äquivalente 

I  'il  57  19  181;  <msy  p 
1330. 

TiaB  1  321. 

11;B  Etymologie ,  Bedeutung 
und  Äquivalente  5  145  16 
216. 

"ijip  neuhebr.  19  152. 

nnap  sprachgeschichtlich  9 
108  f ;  allgemeine  Bezeich- 
nung der  Gabe  1  202  A.  1 ; 
freiwilliger  Tribut,  nie  Gast- 
gesche'nk  (Jdc.6, 18)  5  254  f ; 
tritt  an  Stelle  des  C»K  17 
57  f;   stets  unblutig  17  51; 

pa»  rmp  und  r.Hi^  nmp 

15    170  ff   178;    nWB  IBp 

6  299. 
];3p  =  Zahl  (aram.)  19  144. 
D^ap  Hi.  15, 29  20  161. 
a'^WlB  2  Sam.6,5schüttebide 
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Bewegung  der  Saiten  11  49, 
persische     Übersetzung     16 
216. 
na'ao  3  292. 

napD  nhbr.  19  144. 

"lapö  1  288. 

JTI-lDÖ  Gestalt  und  Bedeutung 
3'l60  21  160f  23  294;  ver- 
schiedene Arten  21  166  f. 

noo  sprachgeschichthch  1  290; 
!|D«fö^  1  330. 

noo  1  329. 

I.  nsSÖ  Gußbild  und  Bündnis 
o^^ovöal  18  17;  Jdc.  18,  14 

—  12  72A.  1;  2  Reg.  17,16 

—  6  166. 

II.  napO  Schlafdecke  22  159  f. 
pÜÜ  Etymologie  6  146;  nhbr. 

15  296. 
DpO    abgeleitet  von   Dl    9  23 
A.17;  000  1330;  Jes.31,8 
Dö"?  9  62  A.  8. 

rinspp  11  85. 

ninspö  5  146. 

npo  im  Christi.  Palästin.  22 
101;  sprachgeschichtlich  1 
192  228. 

12»Ö  in  der  Übersetzung  der 
LXX  7  299. 

7i^0  Bedeutung  und  Äquiva- 
lente 18  186. 

nianPO  Verhältnis  zu  mi9  3 
107  f. 

ni»0  =  Verkehrtes,  Sünde  19 
'l44. 

tipö  =  Jis.mvt  u.  U«^  22 
286;  Ableitung  und  Bedeu- 
tung 21  247;  syn.  von  ns> 
23  12 A.  2. 

]1J?0  m.  Wohnung  25  334;  Ps. 
90, 1  14  229. 

tJJO  siehe  tlJJÖ. 

tSPD ,  D^pPÖ  sprachgeschicht- 
lich 1294;  yi^  t3»»3  22  27. 

f?»0,  n^5>0  bei  Zahlen  ge- 
braucht 23  123  ff;  seine 
Bildung  3  218. 

nhVü  Bedeutung  im  Neuhebr. 
'19  144, 

]Vü  (Hb  ]Vüh)  13  86. 

ns»0  m.  Axt  26  334. 

njJ»b  m.  Geländer  25  334. 

'S'i???  =  Höckeriges  19  152. 

1»Ö  Bedeutung  und  Etymo- 
logie 21  185. 


Si,»o  6  147. 

n3-;»0  Bedeutung  20  108  A.  1. 

ntoSD  =  ;roiiiiJ.a  1  321 ;    ''VfVÜ 

'n"'B?«-l3  (mischnisch)  2  79  A.  3. 
D^SO  18  236. 
^ao  3  121. 
ni^sp  1  329. 
to^Bp  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 

'valent  20  271. 

nbsöp  (ni^»sp)  1  321  331. 

Tipp  =  Trennung  19  144  145. 

nsp  16  227. 

njjnsö  5  148  16  217. 

nriBp  im  Christi.  Palästin.  22 
107;  m.,  selten  f.  in  der 
Mischna  25  334. 

«SO  (Gn.  36,  24)  10  136; 
'Sach.  11,6  «"Spp  13  95 

n2Sp,  nasp  Standsäule,  Zu- 
sammenhang mit  3'SJ  5  145; 
Form  derselben  1  344;  Ein- 
richtung des  altisraelitischen 
Kultus  4  283  293  ff;  Stellung 
dazu  im  Hexatcuch  11  222, 
bei  Hos.  und  Jes.  3  8  ff; 
]^»  n2Sp  11  19. 

nasp,  nnsp  13  91. 

nasp  Wall  1  16  A.  2. 

nsö'll  57. 

niSO  bzw.  HTiSD  Bedeutung 
20  318. 

njyp  und  seine  griech.  Aqui- 
"valente  22  247  A.  1;  Hl^p 
und  rrjin  in  der  israelit. 
Gesetzgebung  12  207. 

nblSÖ  nur  in  später  Literatur 
'23  21  f. 

Ilse  (Sach.  9,  3)  1  48  f. 

nnsp  16  216. 

pns»  =  Gelächter,  Spott  19 
'144. 

n^sö  16  216. 

D'in^Sp  Gebrauch  und  Be- 
deutung 19  330  A.l. 

»SD  neuhebr.  16  300. 

nssp  11  59. 

psö  Hl.  11,  15  19  92. 

isp  (D^nsp)  14  41. 

nsp  11  57. 

nsb  (ägypt.  Schrift)  24  306. 

Dnsp  =  die  Ägypter  24  106. 

B^^pp  Bedeutung  23  42. 

n^npp,  D-'^npp  1  331. 

ni|5p  m.  Wasserbassin  16  61  f 


26  334;  Bedeutung  und 
Äquivalente  20  309  f ;  sprach- 
geschichtlich 1  194. 
nipp  Geschlecht  16  53;  Kult- 
stätte 6  305  A.  3,  militär. 
Stellung  21  248;  als  Attribut 
Gottes  nach  den  jüdischen 
.  Erklärem  14  229;  Dipö  als 
Präposition  19  320. 

Ilpp  sprachgeschichtlich  1386. 

7j?p  m.  und  f.  (in  der  Misna 
nur  fem.)  Stab  16  92  25  334; 
Vorkommen  und  Bedeutung 
des  Wortes  11  170  f. 

B^pp  sprachgeschichtlich  1 195. 

njpO  sprachgeschichtlich  1  195 
'249  274;  «103  nipp  11205. 

nipp  Bedeutung  11  25. 

»ISpp  5  148  f. 

ppO  sprachgeschichtlich  1  192 
228  249. 

B>np  N-ipp  11  207. 

HB^pp  16  224. 

np  Jes.  40, 15  16  224. 

iD  siehe  110. 

«1D  Bedeutung  des  Wort- 
stammes («"""lö,  n«io,  n«ion) 
8  275.  ■     '" 

n^x-ip  19  144 

npa^O  sprachgeschichtlich  1 
'i95  225. 

Tip  1  199. 

,Tn"ip  1  245. 

iTlp  und  seine  griech.  Äqui- 
valente 22  248  A.  1 ;  Sabb. 
24,  3  i^noo  9  6  A.  12. 

D1"lp  Himmel,  oüpavoi,  oi 
üVn^oi,  v)^}rr]Xd  6  314  10 
53  A.  22  40  23  217  f;  = 
Engel  7  5  A.  1. 

nnp  16  224. 

n;an"iö  16  4  f  7. 

«np  =  «>"i3  9  6  A.  12. 

nnp  19  77*. 

V1Ü  semitischer  Wortstamm  8 
274  ff. 

»IP  eine  Form  IcTttil  8  267  ff 
277;  »Ip,  »t"16  228  f; 
sodalis  8  265  ff,  C^D  und 
D-'np  8  266. 

nnp,  n-y-jp  14  41. 

toB"!P  1  331. 

yip  Konstr.  im  Nhbr.  19  326. 

XIBSIO  16  229. 

piip,  pnp  5  253. 
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nn^no  10  136.  \ 

niD  '('-"cn  Sach.  12, 10)  13  95. 

«b'o  3  90. 

nKi»D  1  288. 

ns^toO  Jes.  5,  5  nach  Saadja 

'9  13  A.  6. 
11&Ö  14  230. 
mitoe    sprachgeschichtlich    1 

196  228  272. 
^^2tyc    sprachgeschichtlich    1 

316  321  16  165;  Bedeuttmg 

18  116. 
n^Si^D    sprachgeschichtlich    1 

196  201  228  249  315. 
pnn  nptoD  (Prv.  15, 19)  11  90. 
n.too  11  57. 
niH*0,  siehe  V  «IB^. 
!?«B^B  auf  einer  ägypt.  Inschrift 
'6  2  A.  3.  ; 

nme'p  1  321. 

^38^0  Etymologie  11  54;  nhbr. 
(n'n  bvf)  1200  Gebärstahl 
6  154  19  144  f. 

-»2B>p  5  149. 

nda,  inri^B^c  Ex.  2,10  nach. 
Menachem    ben    Serülc  nnd 
Räsi  11  275. 

"HItfC  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
'valent  20  273. 

D'3B  H-Wü  J.  Sir.  35,  12  20  90. 

nate  und  seine  Derivate, 
sprachlich-archäolog.  18 1  ff. 

nB*0  Bedeutung  18  9;  = 
messen  18  13,  nicht  =  kos- 
metisches Salben  18  17  f; 
Konstruktion  18  5  ff. 

ne'o  2  175. 

nnt^p  Verhältnis  zu  n^nÖO 
'2  175  18  12;  Salbung  (nur 
beiP)  1811  f,  Anteil  1813, 
nhbr.  Öl,  Fett  18  12. 

nnc^D  Form  und  Bedentimg 
'18  12  13. 

n-'ne'D,  nnpp  2  175  11  197. 

-.riE^p  1  295. 

rine'p  (\^rvm)  18  11 A.  5. 

■iötfö  16  211. 

n^B^p  Form  imd  Bedeutung 
Ü  57  18  13  ff,  =  Volk 
Israel  1  302;  seine  Äqui- 
valente 18  14  f;  mn"»  n^t^D 
13  111  ff  18  23  68  ff.  '  '  ' 

np"'B^D  11  49. 

"SjB^p ,  '^a'p  Bedeutung  und  syr. 


Äquivalent  20  274  23  312; 

Ni.  im  Nhbr.  19  314;  "=IÖD 
^2^T  18  215  f  23  312  313. 
I.  '=IB'p    Bedeutung    und    syr. 
Äquivalent    20    274;     Er- 
werb, Besitz  10188  1149. 
n.  "^afo  (Moöox)  =  eKötaoig, 

Name  23  139. 
12B^p  11  211. 

hpü  Bedeutung  und  Konstruk- 
tion 9  127;  ^B^p3  1  321. 
^ÖD  Bedeutung  231;  ^pqvo? 

'bei  G  2  14. 
b^  13  79. 
"iDtfD  m.  25  334;  Gebetsstätte 

'I6  224. 
niB'ti   ein  Stadtteil  Jerusalems 

16  173. 
D'JB^p  5  150. 

nsöp  13  86. 

'pVp  16  208. 

]vvfü,  r\ivpü  9  10  A.  1. 

nnSB^p  Wort  und  Sinn  21  1  ff 
10  f;  =  Y^vo;  oder  cpparpia 
21  10;  im  Dtn.  21  4; 
nnBB>p    —    t\hH     5     256; 

nnsE^p  —  Bac^'  21  20  A.  1 ; 

vgl.  auch  Stamm. 


]Db  =  Taille  masc.   sing.   19 
'l52. 

pnp     Bedeutung     und     Äqui- 
valente 19  309. 

:  Wechsel    mit    h   2  89  A.  2; 

3  =  X  bei  Josephus    3  40 ; 

i  verwechselt  mit  "1  18  347 ; 

das     umgekehrte     Nun     als 

Obelos  2S  57  ff;  Etymologie 

25  201;    (Noov)  =  alcöva 

23  139. 
\-^  Bildungen  auf  —  21  55; 

vgl.  auch  Stamnmamen. 
M3  und  seine  syr.  Äquivalente 
'l952f;  bei'j  5271;  nicht 

gebraucht  bei  P  11  26. 
njw  1  290  296. 
rr\M  1  290. 


D«a  =  f  U  3  87  89. 

fK3  Koh.  12,  5  Yny  19  135. 

p»3  sprachgeschichthch  1  192 
219  227  f  232. 

npKJ  sprachgeschichthch  1 
'l92  273. 

nw  vielleicht  aus  iri  1  3(ß. 

tQ3  («-li,  «23)  3  87  ff';  ini«3|n 
■  13  92;  assvrische  Äquiva- 
lente 18  15Ö  160  f. 


BBB>p    Bedeutung    und    Aqui-  j  ^»«^1^03  (NaßouxoSovooop) 


valente  24  65;  theologische 

Bedeutung  22  240. 
D'nBE*p  5  150. 
pB'p  "10  188  11  58  16  230. 
npöip  4  23. 
e)lpB^p  5  150. 
r\bp7fü  11  55. 
n^B^p     =    Lösung,     sprach- 

'geschichtlich  1  192  228. 
D'n^B^D  Ser>ilbuchstaben, siehe 

rnv'. 
nflB^D   Bedeutung    4   252    23 

'266  f. 
np  siehe  mo. 
3np  11  49. 

■jxvip  =  bwnB?  9  94. 
nnp  11  58. 

■j^innp  J.  Sir.  3,  25  25  199  f. 
"b  n'nnp  18  248. 

"ripim  Christi.  Palästin.  22  101. 

D'ilD  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
valent 20  182. 

rar\ü  siehe  ^n3. 

np^riö  sprachgeschichtlich  und 
etymologisch  1  330  9  110. 


=  ^Kadiop.ö;  Kttl  yvüjoig 
öuvoxn?  23  139. 

B23  verbunden  mit  HKT  14  42. 

K'23  Charakteristik  eines  sol- 
chen 2  123  ff  12  156  f  14  57 ; 
Vorkommen  des  Namens  in 
der  Makkabäerzeit  13  115  ff; 
Jes.  3,  2  Bedeutung  des 
Wortes  9  10  A.  2;  D'ijfM 
ahnenlose  Leute  21  9;  siebe 
auch  «23  und  n«n. 

^23  Hitp.  im  Nhbr.  19  317. 

^23  im  Christi.  Palästin.  22 
101;  Bedeutung  23  292  ff; 
Übersetzung  im  Syr.  vgl. 
auch  V2«  23  217;  =  fallen, 
arab.  kjL*o  23  293  A.  6; 
n^2i  10  3  A.  2;  Grund- 
bedeutung der  Wurzel,  siehe 
auch  n^23  5  144  f. 

^23  16  2i6] 

n^23  mit  und  ohne  nm  8  296. 

nb23  5  144  f. 

ri^23  Hos.  2,  12  Wurzel, 
Bedeutung,  Form,  Äquiva- 
lente 34  141  f. 
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J>23  (Hi.  Koh.  10,1  in  Pes. 
'nnd  G)  24  228  und  A.  1. 

2i3  auf  einer  ägypt.  Inschrift 
'6  3. 

i;3  (Tina!)  3  215. 

nj3  Bedeutung  4  173  A.  3; 
TTlii  aramäischer  Einfluß  1 
281 ;  IJiS  exeget.  Terminus : 
das  Prinzip  der  Entsprechung 
18  104. 

]^ii  15  300. 

n^J3  6  145  8  224. 

ni^J3  Musizieren,  Instrumental- 
'  m'usik  16  166;  nhbr.  16  300. 
ha  11  57. 
pa  im  Psalter  16  166  17  267; 

'nhbr.  15  300. 
J?33  Bedeutung  und  Äquivalente 
'  19  81  f  188;  Alter  und  Vor- 
kommen von  P'an  13  95. 
S1J3  =  Plage  bei  P  11  205. 
"ii     Bedeutung     nach     Vulg., 
"Räsi     und     Lyra    11    294; 
Jos.   3,  16    Bedeutung    und 
Äquivalente    20    310;     Jes. 
17, 11  Bedeutung  9  34  A.  10; 
nur     in     späterer    Literatur 
23  26. 
3n3     griech.    Äquivalente     19 

"231. 
naii  17  58. 
ni3"(n'-q:ö)  3  114. 
nna  (n-iJ) "  1  313. 

n^3,  nT3  Vorkommen  und  Be- 
deutung 14  41 ;  ein  nach- 
exilischer  Ausdruck    13  86; 

n^a  'D  1  83  6  145. 
ma.'-nna  1  287;  n-nn  9 113  f. 

2"13  Bedeutung  und  Äquiva- 
lente  19  308. 

^«""13  ==  Freigebigkeit  19  145. 

^IIJ  13  230;  *i^3n  1  331. 

*n3  Bedeutung  im  Psalter  17 
"275  f;  ^13  Oh^  22  80  f; 
nm31  D"'"n3  Bedeutung  20 
118. 

3n3  neuhebr.  15  300. 

nn3  2  15  21  22  A.  1  28. 

\nV  2  28  A.  1  31  f. 

njna  2  31  32. 

pn3  1  228. 

"»nj  =  leuchten,  strahlen,  Zei- 
chen späterer  Sprache  26 
193. 

nn3  16  219. 


C3n.n3  3  307  308. 
Mi  (N''3n)  sprachgeschichtlich 
1  192"  216  232  249. 

2U    (Palel,    naun,    3'<3,    ''3''3) 

13  81  f.       '    ' 

no  Konstr.  im  Nhbr.  19  326. 

ni3  (ni3  n«)  18  121. 

ni3  (=  nN3)'  Ex.  15,  2  Bedeu- 
tung 23  15  f. 

ni3  10  185. 

ni3  im  christl.  Palästin.,  Nhbr. 
und  Syr.  22101;  m3  —  nn3 
9  97. 

nni3  3  285. 

t3!i3  1  298. 

CU,   nriD3    Sach.  14,  5    siehe 

onp;  D-'in  6  257. 

p.«  ii  58.' " 

p«  Konstr.  des  Hi.  im  Nhbr. 

19  326. 
nt3   Bedeutung    des    Kai    und 
"Hi.  —  18  40  ff;  Jes.  52,  15 

nr.  13  149. 
nens  18  86. 

I'P  Etymologie  und  Bedeutung 
6  145;  Bedeutung  und  Ver- 
hältnis zu  "3  J.i  3  94  A.  1 
100. 

bii  (lV>3)  10  73  A.  13. 

pt3  masc.  der  Schaden  26 
'334. 

l/'ni3  1  199. 

nn3  Gen.  19,  16  Bedeutung 
'ie  321;  bei  Jes.  10  53 
A.57A.  9;  im  Psalter  23 
33  ff. 

D^ÖW3  =  lAZis  11  253  ff. 

^n3im  christl.  Palästin.  =  Erde, 
Tal  22  102;  ein  neues  hebr. 
Wort  22  102;   =  Palme  = 

Jäü  22  102;  nn-ipn  ^n3, 
D'snyn  ^n3  3 115;  eise  hm 
13  iVo. 

nbn3  Bedeutung  23  41;  bei 
'Hes.  1  270,  =^n3  1  281. 

nn3  im  christl.  Palästin.  22  102; 
Bedeutung  der  Wurzel  11 
253-257;  griechisches  Äqui- 
valent der  Wurzel  20  169  f; 
Dn3  Bedeutung  und  griech. 
Äquivalent  387  22256  318  f; 
Koh.  4,  2  cmo  und  seine 
syr.  Äquivalente  24  216; 
Na.  3,  7  D'on3D  Bedeutung 
und  Ableitung  22  318  f. 


ntS'n3  (D"'nB'n3   Bedeutung)  23 
'334. 

]riB>n3  3  9. 

rn3  sprachgeschichtlich  1  331 

9  97  12  279. 
nn3    Stamm    und    Geschlecht 

16  113;  siehe  auch  n^3. 
nB3    Bedeutung    und    Äquiva- 
'l'ente     20    170  f    180    268; 

Ps.    17,  11    12    Bedeutung 

und  Lesart  16  323  17  180; 

ül\  10  154;  Hi.  23  308. 
ri1lS'"'B3  6  145. 
J;D3  gewöhnlich  für  „pflanzen" 

in  der  alten  Literatur  1  285; 

Gebrauch  23  41. 
f\pi  (f\'m)  3  119. 
1B3  Bedeutung,  Ableitung  und 

Äquivalente  21  246;   aram. 

für  1X3?  1  295. 
läpi  im  a.  T.  6  257. 
i'3    Bedeutimg    im    Nhbr.    10 

53  A.  19  145. 
T3  Bedeutung  und  Äquivalente 

19  297. 
nT3  siehe  «THS. 
l'  V?  i\\K  Ps.  72,17)  25201. 
II.  yi  =  a7iäp]i.a   (G)    6   37 

A.  2. 
niys  7  233. 

]D^3  m.  Monatsname  26  334. 
^■3  m.  Feld  26  334. 
nS33  16  216. 
n33'Hi.  17  51. 
n23  (nD")  9  7  A.  21. 
ni3  (nini3  Ableitung  und  syr. 

Äquivalent)  22  286. 
D33  1  199. 
^33    Hi.    im   christl.   Palästin. 

==  erkennen  22  102. 
133  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 

'valent  20  194. 
-133,  n33--|3  11  205  290. 
""133  bei  E  11  216;  m'ISJ  = 

'ÄlXoyevi]  ä^vi]  19  230. 
Tlhi    (vom   Ni.    nahi   gebildet) 

10  1  A.  2. 
103  im  christl.  Palästin.  22  103. 
nD3  =  jjia  und  »mj  24  210; 

die  Wurzel   charakteristisch 

für  E  11  32. 
np3  1  329. 

■^'03  Bedeutung  und  Äquiva- 
lente 18  16  f;  =  Fürst,  Vor- 
kommen im  a.  T.  1  312. 
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nJ'Di  =  Aufbruch,  Reise  19 
'l45. 

I.  "Sjci  =  bedecken  1  290. 
II.  ^Di    gießen,    ausgießen  1 
312    11  57    18  16_f:    Be- 
deutung  und  syr.    Äquiva- 
lent   ^    285  f;    arabische 
Übersetzung     des     Wortes 
10  14A.21. 
"^pj,  ^33    m.    25    334;     Vor- 
kommen des  Wortes  in  der 
ähem     Literatur     U    15  f ; 
WeinguDl(J138  142;  Trank- 
opfer   und   GuLbild  18  17; 
siehe  auch  nnSC. 
DD3   Etymologie    und    Bedeu- 
tung 13  81 ;  ooonn  1  330. 
D'?3  (ni03?3)  23  288  fr. 
^»316  204. 
CPi  sprachgeschichtlich  1  296 

13  m. 

riicps  von  0*^3  Bedeutung  23 
288  fr. 

\ü9i  auf  einer  ägypt.  Inschrift 
6  3  A.  1. 

^«P3  11  38  A.  3. 

•\vf—t»i  1  303. 

^P3  bei  J  5  271 ;  schwach,  ge- 
horsam, Jünger  16  225 ;  ^P3, 
rnP3  geläufig  bei   D   11  4. 

Irt  1  303. 

naj  11  58. 

nB3  Bedeutung  23  123. 

nBE3   siehe  109. 

b'B3,  ^'B3,  D»^'S3  Etymologie 
und  Bedeutung  18  143  ff. 

bw  im  christl.  Palästin.  22 
103 ;  ==  geboren  werden  24 
84;  =  tot  hinfallen  18  144; 
^£13  Bedeutung  und  Äquiva- 
lente 19  292;  h'sr,  3  121  f. 

bsi  =  Fehlgeburt  18  144. 

«S'M  Ni.  11  49  f 

Vf^i    Geschlecht    16   42;    = 

dv!}ir,TiK6v  4  245  f ;  =  Wille 
9  227,  Wille,  Lust,  Leiche, 
Person  16  225,  Person, 
Mensch  bei  P  11  196  204; 
vgl.  auch  XT13. 

«>Bi  =  Ruhe  19  145. 

D'rmw  10  118  f. 

yi  vgl.  auch  ^3  im  christl. 
Palästin.  22  104. 


KS3  =  „fliegen",  beruht  auf 
'Irrtum  8  197  A.  3. 

3S3  im  christl.  Palästin.  22  104. 

n33  9  32  A.  3. 

TVSi  5  301  f. 

VSi  Pi.  11  57;  Bedeutung  der 
Psalmcnüberschrift  n535b  18 
116  20  168  23  30Ö.'"" 

n?3  16  325. 

3'»3  5  145;  nVo  a-M  18 
135  A.  1. 

^?3  Konstr.  im  Nhbr.  19  326. 

b^l  {=  Fehlgeburt)  Jes.  14, 19 
'24  129. 

pl3  im  christl.  Palästin.  22  104. 

fS3  (f»y  Koh.  12,5)  19  135; 
Po.  im  Nhbr.  19  317. 

n53  Ableitung,  Bedeutung,  Äqui- 
valente 20  187  21  246;  Jes. 
27,  3  Wurzel  und  Bedeutung 
24  96;  Jes.  1,8  rn«3  9  5 
A.  10;  1S3— -Ip3  l'295. 

1»3  Jes.  14,  19  Bedeutung  9 
'29  A.  8  24  128  f. 

p3  =  weiß  (vgl.  aram.  rtg3) 
19  145. 

3J)3  Grundbedeutung  11 181  ff; 
sprachgeschichtlich  1  200 
223  232  A.  1. 

3^3  m.  25  334;  Ir2p3  Zapf 
iöcher  2  57. 

n3!?3  Etj-mologie  11 181—183 
13  313;  sprachgeschichtlich 

I  192   219    223   249   273 

II  208. 

np3  (i0i)  11  58. 

np3  im  chrisd  Palästin.  22  104. 

nmp3  6  234. 
K'Pj  9  118. 
n'B'<bj33  2  58  f. 

Dp3    im    christl.    Palästin.    22 
104;  Dp3np  sprachgeschicht- 
lich 1  322. 
t^p3  Bedeutung  20  331  25  77; 
jes.  10,34    Pi.   9  25A.31 
13    144;    Hi.    19,   6    ej'pn 
herumgehn  25 1 12 ;  Hi.  19, 26 
J      r^pj  ==  r^^p  25    131;    siehe 
auch  ipv 
■ipj  11  5o! 

Öp3  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
i  valent  3  101  20  279;  nhbr. 
!      16  300. 

I  -13  m.  Leuchter  25  334. 
VdOi  schwören,  brennen  16  225, 


führen,  lenken  23  318 ;  »9i, 
^«^  Übersetzung  bei  G  3 
222;  ^IMJ«*'  3  215;  »Vi 
D'C3  5  36  8  298  A.  4;  Kb3 
ns  9  1 1 1 ;  »b3 — «',)ff  1  3oV. 

K'fe'3  sprachgeschichtlich  1  192 
209  237  f  270  271:  charak- 
teristisch für  P  11  3  6; 
D^trpi  5  145. 

p*P3  Hi."  11  50. 

»fi,  nf}  Bedeutung  4  163 
'Ä.  1  '23  214  f;  Ll>ersetzun? 
im  Syr.  23  214,  bei  G  22 
27  f. 

rr^i  1  304. 

^3  m.  Zins  25  335. 

XoyioTiKÖv  4  245. 

rjB^3  im  christl.  Palästin.  22  10 1. 
i  pB^3  Gen.  41,  40    16  230  21 
320,  Ps.  2, 12  11  58. 

tn3  11  40  41. 
j  vni  nhbr.  PI.  D'yr3  19  154. 
I  yri  16  225. 

^ri3  Bedeutung  und  Äquiva- 
lente 1989;  gießen,  schmel- 
zen 11  50;  nSBO  2  57  f, 

]r3  im  christl.  Palästin.  22  104; 
analog  aram.  2rP  22  162; 
Konstruktion  10  199  19  326; 
rna  ]ri3  18  204;  ^n  ]r3 
9  111;''-!B  im  9  IIL 

fm  5  278  f. 

pro  im  christl.  Palästin.  22 
iOo;  im  Nhbr.  15  30ß. 

-im  Hi.  1  289  f  296  6  146. 

im  16  216. 

0  ümschreibimg  im  .\rab.  6 
254,  durch  Hieronymus  4 
66  f;  =  assyr.  s  20  324; 
D  Ersatz  für  b  19  151;  D, 
to,  Vf  Verhältnis  zu  einander 
8  151  ff;  D  verwechselt  mit 
S  19  148;  0  verwandelt  in 
S  20  325;  (Salix)  =ßo^- 
deia  23  139;  Berichtigung 
zu  einer  Äußerung  de  La- 
gardes  11  267  f. 

iTKD  m.  und  f.  Getreidemaß 
'25  335. 

\itD  11  82. 

KOKD  Wurzel  und  Bedentong 
(Jes.  27,8)  22  27  25  150  f. 
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aSD,   b»   2?D    Bedeutung    21 
'338;  'Konstruktion    des  Po. 
1    330 ;     Konstruktion     im 
Nhbr.  19  326. 
^2D  10  27  A.  4. 
^3D  1  313. 
bib  1  313. 
rhnn  1  313. 

nSD  nhbr.  15  300  f. 

-liao    Hos.    13,  8    (Konjektur 

dafür)  25  204  f. 
T'iD ,  n^JiD  6  157. 
n^iD  und  seine  Äquivalente  im 
'Syr.   24  211;    in    Ex.    und 
Dtn.  18  202. 
]iü  1  270  f. 
nilip  5  146. 

np  11  50;  vgl.  auch  TlD. 
]-lD  m.  25  335. 
inp  m.  Ordnung  26  335;  nhbr. 

l6  301. 
-inD    nhbr.    Mond    19   145  f; 
mischn.     ein      runder     Hof 
11  60. 
n-jnb  1  297. 
:1D    im    Christi.    Palästin.    22 

105. 
1i«  =  arab.  j,^^  23  294. 
niD  Versammlung,  Beratung  5 
146;     talmudisch     13    294 
302  304. 
•^!|D  =  kosmetisches  (sich)  sal- 
ben 11  50  18  18  f. 
KÖID  neuhebr.  15  301  f. 
nölD  nhbr.  15  302. 
KDpÖlD  Name  von  Abels  Frau 
und  Schwester  25  342. 

naip  7  233  A.  1. 

r)!|D  sprachgeschichtlich  9  97 
10  168. 

ej^D  =  flv^  24  235. 

niD  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
valent 20  264;  ip  bzw.  np 
Hos.  4, 18  =  öKdvöaXov  G 
25  323;  Hi.  abtrennen  der 
Fettstücke  vom  Opfer  25  9. 

r\\0  Hi.  1  315  11  50. 

nnp  11  50. 

n^nb  5  146. 

nnnb  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
valent 20  280. 
ü'tü  16  225.         '■] 
yp  neuhebr.  16  301 ;  vgl.  auch 

y)». 

D^D  (DVD)  nhbr.  16  301. 


]>Q  (2a\.q)  =  Jteipaöp.05,  Name  1 
23  139.         ^      ^  I 

S3>D  =  ^y»M^\,i>     10    33 

■  Ä.  10. 
n"'Vp  5  14  f. 
D^p  11  84. 
yü^ü  6  224. 
NTD  ==  «nn  19  163. 
•ijD  =  chald.  IIP  1  322. 
^b  (=  ilD)  22  105. 
W3D  3  113. 

i;3D  Bedeutung  11  86  16  225. 
b'^ü  Kai  im  Nhbr.  19  317  f. 
pp  Bedeutung  16  225  20  177; 

'  vgl.  mit  dem  Arab.  14  244, 

mit  dem  Syr.  20  177. 
-IDD  nhbr.  19  318. 
n^D  Pi.  11  50. 
nbü  Ps.  119  aram.  1292;  Pi. 

'i4  41;     Pu-    im    Nhbr.  19 
314. 
nbD   16  129  ff  139    144  170 

'i73  325. 

n^D  1  304. 

nn^^p  1  283. 

bbü  io  53  A. 

j?bp    Geschlecht    des    Wortes 

'16  60   25  335;    Bedeutung 
3  273  f. 

p(7ü  Pi.  21  192. 

■phü  hinaufsteigen  1  286. 

nbb  5  146. 

Dp  (D'ttip)  m.  Spezerei  25  335. 

bmü  19  2  A.  2. 

nnöp  6  98  f. 

nöD  neuhebr.  15  301  f. 

D^SIÖD  18  103  ff. 

^OD    C^lbD  =  U-r»)    24    54; 

'hv  n:  "jn?  11  210. 

nijsn  b^ü  Bedeutung  21  201  f. 

-lOp  im  Christi.  Palästin.  22 
106;  sprachgeschichtUch  1 
292. 

nn.ijp  2  68  A.  1. 

^p3p  nhbr.  Zweig  19  152;  Cnt. 
'7,9  Plur.  D'Spap  14  245. 

"T'Bip  m.  Fischflossen  25  336. 

n»D  im  Christi.  Palästin.  22  105. 

n»b  1  329. 

j^,'j,0  _  ^SjJ:,  (Jes.  27,  10) 
26  156;  nhbr.  Meinung  19 
152;  Bedeutung  imd  Ge- 
schlecht 16  75. 

t^yo,  »^»pt?  18  144. 


n''B5?p     Bedeutung     und     Ge- 
schlecht 16  75. 
nVD  =  "1?^  Bedeuttmg  1  315 
'i6  226.' 
b»n  f|P  (Sach.  12, 2)  1  77. 

tp  9  97. 

■nöD    im    Christi.   Palästin.    22 

'i05;  Jes.  32, 12  4  267  A.  1. 

nBD    Am.   3,  15    IBDl    9  97; 

arab.  Äquivalent  9  31  A.  11; 

im  Nhbr.  19  314. 

l^Bp  7  292  f. 

n''BD  m.  Brachvrachs  26  335; 
'  Plur.  11  51. 
^BD  2  63. 

nrap  11  58. 
n>Bp'  16  216. 
VbP    m.   Trinkschale  25  335; 

'  imHebr.  und  christl.  Palästin. 

22  86  105. 
e;BD  («^Binpn)  1  304. 
pBD  Bedeutung  und  syr.  Aqui- 

'valent  20  266. 
nBp  Konstruktion  9  127. 

n\nö  -lEb  1  321. 

nsp'jes.  29,11  13  145;  nsp 
Iti^'n  ein  Liederbuch  1  132, 
judäischen  Ursprungs  7  146, 
=  n>ts?n  nsp  23  121. 

r\'^hü  1  332. ' 

bpo'  hebr.  für  aram.  DJn, 
'sprachgeschichtlich  1  224. 

jno  (i1"iD0)  2  57. 

nipnp'9  36A.17. 

nip  im  Nhbr.  19  314. 

D1"i'd  im  Hexateuch  nur  bei  E 
8  232;  in  den  Geschichten 
von  Josef  und  Esther  15  279. 

-ryo  neuhebr.  16  302. 

r^np  nhbr.  Zweig,  Gedanke 
'19  146  152. 

nss^p  1  287. 

ono'  (=  nniy)     im     christl. 
"Palästin.    22    105;     sprach- 
geschichtlich 13  87  f. 

nno,  nno,  nripp,  ^'^^T.  ^^" 

deutung  16226;  nhbr.16302. 


V  Aussprache  20  158;  =  arab. 
^  und  ^  24  120  =  babyl. 
h  23  369;  eine  Wiedergabe 
durch  Hieronymus  4  70;  » 
_t,,  ö  bei  Josephus  3  40 
52;  schließendes  V  («)  =  k 
und  X  21  882f;  »verwechselt 
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mit  M  18  347,  mit  3  24  79; 
V  ersetzt  durch  Däges  forte 
20  171 ;  Ausfall  des  P  1  336 
A.  1 ;  (aiv)  =  ffi^Yn  A  öpa- 

015  f\  öcpda>^p.65  23  137. 
2S    Geschlecht    16  323;    Be- 

'deutung  3  174  A.  1  16  226. 

nay,  d^J;^  nar  Ex.  21,6  nach 

der    jüd.    Überlieferung    11 

301. 
nay  =  jtaii;  22  123;  Hin'.  12V 
'j'm   Psalter    8  133  f;    onSP 

Übersetzung  des  Wortes   in 

derEstherseptuaginta  10266. 
I^V  Bedeutung  und  syr.  Aqui- 

'valent  20  266. 
rniy  Bedeutung  und   Aquiva- 

'lente    19    75;    Jes.   32,  17 

9  64  A.  14  (Druckfehler  12). 
n^l2j?  (aßSaiou)  =  öouJ.euujv 

Kupicp  23  137. 
■W3»  3  99. 

B3y,  B13P,  B'B3»  9  118. 
nap    im    Christi.    Palästin.    22 

i05;   'i^pn  3  54;  ininss'. 

3  215;  113»  bei  Am.  3  99; 

nai?  6  288]   -lapnn  1  303; 

"laP  verzeihen,  Konstruktion 

3'il8. 
la»,  naP2   und  narc  in  der 

Übersetzung  der  Septuaginta 

7  299  f. 

""lay,  nnap  Bedeutung  1  142 
A.  1;  Ex.  5,3  18  86;  "la? 
-=  Chabiru  21  18  A.  1,  = 
Aperiu  9  254;  "na»  alt- 
hebräische  Schrift    24  307. 

Itfa»  Bedeutung  9  116  20  164  f; 
Äquivalente  20  164  f. 

nap,  nip,  rip  9 118;  Mi.  7, 3 
rnnap^  14  245. 

D'bl3?'2  64. 

biP,  n'jJP  nhbr.  15  302. 

nbiP  18  88. 

üivU  51  16  208. 

py   Bedeutung   11  51;    nJiPn 

16  208. 

nP  mit  Infinitiv  5  260;  IP 
oder  "JP,  '3  np  oder  "3  np 
als  Konjunktion  19  322. 

n"]P  sprachgeschichthch  1  191 
208  223  243  ff  273  295 
296  304  312  315  331  5  35 

8  296;  "rxite^  "ia  nnp  nach 
P  11  24;  ^«nte'"np^^3  11 
206  2.33.        "        "    ' 


nnP  —  "iV  16  17  A.  2;  tenn. 
techn.  bei  P  12  200  f;  nnP 
im  a.  T.  12  85  ff;  mP  p», 

nnp  bn)<(  11  211  233. 

'HP  Äquivalente  und  Bedeutung 
TPs.  32,  9  14  245;  Ps.  103,  5 

19  182. 
XVf  siehe  pr]^- 
n»  (n?  "'?)  3  97. 
tpV  (l'^I^n)    sprachgeschicht- 

iich  1  193  219  228. 
^K'"!"jP   Namenbildung   21  58. 

m^p  siehe  nnp. 

T^J?  {Tl"?»?»  "^TP*?)  15  146. 
TlJJim  christl.  Palästin.  („noch") 

22  106;  Bedeuttmg  und  Äqui- 
valente 19182;  '■I1P31296. 

nj?  Hi.  9  24  A.  27. 

nvp  Bedeutung  18  126  f. 

•jij?  (hrsri)  1  331. 

b\v  1  Ü2. 

^^P  griech.  Äquivalente  19 
230;  spezieller  Terminus  1 
202  A.  1  6  298  f ;  Brand- 
opfer 18  38  26  7  11  16; 
nicht  Brandopfer  25  10  11. 

n^ip  (nn^iP)  1  281. 

n^^lj?  Übersetzimg  in  G  3 
222. 

oblP  m.  26  335;  Bedeutung: 
'Welt  19  146  20  84. 

1"IP  Geschlecht  16  115. 

naij?  Bedeutung  im  Nenhebr. 
19  146  f;  Kimchl  und  Ibn 
Ezra  über  die  Bedeutung 
11  302  A.  1. 

n-yiy  14  229  245  f. 

tjip  =  Vögel,  PI.  nhbr.  niBW 
19  154. 

Y\}f  =  nSP  nnd  syr.  Äquiva- 
lent 20  269. 

p^p  Bedeutung  des  HL  3  100 
278  f. 

"HP  Nebenform  zu  mp  11  176. 

11J  Wurzel  und  Bedeutung  in 
Hi.  19,  26  26  123  f. 

',l"i}p  13  85. 

tfiy  —  B^n  9  117. 

;b^ij?  9  120. 

mp  Bedeutung  tmd  Äquivalente 
des  Pi.  19  303. 

JP  Äquivalente  und  Bedeutung 
'  23  256  f. 

»S?  V^ÜP  23  316;    im  Psalter 

23  12. 


bmv  6  146  16  153  ff. 

atP,  nna  3??  12  249;    Sach. 

'll,17''3t^  13  93. 
]ia;p  6  146  f. 
n«  10  183. 
m'p  1  314. 

^nv)?  aus  inntp  3  104. 
D'Jp  (Ex.  25,' 4,  1  Sam.  19,  13) 

ib  154  A.  7. 
ntP  (a^ep)  =  Jjro  o^rq?  23 
"l37. 
.-ntp  (.nntp,  rniP)  1  281  322 

330  331! 
nntp  23  359  A.  2. 

^"P,!?  —  '>?T'"'»y  —  '-iv^  3  104. 

BP,  ^n?  BP  1  335;  =  ,nBP 
aram.  11  51. 

riBP  Bedeutung,  Äquivalente 
'nsw.  24  105—121;  Cnt.  1,  7 
nip)f  24  119;  Konstruktion 
im  Nhbr.  19  326. 

]*BP  Bedenttmg  mid  Äquiva- 
lente 19  308. 

e\BP  Bedeutung  10  53  A.; 
D'B^BP  11  58  f ;  sprach- 
geschlchüich  1  288  294 
314  330. 

B^P  16  216. 

B^P  =  Vogel ,  neuhebr.  =  D'P 
19  147. 

]^P  im  christl.  Palästin.  22 
106;  Geschlecht  16  75; 
Bedeutung  16  219;  Jes.  3,  8 
nach  Saadja  9  10  A.  7;  auf 
einer  ägyptischen  Inschrift 
6  2. 

no-p  11  51. 

nS'P,    nriBP     Bedeuttmg    und 

Äquivalente  19  90. 
■ip^  neuhebr.  16  298. 
1'y  Geschlecht  16  49  ff;  Plnral- 

bildung  im  Nhbr.  11  51. 
Dh'P  11  175  f. 

VhV  Am.  5,  8    Pleias    3   279. 
133?   m.  Maus  25  335. 
nä3P  ?fÄi*x  3  124. 
D3P  (D3P  und  niDSPR)  16  216. 
D3P  ll'90. 

nD3P  vgl.  auch  Achsa  21  58. 
nSP  im  christl.  Palästin.  22  106. 
fe'SP  brw.  D3P  Bedenttmg  und 

Äquivalente  20  164  f. 
bv    lokale    Bedeutung    9    84; 

Hi.  19, 26  (Dan.  12, 1)  neben 
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25  58;  bei  32D  um  1  328; 
in  P  9  84  f;  -IB^K  bv  nicht 
am  Anfange  einer  Rede 
11  29. 

ibV,  O"^'?)?  Jes.  32,4  Leute, 
die  nicht  mi hrere  Sprachen 
k.  nnen  10  137,  Barbaren 
2  89  A.  1 ;  Name  der  Christen, 
der  romanischen  Völker  6 
227  229  A.  1. 

n^y,  n)ij?,  bv    16  22ß;   Hi. 

17  51;  nicht  „Besteigen 
eines  Pferdes"  8  191  A.  1; 
Hes.  20,  82  11  51. 

nbj?  siehe  n^iy. 

D'01^5  Bedeutung  und  Äqui- 
valente 19  305. 

npi"?»  Name  Hiobs  6  198  A.  9. 

tbv  (=  Y'^V)  Bedeutung  23  316; 
die  Wurzel  exilisch  und 
nachexilisch  10  237  f. 

•"V?  m.  Mörserkeule  25  336; 
Etymologie  6  147. 

\\''hv  =  Jahwe,  nicht  vor  dem 
Exil  25  191;  siehe  auch 
\\''bv  h». 

r^?  9  27  A.3. 

''^^y,  ^'^»?  16  295  17  95  f  190. 

ni^'^p  16  5  8. 

bhv  (Poel)  11  84. 

I.  übv  verbergen  11 51 ;  Hitp. 
l"329  19  82. 

II.  üby  Dtn.  28,  61  n^^:  ver- 
stärken 16  226. 

ntby  (niD^»)  6  147. 

Obv  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
''valent  20  276. 

rtb^ybv  Bedeutung  20  172. 

nsbj?  17  176  f. 

DV'  (DJ?0)  16  226. 
L  ÜV  Geschlecht  15  319  19 
152;  =  Xocög  und  ä^dvoq 
22  40 ;  Übersetzung  des 
"Wortes  in  derEstherseptua- 
ginta  10  267;  D'ö»  =  dX- 
XoYEvfi  (gdvri)  19  230; 
Ortsnamen  mit  DP  6  7  A.  1 ; 
D^tSS  im  genealogischen 
Sinne  bei  P  11  208. 

II.  üV  das  Verwandtschafts- 
wort 8  280—284;  DJ?  — 3N 
8  283  f ;  ^e»  la  8  280  283. 

nej?    (ney,    m)fb)    sprach- 

'geschichtlich  i  193  248  272. 
010»  (Ajitüc;)  =  ^vTeXX6pievo? 
23  137. 


11)33?  m.  Land   der  Ammoniter 

25  336. 
"'S»  in  Personennamen  16  322. 
^X"»»   Namenbildung  8   281  f 

21  58. 
n^n'B»  —  n^n-'a«  8  282. 
anre?  —  anras  8  282. 
TDJ?  3  278." 
"^B^^ö?  8  281  f. 
n^üV  13  84. 
bpV  Geschlecht  16  113. 
büV    Wurzel,    Bedeutung   und 

Äquivalente  19  306. 
pÜV  auf  einer  ägypt.  Inschrift 
6  2;  D^NB")  pÖ»18  131A.l. 
10»  im  Christi.  Pa'lästin.  22  106. 
aa»  m.  Weintraube  25  336. 
nap  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
'valente  20  197;  Jes.  13,22 
Hos.  10,  10    Mal.  2, 12    16 
226  f ;    n3J?  sprachgeschicht- 
lich   1  249  285  292;    nsj? 
B^Si  11  209. 
r^iv'/p}V  3  292. 
13»,  ma»  Alter  und  Gebrauch 
"des  "Wortes    10    22011    11 

261  f  186  f. 
13.»  9  95. 

ni3»   Etymologie    und   Bedeu- 
"tung  iO  220  ff;  Ps.  45  ni3» 
plS  1  3'il;  vgl.  auch  13». 
pi3»,  pi»  18  141. 
ri3»  von  n3»  15  20. 
-3»  Verhältnis  zu  13»  10  220  ff; 
"Sach.  9,  9  1  16  A.  4  13  84. 
•^'?S3»  Gottesname  6  330  332 
'  (Drackfehler    ^ötSSJ?);    Ver- 
ehrung in  Nordisrael  6  308. 
p»  Bedeutung  11  51;  bei  Theo- 
"phanieen   18  225;   Hin"'  ]3» 

18  205. 
«13»  m.  Zweig  25  336. 
p3»  1  315. 

I.  p3»  Bedeutung  und  syr. 
Ä'quivalent  20  276;  nip3» 
=  Halsketten  nicht  in  der 
alten  Literatur  1  280  A.  1. 
IL  p3»,  D'p3»,  p3»  -33  Ety- 
mologie und  Bedeutung 
16  216  18  127  139  ff. 
a»3p3»  'nqn'm  ägypt.  6  7  A.  1. 

n;nln3»  16  4. 
Dp»  (nD-j?)  11  61. 
-B»  1  296. 


bü)}  Schatzkammer  16227;  im 
■  a.  T.  12  64  f. 

D-S»B»  11  51. 

ns»  Hi.  19,  25  Bedeutung  25 
'78  120  ff;  n'^ö»  Hi.  28,  6 
Bedeutung  und  syr.  Äquiva- 
lent 20  188;  Unterschied 
zwischen  0-^31  pas  und  ns» 
D:^3-!  13  227.' 

n-JB»  nhbr.  Gazelle  19  147. 

PB»  =  Efron  und  Efran  6 
2i8  A. ;  Lage  der  Stadt 
17  16. 

D^IBX  17  15  f. 

maV  Hi.  19,  24  Bedeutung 
25  117. 

B'B»  9  116. 

yv  Bedeutung  16  219;  IBi-»»» 
"l8  163  f. 

aV» ,  aSJ?  sprachgeschichtlich 
i  330;  a7»n  sprachge- 
schichtlich i"  314;  as»nn 
bes.  in  J  11  5. 

a^»  (D-av?)  5  139. 

ns»  arabische  Übersetzung 
'iO    43  A.  11 ;     im    christl. 

Palästin.  22  98. 
miS»  Kains  Schwester  26  142. 
D5J»    im    christl.   Palästin.    22 

'i06;  Bedeutung  11  51. 
DS»  Geschlecht  16  73  25  336; 

sprachgeschichtlich    1   27 1 ; 

niT\  Dl»n  DS»a  bei  P  11  204. 
ns»  arab.   Übersetzung  10  82 

A.  8 ;  1SJ?3  Äquivalente  und 

Bedeutung  23   143  f;    ohne 

nä  22  259. 
ms»  Etymologie   und   Bedeu- 

Vung  5  147  11 59  20  98  A.  1. 
ap»  13  2t4. 
ap»   im    christl.   Palästin.   der 

"letzte  22  106;  =  Ende   10 

136,  =  Ferse  10  137,  nhbr. 

=  Ende  19  147. 
^p»    im    christl.    Palästin.    zu 

streichen  22  106. 
nj3»    und  Äquivalente  22  103 

A.  1. 
np»  8  100. 

nö-iin  nipj?  17  51  A.  2. 
lin^P»    Drache    (Sternbild)   4 

212  f;   =  OKoXiös    22  27; 

\\nbpv  -["n  11  51. 
]p»  6  6. 
«IP»  neuhebr.  16  302. 
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n|3P  nnd  Wurzel   ip»    10  183 

A.  1. 
«p-ljjp  10  183. 
fipp'l  329. 

-yys  Bedeutung  11  51  23  227  f. 
3-ip  (n'3^5^  ^-a)  11  207  18  j 

'88  f.    '  '  i 

yyg    m.    Einschlag    des    Ge-  ' 

webes  25  336 ;  nhbr.  Plural 

U'^IV  19  154. 
21»   (Apaßia)  ==  eö.-r^a   23  ; 

137.  ! 

2*1?  Bedeutung  5  147  16  216.  | 
na'lP  (Ps.  68, 5)  5  147. 
^13"i?  im   Christi.  Palästin.    22 

107;  Wiedergabe  im  Arab.  ; 

U  230.  i 

rp  1  322. 
rnp  11  82. 
nons  1  322. 

•^'"W  ==  Lexikon  10  123  A.  1. 
^1»  9  119  122  f. 
crtnp    (nonp,    o-en»,    0*^») 

11  i75'r 

■«inp  und  on^lP  Kinderlosig- 
keit 18  89  302. 

«.'»"IV,  KD-IP  Sofa  (nhbr.)  2 
56^60.' 

^P  Bedeutung  und  syr.  Äqni- 
'valent  20  108  A.  1  269. 

^1P  Bedeutung  und  syr.  Aqui- 
'valent  20  188. 

hlV  16  227. 

D-i'p  (^D-iPi)  28  26. 

nnnp  15  107  f. 

Xmyf  Bedeutung  14  242  16216. 

•W^'p  16  227. 

^ß"!?  Vokalisation  und  Ge- 
brauch des  Wortes  10  177  f ; 
bei  E  18  225. 

^^P  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
valent 20  196;  bei  Saadja 
übersetzt  durch  s_-**j  9  24 
A.  30. 

"n.p,  rni>  4  269. 

tonp   Bedeutung    18  127  A.  3; 

briz  ^ys  18  127. 
n^v,  n»^   1  286;    n&P  mit 

Infinitiv  mit  h  9  123  V;  n\irs 

n.B  9  111. 
ntop  (-IWP  im,  n-.te'p  nn«)  1 

226 ;  "itop  'BB^P  sprach- 
geschichdich  1 193  209  226. 
Register  der  ZAW  1—25 


mlWJ    vgl.    auch    Zehntschaft 

a  5. 
Bh>  Bedeutung  und  Äquivalente 
'19  79;  =Plejaden  3  108  f 

(verbessert  3  279). 
nl«^  16  216. 
\SfT}  Zorn,  zürnen  16  219. 
]i^    Bedeutung    nnd    Aquiva- 
'  lente  20  198. 
ps^P  10  136. 
1B^  Hi.  13  94  f. 
Vf^  im  Christi.  Palästin.  und 

Arab.  22  107. 
ntv  (T\vfvn:)  1  289. 
ruit^P  1  2^. 
rihi^  1  289. 
mSB^P  von  nwp    1  336  A.l; 

niJiBfp  —  rn?^  —  rp;n  6 

316  ff;     rnflÖP    =    dJvOr) 

18  180;  D'.iil?  n-pßöp  6 
323  18  127;'  siehe"  auch 
Astarte. 

nP  Geschlecht  15  44  f;  Be- 
'deutung  18  289  ff;  D-RJ 
Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
valent 20  181;  Tvh  npo, 
np  TP  npo  18  289  19  IW 
351;  \\ün  np  bzw.  pn  r\v 
J.  Sir.  4, 20  Bedeutung  20  90  f. 

inp  Konstr.  des  Hitp.  im  Nhbr. 

19  326. 

nnP  Gebrauch  18  298. 
r?B  "??  ä  216. 
D'T«W  1  64  f. 
Dnjr  (DP^3)  13  144. 
'inp  Bedeutung    und    Aquiva- 
'  lente  20  198. 
^X'WlP  vgl.  auch  Otniel  21  58. 
pnP  Hi.  11  51. 
VIP  (Ifl^rj  im  a.  T.  5  270  f. 
inp  10  203. 
r\y\V  Jer.  33, 6  15  50  A.  4. 

!  S  Aussprache  im  Worte  13TB« 
1  6  219  f;  Umschreibung  im 
Arab.  6  249  A.  1  254;  Wie- 
dergabe bei  Hieronvmus  und 
beiG463f;B  —  a)nG 
und  Josephus  3  40;  Laut- 
wechsel zwischen  B  und  D  9 
94 ;  B  mit  V  verwechselt  18 
163;  (Or,)  =  örojia  23  140. 
«TXS  13  143. 

J>iS,  PUB"  sprachgeschichtlich 
1    193   200   219   228   229 


249;  ymi  tahnudisch  13 
298  A.  2.' 

-ÜB  im  Christi.  Palästin.  22  107. 

rns  15  10. 

nns  von  «TJB  15  20;  sprach- 
geschichtlich 1  295. 

^TS  sprachgeschichtüch  1  193 
"l3  313.      , 

PTB  16  204  f. 

TIS  m.  25  336. 

HB  Gestalt,  Ähnlichkeit  16 
'227;  na  bei  nil2D  21 177  ff. 

i«  Gen  45,26  iBI  1  237  11  51 
16  227. 

ma  23  310. 

wa  (Aißüe;)=«I)oo6  fj  aröp,a 

(djtoKXlvovTo?)  23  138. 
!?«  16  216. 
•jlB  m.  25  336. 
v^B  6  224. 
r^Q  15  61  A.l. 

pia  11  52. 

I.  nia  Etv-mologie  11 157  158  f 
164;  die  Bedeutung  „Los" 
Est.  3,  7  11  IW  165;  Er- 
klärung für  den  Gebrauch 
des  Plurals  11  165  f. 

II.  IIB  Äquivalente,  Ableitung 
und  Bedeutung  23  242  f. 

TVr\a  Bedeutung  13  143  23  126. 

ta'  16  216. 

■  Tta  sprachgeschichtlich  1  288 
I   "290  295  303  9  97. 
I  na  3  101. 
j  "na  Bedeutung  u.  Vorkommen 

im  A.T.  21  73;  pr«:  nna 

:      Deutung  21  73;    n^^^   TrtB 

Nachtgespenst  18  288. 
nna  1  233. 

tna  Ableitung  imd  Bedeutung 

'  21  320- 
TBB  (IDSa,  Nephthar,  Niphtär, 

'  NephUi,  Naphta)  10 1 16  A.  1 . 
a^X  'TIBB  11  82. 

TOB  (nn"  -icB  Ti^a-^D  11 204 
'216. '  ~      ' 

noa-^B  (Boußaöro5)=öT6p« 
ip-sreipitti;  23  137. 

TB  Äquivalente  und  Bedeu- 
tung 19  93  f. 

no'B  16  214. 

np^B  (nip'S)  2  57  58  60. 

»OTB  nhbr.  15  303. 

n2B  Pi.  11  86. 
10 
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III.  Wörterverzeichnis.     Hebräisch 


hÖS)  Bedeutung  der  Wurzel  16 
227;  Konstruktion  des  Hi. 
5  267. 

«^S  messian.  Terminus  23  31. 

'«Vb,  n:«^B  5  266. 
ibQB  203. 

nia^B  Bedeutung  und  Äquiva- 
lente 19  306. 

nVs  Bedeutungen  90;  ein 
'spätes  Wort  1  288. 

n^S  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
'valent  3  273  20  280. 

öbB,  e^S  1  330;  vgl.  auch  Ö^O. 

^«•'ß^S   Namenbildung   21  58. 

\n)\äbQ  (OaXnag)  =  nriboic, 
djtoKEKXiKuia  23  140. 

nö''^S  Bedeutung  und  griech. 
Äquivalente  19  231. 

•nbs    Bedeutung    und    Äquiva- 
'iente  18  189    2  Sam.  3,29 
19  135. 

bbs  (b^Bnn)  17  62. 

'As  6  148. 

d!?B  Pi-  sprachgesthichtlich 
1  314  330;  Bedeutung 
24  61. 

vbSi  Hitp.  (Druckfehler  Hi.)  1 
329. 

n^'ihö  1  329. 

\^bQ  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
valent des  Hitp.  20  271. 

r\v}h6  Ex.  15—23  37  f;  Jo.  4, 
'4:_9  94. 

^ri^B  16  214. 

y^    10  205  f. 

nas  10  200. 

D'3B  Geschlecht  16  78  26  336; 

Übersetzung  bei  G  2  13,  in 

der  Estherseptuaginta  10  269 ; 

'iö^  =  vor  6  99;  mni  ""aö^Ö 

14  258  f. 
DB  Bedeutung  und  Äquivalente 

'16  217  18  192. 
iüt  (aOB)  1  321. 
npB   Etymologie,   Äquivalente 

'tmd    Bedeutung    20    319  ff 

333  ff. 

«?DB,  J-^  10  14  A.  21 ;  "^DB 

"L.  ^1^K  _  n^önri   12  72 

A.  1.     ' 
»DB  neuhebr.  16  302  f. 
nPB  18  146. 
•j^ye  Form,   aktivisch  10  164 

A.7. 


bVQ  Form,  als  Nomen  zu  be- 

'  trachten  10  154  A.  7. 
nVj?B  sprachgeschichtlich  1 193 

'249  294. 
n»B  Geschlecht  16  75  f  26  336 ; 
'  D'ßyB,  niöys  3  164;  niDPB 
■  Bedeutung    und  Gestalt    21 

172. 
6"ö  1  158. 
nsB  1  288  331. 
nSB  sprachgeschichtUchl  298; 

'nSB  —  noB  20  325. 
DSB  sprachgeschichtlich  1  330; 

Bedeutung  16  211. 
ySSi   Räsi  über  die  Bedeutung 

'von  —  11  304. 
nj5B  Bedeutungsentwickelung  1 
i98;   aus  dem  Exil  zurück- 
führen 16  34,   ör)p.a(va)  19 
234,  tn&yeiv  xt\v  xeipcc  22 
27,  ^jriöKonrj  ton  und  knö.- 
veiv  rnv  X^^P^  22  40,  nach 
jem.  sehen  (Jer.  23,  2)  1  63, 
bestrafen  23  250,  flehen  zu 
24  79;    •?»  njJB  bei  Jer  ge- 
läufige   Redensart    12  279; 
b'm  ni^B  6  285. 
n^i3B  6  282  f. 
^n'jPB   im   Christi.  Palästin.   22 

107. 
n^jjB  1  295. 

npB  im  Christi. Palästin. 22  107. 
•"^BpS    (angebl.    Schrift    eines 

bibl.  Volkes)  24  306. 
K1B  Geschlecht  16  68. 
nns  9  117. 
rnns  9  116  f. 

D'nlB    Bedeutung    des   Wortes 
"13  294  ff;   Alter  des  Merk- 
wortes 13  295  ff. 
n"iS   (verbunden  mit  n3"|)  11 

209. 
-ins  =  Trennung  19  147  f. 
-ins  im  a.  T.  6  254. 
nrins  3  204  6  148. 
BIS    im   Christi.   Palästin.    22 
'i07;  nhbr.  16  303;  Etymo- 
logie (Am.  6,  6)  3  114  11 
86  f. 
ons  3  114. 

m"<iB  =  Trennung  19  148. 
ny'IB      mischn.      Entblößung 

'11  62 
yns  (D"'S'«^D  ^aa Dan. II,  14)  14 
146—151. 


^1B  nhbr.  16  303. 

"HIB  sprachgeschichtlich  1  193 

'219  223  271;  Bedeutung  und 
Herkunft  der  Wurzel  13  313. 
ns'iB  11  211. 
inB  nach  Ibn  Kuteiba=Mekka 

"I6  139. 

I.  DI.B  Bedeutung  11  52;  Aus- 
druck für  das  Brotbrechen 
11  255. 

II.  DIB  (üepötti)  =  rteipa^o- 
p.evo5  23  139. 

''DnB  (persische  Schrift)  24  305. 
V1B  Jdc.   5,  2    Bedeutung  16 

'227;  vgl.  auch  n»nB. 
B^IVIB  16  217. 
pB  Bedeutung  23  290;  Ni.  im 

'Nhbr.  19  315. 
yiB   Bedeutung    im   Nhbr.  19 

148  f. 
plB  1  285. 

plB  m.  26  336;  Bedeutung  im 
Nhbr.  16  138  171  f  20  lOOf 
105  A.  1. 
ty-IB  Bedeutung  23  282;  T  ^IB 

'und  P0  tol.B  im  a.T.  1443; 

ntt>n  toiB  14  41. 

B^IB  Bedeutung  19  149;  sprach- 
"geschichtlich  1  194  201  228; 
B>-,S  _  pE^-lB  16  208;   DB^ 

ü-llBön  17  80. 

B^IB  =  Mist,  sprachgeschicht- 
lich 1  194  201  228. 

niS'TB  sprachgeschichtlich  1 
'194. 

D'B^-lB  8  166  191  A.  1. 

ntS'B  sprachgeschichtUch  1  194 
'228. 

VtoB  11  52. 

ntS'B  und  seine  Äquivalente  20 
'325  A.  1. 

'Xev^eiv  18  195;  noWs  Qes. 
32, 11)  4  269. 

BB'B  nhbr.  11  67 13  294  300  ff. 

yvfS  (?VB'3)  im  christl.  Palästin. 
22  107. 

yc'B  Konstruktion  10  204. 

rB'(Plur.  nhbr.  niriB)  19  154. 

rfe,  inns  6  336  9  11  A.  17. 

DKriB  nur  in  hochpoetischen 
Stücken  1  230;  in  Unbe- 
dachtsamkeit, plötzlich  6 
148;  friedlich,  ohne  Arglist 
14  137. 
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nns  nhbr.  19  315. 

^B  {h»^Pü)  9  93  f. 

niÄ  vgl.  auch  nrSD  im  christl. 
PalästiD.  22  107. 

nrs  Bedeutung  u.  syr.  Äqniva- 
iCTt  des  Pi.  20  275. 

nns  Geschlecht  16  85  f ;  Be- 
deutung tmd  Übersetzung  bei 
G  2  67. 

•^ns  neuhebr.  16  303. 

yns  (jnsa)  1  230. 

onJlB,  D'p-'ns  Oberägypter  10 
118;  (Oada'pTl5)  =  >i/ü)}iov3 
x&xT^yia  23  139. 

t  lantgeschichtlich  8  120;  » 
entstanden  aus  0  20  325; 
Aussprache  des  S  bei  den 
modernen  Karaiten  14  61; 
Umschreibung  des  S  im 
Arab.  6  245;  Umschreibung 
des  3  durch  Hieronymus  4 
66  f;  S  —  o,  ^  bei  G  und 
Josephus  3  39;  S  —  »  1  336 
A.  1 ;  t  verwechselt  mit  D 
19  148,  mit  P  24  79;  X 
(£aör,)  =  öiKatoavvi)  23 
139. 

l»tt  Geschlecht  15  316  f  25 
336;  Bedeutung  16  219. 

n3*«S  17  176  f. 

D'KS«S  5  143. 

I.  3S  Sänfte,  sprachgeschicht- 
lich 1  194  220  f  275;  rfjiV 
M  18  88. 

II.  a|  Schildkröte  23  133. 

K3S  Geschlecht  15  319;  Äqni- 
'valente  18  191  19  84;  Be- 
deutimg: Dienstzeit  19  84, 
rlK3S  irdische  Scharen  6 
21,  'bei  P  Volksscharen  11 
204;  «2S  —  n:«bo  6338f; 
Q^BB^n  '«2S  6  siä  ff  334  ff 
10    214  f;    D:5»r!    K3»  — 

n^oB'n  riSKbo  6  339;' "h2S 
Q'Btfn  —  D^otfri  no^o  'e 
130  f  292  324  335;' 'k;s 
D^ötfn  =  ^ran  bei  Jer.'e 
304  ff;  die  ursprüngliche  Be- 
deutung des  Namens  nw 
nt«2>'  6  17—22;  zu  Cnt.  2',  7* 

ni«3S  vgl.  'as;  zu  rn.T 
ni«as  vgl.  auch  mn% 

niS  schwellen ,  sprachge- 
's'chichtlich  1  194  228  13 
314. 


B?»  11  52. 

»2X  4  169;  rl«M  (CnL  2,  7) 
16  316. 

yas  Bedeutung  11  52  19  149. 

12»  11  52. 

TM  nhbr.  15  303. 

ns  Num.33,  55  =  J^-^Jo'  9  57 
A.  14;  IS  h»  neben  19  320. 

TVVS  nhbr.  19  318;  HSi,  Passiv 
von  Jjj  10  200  234. 

p^'n  =  Jtnmt»  und  J-ftj;)  22 
286;  Jes.  24— 27  von  Israel 
4  169  184  204,  von  Gott 
12  22;  Sach.  9,  9—1  16 
A.3;  p'^X  in  den  Sprüchen 

16  110  ff;  p'-^s  und  npns 

in  der  Weisheitsliteratur  15 
241  f. 
pn  im  Christi. Palästin. 22  107; 

prt,  pTS,  npns  16  227  f; 

der  Stamm  im  Psalter  17 
268  f;  Bedeutung  u.  Äquiva- 
lente des  Stammes  22  167  ff. 

PI?  m.  16  113,  nhbr.  auch  f. 
'i9  155;  Ps.  17,  15  Recht- 
fertigung 8  95;  prs  (p-'TS) 
eüoeßr,;,  Sucaioovvrj  ö  40. 

nplS  Bedeutung  und  Äquiva- 
lente   22    167  ff;    übersetzt 

durch  —^Lo,  A  ^  < o tv  ,  ^Jj^ 

10  25A.7;  Jes.33,15ripns 
Übungen  der  Gerechtigkeit 
4  264;  njjns  in  den  Sprüchen 
15  111. 

br«  4  168  A.  1. 

ins  Bedeutung  und  sjt.  Äqui- 
valent des  Hi.  20  182. 

D'ir«  Etv-mologie  5  148 11  59. 

ms^Bedeutung  21  254;  Pi.  3 
72 f;  Pu.  sprachgeschicht- 
lich 1  249  266  Anm.  2. 

n«,  ms  9  99A.1;  '3221  D«3 
n£Dp2?  9  99. 

s^lS  Bedeutung  und  Äquivalent 

11  52  57. 

p«  im  christl.  Palästin.  22  107; 
Bedeutung  und  syr.  Äquiva- 
lent  vgl.  ps;  20  178  198. 

IIS  Jes.  44,  8  „vorzügliche 
Menschen"  (Saadja)  4  228; 
n«  Fels,  nhbr.  Gott  19 149; 
Vorkommen  des  Gottes- 
namens IIS,  Stellenverzeich- 
nis 10  85,  Deutung  10  85  ff; 
Übersetztmg      des     Gottes- 


namens 1«  bei  G  1087  94; 


n«^ 


•JU 


10  88;  Gründe 

für  die  Deutung  „Fels"  10 
93ff;  Hi.  28  10  nn«  Be- 
deutung und  s>T.  ÜTiersetzung 
20  188;  birjo:  -HS  21  70  f, 
vgl.  auch  '"  ]3K. 

ItS  siehe  li. 

ns  Jes.  18,  4  13  143. 

r.ms  =  Beredsamkeit  19  149. 

nri'ns  1  331. 

njns  9  98. 

ninsns  10  57  A.  9. 

TS,  m'S  (ars  Ps.132,15)  14 

320.' 
]n'S  (SiöcDv)  =  drjpecouoa» 
'      Name  23  139. 
n]-S  1  331. 
pi'S  16  214. 
fS  nicht  =  Flügel  8  197  A.3; 

mischn.  DfiBB  11  53. 
TS  Jes.45,16  Götzen  (Schmer- 

zen)  6  148;  m.  Türangel  25 

337;  .TIS  2  10. 
^S  Glück,  freier  Raum  16219; 

Äquivalente   und  Bedeutung 

23  262;    nhbr.  Plural   D'^S 

19  154. 
«^S^   im    christl.    Palästin.  22 

108. 
KJTTrts  im  christl.  Palästin.  22 
I      108. 

\  b^bif,  h^ht  Jdc.  7, 13  —  2  175, 
I  dafür  ^I^S  Inf.  von  Vxt  22 
I      331. 

h  n^S  zu  etwas  taugen  6  338. 
^^S  Bedeutung  16  228  23  28. 
n^ ,     ^MÖ     Bedeutung      der 

Wurzel  17  1^5  f. 
D^S  17  183  ff. 
niD^s  17  183  ff. 
ybs  Geschlecht  3  150  16  76. 
P^S  Name  23  361  A.  4. 
bs^S  16  214. 

!?S^S  nhbr!  Becken  19  153. 
D'^S^S   Gebrauch  und  Bedeu- 

t^g  19  330  A.l. 
;i«BS  1  294. 
TBS  Bedeutung  des  Ni.  18  86; 

Hi.  1  315. 
D'plBS   Bedeutung    und  Äqui- 
valente 18  186. 
nBS  im  chrisü.  Palästin.  22  108. 
10* 


148 
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np-i  Jer.23,5f.  1  53  63. 
riös  =  Sproß  19  149  f. 
I^ÖS  Bedeutung  18  86. 
nOS    m.    25    337;    Bedeutung 

il  53. 
nniss  16  228. 

rOS  sprachgeschichtlich  1 194 
"2*25  232;  Hi.  1  288  296  303 

329  331. 
niPDS    sprachgeschichtlich    1 

194  225. 
np  16  228. 
D''3S  Hi.  5  5    Bedeutung  und 

Äquivalente  19  80. 
\yi  im  Christi.  Palästin.  22  108. 

I^WS  10  222  A.  1. 

np  arab.  Übers.  10  37  A.  16. 

i)^';;^  16  228. 

n^j?y  13  84. 

]»s'l3  144. 

d^J?m  11  96  16  214. 

I  336  A.l. 

n»S   (D'^IPiS)    sprachgeschicht- 

'lich  13  84. 
nBS  Bedeutung  3  140  f  144  f; 

nsSÖ  Bedeutung  2  58. 
11BS    im    christl.    Palästin.   22 

108;  b  nilöSö,  nilBsp5  36. 
"aiBit  9  111.   " 

-I1SS   Geschlecht  16  71  f;    ^3 

«)i3  Vs  IIBS  1  271. 
>p'S  16  320. 
^B5J  Stamm  und  Bedeutung  des 

Stammes  10  166. 
■IBS,  p>V  11  53. 
pös  f.  25  337;  I^ÖB^  pbij  1 

■  335. 
nB5t  Jdc.  1, 17  1  132  137  A.  4. 
l^pS  ■j/'pTi  od.  /ps'>  24  78. 
11^|?S  16  214. 
■1^  Bedeutung  20  325. 

I.  1S  Bedeutung  und  Etymo- 
logie 3  125. 

II.  ni,  ms  (Zop)  =  Ttjpog  £^ 
öuvcxn  23  139;  f.  20  317. 

"■ms  (?'3TS  phöniz.  Schrift)  24 

306. 
n-is  =  -o  21  248;  nms  1 

281. 
»ns  bei  P  aussätzig  statt  pSö 

II  211. 

I.  ins    im    christl.    Palästin. 


„Kiesel"  22  109;  Bedeutung 

und   Etymologie   3  125    11 

173  15  24  A.  2. 
II.  ins  „Bündel",  Etymologie 

11  173. 
^1S  (-fj-is^^)  15  303. 
nns  11  53  16  228. 
e\'ys  (nsns)  3  55. 
IIS  16'  228. 

p  Aussprache  bei  den  marok- 
kanischen Juden  14  61 ; 
Wiedergabe  bei  Hierony- 
mus  und  G  4  65;  p  —  k,  x 
Josephus  und  G  3  39;  ver- 
wechselt mit  3  21  201; 
(Kcucp)  =  KXfiöis  äyiaöp-oü 
23  138. 

HNp  10  194. 

3p  m.  25  337. 

33p  1  200. 

^^3p,  n^3p  siehe  n^2. 

V3p,  ^3p,  '^'Spn  sprachge- 
schichtiich  1  194  209  228. 

^ip,  ibp  5  148. 

^3p,  "^3p  sprachgeschichtlich 
1  194 

S>3p  nhbr.  15  303. 

n»3p  Jes.  51,  17  —  13  145  f; 
nbnnn  di3  n?3p  1  77. 

pp,  isspii  9  120.' 

^NS3p  6  4. 
n^i?'  16  210  217. 

»»np,   D''B'np  Engel  13  87. 
I.  Dip  im  christl.  Palästin.  22 

109;  nhbr.  15  303;  Hi.  11 

53;  h^  onpa  Mischna  Git- 

tin  3  8,  Dnip  6  98  f. 
II.  mp  auf  einem  ägypt.  Pa- 

pyros  8  46. 
nö-Ip  1  285. 
■•iblp    etymol.    Erklärung    10 

136;Weiterbildungvon^imp 

9  111  f  13  92  f. 
"inp,  "inp  ■'i3  nachlbnKuteiba 

die  Araber  15  141 ;  (Kq6ap) 

=  öKÖro?  23  138. 
B'lp  Bedeutung  und  Inhalt  des 

Stammes  22  168,  in  makkab. 

Zeit  17  268. 
tS>np    Bedeutung    des    Pi.    18 

229  f. 
Vf-lp  =  Vorstellung  23  32. 
D^B'np  7  288  f. 
^np   sprachgeschichtlich  5  35 


8  296  9  105  f  11  206  14 

42;  r\\r(\  ^np  Vorkommen 
in  den  Pentateucherzäh- 
lungen  11  23  f. 

«1p,  H'p  11  63. 

Dllp  mischnisch  «=  vor  6  98. 

nip,  njp3  zusammenfließen, 
sprachgeschichtlich  1  194 
219  249  274;  Bedeutung  des 
Pi.  im  Nhbr.  19  315;  mit 
dem  Akkusativ ,  Zeichen 
später  Sprache  25  193. 

,ns^1p  =  Locke,  Sing.  19  153. 

ts^'p  i  287  292  296. 

^ip  =  Ausrufer  (Ex.  38,  6)  10 
132  A.  1  =  Donner?  (Dtn. 
4,  36)  18  219  f. 

D!|p  im  christl.  Palästin. 22  i09; 
Bedeutung  11  53  57;  Be- 
deutung des  Pi.  19  78;  ''P''\>Ü 
sprachgeschichtlich  1  282; 
nn3  ü''pTi  sprachgeschicht- 
lich 1  195  219  221  ff  271; 
nns  Wpn  bei  P  18  204,  bei 
D,"  P,  Hes.  13  255. 

noip  nhbr.  Zweig,  schlankes 
Mädchen  19  160  328. 

pp  (pip)  2  15  A.  1  23  24  27 
A.  1  28. 

npilp  etymologisch  erklärt  (= 
Gattin)  25  341. 

f\^p  16  217. 

Y^p  —  aip  1 287;  nhbr.  19  315. 

nnip  nhbr.  =  Begegnis  19  150. 

I.Tß'lp  17  348  f. 

3öp  16  228. 

nilöp  vgl.  auch  Ketura  als 
Stammesname  21  54. 

nb^Bp  Nomina  nach  der  Form 
'l'  283. 

bop  1  287. 

IBp  ("Itep,  "l"'öpn)  bes.  bei  Jer. 
6  298  f. 

nibp  6  298. 

D^P  Bedeutung  20  178. 

\'p,,  ]p_  nhbr.  Speer  19  150. 

]^P  als  Stammesname  14  285  f. 

ni^P  Wesen  der  2  24  ff;  Ab- 
leitung des  Wortes  2  28; 
vgl.  Klagelied. 

"yp.  14  286. 

V:p  JL^-uB  kJ{  3  119  f. 

^^^P  17  3487. 

nVp  Bedeutung  und  Äquivalente 
21  251. 
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thp= zusammenziehen.sprach- 
geschichtlich  1  195  221  13 
314. 

bbp,  {bhp,  bp^i?)  11  170  ff. 

i^hhj>  Ableitung  und  Bedeutung 
'des  Wortes  11  171  12  251 

259. 
niö^f?    Kains    Schwester    und 

'Frau  25  142  341. 
cnihp  3  110  A.l. 
obp  (obp,  übpr\n,  ühp^,  rtobp) 

1  321. 
ühp  1  314. 

Tfhp  f.  Schleuder  25  337. 
rtOß  9  33  A.  3. 
Bo'p'll  53. 
yüp  im  Christi.  Palästin.  „Hand- 

'voll"  22  109;  m.  25  337. 
]p  m.  und  f.  Nest.  16  72   26 

337. 
«3p  im  Christi.  Palästin. 22  109. 
n«ip    angebl.   =   ]V3    (assyr. 

'kaivanu)  21  201. 
nip     (Hi.    in    der    Bedeutung 

„verkaufen")  13  95. 
nap  vgl.  auch  nipn  ^öd  21 

'201  f. 
r\:):p  Kains  Schwester  25  144 

340. 
]^3p  m.  Besitz,  Habe  25  337; 

sprachgeschichtlich    1    195 

228  249  296;  Kennzeichen 

von  P  11  8. 
yap  16  228. 
Dpp   im    christl.  Palästin.  und 

Syr.  22  109;  Verhältnis  von 

DDp  Dpp  zu  ^»-«-S  11  171  f; 

Jes!  3,  2  nach  Saadja  9  10 

A.2;  'D?Dp3  55;  DDp  3  93 

A.l. 
VpSp  =  niederreißen  (nenhebr.) 

21  192. 
«Bp  Bedeutung  20  310;  spät- 

hebr.  13  88;    von  D''D   ge- 
braucht 23  26. 

äth.  Kiienfes  10  194  f. 

yfip  im  a.  T.  sprachgeschicht- 
lich 1  294  314;  Pi.  11 
53  57. 

"pIEp  (cypriotische?  Schrift) 
24  305. 

VP   JkS  IjO  3119f;  =^tuo, 

nicht  =  IjSi  2i  235. 
3Sp  7  238. 
nsp,  nsp  Geschlecht  16  94. 


n«s  •'Sisp  14  306. 

'     '    '  «       < 

nsp  (Jes.  28,  25)  =  j^^y^ 

9  55  A.  27. 

nysp  (nijj'sp)  1  318. 

TSp'des.  27,  11)  9  52A.  12; 
(Hos.  6, 11)  2  33. 

DSp  (=  DD:)  im  christl.  Pa- 
lästin. 22  109. 

«isp  10  53  A. 

SjSp  Hos.  10,  7:  Zerknicktes, 
Reisig  9  118,  Wasserlinse 
16  217,  Schaum  19  135. 

nssp  9  118. 

]1B:ip  Zorn  J.Sir,  30,  23  20  85. 

VSp  6  163. 

nsp  im  christl.  Palästin.  22  109. 

rrsp  2  57. 

«np  Bedeutung  und  Aquiva- 
'lente  9  29  A.  11  18  186; 
rt^,p»]  (1  Sam.  28,  15)  14 
319;'  '2  Sam.  6,  2  J<-ip3  IB»« 
Vhv  DB>  6  18f,  Jes! '45,  3  f 
DB^'a  H"ip  18  160  f,  »1p 
bv  ....  DB^  im  a.  T.  12  73f! 

3"ip  Aramaismus  1  288  314 
'329  13  87. 

]21p  sprachgeschichtlich  1 195 
'202  A.l  227. 

DTlp  m.  Axt  25  337. 

rnp  (nnp  Sach.  14,  6)  13  88; 
Konstruktion  im  Nhbr.  19 
326. 

rnp  =  Koreach  1  105. 

nrnp  11  53. 

»21«  nnp  18  140  A. 

Dnyn  nnp  6  7  A.  1. 

]1p     Bedeutungen,     auch     im 

'christl.  Palästin.  22  110. 
pip    im    christl.   Palästin.    22 

109  f. 
jnp    ein    neues    hebr.    Wort: 

fleckig,    streifig    färben    22 

103  A.  1,  Äquivalente  ibid. 
ypnp  16  228. 
•n.p  neuhebr.  15  303. 
ntopbp  m.    Schuppe  25  337; 

Schuppenpanzer  18  87    19 

167. 
B^B^p  10  181. 
riE^p  Geschlecht  16  91  f. 

"\  zwiefache  Aussprache  6  224; 
wechselt  mit  b  19  293;  ver- 
wechselt mit  T   24  94,   mit 


3  18  347;   (Pt\q)=6pax6q, 
äpxr\yi>q  f\  KEcpccXf^  23 139. 
I.  n«n  Bedeutung  3  91  ff  11 
57  '  16  222   19  345;    Nif. 
9    29  A.  5;     Konstruktion 
von  n«T  1  331  22  306  ff; 
Koh.  i2,  3  niK'i  19  135. 
II.  n«"!    für   nxn   etymol.  Er- 
klärung 11  59. 
n«"i  2  124  8  224  10  103. 
]3^«")  Bildung   und  Bedeutung 

des  Namens  21  64. 
T\^t/r\,  r»«")  von  n«"^  16  20. 
'«T  16  247. 

iTjn    Terminus     der    spätjüd. 
Exegese:  vollgültiger,  juristi- 
scher Beweis   18  95  ff   3*31 
22  275;  -anh  .t«-i  19  166. 
Din  Sach.  14, 10  nOKT  13  92. 
D«l'  5  149  11  59.  '  ^  ' 
nioK-i  3  204. 

I.  B>i(T  Summe,  Zahl  16  228; 
doppelte  Bedeutung,  vgl. 
B»«-!  II  21  269  f;  B>«n, 
Übersetzung  bei  G  3  222; 
D'B'«^  und  sein  syr.  Äqui- 
valent 20  287. 
U.  VfVi^  Giftpflanze,  doppelte 
Bedeutung,  vgl.  Vfv(^  I  21 
269  f. 
III.E^j<n     (Pojg)  =   Ke<pccXfiq, 

Name  23  139. 
r'B^«T    Bedeutung    und   Äqui- 
valente    18    294;      n'B^«"13 
nach  Ibn  Parchon  im  Nhbr. 
ein  Wort  11  41. 
31,    nai,   nai    Adv.  =  sehr, 
in     den     Stufenpsalmen     1 
280 f  331. 
23n  —  DDT  verwandte  Stämme 

8  275. 
naT  verbunden  mit  rns  11 209. 
nsT     1    303    314  330;    vgl. 

auch  ai. 
nai  Gen.  21, 20  Jüngling  1153. 
>TD">  im  christl.  Palästin.  22 111. 
P2*l    Etymologie    und    Beden- 

tlmg  9  149  11  53. 
ynT  das  Liegen  1  286. 
ys*!  im  christl.  Palästin.  Num. 
23,10  22  111;  m.  26  337. 
13*J  zürnen  11  57;  Jes.  32,11 

njJT  4  269  9  63  A.  7. 
^r.,'Vn  1  232  8  291. 
■rr  Geschlecht  16  76  25338; 
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Bedeutung    und    syr.    Äqui- 
valent 20  188,  Befehl,  Gottes 

Herrlichkeit  16  219;    D^bj") 

statt   D^DSB    H  218;    D^^J") 

Bettfüße  2  57. 
üy\  sprachgeschichtlich  1  195 

'210  A. 1  224. 
nöJ'l  sprachgeschichtlich  1 195 

224  331. 
pi  =  ^y^  Dtn.  1, 27  9  58 

A.  30. 
J?J1,   5?i"l    zürnen,    Zorn    (Jes. 

'51,15  54,7)  10  135  A.  3. 
J?i^  sprachgeschichtlich  1  195 

229. 
^fl  1  330. 
nv^j"!  1  331. 
m"l  sprachgeschichtlich  1  195 

204  209  232  245  f  272  295 

321  13  114. 
^n'n    (Poöioi)  =  öpacsig    Kpt- 

oewq,    Name,    Hes.  27,  15 

23  139. 
f\-ri  arab.  Äquivalent  9  7  A.  25 ; 

Bedeutung  bei  Koh.  und  J. 

Sir.    (H^-13)    20    91;     "Sni 

3  55;  Ps.  7,6  ri-nv  6  264". 
ann    Jes.    3,  5-9  10    A.  4; 

3'mn  sprachgeschichtlich  1 

291  ."■ 
2n"1    Bedeutung    und   Äquiva- 

"lente  16  228  19  87. 
n«n  und  «"«33  —  üaiE>  10  103 ; 

vgl.  auch  n«*!. 
I.  n^l  Geschlecht  des  Wortes 
i2  160  16  42  ff  25  338; 
zwanzig  verschiedene  Be- 
deutungen nach  einem  hebr.- 
pers.  Wörterbuche  16  221  f; 

nn  =  i-'^-^üJ  \  Äp»  =  T6 

•&U111KÖV  4  246;  =  Person 
19  303  f ;  Sanherib  erhält 
einen  HH  von  Jahwe  6  180; 

t!>nj3  nn  1  329. 
II.  nn  (innn  Jes.  11,  3)  13 

146. 
en  im  christl.  Palästin.  22 
111;  Hi.  abtrennen  der  Fett- 
stücke vom  Opfer  26  9  278; 
bip  Dnnl9  334A.  1;  D^n^ 
^Ipa  19  330  A.  2;  Dö1"l 
messian.  Terminus  23  17; 
=  verherrlichen,  Zeichen 
späterer  Sprache  25  192  f; 
Ps.  66, 17  Dljl-i  18  247  fif. 


^ön  6  231. 

Doli  Ps.  66,  17  18  247  ff; 
'niDöin  1  291  13  92. 

J)n  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
valent des  Hi.  20  191; 
Hitpal.  11  54. 

rjn  (!|SB1"i^.)  11  54  59. 

yv\  6  271. 

pn  Hif.  vom  Schwerte  ge- 
braucht 23  28;  Hof.  im 
Nhbr.  19  315. 

ts>n  =  darben,  Zeichen  späterer 
Sprache  25  193. 

p  =  mager  (vgl.  bibl.  nn) 
'  19  150. 

nyi  =  ^^'>j  oder  \}^,  syr. 
'fjjll  10  190  23  237. 

nn  11  54. 

^n  l^nn  Äquivalente  xmd  Be- 
deutung 23  237. 
Dn  —  Iö"l  14  230;  Bedeutung 
'16  2Ö8. 

nn-i  13  143. 

2h"]  =  „Markt"  auf  einer 
ägypt.  Inschrift  6  2. 

DWm  6  7  A.  1. 

"Oim  (römische?  Schrift)  24 
305. 

D-'ö!  f.  Handmühle  26  338. 

hrri'l  115. 

Dm'    Ps.  18,  2    9  211    220 ff 

2S  315. 
ejm    (Kai     und    Pi.)     sprach- 

'g'eschichtlich  1  186  195  219 

232  249  274  13  314. 
pnT   Hif.    und    Äquivalente    9 

100  26  112  f. 

nni  6  149. 

Nnm  im  christl.  Palästin.  22 
111. 

BÜ-I  Geschlecht  16  112. 

»BT  J.  Sir.  8,8  21  192. 

an  (Jes.  3,  13)  9  11  A.  13; 
selten  in  erzählender  Prosa 
11  22. 

'lan  7  91  294. 

man,  niSI  Wurzel  und  Be- 
deutung 16  217  26  367  ff. 

pn  im  christl.  Palästin.  23 
111. 

D^Dn  SD'I  1  66  A.  1. 

aan     Bedeutung    23  11;    = 

t^i;  8  163  A.  2,  dagegen 
166. 
3p.  Name  28  361  A.  4. 


31Dn  10  154  A.  7. 
B>«"!  Bedeutung  6  339  (Druck- 
fehler B'?3"!),  spezifisch  in  P 

11    8 ;     sprachgeschichtlich 

11  209. 
^31  sprachgeschichtlich  1  196 

233  249. 
^31  Bedeutung   u.  Etymologie 

il  59  19  150. 
tS'S"!  sprachgeschichtlich  1 196 

'203  219  249  273  11  209; 

charakteristisch    für     P    13 

156. 
DT  (Ps.  12, 9)  =  n»-)  11  88. 
nöT   Vorkommen   der  Wurzel 

in  J  11  6. 
nö^  =  werfen,  Zeichen  später 

Sprache  23  11. 
nföl  sprachgeschichtlich  1  196 

'219  232  249. 
psn  m.   Granatapfel    26  338; 

sprachgeschichtlich  9  110. 
nmn  16  17  f. 
ton  —  nn  14  230. 
tDT  13  294  301  ff. 
nV"^  9  98  A.  1. 
•!JIS1    m.    25  338;    Bedeutung 

'l6  217. 

moo*!  1  291. 

DÖ1  im  christl. Palästin.  22  111. 

p  Oi-])  1  298. 

I.  nSI  Bedeutung  und  Ge- 
brauch 19  100;  sprach- 
geschichtlich 1  298  303  321 
322  330. 

II.  na"!  Eigenname  3  285. 

]3"]  im  christl.  Palästin.  22 
111;  Bedeutung  und  Syno- 
nyma 17  273. 

nain  1  298  331. 


und    DT 


C^J 


»i 


»1, 


0^   ^) 

115. 

tJ^p^D-j  3  115. 
I.  V^,  n»l  Lärm  3  101. 

IE.  ?1,  r'o     16    228  f; 
nn  8  266  ff  278  f. 

in.n  =  das   Streben  1  286. 

IPT  und  Derivate  nur  in  nach- 
'exil.  Literatur  1296  23  39. 

I.  nn  herrschen  8  80  A.  2; 
Jes'.  44,  28  '«j;'l  lies  "J?"!  18 
160  f;  Sach'.  11,  17  -yl 
Archaismus  13  93;  assyr. 
Äquiv.ilente  18  160  f. 

IL  n»-|  =  wollen  1  287. 
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rAfl  Koh.  1,  14    Wurzel   und 

Äquivalente    24    208;     von 

ny-j  15  20. 
^V^   =   Gedanke     (vgl.     im 

Aram.)  19  150. 
^m  Vorkommen  und  Alter  der 

Wurzel  (bv-^,  n^D?',  Hl*?»"), 

n:^?"!)  '"^^r,?)  1330  13  85. 

B»1_  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
valent 20  185  277. 

no^l  14  236  A.  1. 

SP"1  Äquivalente  und  Bedeu- 
tung 23  242;  Konstruktion 
im  Nhbr.  19  326. 

<1»1  11  54. 

VJ?"l  für  yjn  1  335. 

yv^  Bedeutung  23  25. 

«an  10  53  A. 

O'tltBT  Etymologie  18  133; 
=  Ungläubige  16  227;  Na- 
men, Bedeutung,  Sitz  u.  s.  w. 
des  Volkes  18  127  ff;  Äqui- 
valente 18  134. 

ns-l  (Fiel)  14  237. 

ns-i  3  291. 

HBT,   -B"!  18  133. 

0B1,  »BT  (tfsM,  üsr.nri)  1 

331.      ' 
«)B"1,  niBBI   IBD  siehe  Jjn. 
B^BT  10  54  A.  4. 
rB"l  nhbr.  Rinderstall  19  153.  \ 
V"i6  149. 
IST    Pi.    16  214;    für    insnR 

Ps.  68  lies  ^njS-^.n  1  33i.  ' 
nsi   Äquivalente    und    Bedeu-  ; 

'tüng  11  54  19  181. 
nsn  1  322. 
«IST,    t)1S-i      16     229;     «)»1.0 

J.Sir.  43,  8  erglühen  machen 

25  359  A.l. 
fjS-i  =  Glühstein     (und     Ab- 
leitungen)  16  229    25  359; 

n-BS-j  m])  =  Kuchen  25  359. 
nsS"!  und  Ableitungen  16  229. 
Vr,  3  102. 
p'l     Geschlecht      imbestimmt 

Speichel  25  338. 
PI  =  aber  19  321. 
3p1  oder  2pn    Hi.  13,  28    20 

172. 
2f5"^^  =  Schlauch  20  309  f. 
"J3T   sprachgeschichtlich  1  294 

9  110;  =  öKiptöco  20  164. 
np  11  54. 


nj3T  Bedeutung  19  150. 
nj?"!  (mngl)  10  136. 

P'pT  sprachgeschichtlich  1 196 
216  219  271  273  291. 

ypn  (Kai,  Pi.,  Hi.),  sprach- 
'geschichtlich  1  196  228. 

D^gpT  sprachgeschichtlich  1 
196. 

mcn  (assyr.  d.  h.  hebr.  Quadrat- 
Schrift)  24  307. 

n?Bh  nhbr.  11  54. 

nts^n"  (D'WC'l)  nhbr.  15  303. 

ptt^n  Jes.  24 — 27  von  den 
'Heiden  4  184  204;  in  den 
Sprüchen  15  113  ff  129; 
D'?dl_  9  243. 

e|Bh  Bedeutung  22  329  f; 
D'BBh,  d»  "BB^T  1  314;   "iZ 

ich,   ntr^jj   'BBh    11    184 
22  329. '  ' 
nm  11  54. 

pm  im  Christi.  Palästin.  22 111. 

fcf  Umschreibung  im  Arab.  6 
254;  Umschreibung  durch 
Hieronymus  4  66  f ;  bf  für 
D  1  315;  b  durch  D  ersetzt 
19151;  to,  B»,  D  Verhältnis 
zu  einander  8  151  S;  \ff  — 
arab.  ^Jä  6  16 ;  \ff  ver- 
wechselt mit  Vf  6  216. 

■late^,  lafef  hoffen   1  289  296. 

•lafe^  1  289  292. 

3iter  Hif.   im  Nhbr.   19  315  f. 

r,i)s,  ubn  1  297  315. 

mto  Geschlecht  des  Wortes 
16  53  25  3:38. 

W»  Wurzel  «&3  (Ps.  89, 10) 
1  303. 

ß^to  (Q'öb',  D'B?,  'B^)  sprach- 
geschichdich'  1201  298; 
Götzen  16  225. 

ü\)tf  bzw.  W^ff  Bedeutung  imd 
svr.  Äquivalent  20  182  184 
271. 

Wff,  fef-ü  14  42. 

^rt»  1  201. 

pnb  Äquivalente  und  Bedeu- 
tung 19  93. 

nofe^  sprachgeschichtlich  1 196 
'201  228. 

Ü>p)ff  16  225;   vgl.  auch  tSli». 

DOb'  Konstruktion  im  Nhbr. 
19  327. 


TOBb  Haß  19  151. 

rV  1  303. 

a'to ,  na^Ö  graues  Haar,  nhbr. 
Plural'  rn^to  19  154. 

na^to  Alter,  sprachgeschicht- 
'lich  1  196  203  208  219 
229;  naiB  ny''0  charakte- 
ristisch für  P 13*  156 ;  vgL  r b. 

3'to  =  XPHP^^^'^^^'^  23  338; 
1  Reg.  18,  27"  J.Sir.  13,  26 
—34  50. 

irto  Konstruktion  23  127;  vgl. 
!      auch  Q\\ff;  HBin^  D'fe  9  113. 
hjtf  16  211. 
j  nato  1  201  228. 
I  «to  oder  «tef  1  201. 
'  ^3»  1  201.' 

njsV  1  201. 

y]p\a  fem.  25  338. 

^3b  (b'Sfefn  mit  Akkus.)  1  331. 

h»ri\ff  (=  S«DD)  Name  22  335  f. 

noto  11  55. 

nnnlp  Bedeutung  19  335  25 
'27;  h^i)  nnoto  9  113. 

np'pto  16  214. 

n^öfcf  als  Quellenkriteriam  18 
'212  A.  1. 

n'QOfe^  16  70  f.  214  225  f. 

«3^*9  222  226  244. 

Tito  Hermon,  Etymologie  3 
278;  =ass\T.  Saniru  8  151; 
(Saveip)  ==  ÖÖÖ5  Äoxvou 
23  139. 

vy&  (n"!'?b')  15  153  ff. 

Tpter  (Sqeip)  =  ipixoBtöv, 
Name  23  139.  ^ 

O^syto  Bedeutung  nnd  Äqaiva- 
ien'te  19  304. . 

npto  ==  lyp  1  315;  =  eilen 
16  226.  ' 

"W'V  Bedeutung  und  Äquivar 
'lente  19  302. 

nsto  Geschlecht  16  76;  nWBllf 
'i  321  330. 

p)ff  11  173  ff 

-rp)»  (Tptoi  Thr.  1,  14)  15 
143  f.  ' 

nfef,  ü^l'a  =  Beamte  2  154 
160;  Stammoberhäupterund 
Beamte  21  3  f  7  16;  Über- 
setzung des  Wortes  durch 
die  Estherseptuaginta  10  26Ö 
283;  nin:  «3S-iw  6  132. 

^^»^\o  17'  332  ff  22  328. 
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tSlto  Bedeutung   14  303;    Sy- 

riasmus  13  85. 
^1>"jt^  =  assyr.  Sirara  8  151. 

p"<lV ,  nipnto  9  36  A.  17  13 
143  16  226. 

'>'\\tf  ==  saray  in  Du  Nlsaray 
"8  44. 

D'snto  1  287  296. 

«llV  6  299. 

«IIb'  6  151. 

p'lb'  Bedeutung  und  Ablei- 
tungen der  Wurzel  20  86. 

p'p  16  226. 

p'nb'  16  209. 

into  siehe  inD. 


tf  doppelter  etymologischer 
Ursprung  8  154  f ;  Um- 
schreibung des  ^  im  Arab. 
6  245  f,  durch  Hieronymus 
4  66f;  Vf,  Ü,)tf  Verhältnis 
zu  einander  8  151  f ;  ^  bei 
G  und  Josephus  ==  es,  öö 
3  41  A.  1;  ^  verwechselt 
mit  n  23  269,  mit  ö  18  236, 
mit  B  18  163,  mit  to  6  216. 

'V}  sprachgeschichthch  1  279  f 
'  285  288  289;  nie  bei  J  5 
256  259 ;  dem  jüngsten 
Hebraismus  geläufig  7  252; 
•B>  — "IB^K  1  280  A.  1;  'f 
statt  IB^N  im  hebr.  J.Sir. 
20  85.'^ 

n»^  sich  umsehen  18  149; 
'(Nah.  1,  5)  13  228;  niKB'n!?, 

rriB^ri^  6  336. 

nxW  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
valent 20  192;    Etymologie 
10  177  A.  1. 
bM<f  Geschlecht  16  51;  '?1«B' 

n^rinn  1  304. 

I.  ]Mi^  Äquivalente  und  Be- 
deutung 22  286  23  261  ff. 

II.  \\»^  Jer.  48,45  und  Am. 
2,  2 'Name  Moabs  3  97. 

b»f  Konstruktion  7  139  A.  1. 

7\h»p,  ijn^B'  6  336. 

t\»^  Bedeutung  und  Äquiva- 
lente 19  80;  =  nachstellen 
24  39  f;  J)N1B>  =  oll!  24 
207. 

n«B>  siehe  l'ttf  I. 

-1«B>  8  107  A.  2. 


m«ttf  =  llvll  =  nIS*   3  107 
'Ä.  2. 

nnsB'  16  202  A.  2.  ! 

N2B'  Bedeutung  und  Äquiva-  , 
'l'ente  19  76;  Eaßav  =  KUK-  i 
Xoc,  23139;  2aßa  =  4;nötp6-  ^ 
cpcuv  23  139.  ! 

D''3ni2'  Äquivalente  23  343  f ;  j 
lios.  8,  6  nordsemit.  3  121.  ! 

niU^  15  11  f  22.  I 

n»ntt>  Geschlecht  16  116. 

n^'ne*'  15  1  4  ff  14—22  41 
Ä.  2  72  ff;  vgl.  ■Z^Vf. 

1.  n^K^  Part.  Kai  für  Part.  Pi. 
22  305  f;  Pi.  1  289  290 
292  296  303  331. 

II.  n2B^  Hif.  1  331. 

n5B>  Lob,  Preis  19  151. 

BSB^  syr.  Äquivalent  20  271; 
vorexilischer  Ausdruck  für 
Stamm  {(pvX^)  1  238  ff; 
genaue  Begriffsbestimmung 
21  1  11  ff  14  (urspr.  Kom- 
mandostab); iDDc»  —  nnßöp 

21  20  A.  1 ;  vgl.  auch  Stamm. 
-2B^  15  12  72  ff. 

n;-iß'  15  1  A.  1  72. 

b^if  m.  26  338. 

T)"^^    15  lA.l    9  14  ff  55  f 

70  ff;  vgl.  nne»  und  n^B^. 
b^'a}  10  28  A.  3.  ' 
^ibae^    Schnecke,   Etymologie 

8  155. 
r\b'3.p  =  ephraimitisch  nbäp  == 

'nVäty?  8  151  ff;  =  6iä)pu| 

22  27;    Jes.  27,  12  Bedeu- 
tung 25  161. 

yz^,  a  jjsB'i  17  75. 

^3ß^  16  214  217. 

^att»  3  102. 

laä^  3  122. 

nae^  Konstruktion  23  147  f. 

naB>  Geschlecht  16  47;  Ety- 
mologie 3  121. 

]lpaB>  Etymologie  3  121; 
sprachgeschichtlich  11  210. 

iif  9  148  A.  1. 

n^V  16  229. 

]V'ivf,  ni:''jB'  11  87. 

biVf,   biVf    sprachgeschichtlich 

1  32'l'l3  86  f. 
yitt^  Entstehung   des   Stammes 

10  155;  yae^D  8  89. 
]^^}ip  18  85.' '  ' 


1B^  11  57. 

nb>  (Jo.  1, 15)  9  123. 

n-v^  16  229;  niiB'i  n^B*  Koh. 

'2,  8  in  Pes.  und  G  24 
211. 

•'•IB^  syr.  Äquivalent  20  272; 
sprachgeschichthch  1  196 
9  109;  Etymologie  und  Vor- 
kommen im  a.  T.  12  10  f. 
15;  gebildet  mit  der  Ab- 
leitungssilbe — aj  17  179. 

,nönB>  Geschlecht  16  51  f. 

n^ri^  talm.  17  51  A.  2. 

«1B>,  nl«JI'ö  1  315;  siehe  auch 

n«1B'  siehe  ntj^. 
aiB»  Hi.  39, 12  Bedeutung  und 
syr.  Äquivalent  20  276;  Be- 
deutung im  allg.  15  8  f 
11—13  25  221;  zu  a^B^ 
vielleicht  Jer.  31,  22  aaiDO 
25  221;  Konstruktion  9  127; 
a  aiB*  13  286;  Vorkommen 
der  Formel  nianö  aiB*  12 
52;  n^iaB^  aiB*  griechische 
Äquivalente  22  253;  a^B? 
nOB>  im  a.  T.  15  1—74; 
zur  Geschichte  der  Erklärung 
von  n«E>  aiB^  im  a.  T.  8 
200A.l'l0  210A.  115  3ff; 
Geschichte  und  Alter  des 
Ausdrucks  15  27  f  31  32 
34  36  56  62  f  66  ff  72  f; 
Bedeutung:  Ps.  85,  2  her- 
beiführen des  mess.  Heils 
8  87  A.,  Wendung  wenden 
8  200  A. 1  10  210  A. 1 ,  in 
integrum  restituere  9  113, 
Gefangenschaft  wenden  15 
72;  nUB'  aiB»  im  Dtn.  15 
63  f,  bei  Jer.  15  37  40—56, 
Hes.  15  56—63,  Jo.  9  118 
15  64  f ,  Am.  15  25  f  28, 
Zph.  15  32  34  36,  in  den 
Ps.  15  65  ff,  Hi.  16  68  ff, 
Thr.  16  67. 

niB'  Pi.   11  57;    Konstruktion 
'im  Nhbr.  19  327. 

nie'  3  292. 

DnW  16  217. 

tS^E^  im  Christi.  Palästin.  22 
111 ;  Konstruktion  im  Nhbr. 
19  327. 

b^vf  11  57. 

bSlB>  Bedeutung    und    Äquiva- 
'lente  19  95. 
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Ü^Vt  m.  25  338;  Etymologie 
11  57. 

t^\Vf  Bedenttmg  und  Äqniva- 
lente  (Hi.  9.  17)  19  87, 
(Gen.  3, 15)  34  315. 

BSIB^  siehe  n«n. 

IBIB^  Gebrauch  19  103  A.  1. 
I.  p^E?  =  sich  sehnen=jVUi? 
24  312  ff. 

II.  p^d  m.  Straße  25  338. 

piB?  Geschlecht  16  76  f ;  Ety- 
mologie 5  150. 

I.  n^E^,  ^'rrö  11  54  f;  ^^vf, 
rniB^ri  10  52  A, 

n.  "AVf  5  149;  vgl.  auch  ^yKf. 

*\1K^  Ableitung  und  Bedeutung 
23  302;  ^^Vf  OIB^)  Herrscher 
16  219. 

rn<Ö  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
valent 20  182. 

"VViV  Ableitung  und  Bedeutung 
'5  149  23  308;  omi«^  1 
329  330. 

*jtf?B^  Bedeutung  und  nenhebr. 
Äquivalent  19  139. 

"^^Vf  im  christl.  Palästin.  22 
111. 

nnö  Geldstrafe,  Strafe  für 
Ehebrach  15  121  235. 

nne^  Cne')  14  245. 

rin«5^  — r'nc^  15  19. 

nnf  Hitpo.  1  322. 

enB>  17  51. 

nt'HB'  1  283. 

D-riB'  11  83. 

n^nö  Thr.  4,20  13  112  f. 

rsriV  16  217. 

yrp  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
valent 20  281. 

pnö  =  zerstoßen,  sprachge- 
schichtlich 1  196  228  232 
249. 

pnc^,  D'pnÖ  sprachgeschicht- 
lich 1*232;  mischn.  das 
schäbig  gewordene  Kleid  11 

53;  n'itsö  pne^  11  83. 

"iHÖ  Pi.  sprachgeschichtlich  1 
331;  Jes.  26,  9  Pi.  9  49 
A.  11 ;  Hif.  im  Nhbr.  19  318. 

-ine^  19  320;  nnö  —  nnöo 
1  295;  Jes.  14,13  Wp 
13  146.  "'     ' 

rr.nö  =  &voia  =  lio*.^  Ji 
Ü  232. 


nnt' sprachgeschichtlich  1  320; 
Etymologie  5  149. 

rjBB^'Heer  16  219;  125?  ICE^ 
'13  230. 

'p  ('ö  ^VlV)  1  331. 

r?^  Ps.  126, 1  15  1  A.  1. 

n;ö,  'pn  10  95  136. 

nnV  1  330. 

B^B^  (s.  V.  BIBO  11  54. 
I.  Tt?  =  hebr.  "»Vf  im  christl. 
Palästin.  =  übrig  sein  22 
112. 

n.  TÖ  im  christl.  Palästin. 
22  111;  Wurzel,  Gebrauch 
nnd  Bedeutung  19  331 ;  TB' 
im  Psalter  16  166  17  267; 
nn-jlE^D  19  331  f;  Kon- 
straktion im  Nhbr.  19 
327. 

ni.  yvt  kollektiv  gebraucht 
28  121;  =  "Sp  =  Tages- 
psalm 20  105  A.  1;  =  hhn 
des  Volkes  19  335 ;  im  Psalter 
16  166  17  267.  , 

rv^  =  aram.  «113  19  163  351. 

33E^  mit  n«  und  CJ  11  3; : 
Konstruktion  des  Hif.  im  j 
Nhbr.  19  327. 

npö  sprachgeschichtlich  1286; ! 
Bedeutung  9229.  j 

TJpB^  sich  senken,  sprachge-  i 
schichtlich  1  196  219  232  I 
A. 1  249. 

teö  (bätfK  für  bibl.  bsB^«)  19 
311. 

13«^  =  Bilsenkraut  25  207 

C'5l^B>  Ableitung  und  Bedeu- 
tuig  3  160  21  162  f. 

nh^a,  nhfn  5  149. 

n^B^  3  291. 

n^r3n!?B?  16  4  6. 

DiW  Ps.  41,  10  —  15  249  f;  j 
n^b^  —  D^E^  4  135;  auf  einer  j 
ägypt.  Inschrift  Memeph- ' 
tachs  16  330.  | 

n /B^  Bedeutung  und  sjrr.  Äqui- ! 
valent20191;  Hes.2,  9  die! 
Hand  aus   dem   Handschuh 
ziehen  11  57.  i 

nbö  Etymologie  und  Bedeu- 
tang  5  149  16  229;  spät- 
hebr.  9  98. 

ninbtf  Etymologie  und  Bedeu- 
tiiilg  5  149  16  229. 


D'nW  16  229. 

]nh^  16  229. 

B^E^  sprachgeschichtlich  1 292; 

herrschen  11  57, 
B^E^    Bedeutung    und  Äqniva- 

'lente  18  191. 
B'^Ö  1  237. 

E^^E^  16  210;  Q>p-h^  5  150. 
b^E^',  ^hb^P.^»  1  314.' 
hh^  1  321. ' 
dW,  D^E>  Konstruktion  91 27  f; 

•na  D^E^2280ff;  n'om  d^ö 

if  256. 
üh^  Bedeutung  und  Verhältnis 

zn  Cib^  4  135  ff;  Gen.  34, 

21  Bedeutung  11  7. 
nöW  1  297. 
nfc^Ef  4  142. 
>)^V    im    christl.   Palästin.  22 

112. 
■^n^E^  siehe  n)Hf. 
D8^  Bedeutung  17  70  f;  syno- 
nym zu  12!  18  98;  rrirti  üp 

bei   Jer.  3  15;    Bh^fiDH  CO 

17  80;D»'i2ll50;  2  Sam. 

6,  2  vbv  aef  Kipj  ^vfH  6 

18  f.     ' " 

nBB^  1  321. 

h»XDp  6  3  A.  3. 

nsiBB^  16  116.  * 

D^oE^  (no^Btt^n)  5  271. 

vpö  16*229. 

ne»  13  236. 

]BE^  Jdc.  3, 29  9  24  A.  25. 

]BE^,   ytbto  IBtf    1    321;     ]BE^ 

'nrtE^sn  18  11. 

PBB^  Bedeutung  23  292;  Hif. 
Gebrauch  und  Bedeutung  19 
330  A.  1;  flPBB^,  fl^Bt^  3 
211  A.  1. 

]13?BB^  (j^)  1  115. 

^BB'  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
'valent  19  151  20  185. 

IBB^  Bedeutung  und  Äquivalente 
21247;  DIJDBfr»  3  54;  "ICB^ 
r'ia   von  Jahwe   gebraucht 

13  274;  mri'  r^xa  ibe^  9 
220  f. 
■IBE^,  1B»  5   165  ff. 

rPBE^  5  150. 

^[MSV  =  Sameuma  8  152. 

]1-!8B'  5  166  ff. 
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^llöW  Name  und  Herkunft  5 
165  fif;  ]noU^— p.0B>4  148; 
]1"ietf  =  assyr.  Samerina  8 
152. 

nöB'  6  167  ff. 

D^iSöb'  2  Reg.  17,  29  ff  6169. 

m.öB'  6  166  ff. 

B>ÖB^  Geschlecht  15  324;  Be- 
deutung: Glück  16  219; 
t[)r\'afüp  11  83;  B^ött'n  — 
b??n  6  316  ff. 

llB>ßis>  7  255. 

»B^DB^  7  255. 

]B^ '  Geschlecht  16  76. 

]Hip  16  214. 

lV«i?'  18  343  f. 

niB>"  5  150. 

D^aniB'  16  217. 

'i^  6  "150. 

•T'iB'  siehe  T-ite». 

piS>  Bedeutung  16  229;  ]iinB>n 
1  315. 

DDB>  sprachgeschichtlich  1  303 
'18  86. 

nyB>  Pu.9  57A.17;  Jes.41,23 
'n»nB>a  10  17  A.  17;  nhbr. 
19  151  328. 

n^Vp  16  211  f  229  20  36  f. 

J?J?B>  und  seine  griech.  Äquiva- 
lente 22  260;  Jes.  29,  9 
^Vbi   9  57  A.  17. 

-ISB»,  onyB'  (2  Reg.  23,  8)  2 
175;  n''pnnn  "i»?»  Jer.  19,  2 

Keri  2  175. 

nBB»  3  275  ff. 

DB^SB'  18  236. 

nSB'  Etymologie  5  150;  Be- 
deutung und  arab.  Äquiva- 
lente 3  276  f  16  214. 

BBB' Bedeutung  16  229:  ISam. 
'7  und  Jdc.  8  238;  BÖ^  Be- 
deutung imDtn.  21  4;  ^BIBB'^ 
3  54;  BBB>3  Konstruktion '9 
109  f. 

Böte'  Bedeutung  im  Dtn.  21  4. 

BBB>  sprachgeschichtlich  1  197 
'219  249;  D^BBB'bei  P 11 204. 

.TBSB'  Name  23  359  A.  6. 

n^'BB'18  236. 

"ijBB'  im  christl.  Palästin.  und 
Syr.  22  112;  zur  Erde  gießen 
5  254;  nn  ■^BB'  späthebr. 
18  86. 


^BB»  (^^'BB>Bn)  1  282. 

nV&vf  18  87. 

n^BB>  i  269. 

DBB^  3  275  ff. 

IbV  16  217. 

IBB*  im  christl.  Palästin.  22 
112  f. 

n'IBB'  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
valent 20  185. 

"inBB>,  T'-IBB'  2  68  A.  1. 

I.  npö  nhbr.  für  bibl.  IptS^ 
19  311. 

IT.  nj3B>  Koh.  12,  5  Rückgrat 
19  i35. 

njjW  (nl?iB>)  9  37  A.  18. 

Y^P^  sprachgeschichtlich  1 197 
209  13  79;  Entrüstungswort 
für  alles  Heidnische  17  268; 
DöW  V^pB»  4  248. 

Bj3^  im  christl.  Palästin.  22 
113;  nBIpB*«  3  54. 

bp.^  (n^ipV«i)'3  54. 

nOpB»  ß'edeutung  16  217  18  87. 

JJpB'  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
valent 20  279. 

nhnspB^   16  114. 

ypB',  YpVf  sprachgeschichtlich 
1  197  13  314. 

Yp\^  im  christl.  Palästin.  22 
ll3;  sprachgeschichtlich  1 
197  209. 

nsK-iB»  22  328. 

1"IB^  arab.  Übersetzung  10  5 
A.  5. 

niBf  lösen,  sprachgeschicht- 
Yich  1  192. 

nnE>  6  149. 

pV  Ebene  8  204f;  16  230; 
arab.  Übersetzung  3  204  f 
10  79  A.  10;  ]nB>  auf  einer 
ägypt.  Inschrift  6  3  A.  1. 

^-!B'  neuhebr.  15  303. 

onB»,  nnB>  2  24. 

nnnB>  1  313  329. 

yiB'  u.  y^B>  sprachgeschicht- 
"lich  1  i97  216  219  226  f 
272  296  11  208. 

plB»  11  55. 

pya  11  55. 

B'lB'  Bedeutung  und  syr.  Äqui- 
valent des  Pu.  20  194. 

r^B^  Gebrauch  und  Bedeutung 
des  Pi.  19  HO;  0"'fT)lf>D 
Tempeldiener  19  llOf;  n^^, 


*mB>D  Bedeutungswechsel  9 

iblff. 
nS3B»B>   18  343  f. 
nB>    Bedeutung     und    Äquiva- 
"lente  18  191  f. 

nnB'  (Jes.  19, 10  nna^)  9  37 

A.  18. 
^riB*   m.  Aufzug  des  Gewebes 

' 26  339. 
n;nB>  1  283. 
hr\f  (b^nvf,  D'nt  ''hnvf)  1  285 

296. 
pnB>  1  294. 

Fi  Wiedergabe  bei  Hieronymus 
i  65  f ;  Wechsel  von  T\  und 
B  9  118;  (0ao)  =  öqiieiov 
fl  KXqoig  23  138. 

«n  16  218. 

3Kfl  sprachgeschichtlich  1  292; 
Konstruktion  im  Nhbr.  19 
327;  Hif.  im  Nhbr.  19  318. 

nnri  Kasten  18  163. 

DNn  11  57. 

nxnn  3  99  5  140. 

n:un,  mann  1  320. 

"inn,"  -CSn  .siehe  Dapur, 
ban  Land  Juda  4  166;  =yr\ 
oder  olKoup.6vq  22  40;  =: 
(0oßeX)    a'b]i.naaa    li    txi- 
cJTpocpri  23  138. 
r^^an  16  230. 

n^32n    sprachgeschichtlich     1 

189  209  248  288. 
.Tlin  von  der  Wurzel  11i  28  88. 

nölJh  siehe  nD")Jin. 

in-i'n  16  218.  ' " 

lioin  (J.Sir.  7,  4)  21  192. 

Infi  sprachgeschichtlich  1  197 

216  232  274. 
ninn  Geschlecht  16  62  28  20; 

=  ^L^*  3  118. 

nVnn  Form  23  300;  Vorkom- 
men des  Wortes  im  a,  T.  10 
237;  n^nri  nach  muham- 
medanischer  Erklärung  16 
139  f ;  Plural  nur  in  später 
Sprache  23  32;  ^n^nn  (synon. 
^niöt)  Bedeutung' 23  13. 

in  2  92  A.  1  14  301. 

n'jw  1  292. 

nö"jiir>  (©opyajia)  =  :rapoi- 
K'la  Tis  28  138. 

nnifl     sprachgeschichtlich     1 
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228;  rnw  (Neh.  12,  38)  18 
213  U  156;  Geständnis, 
Sündenbekenntnis  17  62  30 
106  A.  1;  Dankopfer  17 
67 ;  Preis,  Anerkennung,  Ge- 
ständnis, nicht  Dank  17  276: 
Lob-  oder  Dankopfer  22 
80flF. 

njr»,  «nn  1  314. 

rrw  als  Name  von  Kains  Frau 

25  342. 
"^in,  njrir VI2  3  215;  -^r,  -^na, 

^AD      als     Präposition    19 
320. 
rrnsw  15  105. 

TlH/in    sprachgeschichtlich    1 
190  211  249  274  11  208. 
"^'PW  siehe  ijon. 
nyW  Bedeutung  18  85.  j 

JllBSin    Ableitung,    Bedeutung 
und  syr.  Äquivalent  20  179. 
J?B1fl  siehe  J?B\  j 

ri«SW  1  331.' 

•«n  im  Christi.  Palästin.  22  113; 

sprachgeschichtlich    1    197 

208  232  ff  272  12  61  62. 

I.  y\n    Reihe,    Rang    5  151; 

Schmuck,  etymolog.  11  94. 

II.  im  Turteltaube,  Geschlecht 

16  71  25  339. 
mW  2  Sam.  7,  19  Gestalt  11 
58;    Begriff    der    nnW    10 
234  f ;     Bedeutung    in    den 
Sprüchen  15  229;  rnifl  und 
nns  12  252  253;  .TJW  und 
nisö  12  207. 
aahn  sprachgeschichtlich  1 190 
199  249  274  11  205;    Be- 
deutung   Ex.  12,  45    nach 
Räsl  und  Lyra  11  290. 
njB^B  10  137  f  11  58. 
nujn  —  rtui  15  16. 
rwh^znn  14  243. 
r6rv\  (^•'^a^)  2  181. 
n^nn  19  321. 
nenn  U  84. 
L  n|nn  1  329. 
II.  nann  Eigenname  3  285. 
niiunn  1  304. 

D'3«nri  sprachgeschichtlich   1 

288  304  13  86. 
Dnisnri  (Tatpvo^)  =  ^liotd- 

p.evov  ö-pei  23  139. 
nru?  =  E.ti  20  165;  '>iv:fh  nnn 

19  164;  ^  nrw2?  18  248."  ' 


nvnnfl  p»,  ri'nnn  nia)  1 

304  331;  n'flnn  Bedeutung 

und  syr.  .äquivalent  20  280. 

I.  ]0'fl  sprachgeschichtlich  Hi. 

9,' 9    ]cri  =  ]"'DKR  3  107. 
IL  ]0'fl  (Baipiav)  otJvriXeia 

aurÄv  23  138. 
rno-'n  11  55;  ]vfv  nna'fl  9 

IIÖ. 
^n  1  330. 
D"3n  16  218. 
n^an  v^$^  23  88. 
n-^an  1  287. 
n^3fl  5  143. 
j  ]?fl  (]3n)  1  315. 
«pfl  neuhebr.  15  303. 

nc^a^n  11  41. 

n^B,'n^^  11  81. 
1  n!>n  bzw.  D'^n  bei  J.Sir.  20  85. 
'  nM^n  nhbr.  19  153. 

"hpt  5  151. 

O'^n  bei  J.Sir.  20  85. 

C^n  im  Christi.  Palästin.  Furche 
22  113;  Eisenkette  U  94. 

TD^n  4  23. 

I  '>r\br\  Locke,   nhbr.   Sing.  19 
I     i53. 

rinsB  13  85. 

ntsri  Hes.  8, 14  f  6  126. 

■nnn  J.Sir.  3, 14,  4, 10  20  85. 

nrnDfl  1  298  314. 
1  TOR  m.  beständiges  Opfer  25 
339. 

D'Dfl  4  136. 

^api  C^'pW)  23  288. 

DOB  transitiver  Gebranch  12 
296;  Hif.  10  1  A.  1;  siehe 
auch  on-K. 

]9?  siehe  ]0'i3. 

mo  nion  6  132. 

DOB  siehe  DDO. 

1BB    Geschlecht,    Frucht  der 

Palme  25  339. 
]B,  D'iB  Jes.  34, 13  und  13, 22 

Wiedergabe  in  G  und  Vnlff. 

15  310. 
'«an  neuhebr.  15  303. 
njB  11  58. 
riKUfl     sprachgeschichtlich    1 

'l^  232. 
rwian  Name  der  Miüaute  6  226. 
BOnjB  Bildung  derForm21  55.  , 


'  n»a  iBfK  yiR    4  213  f  214 
}    -A.lV 

noe^lB   =   aram.    MB19M    18 
'     '292. 

221DB  Jer.31,22  siehe  3^«^. 
apn,    Pi.    D'lWna    Bedeutung 
und   griech.   Äquivalent    20 
238;    Nif.    Bedeutung    und 
griech.  Äquivalent  20  238. 

no^SB,  niD^Pfl  1  322. 
nio»fl  1  331. 
n»fl  11  59. 

mSB  m.    25  339;    sprachge- 
schichtlich 9  110. 
-m  ni^sfl  18  256. 
D'^BB  Gebetsriemen  14  312  f. 
na^BB  1  329. 
npfiB    Bedeutung    20    322  ff; 

^  Reg.  15, 16  —  6  159. 
I.  BBB  Hi.l7, 6  Herrscher  16 

230. 
n.  nsB    Etymologie    10  214; 
TaVed=6ui.'rraj<j^23  139. 
.TJpB  16  217. 

I  T^S^pp    (na^n    nWpB    Bedea- 
!      tung)  20  331. 
:  ]pB  neuhebr.  15  304. 
»pB  1  291. 
TS  siehe  IIB. 

I  nwiB  Gebranch  nnd  Bedentang 
!    'l9'330A.l. 
nsnfl  11  59. 
rtriFt  16  218. 

.-r-in  Kains  Schwester  25  342. 
•t'PDn  1  330. 

D'B^fl  ohne  grammat.  Singular 
1  60  A.  1 ;  Götzenbild  mit 
menschenähnlichem  Körper 
12  72  A.  1;  Grundbedeu- 
tung: Gestalt,  Figur  16  230; 
Bedeutung  und  Äquivalente 
18  183. 
B^BhB  (©apaeig)  KaraäKöjrf) 
^ccpäg  23  138;  nach  jüd. 
Überlieferung  ™=  Meer  13 
146.  - 
njB'B  Bedeutung  und  syr.  Äqtd- 

'välent  20  193. 

njJIB^B    Etymologie    16    230; 

Gen.  3,  16,   4,  7  Bedeutxmg 

14  272  284  24  314;  anüer- 

bibl.  Äquivalente  24  314. 

TTA^tH  10  52  A.  11  54  f   16 

218;  siehe  auch  n<B^. 
Ött^B,  «B^fl  10  95. 
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12.  Koptisch. 


Vorbemerkung:  Koptische 
Äquivalente  zu  syrischen 
und  griechischen  Wörtern 
21  129  ff. 

enAcuoT  =  ..Kmo"»!  ^ 

oder    wN.wOf,t>\.   21   136  1  jy6  ^)  Abkürzung  für  ^Hp6 
A.  2.  I      a)  Holz  21  136  A.  5. 


ntüGl)  Ernte  20  326. 
neue?  20  326  334. 

p^HHpe  mirari  21  130  A.4. 


jytone    von   jyB?    21  132 

A.  2. 


2CI2fl 


l^ai«  21  135. 


CrO»iC==  jlo^S-  oder  yA^  21 

134 A.  3. 


Caelestis,  Burggöttin  von  Car- 

thago  6  320. 
character  1  336. 
conviva  8  274. 

dea  Syria  6  320. 

foedus  u.  berlt  12  233  f. 
foedus  ferire,   icere  12  225  f. 

humi  positio  infantum  6  152. 


pH,  Geschlecht  16  109. 
«B3«  fem.  25  336. 

layn  fem.  25  330. 


13.  Lateinisch, 
oraculum  =  mB3  22  313. 

pilae  2  64. 

plinthus,  plinthis  2  63  66. 

pluteus  2  59. 

propitiatorium  =  mSD  22  313. 

pulejum  siehe  V^IB  6  224. 

sciolus  iudaicus  1  108. 
sodalis  zu  dS  [oJ-a6),  dvSdvcu, 
f^Sojiai,  suävis  (st.  suädvis), 

14.  Mandäisch. 
«D-l«3  fem.  25  333. 
«^NtiSÖ  3  110. 

«nniB  Mahl  11  158. 


suadeo ;  sscr.  svad,  svadavan 

8  277  f. 
spica  2  71. 
Stigma,     stigmosus      14    251 

252. 
sublatio  infantum  6  152  153. 

tessera  testacea  2  71. 
tollere    bei    den    Römern     6 
151  f. 


-|»2»  ("lyns,  "i»BS)  1  336  A.l. 

Myp    fem.    =    p     masc.    26 
337. 


rap  =  j_^"  17  206. 


15.  Nabatäisch. 


16.  Christlich-Palästinisch. 
E.    Christi,  palästm.  Glossar  22  90  ff;  außerdem  vgl.  das  hebr.  Verzeichnis. 


XW  260. 


^;^b^l  17  200  202. 
^^i>ojj\  (lies  j-,<uOii\)    16 

199  201. 
^KOn«  (hes  !?KOnN)  17  202. 
]«-|«  (lies  ]N"li)  17  202. 

nniJN  17  202. 
]ttri«jii«  17  202. 

jUj\   17  202. 
^j^\  17  201. 

b»ünH  s.  hHün». 
^jo,\  20  308. 
■•jnT«  17  200  202. 


17.  Palmyrenisch. 

18.  Persisch. 
^^^U-»^.!  17  201. 

CUs^  =  liotpa  20  86  A.  1. 
sif/ß  17  201. 

>^.  17  201. 

nto^a  (lies  mw"'2)  17  200  202. 

^Iä^.  =  JÄ^K.«   20  156. 

^\,)\3  17  200  203. 
üin,  ^ySii  17  203. 


^*y^i#***J^ 


17  199  202. 


c/^r^'  y^r^ 


17  202. 


Li;_5-a.  zu  (^;^vX-^3H=^), 
Druckfehler  für  Lio^rL  u. 
^Js-*ii^  17  199. 

vr5  17  203. 

C  <■*>'«  a«i.  2  64  65. 


^1»^,  *jßi>,  ^\>  17  200  203. 
^\^>  17  201. 
^in  17  200  203. 
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nnm  Oies  -wm),  ^Uj  17  2(».  j  ^\J  (^^s  >s\J)  17  200. :  ^3^^^  1?  200  203. 

9  **         ...  >  1 

^wiö Endung    zur   Bildung  | 


von  Abstrakten  16  231  ff. 


»jliU   17  199. 


^\/  Oies  ^/)  17 
]Wri3  17  202. 

JLjS  Hacke  17  199  201. 
nV'3  (lies  n^ia)  17  203. 


199. 


L^y  s.  ^j$ 

ytm  s.  it<"u< 

»^"^  s.  "xn 

doL*^^,  <U-o^  17  200. 

'ixm  (np.  ,^^J^ß  17  203. 

!?'^  ^  17  200  203. 

( >b7-«»    (lies    ( >|;^)    17 

'200. 


m^jiD  17  203. 
^^  17  202. 

viU^.U  17  203. 
^17  200  203. 

rrenn  (lies  mtnn),  aJöjÄ.  17 

^;;)^Ä^  17200  203.^ 
•m  (lies  m-c),  »^yT*  17  203. 
t^   omissum  20  308. 


•nx  6  333  A.  1. 

^K  18  241. 

T'K  „wenn"  =  ^t  christl.-aram. 

18  242. 
ubm  Singular.  Gebranch,  Götter 

=  Gott  22  325. 
Ju'jDnts«  6  331  A.  4. 
-nW3D«  6  332. 
Vf»  oder  Vf  aus  1*«  1  280. 
O'JCE^»  .\bend  25  172. 
n-ip'?öjoc'«  6  331  A.  9. 
r\'\rmviüv»  6  331. 

r'lB'K    auf    einer    phöniz.    In- 
schrift 1  344—345. 

^na  (Baau)  3  283  295. 
T1K  "jua  6  333. 

TTÜ  6  331  A.  10. 

r!?pn*  2  72. 


•affl^V  =  wo  da  16  245. 
)niA  non  18  241. 
ÜÄ  18  246. 


19.  Phönizisch. 
woamat  1  344. 

■ODfi-ien  6  332. 

roten  —  Himilco  6  331. 

rotern  6  331. 

a,T  =  Tid^vai  22  163  A.  1. 
^B'  =  müssen,  sollen  22  163. 

IKte  —  ite  6  332. 

"jte,  der  Gott  "jte  mit  anderen 
Gottesgestalten  combiniert 
6  332  f ;  ite  -  ^«te  6  332. 

"iDKate  6  332. 

!7»32te  6  332. 

mnc^ste  6  332  333. 

rote  phöniz.  Göttin  6  330. 

mpte  6  303A.1. 

■OOe  6  332. 

rotero  6  331. 

rote93  6  331. 

20.  Samaritanisch. 
I  sam.  lit  =  syr.  let  18  241. 

mm  10  8a 


21.  Sanskrit. 


"«30  (D»3D  n""n)  1  201. 

pO  SoYXOJv,  Secchun  3  113. 

'  T»  -n»  6  331  A.  10. 
rote-np  6  331. 
npteni»  6  331 A.  9. 

D9fi  3  164. 

n  Gottesname  6  331  A.  10. 
]mi  6  331  A.  10. 
hntyrt  6  332. 
nnpte-w  6  331. 
mrm  6  332. 

I 

'  ITKfi-l  AppeUativum  18  132. 

Vf  oder  B^M  ans  It^«  1  280. 
tavf  Bedeutung  22  327;  tüVfn 
2Si  326. 


D'^n  =  Bruder,    Äquivalente 

20  85. 
nspn,  nspn,  i\\pn  10  88. 


catvara  2  69. 


Ein  vollständiges  syr.-hebr. 
Glossar  zu  den  Psalmen 
nach  der  Peiito  siehe  17 
129  ff  280  ff.' 

Sjrr.   Äquivalente  griechischer 


^awn^,  ^iv*rr^,  "^v-  i  ^^ssaka,  \its  s  277  a.  1. 

»TRI^S  277. 


22.  Syrisch. 
Wörter    in    G  Jes.   24—27   j^l  =  ^j,  19  86. 

^•J  =  b'rtTr'  u.  T2tr  24  221. 


22  286  ff. 


l  —  imd  y — ,  griech.  äq, 
äv  3  287  f. 


Jir^l  Verderben  =  yh^  «te? 
■  19  306. 
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J.Aa}    Vorkommen     und    Ge- 
schlecht 16  109. 
jx^l   22  142  A.  1. 
jjjo]    aus   dem  Persischen  21 

121  A.  1. 
UU  2  58. 
ji>xoD  2  58. 
>vuÄ  2  58. 

^1  =  j>">pB>n  fesseln  20  279. 
Va  jjLiI  omnipotens  1 188  225. 
^{  zum  Gebrauch  der  Präpos. 

in    syrischen  Übersetzungen 

16  225. 
j  y,|  ==  >n3  KH  22  165. 
•Li  1  303. 
jul]  18  242  A.  1. 
jlJ  ==  b^H  u.  b^ö«  22  286. 
y^A.1  22  157  A.  2. 
;ja{  vertraulich  reden(?)  ^  pD 

20  177. 
^»l  =  nii?  20  179. 
«Äool  22  101. 
aulll  22  90. 
,-Ljul  22  90. 
Jlftjul  22  90. 
{IoaxdI  =  tona  G  Koh.  10, 1 

24  199. 
i^-4^1  15  203. 
i-fAj»l  =  Chasidäer  17  5  11. 
liJkAxol  15  203. 
lal  fem.  26  336. 
abI  22  142  A.l. 
>ev(  5  58. 
iiJii  arahä  2  71. 
>a*vl  16  203. . 
>iJi*jo|  =  assyr.  Ursallmü  = 

bibl.-aram.  üb\^^^)  8  152. 
{;jft*t     fem.     =    Acker      26 

338. 

I&Ot  zum  Gebrauch  der  Präpos. 

in  syr.  Übersetzungen  16  223 
«a  zum  Gebrauch  der  Präpos. 

in    syrischen  Übersetzungen 

16  221  f. 
o  =  armen.  i/_  21  118  A.  4. 
•xafta   21  104  A.  1. 
l.aa(»)  =  ßuootvriv,  Xivoüv 

18  190. 
{«fta   töricht  113  (neuhebr.)  19 

296. 
jia  =  -QW  u.  »3  22  286. 


JLia     17  187  f. 

;*o»  22  93. 

V^  =  r3ü  u.  3iy  22  286. 

V^  =  nun  24  204  A.  2. 

K&ASt  zum  Gebrauch  der  Präp. 

in   syrischen  Übersetzungen 

16  223. 
lK:^a  6  58. 
j-aä  Kaä    =  Trauerhans    24 

220. 
Jw\s    JUa  ==  Grab  24  201  f. 
Kxa   (iKjüajtl  kxa)  2  65.^ 
«Aa  22  101. 

»Ä^a  =  pno  einsaugen  19  309. 
i^.aAoo   22  163. 
i>».a  =  nias?  24  109. 
t;<s->  6  58. 
i-Aa  =  noi  24  210. 
1;^  =  nnb?  10  200. 
hsk  schaffen  =  pbn  20  86. 

s^=  ^  20  156. 

tU*^;^    =    armen,    i^nbnnui 

21  105. 
v^Ks,    (im    Text    Druckfehler 

^,5^0,)     =     Hi.     von     -ins 

(Dnns)  20  182. 
JLal^  „Seite"  y\äV  19  308. 
llo^A^  16  235. 
L^=  11»  20  188. 
JLä*^  turma  =  «32J   19  76. 
^4,  Schildkröte  23  134  A.l. 
ji!^22  110  A.l. 
«aoM    JUxN.^  =   xpilfiatl^ei 

=  yv  23  338. 
lpo«i.^=  -in^3  20  280. 

<**■«*»  ('^*^*^!a»  und    CLA,Oo) 

16  235. 
fax^  1135  19  92. 
Jmi^l6  203. 
IjJ  o.,^  Nase  rümpfen  =  ar. 

^^  21  192. 
JLajls..^  Abgrund   =   3i1    19 

309. 
If^f^=  iil»  28  279. 
iiJLJD;     jLi-a«^-.^^  =    armen, 

qp^hq^lri  21  111  A.  4. 

^oj    =    "ntP     „betrübt    sein" 

(targ.)  20  193. 
iaoo;  6  58. 
^j   urteilen,  verurteilen  26  150. 


JUrfj  =  ISBB'O  20  180. 

ua^;t  6  58. 

*fj  =  |>-ij?  20  196. 

wJ;   rein  sein  19  82. 

't*!  1  191. 

1^?  11  179. 

)j;j>Q}  6  58. 

uA.j  ==  -IDn  gähren  192298. 

iajo,   fem.  26  330. 

ouj}  22  101. 

^^,'•1  335. 

Isäi  16  203. 

K\jD?  2  72. 

JL^?  '2  72. 

{^  (^  I4i)  bei  Zeitbestimmung. 

22  164  A.  2. 
jULaei    =  Nichtigkeit   24  206. 
p^S,  =  Dunst,  Hauch  24  206 
tKa^Qi    Schreiten    =    p{'VV? 

19  304. 
Ai^  3  290. 
a^«a(  16  203. 

Uaj   =  ]0t   Zeit   od.   =  «3S 

Dienstzeit?  19  84. 
lU^o)  22  94. 
JLn^i)   edelgesinnt  =  3^1J   19 

308. 
^a^,o)  =  ^qj6iov  28  328. 
*jo;)l  sich  rühmen  18  148. 
>£Da.^Qj   =    Asdod    (»«,_*?) 

17  4  f. 
^a.J  =  nj?n?  20  277. 
^)  =  twn  u.  y»n  u.  »ii  22 

286. 
JLs)  22  167. 
/loa)  22  167. 
I;al)  11  179  f. 
y,)  18  138. 

»Äij  =  nn»  sparsit  20  270. 
üBj)  sparsit  p"l»  18  40  fA. 

JlaM  Verderben  =  S3n  aram. 

19  308. 
Vao*  =  pp3  u.  nö»  22  286. 
f;jju«  =  hau  19  90. 
J  ••>  II  a,  >»    Appellativ,     nicht 

Nomen  proprium  6  210 A.l. 
llojX  22  164 A.l. 
U^ri  1  191. 
ia'rJi  22  164  A.  1. 
«Hw  "nn    herumgehen    19  87 
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^uw  =  IT:V  knimm,  sündig 
sein,   schuldig  sein  19  303. 

o^   22  167. 

|Ä^«A*   22  167. 

tfLJuw  =  nvi  23  214. 

^   22  162  A.l. 

{{^•jw   masc.  u.  fem.  25  [334. 

J.JU*  =  pams,  merns  21  119 
A.  1. 

JLuu  =  Tien  20  196. 

^^■iia   =  armen.  21  115  A.  5. 
IJboAA^    Wesen    der   —   nach 

Menander  16  231  f  272. 
JLa  22  102. 
J->\m  3  107  A.  2. 
1  191. 


ltk\m  pers.  »JUgsV3  =  alöo, 

>ioipa  20  86A.  i. 
iA-  =  ^^D  welken  19  290- 
^ojw  5  58. 

U*ü  Vpn    26  114. 
fÄ4^  14  216. 
6  58. 
nB>  20  272. 
^xD»^  =?  20  188. 
ij**   ^  armen,  nnli  =  vcdto^, 

dorsnm  21  121  A.  7. 
JLajw   fem.  ==  Feld  25  338. 


l'rj^  mn 


J^ 


18  180. 


hkifxj^  :=  i,j?  19  296. 

Jl««j-  10  189. 

^^AOM  =  niBJJVl?  20  179. 

l»öi«^     =    armen.    uin'^tJ^ 

21  109  f. 
{«^   fasten  =  BOT?  20  164  f. 
o^  1  191. 

j4^'  1 191. 

tVN^ao   umbracnlum  =?    20 

187. 
jl^   Etp.    =   -iriDi  19  289. 
I*Ä^   fem.  =  pss  25  337. 
W».^   15  203. 
«;^is»  =  n«!?3?  19  294. 


22  142  A.l. 
«a-  =  hhü  welk  sein  19  295. 
l^r»  5  58. 

oöM   meist  =  ^ü  22  163  A.  1. 
i»^^.a    -asM    =     nys     20 
197. 


{I^ol   Familie   =   !?2\    hn» 

'f\b»(?)  19  306. 
«.«ie«j»ot   5  58. 
t;^  26  130. 

6 

lw>    (Objektszeichen    in    Pes.) 

24  204  f. 
'^  i>~.  cüpLjrav  24  205. 
I  Ä«  =  oüv  G  24  205. 
Jj;Ia*  =  piW3  Koh.  5, 1  24 

198. 

f,jv»  Leber  fem.  25  331. 
i^  =  nnp?  19  78. 
i^ljJLa  I  =  T23?  20  265. 
V»   Zum    Gebrauch    von    — 

in     der    Syrohexaplaris    15 

207—210. 

^  -=  123  24  212. 
«uLA  =  m2,  «np?  20  279. 
Ixtu.  =  rr.B  20  274. 
{j.axcaAM   =  hebr.  nrai  1  22 

286. 
J  ^mt  5  58. 
IKaa  2  63. 
jüa  =  arj  19  80. 
(^   Schmerz  empfinden  19  83. 
Ih^'r^l   5  58. 
I|«i^  15  203. 
i.j.^  25  132. 
l\-9v-a  ==  n^rn  25  132. 
ixD^  fem.  25  333. 
(^«i   1  331. 

I&^   pulviscnlus  =?  19  292. 
«Ka  pnlsa\-it  19  81. 

h  wechselt  mit  T  19  293. 
V  zum  Gebranch  der  Präpos. 

—  in    syr.    Übersetzungen 
15  220  f. 

IK  -I  22  99. 

JbAM  2  54. 

i^■^\^  2  65. 

«al,  =  üBn  20  192. 

JL^oi\.  5  58. 

U^^  3  89. 

lo^  zum  Gebranch  der  Präpos. 

—  in    syr.    Ubersetzimgen 
15  223  f. 

ijaA,*\,  =  nen^D?  19  294. 

K*^.  18  241. 

1^  1  293. 

4^i^,  i^o^  =  läsh  21  272. 

«A.  Kjjj«  5  58. 


^f»  Zorn  Gebrauch  von  — 
in  der  Syrohexaplaris  15210. 

^^  (cin:o)  1  336  A.  1. 
22  100. 
=  no  20  182. 

jjbttaa  Mark,  Inneres  =  C'wb» 
Verborgenes  19  305. 

Im»  =  t^^Vf  zerschlagen  1987. 

V.^i-M  zum  Gebrauch  der 
Präpos.  —  in  syr.  Uber- 
setzimgen 15  224. 

ijoa*  V  iVi«  in  der  syr.  Kirche 
6  325. 

yü»  =  nn2?  20  178. 

ya»  =  :jd  (120)  20  193. 

JL^ua  =  nn'tef  19  293. 

JtiÄ»  =  t:.?  19  297. 

•AX^u*  =  >b&ü  19  288. 

4;  zum  Gebrauch  der  Präpos. 
—  in  syr.  Übersetzungen 
15  222  f. 

'r»*»  =  "inB    bitter    19  77. 
»A«*»;«  =  Sir.  ^binnoi  25 199. 

»--r»  =  "^"^^  ''-^^.  ^'02,  in», 

25  200. 
^'ff    =   aü^dörjg,    dpaoü?, 
ltap.Ö5,  npodkA:,  nponBxi\c 
25  200. 
»*'tJ»^  =  ioXp.äv  =  tivm, 

•n,  psKan  25  200. 
U*jk^   =  Maß  18  13. 
{K^«AM  =  Metrum  18  13. 
Öl  18  11  f. 
18  11  f. 
n-B^o  Xpior65  18 15. 
«ukj  3  8a 
jlc^   fem.  25  333. 

2;et«j  =  11K  od.  ninj  aram. 

20  272. 
{Kaas   >u  3  91. 
(««i  fem.  25  327. 
f»a»  =  armen,  j^irpui^ni.  21 

107  A.  5. 
iaLioi  =  D'p^m  11  253  ff. 
^  =  -.B3  (1S3)  21  246. 
r^  =  ns3  21  246. 
I;ja  =  ms  iugum?  20  275. 
{Loi^^au  =  12:  20  194 
litou  18  185^ 
wxai  =  rroi  24  210. 
yÄU    ==  pl^  gießen  80  198. 
Vu  22  163. 
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^bt?  20  271. 

20 '331. 
IKäjJ  5  120  A.  1. 
liOjJ      I)      haemorrhoides     2) 

surculus  24  128. 

{fÄ*o  =  feJLJtt^o;  21  111  A.  1. 
j.,,^au  o  =  ^2nDM = jraxu  V'&q  ? 

24  200. 
li^cuö  =?  20  185. 
ll^ju»  =  Burg  1  297. 
JLa-4u»  15  203. 
mju»  1  201. 
jaxATo  =  l"'3b>  25  339. 
{;.äcc  =   dörti5   21  111  A.  1. 
i>]las>  5  58. 

24  233  A.  4. 

Mjo->\ntr»  15  203. 

jUxo  wLÄa  =  Heiden  19  2  A.  2. 

una^ii    t,.vtrn  15  203. 

tlf.sm   1»B'  Haar  19  79. 

tl.-sim  Haare  =  nyte?  19  302- 

^uBOLAäatD  15  203. 

»ao;.>.co  (=  .xoni»;  >fn)  Über- 
setzung von  D"«  15  309. 

Jii.to  Kamm  vgl.  ri1p''"15ff  ge- 
kämmte Jes.  19,  9  20  86. 
leer  pn.D  20  86  A.  3. 


IjAX  =  na»  20  266. 

lirsiii.  =  grex  19  75. 
;ts    =  pV^    sich  ergießen(?) 
20  178. 

^Aii.  =  -i>Dn  u.  nnö  u.  na» 

u.  nVi  22  286. 
Iä:^.^^  =  nnm  20  274. 

JÜPr-V  zum  Gebrauch  der 
Präpos.  —  in  syr.  Über- 
setzungen 15  224. 

v^,.jk:i-  vj^  ^  =  n»  ny  n»D 
*18  291  f. 

jl*^  21  133  A.  5. 

^ois.  D^bOiy?  20  181. 

JL^L«.^  verderbt  aus  Jl.aa.V  ? 
19  306. 

ä:^  =?  19  88. 

UL  p\V  19  92. 

(ivk.  5  58. 

syr.  J  ^r^  '=  decken,  [zer- 
stören] =arab.  f^Jiaf'  24  121. 

14^  10  203. 

U^^  =  HBT'löj?  20  280. 


ItÖAX  3  108. 

'^.i.  zum  Gebrauch  der  Präpos. 

—  in    syr.    Übersetzungen 
15  223. 

Jls\v.  5  58. 

)l:>Xi.  Wirbelwind  zu  verb.  in 

Jl^gN.^  turbo?  19  305. 
jLbk^k.  =  nN»?  20  192. 
"^  N.  l  j     Denominativ      von 

U«>o^  6  198  A  9. 
)i^  zum  Gebrauch  der  Präpos. 

—  in    syr.     Übersetzungen 
15  224. 

Uioi.  3  117. 

laü^    fem.     =    f\iV     Zweig 

(mask.)  25  336. 
Im»^  10  183  A.  1. 
JLäj;^  =  Totenbahre  18 1 28  A. 
jlsp!  ==  ty»?  19  79. 
'^js'A-  =  nbt»?  20  191. 
M»«ix  =?  20  188. 
J_i*«».  =  na  od.  =  nb? 

20  190. 
^ovw  =  1B>J>   robur    20  198. 
U»ai-  =  niMi    u.   nJl»ö  22 

286. 
,;jcw  =  p^BS  20  278. 

19  292. 

w*  =  f .  20  155  A.  1. 

Vi^  1  193. 

^-,5»  1  193. 

il^  16  309. 

I;jk>fts  „Mahlzeit"  hängt  ety- 
mologisch zusammen  mit 
assyr.  puhru  „Versammlung" 
11  158  f." 

Uau^  15  203. 

rNm.9   15  203. 

sKOjAI:    von    tceut^t    15  203. 

)b   =  lausen  24  108. 

v,^   zuteilen  =  p'?n  20  86. 

l  Itt.^.»     =    pbn     Glätte, 

Schmeichelei  19  300. 
I  {lo..,^kA      griech.      Sprachgut 

20  156. 

i^«s  =  nU^B  19  306. 
^^qi  6  335! 
Ua^jatii^^  15  203. 
24  203. 
NnD''B    aram.  20  326 
A.  1. 


vjL.jS  sich  freuen  nSB  heiter 
sem  20  325. 

JLxn^f.»  5  58. 

;j»^  =  zucken  cf.  n^B  od. 
IIB  23  243. 

li-rA  1  194. 

nr),OT0  =  TB^  um  zu  ent- 
fernen 19  93V. 

uj,.M.r*  =  riE'D,  ^\-«i.»  zer- 
fleischen 20  325  A.  1. 

OM^^  =  bibl.-aram  nni»n  22 

165. 

9^ 

L^Os^ks    =  pers.   ^l*-o   20 

156. 
«A3  >i-;sj^  =,^01S'  Nachrede, 

übler  Ruf  20  185. 

JLarj    =    pnv     Wohlgefallen 

haben  19  93. 
I^j  =  TiB^  Verheerung  19  296. 


/;.alj   lu^  ms»  25  117. 
!^.AAlai^j  22  108. 
|.ioi.j  17  185  f. 
jLiojiOj  =  n'?3  i 
i-j^os^  15  203. 


JLüuoj  =  n'?3  20  280. 


i4Ui  15  203. 

'^aj)  =  D'to  20  182  184. 

^^ajo^    zum    Gebrauch    der 

Präpos.     —     in     syrischen 

Übersetzungen  15  224. 
'^fj>  Zum  Gebrauch  der  Präpos. 

—    in    syr.    Übersetzungen 

15  224. 
JLsJL^QjetJB  =  rd  KEvordcpia 

18  183. 
JL41o  1  222. 
Ui-  >^1  1  195. 
lAla  >>jubI  1  222  A.  1. 
^.^  =  bbn  20  184. 
tft^oj»  =  ddupita  18  178. 
l'rj^j»  =  »nn,  bn,  p\n  20 191. 
ÜAj»  14  176  A.  1. 
'Wi.*  11  172  f. 
i'JLa'l  15  203. 
iJiljB  =  Laus  24  108. 
Jlxo  Masc.  =  p  Nest  26  337. 
iLUa  22  109. 
|,jax«  =  1B3?  20  274. 
iskj»   =  Wbü^  19  91. 
.ma«  1  294. 
jj*  1«  315. 
).ja  22  109. 
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^;ji   22  103  A.  1. 
ijwvjB  5  58. 
|.v«jB  5  58. 
iju»   15  256. 
i;.^  15  203. 

l^i   (»fca»)  =    {?".»«  =  ein- 

w-arzeln?  20  194. 
^;  =?  19  89. 
Mail{   =  ^'^n  stark,  fest  sein 

20  195. 
h-^i  2  63  f. 
jL^i  =  b:^  20  188. 

•aaiil^^xDl    =   17.-12   u.    VIO   24 

217. 
U;  =  D'm  25  338. 
)ju*;   =    Ungeziefer    24  108. 
U^i  ^ei  19  86. 
J-«ajuSlj  jjui   16  203. 
J-«Di,*^b»  4u;  15  203.  ! 

j  »A.  JÄi  22  104.  I 

^i  U  133.  j 

iN.»^  <1  =    IS'    Gedankenge-  ' 

bilde  19  300.  ', 

h^\  =  *»lfi  25  359.  : 


gandum  8  276. 


Ilqu»p9  =  X£3-!DKoh.  10,1  24 

199. 
räpä  (neusyr.)  =  JA^i  25  369. 
j_aLj»;    =    *2^n     oder     *2|3'1 

20 172. 
jj^oi  22  103  A.  1. 

t  =  ys.20  156. 


=  123  u.  ]3-i  22  286. 
(Lu^jua,    von   ibn  Ka- 
teiba    auf    Muhammed    ge- 
deutet) 15  142. 
UoA*  =  Stab  21  132  A.  4. 
J-«HA  =  nrs'y  19  90. 

>^.A    verachten    =    Hi.     von 

nB3  20  180. 
iKiA«A  =  naT^Kn  24  203  f. 
jLyjk  =  JTn£5»?  20  188. 
•auuLA  reiben  18  179. 
\,j^  5  58. 
uu.aa(  =  Htü  finden,  gelangen 

19  91. 
^•jjuk   Bilsenkraut   von  y^AM 

betäuben?  25  207. 
U'^i^-J^   tiefe  Grube  =  VtV\ 
'l9'90. 
.^.X*  =  übv  20  271. 

23.  Tibetisch. 


I  Um«*  =  aram.  »imVf  18  12. 
1^^  5  169  171*8  153. 

JjuoA  zum  Geschlecht  von  — 
15'  324. 

11«^  5  58. 

•yÄ*  22  112. 

24  230. 

IrAA    5   58. 
lrJ»^A   5   58. 

{fuoajh  =  Q'^nn  Bedeatmig 
(Lüge)  19  299! 

/;^  =  -ptjD  24  54. 

IU;a  ==  KTin^B^  Mahl,  Mahl- 
zeit 20  182. 

IIWI  =  .TJKÖ  =^lj  3  107  A- 2. 
<4.al   (>4^UJ  =  er  rächt)  17 

252. 
all  =  »)tr,»:  24  207. 
&MuwI  zum  Gebrauch  der  Präpos. 

—    in    syr.    Übersetzungen 

15  224. 
la»3o^  =  WnO  mente  captns 

19  95. 
Ul  e  57. 


Register  der  ZAW  1—25 
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IV. 
Verzeichnis  der  Bibelstellen 

I.  Der  hebräische  Text 


Genesis 
1—5    9  154. 
1—3  15  160. 

1  1  273    A.  1    8  160 
11  195  f. 

1,16  102  11  74  f. 

1,   7  18  248. 

1,   9  12  310  (13  156). 

1. 10  20  309. 
1, 15  22  328. 
1, 21  1  265. 
1,26    6  102. 

1,  27    6  102  17  186. 

1, 28    1  265  18  97  A.  3. 
1, 31     1  265. 
2—4  14  266  ff*. 
2—3    1  261  6  32  14  275  f 
282  23  172  ff*. 

2  22  822. 

2,  If  6  339  9  47A.  18. 
2,   2    6  102  18  255. 

2,   3  23  147  f. 
2,    4—2  Reg.  1  135  A.  1. 
2,   4  10  90  18  115. 
2,    5  17  208. 

2.11  9  2A.7. 

2. 12  17  347  f. 

2. 15  16  53. 

2. 16  6  101. 

2, 19  16  42  17  209. 
2,  20  17  207  ff*. 

2,  23  17  210  ff*  (Druckfehl. 

2,  20a). 
2, 24  11  4. 

3  18  146  A.  1  22  322. 

3,  7  11  174. 
3,   8  11  63. 

3, 14-17  7  137. 

3. 14  17  209. 

3. 15  24  314. 

3.16  11  5  16  230  24  312  f. 

3. 17  6  30  ff*  37  ff*  11  6 
14  272  17  207. 

3, 19  ff  14  267  f. 
3,19  20  91. 


Genesis 

3. 20  14  282. 

3.21  16  210  17  207. 

3. 22  7  302  14  275  276. 
3,23fl4  282. 

3,  24    6  272  A.  1. 

4  6  40fl4  253ff*283* 
18  122  f. 

4,  1—16  14  266  fr*. 
4,    1  18  120. 

4,   2—16  18  120  f. 

4,    5  11  5. 

4,   7  13  818   14   272   284 

24  812  f. 
4, 11  f  6  33  7  137. 
4, 14  f  14  300. 

4. 14  14  256  ff*  19  277. 

4.15  14  295  ff*  18  120  ff. 

4. 16  14  258. 

4. 17  ff  14  274  ff*  18  120. 
4, 17—24  5  153  9  153. 
4, 17  18  125. 

4, 19  14  295  A.  4. 
4,  22  14  295  A.  4. 

4. 23  f  11  262. 

4,  24  14  295  ff*. 

4,25f  6  153  157  14  262  ff*. 

5  6  153  158  6  41  14 

277  280  20  136. 
5, 21  ff  20  144  A.  1  2. 
6,  24  11  75. 

5,  25  ff  20  141. 

5, 29  6  30  ff*  36  (11  5) 

14  281. 
6—9  11  195  f. 
6, 1—9, 19  16  160. 
6, 1—4  6  40  8  48  9  135  ff* 

18141A.1144ffl47f. 
6, 1  f  14  278. 

6,  1  19  265 f  20  140  A.l. 
6,   3  11  75. 

6.   4  18  143  f. 
6,   5ff9  138. 
6,   5-7  6  33. 
6,   6  11  5. 


Genesis 

6,  7    1  247. 
6, 14  18  163  f. 

6, 18  12  7  f  20  252. 

7,  1  20  252. 
7,   4    6  34. 
7,  22    6  84. 

7, 23    6  84  101  7  303  306 

11  7. 
8-11  8  150. 
8, 11    6  34  37  11  75. 
8, 13  19  270. 

8.21  6  30  fP*  37  ff*  9 136 

A.l. 

8. 22  6  83  f. 

9,   4—6  12  1  3  f. 

9,    5    6  23  10  135  A.  3. 

9,    9ff  12  8f  7  9. 

9, 11  13  259. 

9, 20  ff  14  275  A.  1  276  ff. 

9,20—27  6  36 A.l  7  136 f 

14  260  A.l. 
9,22f  4  120. 
9,  25-27  6  36  A.  111262. 

9.25  7  137. 

9.26  1  150. 

9.27  11  71. 

10  8  48  9  25A.5  19  3 

412  20  40  24135 

25  212. 
10,    8    6  88  14  278. 
10,   9    6  38  9  164  14  278. 
10, 11  19  6. 

10, 13    9  59  A.  3  10  118. 
10, 15  ff  20  42. 

10.15  1  127. 

10. 16  f  1  125. 

10, 16  10  33  A.  10. 
10, 18f  1  124. 
10, 19  16  318  f. 
10,21    6  12. 
10,  22  19  6  9. 

11  19  11. 

11, 1-9    9  154   14  276  f 
16  167  fi*. 
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Genesis 

!  Genesis 

Genesis 

11,    5  18  210. 

;      15, 19  ff  1  125. 

19,   8    5  259     7  139  A.  2 

11,    6fl4  275 f  17  83. 

:      15, 19-21  9  141. 

8  294  11  72. 

11,    6  11  75. 

i      15, 19  18  131  133. 

19,    9  18  239. 

11,    7    6  102  18  210. 

1      16        12  25. 

19, 14  U  6. 

11,    9    9  154. 

i     16,   2    6  144  12  164  f. 

19, 16    8  295  16  321*. 

11, 10—26  20  136. 

16,    3  18  84  19  166. 

19, 19  11  4. 

11, 10—13  17  190. 

!      16,   4-7  12  164  f. 

19, 21  13  137  f. 

11,10  20  140  A.1  141. 

16,   5    9  122. 

19,22  11  7. 

11, 15  11  39  75. 

16,    6     7  139  A.  2. 

19, 24  15  163. 

11, 18  ff  20  141. 

,      16,    7  21  334. 

19,26  18  135. 

11, 18    6  101. 

16,    8    5  271. 

19,  30  ff  7  136. 

11,  22  ff  20  140  142. 

16,    9-12  15  139. 

19,33    6  101. 

11,  24  ff  20  141  145. 

16, 10  12  23. 

19,H6ff  16  322  f*. 

11, 31     6  63  A.  1  U  230. 

16, 11—14  12  164  f. 

19.  38    8  280  ff  283. 

12          6  15. 

16, 11     5  263  271  11  7. 

20f        6  15. 

12,    3    6  101. 

16, 12    6  14  U  293  A.  3. 

20,    2  11  3. 

12,4f  20  141. 

16, 13f  5  253. 

20,   7    8  232. 

12,    6     1  123  305  A.  3. 

16, 13    5  261  269. 

20,  9  f  19  348. 

12, 12  19  274. 

16, 14  21  329  f. 

20,   9    8  232. 

12, 15  11  3. 

17        11  195  f  12  4f6  9ff 

20, 10  19  344  ff* 

12, 16  20  252. 

12  ff*  18  124. 

20, 12  11  7. 

13,    7    1  123  7  95  A.  2. 

17,1  ff  14  308. 

20, 15  11  5. 

13, 10    6  101. 

17,   4  18  260. 

20, 16  11  80  19  276. 

13,11  U  276  A.  2. 

17,   5    6  23. 

30, 17    8  232  10  156. 

13, 14-17  12  23. 

17,   6    6  101. 

21          5  261. 

13, 16    6  101. 

17,   7  12  19. 

21,   4  10  152. 

13, 17    6  101. 

17,    9  13  274 

21,    6    8—21    (Druckfehler 

13, 18  11  75. 

17, 10    1  267  7  79  13  260. 

20)  12  164—166*. 

14—15  1  237. 

17, 11     1  263  A.  1. 

21,    8  11  56. 

U          1  139  A.  3   200  6 

17,14    1  263  A.1  8  280  ff. 

21,    9  11  3. 

323  7  148. 

17, 16—19  12  25. 

21, 10  14  153 

14,    1    9  32  A.  7    18  110 

17,17     1  268  1129  12166. 

21, 14f20  172. 

A.2. 

17, 18  11  23. 

21, 16  11  3. 

14,    2ff  19  270. 

17, 19    6  101  12  19. 

21, 17  11  7  15  163. 

14,   2    7  304   16  318  f  21 

17,20  15  139. 

21, 19  20  172. 

3:^. 

17, 22    3  73  11  63. 

21,21  15  139. 

14,    3    6  101. 

17, 24    1  263  A.  1. 

21,23fl2  228. 

14,   4    6  318. 

17, 27    1  263  A  1. 

21,  25  19  279. 

14,    5    6  323   18  127  A.  2 

18  f      12  23—29*. 

21,26     1  128. 

131  A.1  135. 

18.    1-19,  28  17  81  ff*. 

21, 27  12  225  227. 

14,    7     7  101  A.  1. 

18,    1—16  8  150. 

21,  30    8  233. 

14,    8  16  318  f. 

18,    1  20  261. 

21, 31  12  227  228. 

14, 10  10  153  A.  4. 

18,    2    6  102. 

21,  32  12  225  227. 

14, 13     1  123  12  224. 

18,    5ff8  246. 

22          1  342. 

14, 15  18  148. 

18,   5    5  259  8295  10132 

22,    1     1  340A.2U3261f. 

14, 18    4  146  ff*  19  346. 

A.  1  11  75. 

22,    6    8  295. 

15          1  261. 

18,    6f20  261. 

22,    7  20  261. 

15,    1     3  60. 

18,    9  11  71  f 

22, 10    8  295. 

15,    2  10  188. 

18, 10  ff  12  165. 

22, 11     7  306  16  163. 

15,    4    6  186. 

18, 12  11  69. 

22, 15—18  17  196. 

15,  5  f  12  23. 

18, 17  ff  25  290  A.  1. 

22, 16  11  318. 

15,    5    6  314. 

18,20    8  295. 

22, 17    6  314. 

15,    6  19  279. 

18,21  11  76  15  162. 

22, 2Ü    3  60. 

15,    7—18  12  235  f*. 

18,  23    9  31  A.  11.               : 

22,22    6A.3. 

15, 12—16  13  156  ff*. 

18,  24  16  53. 

23        11  23  26  12  18. 

15. 15    1  229  8  284. 

18, 25  11  124  A.  1 

23,   4    1  258. 

15, 16    1  223  11  7. 

18, 32  U  7. 

23,   6    1  231  269  4  22. 

15, 17  f  13  157. 

19          8  295  21  59. 

23, 10  11  8. 

15, 17  12  226  f  15  325  19 

19,    2    8  295. 

23. 11  11  29. 

266. 

19,   3    6  260  8  295. 

23, 13     1  268. 

16, 18  ff  18  129. 

19,    6  11  65. 

23  18  11  8  29. 

16, 18  12  238  252  260. 

19,    7    8  295. 

24         1  261  5  273. 

11* 
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IV.  Verzeichnis  der  Bibelstellen.      Hebr,  Text  (Genesis) 


Genesis 
24,   3    1  124  7  139. 
24,    7  12  236. 
24,    8    6  260. 
24, 10  18  84  f 

24. 13  11  3. 

24. 14  19  276. 

24. 15  19  266. 

24. 20  6  271. 

24.21  11  5. 
24, 24  11  2. 
24,  25    8  295. 
24, 28    5  271. 
24,  32    8  295. 
24,37    1  124. 
24,  38  21  2. 
24,67     7  139  A.l. 
24,  65    5  260. 

24,  67  11  4, 

25,  8  3  71  8  281  ff. 
25, 17  3  71  8  281  ff. 
25, 21    5  270. 

25,  23  10  155  11  72  262. 

25,  26  21  64. 

26  6  15. 

26,  3    1  2211223613270 
26,    4    6  314. 

26,    8  12  228  19  265  f. 
26,    9  11  7. 

26. 12  18  98  A. 
26, 15  18  13  87  f. 
26, 19  18  85. 
26,24f21  74. 

26,26  1  246  8  267  268 
271  f  12  225  227. 

26,  31  12  228. 
26, 35  3  62. 

27  1  261. 

27,  1  7  304  19  265  f. 
27,  7  11  182  A.  1. 

27. 13  11  7. 
27,24  6  271. 
27,  30  11  7. 
27,27—29  11  262. 
27,35  11  6. 

27,  36  13  284. 
27,39fll  262. 
27, 44  11  5. 
27,46  3  62  11  3. 

28  2  103 A.l.  21  68 f. 

28,  6  19  279. 

28. 10  ff  18  48  f. 

28. 11  6  305  A.  3. 

28.12  11  63  15  162  f  1849 

A.  1. 

28. 13  ff  13  286  293. 
28, 17  ff  18  48. 

28. 17  23  32. 

28. 18  3  80  4  283  7  81  8 

232  11  16  17  18 
10. 

28. 19  6  101. 

28. 22  8  80  4  283  8  282. 


Genesis 
29 f   21  35. 
29    6  273. 
29,  2  1  266  A.  2. 

29. 12  6  271. 
29, 14  19  11  5. 

29. 14  11  7. 

29. 15  5  270. 
29, 19  f  1  260. 
29,  21  14  243. 
29,25fll  6. 
29,25  7  137. 
29,  26  11  5. 
29,  31  9  226. 

29,  32  11  4. 

30, 1  f  6  143  144. 

30,  3  6  143  ff  153  154. 
30,  4  6  144. 

30. 17  22  11  7. 
30,23  11  7. 
30,  28  16  211. 
30,  39  15  316. 

30,  42  19  278  A.  1. 
30, 44  10  156. 

31  1  128  22  157. 

31,  7  19  143  279. 

31. 13  11  16  17  18  48  f. 

31. 16  11  8. 

31. 18  11  8. 

31. 19  8  291  12  72  A.  1. 
31, 23  8  291  11  4. 

31,  25  ff  22  144. 
31,  30  8  291. 
31,34f  8  291. 
31,  34  12  72  A.  1. 
31,  39  10  301. 

31.41  19  143. 

31.42  18  288  21  73. 
31,  44  ff  8  233. 

31. 44  12  225  227. 
31, 45 ff  8  232. 

31.45  3  80  11  16. 
31,48  6  134. 

31,  52f  12  228. 
31, 63  21  73. 

32  21  33. 

32.  2  18  49  A.  1. 
32,  3  10  103. 
32,  6  15  316. 
32,  9  16  52. 
32, 10—13  13  283  293. 
32, 10  10  221. 
32,13  17  196. 
32, 16  16  72. 
32,23  1  266  A.  2. 
32, 24—32  13  282  ff  293  21 

65—76*. 
32, 28  6  271  A.  1. 

32,  30  5  270. 

33  f   21  68  69  A.  1. 

33,  6  f  11  76. 
33,    7  10  156. 
83,10    6  259  264  270  A.l. 


Genesis 
33, 11    8  295  20  317. 

33. 13  10  14  A.  13. 

33. 14  6  339. 
33, 19  11  1  13. 

33,  20    3  80  11  16. 

34  1  237  238  261    6 

143  11  1-15* 
21  88  ff*  44f  49 
56  f*  59*. 

34,  2  1  124. 
34,  5  19  279. 
34,  6  10  300. 
34,  7  8  296. 
'34,21  10  192. 
34,  24  1  262. 
34,  25  18  93. 

34,  30  1  123  124  11  76. 
34,40  7  95  A,  2. 

36    3  78  ff^  11  17. 

35,  1—8  13  285. 

36,  2  1  342. 
35,  2  4  8  231. 
35,  5  11  1. 
35,  6  3  77. 

35,  8  7  153  11  17—19 
18  248. 

35. 10  6  101. 

35. 11  12  12. 

35. 13  11  19. 

35. 14  11  15  ff* 
35, 16—21  3  5  f. 
35,  16—19  3  76  ff*. 
35, 16  21  51  A.  1. 
35, 19  4  282  f. 
35,  20  8  232  11  16  17. 
35,  22  11  4  21  42. 

35,  29  3  71  8  281  ff. 
36    1  115  21  7  A.  1. 

36,  6  11  8. 
36, 15—30  13  85. 

36. 15  18  124. 
36,  20  21  55. 
36,  24  10  136. 
36,  27  21  55. 

36,  33  6  6  A.  2. 
36,40—43  13  86. 
37—60  1  266  A.  2  16  182. 

37,  2  1  266  A.  2. 
37,  3  10  156  16  217  19 

279. 

37. 12  ff  11  13. 

37. 16  18  85. 
37, 19  6  260. 
37,  21  11  4  5. 
37,24  1  65. 

37.27  11  6. 

37.28  6  14  u.  A.2. 
87, 32  5  260. 
37,34  8  241. 
37,  36  6  101  8  232. 
38    1  261  7  136  21 40* 

44  f  49  66  f»  69*. 


IV.  Verzeichnis  der  BibelsteUen.     Hebr.  Text  (Genesis  —  Exodus) 
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Genesis 
38,    5  19  279. 

38,  9  19  279. 

38, 17    6  260   U  230   20 

260. 
38, 24  18  85. 
38, 26    5  259. 
38, 29  18  249. 

39,  1     6  14  u.  A.  2  8  232. 
39,    5  11  73. 

39,  6  10  135  A.  3. 

39.10  11  3  7;  vgl.  mit  Est 

3, 4  15  279. 
40, 1  f  20  253. 

40.  1  19  270. 
40,  2  8  232. 
40,    5  11  76. 

40,    6,  vgl.  mit  Dan.  1,10 16 

279 
40,  7  8  232. 
40,    8,  vgl.  mit  Dan.  5,2815 

282. 

40. 13  9  121. 

40. 14  17  74. 
40, 20    1  236  f. 

40,  22,  vgl.  mit  Est  1,  3  n. 

Dan.  5,115  278f. 

41,  1  19  268. 

41,    2,  vgl.   mit  Dan.  1, 15 

15  279  f. 
41,    8,   vgl.  mit  Dan.  1, 20 

15  280. 
41,   8,  vgl.  mit  Dan.  2, 1  3 

15  282. 
41,    9  17  63. 
41, 13  19  265. 

41. 15,  vgl.  mit  Dan.  5, 15f 
15  282. 

41. 16,  vgl.  mit  Dan.  5, 28 
15  282. 

41,  25,   vgl.  mit  Dan.  5,  28 

15  282. 
41,  26    1  266. 

41,  33—36  17  195  f*. 

41,  34  f,  vgl.    mit  Est  2,  3 

16  279. 

41,37  8  241  11  7;  vgl.  mit 
Est  1,21  15  279. 

41,  38,  vgl.   mit  Dan.  5, 11 

n.  14  15  282. 

41.42,  vgl.    mit  Est   3,10 

u.  8, 2  15280;  vgl. 
mit  Est  8,  15  u. 
Dan.  5,2915282. 

41.43,  vgl.   mit  Est   6,11 

10,  3  15  280. 
41,45  21  46  25  210  f. 
41,48fl7  19«. 
42    8  291. 

42,  561  237. 
42,  6  1  292. 
42,    7  11  6. 

42. 11  10  192. 


I  Genesis 

!      42,  15  11  7. 

42,19    1  266A.2  7  86A.1. 

42. 27  8  295  11  173. 
42,30    7  148. 

42. 33  1  266  A.  2     7    86 

148  11  7. 

42.34  11  5. 

42,  38  18  85. 
42,42  11  76. 

43,  3    8  234. 

43, 10    8  295  18  296. 

43, 12,  vgl.  Est  10,315280. 

43, 14  1  231  237  266  A.  2. 
I  12  10  11  A.  1;    vgl. 

mit  Est.  4,  16  16 
j  280. 

43. 19  11  6. 
43, 21  19  265  f. 
43, 24    8  295. 
43,29    1  266  A.  2. 

i     43, 31    8  243  15  280. 

43,32  U  7. 
I      43,  34,  vgl.  mit  Dan.  1, 20 

u.  Est  2,18   15 

280. 

44,  4    8  162. 
44, 10-34  21  48. 

44.20  11  50. 

44. 24  19  265  f. 

44. 28  11  7. 

44,  34  11  3. 

44, 34,    vgl.    mit    Est    8, 6 
15  281. 

45,  1  8  243  10  73  A.  11; 
!  vgl.  mit  Est  5,10 

15  280. 
I     45,   2  11  5  17  196  f. 
!      45,    5  11  5. 
;      45, 11  10  171. 
'      45, 16  11  7. 
I      45, 17  11  24  25. 
45, 18    6  63  A.  1. 
I      45, 24    8  241. 

45.25  6  101. 

45.26  1  237  11  76f. 
46          6  4  A.  2. 

46,  2     7  306. 

46. 17  18  124. 

46.21  18  236. 
46,23  18  236  238. 

46.26  1  262. 

46. 27  19  2  4. 

46,  29f 20  260. 

47,  9  18  120. 
47,15f  5  274. 

47. 18  11  8. 
47,  27  11  5. 
47,28—50,26  7  202  ff*. 

47. 28  29  (Druckfehler   27, 
28  29)  3  60f. 

47,28    3  76. 

47, 29—31  3  60  f  68  f. 


■  enesis 

47,  30    7  208  8  284. 

48  3  56-86*. 

48,  2    6  145. 

48,   7    3  5  f  4  282. 

48,    8ff3  192. 

48,    8—22  17  197  f. 

48. 10  6  145. 

48, 12    6  144—145  7  87  f. 

48,  15  8  233. 
48, 17  18  85  302. 

48, 22    1  124  11  1  72. 

49  11  14  262  ff*  21  35. 

49,  1—28  3  74  76. 
[49,  1—27]  1  261. 

49,   1    3  7011251fl7198. 

49,    2  11  7. 

49, 3  f  21  52. 

49,   3  21  42  24  239. 

49,   5—7    1  116  21  38  12 
196  A.  2. 

49,   6    6  102  10  135  A.  4 
I  11  77. 

I      49, 10    4  247  14  236  f  21 
14  f. 

49. 11  9  13  A.  1. 

49. 16  21  15. 

49. 17  18  237. 
49,21  20  162. 
49,  23  19  279. 

49. 24  1  57  21  70  ff*. 

49.25  1  231     6   101    12 

10—11. 

49.26  19  138. 
49,  27—29  3  70. 
49,  27    3  86  18  86. 

49,  29—33    3  65  ff*    72  ff 

75A.  1  76  84ff. 
49, 29    8  281. 
49,  31    3  78  81  ff 

49,  32    3  68  ff  78  81. 
49,33    3  68  70ff*8281ff. 

50,  I    3  70. 

60,    3,  vgl.  mit  Est  1,  5  n. 

2, 12  16  280. 
60,    5    7  88. 

50. 12  f  3  76. 

60.13  3  75A.1  76. 
50, 15    8  233. 
50,21  11  4. 

60,  23    6  143  ff*   153  154 
50,24f  3  83A.  1. 

Exodus 

1,   5  19  4. 
1,   7  11  273. 
1,    8    1  341. 

1. 10  19  275. 

1. 11  11  273. 

1. 12  16  332. 

1. 15  11  274 

1. 16  6  149    154  ff*    11 

274 
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IV.   Verzeichnis  der  Bibelstellen.     Hebr.  Text  (Exodus) 


Exodus 

Exodus 

Exodus 

1, 21  19  265  f. 

6, 18  18  139  A.  2. 

12,  5  11  288  26  21. 

2    6  273. 

6, 23  11  223  12  200. 

12,  6  18  89  A.  1. 

2,  1  11  274. 

6,26  18  115. 

12,  7  11  288. 

2,  3  11  275. 

7,  1  11  283. 

12,  8  6  101  11  288  f. 

2,  4  8  233. 

7,  4fll  29. 

12,  9  6  101  11  289  18 

2,  7  11  275. 

7,  8  ff  11  26. 

92A.519122A.1. 

2, 10  11  275. 

7,  8—13  12  16  A.  1. 

12, 10  6  23  101. 

2, 11  11  275. 

7,  9  12  16. 

12, 11  18  92. 

2, 13  11  276. 

7,12  11  283  f. 

12, 12  11  289. 

2, 16  11  276. 

7, 17  7  304  12  188. 

12, 13  11  289  20  320  334. 

2, 17  5  271. 

7, 19f  12  16  A.  1. 

12, 15  8  280  11  289. 

2, 18  11  276. 

7, 19  11  284  20  309. 

12, 16  6  101  11  289  f. 

2,21  11  277. 

7, 20  8  233  11  26  29  12 

12, 19  8  280. 

2,  23f  12  14. 

188. 

12,  21  ff  20  334. 

2,  23  16  333. 

7, 21f 12  16  A.  1. 

12,21—27  11  234. 

2,  24  12  12  14  15. 

7,  27  10  176. 

12, 21  11  290  16  210. 

2,  25  11  277. 

7,  28  1  227  3  71  11  284. 

12,22  6  101  11  290. 

2, 27  11  77. 

7,29  11  284. 

12, 23  20  320  322. 

3    1  138. 

8,  1—3  12  16  A.  1. 

12,25  11  290. 

3,  1  11  277  f  12  187. 

8,  llfl2  16A.  1. 

12,27  20  320  322  326. 

3,  2  1  151 f  6  101  10 

8, 12  11  26  284. 

12,  35—37  11  215. 

136  11  63  21 143. 

8, 15  12  16  A.  1. 

12,  38  11  23. 

3,  4  11  279. 

8, 16  8  233  19  168. 

12, 39  8  295. 

3,  6  23  16. 

8, 17f  16  216. 

12,40f20  140  142  145. 

3,  8  1  125  11  279. 

8, 17  11  284  f. 

12,40  6  102  13  157  ff  20 

3,  9  8  234. 

8, 18  11  231. 

139. 

3, 12  11  279  12  187. 

8,  22  11  285. 

12, 41  18  197  199  19  270. 

3, 14  12  11. 

8,23  12  187. 

12,43—51  12  9. 

3, 15  11  177  17  70  71  f. 

8,25  11  285. 

12,43  6  102  11  290. 

3,16f  7  111  A.  2. 

8,  26  5  270. 

12,  44  11  290  f. 

3, 16  11  279  f. 

9,  2  10  176. 

12,45  11  290. 

3,17  1  125. 

9,  3  19  84. 

12, 48  6  102  11  291. 

3, 18  12  187. 

9,  4  11  231. 

12,  51  19  270. 

3,  21  19  276  A.  1. 

9,  6  11  285. 

13    11  216  ff*. 

4,  2ff6  273. 

9,8ffll  26 f. 

13,  2  11  291. 

4,  2  6  240  10  132  A.  1. 

9,  8—12  12  16  A.  1. 

13,  3—16  11  234. 

4,  9  11  280. 

9,  8  11  29. 

13,  4  11  292  20  326. 

4, 11  11  280. 

9, 13  8  233. 

13,  5  1  125  6102  11292. 

4, 12  1  200. 

9, 14fl8  295  f. 

13,  6  6  102. 

4, 15  1  200. 

9,19  9  24  A.  27. 

13,  9  14  310*  311  18  88 

4, 16  19  277. 

9, 20  6  257. 

A.4. 

4, 18  11  281. 

9,  24  25  364  f. 

13, 10  18  291. 

4, 20  6  102  11  281. 

9,  29  11  285. 

13, 11  1  125  20  328. 

4,  24  ff  12  10. 

9,  31  20  326. 

13, 12  6  102. 

4,24—26  21  70A.1. 

10,  1  1  266  A.  2. 

13, 13  6  102  14  248. 

4,24fl8  121. 

10,  4  10  176. 

13, 15  19  265  f. 

4, 24  1  144  11  281. 

10,  5  7  304. 

13, 16  14  311. 

4,  25ff  6  143. 

10, 18  6  270  11  285. 

13, 19  3  83  A.  1. 

4,  25  11  12  14  308. 

10,  21  11  285. 

13,20  18  197  199. 

5,  1  11  218. 

10,  24  11  286. 

13, 21fl2  61  18  205. 

B,  3  12  187  18  86  303. 

11, 1—3  11  215. 

13,21  11  292. 

5,  6  10  63A.  17  11  281  f. 

11,4-8  11  214. 

14    12  16. 

B,  12  10  181. 

11,  6  8  296. 

14,  4  9  7  A.  25  11  29. 

5, 15  11  65. 

11,  7  11  231  16  213. 

14,  5  6  102. 

B,  16  16  319. 

12  f   11194— 200*  201  ff* 

14,  6f  6  63A.1. 

5, 17  11  77  A.  3. 

212  214  f. 

14,  6  11  292  f. 

6, 2  ff  12  14. 

12    20  323  ff. 

14, 13  8  233. 

6,  2  11  282  f. 

12,  1  11  286  f. 

14, 14  11  5. 

6,  3  11  77  282  f. 

12,  2  12  16  18  92  303. 

14, 16-18  11  27. 

6. 4  ff  12  12  14  15. 

12,  3-20  12  16. 

14, 17fl0  153  11  29. 

6,  7  12  13. 

12,  3  6  101  11  287  f. 

14, 19  18  205. 

6, 16  12  16. 

12,  4  19  64. 

14, 20  11  213  19  266. 
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Exodus 

14,  24  18  205. 

18,    1  11  276. 

19, 20  12  190  192   18  207 

14,  27  11  293  f. 

18,    4    6  102  11  280. 

213  217  226. 

15        12  212   13  226    28 

18,    5  11  297  f  18  200. 

19,21-25  12  190  ff*. 

1-48*. 

18,    7    6  102. 

19, 21—24  18  227  ff 

15,    1—18  23  45  ff. 

18,    8    8  241. 

19,  21f  18  207  214  f. 

15,   1—10  20  102. 

18, 11  11  215. 

19,21    6  102  823418226f 

15,    1  10  153  20  126. 

18, 14    8  233. 

230. 

15,    2  11  294  16  5  f. 

18, 15  11  215  19  346. 

19, 22  18  227  f  230. 

15,    3    6  21. 

18, 16  11  225  A.  1. 

19,23    8  2U  18  226  229  f. 

15,   4    1  231. 

18, 17    8  233. 

19, 24  12  191  A.  1   18  229 

15,   5  11  77  16  62. 

18, 19    6  102  11  215. 

230. 

15,    8  11  294  20  310. 

18,  20    1  200  11  225  A.  1. 

19,  25  18  207  230  f. 

15,11—19  20  102. 

18,  21     8  232. 

20—23  11  212  ff*    215  ff* 

15, 11  10  132  A.  1. 

18,22    6  102  8233  19277. 

223  225  233. 

15, 15  13  85  14  239. 

18,23    6  102. 

20         2  97  ff  8  65  11 224 

15, 16fl8  110  A.  2. 

18, 24—27  21  5  A.  2. 

226     227—229* 

15, 16  20  90. 

18, 25    8  232. 

233    12  189  209 

16,17     7  170  A.l. 

18, 26    3  54. 

18  208  224  233  f 

15,18    4  202 A.l. 

19        11  194  214  227  232f 

24  17  ff*  296  ff. 

15,  20  11  294  f. 

234  18 197  ff»  224 

20,   1-22  12  189. 

15,22-27  11  32. 

231  ff*. 

20,   1—17  11  234  18  233. 

15,22  11  295  12  187  189. 

19,  If  12  200  18197ff*207. 

20,   2-17  23  348  ff 

15,25  11  295. 

19,    1     6  102  11  224  298. 

20,    3    8  232  11  299  f. 

15,  26  18  202. 

19, 2  f  12  189. 

20,   4  (vgl.  Dtn.  5, 8)  7  308 

15, 27  11  295  18  200. 

19,   2  11  298  18  200. 

18  248  24  139  f. 

16,    1  18  197  199. 

19,  3  ff  12  247. 

20.   5    9  222  13  320. 

16,   3    6  102    7  92   294  f 

19,    3-8  12  190. 

20,    6    9  220  f  *  222  21  6. 

11  23  f. 

19,   3  18  200  ff  216. 

20,    8  11  300. 

16,   4ff6  153. 

19, 4  ff  18  201  ff. 

20, 10  11  300. 

16,    4fl2  1. 

19,   4  11  298. 

20. 13  11  300. 

16,   4  12  9. 

19,    5  12  239  246  f*  248 

20, 18  ff  18  209  A.  2  221. 

16,    6    6  102  12  13. 

13  274. 

20, 18—21  11  234  12  192 

16, 10  18  205. 

19,   6  20  232. 

244  18  233. 

16, 12  12  13. 

19,   8  18  203  f  208  f. 

20,  20  U  32. 

16, 13  11  296. 

19,   9  12189  18205ff208f. 

20,  21  18  225. 

16, 15  11  296. 

19, 10-19  18  210  ff 

20,22—26  12  190  193. 

16, 17    6  102. 

19, 10—17  18  225. 

20.  23  18  87  A.  4. 

16,  20  11  296. 

19, 10—14  12  190. 

20,  24f 11  234. 

16,22-30  12  1. 

19,  lOf  18  212  f  216  f  226. 

20,  26  11  234. 

16.  22  11  296. 

19, 10  18  228  229. 

21—23  2  97  ff  11  234  12 

16,  27  19  270. 

19, 11  12  189  18  210. 

184  189  193  242 

16,31  10  171  11  296  f. 

19, 12  ff  12  191  192. 

243  245. 

16,  34  11  28. 

19, 12fl8  211f  213ff  226f 

21.   1  11  228  12  243  f  19 

17,    1—7  11  20iT*12187ff 

228  229. 

346. 

196  2170A.1. 

19, 12  11  232. 

21, 2ff  11  112  .\.  1. 

17,    1  11  26    18    197    199 

19, 13—19  12  189. 

21,   2  18  86. 

19  346. 

19, 13  11  298  f  18  218. 

21,   3  11  300  f. 

17,   2  11  20. 

19, 14fl8  211 f  217. 

21,   4-6  11  181—183*. 

17,    3  11  23  25  26. 

19, 14  18  216  f  228  229. 

21,   6  11  78  301  19  346. 

17,    4    6  102. 

19, 15  18  217  226. 

21,    7—11  11  99-104. 

17,   5    6  102  11  297. 

19, 16  ff  18  211  f  225. 

21,    7    6  23. 

17,    6  22  244. 

19, 16—19     1  66. 

21,    8  11  301  f  12  162  f*. 

17,    7    6  102  11  65. 

19, 16  11  299    12  190    18 

21, lO'll  302  12  162. 

17,    8—16   8  241    12  183 

205    215  f  217  f 

21,12  11  109  f  111. 

187  f*. 

220  225  f. 

21, 14  11  302  f  18  87  A.  4. 

17,   9  12  188. 

19,17    8  233  18  213  f  215  f 

21, 15  11  303. 

17, 10    6  102. 

218  226. 

21, 18—27  11  106—112*. 

17, 12  16  74  f. 

19, 18  11  299   18  213  217 

21, 19  11  303. 

17, 14  11  297  17  72. 

225  ff 

21,20fll  303. 

17, 15    3  49. 

19. 19  11  229    12  244   13 

21,22    6  102  12  163. 

17, 16  16  4  f. 

301    18  205  215 

21, 23  11  304  18  85. 

18          1  137  A.  3  12 188  f. 

224  225f235A.l. 

21,  25  11  304  16  204. 
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21.28  6  103. 

21. 29  6  103. 

21,  30  11  106  107. 

21,32    1  74  11  304. 

21,  33f  11  104*. 

21,  33    6  103  11  304  f. 

21,  35  11  305. 

21,  37—22,  3  11 104—106*. 

21,  37    6  103. 

22,  1  11  305. 

22,   2    6  103  11  305. 

22,   4  f  3  122. 

22,   6—10  11  107. 

22,   6    6  103  19  346. 

22,    7    6  103  339. 

22,   8  11  291. 

22,    9    6  103. 

22,10    6  339. 

22, 12  18  90. 

22,15    6  103. 

22, 17  11  305  f. 

22, 19    8  234  11  306. 

22, 24  11  306. 

22,  25  11  306. 

22,  26    6  103  19  275. 

22,  27     1  238  19  275. 

22,  28  11  306  f. 

22,  30  (Druckfehler  22,  31b) 

12  112  f* 
23        11  234. 

23,  1  11  307. 

23,  2  11  113  f*  307  f. 
23,  4  18  85. 
23, 10—19  12  179  f  190. 
23, 10-12  12  189. 

23.10  6  103. 

23. 11  9  122. 

23. 12  11  309. 

23. 13  6  103  8  232  12  193 
17  74. 

23, 14—19  12  189. 

23. 14  14  257  A.  1. 

23. 15  6  103  12  193  f. 

23. 16  6  99  20  329  f. 

23. 17  1  223  11  177  12 

244  14  267  A.l. 

23. 18  6  103  25  17. 

23. 19  6  103   7  92  295 
12  244. 

23, 20—33  11  226  f*. 
23,  20-23  12  243. 

23.20  1  138  7  112  212 

214. 
23, 23f 12  244. 
23,23  1  125  138. 
23, 26  8  65  20  330. 
23,  27  6  103. 

23. 28  1  125  138  11  3  309. 
23,29f  1  145. 

23. 29  11  309. 

23,  31  11  78  18  129  A.  1. 
23,  32  12  226  229  f  244. 


Exodus 

24  11  221—234*18204 

231  ff. 
24,  1-14  18  206  f. 
24,  1  12  189  (Druckf.  29,1) 

192  200. 
24,  2  12  189  (Druckf.  29,2) 

200. 
24,  3—8  1  55  12  243- 
248*  18  39  45. 
24,  3  12  18Gf  189  (Druckf. 

29,  3)  192  195 

18  203  f  209  234. 
24,   4  ff  18  233  234. 
24,    4f  12  189  (Druckfehl. 

29,  4  f)   190   192 

194  f. 
24,    4  11  16  309. 
24,    6  11  310. 
24,    6-8  12  190  194  f. 
24,    7fl2  239  242—246*. 
24,    7  18  209  A.  1. 

24,  9-11  12  187  189 
(Druckfehler  29,9— 11) 
200. 

24. 10  2  72  11  63  310. 
24, 12  ff  12  244. 

24, 12  f  12  182  ff  185  187189 
(Druckfehler  29, 12  f). 
24, 12  12  207. 

24.14  12  182ffl85A.1196. 

24. 15  ff  18  208. 
24, 15—18  18  206  f. 
24,16fl8  207. 

24. 15  12  183  f  195. 
24, 16—18  18  208. 
24,16fl2  200. 

24. 16  18  207. 

24, 18  12  183  f  195  200  18 
230. 

25  ff       1  321. 

25—31  11  200  f  212  223 
224  12  200. 

26  11  116. 

25,  2  11  310. 

25,  4  10  154  A.  7. 
25,  6  6  23  11  310  f. 
25,  6  18  30  37. 
25,  8  10  156. 
25,12  3  164. 
26, 16  12  85. 

25,  20  20  161. 

26,  21  12  85. 
25, 22    9  77. 
25,  30  11  28. 
25,  39  11  311. 
26        11  212. 

27,  4  11  313. 
27,    8  11  78. 
28        11  223. 

28. 11  1  335  16  217. 

28. 12  14  310. 
28, 14  11  45. 


Exodus 
28,  29  14  310. 
28,  30  11  311  f. 

28.35  9  77. 

28,  38  6  103. 
28, 41  18  30  47. 

29  9  87   18  30  32  f* 

35ff*43ff*21100. 

29,  1  11  312. 
29,  4  11  312. 
29,    7  18  47  66. 

29,   9  18  33A.1U.242A.1 

47. 
29, 10—14  9  87. 
29,20fl8  62. 
29,  21  18  30  41. 
29, 24  11  312  f. 
29,  27f 18  37  A- 1. 
29,29—35  18  42  43A.  1. 
29,  29  18  2  46. 
29,  35  ff  18  38  A.l. 

29. 36  f  9  84  f. 

29,  36  3  184  18  47. 
29,  37  18  67  A.  1. 

29,  43—45  12  17. 
29,45fl2  18. 

30,  3  11  313. 
30,  4  18  248. 
30,  6  16  293. 
30,  9  22  208. 

30. 10  3  183  9  82. 

30. 13  10  154  A.  7. 

30. 14  11  313. 
30, 16  14  310. 
30,  22—33  18  37. 
30,23  1  318. 
30,  24  16  210. 

30,  25  ff  18  30  47. 
30,  26  11  28  18  10. 
30,  28  18  47. 
30,  29f 18  47. 
30,  30  18  30. 
30,  32  18  19  59. 

30,  38  18  346. 

31,  2  9  29  A. 11. 

31,  7  11  123. 

31. 11  18  30. 

31, 12—17  12  4  9  f. 
31, 13-17  12  201. 

31.13  11  313 f  12  201  A.l. 

31.14  6  103  8  280  ff 
31, 16  6  103  16  119. 

31. 16  12  1  6. 

31. 17  6  103. 

31.18  11  223  f  229  234  12 

85  90  182  186 

187  189. 
32—34,  5  11  234. 
32   11  223  f  229  18  231  ff. 
32, 1—8  18  234. 

32,  2  11  314. 

32,  4  12  202  A.  1. 
32,  6  11  314. 
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Leviticus 

32,    6    6  103. 

34, 24  24  39. 

4,  27    6  23. 

32,  9  ff  1  140. 

34,  26f 18  204. 

4,  35  15  178  A.  1. 

32,    9     1  229  A.  1. 

34,27fll  234     12    239— 

5,    1—17  15  178  A.L 

32, 11  f  8  232. 

242*243(Dnickf. 

5,    1  15  167. 

32, 13  U  314. 

24,  27  f )  245. 

5,    5  17  60  61  A.  1. 

32, 15  ff  11  223  f. 

34,28  12  206  ff  210  18208. 

5, 11  15  178. 

32, 15—19  18  235. 

34,  29— Kap.  40  12  200. 

5  15  10  156  A.  L 

32, 15f 12  189. 

34,29  12  8518  23419  263. 

5, 17     1  268  f. 

32, 15  12  85  90  200. 

34,  30  ff  18  230. 

6,    2  19  348. 

32, 17    3  101. 

34,  31     1  238. 

6,    5  25  16  A.  1. 

32, 19  18  235. 

35—40  11  201  212. 

6,    7     1  267. 

32,  20—24  18  235. 

35,    1—3  12  1." 

6, 10    6  23  103. 

32,  20  11  314  f. 

35,    2    6  103  16  47. 

6, 13  18  2  4  f. 

32, 25—29  18  235. 

35,    8  18  30. 

6, 15  18  31. 

32,  26  11  315. 

35, 15  18  30. 

6,  20  16  97. 

32,  30—34  18  2c6. 

35, 22  10  156. 

6, 21  18  249  A.  1  19  165. 

32,  30    9  84. 

35,  28  18  30. 

7,   8  20  108  A.  1. 

32, 32    8  232. 

36  f      11  212. 

7, 10  15  178. 

32,34    1  138. 

36,   1  10  156  19  284. 

7, 12f  13  213  A.  3. 

33          2  1021123418210. 

36,    6  10  132  A.  1. 

7, 14  16  100. 

33,    Iffl  138. 

36,11     9  17  A.  2. 

7, 19    6  23. 

33,    1—23  11  230  ff*. 

36,29fl9  279. 

7,20f  8  280  ff. 

33,   2    1  125. 

36,38  19  279. 

7, 25    8  280  ff. 

33,    3    1  229  A.  1. 

37        11  116. 

7, 27    8  280  ff. 

33,   4    8  241  11  315. 

37,   3    S  164. 

7,  29    6  23. 

33,    5    1  229  A.  1  11  315. 

37, 16  11  78. 

7,  31f  18  37  A.  1. 

33,    6  11  228  A.l. 

37, 27  18  248. 

7,35fl8  13. 

33,    8flO  156. 

37, 29  18  30. 

7,  36  18  30. 

33,11     6  273  11223. 

38,21  11  316. 

7,37  18  42. 

33, 12  ff  1  2^4. 

38, 28  19  279. 

7,  38    3  73  A.  1. 

33,12-23  18  231. 

39,    3  19  279. 

8         9  87  18  32f*  35ff* 

33, 17  11  78. 

39,    7  14  310. 

43  ff*. 

33,20  14  257  A.l. 

39, 38  18  30. 

8,   8    9  46  A.  14. 

33,22  10  33A.  14  135  A.  3 

39,43    6  23. 

8, 10—12  18  47. 

11  316. 

40,   9  ff  18  30  34  47. 

8, 11  18  34  A.  2  48. 

34          2  97  ff  11  212  ff* 

40, 10  18  47. 

8, 12  18  46  f. 

216  ff*  227  230— 

40, 15  18  30  34  A.  2  47  66. 

8, 15  18  38  A.  1  47. 

234*  12194 18231ff 

40, 20  11  316  12  90. 

8,  30  18  39. 

235  A.  1  24  134  f. 

9          9  84  87  11  212. 

34,    1—9  11  2S4. 

Leviticus 

9,   2    9  76.     - 

34,    1—5  11  234. 

1—7  4  114  18  31. 

9,   4    9  74  77. 

34,    1  12  240  18  233. 

1,    2  19  348. 

9,    6    9  74  77. 

34,    3  18  214  f  229. 

1,   3  19  348. 

9,   7    9  76  &4  19  286. 

34,    5    8  233. 

1,   4  23  106. 

9,   8—11  9  87. 

34,   6ffl  140. 

1,    6  19  348. 

9,  22f 16  149  19  340. 

34,   6    9  222. 

1,   9  11  56. 

9,23fl2  17     19  337. 

34,    7    9  221  222  21  6. 

1, 13  19  348. 

9,24    6  103  20  89. 

34,    9     1  229  A.  1. 

1,  36  20  309. 

10        11  223  12  200. 

34, 10  ff  12  238—247*. 

2        11  212. 

10,    lff9  66    73  f    77    89 

34, 10—26  11  234. 

2,    1  ff  22  211. 

12  17. 

34, 10    1  199  247  18  233. 

2,   3  10  155  A.  7. 

10,    1-7  18  229. 

34, 11     1  125. 

2, 12    6  23. 

10,    3    9  74  11  29. 

34, 12  12  225  229. 

2, 13  12  2  6  f. 

10,    5-6  23. 

34, 14  ff  18  233. 

2,15f  1  292. 

10,    7  18  30  47. 

34, 15  12  225  229  244. 

3,   5  25  16  A.  2. 

11-15  4  114  f. 

a4, 17  12  202  A.  1. 

3,    7  11  78. 

11          2  114A.1  4  123f 

34, 18  ff  20  328. 

4         3  181f9  8718  31f* 

126. 

34, 19  15  319. 

21  98  A.  1. 

11,   3  19  348. 

34, 20  14  257  A.  1. 

4,    7  ff  20  110  A.  2. 

11,   6    6  102. 

34,  22  20  331. 

4,    7  23  108. 

11, 12  18  87  19  167. 

34,  23f  14  257  A.  1. 

4, 15    5  36. 

11, 19  21  104. 

34, 23    1  223  U  177. 

4,20  19  348. 

11,44  18  227. 
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12—15  4  124  ff  127. 

12,  3  11  78  12  10. 
13—15  18  35  f. 

13  f        6  158. 

13  1  198  11  212. 

13,  1—46  i  124 
13,   2    4  125. 
13,   4    6  157. 

13,  5  16  244  A.  1. 
13,  6  18  212  A.  1. 
13,  34  18  212  A.  1. 

13,  45  24  111. 

13.46  4  124  6  158. 
13,47-59  4  124. 

14  11  212. 

14,  1—8  4  124  f. 
14,   2ff6  158. 
14,   2f  4  124. 
14,   8ff4  124. 

14,  8f  18  212  A.  1. 

14,  8  6  158. 

14,  9—32  18  43  ff*. 

14, 14  18  39. 

14, 19f  18  38. 

14,  31  18  38. 

14,  33—53  4  124. 

14,  37  16  214. 
14,41  10  136. 

14.47  18  212  A.l. 
14, 53  9  85. 

14, 57  6  23. 

15,  5-8  18  212  A.  1. 
15,  lOf  18  212  A.  1. 
15, 13  18  212  A.  1. 
15,17  18  212 A.l. 
15,  21f 18  212  A.  1. 
15, 24  9  86. 

15,  27  18  212  A.  1. 
15,  30  18  38. 
15,  31  1  199  f. 

15,  32  8  20  A.  1. 

16  4  114f9  65ff*  70ff 

74ff  82ff86  87ff 
12  17  15  153  ff. 
16, 1  ff   9  84, 

16,  2    9  67  f*  71  73  74. 
16,    4  18  212  A.  1. 

16,    5-28  9  79  81  83  ff  87. 
16,   5    9  86. 

16,   6    9  68  f  *   84   17  62 
18  38. 

16. 11  9  68  f  *  84   17  62 
20  106  A.l. 

16. 12  9  74. 

16. 13  6  23  9  73  f. 

16. 14  ff  9  68  f*  86. 

16.15  23  110. 

16.16  9  84  85  20 106 A.l. 

16. 17  9  84  11  256  17  62. 

16. 18  9  84  85. 

16. 19  18  48  20  106  A.  1. 
16,  20    9  84  85, 


Leviticus 

16,  21  17  60    20  106  A.  1 

21  100. 
16,23fl8  212 A.l. 
16,  24    9  84. 
16,  25—27  9  69*. 
16, 25    9  85. 
16,  26  ff  18  212  A.  1. 
16,  29 ff  9  69  71  73  82  83 

84  85  86. 
16,  82    9  69  18  30  42  212 

A.  1. 

16,  34    9  69. 

17  ff       2  140A.1. 

17—27  12  198. 

17—26  1  61  A.l  198  2  97ff 

4  118  ff. 
17    4  118  ff*  9  87. 

17,  7  15  153. 

17. 10  1  304  8  280. 

17.11  4  244  f  23  107. 
17, 13  1  304. 

17, 15f 18  212  A.  1. 
17, 40  8  280. 
18—20  4  121  ff, 

18,  2-5  4  121  122. 
18,  4—28  12  197  f. 

18,  4  6  103. 
18, 17  18  29. 

18, 24-30  4  121. 

18. 29  8  280. 

18. 30  4  236. 

19  1  198. 

19,  3  18  115. 

19,   9-18  12  197  f. 
19,10     3  114  (Druckfehler 

19, 18)  9  33  A.  4 

19  348. 
19, 13  10  136. 

19. 15  8  284. 

19. 16  8  280  ff  284. 

19. 17  8  284. 

19. 18  9  242. 

19. 19  10  171  20  36. 
19,  20  11  100. 

19,  21  f  4  121  A.  1. 
19,  23—34  12  197  f. 
19,  27f  14  302. 
19,  27  14  306. 
19, 28  14  318. 

19,  31     1  61  A.  1. 

20  11  212. 

20,  4f  4  121. 
20,   5    8  280. 

20,   6    1  61  A.  1  8  280. 
20,   7  18  227. 
20, 10  16  293. 

20. 17  8  280. 

20. 18  8  280. 
20,  20f  18  89. 

20. 20  8  283. 
20,22—26  4  121. 
21 f        4  121  A.  1. 


Leviticus 
21,    1—4  8  280  ff*  284. 
21,    5fl4  302. 

21,  5  14  306. 
21, 10  ff  18  31. 

21, 10—15  18  28  f*. 
21, 12  18  12  29  A.  1. 

22,  2  18  303. 

22,  31—33  4  121. 

23  1  98  4  120  f  122. 

23,  4  6  103. 
23,  5  18  89  A.  1. 
23,10f20  110. 

23. 10  20  326  ff. 

23. 11  ff  1  97  f. 
28,  23  ff  9  82  f. 

23, 26 ff  9  82  83  86. 
23, 26  20  98  A.  1. 
23,  29  1  249  8  280  ff. 
23,  30  8  280. 
23,  32  18  290. 
23,  33  ff  9  82  f. 
23,40  9  21  A.7 16211  A.1 
20  109. 

23,  42  f  7  91  f*. 

24  21  97. 

24,  1—16  4  121  A.  1. 

24,  8  12  2  6. 
24, 10  6  103. 

25,  1—26,  2  12  201. 

25  4  121  A.  1. 
25,  3  f  9  18  A.  14. 
25,  3  15  318. 

25,  9  9  82. 

26, 10  3  48  f. 

25, 18-22  12  201  A.  1. 

25,  25  ff  12  15. 

25,29  5  21. 

25,  36  16  315  f*. 

26  4  121  122. 

26,  If  12  203  A.  1. 

26,  1  3  14  4  296  11  226 

A.  2  12  6. 
26,  2  12  201  A.  1. 
26,  3—5  1  165  5  22. 
26,  3  6  103. 
26,  8  10  153  A.  4. 
26,  9  1  221  12  2. 
26,10  1  166. 
26, 13  1  284  A.  1. 

26. 15  12  2  6. 

26. 16  11  78. 
26,  25  12  2  6. 
26,  31  18  345. 
26,  34  19  181. 
26,38  9  143. 
26,  41  ff  19  181. 
26, 41  12  6. 

26,  42  12  2  3  6  239  18  263 

18  115. 
26,44fl2  2  3  6. 
26,  45  12  239  18  258. 
26,  46  12  198. 
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Leviticus 

Numeri 

27    1  198  12  201. 

8, 11  9  84  A.  1. 

27, 13  ff  12  15. 

8, 12  18  35  A.  2  23  107. 

27, 19  6  23. 

8, 14f  18  35  A.  2. 

27,21  6  103. 

8, 19  16  168  A.  1. 

27,34  12  198. 

8, 21  18  35  A.  2  212  A.  1. 

9,  1-14  4  115. 

Numeri 

9,  3  6  104. 

1  ff  12  17. 

9,  9  6  104. 

1—10, 10  11  201. 

9,13  6  104  8  280  ff 

1—2  i   115  A.  2. 

9, 14  6  104  7  295. 

1, 16  5  256. 

9, 15  ff  18  205. 

1,  51  6  103. 

10    19  103  A.  1. 

1,  53  18  229. 

10,  1—10  4  115  A.  3. 

3  ff   1  119. 

10,  3  6  104. 

3,  2  11  223. 

10,  4  5  256. 

3,  3  18  30  47. 

10,  6  6  104. 

3,  4  11  223. 

10,  8  19  102. 

3, 19  18  139  A.  2. 

10,  9f  19  a30  f. 

4,  5  20  161. 

10,  9  19  105. 

4, 10  1  284  A.  1. 

10, 10  6  104  14  310  20 

4, 12  1  284A.  1  18  251. 

108  f. 

4, 16  18  30. 

10, 12  18  197. 

4, 1&— 20  6  103. 

10, 15  18  86  A.  5. 

4, 22  18  139  A.  2. 

10,29  1  137  A.  3. 

4,27  18  139  A.  2. 

10,  33f  12  60—63*. 

4,34  18  139  A.  2. 

10,  33  1  234  f*  6  21  104 

5    4  125. 

11  118  121. 

5,  3  6  103. 

10, 34  18  205. 

5,  7  17  61. 

10,  35  f  6  19  7  92*  22  57  ff. 

5,  8  6  103  12  15. 

10,35  6  20A.1  9  226A.1 

5, 10  6  103. 

11  117  12  55  73. 

5,11—31  15  166  ff*. 

10,  36  1  235. 

5, 15—28  12  78. 

11,  2  8  232. 

5,15  6  23  1031892A.3. 

11,  5  6  104. 

5, 17  6  104. 

11,  7  17  347. 

5, 18  18  87  A.  3. 

11, 11  6  104  20  317. 

5,26  6  104. 

11, 12  5  261  11  38  A.  1. 

5,28  6  23. 

11, 13  11  20. 

6,  1—21  4  125  f  129  ff 

11,14  6  104  7  120  A.  2. 

6,  3  6  104. 

11, 15  6  104  11  3. 

6,  5  1  267. 

11, 16  6  104  8  233  19  13 

6, 13  6  104. 

A. 1  20  43. 

6, 18  f  6  104. 

11, 18  5  254. 

6,22  5  267. 

11, 19  6  104. 

6, 23  6  104. 

11, 22  6  23  lOJ. 

6, 24  ff  16  149  f*. 

11, 25  6  104  18  205. 

7    4  115  18  30. 

11, 28  6  104. 

7,  1  18  47. 

11,29  6  104  11  261. 

7,  3  18  88. 

11, 30  f  6  104. 

7,  6f  6  104. 

11,34  6  104. 

7, 10  18  2  4  f  47. 

12,  2  11  7. 

7, 13  6  104. 

12,  3  6  104   11  186  f 

7, 16  6  104. 

261  f*. 

7,  &4  18  2  4  f  47. 

12,  5  18  205. 

7, 88  18  2  4  f  47. 

12,  6—8  3  91. 

8    18  35  f. 

12,  8  3  95  6  104. 

8,  1—4  4  115  A.  2. 

12, 13  8  241. 

8,  3  6  104. 

12, 14  6  158  18  86  303. 

8,  7  18  212  A.  1. 

13  f   1  124  139—141*  9 

8,  9—11  18  35  A.  2. 

141  ff*  12  19.   ' 

8, 10  ff  21  100. 

13,  2  12  61. 

8, 10  23  103. 

13, 16fl2  61. 

Numeri 

13. 17  1  124  18  140. 

13.21  12  61. 

13. 22  7  97  A.  1    18  139 

140  142  f. 

13. 23  1  284  A.  1. 
13,  25  12  61. 

13, 28    1  125  18  139  142f. 

13,  29     1  124  133. 
13,32f  9  141  142  ff. 

13. 32  11  29  12  61  18 142f. 

13.33  16  216  18  139  142  f 

144. 

14,  6fl2  61. 
14,   9  11  7. 

14. 13  f  8  232. 

14. 18  9  222. 
14,22  11  32. 

14.24  1  140. 

14. 25  1  124  133  A.  1    7 

101  A.  1. 
14,26—45  12  65. 
14,  34  11  29  78  12  61. 
14,  36  12  61. 
14, 38  12  61. 
14,39—45  1  133. 

14,  39    8  241. 

14. 40  8  232  234. 

14. 41  5  273  8  241. 

14.43  1  124   133    5  273 
7  101  A.  1. 

14. 44  5  273   11  118  121 
12  63—65*. 

14.45  1  124  133     7   101 

A.  1  11  56. 
16—19  12  65. 

15  f       4  115  A.  4. 

16  9  87  U  201. 

15,  2f  6  104. 

16,  4—13  20  107. 

15,  4    6  104. 

16,  7    6  105  20  108. 
15, 10  20  108. 

15. 14  6  105. 

15. 19  12  61. 
16,22ff3  180  f  183. 

15.22  6  105. 

16. 23  6  23. 

15.24  6  105. 
15,28    6  105. 

16. 30  6  105  8  280  ff. 

15. 31  6  105  7  295  18  89 

A.  2. 
15,33  "6  105. 
16        21  42. 
16,   3  11  23  24  f. 
16,    7  19  277. 

16. 14  11  25. 

16. 15  6  102  11  5. 
16,  28    8  232. 

16.  30  11  79. 

17,  3  14  310. 
17,   6  14  310. 
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IV.  Verzeichnis  der  Bibelstellen.      Hebr.  Text  (Nun\eri) 


Numeri 
17,   6-26  4  116  f. 
17, 11  18  229. 
17, 19  11  28. 

17,  25  11  28. 
17, 28    1  268. 
18 f      11201. 

18  4  116A.2117  986. 

18,  2  11  29. 
18,    3  ff  18  229. 

18,   4    6  105  11  29. 

18,   5    6  105  19  131 A.  1. 

18,   6f  6  105. 

18,   8    6  105  18  13. 

18,   9    6  105. 

18, 11—13  6  105. 

18, 17    6  105. 

18, 19    6  105  12  2  6  f. 

18,  21     6  105. 

18,23f  6  105. 

18,  28  f  6  105. 

18,  31     6  105. 
18, 32    6  23. 

19  4  117. 

19,  1    6  105. 
19,   5  11  29. 
19,    6    6  105. 

19,    7    6  105  9  86. 
19,   9    6  105  16  101. 
19, 11     9  86. 

19.14  6  105. 

19. 15  18  86. 
19,  17  18  85. 

19,  20    8  280. 
19,22    6  105. 

20,  1—13  11  20  ff*. 

20,    1  11  22*  18  197  200. 

20,    2—13  21  70A.  1. 

20,    2  11  22. 

20,    3  11  22  f*. 

20,   4  11  23—25*. 

20,    5  11  25  f*. 

20,    6fll  26. 

20,    7—13  13  317. 

20,    8—11  11  26  S*. 

20,    8    3  274. 

20, 10    6  105. 

20, 13    1  223. 

20, 14— Jdc.  2,5  1  117  ff*. 

20,14—21  1  118  6  48  f. 

20, 17  11  29. 

20, 19  11  23. 

20,21    1  120. 

20,  22-29  1  119  f. 

20,  22  18  197  199. 

20, 24    8  281  ff  11  27  29. 

21,  1-3  1  132  f*  7  102  f 

12  63. 
21,   3    1  137  A.  6.  21  46. 
21,   4—9  6  49  f. 
21,   4    1  120  1  342  5  48. 
21,   B    1  121  8  241. 
21,    7    8  232. 


Numeri 
21,   9—20  1  121. 
21,   9  18  110. 
21,10—20  1  118f  5  44ff*. 
21,  lOf  1  119  6  48. 

21. 10  18  197  199. 
21, 11—18  5  50—51. 

21. 11  1  120  6  48  A.  1. 
21, 12—18  1  118  f. 

21, 12f 18  200. 

21.13  1  120. 
21, 14f  1  131. 

21. 14  5  40  A.  1  6  21. 

21. 15  1  129  A.  3  19  279. 
21,17f  1  131. 

21. 17  6  40  A.  1  9  95  20 

102. 
21,18—20    1  119. 

21. 18  6  273  21  14. 
21, 19f  1  133. 

21.20  1  129  16  61. 
21,  21  ff  1  118. 

21,  21—31  5  40-42*. 
21,21—25  5  51. 

21.21  1  121. 

21.24  1  120*  128  129A.3. 

21.25  7  105  A.l. 

21. 26  1  126  129  f    5  38 
6  105  18  84  f. 

21,  27 ff  1  130  3  309. 

21,  27-31  5  51  f. 

21, 27—30  1 130  f*  (Dnickf. 
31)  146  6  37  ff*. 

21.28  1  120  A.  3. 

21. 29  15  12  55  f  70—72* 

73. 

21.30  13  220  A.I.  \ 
21,32—35  1  121.  : 
21, 32    1  120  A.  1    7  105 

A.  1  8  291. 

21. 34  6  105. 

21.35  1  121. 
22—24  11  251. 

22,  Iffl  121 A.  4. 

22,    1    6  48  18  197  199. 
22,    2    1  121  5  52. 
22, 18    8  241. 
22,  20  11  7. 

22. 22  8  233. 
22,  23  18  295. 

22.28  11  218. 

22. 29  8  295  18  295. 

22,  32  11  218. 

22.36  1  120  f. 
22,41     1  133. 

23,  1  ff  11  171. 
23,    3    8  233. 

6  162  f  22  111. 
1  129  A.l  133. 
8  233. 

1  133  A.  2  11  79. 
8  241  11  65. 


23,10 
23,14 
23,15 
23,18 
23,19 


23,  21  19  103  A.  1. 


Numeri 

23,28    1  129. 

24  1  132  23  21  A.  5, 
24,    3  11  79. 

24,  4  1  231. 
24,  6  1  318. 
24,    7    8  241. 

24,  8  10  197. 

24. 13  8  241- 

24. 14  11  251  f. 

24. 16  1  231. 

24. 17  1  131  3  97  16  213. 
24, 19    1  246  23  120. 

25  2  103  A.  1. 

25,  1—5  1  129  133. 
25,   3  18  86  303. 

25,  6  11  29. 

25, 12f  12  2  5  20  13  278. 
26—30  11  2Ö1. 

26  4  117  6  4A.2. 

26,  27  10  153  A.  4. 
26, 39  18  236. 
26,54  6  105. 

26,  60f  11  223. 

27,  1  6  105. 

27,  6  6  105. 

27. 13  8  281  ff. 

27. 14  6  105  11  27  29. 

27. 15  6  105  f. 

27. 17  6  106. 

27. 18  23  101. 

27. 19  11  29. 

28  f   3  182f  9  82. 

28,  1—29  20  107. 
28,  3  6  106. 

28,  4  6  106. 
28,  7  6  106. 
28,  9  ff  19  255. 
28, 10  6  106. 
28, 18  6  106. 
28,27  6  106. 
28,31  6  106. 
28,  39  20  107. 

29  f   11  212. 

29.12  6  106. 

29. 13  6  106. 

29. 20  9  57  A.  14. 
30,  3f  6  lOH. 

30,  8  6  106. 

30. 14  1  222. 

30. 15  18  290. 

30. 16  6  106. 

31    4  117  A.  2  11  9  f. 

31,  2  6  106  8  281  ff. 
81,  3  6  106. 

31,  5  6  106. 

31,  6  19  100  102  105. 

31. 13  6  106. 

31. 14  5  285  A.  1. 

31. 16  6  106. 

31. 17  f  5  35. 
31, 17  11  72  79. 
31,20  6  106. 


IV.  Verzeichnis  der  Bibebtellen.     Hebr.  Text  (Numeri  —  Deuteronomium)     173 


Numeri 

Deuteronomium 

Deuteronomium 

31,21    6  103. 

2f      22  150. 

5,   6-18  23  348  ff. 

31,  28  12  42. 

2          5  42f47  18  136. 

5,    6  (12  254  A.  1). 

31,30    1  198. 

2,    3  11  56. 

6,    7ff9  230. 

31, 35    6  35. 

2,   8    1  128  A.  1. 

5,   8  18  248  24  139  f. 

31,47     1  198. 

2,    9ffl  120. 

5,    9    9  221  222  226. 

32,    1  22  149. 

2,    9    1  129  A.3. 

5,10    9  221226  230  216. 

32,   5-15  1  246—247. 

2, 10—12  1  128  A.  1. 

5,  14    6  23. 

32,  30  11  5  f. 

2,10fl8  127  ff  130  131  A.l 

5, 19-28  18  218 ff*  222f. 

32,  39  41  42  vgl.  Jos.  17  14flf 

135  139  142. 

5, 19-25  18  224. 

8  148. 

2, 10  10  132  A.  1. 

5, 19f  18  224. 

32, 42     7  105  A.  1    11   56 

2,18    1  129  A.3. 

5, 19  11  224. 

22  144. 

2,  20  ff  18  127  ff. 

5,  20  ff  18  223  A.  1. 

33—36  11  201. 

2,20—23  1  128  A.l. 

6,22    6  107. 

33,    3    6  106. 

2, 20  18  137  f. 

6,    2    6  27  f. 

33,30—33  1  119. 

2,21  18  139  142. 

6,   4    9  229  18  113  A.  3. 

33,41—48  5  48. 

2, 23  19  7. 

6,   5    9  211  225  227  229 

33,  43  f  1  119. 

2, 25  23  37. 

230  240  ff. 

33, 55    6  23. 

2,26    6  107. 

6,   8  14  311  f  18  86  A.l 

34        11  212  22  147A.  1. 

2,29    1  129  A.3. 

19  263. 

a4,    2  ff  19  283. 

2,36     7  120  A.  2. 

6,   9  18  89. 

34,    2    6  106. 

2,37  22  141. 

6, 12    9  229. 

34,   4     7  110. 

3          1  121. 

6,13-15  9  229. 

34,    5fl9  281. 

8,   1  ff  22  145. 

6, 13    8  234. 

34,    5    3  273  19  281. 

3,   5    6  23    7  95  A.  2. 

6,20-25  12  258. 

34,    7-12  1  17  A.  3. 

3,   8  22  145. 

7,    1     1  124. 

34,11     3  274  10  132  A.l. 

3,   9    1  128  A.  1. 

7,    2  12  225  229  f. 

35          1  119A.  1. 

3, 11     1  128  A.  1  337  A.  1 

7,   6  18  202. 

35,   4f  7  302. 

18  127  128  A. 

7,   8  12  238. 

35, 10    6  106. 

3, 13—14  1  128  A.  1. 

7,   9f  4  242  12  23. 

35, 11     6  106. 

3, 13  18  127. 

7,   9    9  221  12  237  21  6. 

35, 18    6  106. 

3,14    7  118  22  145  A.3. 

7, 10    9  128  A.  1  221  222. 

35,  19  ff  12  15. 

3,16  22  141. 

7, 12  12  237  f  13  249  19 

35,21     6  106. 

4,    7  11  80. 

275. 

35,29    6  106. 

4,   9—15  18  218  8*  223  f. 

7, 24    8  233. 

35,33    6  106. 

4, 10  18  222. 

7,26  11  72  f. 

35,34    6  106. 

4, 11  18  223  224. 

8,    7    6  107. 

36,    6f20  252. 

4, 12  18  222. 

8, 11     9  239. 

36,    9    6  23  lOß. 

4, 13  12  250  253. 

8, 13  15  317. 

4, 15  18  222. 

8  15  19  80. 

Deuteronomium 

4, 18  18  248. 

8, 18    1  221  12  237. 

1—4     1  128. 

4,19    6  102  130  316  947 

8, 19    9  239  19  276. 

1,    1  20  156. 

A.  18. 

9,   2    1  139A.3  8233  18 

1,   3f  6  106  19  270. 

4,20    4  2291325118202. 

139  142. 

1,   7    1  123  6  106  18  129 

4, 23  12  250. 

9,   5  12  237. 

A.l. 

4, 24    4  229. 

9,   9  12  86  253  254. 

1,   8    6  106. 

4,28    9  227. 

9, 10  18  218  223. 

1, 15f 21  5  A.  2. 

4. 29  20  260. 

9, 11  12  86  253. 

1, 17    9  62  A.  10. 

4, 30  11  250  252. 

9, 15  12  86  253    18  218 

l,18f  6  106. 

4,  31  12  237. 

223. 

1,  20    1  123  6  106. 

4,  33  18  218  219  ff  222. 

9, 18    6  107. 

1,21     6  106. 

4, 34    8  233. 

9,21     7  302. 

l,22ffl  124A.1. 

4, 35    8  234. 

10,    1-3  12  55. 

1,24     1  232. 

4,  36  18  218  219  ff  2;^. 

10,   4  18  218  223. 

1, 27    9  58  A.  30. 

4,39  18  220. 

10,    6  12  55. 

1,28    1  139  A.3  6106  11 

4,41—43  1  119  A.l. 

10,    6—9  1  118  f*  5  50. 

38  A.  1     18    139 

5        24  17  ff*  296  ff. 

10,    6    1  121  6  6. 

142. 

5,    1—18  12  2  9. 

10,   7    6  6. 

1, 30    8  233. 

5,   2—15  18  218  ff*. 

10,   8  12  65   19   107   110 

1,  33    1  235  12  61  62  63. 

5,   2-5  18  220  ff  224. 

112  114  124  A.1. 

1,39    1  140. 

5,    2fl2  250. 

10, 12    5  28. 

1, 41    8  2a4. 

5.   3  12  237. 

10,  Uff  9  228. 

l,43f  1  133. 

5,   5  18  219. 

10, 19    9  238  A.  1. 
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Deuteronomium 

Deuteronomium 

Deuteronomium 

10,  20    6  107  8  234. 

16,    2    6  107    19  122  A.  1 

23,    2f20  166. 

10,  22  19  4. 

25  21. 

23,    4ff5  43  A.l. 

11,    1    9  225. 

16,   3    6  107  18  92A.  1. 

23,    5f  1  129  A.  2. 

11,    6     1  123  A.l. 

16,    4    6  107. 

23,   5    6  108  150. 

11,11     6  107  240 A.l. 

16,    7  19  122A.1. 

23, 11  16  322. 

11, 12    6  107. 

16,14    6  107. 

23, 12—15  15  163  A.  2. 

11, 13  ff  6  22  9  230  239. 

16, 15    9  55  A. 23. 

23, 15    6  22. 

11, 13    9  225. 

16, 16     1  223  6  107  9  29 

23, 19    6  108  18  90. 

11, 14    6  107. 

A. 5  11  177  217 

23,  21  f  6  108. 

11, 15  18  89. 

A.l  14  257 A.l. 

24,    1  10  155. 

11, 18  14  311  f. 

16,  21  f  4  294. 

24,   4    4  238. 

11,21  18  139. 

16, 22    6  108  11  226  A.  2. 

24,    9  13  6  108. 

11,  22    9  225. 

17,    2    6  108  12  251. 

24, 16  12  23. 

11,24  18  129  A.l. 

17,   3    6  102  130  316    9 

24, 17    6  108. 

11,  25    6  107  8  233. 

47  A.  18. 

24, 19    6  24. 

11,  28    6  107. 

17,   4    4  238  6  108. 

25,    1     4  240. 

11, 30    1  123. 

17,   9    6  24. 

25,   2    9  32  A.  4. 

11, 32    6  107. 

17, 11     6  108. 

25,    7    6  24. 

12—26  12  66. 

17,  Uff  8  230  234  f. 

25,    9  24  43. 

12,    1     6  107. 

n,  14    6  108. 

25, 15    6  109. 

12,    2    6  305  A.  3. 

17, 16—18  6  108. 

25, 17—19  8  241. 

12,    3f  4  294. 

18,    1    6  108. 

25, 17    6  109  19  143. 

12,    3    3  14. 

18,    3    6  108. 

25, 19  17  72. 

12, 11     6  107. 

18,   4  20  260. 

26,    2     7  92. 

12, 13  f  6  107. 

18,   5  19  110. 

26,    3    6  109. 

12, 17    6  107. 

18,    7    6  108. 

26,   4    6  109  17  66. 

12,  20  10  136. 

18,  llf  6  24. 

26,    5    6  109  11  79. 

12,22    6  107. 

18, 13    6  108  9  231  f. 

26, 10  13  6  109. 

12, 23    4  244. 

18, 15  ff  18  218  ff*  223  f. 

26, 14  11  18. 

12, 29    6  107. 

18, 16  18  224. 

26, 17  ff  18  202. 

13,    2ff9  230. 

18, 17  ff  18  223  A.  1. 

26, 17—19  12  258. 

13,    2    3  90. 

18, 18  15  139. 

27,    1  12  206  ff. 

13,    3    9  227. 

18, 20    1  83  f. 

27,   4—7  12  206  ff. 

13,   4    8  234. 

18,21     6  108. 

27,   4  12  207  A.  1. 

13,    6—12  1  83  f. 

18,  22    1  8  f. 

27,    5-7  11  228. 

13,    6    6  107. 

19,   6  12  15. 

27,   5  19  346. 

13,    7  11  50. 

19,   8  11  6  108. 

27,    6fl2  234. 

13, 13    6  107. 

19, 12  12  15. 

27, 11—26  12  206  ff. 

13, 16    6  107. 

19, 13    6  108. 

27,12fll  207  A.  2. 

14          2  114  A.  1  24  140. 

20,    7    6  108. 

27, 26     1  221. 

14,    lfl4  302. 

20,    8  11  38  A.  1. 

28,    Iffl  166. 

14,    2    6  107  18  202. 

20, 10    6  108. 

28,    3    6  24. 

14,    4    6  107. 

20, 13  11  177. 

28,   8  19  287. 

14,    7    6  102. 

20,14    6  108. 

28, 10    6  19. 

14, 12    6  107. 

20, 17     1  124. 

28, 12    6  24. 

14, 13  16  243  A.  4. 

20, 18    6  108. 

28,  13  f  9  239. 

14, 15  11  84. 

20,19  18  288  A.  2. 

28,  20    6  109  18  299. 

14, 23    6  23. 

21,    2    6  108  11  47. 

28, 22  18  299. 

14,26    6  107. 

21,   3    6  108. 

28,  27  10  153  A.  4  12  66. 

14,28    6  107. 

21,   5  19  110  112  114. 

28,  28f  18  299. 

15,    2    1  267. 

21,   6  23  114. 

28,  28    1  79  13  86. 

15,    3  11  79. 

21,   7    6  108. 

28,  33    8  236  18  299. 

15,   4  f  6  107. 

21, 14  11  103. 

28,  35f  18  299. 

15,    7    6  107. 

21, 15    9  226. 

28,36  11  113. 

15, 10  18  98  A. 

21, 20  18  91  302. 

28,42  16  214. 

15, 12  ff  9  240  18  250. 

21,22    0  108. 

28,  53  18  299. 

15, 12  11  100. 

21,  23  16  262  f. 

28, 55  18  299. 

15, 14  18  110  A.  2. 

21,26  18  139  A.  2. 

28,  57  18  299. 

15, 17  11  100. 

22, 10    6  108. 

28,  61  16  226. 

15, 19  ff  20  328. 

22, 11  10  171  20  36. 

28,  69  12  234  250. 

16,    1  18  97  A.  1  20  328. 

22, 15  17  19  21  23  29  6  108. 

29,    1     8  233. 

16,    2  ff  25  17  f. 

23          1  128  A.  1. 

29,   8  12  250  13  274. 
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Deuteronomium 

Denteronominm 

Josna 

29, 11  12  250  258. 

33        18  108  f  20  315  f* 

3, 11    6  24  11  118  121 122 

29, 13  12  250  251. 

21  35. 

124  125  12  68. 

29, 17  21  4. 

33,    1-5  13  87. 

3, 13  11  118  122  124  125. 

29,20  12  250  251. 

33,    1  20  319. 

3, 14  11  118  121  122    19 

29,24  12  238  251  259. 

33,    2    1  56  85    138  A.  4 

107. 

30,    3  15  7  f  22  63  f*. 

15139  18  218  ff* 

3, 15  11  117. 

30,    6    9  225  227  f. 

224  f  19  279. 

3, 16    6  24  30  309  f. 

30, 16  f  9  231. 

33,   4    1  201. 

3,17  11  118  121  1265  20 

30, 16    9  225. 

33.   5    5  161  U  265  f. 

172. 

BO,  19    8  234. 

33,   8  ff  13  261  f. 

4,    2f  6  133. 

30, 20    9  225. 

33,    8  21  70  A.  1. 

4,    3    6  24  132  A.  1  133. 

31,   9    6109  12  65  19107. 

33,   9  12  248  f  260. 

4,   4—7  6  133. 

31,11  14  257  A.l. 

33, 10    1  200  20  316. 

4,   5    1  223  6  24  11  118 

31, 14—23  5  298  fiP*. 

33, 12  15  140  310. 

122. 

31, 14    8  233. 

33, 15—17  21  30  ff*. 

4,   7  11  118  121  12  65  f. 

31, 16    8  284  12  251  258. 

33, 17  11  266  21  73. 

4,   8f  6  133. 

31, 19  ff  8  233. 

33, 19    6  109  21  17. 

4,   8    6  132  A.  1  133. 

31,  20    6  109  12  251  258. 

33,21    6  24  7  291ff2114 

4,   9    6  133  f  U  122   12 

31,21  16  103*. 

33, 22  16  213. 

59  f. 

31,  22  20  319. 

33, 26-29  23  3  A.  2. 

4,10  11  117  12  56. 

31, 25f 12  65. 

33,26    5  161. 

4, 11—15  12  58. 

31,  26—29  12  257. 

33.27    6  109. 

4,11  11  118. 

31,28    8  234. 

33, 28  23  7. 

4, 14    6  109. 

31, 29  11  250  f  *    252     S» 

33, 29  13  278. 

4, 16  12  69. 

317. 

34          1  133  136. 

4, 18  11  118  121  12  66. 

32,    1—34,2812179—188* 

34,    1    6  109  22  149. 

4,19    6  109  18  197  199. 

195  f  202. 

34,    2    6  109. 

4,20—24  12  66. 

32 f      12  196  A.  2. 

34,    3    1  136 A.l. 

4,20    6  24. 

32          1  257  A.  1  10  85  f 

34,    6    6  109  11  80. 

5          6  132  ff. 

90  92  93f  12212 

34,    7  11  80. 

5,    1     1  122  A.  3*  624109. 

18  109    20    102 

ai,    9  23  102. 

5,   2  ff  12  10. 

23  17  A.  2. 

34, 10    6  109. 

5,    2—9  11  7  12. 

32,    1—42  5  297  ff*. 

6,   2f  1  144  18  123. 

32.   2  11  64. 

Josaa 

5,   3  14  308  18  124. 

32,   4  10  88  92  93  f. 

1-12  7  158  A.  1. 

5,   8f  6  132A.1. 

32,    5  17  337  f*. 

1—5     7  159  A.l. 

5,   8  18  123. 

32,    6  11  228. 

1,    1    6  24. 

5,   9    1  144. 

32,    8  19  2  7  20  42. 

1,   4    1  125  A.  3    18  129 

5,  Hfl  97  f*. 

32,    9    4  232  20  41  A.  1. 

A.l. 

5, 13  ff  18  49  A.  1. 

32,11     6  109     7  92  f  295. 

1,   5    8  233. 

5, 13    6  109. 

32, 13  10  92. 

2,    1    1  129  A.2  6  109  8 

5, 14  11  63. 

32, 14  11  79. 

291. 

6          7  141  154  12  58  74 

32, 15    5  161   257    6  109 

2, 10    1  121. 

19  100. 

7  295  10  94  11  80. 

2, 14    5  260. 

6,   2—20  19  102. 

32, 16    9  227. 

2, 17  16  116. 

6,    3  f  7  141  A.  1  und  3. 

32,18    7  92f  10  91  92  94 

2, 18  16  217. 

6,   4ff6  19. 

95  136. 

2, 19  16  245  A.  3. 

6,   4fl8  215. 

32, 20    5  257  19  328. 

2, 20    1  266  A.  2  5  260. 

6,   4  11  117  12  56  60  66. 

32, 24    9  53  A.  3    U  184 

2, 21  16  217. 

6,   6-20  19  105. 

22  330. 

3-6    6  132. 

6,    6-9  12  66. 

32, 27    9  62  A.  10. 

3f      12  66. 

6,    6fll  118  12  59  f. 

32,  30  10  92  f. 

3        12  74. 

6,   6  11  122  19  107. 

32,  31  10  92  11  107. 

3,    1     1  129  A.  2   18  199 

6,    7ff6  21. 

32,  34  16  212. 

•200. 

6,   8  11  118  121     18  215 

32, 39    5  20. 

3,   2-4  11  122. 

19  279. 

32, 41     9  226. 

3,    3  12  65  19  107. 

6,    9  12  56  f  19  101. 

32, 44    6  109  30  319. 

3,   4  12  63. 

6,  lOf  7  141  A.l  und  3. 

32, 45  f  3  73  f*. 

3,    6ff6  21. 

6,llfll  118. 

32,47    6  109. 

3,    6  11  1221259ffl9107. 

6,11    6  132 A.l  7  141  A.l. 

32, 48—54  1  257  A.  1. 

3,   8—17  12  59  f. 

6, 12f  12  59  f  66. 

32,  50    8  281  ff. 

3,   8  11  122. 

6, 12  19  107. 

32, 51  11  27  29. 

3,   9—17  12  56. 

6, 13  18  215  19  279. 
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Josua 

6, 14—17  7  141  A.  1  u.  3. 

6, 19—21  7  141  A.  1  u.  3. 

6,19     7  141  A.  2. 

6,  22  f  8  291. 

6,  23  16  322. 

6,  24     7  141  A.  1  und  3. 

6, 25    8  291. 

6,  26     7  122  A.  1   141  A.  1 

und  3. 
7  8  233  241. 

7,  ■  2    8  291. 

7,   6  11  118  12  58. 
7,    7     7  121  A.  2    11   23 
14  319. 

7  9    8  233 

1. 11  12  239'  247  flf*  260. 
7, 15    8  296. 

7. 18  1  239  241. 

7. 19  20  106  A.  1. 

7,  21  23  151  f  24  39. 
8—11  7  156. 
8—10  6  132. 

8  7  141  ff  154 155  160. 

8,  1     7  160. 

8,   3    7  142  A.  1  143  155 

160. 
8,  12f  7  142  A.l. 

8.12  7  155. 

8. 13  10  136. 

8. 14  7  142  A.  1. 
8,18  7  142  160. 
8,  20     7  142  A.  1. 

8.25  7  143. 
8,  26  f  7  160. 

8.26  7  142  143. 
8,29     7  159. 

8,  30—35  12  57. 

8, 33    6  24    11    117    121 
12  65  19  107. 

9  1  124    7   134  136  ff 

154  12  230. 

9,  1     1  125. 
9,3f    7  140. 

9,    3     7  134  A.l  143  A.  2. 

9,   4—7  7  137. 

9,    4f20  172. 

9,   4     7  134  A.  1. 

9,    6f  1  122  A.  2. 

9,    6    6  132  A.l  7  134  A.l 

138  A.  1   139  A.  1 

12  225. 
9,    7    7  138  A. 1  139  141 

A.  2  11  3. 
9,   8—11  7  137. 
9,   8    7  137  f. 
9,    9    7  137  138 A.l  140. 

9.10  1  121  7  137. 
9,11—13  7  138 A.l. 

9. 11  7  137  138  A.  1    12 

225. 

9. 12  7  137  138  A.  1   19 

279. 


Josua 

9. 13  20  172. 

9.14  7  138  A.l  139  A.l 

145  A.  1. 
9, 15fl2  225  227. 

9.15  7  137  f. 

9.16  7  137  138  A.l  139. 

9.17  1  147  7108134138 

A.  1  18  197  199. 
9, 18—20  12  227. 
9, 21     1  288. 
9,  22  ff  7  138  A.l. 
9,22f  7  137. 

9. 23  1  288  7  139  141. 

9.24  7  137  138  f. 
9,25f  7  137. 

9.25  7  139. 

9.26  7  138. 

9,  27    1  98  f*  245  288  7 
136  137  A.1  141 
A.  2. 
10  f        7  154.' 
10  7  147  ff  150  158  f. 

10   lff(7  147  ff). 
10,    1—11  7  158  f. 
10,    1     7  149. 
10,    5  f  1  122. 
10,    5     1  125. 
10,    6ff7  131  A. 2. 
10,    6    6  132  A.  1. 
10,    8     7  142  158. 

10  11     7  145  159. 
10,12—14  7  145  f  158  160. 
10, 12  f  7  146. 

10.12  7  145  f. 

10. 13  1  132  144  6  163  7 

146  A.  1  u.  3  23 
121. 

10.14  7  146. 

10. 15  6  132  A.  1     7    131 

A.2  USA. 2  158 
159 
10, 16—27  7  158  f. 

10.16  7  145. 

10,21     6  211*  7  297  ff*. 

10.23  7  158. 

10.24  6  211*  7  297  ff*. 

10.25  7  142  158. 
10,28-43  7  158. 
10,28—39  7  158  f. 
10,28     7  169. 
10,36-39  7  147. 

10,  37     7  158  169. 
10,40    1  136  A.  3. 

10, 43     7  131  A.  2  168  f. 

11  f        7  147  ff. 
11  7  149  ff. 

11,  16  6. 
11,   2    6  109. 

11,    3    1  126  126  A.  1    7 

166  A.  1. 
11,  8  7  160  A.l. 
11, 10    6  132  A.  1  7  147. 


Josua 

11, 

20 

1  329  7  147. 

11. 

21ffl  139  A.  3. 

11, 

21- 

-23  7  117. 

11,  21  f  7  147  18  130  139 

140. 

11, 

22 

7  117. 

12, 

2  22  150. 

12, 

4  18  127. 

12, 

5 

7  118  22  145 A.  3. 

12, 

8 

1  125. 

12, 

14 

7  103  147. 

12,20 

5  167  A.l. 

13, 

1 

1  144. 

13, 

2- 

-6  1  126*  135  7  117 
166  A.l. 

13, 

4  13  80. 

13, 

8  ff  22  146  A.  3. 

13, 

8- 

-14  7  160. 

13, 

11  ff  22  147  A.  2. 

13, 

12 

7  118  127  160  18 
127. 

13, 

13 

7  117  f  126  f  130 
131  139  167  A.l 
160  8  148. 

13, 14  18  130. 

13,21 

7  302. 

13, 

22 

6  109. 

13,  24  ff  22  152. 

13,  27  20  316. 

13,  30f  22  147  162. 

14, 

6ff7  131  A.2. 

14, 

6- 

-16  1  136  254  A. 1 
7  160. 

14, 

8 

1  290. 

14, 12  18  139  140. 

14, 

13 

7  96  101. 

14, 

15 

1  139  A.  3  7  96  18 

139  140. 

15- 

-19 

7  129  f. 

16 

7  101  114  A.  1  162. 

16, 

1  ff  19  281. 

15, 

1 

7  110  13  80. 

16, 

2  16  318. 

16, 

3  ff  19  281  283. 

15, 

3 

7  110. 

15, 

4  19  283. 

16, 

6 

7  101. 

16, 

8 

6  109. 

16, 

10 

6  36. 

16, 

11 

6  4. 

16, 

12 

6  211*  7  297  ff*. 

16, 

13ff7  106  129A.1  160. 

16, 

13- 

-19  1  135  7  96  ff 
115  122. 

16, 13f  1  136  18  140. 

16, 

13 

1  139  A.  3  140A.2 
7  101  104  120. 

15,14 

1  137 A.2  139  A.3 

7  117  18  139. 

15, 

16 

1  101  f. 

16, 

17 

7  100  19  107  21 

68  A.  2. 
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Josua 

'  Josua 

Josua 

15, 18     1  101 f  11  50. 

:      18,    8  19  286. 

2i 

9f  1  129  A.  2. 

15,20     7  122. 

^      18, 12—19  19  282. 

24.11f  7  156. 

15,  21     6  4  7  110. 

18, 19f 19  282. 

24,11    1  125. 

15,30     7  102. 

18,  21  19  283. 

24 

12     1  122  7  156  A.3. 

15,  38    6  4. 

18,22     1  142  A.  2. 

24,13     7  156  A.3. 

15,  43    6  5. 

18, 27    6  4. 

24, 14f  8  2a4. 

15,45     7  105  A.l. 

18,28    5  256  7  98. 

24, 14    8  231  232  233   19 

15,  47     7  105  A.  1. 

19          7  104  A.  2. 

286. 

15, 59  19  248. 

19,    9    6  109. 

24 

15    1  122  144  6  109  9 

15,  60    1  99  f*. 

19, 14    6  4. 

129. 

15,61     7  101  102  A.  2. 

19, 17  ff  7  132. 

24 

16    8  232  233. 

15,63    1  124  135    6    109 

19, 22  19  282. 

24 

17    8  233. 

7  98  99f  104  106 

19,  25  ff  1  101  .\.  2. 

24, 19  f  1  145. 

114  A.l  115  122 

19,  27    6  4. 

24, 19  11  80. 

130  134  137  A.l. 

19,29f  1  100  f. 

24, 20    8  231. 

16,    1-3  7  128 A.l  130 A.I. 

19,  29  19  283. 

24,21    6  110. 

16,    2  ff  19  282. 

19,  33    6  4. 

24, 22    1  144  8  232  233. 

16,    2    1  137  A.  7. 

19,  34    3  273. 

24, 23    8  231  232. 

16,    3    6  6. 

19,40—46  1  241. 

24, 

24    8  233. 

16,    6  ff  19  282. 

19,47f  7  121. 

24, 

25  12  225  231 f  245. 

16,    8  ff  19  282. 

19,47    1  135     3   309      7 

24, 

26  f  8  239. 

16,    8  f  1  248. 

118-122*      129 

24, 

26    8  232. 

16,    8     7  122. 

131    157  A.  1    8 

24, 27    8  233. 

16,    9     1  134  A.  2. 

291  f. 

24,29    1  141. 

16, 10    1  135  7  99  100  104 

19,48     7  122. 

24, 30    1  143  A.  2  6  132. 

106  107  115  117 

19,49    6  109. 

24, 

31     6  298  A.  1. 

120  A.l  122. 

19,  50     1  143  A.  2  6  132. 

24,  32    3  83  A.  1  6  10  110. 

17          7  104  A.  2. 

19.51     7  303. 

17,    1     1  248. 

20,    3  12  15. 

Jadices 

17,    2    1  134  A.  2. 

20,    5  12  15. 

1- 

-2,51  135-139*     343 

17,    7  21  21  A.  1. 

20,    7    6  109. 

7  94  ff. 

17, 11  ff  7  104  ff    123    130 

20,    9  12  15. 

1 

1  ia4A.l  142fl46 

160. 

21,    5  18  2:36. 

149    7  94  ff  98  f 

17, 11—13  7  115  122. 

21, 11     1  139  A.  3    18  139 

104  106  107  111 

17, 11    1  134*  7  104f  106 

140. 

114  117  ff  122— 

120. 

21, 22  ff  18  236. 

131*    131  ff   139 

17, 12f  1  134  7  105. 

21,25     7  105. 

140     143     145  f 

17, 12     7  99  100   106  107 

21,42  20  90. 

147  ff  150  ff  157 

114  .\.  1  117. 

22          1  199. 

159  ff  8  148  (vgl. 

17, 13     7  107  19  265  f. 

22,    3fl9  279. 

Jos.   17,  14-18). 

17,  Uff  7  130  A.1  140154. 

22,    5    8  234. 

-*■> 

1-21  7  147  ff 

17,14—18  7  122ffl26A.lt 

22,    7    6  211*  7  299  f*. 

1-3  7  94  103  115. 

128  A.  1  131  141 

22,    9  11  6. 

A> 

1  f  7  129    8   296    21 

8  148. 

22, 19     1  246  248  11  6.      , 

38  f. 

17,14f  7  125  A.  3. 

22, 21    5  256.                      1 

1, 

1     7  119  128  A.l  144. 

17, 14    6  109    7    123  125 

22,  22  18  299. 

-^f 

2ff7  141. 

A. 3  131  18  128  1 

22,  27 ff  8  233. 

•»■» 

3     7  119  128. 

131  133. 

22,29     1  269. 

4-8  7  94  ff. 

17, 15    1  247    7    120  A.  3 

22,  30    6  256. 

-*-f 

4—7  7  104. 

123  124  125  A.  2. 

23,    6  f  9  239. 

4f  1  123. 

17, 16     1  68  135  148  7  105  i 

23, 11  ff  9  231. 

Ij 

4     7  95  149. 

A.  1  123  124  125 

23, 14    8  234. 

■^f 

5-7    7  95  f    98    103 

A.3  129  133. 

23, 16  12  252. 

147. 

17, 17f  7  125  A.3. 

24          1  341  f  7  156  8  238 

Ij 

5     7  95  149. 

17, 17     7  123  10  171. 

240  248    10  106 

1, 

6f  7  148. 

17,18    1  135   247    7  125 

11  226. 

Ij 

6     7  95  f  148. 

A. 2  und  3. 

24,    1     8  233. 

1, 

7     7  149. 

18,    1     7  112. 

24,    2    8  232. 

Ij 

8     7  96  97  A.  2  100. 

18,    2—6  7  130 A.l. 

24,    4—6  8  233. 

1, 

9-15  7  96  ff 

18,    3iTl  144. 

24,   5    8  233. 

9f  7  100  18  140. 

18,   4  19  286. 

24,    8f  1  121. 

9    7  98  18  130. 

18,    5  10  171. 

24,   8    1  122. 

1, 

I0ff7  114  A.l. 

Register  der  ZAW  1—25 
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IV.  Verzeichnis  der  Bibelstellen.      Hebr.  Text  (Judices) 


Tudices 

1,10-15  7  104. 

1. 10  1  101  135  7  96  97  f 

103  117  129  A.l. 
1, 11—17  7  103. 
1,11—15  1  135  613  7103. 

1. 11  1  101  f. 

1, 12—15  5  274  21  68  f. 
1, 12f  18  122  f. 

1. 12  7  97  101. 

1. 13  7  100  101  119. 

1.14  1  lOlf  6211*7  300 

10  153. 
1, 16f  7  103  104  108. 

1.16  1  102  132  7  101  ff 

110  141  152  A.l 
18  121  122. 

1. 17  1  132  7  98  102  110 

141. 

1. 18  7  97  A.  2  98  A. 1. 
1,19—21  7  97A.2100110 

113. 

1. 19  1  135  148    7  98  99 

100  103  104  107 
108  123  129  144 
149  A.  2  164  165. 

1.20  1  135  140  6  13  7 

96  97  f  101  103 
114 A.l  117  129 
A.  1   149  A.  2    18 

139  140. 

1.21  1  124  135  7  98  f  100 

103   104  117  134 

140  149  A.  2. 
1,  22ff  7  97. 

1, 22—26  7  103  ff  144. 
l,22f  7  144  A.  3. 

1.22  1  104  A.l   129  134 

A. 1  141  142  143 
144  145. 

1.23  1  234     7    143    146 

12  61. 
l,25f  7  119. 

1.26  7  113  166. 
1,27—30  7  107. 
l,27f  7  104  106  127. 

1.27  1  134  7  99  100  104 

A. 1  105  117  123 
132  f. 
1,  28ff7  100. 

1.28  7  107  123  19  266  f. 
1,29—31  7  99. 

1,  29  1  135  7  99  104  106 
113  117  127  134 
140  163. 

1,30—33  7  106. 

1,30  7  107. 

1,31—33  7  107. 

1,  31  1  17  A.  3  101  7  166. 

1.32  7  100. 

1.33  7  99  107  127A.  1. 
l,34ffl  123  126. 
1,34—36  7  107. 


Judices 

l,34f  1  103  104  7  107108 
121  122  166  8  292. 

1.34  7  107  108  119  ff*. 

1. 35  7  107    108    119  ff* 

130  134  135. 

1. 36  1  102  ff*     7    109— 

111*  113. 
2—16  10  106. 
2  1  208. 

2,    1  ff  12  242*. 
2,    1—5  7  94  100   111  ff* 

114  A.1  163. 
2,    lfl2  238. 

2,    1     7  lllff*129141A.2. 
2,    2  12  225  229. 
2,    4    7  111  112  113. 
2,    6     7  111  112  141  A.  2. 
2,    6—3,  6  1  340  f  343. 
2,    9    1  143  A.  2  6  132. 
2, 10    8  284. 
2, 11—19  7  162. 

2. 13  8  231. 

2, 14—19  7  163. 

2. 14  13  86. 

2, 16  ff  7  153  A.  2. 

2. 18  8  234. 

2,  20  ff  7  163  164  A.l. 
2,20—23  7  164 A.l. 
2,  20  12  238  252. 
2,21     7  113. 
2,22f  1  145  7  113. 

2,  22     7  164  11  32. 
2,23     7  163—166*. 

3,  1—6  1  145. 

3,    1—3  7  163-166*. 

3,    1  f  1  148. 

3,    1     7  164  A.  1  11  32. 

3,    2     7  164. 

3,    3     1  126   135    7   163  f 

165  A.l  (166). 
3,    4—6  7  163  f. 
3,    4     7  163  164  11  32. 
3,    5     1  126  7  163  f. 
3,    7    8  236. 
3,   9    7  101  153  A.  3. 
3, 13  ff  1  343. 
3,13    1  136A.  1. 

3.15  7  163  A.  3. 

3. 16  18  248. 

3. 19  6  132  A.  1  11  16. 
3,  22  16  208. 

3,  26    6  132  A.  1  8  296. 
3, 29    9  24  A.  26. 

3,  30  10  106  f. 

3,31     1  104 A.l  339. 
4  7  160  ff  163  A.  2. 

4,  1—3  7  153  A.  2. 

4,    1     7  150  153  A.  3   10 

108. 
4,    2f  7  153  A.  3. 
4,   2    6  6. 
4,    4—9  7  153  A.B. 


Judices 

4,   4    7  153  A.  2. 

4,    5f  7  153  A.  2. 

4,    6    6  110  7  153  A.  2. 

4,    7    6  110  7150153A.3. 

4,    8  f  7  153  A.  2. 

4,    9     7  153  A.  3. 

4.10  7  153  A.  3. 

4.11  1  137  A.3  7  161 162 

A.  1  18  121  122. 
4, 12—16  7  153  A.  3. 

4.15  1  103  7  163 A.3. 
4, 16fl8  121. 

4.16  7  151  153  A.3. 
4, 17—24  7  153  A.  3. 

4. 17  7  150  152  A.  1. 

4. 18  16  214. 
4,22  7  151. 
4,23f  7  150. 

4,  23  10  106  f. 

5  1  149    7  132  (133) 

153  A.  3   21  11  ff 
24  32. 

5,  4    1  138  A.  4  6110  16 

226. 
5,  6  1  339. 
5,    8     7  155  22  331. 

5. 13  1  246  A.  1. 

5. 14  11  80  21  14. 

5. 15  7  150  21  14  A.  1. 

5.17  7  107  A.  4. 

5. 19  ff  18  122. 

5.20  3  109. 

5,  23    6  21  24  310. 
5,  24    1  149  14  286. 

5,  26  18  88  302. 
5,27  18  144. 

6,  28    6  24. 

5,  29    2  24  6  24. 

6,30    1  321  13  86  f  19  156. 

6,  31     7  153  A.  3  167  A.  2 

9  220  223  ff*. 
6, 1—8,  3  10  105. 
6f      10  105. 
6,    3f  6  110. 

6,    7—10  8 232 A.l  10106. 
6,    7  19  265  f. 
6,    8  f  8  232  234. 

6.10  1  123. 

6, 11—24  6  261  ff*  269  ff* 
272  ff*. 

6.11  7  163  A.  2. 
6,  16  21  6. 

6, 16—22  1  280  A.  1. 

6. 18  6  267. 

6. 19  8  246. 
6,26-32  11  136. 
6,  32  ff  5  256. 

6,38  7  133  22  143. 
6,  36—40  23  149  f. 

6,  37f  8  117. 

7,  1  14  220 A.l. 

7,  5fl6  183  fP  21  198  f. 
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Judices 

: Judices 

7,    8    6  211*  7  300. 

12,    7  10  107. 

7,12     1  280  A.l. 

1      12,    9  10  107. 

7, 13    2  175  22  330  f. 

12, 12  10  107. 

7, 16  21  2. 

12, 15     7  101 A.  1  10  107.  j 

7, 19    6  24. 

13  flf       7  108. 

7, 20    4  229. 

13—16  7  IC«  A.  3.               ; 

7,21  20  165. 

13,    2—24  6  261fr*  272  fi*. 

8          8  291  10  105. 

13,    3f  7  117  A.  2. 

8,    1—3  10  105. 

13,    5  10  106  18  288  A.  2. 

8,    4  flf  22  143. 

13,    7     7  304. 

8,11     6  6  10  1&4A.7. 

13, 14    1  259. 

8,12    1  103. 

13, 16    5  255. 

8, 14—16  21  4. 

13. 18  11  80. 

8,18ff8  241. 

13, 19    5  255. 

8,23  10  105. 

14          4  250—256*. 

8,24    6  14  A.  2. 

14,    2f  1  260. 

8,  26  f  1  280  A.  1. 

14,   4    6  24. 

8,  26  18  141. 

14,    8    1  244. 

8,27  10  1<^. 

14, 11     1  260  8  268  271. 

8, 28  10  106  f. 

14, 15     1  260. 

8, 30  ff  10  105. 

14, 16    9  226. 

8,32    1  229  10  107. 

14, 18  11  80. 

8,33—35  1  339. 

14,  20    8  269  271. 

8,  33  12  224  f. 

15,    2    8  270  271. 

9        10  105  21  19  A. 1. 

15,   4    6  24. 

9,    1  21  2. 

15,   6    1  260  8  270  271.    ' 

9,    4  12  224  f. 

15,    9Lff8  292. 

9,    8—15  18  52  A.  3. 

15, 19  10  174. 

9,    8    3  55  18  23. 

16.    2  23  338. 

9, 12    3  55. 

16,    6  f  1  266  A.  2. 

9,15     1  69. 

16, 13  f  22  159  t. 

9,24    9  122. 

16, 15    1  266  A.  2. 

9,  28f  10  299  f.* 

16, 17  18  288  A.  2.               1 

9, 28  21  56. 

16, 19  22  100. 

9,31  22  158  A.  4. 

16,21     6  110. 

9,  46  12  224  f. 

16,26    1  259101751180. 

10  f        7  157  ff*. 

16,  28  16  76. 

10,    1     1  104  f  339  10107. 

16,29     7  304.                       i 

10,    2  10  107. 

16, 31     1  260  10  107.          i 

10,    5  10  107. 

17—21  1  135A.  1  8  299  f. 

10,    6ff8  292. 

17f        7  107  f   119  121  f 

10,    6—18  1  340  341  flf. 

8  285  flP*  292  214. 

10,    8    1  123. 

17          8  290. 

10, 10    8  232  234. 

17,    1     8  285  289  291. 

10, 13    8  232. 

17,    2-^  8  289. 

10,  15    8  232  234. 

17,   2    8  285  286  15  167. 

10, 16    8  231. 

17,    3    1  104A.18285286. 

11          1  128  130  A.  1    5 

17,   4    8  285  f  290.             | 

42  43  f  47. 

17,   5    8  285  289  291    12 : 

11,    Iffl  342. 

72     (Druckfehler 

11,    1     1  236*. 

17, 15)  18  60. 

11,12—28  22  129  flP*. 

17,    6    8  285  A.  2  300. 

11,13     1  259. 

17,    7    8  286  21  4  20 A.l. 

11, 17f  1  120. 

17,   8—10  8  286.                 1 

11,21     1  130  A.l. 

17,    9f  8  290.                       ' 

ll,22f  1  121. 

17,    9    8  290. 

11,33  10  106  f. 

17,10    3  100  8  290  1860. 

11,35    1  260. 

17, 11     8  286  290  11  5. 

11,  37  21  272. 

17, 12    8  286  18  60. 

11,  40  18  291. 

17, 13    8  286. 

12,   5    3  8  22  143  A.  1. 

18          1  135  8  286ff*  11 

12,    6    1  260  8  151  153f.  - 

148. 

Judices 

18,    1     8  285  A.  2  286  300. 

18,    2ff8  290. 

18,   2    1  232  8  287. 

18,    3    8  287. 

18,   4    8  287  18  60. 

18,   5    8  287  291. 

18,   6    8  287. 

18,    7    8  -287  290  15  319. 

18,    8-10    8  290. 

18,    8    8  287. 

18,  9    8  287  288. 

18. 10  8  288  291  295. 

18. 11  8  288  292  21  2. 

18. 12  8  288. 

18. 13  8  28a 

18. 14  1  232    8  288  289 
12  72. 

18, 15—29  8  285. 

18. 15  8  288  290. 

18. 16  8  288  A.  3. 
18, 17f  8  289. 

18. 17  1  232  8  288. 

18. 18  8  288  f  12  72. 

18. 19  f  8  289. 

18.19  8  290  1860  2117. 

18. 20  8  289. 

18. 21  ff  8  201. 
18, 21—29  8  289. 
18, 21—27  8  290. 

18. 22  8  291. 

18. 24  8  291. 

18.30  6  110  8  288f290f 
11  132  A.  2  18  237. 

18.31  8  289  290  f  22  161. 
19—21  2  110  5  35  8  237 

292  ff*. 
19  8  294-296298299. 

19,  1-^  8  294. 
19,    1    8  300. 
19,   4—6  8  295. 
19,    5—15  8  294  f. 
19,    5—9  8  295. 
19, 10-13  8  295. 

19. 15  8  295. 

19. 16  ff  8  295  299. 
19, 16    8  294. 

19. 19  8  295. 

19. 20  f  8  295. 

19. 22  8  294  295. 

19.23  8  295. 

19,  24    1  250  8  294. 

19. 25  "8  295. 

19.26  18  144. 

19. 29  8  295. 

19. 30  8  296  298. 

19.46  7  119  f. 

19.47  7  120. 

19.48  7  119  ff. 

20  f       1  208  8  236 f  299. 
20  1  244  8  296f*  298 

20,  1    5  33  8  298  A.  3. 
20,   2    5  33. 

12* 
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Judices 

1  Samuelis 

1  Samuelis 

20,    4 

8  298  A.  4. 

2, 18  12  72  A.  1  18  61. 

6,  20  12  77. 

20,    5 

8  294  298  A.  3. 

2, 19  18  291. 

6, 

21     7  135  A.  4. 

20,    6 

8  296  16  30  A.  1. 

2,  20  ff  18  179. 

7- 

-15  8  223  ff*  10  lOB. 

20,    7 

6  110. 

2,  20  22  328. 

7f        2  113. 

20,    9  f  8  297  A.  1. 

2,25    6  110. 

7 

2  110  ff     8    223  ff 

20,10 

8  296. 

2,  27—36  2  154. 

230ff*236ff*244 

20,11 

1  321. 

2,  27    6  110  212*  7  300*. 

298  10  104  106  ff. 

20,16 

8  294. 

2,  31  18  179. 

7, 

1 f  7  135  A.  4. 

20, 20- 

-28  12  68. 

2,  33  15  316  18  179. 

7, 

2-8,3  8  230  f  240. 

20,20 

8  298  A.  3. 

2,  35    8  234. 

7, 

2ff8  229  ff*. 

20,26 

5  31     8  298  A.  3. 

3,    2  12  220. 

7, 

2—17  12  56. 

20,  27  f  2  113  5  35. 

3,    3  11  119. 

7, 

2    2  28  8  237. 

20,27  11  122. 

3,    6  12  220. 

7, 

3f  8  231  238  A.l. 

20,38 

6  211*  7  300  8  297 

3, 10    7  306  12  221. 

7, 

3    1  342  A.l  8  234  236 

A.2. 

3, 11  18  179. 

18  180. 

20,43 

1  288. 

3, 13    3  12  A.  1. 

7, 

4    8  234. 

20,47 

5  30. 

3, 21     6  268. 

7, 

5    8  231. 

21 

1  223  244   6  30— 

4—6  12  64  f  70  ff*. 

7, 

6ff8  235. 

36*  8  297  ff*. 

4,    1    8  238  239. 

7, 

6    8  232  234  238. 

21,    2 

8  296. 

4,    3ff6  19  20A.l{Druckf. 

7, 

8f  8  231. 

21.    4 

8  298  A.  3. 

1  Sam.  3,  4  ff). 

7, 

11  18  248. 

21,    B 

8  296. 

4,    3—5  6  20  A.  1    11  118 

7, 

12    3  47  8  232  238  f. 

21,    8 

8  296. 

120  f  12  66. 

7, 

13    8  237  10  106  f. 

21,10 

8  296. 

4,    3    6  17  82411271A.1. 

7, 

14    1  123  8  232. 

21,13 

8  296. 

4,   4  11  117  119  121 f  12 

7, 

15    8  2B8. 

21,16 

8  296. 

68  82A.1  19105. 

7, 

16    6  305  A.  3  8  238. 

21,17 

8  298  A.  1. 

4,    5    6  17. 

7, 

17    8  225. 

21,19 

1  337  8  29418291. 

4,    6  11  118. 

8- 

-14  6  52  f. 

21,21 

1  244. 

4,    7ff6  17  f  20A.1. 

8 

2  110 f  8  223 ff  224 

21,22 

8  298  A.  2. 

4,    7  12  71  A.  2. 

228    229    230  ff* 

21,23 

8  298  A.  4. 

4,    8  12  221. 

236  ff*    238    239 

21,25 

8  300. 

4, 11  11  119  19  105. 

244  10  101  104. 

4, 13    2  309*  11  119. 

8, 

1-3  8  230  f  240. 

1  Samue 

lis 

4, 15  11  81  12  221. 

8, 

2    9  94. 

1—7, 1  8  230. 

4, 17  ff  11  119. 

8, 

3    8  230  A.  1. 

1        12  80  f. 

4, 17    6  110  19  105. 

8, 

4ff8  230f  240. 

1,    1 

3  8  21  64  A.  3. 

4, 18  16  217  17  73  18  179. 

8, 

4^22  8  230. 

1,    3 

«  17  18  291. 

4, 19    6  24  10  136  11  81. 

8, 

4    8  225  u.  A.  2  241. 

1,    5  18  178. 

4, 21  f  6  19  11  119. 

8, 

5    8  230  A.  1  234  f. 

1,11 

6  17  18  178  288  A.  2 

4,  21    3  38  12  79  18  241. 

8, 

6    8  230*   10  103   12 

19  163. 

5f      12  58  f. 

221. 

1,13 

6  24  19  275. 

5,    Ifll  119. 

8, 

7fl0  101. 

1, 14  18  178. 

5,    1     8  238  239. 

8, 

7    8  230  A.  1  236. 

1, 16  18  178. 

5,    3fll  118. 

8, 

8    8  230  A.  1  232. 

1,17 

6  336. 

5,    4ff6  20  A.l. 

8, 

9ff8  228. 

1, 18  20  253. 

5,    5  10  172. 

8. 

9    8  230  A.  1  234. 

1, 22  14  257  A.  1. 

5,    6  18  179. 

8, 

lOflO  101. 

1,24  18  178. 

5,    7fll  119. 

8, 

11-20  8  231. 

2,    IffS  144  f 

5,   7  12  221  19  284. 

8, 

11—13  10  103. 

2,    1- 

-10  18  70  ff*. 

B,    9f  6  20  A.l. 

8, 

11  10  101. 

2,    1  22  110. 

5,  lOfll  119. 

8, 

12fl8  179. 

2,   2  10  89  90 f  92  93  95. 

5, 19  11  119. 

8, 

12    8  232. 

2,   3  11  81  18  178  f. 

6          7  109  A.  1  12  80. 

8, 

13  10  136. 

2,   4  10  155  A.  7  16  91. 

6,    1  18  179  f. 

8, 

18    8  232. 

2,   5  18  179. 

6,    3  11  119. 

8. 

19  f  8  231  234  f. 

2,    8 

4  235. 

6,   4fl8  180. 

8. 

19    8  234  10  101. 

2, 10  13  80 

6,    5  12  64  A.  4. 

8. 

20  10  101. 

2, 12  18  179. 

6,13  12  55  f. 

9—10, 16  8  224. 

2, 13  22  328. 

6,15  12  57  f. 

9 

8  225  244. 

2, 14fl8  179. 

6, 18     7  95  A.  2. 

9, 

1  21  65. 

2,14 

6  254. 

6, 19f  6  20A.  1. 

9, 

2    8  239  10  109  21  23. 

2,16f  6  299(Druckf.UBf). 

6, 19  12  76  A.  1  81  18  180. 

9, 

3  ff  18  180. 
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1  Samuelis 
9,    3  12  221. 
9,    5    3  112  10  109. 

9  6  6  110. 
9,  7  16  218. 
9,    8  18  180. 

9,  9     7  302  10  103. 

9. 13  6  110. 

9. 14  8  225. 

9, 15—17  18  25. 
9, 16    8  224  A.  1  226  243, 
18  25. 

9.18  6  110. 

9.19  6  110. 
9,24  18  180  f. 

10  8  245  A.  1  10  97  18 

56. 

10,  1—16  8  244. 

10,    1    8  226  243  18  2  6 

25  55. 
10,   2    3  5   8     6   24    12 

221. 
10,    5  ff  12  79. 
10,    5  18  181. 
10,    6  18  55  A.  2. 
10,    7    8  227  242. 
10,    8    8  241  ff  10  109. 
10,    9ff8  242. 
10,    9    8  242  18  55. 
10, 10  18  55  A.  2. 
10,  llf21  9. 
10, 12    6  24  16  323. 
10, 16    8  239. 
10, 17ff2  110 f  113  8  228' 

231  ff  236  ff  240  , 
243  244  10  97 [ 
104  19  283.         I 

10, 17—24  8  224  230  ff.  | 
10,  17f  8  230  A.l  236  A.  1.1 
10, 18—19  10  102. 

10. 18  8  232  234. 
10, 19—24  8  230. 

10. 19  5  256    8  230  A.  1 

232  f  234  f. 
10,  20—24  10  103  108. 
10,  21     1  295  A.  1. 

10, 23    8  233  239    10  109  > 
18  142.  I 

10,  24    8  226  228  234  236 
A.l   240    10  97' 
102. 

10, 25—27  8  227—229    10 
96  ff. 

10.25  2  113   8   227  228 

8  239. 

10,  26f 10  97  ff 

10. 26  8  227  228  f. 

10. 27  8  225  A.  1    227— 

229  10  98  f. 

11  6  66  8  225-227  228 

238  239  244  299 
10  97. 

11,  lfl2  225  230  f. 


1  Samnelis 

11,    1     8  225  A.  1. 

11,    2    6  68  18  181. 

11,    3    8  227. 

11,    5    8  225  A.  1. 

11,    6  18  55. 

11,    7    8  227  A.  1  228  229 

295  20  90. 
11,    8     7  95  10  97f2123. 
11,    9  10  100. 
11, 12—14  8  227—229  243 

10  96  ff 
11, 12 f  8  228  10  100. 

11. 12  8  227  f. 

11. 13  8  229  10  100. 

11. 14  8  228  239  10  97. 

11. 15  8  227  18  5  181. 

11,  25    8  239. 

12  1  208  2  110  f  113 
8  224  225  226  227 

228  229  230  ff* 
286  ff*  238  240 
243  244  10  102 
104  106  ff.  I 

12,  2  8  233. 
12,  3  f  8  236. 
12,  3  12  221. 
12,    4    3  97  f. 

12,  5  6  110  8  233  239. 
12,  6  8  233  238 A.l. 
12,  7—16  8  238  A,l. 
12,  7  8  232  f. 
12.  8ff8  238. 
12,  8  8  233. 
12,  9  8  236  23a 

12. 10  8  232  233  234. 

12. 11  8  238  12  221. 

12. 12  8  238  239. 
12, 14 f  8  238. 

12, 14  8  233. 

12. 16  8  233. 

12. 17  8  233  236. 

12, 19  8  231  233  10  102. 
12,20—25  8  238  A.l. 
12,  20  8  233  2.34  236. 
12,  22  5  257  8  233  236. 
12, 23  1  266  8  231  233. 

12,  24  8  233  234  9  227. 
13—2  Sam.  21  1  207  f. 

13  f   8  239  10  108  f  11 

148. 

13,  1  6  47. 

13,  2  8  239  242. 

13,  3  18  181. 

13,  4  8  242  A.  1  u.  2. 

13,  5  12  221. 

13,  6  18  181. 

13,  7—15  2  112  A.  1  8 

241  ff  10  109. 
13,  7  8  242. 
13,  8ff8  242  f. 

13.11  8  242  A.  2. 

13. 12  8  243. 


1  Samuelis 

13. 13  18  296. 

13. 14  8  243. 

13. 15  8  242. 

13. 16  8  242. 

13,  20  18  181. 
13, 21  f  19  280. 
14  f   6  65. 

14  6  52  8  245  247  10 

108  f. 

14,  1—7  11  148. 
14,  2  8  242. 
14,  9  20  165. 
14, 14  18  181. 
14, 18  f  8  242. 

14. 18  8  245  11  119  12 

57  80  A.  1  21  23. 
14, 24  f  8  235. 
14,24  6  HO  8  242  245. 
14,  28  ff  8  245. 
14, 29  18  86  f. 
14,  30  6  53  18  297. 
14,  32-35  18  51  A.  3. 
14,  32  18  181. 
14.  33  ff  8  242. 
14,  36  ff  8  242. 
14,  37  8  245. 
14, 41  ff  8  245  A.  1. 

14,  41  8  245  u.  A.  1. 

14. 44  f  8  229  10  100. 

14.45  10  100. 
14,47f  6  52. 

14.47  6  66  337. 

14. 48  6  53  8  240. 

14.49  12  221. 

14. 51  6  53  10  109. 

14.52  6  53. 

15  2  113  6  53  65  8 

230  239  ff*  243 
244  246  10  102  f. 

15,  1  10  102. 
IB,  2  6  20. 
15,  4  6  94. 
15,  5  18  181. 

15,  6  U  286  18  122. 
15,  7  6  94  12  221. 
15,  9  6  339. 

15. 11  8  241  10  103  18 

181  f. 

15. 12  8  241. 
15,  13  1  221. 

15. 14  15  317. 

15.15  7  101  A.l. 

15. 19  8  241. 

15.23  1  58  ff*  8  240  291. 

15.24  8  241. 
15,  26  8  240. 
15, 28  8  246. 

15,  29  8  241  18  182. 
15,  30  8  241. 
15,  32  f  8  241. 
15,  33  18  182. 
15,  34  8  226. 
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15,  35    8  241  10  103. 

16  2  113. 

16,  1—131246—49*1826. 
16,    1     6  110. 

16,  6    6  110. 

16. 12  2  309  f*. 

16.13  8  225  U.A.  2  18  56. 
16, 14r-23  6  53. 

16. 14  18  55. 

16, 16—18  8  245. 
16, 19    6  337. 
16,23  18  182. 

17  f      12  48. 

17,  1—18,5  11  148. 
17,    3  18  182. 

17,    5  ff  18  182. 
17,   5  18  87  19  167. 
17,    6  16  216. 
17,    7  16  216. 

17. 12  3  5  7  f  12  48  222. 

17. 13  12  47  f. 
17, 17f  21  5. 

17. 17  18  182. 

17. 18  12  222  18  183. 
17,23     7  304. 
17,25     7  303  306. 
17,  26    6  21. 

17,  28  12  48  A.  1. 

17,  32  18  183. 

17,35fl8  183. 

17,35  11  81. 

17,  36    6  21. 

17,  39  24  50. 

17,40    8  220   16  215   18 

183. 
17,45    6  20  22  12  81A.1. 
17,  47     1  312  6  110. 
17,53     1  303. 

17,  55    6  65. 

18,  1  18  183  19  263. 
18,  3  12  225  227  f. 
18,  6  16  210. 

18,  7  6  110. 
18,  9—12  12  29  f. 
18, 10  7  303  306. 
18,25  18  183. 
18,27  7  304. 

18,  29  16  208. 

19,  2  3  112. 

19, 13  8  291  10  154  A.  7 
12  72  16  207  18 
183  f. 

19,  16  8  291  12  222  16 
217. 

19, 18—23  'S  225  u.  A.  2. 

19,  20    3  89  16  213. 

19,  22     1  201  266. 
20        11  148. 

20,  3    8  124. 

20,    5    8  272  16  47. 
20,   6  21  8. 
20,   7  18  184. 


1  Samuelis 

20,    8  12  225  227  (Druckf. 

2  Sam.)  228. 
20,  10     1  295  u.  A.  1. 
20, 16fl2  227. 
20, 19  16  211. 
20,  20  18  184  24  309. 
20,  24  19  201. 
20,28  21  3A.  1. 
20,  29    6  67  A.  1  21  3. 

20,  36—38  8  217  fi*. 

21,  3ff6  96A.  1. 
21,    3  18  239. 
21,   4  ff  18  184  f. 
21,    4—6  8  219  ff*. 
21,   4  18  239. 

21,  5fl8  212. 
21,  7  18  240. 
21,   8  18  239  23  141  ff. 

21,  9  16  212  18  239  fC*. 
21, 10  12  72  u.  A.  1. 
21,11—16    6  71. 

21. 13  18  185. 

22,  1    6  67  A.  1. 
22,   2    6  80  18  185. 

22,    3f  6  67u.  A.l  12  43 f. 
22,   4  23  34  A.  1. 

22,  7  10  101. 

22.10  6  95A.  1. 
22, 15    6  95  A.  1. 
22, 17—21  18  61  f. 
22, 18  12  72  A.  1. 

22.22  6  95  A.l. 

22.23  3  112  18  185. 

23,  lff6  77. 

23,    1-5  6  61  74  f[*. 

23,   3    6  81. 

23,   5    6  94. 

23,    6  ff  12  72  A.  1. 

23,    6    8  222*. 

23. 11  f  6  80A.  1. 

23. 12  6  80  A.  1. 

23, 14—24,  23  11  148. 
23, 15  18  185. 
23, 18  12  225  (Druckfehler 
8  für  18)  227. 

23. 22  18  185  f 

23. 23  3  100  5  256. 

23,  26     3  273  f. 

24,  4  11  81  19  168. 
24,    6  18  186. 

24,    7  18  23  A.  1. 
24,    8  18  186. 
24, 11  18  23  A.  1. 

24. 14  10  136. 

24. 15  4  229  f. 

24,  26  18  62. 
25  6  13. 

25,  1     8  225  u.  A.  2. 
25,    8  18  186. 

25,    4    1  232. 

25,  6  18  186. 

26,  8  20  317. 


1  Samuelis 

25. 10  1  266  6  80. 
25, 14  ff  6  78. 

25. 18  18  186. 
26, 20  19  276. 

25,  22  10  136  23  337  f. 
25,  25  24  311. 
25,26    3  124. 

25.28  6  21. 

25. 29  6  110    11   173    18 

186. 

25,  33  18  186. 

25, 34    6  91    14  319*    18 

296. 
25, 44    6  24. 

26,  4    3  100  8  291. 
26,    5ff6  65. 

26,    7  18  187. 
26,    8    2  310.* 

26. 11  18  23  A.  1  186. 
26, 13    8  253  A.  2. 

26, 16  18  23  A.  1  245  f. 
26, 19f  18  186. 

26.19  6  110  11  171. 

26,  23    2  310*  18  23  A. 1. 

27  6  13  56  87  A.  1  89 

A.l. 

27,  1—6  6  96. 

27,    1     6  60  83  88. 

27,    3    6  87  A.  1. 

27,    4    6  88. 

27,    5  f  6  88. 

27,    7—12  6  92. 

27,    7    6  88  95  96  18  186. 

27,  8—12     6    62    74—75 

85-97*. 
27, 10  18  187  23  314. 

28  2  113  8  223. 

28,  1  f  8  243  f  246  f. 
28,    1     6  24. 

28,    2    6  75  85  8  246. 

28,    3ff8  247  A.  2. 

28,    3—25  8  243—247*  10 

109. 
28,    3    8  225  18  187. 
28,    5—26  8  246  A.  1  247. 
28,    6  18  187. 
28,    8fl8  187. 
28,    8    3  55. 

28. 13  11  181  182. 

28. 14  18  187  24  112. 

28. 15  8  245  14  319. 
28, 17—19  8  246. 

28, 17f  8  244  246. 
28, 19—25  8  246  f. 
28,  20  ff  8  246. 

28,  22—25  8  246. 
29—31  8  246. 

29  u.  30  8  247. 

29    .     6  55  56  84   8  244 
247  A.  1. 

29,  1  ff  7  133  8  244. 
29,    1    8  246  247  A.  2. 


IV.  Verzeichnis  der  Bibektellen.     Hebr.  Text  (1  Samuelis  —  2  Samuelis)     183 


1  Samuelis 

2  Samuelis 

2Samneli5 

29,    3fl8  187. 

3,    6    6  72. 

6, 19  16  214    18  190 

19 

29,    3    6  85  95  96  97    12 

3,   8    8  270*  13  95  21  24. 

341  A.  1. 

222. 

3,    9f  6  62. 

7        12  155  13  271 

272 

29,    6    6  85. 

3,12  12  225  228  f  18  188. 

18  77  f. 

30—31  8  246. 

3,17ff6  45  70  A.l. 

7,    1  19  265  f. 

30          6  13  92  f  95  96  8 

3,17f  6  62. 

7,    2    6  HO    U  117 

119 

244. 

3, 17    6  73. 

12  74. 

30,    1     7  101  .\.l. 

1      3, 18    6  61. 

7, 11  20  90. 

30,    2f  6  87. 

3, 21  12  225  229. 

7,  12    6  186. 

30,    6    6  80. 

3,22    6  70. 

7, 13    3  131  20  89. 

30,    7  12  73. 

3.26fl8  188  f. 

7, 14  22  91. 

30,    8  18  187. 

3,  29  18  189  19  135. 

7, 15f  18  190  f. 

30, 12    1  283  18  187. 

'     3,  33  f  2  44  12  263. 

7,18fJ8  191. 

30, 15  12  222. 

3,  39  18  2. 

7,19    6  110. 

30,  26—31  6  83. 

4,    2ffl  147. 

7,  22  20  89. 

30,  26    8  270. 

4,   2-4  11  148. 

7,23    6  110  212*. 

30,  28—30  7  103. 

4,   5  18  189. 

7,28  10  192. 

30,  28    6  6. 

4,    7  f  6  65. 

7,  33  11  80. 

30.29    6  91  18  125. 

5          6  59  60. 

8        11  141. 

31          6  64  8  244  246  11 

5,   2    6  62. 

8,    1    6  45    59    10 

106 

148. 

5,   3    6  45  12225227229 

12  56. 

31,    1     8  247. 

18  22  A.  2  26. 

8,   2    6  67  18  191. 

31,    3  12  222  18  188. 

5,   4f  6  44. 

8,    3  22  137  A.  1. 

31,   4    8  295  12  222. 

5,   6  ff  18  189. 

8,   7  18  191. 

31,    7ff6  65. 

5,    6     1  124. 

8,   8  U  141. 

31, 11  ff  8  299. 

5, 10    6  20. 

8, 10  11  151. 

31, 11     6  94. 

B,  14    9  113. 

8, 15—18  11  142. 

5, 15    6  3  A.  3  6. 

8,16  18  191. 

2  Samuelis 

5, 17—25  6  45. 

8, 18  11  142    16  214 

18 

1        11  148. 

5, 17    6  59  18  2. 

191  20  207. 

1,    9  16  214. 

B,  18    6  45. 

9        U  148. 

1,13  16  6  110. 

5,  22    6  45. 

9.  lOf  8  272. 

1,14  ff  18  62. 

B,  23f  18  189. 

10         6  67  f. 

1, 16  18  62. 

B,  24    6  21  f    (Druckfehler 

10,   2    6  66  f. 

1,  17  ff  12  263. 

5, 23). 

10.   3f  6  68. 

1, 18    1  132  5  163  18  188 

5, 25    6  60  12  56. 

10,   3    1  232  8  291. 

23  121. 

6f      12  56. 

10,  4  18  191  f. 

1,19-27  2  44  7  146  A.  3. 

6        12  77  f   80    19   103 

10,    6     7  118A.1. 

1,21  18  3f  4A.2  10  188. 

105  ff. 

10,    8     7  118 A.l. 

1,  23  18  188. 

6,    1  18  189. 

10, 16f22  137  A.  1. 

1,27  23  121. 

6.   2    6  18  f    11  117    12 

11,    1  18  192. 

2—5    6  74. 

73  f*  82-\.l. 

11,   4    5  263    12  222 

18 

2          6  63  64  72. 

6,   3fll  119. 

192. 

2,    3    6  87. 

6,   3    1  266  A.  2  6  HO. 

11,11    6  19  11  117  12  56 

2,   4—7  6  50  f. 

6,   4  11  117  12  56. 

74. 

2,    8f  6  58  63  f. 

6,    5  ff  18  189  f. 

11, 19  18  192. 

2,    9    6  47  22  147. 

6,   5  16  216  19  330. 

11,  24  13  220  A.  1. 

2, 10    6  44  46  65. 

6,    6ffl8  229. 

12        12  50. 

2, 11     6  44  93. 

6,    6fll  119  12  81. 

12,    1—15  12  153  ff*. 

2, 12—3, 1  6  71. 

6,    7  f  6  20  A.  1  lia 

12,   2fl8  192. 

2, 12—29  6  63. 

6,    9  ff  11  118. 

12,    6  11  318*  18  192. 

2, 12    6  47. 

6,  llfl9  107. 

12,   8    7  112. 

2, 15    6  24. 

6, 11     6  HO. 

12,  20  11  81  A.  1. 

2, 16    6  24  71  18  188. 

6, 12  11  119. 

12,28    6  18  f. 

2, 23  18  144  188. 

6, 13f  12  75    76   A.  1      18 

12,31    2  54  66f*6  187  6 

2,26f  6  71  18  188. 

190. 

68  18  192. 

2,  27  18  296. 

6, 13  11  117  19  265  f.         i 

13        11  145. 

2, 29    6  65. 

6, 14  12  72  A.  1. 

13,    1  19  264. 

2,30    6  110. 

6, 15  19  103  A.  1. 

13,   5  14  234. 

3,    1     6  55  71  72. 

6, 16f  12  75. 

13,   6  18  192. 

3,    3     7  118  A.l. 

6. 16  19  275. 

13,   8  10  137. 

3,    5    6  7  A.  1. 

6, 18    6  20  19  341. 

13, 12    8  296  11  5. 

184       IV.  Verzeichnis  der  Bibelstellen.     Hebr.  Text  (2Samuelis  —  1  Reges) 


2  Samuelis 

2  Samuelis 

2Samuelis 

13, 19  18  87  192    19   167 

19,    7  18  296. 

24,   6    7  165  A.  1  22  148 

280. 

19,    8  18  194. 

A.l. 

13, 20    6  267. 

19, 11  18  194. 

24,    7     7  165 A.l. 

13,  25  ff  19  149. 

19,21     1  115  A.l  142  A.3 

24, 13f  18  195. 

13,  26  23  122  f. 

21  40. 

24,  17  f  6  110. 

13,  30  19  264. 

19,23    8  2291010018194. 

24,24    6  110  18  195. 

13, 31     9  123. 

18,  25  18  194. 

13,  34  18  91. 

19,  26  19  266. 

1  Reges 

13,  37f  7  118  A.l. 

19,  28     1  232  8  291. 

1-4     1  208  f. 

13,  39  18  192. 

19,  36     1  198  19  332. 

If     11  141  143. 

14,    5—7  21  3. 

19,  42  21  27  ff. 

1        11  142  12  49  f  165  f 

14, 11  12  15  18  192  f. 

19, 44  21  28  30  32. 

18  23  f*. 

14, 14  18  193. 

20,    6    6  63  A.  1    12  225 

1,    2f  8  245. 

14, 15  16  243  246. 

A. 1  18  194. 

1,    2  U  244. 

14,23     7  118A.  1. 

20,   8  18  194. 

1,   4  14  244. 

14,25f21  23. 

20, 19  18  194. 

1,    8  12  155  f. 

14,  26    6  24  18  193. 

20,21  18  194. 

1,    9  21  26  A.  1. 

14.32     7  118  A.l. 

20,23—25  11  142. 

1, 10  22  f  32  12  165  f. 

15-19  21  25  ff*. 

20,  23  11  141  142. 

1, 14    4  231. 

IB,    7  12  222. 

20, 26  20  207. 

1,  33    6  24. 

15,    8    6  94  7  118 A.l. 

21          1  147. 

1,34    3  186*  12  155  f. 

15, 10    1  232  8  291. 

21,    1-14  11  148. 

1,  38  13  28. 

15, 12    4  229. 

21,    1—6  7  134. 

1, 44  12  155  f  13  28. 

15, 17  18  193, 

21,    1  14  257. 

1,  45    3  186  f*  12  155  f. 

15, 18  21  26. 

21,    2    1  124  136  7  134. 

1,  52  13  28. 

•    15, 19  ff  6  60. 

21,    8  12  222. 

2,    2    2  313. 

15,20    3  100. 

21,    9  19  321. 

2,   4    6  111  8  234  9  227. 

15,  24  ff  6  19  12  74*. 

21, 15—22  11  141. 

2, 10    8  284. 

15,24fll  119. 

21, 16  ff  1  139  A.3  18  129. 

2,  22  23  121  f. 

15, 24  11  119  121 f  12  68 

21, 19  18  194. 

2,28    6  111  11  61  18  87. 

16  212. 

21,  20    6  24. 

2,  36  39  11  143. 

15,  27  11  149. 

21,21  11  149. 

3,    3    9  231. 

15,  29  11  119  12  68. 

21,22  18  130. 

3,    4  19  107  A.  1. 

15,  32  19  266. 

22          1  208  18  76  f*  117. 

3,    7    2  312  f. 

15,36  11  149. 

22,    2f  7  308(vgl.Ps.l8,30. 

3,   9    1  198  6  111. 

15,  37    8  268. 

22,    2    9  222  f*. 

3,13    6  111. 

16,    1     8  295. 

22,    3  10  93  22  110. 

3, 14  11  128. 

16,   2  18  193. 

22,    6    2  310*. 

3, 15  12  69  70. 

16,   5—13  21  29. 

22, 33    1  290  8  219  A.  1. 

4        11  141  21  34  f. 

16, 11  18  193. 

22,43    1  228  11  88. 

4,    5    8  267  268  20  207. 

16, 13    1  248  18  193. 

22,46  16  324*. 

4,    7—19  1  115 A.l. 

16, 16    8  268. 

22, 47  10  93. 

4,    7    6  25  111. 

17,    3  12  52*. 

22,  51  18  76  f. 

4,    8ff21  9  f. 

17, 11     1  288  13  87. 

23          1  208  11  141. 

4, 12f  13  28. 

17, 12  16  53. 

23,    1  18  195. 

4,  12  18  248. 

17, 13fl8  193. 

23,    2  18  250. 

4, 13f  6  40. 

17, 17  11  149. 

23,   6  12  248  260   13  271 

4,  13  22  145  A.  2. 

17,19  16  2171819326357. 

278. 

4, 19    6  40*    22  145  A.  2 

17,  20  11  149. 

23,    8—39  11  141  142. 

156  A.  1. 

17, 25    6  14  21  25  A.  3. 

23,    8  13  253    16    1  A.  1 

5—7    B  129  ff*. 

17,  27  ff  19  264  A.l. 

16  76. 

6,    1—14  8  129  133. 

17,  29  16  214  18  193. 

23, 10fl8  195. 

6,   4    1  209  246 f  20  261. 

18,    5    3  73  A.  1  11  81. 

23, 12    8  233. 

6,    7  19  281. 

18,   9  18  193  21  26A.1, 

23, 17  12  223. 

6,    9     1  320. 

18,11  18  193. 

23, 20—23  G  60. 

6, 16    8  130  ff  136  18  5. 

18, 12  11  23. 

23, 20    6  4  11  141. 

5, 16—20  8  131  f. 

18, 14  4  231  18  193. 

23,21  18  195. 

5, 18  20  90. 

18,18  11  178  17  74  f*  18 

23,22  11  141. 

6,19    8  131. 

194. 

23,  36    6  6. 

6,  20  18  28. 

18,  20    6  259. 

24          6  301. 

6.  21—23  8  132  136. 

18,  29    2  222  A.  2  18  194. 

24,    1  18  195. 

6, 22  18  28. 

18,  30    8  233. 

24,    4  12  223. 

5,24—26  8  132. 

IV.  Verzeichnis  der  BibelsteUen.     Hebr. Text  (1  Reges) 
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iReges 

IReges 

IReges 

5,  25  13  28. 

8,    1—13  12  56. 

11,36  11  128. 

5,  26  12  225  227. 

8,    1     1  210  A.  1  ^37  239 

12, 18    1  210  A.  1. 

5,27f  3  133. 

12  66  70  19107A.1 

12, 19  f  1  244. 

5,  29—32  3  133  f. 

20  138. 

12, 19  20  250. 

5,  30    1  210  A.  1  245  f. 

8,    2     1  210  A.  1. 

12,20    1  210A.  1. 

6—7    3  172  ff*. 

8,    3  19  107. 

12,21     7  112. 

6        21  177. 

8,    4  11  118  12  58. 

12,22    6  111. 

6,    1_6  3  13of.       . 

8,    5     1  210  A.  1  244. 

12, 24  13  21  f. 

6,    1    6  111  20  138  142. 

8,    6  12  66  19  107. 

12, 26 ff  20  250. 

6,   4  11  81. 

8,    8    6  25. 

12,  29  18  236. 

6,    6  13  28. 

8,    9  12  76  83  90. 

12,30    6  167. 

6,    7—9  3  136  ff. 

8, 12f  7  146  A.  3. 

13        12  49  ff*. 

6,    9  11  82. 

8, 14—66  12  56. 

13,    If  6  111  12  50. 

6, 10    3  138. 

8, 21  12  85   90   238   252 

13,   4  12  50  f. 

6, 11—14  3  138  f. 

13  251  273. 

13, 10  16  54. 

6,12    6  111. 

8,22—53  17  61. 

13,30  18  112. 

6, 15  f  3  139. 

8,23  12  237  f  13  249  268. 

13,  33  18  60. 

6, 17—19  3  139  f. 

8,  28  19  100  A.  1. 

14,    6    1  255  A.  1. 

6, 18  11  82. 

8,  31  f  15  167. 

14,    9    6  163. 

6, 19  12  66. 

8, 43    6  19. 

14, 26  12  84. 

6,  20f  13  29. 

8, 44    6  25. 

14,28  24  311. 

6,  20    3  140  ff  168  f. 

8,46     1  330. 

15,    4fl3  272. 

6,  21  f  3  145  f. 

8, 47    6  25. 

15,    5    6  25. 

6,  23—27  3  146  ff 

8. 53     1  209  28  121. 

15, 13    4  -295  6  111. 

6,  28—30  3  142  147  f. 

8,  55—61  19  337. 

15, 19  12  225  229  (Druck- 

6,31    3  148  f. 

8, 57    6  257. 

fehler  2  Reg.). 

6,32—35  3  149  f. 

8,  63    1  200  210  A.  1. 

15,  22    8  237. 

6,  34  16  76. 

9,    4    6  111. 

16,    7     7  303. 

6,  36—7,  1  3  150. 

9, 10    6  111. 

16,    9    1  209. 

6,37f  3  135  150  13  29. 

9, 13    3  39. 

16, 11  12  15. 

6,  37  20  138. 

9,16    6  94  7106122A.1. 

16,24    5  165  ff*  7  148. 

7,    1  20  138. 

9, 19    1  210  A.  1  243. 

16,  34    6  25  7  122  A.  1. 

7,    2f  3  150. 

9,20     1  136. 

17—2  Reg.  10  1  208. 

7,    2    3  135. 

9,  21  f  3  133. 

17,    1     1  199. 

7,    3  13  29. 

9,21     7  100  A.l  134  136. 

17,    4  19  278. 

7,    5    3  151  ff. 

9, 23    1  210  A.  1  245  f. 

17, 14    4  22. 

7,    7—9  3  152  153. 

10        12  61. 

18, 12  16  43. 

7,    7    6  159  11  82. 

10,    1  20  138. 

18, 19    4  295. 

7,    9f  3  134. 

10,   8    1  266  A.  2  13  29. 

18,  27  23  338  f  24  50. 

7, 12    3  152  ff. 

10, 11  20  90. 

18,  37     4  241  A.  1. 

7, 13—22  3  154  ff 

10, 12  13  29. 

18,  39  19  337. 

7, 14    1  210  A.  1    239  ff* 

10, 15     1  210  A.  1     233* 

18,44  15  323. 

320  2  237. 

12  61. 

18,45    6  111. 

7,20    1  210  A.  1248  6 111. 

10, 18    3  140. 

18, 46  16  214. 

7,21     6  111. 

10, 22  16  218. 

19          1  138  A.  4. 

7,23    3  157  6  111. 

10, 24  14  257. 

19,   4ff7  227 

7,  24     3  157  f  18  248. 

10,  26  23  34  A.  1. 

19,   4—8  7  250  A.  268. 

7,  25  f  3  158. 

10, 27    6  25. 

19,    9     7  242  f. 

7,27—39  3  lo9ff2114off* 

10,  28  18  87. 

19, 10  12  249  252  259  260. 

187  f. 

11,    4ff9  231. 

19, 11     7  226  A.  1     242  f 

7, 29f 18  248. 

11,    4  13  29. 

19, 13     7  242  f.        [16  42. 

7,  30  16  76. 

11,   5     1  209  13  79. 

19, 14 .12  249  252  259  260 

7,40—45  12  157*. 

11,    7     1  209  6  32210214. 

13  278. 

7,40    3  166. 

13  29  79. 

19, 15  ff  18  57  f. 

7,45    3  166  f. 

11, 11  12  252  253  13  274. 

19, 15  18  22  A.  2. 

7,  47—50  3  141. 

11, 15f  1  210  A.l  224  U 8. 

19, 16 ff  18  58 A.l. 

7,  47     3  167  f. 

11, 25  13  29. 

19, 18    6  25. 

7,  48—50  3  168  ff. 

11, 26    3  8  21  22. 

20          2  109. 

7,50    6  111. 

11,27    6  111. 

20, 13—20  12  157  f*. 

7,51  20  138. 

11,28    1  115  A.l. 

20, 14  21  16. 

7,  52    3  171  f. 

11, 29—39  12  49  f. 

20, 15  21  7  16. 

8        19  336  f. 

11,34    1  209  237. 

20, 17  21  7  16. 
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1  Reges 

20,  23—26  1  233  A.  1*. 
20, 24    6  182. 
20, 28    6  111. 
20,  30  12  159*. 
20,  34  12  225  231. 
20,  35—42  U  314  flf*. 

20,  38  18  87  A.  3. 

21,  1  19  266. 
21,  7  8  295. 
21, 13  16  322. 

21,  25  11  36  A.  4. 
22  18  2  109. 

22,  8    6  6. 

22, 10—13  12  160  f. 

22, 11  18  25. 

22, 17    6  111  15  316. 

22, 19—25  12  159—161*. 

22, 19    5  29  16  162  f. 

22, 21  ff  16  43. 

22,  24  12  160  f. 

22,  26  f  6  173  ff*. 

22,  26  21  7. 

22,  34  11  41. 

22,36    1  298. 

22,38     7  302. 

22,48f  6  178*. 

22,49  20  90. 

2  Reges 

1  2  112  A.l. 

1,13    6  111. 
1, 17     6  25. 
2,    3    6  25. 
2,    9  ff  18  57. 
2,    9  19  261. 

2. 16  6  25. 

2,  23  14  306  A.  3. 

2,  24  16  68. 

8        15  163. 

3, 15  ff  12  79. 

3, 19  25  13  88. 

4,28    5  149. 

4, 42    6  25  16  214. 

5  6  158. 

5,    3  18  296. 

5. 17  23  122  f. 
5, 19    3  80. 

5,  24  12  64  A.  2. 

6,  1     7  120 A.  2. 
6,    5    6  111. 
6,11     1  280  A.l. 

6.15  6  111. 
6,21  3  100. 
6,  25  20  207. 
6,  32  f  6  337. 

6,  32  11  5. 

7  6  158. 

7,  6  7  165  A.l. 
7, 13  16  293. 

7. 16  16  95. 

7. 17  19  261. 

7, 18—28  10  221. 


2Reges 

8, 10  3  91. 
8, 13  3  91. 
8, 19  13  272. 
8,21—24  21337  ff*. 
8, 21  11  152  19  266. 

8,  23  13  249. 
8,28fll  151. 

9  f   2  109  11  245  f. 
9    18  26. 

9,  1  6  111. 
9, 13  22  95. 

9, 14—16  11  151. 
9,  24  8  218  219. 

9. 26  6  25. 

9.27  7  105  A.  2. 
9,37  3  105  A.l. 

10,  1—10  5  275  f*. 
10, 12—16  5  276  ff*. 
10,  24  5  278. 
10,26f  6  278  f*. 
10,  27  19  231. 
10,  32  f  5  279*. 

10,  33  22  149. 
11, 1—12  6  287. 

11,  1  6  212. 

1],  2  5  279  f*  11  152. 
11,  4—12  18  24  f*. 
11,  4  12  225  227  231  f. 
11,  6  1  329. 

11,  7  19  112. 
11, 12  18  20  24. 

11  13—20  5  280  ff*. 
11, 14  19  103  A. 1  104  116 
335. 

11. 18  19  121  A.  1. 

12,  5ff5  288 f*. 
12,   6  15  317. 

12. 10  6  289  f*. 

12.11  6  290f*. 

12. 12  6  291  ff*. 
12,16    6  295*  18  87. 

12,  22    5  166.  " 

13,  1—14,18  5  295  ff*. 
13,    6    4  294. 

13,    7    3  103. 
13,14    3  100  6  111. 

13. 19  18  296. 

13. 20  6  25. 

13,  23  12  238. 

14,  1  11  134. 

14,    7    6  293*  6  4  170  19 
14,    9    6  111.  [284. 

14,14    6  292  f  12  84  A.l. 
14,22    6  170. 

14,  25    8  115  6  111  170. 
14,26    6  111. 

15  ff       1  209. 
15—21  6  156-189*. 

16  6  156—161*. 

15,  5  6  156—159*. 
15, 10  1  209  6  159. 
16, 13f  6  159. 


2  Reges 

15,  16     6  169  190  (Druck- 
fehler 16, 15). 

15. 18  f  6  160. 
15, 19f21  8. 

15. 19  19  283. 

15.20  6  160. 
15,25    6  159  160. 

15,  29    6  6  160. 
15,30    6  159. 

15.32  6  159. 

16  6  161—163*. 

16,  3f  6  161. 
16,   4    6  164. 
16,    6    6  161. 
16,    8  12  84 A.l. 
16,    9    6  161  f. 

16. 10  1  209. 

16. 11  f  6  162. 

16, 13  ff  18  40  A.  3. 

16. 13  6  162  11 15  22  208 
25  16  A.  2. 

16. 14  6  162. 

16, 13  1  198  209  6  162  f 
11  15  f. 

16,  17f  6  163. 
16,38  6  163. 

17  6  163—170*. 

17,  2  6  163. 
17,  4  6  163. 

17,  7—23  6  163—167*. 

17,  7_17  6  164—166  167. 

17,  7  19  265  f- 

17,  8—12  6  166. 

17,  8  6  165  166  186. 

17,  9  6  165. 

17. 10  6  161  164  165  166. 

17. 11  6  166. 

17. 12  ff  6  167. 

17. 12  6  166. 

17.13  6  111  164  166. 
17, 14f  6  166. 

17. 15  6  164  12  238  252. 

17. 16  6  165  166  316  317 
9  239. 

17. 18  6  166  167. 

17. 19  f  6  166  f. 

17.21  6  166  f. 
17,  23    6  167. 
17,  24  ff  6  168. 

17,  24-42  6  167—170. 
17,  24—28  6  169. 
17, 25    6  169. 

17.27  6  169  f. 

17.28  6  168  169  170. 
17,  29  ff  6  168. 

17,  29—34  6  168  f. 

17.30  3  113. 

17.31  6  170. 

17. 33  6  168. 
17,  34—41  6  167. 
17,  34—40  6  168  f. 

17.34  6  168. 
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2Reges 

2Reges 

2Reges 

17.  35  12  252. 

19, 18  f  6  183. 

23          1  42  6  311. 

17, 36  23  40  A.  3. 

19, 20—34  6  177  f. 

23,    3fl2  251. 

17,  38  12  252. 

19, 21—28  12  32—37*. 

23,   3    1  221   12  224  227 

17,40    6  168. 

19, 23    6  183    7  308   (vgl. 

232*. 

17,41     6  168  f. 

Jes.  37,24). 

23,   4-15  5  292*. 

18—20  1  231  A.  1. 

19, 24    6  179  183  11  82. 

23,   4f  6  316. 

18          6  170  flf*. 

19,  25     6  179  183  (Dnickf. 

23,   4    4  295     a  290  f   6 

18,    1—8  6  170—172. 

1,9,25)  336. 

317  f  22  327. 

18,    3    6  171. 

19,26    6  183. 

23,    5    6  305  317  318. 

18,    4     1  120  3  9  4  294  6 

19,  28    6  174  176  177  178 

23,    6f  6  318. 

25  170  ff*  188. 

19  314. 

23,    6     1  345  4  283f  294. 

18,    5f  6  171. 

19,29—31  6  178. 

23,    7    4  295. 

18,    7    6  172. 

19, 31—37  6  180. 

23,    8    2  175  6  31815153. 

18,   8    6  170. 

19,  32—34  6  177  f. 

23,   9    6  25. 

18,    9  24  311. 

19,32    6  178  180. 

23, 10  24  311. 

18,11  23  ^A.  1. 

19,33    6  174  176  177. 

23, 11    6  130. 

18, 12  12  252  253. 

19, 35    6  180. 

23, 12    6  188  289  A.  1. 

18, 13—19,  36  20  251. 

19,37  17  332ff(=Jes.  37, 

23, 13    1  2<J9  2  175  6  322 

18, 13—37  6  172  ff*. 

38)*. 

13  79  18  12. 

18, 13    6  172  ff*   179  180 

20          6  172  183—186. 

23,  15     1  345  4  283f  294. 

181  19  271. 

20.   4    3  153  19  267. 

23, 16—28  12  49. 

18,14—16  6  172  173  180  ff. 

20,   5f  6  IM. 

23,  21  12  251. 

18, 14     7  303  306. 

20,   7    6  111  183  f. 

23,  24    1  209  8  291. 

18, 16    6  163. 

20,   8    6  184.- 

23, 26    6  310. 

18, 17—37  6  172  S*. 

20,   9—11  6  184. 

23,29    2  292. 

18, 17    6  172  173  179  181 

20,    9    6  184  (R.  15  v.  u. 

23,  30  18  5. 

18, 18  19  6  182.          [182. 

Druckfehler  8). 

24,11—16  4  271  ff* 

18,  20  ff  6  175. 

20, 13    1  209  243  6  186. 

24,13    6  163  12  84 A.l. 

18,22    6  180  182. 

20, 14    6  186. 

24, 18  ff  11  13a 

18,24    6  182. 

20, 17    6  25. 

25        11  139. 

18,25     1  209. 

20, 18    1  209  236  6  186. 

25,   2    1  209. 

18, 27  20  207. 

21          6  186—189*. 

25,    9  12  84  A.  1. 

18, 29    6  183. 

21,1—18    6  186  ff*. 

25, 13    6  163. 

18,31     1  166. 

21,    2—15  6  188. 

25, 16    6  163. 

18,  33  ff  6  175. 

21,   2    6  186  ff»  188. 

25,  23    1  105  21  55. 

18,35f  6  183. 

21,    3-6  6  187. 

25,29    8  272  19  284. 

19          6  172  ff*. 

21.    3    6  188  316  317. 

19,    1—9  6  175  176  f. 

21,    4    6  188. 

Jesaia 

19,    1     6  175. 

21,    5    6  188. 

1—39  4  84  fl*. 

19,    2ff6  177. 

21,    6    6  188  f. 

1-12  4  99. 

19,    2    6  183. 

21,    7—15  6  187  f. 

1—5    4  85. 

19,    3  19  145. 

21,   7    4  294  6  188. 

1         4  86  f*  18  109  22 

19,    4    6  183. 

21,   9ff6  187. 

229  ff*. 

19,    5  10  8  A.  2. 

21,    9    6  188. 

1,    1     3  95  9  5  A.  1. 

19,    6f  6  175. 

21, 13    6  189. 

1,    2    4  86. 

19,    6    1  209  6  182. 

21, 14    5  257. 

1,495  A.  4. 

19,    7—9    6    174    (Drackf.  i 

21, 16-18  6  187    (Druckf. 

1,    5  f  8  76. 

18,7-9). 

16-8). 

1,    5    9  5  A.  5. 

19,    7  6  174 f  176  180. 

21,16    6  111  186  ff*. 

1,    6    9  5  A.  6  10  ia4  18 

19,    8f6  174{Dnickf.l8,80. 

21, 17  12  282. 

137. 

19,    9ff6  178  A.l. 

21,25    6  189. 

1,    7    9  5A.8  17  87. 

19,    9—37  6  176  f. 

21,26    6  189. 

1,    8    9  5  A.  9  10  20  161 

19,    9-20  6  180. 

22  f        2  102  f  6  309. 

22  328. 

19,    9—19  6  178. 

22        22  170  f  312. 

1, 10—17  13  226. 

19,    9f  6  176. 

22,    2    6  172. 

1,10     1  164. 

19,    9    6  174  f  182. 

22,    3    6  170. 

1,  llffl  164. 

19, 12  f  6  175. 

22,   4    5  290  f. 

1,11     9  6A.  12. 

19, 13  f  6  176  f. 

22,   5—7  6  293  ff. 

1, 12  14  257  A.  1. 

19, 14    6  175  180. 

22,    8    5  290  f  12  84  A.  1 

l,13f  11  257*. 

19, 15  12  82  A.  1. 

87  13  246. 

1, 13    9  6  A.  14. 

19, 16    6  183. 

22, 11  13  246. 

1, 15     1  164  9  6  A.  17. 

19, 17—19  6  180. 

22, 20    8  284.                       | 

1, 16    9  6  A.  19. 
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1, 17    1  164  9  6  A.  20. 

4,    4    9  12  A.  5. 

1, 18    9  7  A.  21. 

4,   5    1  247  f  6  111   9  12 

1,20    6  111  20  207. 

A.6U.8 18225  A.l. 

1,21  ff  12  36  264. 

4,    8  13  131. 

1,  21—31  11  245-247*. 

4, 10    4  240. 

1,  21     2  33  17  268. 

5          4  90. 

1,  22    9  7  A.  24. 

6,    1     6  25. 

1,23     1  16-1. 

6,    2    9  13  A.  1  f. 

1,  24  21  72. 

5,    3    6  111. 

1, 25    1  74  f  16  296. 

5,    5    9  13  A.  6  16  A.  14. 

l,29f  1  164. 

5,   6    9  13  A.  9    19   286 

1,29    9  7A.  31. 

20  95. 

1,  30    9  8  A.  33. 

5,    7    9  13  A.  10. 

1,  31    3  13  9  8  A.  34. 

5,    8—9,  8  21  274  ff. 

2,    1-4  4  292. 

5,    8    1  164  9  13A.  11. 

2,    1     3  95. 

5,    9    9  13A.  13. 

2,    2ffl  87  89  165. 

5, 10    9  14  A.  14  und  16. 

2,   2—4  4  88  90   11  249 

5,11    9  14A.  17  11  82. 

252. 

5, 12 ff  23  314. 

2,    2    9  12A.619  276A.1. 

5, 14    9  14  A.  20  10  238. 

2,   3    6  25  111  9  8A.  1. 

5,16     1  164. 

2,    4    1  53. 

5, 17    9  14  A.  22  f  10  156 

2,    5—4,  6  4  89  f*. 

A. 1  13  142. 

2,    5    3  3  A.  1. 

5,18    6  112  9  14A.24. 

2,    6    9  8  A.  4—7. 

5, 19    19  A.  1. 

2,    8    1  164. 

5,  22    9  15  A.  26  18  95.      i 

2,    9    9  9  A.  10. 

5, 25    1  164  9  15  A.  27. 

2, 10    9  9  A.  11. 

5,26  16  141. 

2,  11     9  9  A.  13. 

5,  30    9  15  A.  29  f.               ! 

2, 12  ff  1  164. 

6          4  85  91    5  269  A.  1 

2, 12    6  1119  9  A.  15 

18  109. 

2, 16     1  201  9  9  A.  16. 

6,    1     3  91  9  15  A.  1  f  11 

2,17     6  111. 

63  13  151.              I 

2, 19    9  9  A.  19. 

6,    2    9  15  A.  3. 

2,20    1  164  9  10  A.  21  f. 

6,    3    6  112  25  218  ff. 

3          1  201. 

6,    4  18  225  A.  1. 

3,    Iffl  62  A.  2. 

6,    5    9  16  A.  5. 

3,    1     3  95  9  10  A.  1. 

6,    6fl5  322. 

3,   2    9  10  A.  2  13  145. 

6,    8    9  16  A.  8  f. 

3,    3    9  10  A.  3. 

6, 10    4  238  f   9  16  A.  10 

3,    5    9  10  A.  4. 

13  152  19  151.      1 

3,    7    9  10A.5f. 

6, 13    1  74  9  16  A.  14  f. 

3,    8    9  10  A.  7  13  151  f. 

7,    1-9,  6  4  91. 

3,    9     9  11  A.  8. 

7,    1—25  9  17  A.  6  18  A.  10 

3,10    6  111. 

22  323. 

3, 11     9  11  A.  10. 

7,    4    3  102. 

3, 12     1  164   9  11  A.  11  f. 

7,    6    9  17  A.  2  10  137. 

3, 13  ff  1  164. 

7,    8f21  268  ff. 

3, 13     9  11  A.  13. 

7,    8    9  17  A.  3  13  141. 

3, 14  ff  1  164. 

7,   9    9  17A.4    25  213  f. 

3, 15     6  240. 

7, 10    9  17  A.  5. 

3,16    9  IIA.  16  1157  16 

7, 11     3  124. 

216  20  164. 

7, 12  13  147. 

3, 17    6  336  9  11 A.  17. 

7,14    6  271917A.620317. 

3, 18—23  13  140  f. 

9, 18     1  67  13  127  19  276 

3, 18  13  138  A.  3  16  216. 

A.l. 

3,  20  10  137. 

7,19    9  18A.8  1138A.3 

3,23  17  348. 

18  137. 

3,24    9  11  A.  18  12  A.20. 

7,20    9  18A.  lOf  19  A.B. 

3,  26    9  12  A.  21. 

7,  21  ff  20  95  f. 

4,    1     6  18  912A.lflll83. 

7, 21     9  18  A.  12    18  147 

4,    2-6  4  149-151*. 

18  87  f. 

Jesaia 

7,  22  18  87  f  22  323. 
7,  23  ff  19  163. 

7,  24  20  95. 

7,25    9  18A.14  18  287 f 
19  163  20  95  f*. 

8,  1     2  69     9    155    156 

18  25. 
8,    5ffl  164. 
8,    7  13  147. 

8,    8—11  4  260 A.l. 
8,    8    9  19  A.  4  14  237. 
8,    9    3  14. 
8, 14    9  19  A.  5  13  147. 

8.16  9  19  A.  6f. 
8, 17—23  9  19  A.  8. 
8,19  13  143  152  f  18138. 

8,  23    6  161. 

9,  Iffl  42  A.l. 

9,    2    4  91  A.  13  236. 

9,   3    4  95  13  151. 

9,   4    9  21  A.  3  f  11  82 

13  141. 
9,    5     9  21  A.  5  13  147  f 

19  282. 
9,    6    6  112. 

9,    7-10,4  4  91  f*. 
9,    9    9  21  A.  6. 

9. 13  9  21  A.  7  13  137. 

9. 14  9  21  A.  8. 

9.15  1  164. 

9. 17  13  227. 

9. 18  13  144. 
10,    1  13  148. 
10,    4    9  22  A.  2. 
10,    5—12, 6  4  91  f*. 
10,    5-11,16  1  42  A.  2. 
10,    5ff4  100. 

10,    5    4  92  A. 

10,    7    9  22  A.  5  13  143. 

10,    8  10  153. 

10,    9—12, 4  21  274  ff. 

10,    9    1  228. 

10, 10    9  22  A.  6. 

10. 12  9  22  A.  8  18  120. 

10.13  9  23  A.  9-11. 

10. 14  6  112    9  23  A.  12 

10  136  16  75. 

10. 15  9  23  A.  14  14  230. 

10. 16  20  84. 

10. 17  9  23  A.  15  f. 

10. 18  9  23  A.  17   32  A.  3 

11  38  A.l. 

10, 20—12,  6  28  24  A.  1. 

10.22  9  24  A.  19. 

10. 23  9  24  A.  20. 
10,  24  9  24  A.  21. 
10,  25    9  24  A.  22. 

10. 26  9  24  A.  23. 

10.27  9  24A.251811A.1. 
10,28ffl  7  2  300  f. 

10.31  6  93A.19  24A.27 

10.32  9  24A.28. 
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1 Jesaia 

10, 33    9  24  A.  29    13  143 

14, 14  13  146. 

!      18, 

4 

3  54  117  A.1  9  35 

144. 

14,  19f  11  257  f*. 

A.  6  13  143  21 

10,34    9  2oA.31  (Druckf. 

14, 19    9  29  A.  8  f   13  82 

266  ff. 

10,  39)  13  144. 

A.  3  34  127  f. 

18, 

5 

9  35  A.  7  f. 

11,    1  18  345. 

14,  20    9  29  A.  10  f. 

18, 

6 

9  35  A.  9  f. 

11,    2  18  346. 

14,21    9  30  A.  12  f  13140 

18, 

7 

4  278  ff  292  6  305 

11,    3fl3  146. 

18  136. 

A.3 10 176 11 107. 

11,   3    9  236  A.l  18  345f 

14,  22    9  30  A.  14. 

;      19 

13  125-128*  2341 

11,   4  ff  4  293.             [347. 

14, 24  ff  13  82  A.  3. 

.\.l. 

11,    4     7  168  .\.l  9 25 A.l 

14,  24—27  3  16  4  270. 

19, 

1 

9  36  A.  1  f  12  82 

11  186  18  346. 

14,25     7  170A.1929A.9. 

A.l. 

11,    5fl8  347. 

14,27    6  112. 

,      19, 

2 

9  36  A.  3  f. 

11,    5  18  346. 

14,28-32  23  38  .\.  1. 

19, 

3 

9  36A.6f  18  138. 

11,    6  15  142  18  346. 

14,29    9  30A.  16   13  142 

.      19, 

4 

9  36  A.  8. 

11,    7  16  68  18  346. 

151. 

19, 

5 

9  36  A.  9. 

11,   8    1  198  9  25-\.4  18 

14, 30    9  30  A.  17  f. 

19, 

6 

9  36  A.  11  f. 

11,    9-16  3  16.          [347. 

14,31     9  30A.  19  und  21. 

19, 

7 

9  36  A.  13  11  82. 

11,    9    4  193  A.  1    7    170 

15  f        1  128  3  116A.  1. 

19, 

8 

9  36  A.  15. 

A.  1  15  142. 

15        22  135. 

19, 

9 

9  36  A.16f  13143 

Il,10ff4  279. 

15,    1     9  30  A.  1. 

20  86. 

11,10-12,6  4  270. 

15,    2    9  31  A.  2. 

19, 

10 

9  37  A.  18  f. 

11, 11—16  4  93  94  97  ff. 

15,   4    2  87A.19  3lA.3f. 

19. 

11 

9  37  A.  20  f. 

11,11     8  215  9  25  A.  5. 

15,    5    3  104  A.  1     9   31 

19, 

13 

9  37  A.  22 f. 

11,12    9  25A.6. 

A.  5—8. 

19,14  14  229  245  f. 

11, 15     1  68   8  183    9  26 

15,    7    3  115  9  31  A.  9  f. 

19, 

15 

9  37  A.  24. 

A.  7  13  140  143. 

15,    9    3  104  A.  1  9  31 A. 

19, 

17 

9  37  A.  26    13  151 

12          3  16  23  3  A.  6. 

11 f  13  142. 

17  73. 

12,    1     1  330  9  26  A.  1. 

16        22  135. 

19, 

18 

4  88  A.  9  37  A.  27 

12,    2    9  26  A.  2  16  5  7. 

16,    1     9  31  A.  1  13  140. 

24  306. 

12,    4     9  26  A.  4. 

16,    3    9  32  A.  2  11  107. 

19, 

19 

4  283  292  294  A.1 

13-27  4  92—99*. 

16,   4    9  23  A.  17  32  A.  3. 

9  37  A.  28. 

13        10  238. 

16,   5  30  89. 

19,24 

9  38  A.  29. 

13,    1-14,  2  2  14. 

16,    6    9  32  A.  4. 

19,25 

9  38  A.  31. 

13,    1     3  95  A.l. 

16,    7    9  32A.5  11254ff*. 

20, 

2 

9  38  A.  1    11   174 

13,    2-14,  23  4  98  103. 

16,   8    9  32 A. 6-8  1963. 

176  13  148. 

13,    2     9  26  A.  1  27  A.  2. 

16,    9    3  104  9  32A.9  33 

20, 

5 

1  49. 

13,    3    9  27  A.  3  23  3 A.l. 

A.  10. 

21 

1  257  A.  3   23  21 

13,    4    6  20. 

16, 10    9  33  A.  10—12. 

A.4. 

13,    5    4  22S  9  27  A.  4. 

16, 11     3  104  A.  1. 

21, 

1- 

-10  4  98  103  8  164 

13,    6    9  27  A.  5. 

16, 12    9  33  A.  13. 

9  96. 

13,    7     1  231. 

17          4  95. 

21, 

1 

9  39  A.  1. 

13,    9     1  84. 

17,    1—3  1  14  A.l. 

21, 

2 

3  95  9  39  A.  1—3. 

13.11     9  27A.  9. 

17,    1     9  33  A.  1. 

21, 

4 

9  39.\.4f  13  131f 

13,12    9  27A.  lOf  20  90. 

17,   2    9  33  A.  2. 

148. 

13,  14    9  27  A.  13. 

17,   5    9  33  A.  3    14  132 

21, 

5 

9  39 A.l  6f  18  2ff. 

13,  15     9  28  A.  14. 

16  74*  18  134. 

21, 

6—10  8  157  ff*  165  ff*. 

13, 16  13  86. 

17,    6    9  33  A.  4. 

21, 

6—9  15  140. 

13, 18  ff  21  274  ff 

17,    7f  1  1S4  3  10  ff*. 

21, 

6 

9  39  A.  8  f. 

13,  20     9  28  A.  17. 

17,   8    4  95  A.  205  283  9 

21, 

7  15  310 f  16  248*. 

13,  22    9  28  A.  18  15  309. 

34  A.  6. 

21, 

8 

9  39  A. 11. 

14          2  47  A.  2    51    52 

17,    9     9  34  A.  7  11  3. 

21, 

10 

9  40  A.  14. 

12  37. 

17,10    9  34A.8f. 

21, 

11 

9  40  A.  15— 17. 

14,    3-23  2  12—15*  22. 

17,11     9  34A.10  16  47. 

21, 

12 

'9  40  A.  15  18. 

14,   4 ff  12  32  f  264. 

17, 12  ff  23  21  A.  3. 

21, 

13 

9  40A.  19  f  15  311. 

14,   4    9  28  A.l. 

17, 12-14  3  16. 

21, 

14 

6  150  9  40  A.  21. 

14,    6     l  245. 

17, 12fl3  228. 

21, 

15 

9  40A.22fl6(142) 

14,    8    9  29  A.  2. 

17, 12    3  112. 

311. 

14,    9  18  132. 

17, 13    9  34  A.  13  13  143. 

21, 

16 

9  40  A.  25. 

14,10    9  29  A. 3  12  33  18 

18,    lfl6  48. 

21, 

17 

9  41  A.  26  18  120. 

133  19  313. 

18,    2    9  35  A.  2-4     10 ' 

22 

4  257  A.  1  271. 

14, 12    9  29  A.  4. 

176. 

22, 

1- 

-14  4  96*. 

14, 13    9  29  A.  5  13  146. 

18,    3    9  35  A.  5. 

22, 

1—4  2  33. 
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IV.  Verzeichnis  der  Bibelstellen.     Hebr,  Text  (Jesaia) 


Tesaia 
22,    1     9  41  A.  1. 
22,    2    9  41  A.  2  10  238. 
22,    3    9  41  A.  3. 
22,    5    9  41  A.  5  16  213. 
22,    6    9  41  A.  6  11  83. 
22,    7     1  231  19  267. 
22,    8    9  41  A.  8. 
22,    9    9  41  A.  9. 

22. 10  9  42  A.  10. 

22.11  9  42 A.  11  f  16  62*. 

22. 12  6  112. 

22.14  9  42A.  14  13  153. 

22. 16  2  13  9  42  A.  15  f. 

22.17  9  42A.17  24  116  f. 

22.18  9  42A.  18f. 
22,21     1  243  9  42  A.  20 f. 
22,  24    1  267  9  43  A.  23. 

22,  25     9  43  A.  24. 
23—27  4  257  A.  1  264. 

23  4  98. 

23,  1     9  43A.  2f. 
23,    2-4  15  317. 
23,    2    6  112. 

23,    3    9  43  A.  4  f. 
23,    4    9  43  A.  5. 
23,    5    9  44  A.  6  13  142. 
23,    7    9  44  A.  8  10  237. 
23,    8  10  174  20  317. 
23,  10  9  44  A.  9  f    13  137 
146  148. 

23.12  9  44  A.  11  f  10  237. 
23,  13    9  44  A.  13—15    13 

148. 

23.15  9  44  A.  16  f  19  276. 

23. 16  2  33. 

23,  17     9  45  A.  19  13  151. 
23,21  15  153. 

24—27  1  86  4  99  103  161 
—224*  10  238 
22  292  ff*  300  ff* 
332  ff*  23  3  A.  4 
25  164  ff. 

24,  1—25, 12  23  209  ff*. 

24  4  163—173*. 
24,    1—16  4  175. 
24,    1     9  45  A  1. 
24,   4    9  45  A.  2. 

24,  6  13  257  261  264. 
24,  6  9  45  A.  3  und  5. 
24,  8  9  46  A.  6. 
24,  9  9  46  A.  7. 

24. 13  9  46  A.  10  13  138. 
24,14—16  4  215—218. 

24. 14  9  46  A.  11  18  132. 

24. 15  9  46  A.  12—14. 

24. 16  9  46  A.  15  23  235. 

24.18  9  47  A.  16. 

24. 19  18  132. 

24.20  6  112  9  47  A.  17 
13  148, 

24,  21  6  314  9  47  A.  18. 
24,  22  9  47  A.  19. 


T  C  S  £L  i  3, 

24,23  1  85f  4  181  202 
23  251. 

25  4  173—183*. 
25,  1  9  47  A.  2. 
25,  2  23  255. 

25,  4  9  47  A.  6. 

25,  5  9  48  A.  7  f  23  261. 

25,  6  6  112  9  48  A.  9— 

11  18  5. 

25,  7  9  48  A.  12  13  151. 

25,  8  9  48  A.  13.^ 

25,  9  9  48  A.  15. 

25,  10  4  224  9  48  A.  16 

(16  142)  23  279. 

25. 11  9  48  A.  17. 

25. 12  9  48  A.  18. 

26,  1—27,  5  24  51  ff*. 

26  4  183—190*. 

26,  1  4  1791811822472. 

26,  3  9  49  A.  1—3  13 
142  24  55. 

26,  4  9  49  A.  4  f  10  89  f 
91  92  95  16  5  8 
20  42  A.  2. 

26,  5  4  179  180  181. 

26,  6  4  179  180  6  112 
9  49  A.  6. 

26,  7  9  49A.  7f. 

26,  8  9  49  A.  9. 

26,  9  4  166  949  A.  10-12. 

26. 10  9  49  A.  12. 

26. 11  9  50  A.  13  19  287. 

26. 12  9  50  A.  14. 

26. 14  9  50  A.  15  24  74. 

26.15  9  50A.  16f  24  75. 

26. 16  9  50  A.  18. 

26. 17  18  293. 

26. 18  4  166  9  50  A.  19 
16  48  18  88. 

26. 19  9  50  A.  19  f. 

26.20  6  112. 

27  4  190—193*. 

27,  1  4  194  195  212  f  220 

9  51A.1  1313124 
27,  2  ff  15  318.      [91. 
27,  2  9  51 A.  2  f  24  95. 
27,  4  9  51  A.  4  10  153. 
27,  5  9  51  A.  5  25  163. 
27,  6—13  26  145  fi*. 
27,  6  4  166. 
27,  7  9  52  A.  7. 
27,  8  9  52  A.  8  13  141. 
27,  9  4  203ff  9  52A.9f. 
27, 10  ff  4  180. 

27. 10  9  52  A.  11. 

27.11  9  52  A.  12  f  16  320 
26  158. 

27, 12f  1  68  2  291  293 
(Druckf.  24,  12). 

27. 12  4  220  f. 

27. 13  1  65  6  25  10  156. 
28—33  4  99  100*. 


28—31  4  257  £260  266  270 

271. 
28,  1  9  53  A.  1  13  151 

20  95. 
28,    2    9  53  A.  2  f  13  148. 
28,    3  20  95. 
28,    4    9  53  A.  2  und  4. 
28,    5—13  1  164. 
28,    5    9  53  A.  2  und  5. 
28,    6    9  53  A.  6. 
28,    7  f  1  164. 
28,    7    3  95A.2  9  53A.7 

—9  20  95. 
28,    9—13  9  54A.14. 
28, 10  13  141. 

28.13  9  54  A.  13  f. 

28. 14  1  164  9  54  A.  16. 

28. 15  9  54  A.  16  13  245. 

28.16  9  54A.20  13  136 f 
16  (141)  311. 

28. 17  9  54  A.  21. 

28. 18  3  95  13  245. 

28. 19  9  55  A.  23. 

28.20  1  290. 

28.21  6  60  9  55  A.  24  13 

137  148. 
28,  22    9  55  A.  25. 
28,  23    9  55  A.  26. 
28,  24  22  250. 
28,25    9  55  A.  27  f. 
28,  26    9  55  A.  27  und  29. 

28. 27  3  115    9  55  A.  30 
13  137. 

28.28  9  55  A.  32  66  A.  34 
10  168. 

28,  29    9  56  A.  35. 

29,  1    9  56  A.  1—3     10 

156  A.  1. 
29,    2    9  12A.2156A.4f. 
29,    3    1  16  A.  2  62   9  56 

A.  6—8. 
29,    4    9  19  f  A.  8    16  12 

18  138 
29,    5ff9  56  A.  6  10  f. 
29,    6    9  56  A.  12. 
29,    7f  4  260  A.l. 
29,    7    3  14  9  57  A.  13  f. 
29,    8    9  57  A.  15  11  83. 
29,    9    9  57  A.  16—18. 

29. 10  6  112  9  57  A.  19. 

29. 11  3  95  13  145. 

29. 12  9  57  A.  20. 

29.13  9  57A.212361173. 

29. 14  9  58  A.  22. 

29, 16    3  95  A.  2  19  273. 

29. 16  9  58  A.  24  22  261. 

29. 17  13  148  f. 

29. 19  11  186. 
29,  20  f  1  164. 

29.20  8  104. 

29. 21  9  58  A.  27  f. 

29. 22  9  58  A.  29. 


IV.  Verzeichnis  der  Bibelstellen.      Hebr.  Text  Qesaia) 
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Jesaia 

29,  24    9  58  A.  30  f. 
30—35  1  42  A.  2. 

30,  1     9  59  A.  1. 
30,    2     7  139  A.l. 
30,    4    9  59  A.  3. 
30,    6    9  59A.  4f. 

30,    6    6  112   9  59  A.  6f 

10  187. 
30,    7    9  59  A.  8f. 
30,    8    4  201A.1959A.10. 
30,    9ffl  164. 

30. 12  15  18. 

30.13  9  60.\.  11  13  138. 

30.14  9  60  A.  12  18  88. 

30.15  9  60  A.  13. 

30.16  1  66  A.l. 

30. 17  9  60  A.  14. 
30,  18  9  60  A.  15. 
30, 19    9  60  A.  16. 

30,  20    9  60  A.  17    13  220 

A.l. 
30,21  13  149. 
30,  22    9  60  A.  21  f. 
30,  23  10  186  13  220  A.  1. 
30,  24  10  176  13  138. 
30,25fl9  278  A.l. 

30. 25  3  203. 

30. 26  1  85  A.  9  61  A.  23 

-26. 
30,27ffl  42  A.  2. 

30.27  1  164. 

30.28  9  61  A.  28  f  13  151. 

30.29  6  112  21  70  f. 

30,  32    9  61  A.  33    11  83 

19  278 A.l. 
30,40  13  145. 

31,  1 


Jesaia 
32, 14 
32,17 
32,18 
32,19 
32,20 
33 


1  66A.  1   6  112  9 
62  A.  1. 
31,    2    9  62  A.  2. 
31,    3  23  21  A.  2. 
31,    4—9  1  42  A.  2. 
31,    5    6  189   9  62  A.  4  f 
20  320  322  323  335. 
31,    8    9  62  A.  7  f.  , 

31,  9  9  62  A.  9— 11.  j 
32  f  4  256—271*.  1 
32        12  64  .\.  3  2313  A.  4. 

32,  1—8  4  270  f*. 
32,    2    3  273. 

32,    4    2  89  A.  1    10  137 

19  149. 
32,    5     9  63  A.  3. 
32,    6    9  63  A.  2. 
32,    7    9  63A.311186A.1. 
32,    9—33,24  4  271.  , 

32,    9—20  4  266—270*. 
32,    9    9  63  A.  4  f. 

32. 10  19  277. 

32 .11  9  63  A.  7  13  134.    I 

32. 12  9  63  A.  8. 

32.13  9  63A.  10  64A.11 
10  238. 


33, 
33. 
33, 
33, 
33, 
33, 
33, 
33, 


9 
9 
9 
9 
9 
4 
23 
Iffl 

1  10 

2  6 

3  1 

6  19 

7  10 

8  13 

9  16 
33,11  11 

33. 17  10 

33.18  1 

33.19  2 

33.20  10 

33.21  10 

33,  22  21 
33,24    6 

34f       4 

34,  4  1 
34,  5  6 
34,  6  10 
U,  12  10 

34. 13  14 

34. 14  13 


34. 15  10 

34. 16  10 

34. 17  10 
35,   2  15 

35,  6  10 

35,  7  10 

35,  8  10 

35,  9  10 
36—39  4 

36,  1  13 
36,  2  6 
36,  3    6 

36,  6  10 
36,  7  (6 
36,    8  10 


36,10 

36,12 

36,14 

36,21 

37 

37,    4 

37,10 


37, 12  10 
37,  14  6 
37,16  6 
37,19    6 


64  A.  12. 

64A.  12  (14!). 

64A.  14  (16  !> 

64  A.  13  aS!). 

64A.  14f  (16f!). 

261— 26i*18127 

13  A.  4. 

42  A.  2. 

lA.lf  13137 142. 

112. 

291  10  1 A.  3. 

278  A.  1. 

1 A.  8  13  141. 

246. 

48. 

38  A.l. 

2A.16. 

320. 

89  A.  2  10  2  A.  18. 

2  A- 19  13  144. 
3A.21. 

14. 

112  9  123  10  3 

A.24. 

98  100*  103. 
85  A.l. 

112. 

3  A.  5  13  13a 

4  A.  9. 
245. 

149   15  153  309 
(Druckfehler  Jer.) 
18  136. 
4A.  12f  13  142. 

4  A.  14  5  A.  15. 

5  A.  16. 

(142)  311  22  245 

A.l. 

5  A.  4  20  322. 

5  A.  5  f. 

5  A.  7  f. 

5A.  9. 

99  101 
151  19 
182. 

182  (Druckfehler 

31,  3). 

6A.4. 

182). 

6A.  7. 

230. 

25  io  7  A.  9  20 

183.  [207. 

183. 

42  257 A.  4 

8A.2. 

176  10  8A.3  12 

82  A.l. 

8A.4. 

176  f. 

183. 

183. 


6  172. 
271. 


Jesaia 

37,  21  10  9  A.  5. 

37.  22—32  1  231  A.  1. 

37.24  1  23112  3619328. 

37.25  13  127. 

37,  26    6  336  10  9  A.  9. 
37,  27    6  183  10  9  A.  10. 
37.  30  10  10  A.  13  11  83. 

37,  38  17  332  ff*. 
38  f       6  183  ff. 

38  7  237  f  13  138. 

38,  1  10  10  A.  1. 
38,    2  f  6  185  f. 
38,   4  19  262. 
38,    8  10  11  A.  4. 
38,    9—20  6  185  f. 
38, 10-20  8  144  f. 

38. 10  10  11  A.  5. 

38.11  10  HA.  6. 

38.12  10  11  A.  7—9    137 
20  170. 

38. 13  10  11  A.  10—12. 

38. 14  9  19  f  A.  8    10  11 

A.13fl6214.\.3. 
38, 15—20  6  185. 
38,  15  10  12  A.  14. 

38.16  6  185  10  12A.15f 
20  169. 

38.17  10  12  A.  17  f. 

38. 18  1  289  6  185. 

38. 19  10  12  A.  19. 

38.20  6  185. 

38. 21  6  184  16  212. 

38,  22    6  184  10  12  A.  20. 

39,  2    (1  243)  6  186. 
39,    7    6  186. 

39,  8  20  332. 
40  ff     18  162. 

40—66  1  161  12  31  18 
153  ff  22  238  ff* 
23  57  ff^. 

40-65  11  242  24  251  ff*. 

40-48  18  153  ff. 

40,  1  10  13  A.  1. 

40,    2    1  55  15  319  19  181 

23  83  24  255. 
40,    3  10  13  A.  3. 
40,    5  10  13  A.   5     (siehe 

Druckfehler!)   22 

239  242. 
40,    6  10  13  A.  6. 
40,    8  10  13  A.  10  f. 
40,    9—11  11  235*  243. 
40.    9  24  269  ff. 

40. 10  21  203. 

40.11  1  57  10  14A.  13. 

40. 12  19  285. 

40.  13  10  14  A.  14. 

40. 14  10  14  A.  15  f. 

40.15  10  14A.17f  11  83 
16  224. 

40.16  10  14A.  19. 
40, 18  23  70. 
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IV.  Verzeichnis  der  Bibelstellen.      Hebr.  Text  (Jesaia) 


Jesaia 

40.19  10  14  A.  20  f. 

40.20  10  15A.22f  16  294 
23  65. 

40.26  6  314  10  15  A.  26  f. 

40.27  10  15  A.  28  f. 

40.28  23  79. 
41, 1  ff  18  157. 

41,    2    1  245  6  112  10  16 
A.  3. 

3  10  16  A.  4  156. 

4  6  112  10  16  A.  5. 
6fl6  294. 

41,    6  22  248- 

41,    7  10  16  A.  6  11  83. 

8  ff  24  282  f. 

8    6  112  9  244. 
41,  10    9  57  A.  16. 
41, 11  22  257. 
41, 15  10  17  A.  14. 
41, 19  16  218. 
41,  23  10  17  A.  17. 

41,  24  10  17  A.  18. 

41.25  13  82  1514118157. 

41.26  10  18  A.  19  f. 

41. 27  10  18  A.  21  f     24 

269  ß*. 

41.28  10  18  A.  23  f  22  255. 

42,  lffl6  140  18  156 


41, 
41, 
41. 


41, 
41, 


42, 
42, 
42, 
42, 
42, 
42, 


42, 
42, 
42, 


1  10  18 A.l  22  243  23 

2  22  240.  [59. 

3  13  146. 

4  22  255  f.  [77. 

5  1  78  10  18  A.  2  23 

6  10  18  A.  3  13  256 
257—259  263  22 
240  f  23  74  f. 

7  1  53  55  13  258. 

8  10  19  A.  4. 

9  23  60 

42.10  10  19  A.  5  15  309  f. 
42,11—13  15  141  309  f. 

42. 11  10  19  A.  6  f. 

42. 12  15  309  f. 

42. 13  23  66. 

42.14  4  232  6  112  10  19 

A.8— 10  13  145. 
42, 16  10  19  A.  11  24  289. 

42. 18  ff  24  274. 

42.19  10  19  A.  12  f. 
42,  21  10  20  A.  14. 
42,  22  1  55  24  280. 

42,  24  10  20  A.  16  24  289. 
42, 25  10  20  A.  17. 

43,  lff24  283  f. 
43,  1  10  20  A.  1. 
43,  3  6  112. 

43,  4  6  112  10  20  A.  2. 

43,  5  6  112. 

43,  6  13  149. 

43,  7  6  25  8  81  10  21 

A.  5  f. 
43,  8  10  21  A.  7. 


esaia 

Jesaia 

43,  9  10  21 A.  8  24  288. 

46 f   4  103. 

43, 10  4  231  23  61. 

46,  1  10  27  A.  1 f  18  161. 

43, 12  9  227. 

46,  2  10  27  A.  3. 

43,  13  13  153. 

46,  3  8  66. 

43, 14  6  112  9  265. 

46,  4  1  324  8  66  10  27 

43,17  6  112. 

A.4. 

43,19  10  21  A.  13  f. 

46,  5  10  27  A.  5. 

43,22ffl0  22A.15  24  277f. 

46,  6  10  27A.6f. 

43,  24  10  22  A.  17. 

46,  7  6  112. 

43,  26  10  22  A.  18. 

46,  8  10  28 A.8  11. 

43,  27  13  284. 

46,11  10  28  A.  11  f  18167. 

43,  28  1  88  10  22  A.  19. 

46, 12  10  28  A.  13  24  288. 

44,  lff24  285. 

46, 13f22  167. 

44,  2  5  161  10  22  A.  1. 

47    2  36  f  11 237  f*  243 

44,  4-48, 11  21  274  ff. 

12  37  264. 

44,  5  10  22  A.  3. 

47,  1  10  28  A.  1. 

44,  6  14  313. 

47,  2  10  28A.2f. 

44,  7  10  23  A.  4. 

47,  3  1  200. 

44,  8  4  228  16  213  18 

47,  6  23  74. 

242  243  24  288. 

47,  7  14  42. 

44,  9  10  23  A.  6. 

47,  8  22  258. 

44, 11  10  23  A.  7  16  65. 

47,  9  10  29  A.  7  19  286. 

44,12  10  23  A.8 -10. 

47,  10  22  258. 

44, 13  11  83  13  141. 

47, 12  19  149. 

44,14  10  23A.13f  16  218 

47, 13  10  29  A.  13  13  139 

22  238. 

19  286. 

44,  16  10  24  A.  15. 

47, 14  10  29  A.  14. 

44, 17  23  72. 

48,  1  10  30A.lf24  286f. 

44, 19  10  24  A.  16. 

48,  3—8  10  30  A.  6. 

44,  21  24  283. 

48,  3  10  30  A.  4. 

44,  23—28  11  235  f*  243. 

48,  8  10  30  A.  6. 

44,23fl8  157. 

48,  9  10  30  A.  7. 

44,  23  6  112  10  24  A.  19 

48,10  10  30  A.8  f. 

22  256. 

48. 11  10  31  A.  10. 

44,  24  ff  18  158  f. 

48, 13  18  88  302. 

44,  26 ff  18  154  ff. 

48, 14  10  31  A.  13  18  160 

44,  26—45,  7  18  157. 

A.2  157. 

44,  28  18  150  ff*  157. 

48, 15  10  31  A.  14. 

45    18  162. 

48, 16  4  228  10  31  A.  16 

45,  lffl8  149  ff*. 

22  245  23  64. 

45,  1  10  25  A.  1  f  18  80 

48, 17f 24  285. 

45,  3  10  25  A.  3.    [156. 

48, 18  10  31 A.  16. 

45,  4  10  25  A.  4. 

48,  19  10  31  A.  17. 

45,  5  20  89. 

48,  21  10  32  A.  19  22  243. 

45,  6  15  324. 

49  ff  18  163. 

45,  7  10  25  A.  5. 

49    13  268  A.  2. 

45,  8  18  157  22  167  257. 

49,  lf22  260. 

45,  9f  22  249  f. 

49,  1  10  32  A.  1  f. 

45,  9  5  17  10  25  A.8. 

49,  2  7  168 A.l. 

45,11  10  26A.  10  22  262. 

49,  3  10  32  A.  4. 

45, 12  4  235  22  260. 

49,  4  10  32  A.  5. 

45,13  10  44A.13  22253  23 

49,  5  11  83. 

45, 14  ff  24  285.      [59. 

49,  6  10  32  A.  6 f  18  258 

45, 14—25  2  36  11  236  f* 

22  240. 

243. 

49,  7  20  238  22  245. 

45, 14  10  26  A.  11. 

49,  8  10  33  A.8 f  13  266 

45,16  10  26  A.  12  22  257. 

257ff2()3  22  240. 

45,17  10  26A.13. 

49,  9  13  258  23  83  24  289. 

46,  18  10  26  A.  14f. 

49,  12  10  33  A.  10. 

45, 19  24  286. 

49,13  6  112  22  241. 

46,  21  1  53  20  89. 

49,14-26  24  259  f. 

45,  24  10  27  A.  19. 

49, 14  10  33  A.  12. 

IV.  Verzeichnis  der  Bibelstellen.     Hebr.  Text  (Jesaia) 
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Jesaia  1 

49. 16  10  33  A.  14.  i 

49.17  10  33A.  15    13  139; 

21  -208.  I 
49,  20  10  34  A.  19.  I 
49,  21  13  143  2i  260. 
49,22    6  112. 

49,  24  10  34  A.  24  f.  , 
49,26  19  143  21  72.  i 
50  ff  18  153.  ' 
50 f        4  103. 

50,  1  10  34  A.  1  21  264. 

50,  4—11  11  238*  243. 

4  10  35A.3f  11  73. 

5  10  35  A.  6  22  248. 

6  23  04. 

7  10  a5  A.  7  20  165. 
50,11  10  35A.9  11  aS  18 

137. 

1  4  228  10  35  A.1  90 
92  13  151  f. 

2  10  35  A.  2   36  A.  3 

22  245. 

3  10  36  A.  4.  ! 

4  10  36  A.  5  28  84.      I 

5  10  36  A.  6    22  167  '' 
245  f  256. 

51,  6  10  36  A.  7  13  136. 
7  24  287. 
9fll  238*  239  243. 


50, 
50, 
50, 
50, 


51. 

51, 

51, 
51, 
51, 


51, 
51, 

51,    9    4  201  A.  1    10  36 
A.  9  22  245  262. 

51.10  10  36A.1137A.12. 

51. 11  4  98  A.  1     10   37 

A.  13  11  239  22 

51. 12  ff  24  259.  [253. 

51. 12  22  246  262. 

51. 13  1  78. 

51. 14  10  37  A.  16. 

51. 15  10  135  A.  3. 

51. 16  20  84  24  269. 

51. 17  ff  24  256. 
51, 17-22  1  77  f. 
51,17—2011238*239  243. 
51,  17  10  37  A.  19    13  138 
51,18.10  37  A.20.      [145. 

51,  23'  14  245  22  242. 

52,  Ifll  238f*  243  24257. 
52,  1  1  52. 

52,  4  10  38  A.  2  f  13  149. 

52,  5  10  38  A.  5. 

52,  6  10  38.A..622254  263. 

62,  7  ff  24  269  ff. 

B2,  7— 12  11  239*  243. 

52,  8f22  263. 

52,  8  10  38  A.  8  15  8. 

52. 10  22  242. 

52. 11  10  39  A.  9  f  22  262. 
52, 13—53, 12  11 242  21 206 

2ö  261  ff*  282  f. 

52.13  10  39  A.  12  21  204 f. 

52.14  18  HA.  5. 

62. 15  13  149  18  40. 

Register  der  ZAW  i — 25 


Jesaia 

53    2  37  A.  1  8  64. 
53,  1  10  39  A.  1. 
53,  2  10  39  A.  3  f. 
53,  3f  8  76. 

53,  3  10  39A.5  40A.6  28 
53,  4— 59,  8  21  275  ff.  [86. 
53,  4  1  249  23  61. 
53,  5  10  40  A.  7  f  13  149. 
53,  7  8  76  23  78. 
53,  8  9  50  A.  18  10  40 
A.  10  28  64. 

53,  9  10  40  A.  11  f. 

53. 10  10  40  A.  13—15  13 

145  25  278  A.  1. 

53.11  10  40  A.  17  21  206. 

53. 12  10  41  A.  18  13  i:36 

149  152  23  64  70. 
64   24  265  f. 

54,  1  15  141. 
54,  2  10  41  A.  2. 
54,  6  10  41  A.  3—6. 

54,  7  10  135  A.  3. 

64,  8  10  41  A.  6  16  213. 
64,  9-14  15  141  f. 
64,  9  10  41  A.  7. 

64. 10  13  25'i  259. 

64.11  10  42  A.  8-11. 

64.12  10  42A.12 1531183. 

54. 14  10  42  A.  13. 

54. 15  10  42  A.  14. 
W,  17  15  141  f. 

66,  1  10  42  A.  1  43  A.  2 

24  289  A.  1. 
56,  3  10  43 A.7  13256  259 
271  23  82. 

55,  4fl3  259  23  64. 
55,  5  10  43  A.  8. 
55,  6  10  43  A.  9. 
55,  7  10  43  A.  10. 
55,  8  10  43  A.  11. 
55, 10  23  78. 

55,  llf22  247  258. 
55, 12  6  112. 

55,  13  11  38  A.  3. 

56,  2  10  44  A.  2. 
56,  3  20  167. 

56,  4  13  257  260. 
56,  6  13  257  260. 

56,  9— 67,1311239ff*242. 

56. 10  13  145  23  66. 

56. 11  10  45  A.  9. 

56. 12  10  45  A.  10  f. 
57  ff       9  4. 

57,  1     6  25  9  212  214. 
57,   2  10  45.\.  If  18  128. 
57,    3-8  10  46  A.  10. 

57,    6  13  149. 

57,    8  13  143  (Druckfehler 

54,8). 
57,    9-19  10  48A.18. 

57.13  7  170  A.l. 

57.16  13  154 A.l  23  67. 


Jesaia 

57. 17  11  83. 

57. 18  11  256. 

57.19  6  112  19  14.5. 
57,20fl0  54  .\.  4. 

57.20  3  122. 

.58,    1—4  10  55  A. 

58,    1    5  18. 

58,    2    9  32  A.  3. 

58,    5    1  289  11  84. 

58,   8    6  25  112    18  296 

20  86. 

58,    9  10  57  A.  7  22  259. 

58. 10  23  74. 

58. 11  10  57  A.  9    14  236 
19  313. 

58,  12  10  208. 

58. 13  10  57  A.  10  und  13. 

58. 14  18  296. 

59,  1  10  60  A.  1  22  259. 
69,   2    6  113  23  78. 

69,   5  10  60  A.  4  16  68. 
59,   7  15  127. 
69,    9  10  60  A.  5. 

59. 10  17  201    18  133   19 

152  25  172. 

59.11  10  60 A.7  22  328. 

69. 13  10  61  A.  10. 

59. 14  18  131. 

59. 16  10  61  A.  11. 

59.17  11  41  24  113  f. 

59. 18  10  61  A.  14. 

69. 19  10  61  A.  16. 

69. 20  18  260. 

59,  21  13  257  259  f. 
60-62  11  242. 

60  1  166  13  136  f. 

60,  lffl5  Ulf. 
60,    2    4  228. 
60,    4  22  254. 

60,   6  10  62A.8 18135 143. 

60,    6  10  62A.9f. 

60,   7  10  62  A.  11   18  142 

15  317    (Druckf. 

Jer.)  18  289  A.  1. 

60,  8  10  62  A.  13. 

60. 10  1  166. 

60. 11  10  63  A.  16. 

60. 12  10  63  A.  16. 
60, 14f 11  241*  243. 

60. 16  21  72. 

60, 17—20  11  241*  243. 

60. 17  10  63  A.  17. 
i      60, 20  10  63  A.  19. 

61—63  1  52  ff. 

61  11  242. 

61,  1—3  1  53. 

61,   1     1  55  297    12   204 

18  56. 
61,    6    1  166    10  64  A.  2 

21  206  ff. 

61,   7     1  55  10  64A.4  13 
,      61,   8  13  257  259.      [142. 
13 
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IV.  Verzeichnis  der  Bibelstellen.     Hebr.  Text  (Jesaia  —  Jeremia) 


Jesaia 

Jesaia 

Jeremia 

61,    9  10  65  A.  7. 

66,    3  10  81 A.  1  17  50  ff* 

4, 19     7  306. 

61, 10    1  53  24  115. 

66,   4  10  81  A.  2.        [65  f. 

4,  30  22  103  A.  1. 

61,  lOf  10  66  A.  7. 

66,    5  10  81  A.  3. 

5,   6  10  197. 

61, 17  22  252. 

66,    7  10  81 A.  5. 

5,   8  11  84  14  245. 

62,    1  10  65  A.  2. 

66,    8  10  81 A.  6  82  A.  7. 

.5, 11    1  43. 

62,    2-4  10  66  A.  7. 

66,    9  10  82  A.  8. 

5, 13  16  296. 

62,   3    1  57. 

66, 11     1  313. 

6, 19    9  227. 

62,   4—12  11  241*  243. 

66, 12    1  166  6  150. 

6,20-30  23  17  A.l. 

62,    6—7  10  66  A.  7. 

66, 14  10  83  A.  12. 

6,20—22  3  16  f. 

62,   6    6  113. 

66, 16  10  83  A.  13. 

6, 22    6  113. 

62,   7    6  113  10  66  A.  7. 

66, 17  10  83  A.  14. 

6,   4  18  88. 

62,   8—11  10  68  A.  12. 

66,18  10  83  A.  15  f. 

6,   8fll  84. 

62, 11    1  53  21  203. 

66,19  10  83  A.  17  f. 

6, 14    7  306. 

62,12    1  166. 

66, 20    1  90  12  152  18  88. 

6, 16    6  298. 

63,    1  10  70  A.  1  f  23  80. 

66,  22  10  84  A.  20. 

6, 19    6  25  113. 

63,    2    9  24  A.  29. 

66,  23     1  89  1661084A.21. 

7  ff      6  308  f. 

63,   3  13  143  22  254. 

66, 24    7  217  10  84  A.  22 

7—16, 18  6  308  f. 

63,   6    9  29A.9  1070A.6. 

13  141  149  154  A.l. 

7—10  6  308  f. 

63,    7—16  10  76  A. 

7          1  8  6131289ff299 

63,    7-12  11  241  f*  242  f. 

Jeremia 

302  ff    306     307 

63,    9    6  113. 

1         23  163  ff*. 

315  ff  333  337. 

63,11  10  73A.  10  18  149. 

1,   4  22  328. 

7,    1     6  125. 

63, 13  ff  1  57. 

1,    5    6  113  10  25A.4  23 

7,    4    19. 

63, 16  12  16. 

1, 16    6  299.               [153. 

7,    6ffl  6. 

63,17  13  153  16  8A.  1. 

2,    2    6  113  9  212  218ff*. 

7,   9    6  126       302—306* 

63, 18    9  29  A.  9. 

2,    3     1  72  A.  1. 

307  316  317. 

63, 19    6  18  10  73  A.  13  f 

2,   5    6  164  7  306. 

7, 10    6  19. 

11  84. 

2,   8    6  304. 

7, 12    6  305  A.  3. 

64,    1  10  78A.1. 

2, 11  10  176  21  206. 

7, 16    1  43. 

64,   2  10  78  A.  2. 

2, 17  21  142. 

7, 16    7  306  19  100  A.  1. 

64,   3    6  113. 

2, 18    2  292. 

7, 17  ff  6  125  f. 

64,   4fl3  149. 

2,  20    6  161. 

7,17f  6  129  130. 

64,    4    1  201  10  78A.4f. 

2,  22    6  113  16  216  315*. 

7, 17    6  113. 

64,   6  10  78  A.  6. 

2,  23f  16  68  70. 

7, 18    6  123  ff    125  f  128 

64,   8-11  14  43. 

2,  25    9  227. 

R.  7  V.  u.  Druck- 

64,   8  10  78  A.  7. 

2,  27    4  295. 

fehler    7,  17)    129 

64, 10  10  78  A.  8. 

2,  31  16  4  f. 

131       293       302 

65,    2fll  242  243. 

2,  32    6  113. 

(Druckfehler  7,17) 
306  313  314  315  ff 

65,    2  10  78  A.  1  22  248. 

3        23  156  f. 

65,   3—5  1  61  A.  1. 

3,    lff6  293. 

325   334   335   11 

65,    3    6  300. 

3,   6-18  12  67  A.l. 

84  16  210. 

65,    4  10  79  A.  3—5. 

3,    6—16  4  161  fl*. 

7, 19    4  237. 

65,    5  10  79  A.  6. 

3,   6    6  161, 

7,  22f  13  249  f. 

65,    6    6  113  10  79  A.  7. 

3,   8    1  43. 

7, 24    1  307. 

65,    7  10  79  A.  8. 

3,   9    6  293. 

7,  25  ff  6  164. 

65,   8  23  85. 

3,  llffl  43  3  14. 

7,  29    2  22. 

65,    9     7  170  A.l. 

3, 13    6  161  9  227. 

7,30f  6  129. 

65,10  10  79A.9f. 

3, 14  19  135. 

7,  34    6  113  7  306. 

65, 11  10  79  A.  11  f  19  143 

3, 16    1  89  f  12  67  83  84 

8,    If  6  129  9  226f  18  89. 

23  81. 

A.l  88 13236  250. 

8,    1     1  337  A.l  6  113. 

65, 16    6  113  10  80  A.  14 

3, 17—19  4  152. 

8,   2    6  316  335. 

23  76. 

3,17f  3  14 ff. 

8,   6  16  319. 

65,16  10  80A.  17. 

3, 19    6  21  7  170  A.  1. 

8,    7  11  84. 

65, 17    6  113  13  146. 

3,21  28  156. 

8,    8  13  251. 

65, 18  10  80  A.  19  22  252. 

3,24f  8  66. 

8,11     7  306. 

65, 19  10  80  A.  20. 

4,    lf28  167. 

8, 13  10  137  168. 

65,  20  10  80  A.  21  f. 

4,   3    7  306  18  88. 

9          2  27  30. 

65,22    6  11.^. 

4,   4  12  278. 

9,    1-22  6  309. 

65,  24  22  259. 

4,    9  19  276  A.l. 

9,    3  21  67  A.  1. 

65,  26  10  81  A.  23. 

4, 11  16  43. 

9,    9-n  2  22f 

66          1  168  22  239  A.  3. 

4, 16  17  74. 

9,    9    2  28  12  37. 

66,    1  17  269. 

4,  18  10  100. 

9,11     «  113, 

IV.  Verzeichnis  der  Bibelstellen.     Hebr.  Text  (Jeremia) 
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Jeremia 

9, 16fr 3  306. 

9, 16—21  2  23—28*. 

9. 18  9  156. 

9. 19  f  6  122. 

9. 19  12  37.  ; 
9,  20f  19  284. 

9.20  9  156. 

9. 21  19  284. 

9, 22—10, 16    3  15  6  309. 

9,  23    9  217  A.  2. 

9,  25  14  306. 

10,2  7  6  113. 

10, 10  11  80. 

10, 17  25  321. 

10,24    8  72. 

11,    1—11  1  43. 

11,   2—11  13  247  ff. 

11,   2fl3  250. 

11,   4  13  248  249  250  f. 

11,    5    1  221  6  113. 

11,    6  13  250. 

11,    7ff6  164. 

11,  8  13  248  2.50. 
11,10  13  248. 

11. 13  6  299  304  10  213. 

11. 14  19  100  A.  1. 

11. 15  1  282  10  237  f  23 
11,20  18  241.  [318. 

12,  1     4  242  10  2^4. 

12,    3    1  25A.1  70  6  113 

19  328. 
12,    5     1  25  A.  1  11  85. 
12,    7—17  23  21  A.  6. 
12,    9  13  248. 
12, 14    6  26. 

13. 10  6  113. 

13. 11  1  43. 

13. 17  1  63  A.  1. 
13,27  11  85. 

14,    3     1  74  6  113  18  84. 
14,    9    6  19. 
14, 10  19  286. 

14. 13  1  9. 

14. 16  6  113. 
14, 19fl3  249. 
14,  21  13  247  ff. 

14,  26—29  1  9. 

15,  1    8  230  241. 
15,   2    6  113. 

15,  4ff6  310. 
15,  9  20  332. 
15, 10—18  10  237. 

15,  16    6  19. 

16. 18  8  71  A. 

16,  5    6  25  10  171. 

16. 14  6  113  10  171. 

16. 15  6  113. 

16, 19—17, 18  3  15. 

17,  1  1  33.5. 
17,    2    6  319. 

17,    3  11  85  12  278. 
17,6ff8  50A.  1. 


Jeremia 

17,   5     7  306- 
17,   8  20  162. 

17. 10  12  279. 

17. 11  f  6  113. 
17,13  13  86  A.  2. 

17,  Uff  23  13  A.  2. 
17, 14f  1  9A.  1. 
17,25     1  53  7  302. 

18  1  3A.2. 

18,  7ffl  9A.  1. 
18,    7—10  1  7. 

18. 11  6  164. 

19  1  3  A.  2  6  306. 
19, 13    6  305  306  f. 

20  2  240A.  1. 
20,    3  16  211. 

20,    7—18  6  153. 

20,  9  10  15:3. 

20. 12  18  241. 

20. 13  8  74  A.  3. 

20. 16  6  153. 

20. 17  6  150  A.  1. 

21  12  277-287*. 

21,  7     7  303  306. 
21, 11     1  297. 

22  1  6:3  2  29  f  *  12  37 

22,  lffl2  278  ff         [285. 
22,   4    1  63. 

22,    6    6  113. 

22,  9  13  247  ff 

22. 14  16  211  18  10. 

22. 19  6  309. 

22. 23  12  278. 
22, 30  18  89  302. 

23  1  57  390  11 248  f*. 

23,  1-8  1  43  62  ff. 

23,    1     1  64A.  1  65A.  1. 

23,    2    1  W. 

23,    3    1  65  67. 

23,   6    1  53  12  282. 

23,   6     1  53. 

23,    7    6  25. 

23,   8    1  43  67  6  25. 

23, 19f 11  248. 

23,  20  11  252. 
23, 32  12  278. 

24  12  288—290*. 

24,  6    6  113  (116)  16  51  f. 

24,  8    7  306. 

25  12  290  f 

25,  4     8  178  P. 
25,    5—14  8  179  ff*. 
25,    5    6  164. 
25,    9    (1  88). 
25,  15 ff  8  185  ff. 

25. 20  1  49  A.  1  50. 
25,  23  U  306. 

25.24  11  38. 

25.25  17  350. 
25,29    6  19. 
25, 31—38  8  187  ff. 
25,  34—38  1  68  ff*. 


Ijere 


25,  38  22  105. 

26  1  8  170  6  308  309 

12  291  f*  300  f 

26,  1    6  125.         [15  37. 

26,  4ffl  6. 
26,14    7  139A.^2. 

26. 16  6  113. 

26. 17  ff  1  164  165. 

26. 17  6  113  310. 

26.18  6  114  7  306  8150. 
26, 19—29,  31  21  275  ff. 

26. 19  6  25  114. 

26.20  1  62A.1  «25  114. 

26.21  6  25  114. 

26.22  6  114. 

26. 23  6  25. 

26.24  6  114. 

27  12  292—299*  300f. 

27,  8    «  114. 

27,  9    1  19  A.  3. 
27, 16    6  114. 
27, 22  15  U. 

28  1  9  A.  1   12  299— 

28,  8f  1  9A.  1.        [305*. 

28,  8    1  19  A.  3. 
28, 16    6  114 

29  12  300—306*       15 

29,  8f  1  .58.  [37 ff». 

29. 10  8  182  183. 

29. 11  6  114. 

29. 14  15  37  39  ff*. 

29. 16  18  87. 

29. 17  10  176. 

29,  26  16  214. 
29, 28  5  293. 
30—31  1  43. 

30  11  248  A.l  16  41— 

46*. 

30,  4  6  114. 
30,   6f  6  114. 

30,  8  19  276  A.  1. 
30,  9—11  8  194*. 
30, 16  18  86. 

30. 18  6  114. 

30. 19  18  84. 

30,  21     1  21  A.  2. 
30,23f  8  15  11  248A.  1. 

31,  4  16  52. 
31,   5    6  114. 
31,    8     1  164. 

31. 10  f  3  15. 

31. 11  -18  89. 

31. 12  6  114. 
31, 15—22  1  44. 

31. 15  2  28  3  5  8. 

31.20  6  114. 

31, 22  17  268  25  220. 
31, 27  1  22  A.  1  67. 
31, 29f 12  23. 
31,  29  6  310. 
31,  30—32  13  247  ff. 
31,30  13  251. 
13* 
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IV.  Verzeichnis  der  Bibelstellen.     Hebr.  Text  (Jeremia) 


Jeremia 

31,31  13  248  (Druckfehler 

31, 13)  249. 
31,  32f 13  252. 
31,  32  19  135. 

31.34  6  114. 

31,  35—37  3  15  16. 
31,  38 ff  1  88. 

31,  39    6  212*. 
31,40  1  89  f  166. 

32  15  48-50*. 

32,  2f  3  15. 
32,   5  16  34. 
32,   7-9  8  283. 
32,   8    7  302  f. 
32,   9—14  12  262. 

32. 10  18  80. 

32, 11—14  6  175  ff*. 

32. 12  8  283. 
32, 14  18  89. 

32,17— 23  3  15  £5175  A.l. 

13  79 A.l. 
32, 19  16  5. 

32. 21  23  40  A.  2. 

32. 22  22  322. 

32, 29    6  304  f    305  A.  1 

32. 35  10  214.  [306  f. 

32,  37  ff  13  252. 

32. 40  13  247  ff  251  252. 

32.41  9  227. 

32, 44  12  279  16  66  A.  2. 

33  16  50-56*. 

33,  6ffl  43. 
33,   9  16  116. 

33. 11  20  90. 

33, 14-26  2  155  3  15. 

33. 14  12  279. 

33. 15  ff  6  307. 

33. 16  17  268. 

33, 18    6  299  A.  2. 
33,  20—26  13  253  261. 
33  20f  13  247  ff    264    271 

33,  22    6  314.  [278. 
33, 25f 13  247  ff. 

33,26  11  61. 

34,  1  1  64  65  A.l. 
34,  5  6  26  10  137. 
34,   8ff9  240. 

34,  8  13  247. 
34, 10  13  247. 
34, 13f 13  247  ff 

34. 13  13  250. 
34, 15  13  247. 

34. 18  1  221  12  226  f  13 

34. 19  12  226  f.  [247. 

35,  3f  6  63  A.l. 
35,   6  11  146. 
35,    8  11  146. 
35,10    6  114. 

35. 14  1  221  11  146. 

35.15  6  164  7  303  306. 

35.16  1  221  11  146. 
35,18  11  146. 


Jeremia 

35, 19  6  114. 
36  6  309. 

36,    3    6  164. 
36,   4  23  157  ff. 
36,   5f  6  114. 

36,  7    6  164. 

36. 14  10  167. 

36, 18    6  114  18  89. 
36, 22    6  159. 

37,  1—11  12  280—287*. 

37,  3    1  312. 

37. 11  f  6  293. 

37. 12  ff  12  284. 
37, 12  11  85. 

37. 15  f  6  293. 
37, 18    6  114. 

38,  1  12  284. 

38,   2  12  286  A.  9. 

38,    6    1  55. 

38, 12  18  248  20  165. 

38. 14  ff  3  299  ff*. 
38,21    3  95. 

40  ff  8  236. 
40,  3  6  293. 
40,   8    1  105  21  55. 

40,  9  12  262  f. 

41,  8  11  113. 
42        11  139. 

42. 16  6  114 19 152  22  95. 
43,    lff6  81. 

43,   9    2  67  ff*  9  120  11 

48  16  214. 
43, 10  2  68  A.  1  16  213. 
43, 12  24  105  ff*. 

43,  27  21  67  A.  1. 

44  6  127ff*131289ff* 

293  299  307  313 
314  315  ff*  333 

44,  lff6  307.     [334 f  337. 
44,    1     6  296. 

44,    3    6  128. 
44,    5    6  128. 
44,   8ffl  61  A.l. 
44,    8    6  128. 
44, 15-21  1  230. 
44, 15—19  6  295  ff 
44, 15—18  6  127  ff 

44. 15  6  127  128  296  297 

306  f  334  f. 

44. 16  ff  6  294  298  315. 
44,16—18  6  296  297  f  299 

301. 

44. 17  ff  6  313  315ff325334 
44, 17—19  6  129.        [335. 

44.17  6  123  ff*   127  128 

295  306  f  309. 

44. 18  6  123  ff*  129  296 

306  f. 

44. 19  6  123  ff»   129  293 

295  296  f  306  f 
314  f  16  210. 
44,  28  20  317. 


Jeremia 

44.25  1  221    6    123  129 

294f296  297298 
306  f  314. 

45,  3    6  114. 

46  8  191  ff*. 
46, 11  20  317. 
46, 13ffl  7. 
46, 18    6  114. 

46,  26  16  56. 

46,  27f  16  43  A.  1. 

46,  28     7  306. 

47  8  195  f*. 

47,  5    1  139  A.  3. 

47,  6     1  74. 

48  1  128  f  8  196  ff*. 

48,  4  13  84. 

48,    5    9  31  A.  8. 

48,    7  13  87  A.  1. 

48,   8  12  279. 

48, 15  16  56*. 

48,  21  12  279. 

48,  31  36  21  328  f. 

48, 45—47 1 131*1655f*  71 . 

48, 46    6  39  A.  1. 

48,  47  11  249  252. 

49  2  34  3  305  8200ff*. 

49,  1—6  16  56. 

49. 10  18  241. 

49. 18  20  261. 

49. 19  1  70. 
49,  20  13  232. 
49,  32  14  306. 
49,  34—39  16  56. 

49,  39  11  249  252  19  276 
50-51,  58  13  252.     [A.  1. 

50,  5    9  120. 
50,   6f  1  72. 

50. 11  10  238. 
50,  25  13  247  ff. 

50,  27  13  290. 
50,29     6  114. 

50  31  12  278. 
50,32  11  85. 
50,37f  1  31  74. 

60,  39  16  309  310. 

50.44  1  70. 

50. 45  13  232. 

51  1  228. 

51,  2  19  287. 
51,    8  20  261. 

61,  9  20  318. 

51.11  18  3A.6. 

51. 12  20  261. 
51,  25  12  278. 

51.26  1  21  A.  2. 

51.35  9  122. 

51.36  18  86  A.  2. 

51.37  7  306. 
51,  39  10  238. 

52  4  105  ff». 
52,10    6  114. 
62,12    1  164. 
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Jeremia 

52,17  6  163. 
^  52, 19  3  170. 
r  52,  23    6  26. 

52, 28—30  4  274  flf*. 

52, 33  19  284. 

Hesekiel 

1.    1  12  41  A.l 22 171  312. 

2  11  144. 

3  5  19. 
22    1  273A.17168A.3. 

24  7  167  A.  2. 

25  6  114. 

3  10  171. 

10  2  28  18  293. 
12    6  26. 
16    6  115. 

20  6  26. 

21  4  237. 

4  6  6  114. 

5  6  22. 

10fl8  289fl9  164  351. 
12  16  163  A.  2. 

3  ff  13  256. 

5  6  114. 

11  6  26. 

12  1  74. 

6  19  315. 
10  20  330. 
15  6  114. 
19  10  180  (Druckfehler 

26  6  114.  [7,9). 
6  131  325. 

3fr  21  201  f. 

10  6  114. 
12    6  26  115. 
14 f  6  126. 
16fr6  131. 
16f  6  115. 

3  6  115. 
4 ff  14  301  305. 

8  19  264  268. 

9  6  115. 

11  9  123. 
5  12  10. 

12  5  19. 
14  14  237. 
19    9  122. 
21ffl  9  A.l. 

,24  11  85. 
,27    3  95. 
5  19  148. 
14  16  85. 

18  11  85. 

8  4  240. 

9  11  85. 

4  6  338  18  90. 
13  254  15  57-60. 

2    1  200. 

4  16  208  20  312. 

8—13  6  337  f. 

19  22  210. 


Hesekiel 

16.25  3  111. 
16,  30  11  85. 
16, 34  18  90. 
16,43  15  30 A.l. 

16.48  6  26  115. 

16.49  6  115. 

16,  52—55  16  55  57—60* 

62  A.  1  63. 

16.53  16  14. 

16.54  20  171. 
16,60  1  222. 
16,62  1  222. 

17    2  22  A.  2. 

17,  5  11  85. 
17,  7  3  28. 
17,  9  16  212. 
17, 10  10  153. 

17. 13  ff  13  253  f. 
17, 18  13  254. 
17,  19  13  254. 

17,  23  16  316. 
17,60—62  13  255. 

18,  2  6  310. 
18,   4f  6  115. 

18,  Uff  9  222. 
18, 17  11  69  A.  3. 
18, 19f 16  225. 

19  2  15—17*221237. 

19,  1     2  19  A.l. 
19, 12  16  43. 

20,  1  6  115. 
20,  4  1  200. 
20,  7  f  3  106. 
20,  8  6  115. 
20, 17  13  256. 

20,  32 f  6  115. 
21, 12  11  86. 

21,  20  10  132  A.  1    11  86 

14  228 f  24  116. 
21,21  11  86. 
21,26ffl7  63  66. 
21,26f20  311  ff. 

21.26  1  60  8291  11170f. 

(171    R.  1    V.  u. 

Druckf.    41,  26). 
21,  30  13  290. 
21,  31     6  212*. 
21, 36    6  115. 
22, 20  11  50. 
22,26  10  198. 
23,    6     1  66  A.l. 
23,    8    3  106. 

23.12  1  66  A.l. 

23. 14  11  86. 
23, 20  18  90. 

23,  23     1  66  A.  1. 

23,  U    1  77  A.  1   10  197  f 

24,  2    6  26.  [11  86. 
24,    5    3  115. 

24, 10  10  136. 

24. 13  18  345. 
24, 17ff22  90 f. 


Hesekiel 
24, 17  20  170  24  111. 
24,22f20  170  24  111. 
25,    1—7  22  lai. 

25,  8—11  22  IM. 

25. 13  6  115. 
26-28  4  103. 

26,  3  6  115. 
26,   4    3  273. 

26,  7     7  171  A. 1. 
26, 10  13  227. 

26, 15  ff  12  37. 
26,15-18  2  17  f*. 
26, 17  f  2  27. 

26.17  2  19  A.l. 

26. 18  20  330. 

27  2  18f*  12  37  U46f. 

27,  4  21  79. 

27. 19  16  216. 
27,26    6  115  11  86. 

27,  34  19  276. 

28  2  19f*. 

28,  3f  1  15  A.l  48. 
28,   7    6  115. 

28,   8    1  48. 

28. 10  6  140. 

28,  llf23  173. 

28. 14  11  86  18  13  19  284. 
28,20—23  1  48. 

28,36    1  90. 

29  15  60  f*. 

29,  13    6  26. 

29. 14  16  14. 

29. 15  6  115. 

30,  5  13  254. 
30, 21     8  212. 

31,  5  1  287. 
31, 18  6  140. 
31,42  18  295. 

32,  1—16  2  20  f*  22. 
32,   5  16  17  f. 

32, 17—32  2  21  f. 
32, 18 ff  6  140. 
32, 18  22  6  115. 
32,25  18  128. 
32,28  19  287. 
32,  29 f  6  115. 

32.30  9  111. 
33—39  1  44. 

33. 11  6  164  7  306  8  150. 
33, 14    8  150. 

33, 18     8  150 10 187(Druck- 
.      fehler  Ezr.  33,8). 
33,21    6  26  115. 
33,24—26  6  26  115. 

33.31  6  115. 

34  1  57  62  ff. 

34,2—10  1  70  ff. 
ä4,    3    1  73. 
34,   4ffl  61  f. 
34    4f  1  31  74. 
34,   4    1  73. 
34,   5    1  20 A.l. 
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IV.  Verzeichnis  der  Bibelstellen,     Hebr.  Text  (Hesekiel  —  Hosea) 


Hesekiel 

Hesekiel 

Hosea 

34,   8—31  16  317. 

45, 17    9  84  85. 

6,    7ff9  218  12  36. 

34,   8    1  20  A.  1  62. 

45, 18  ff  9  78. 

6,    7—11  15  28-31*. 

34, 12  f  1  67. 

45, 20    8  180  9  85. 

6,    7  11  86  13  246  f. 

34, 12    1  65  19  149. 

46, 10    6  212*. 

6,    8    3  104  10  137. 

34, 14    6  115. 

46, 11    6  116. 

6,   9    8  296  16  29. 

34, 15  ff  1  71. 

46, 17  20  318. 

7,    lffl8  54. 

34, 15     1  73. 

46,22    1  312. 

7,   1  16  31. 

34,16    1  166. 

47,    Iffl  81f. 

7,   2    8  236. 

34, 17  f  1  74. 

47,   2    6  26  1186  16212. 

7,   3  18  2. 

34,17    1  64  65A.1  6  295. 

47,   3—5  6  26. 

7,   4  16  88. 

34.25     1  72  6  115  13  255. 

47,    8-11  6  26. 

7,    7    8  236. 

35, 13  11  81. 

47, 12    6  26  23  175. 

7, 11     6  116. 

36,24-28  1  81. 

47, 17  19  274. 

7, 12     1  244. 

36,  25—28  1  80. 

47, 19  21  57. 

7, 15  13  232. 

36, 28    1  251 A.  2. 

48,   3    6  27. 

8,    1     6  18  13  246  264, 

36,  29  16  208. 

48, 28  21  57. 

8,    2f  9  217 A.l. 

37—39  1  31. 

8,    3ff8  236. 

37, 11    8  66. 

Hosea 

8,   4    1  59  A.  2*  66. 

37, 16    9  156. 

1—14  3  240—260*. 

8,   6  23  243  ff 

37, 26  18  255. 

1,    1     7  306. 

8, 10  18  2  54. 

38  f        1  76  ff*  168. 

1,   2  16  296. 

8, 13    6  161. 

38,    8     7  170  A.  1    11  248 

1,   3  23  346  24  50. 

8, 14    8  236. 

38,15     1  66A.  1.        [252. 

1,   5    17  7  133. 

9,    2    1  18  A.  3. 

38, 16  11  248  252. 

1,   7  10  171. 

9,    3f  6  263 A.l. 

38, 18—20  1  85. 

1, 11  13  290. 

9,   8    6  161. 

38,  21  f  1  88. 

2, 10    6  304. 

9,   4  11  15  f. 

38,  21     7  170  A.  1. 

2, 12  13  290  24  141. 

9,    6    6  161  13  290  A.l. 

38, 22    6  116. 

2, 15    8  236. 

9,   7  13  290. 

39          1  45  168. 

2,16f  6  179  ff*. 

9,    9    1  59A.2  8293(299). 

39,    2     7  170  A.l. 

2, 19    1  83  13  236. 

9. 13    1  285. 

39,   4-24  1  80. 

2, 20    1  72  ff  4  293  7  285 

9, 15    1  59  A.  2  8  236. 

39, 14  14  237. 

13  246. 

9, 17    8  236. 

39, 17  ff  1  57. 

2,22-25  1  75. 

10,    1  10  154  A.  7  11  86. 

39, 17-20  6  116. 

2,23    1  67. 

10,   3    8  236  13  290. 

39,  25—29  16  61  ff*. 

2,25     1  22  A.l  67f  8  236. 

10,   4  13  247. 

39,25  16  14. 

3,    1     1  74. 

10,    5  14  239. 

39,29    1  80. 

3,    2  16  214. 

10,    6  17  334  ff*. 

41,   3  19  285. 

3,    3  23  161  ff. 

10,    7    9  118    10  174   13 

41,   5f  3  136. 

3,   4    1  59  A.  2  60  A.  1  4 

2901621719135. 

41,   7    6  116. 

283  8  291  12  72 

10,   8  10  174. 

41,   8  15  19  285. 

A.l    13  112  A.l. 

10,   9    1  59  A.  2    8  293 

41, 23    2  56. 

B,    5  11  249  f  252. 

(299). 

43,    2    6  116  7  167  A.  2. 

4,    1     6  116  9  212  214. 

10, 10    4  281  292. 

43,    7  11  182. 

4,    2    6  116  9  45  A.  3. 

10, 12  f  9  212  ff*. 

43,   8    6  1161118219285. 

4,    3  24  140. 

10, 15    3  106  8  236  10  174. 

43,    9  11  182. 

4,   4    6  184  f  300  f*. 

11,    lff22  91. 

43, 10    3  95  18  295. 

4,    6    6  116  8  236  240  10 

11,    3f  8  66. 

43,17     1  250  260 A.l. 

174. 

11,   3    6  116. 

43, 18  ff  18  67. 

4,12    3  13A.1  1644  1890. 

11,   4  14  246. 

43, 18—27  10  301. 

4, 18  13  322—324*. 

11,   7  11  86. 

43, 18  18  40  A.  3. 

5,    2    1  201. 

11, 11     1  68  16  185. 

43,20    9  85. 

5,   4—6  9  216  ff*. 

12        13  281—293*. 

43,24ffl8  67  A.l. 

5,   7    8  121  13  290. 

12,   1     7  286  ff 

43,26    9  85  18  61. 

5,   9  13  290. 

12,   2  13  247  18  53  A.  2. 

44,   2  19  273. 

5, 11    8  236. 

12,    4—7  21  67  A.l. 

44,   5    6  116. 

5, 13  16  212  17  334  ff*. 

12,    4  21  63  69  A.  1. 

44,    7  18  255  f  19  285. 

5, 15  14  257. 

12,    6  11  177. 

44,    9    1  52. 

6,    1-3  9  215  ff*. 

12,   7    9  212  213  214. 

44, 12    6  293. 

6,   4    9  212  215  ff*. 

12,   8f  1  72. 

44, 18  16  214. 

6,    5  18  291  24  65  A.  2. 

12,    8    1  26  A.  2  10  174. 

44,  20  16  208. 

6,   6    9  212  215  ff*. 

12,    9    8  106. 

45, 15    9  85. 

6,   7-7, 4  2  32  f*. 

12,  12    3  104. 

IV.  Verzeichnis  der  Bibelstellen.     Hebr.  Text  (Hosea  —  Obadja) 
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Hosea 

Arnos 

13,    1     6  304. 

1,   2    8  96  f*. 

13.   2     1  320  8  12  A.  1. 

1,   3    8  97*. 

13,    6     8  236. 

1,   5    8  97  105  6  161  f. 

13,   8  26  204f. 

1,   9    6  116  18  245. 

13, 10  f  8  236  13  291. 

1, 14    8  97. 

13,10    1  59  A.  2. 

2,   2f  1  50  A.l. 

13, 12    8  240. 

2,    2     3  97. 

13, 15    8  96  18  86  A.  2. 

2,   4f  15  27 A.l. 

14          7  285. 

2,   4    9  220  A.  2. 

14,    3    4  244    18  284    17 

2,   6    3  97  ff*. 

275*  278. 

2,    7    8  98  99  f*  11   186. 

14,    4     1  66A.1  8  12A.1. 

2,    9f  1  123. 

14,    7fl7  71. 

2,   9    6  116. 

2,    12  8  100.                        ; 

Toel 

2, 13    1  329  8  100 f*  278*. 

1—3  (4)  4  12—15*. 

2,15    1  66  A.l.                  1 

1,   4    7  283  A.1  9  122. 

2, 16    8  102  11  176. 

1,   7  16  212. 

3,    1  21  4. 

1,    17    9  115  ff*  20  164f 

3,   3-6  8  112. 

167  A.l. 

3,    5f  8  101*. 

1, 18    9  95  122  f. 

3, 11     8  101  18  291. 

2,   2    8  111  10  178. 

3,12f  8  102*. 

2,    3    9  122 AI. 

3,12    8  101  f*  18  90. 

2,   4—9  9  120. 

3, 15    6  159  10  168. 

2,   5    9  119  122  f. 

4,    1     8  102  6  116. 

2, 11     7  212. 

4,    3    8  102*. 

2, 13     7  268  18  90. 

4   4-5,27  8  102-113. 

2, 14     7  267. 

4,   4    8  102  21  321. 

2, 17    9  127  19  286. 

4,    5     8  102  f  22  211. 

2,18-21  7  283  A.l. 

4,    6    8  103. 

2, 18f  9  128  A.  2. 

4,    8  11  186. 

2,  20    9  128  18  92  A.  6. 

4, 10    3  103*. 

2,  23    6  27  116  9  128. 

4,11    8  103  16  5917  87f. 

2,25     6  116  9  121. 

4, 12f  8  103  f*. 

2, 27     9  123. 

4,13    1  247  f  8  16  6  116 

3,    1     1  80  84  24  122  ff. 

18  11. 

3,   4     7  212. 

5,    1  f  2  30*. 

4          1  168. 

5,    1  12  36. 

4,    1  15  64 f*. 

5,   3    6  116  21  5. 

4,    2    6  116  18  110  A.  2. 

5,   5    8  104—106*. 

4,    6  18  139. 

5,   6    8  106. 

4.    8    9  121. 

5,    7    8  106. 

4,  10     1  80. 

5,   8f  8  103  107  ff*. 

4,11     9  96  12012816212. 

5,    8    8  16         107—110* 

4, 12  19  286. 

(279)  6  116. 

4,14-16  1  84f. 

5,    9    8  110  f*. 

4, 16    1  84  8  96. 

5,10    8  111*. 

4, 17     1  52  90. 

5,llf  8  99. 

4. 18—21  7  283. 

5, 11    3  112  10  175. 

4, 18f  1  89. 

5, 13—15  8  106. 

4, 18    1  81  f  8  126. 

5, 13f  3  112. 

4, 19    6  116  7  268  9  122. 

5, 16    2  28   8  112    6  122 

4,20    1  79. 

11  86. 

4,21     180  2  144 A.l. 

5,17     8  112*. 

5, 18    3  112. 

Arnos 

5,21-24  8  112  9  217  A.  2. 

1-9    8  260—272*. 

5,  21  18  345. 

1—6    8  87. 

5,25f  8  112  f*. 

1          1  46  ff. 

.5,25     1  140  A.3  2  102  14 

1,   If  1  8.5. 

227.                         \ 

1,    1     8  87-96*  123  6  116. 

5,26  11  86.                           1 

1,   2—4»  3  3  96—102. 

6»    1—14  8  102. 

Arnos 

6,    1     3  113  f  10  227  16 

27  A.  1. 
6,    3    3  114*  120. 
6,   4    8  114. 
6,    5    3  114*  11  86 f  18 

90  19  332. 
6,  6  8  114  18  17. 
6,  7  13  290. 
6,  8  8  100  114. 
6,10  8  114  f*. 

6,  llf  8  115. 

6, 14  8  115  f*. 
7-9  8  87. 

7,  1  8  116  ff*  11  87. 
7,  2  8  253  A.  3. 

7,  4  8  118*. 
7,  8  8  99  118*. 

7,  9  6  8  21  49  A.  1. 
7, 10  ff  20  255. 

7.12  8  119. 

7. 13  8  119*. 

7.16  8  119  21  49  A.l. 

7.17  8  119*  6  116. 

8,  2  8  99  119f*. 
8,  4  8  120  f*. 

8,  5  8  121. 
8,  6  8  97  ff*  121  f*. 
8,  8  8  120  122*. 
8,  9f  2  30f. 

8,  9  8  122  f*  18  290. 

8.10  3  12312  36  20  255. 

8. 11  3  123  6  27. 

8. 12  6  27. 

8. 13  18  290. 

8. 14  8  13  A.  1  123  f*  4 

20*  20  255  21  74. 

9,  1—15  15  22—28*. 

9,  1  8  91  124*  16  212 

214. 
9,  2  8  124. 
9,  3f  6  116. 
9,  5f  8  103. 
9,  6  8  16  123. 
9,  7ff8  124  f*. 
9,  7  19  7. 
9  9  8  1^5. 
9!  10  8  125*  20  332. 

9.11  8  125f*10  226fll 

128. 

9. 12  6  18  10  226  f. 
9, 13—15  3  126. 

9.15  6  113  (116). 
11,  ir  18  90. 

14,    5    6  299. 

Obadja 

4  16—18*. 
1—21  10  225  A.  1*  226. 
5         10  174. 
6f       2  34. 
7  8  305  18  245. 

9  f       8  210  A.  1. 
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Obadja 

Micha 

Micha 

12—14  2  34. 

3,   4    9  128. 

7,   3    3  99  9  118  14  245. 

12      13  290. 

3,    7  24  112. 

7,   4    6  126. 

16      23  345. 

3,    9    3  111. 

7,    5    6  116. 

19  f      1  68. 

3, 12    1  62  A.  1    162    164 

7,    7ffl  161  f. 

165 170  4284  295f. 

7,   7-20  23  164-171*. 

Jona 

4  ff     11  249. 

7,    7    1  257  4  88A.(S.90). 

1_4    4  18    20*25285flf*. 

4  f        1  165  ff*  3  1—16  4 

7, 10    1  66. 

1,   1—10  26  290. 

277  ff*     285  ff* 

7, 12    2  292. 

1,    1  12  41  46. 

291  ff*. 

7,14f  1  68. 

1,   3    7  225  f*. 

4          1  170  12  64A.3  23 

7, 14    1  57. 

1,   4    7  226*  233. 

3A.3. 

7, 15    6  116. 

1,   5f  7  226 f*  25  290 A. 3. 

4,    Iffl  87  89. 

1,    8—10  7  228  ff*. 

4,    1-10  1  165—169*. 

Nahum 

1,   8  25  292A.  1. 

4,    1—4  4  278  ff*. 

1,    1—2,  3   21   225—265* 

1,    9  25  293  A.  2. 

4,    1     1  .53  11249  252  19 

244  f. 

1, 11—13  7  231  f*. 

276  A.  1. 

1        13  223-244*. 

1, 11  25  288. 

4,    3f  4  293. 

1,    1  17  349. 

1, 14    9  118. 

4,    6ffl  42. 

1,   2—14  13  240—243*. 

1, 16     7  232  f. 

4,    6f  4  280. 

1,   2-10  13  223-225. 

2          7  233  ff  283  26  285  ff. 

4,   6    9  114  10  209. 

1,   2-8  25  174  f  195. 

2,    2—9  23  22A.  1. 

4,    7—11  1  243. 

1,   2  21  245  f. 

2,    3—10  8  145  A.  1  12  42. 

4,    7    4  202  A.  1    16  202 

1,    3    3  96  6  27. 

2,    9    9  215. 

A.2. 

1,    4    5  181  6  27. 

3          7  239  ff. 

4,    9—14  3  2  A.  1. 

1,    7  21  247  f. 

3,   4    1  9  A.  1  19  276  20 

4,    9—10  1  162. 

1,    8    5  181. 

256. 

4,    9  13  112  A.l. 

1,    9  21  248  f. 

3,    9    9  99. 

4, 10  11  87. 

1, 10  21  238  ff 

4          7  242  ff. 

4,11-5,3  1  167  ff. 

1, 12    6  181  21  240  ff. 

4,    5     7  261  25  301 A.  1. 

4, 11  ff  1  78  162  4  281. 

1,13    1  250  13  225. 

4, 11     1  198. 

4,  11-14  1  169  f. 

1, 14  21  250  ff 

4,11     1  167. 

2,    1  3  13  225  237—243*. 

Micha 

4, 13    8  183  11  125. 

2,    1—3  1  42  2  35. 

1—7     4  1—12*. 

4, 21—5,  3  4  280  ff*. 

2,    1  24  269  A.  3. 

1_5     4  88  A. 

5        23  3  A.  3. 

2,    2    5  182  21  252  f. 

1—3    1  162— 170*  4  285  ff 

5, 1—3  1  167—170*. 

2,    3  15  8. 

288  ff. 

5,    1    3  4  ff*   4  282  f*    5 

2,    4    1  250. 

1,    1    3  95  7  306. 

256  16  59  21  6. 

2,    5    6  117  16  90. 

1,   2ffl  162  164. 

5,   2—14  1  42  A.  2. 

2,    8  19  154. 

1,   2—4  23  163. 

6,   2    6  81  f. 

2, 11    5  182. 

1,   5—8  1  164. 

5,    4  18  17. 

2, 13    2  35. 

1,   8  11  176. 

5,    6—14  1  170. 

2, 14    6  182. 

1,    9-17  1  164. 

5,    6—8  1  55  168  169. 

3,    2  11  87. 

1,12    6  129. 

5,    6    6  116. 

3,    6  16  247. 

2          6  123. 

5,    9—14  1  169  f. 

3,    7  22  318  f. 

2,    1—5  1  164. 

5,    9    1  53. 

3, 14    2  66*. 

2,    If  1  163. 

5, 10    1  54. 

3, 17  19  152  20  167. 

2,    2  24  41. 

5,12-13  3  8fif*  4  293ff*. 

3,18f  2  35. 

2,   3-5  1  163. 

5,13    4  282  ff*. 

3, 18  20  256. 

2.   3  21  4. 

5, 14     1  54. 

2,  4    2  31  6  122  f  9  114 

6-7    1  161  162  4  88A. 

Habakuk 

2,   5    9  105.              [A.  1. 

6-7,6  4  88  A.  288  ff*. 

1,    1     8  95  A.  1. 

2,   6ffl  163  164. 

6,    1—16  1  161  f. 

1,    2—2,  8  4  154  168. 

2,   7    1  163  164  4  287  16 

6,    5    1  129  A.  2. 

1,    9  16  214. 

2,   8-10  1  163  ff.         [44. 

6,    6-8  9  217  A.  2. 

1, 10  16  83. 

2,   8    8  103. 

6,    8    9  212    213   214    10 

1,11  28  35  A.l. 

2,   9    8  103  104. 

222. 

1, 12fl2  23. 

2, 10    6  263. 

6,    9     1  239  241  f  11  87. 

1, 12    6  117. 

2, 11     1  163  164  11  87. 

6, 14    6  116  9  128. 

l,16f  <{  212*. 

2,12f  1  161—166*^4  277. 

6, 15  10  175. 

1, 16  15  319. 

2, 12  22  96. 

7        18  120  A.l. 

2        20  256. 

3,    1—11  1  163—164*. 

7,    1—6  1  161  f. 

2,   3ff9  155  f*. 

3,    3     1  298. 

7,    2    9  121     214. 

2,   4  12  64  65. 
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Habakuk 

Zephanja 

Sacharja 

2,    8    9  122. 

3,  17ff  6  182  ff*. 

9,   8     1  16  A.  2  2  296  ff* 

2,   9—20  23  44A.1. 

3, 19-20  16  34  ff*. 

13  91. 

2,    9—11  4  154  f*. 

3, 19  15  35. 

9.    9—10. 13  1  4  A.  1. 

2, 10    5  267. 

3, 20  15  14. 

9,    9—10, 2  1  52-62*. 

2, 11     2  71  16  214. 

9,    9     1  16  A.  4  95  13  84 

2,12-14  4  155. 

Haggai 

15  311. 

2, 15-17  4  155  f. 

1,   9    6  117  23  123. 

9,10    1  17  A.l. 

2, 16  16  213. 

1, 13     7  215  f. 

9, 11  f  2  294. 

2, 17     9  122. 

1, 16  10  186. 

9,11     1  17  A.  4  13  263f. 

2  18-20  4  156  f. 

2,    5  12  225. 

9, 12     1  17  13  98. 

3          8  66  10  237  13  242 

2,    6  15  319. 

9, 13     1  18  A.  2    2   151 

18  72  f  23  6  f. 

2,   7    7  215  15  316. 

A.  1    275—290* 

3,    1   11  87  20  167. 

2,14    7  215. 

291  294  306. 

3,    2—17  4  157  f*. 

2, 15—19  23  123  ff. 

9, 15     1  18  A.  3  13  81. 

3,    2     1  250. 

2, 17     1  260. 

9, 16     1  19  A.  1. 

3,   3-15  15  139. 

2,19    9  117. 

10  f        1  57. 

3,    5  11  184. 

2,20-23  7  215. 

10,    2     1  19  A.  3    20  A.  1 

3,    7     3  106. 

3, 21  ff  2  156. 

58  ff  3  93  A.  1  8 

3,    9  20  167  A.l. 

291. 

3,11     1  250. 

Stcharja 

10,    3—12  1  62—68*. 

3, 13  18  72. 

1-8    1  2. 

10,    3  4  1  94  f. 

3, 14    6  117. 

1,    1  12  50. 

10,    3    1  54. 

3, 15  11  36  A.  4. 

1,   8  16  209. 

10,   4     1  21  A.  2  54. 

3,16  20  167  A.l. 

2,  12    6  117. 

10,    6ffl  95. 

3,17     1  18A.3  19  153  20 

2, 16  28  36. 

10,    6     1  21  A.  3  13  92. 

167  A.  1. 

3,   7  22  247  A.  1. 

10,    9     1  22  A.  2. 

3, 19  20  167  f. 

3,   8  18  120. 

10, 10  f  4  208  A.l. 

3,    9  12  89  A.  1. 

10, 10     1  22  A.  3. 

Zephanja 

4,    6-10  18  56. 

10, 11     1  22  A.  4  23  2  290 

1-3  10  165-210*. 

4,   6  18  56. 

—296*  301  306. 

1         10  211  ff  238  ff. 

4. 10  18  56. 

10, 12    1  95. 

1,    1     7  306  10  166. 

4,14  11  125  18  58  63f64 

11,    Iffl  94f. 

1,    3  24  140. 

A.l. 

11,    1—17  1  68—75*  94. 

1,   4-5  2  3.5. 

5,   4    6  27. 

11,    1—3  1  25  A.  1-3   2 

1,    4    6  117  304  305. 

6,    1     6  117. 

298  ff*    304  ff   8 

1,    5     6  305  313  f. 

6,   2  11  87. 

189. 

1,    8-11  1  90. 

6,   5  11  125. 

11,   3  18  98. 

1, 11     1  72. 

6,   9-15  1  9. 

11,   4—14  1  32. 

1.12  18  91. 

6, 10  ff  18  6.5. 

11,   4—8  1  95. 

1, 16     1  55. 

6,11  18  64  f. 

11,    4—7  13  102  f. 

2        10  218  ff*. 

6, 13     19  A.  2. 

11,   5     1  79. 

2,    1-12  10  223  ff  238  ff. 

7,   2  22  328. 

11,    6—12  2  294. 

2,   4-7  15  32  ff*. 

7,   3  23  14  A.  3. 

11,   6     1  26  A.  1    2  305* 

2,    4     1  49  A.  1    U  185  f* 

7,    5    9  83A.  1. 

13  95. 

260  f. 

7, 13  19  265. 

11,    7     1  26  A.  2  13  84. 

2,    6f  19  273  A.  1. 

8, 10  10  155  A.  7. 

11, 10    6  27  13  263. 

2,   6     7  212  A.  19  273A.1. 

8,16    6  117. 

11,  llff2  161. 

2,    7  15  14. 

8, 19    6  27  117  9  83  A.  1, 

11, 11    1  26  A.  2  13  &4. 

2,   8-11  15  33  A.  1. 

8, 23    6  117. 

11,13     1  28  A.l  1187  13 

2,    9  15  33. 

9-14  1  1—96*    2   151  ff* 

91  16  293. 

2, 11     5  182. 

275-309*1378ff» 

11, 14    1  95. 

2, 12  ff  20  256. 

85  ff*. 

11,15-17  1  95. 

2, 12—15  2  3.Ö     10  211  ff 

9n.  10  1  93  ff*. 

11, 15     1  32. 

238  ff. 

9,    1—8  1  4  A.  1   46—52* 

11, 16     1  31  11  87. 

2, 14f 18  136. 

94f  2  298 ff*  304 

11,17     1  29 A.l  31  13  92 

2, 14    5  182  20  167  A.  1. 

306. 

A.5. 

3          2  35  10  230  ff*. 

9,    1     1  14  2  308  f  18  79 

11,18  17  187  f. 

3,    1-8  13  226. 

97  f. 

12-14  1  166  2  305  f. 

3,    8-20  1  42  87  A.  1. 

9,   2    1  15. 

12          1  168. 

3,    8  10  180  201  23  163. 

9.   4    4  103. 

12,    1—14  1  75—96*. 

3, 14f  1  166. 

9,   6  20  166  f. 

12,    1    1  14  32  2  308. 

3,15    4  202A.1. 

9,   7    1  16  A.  1. 

12,   2     1  32  A.  :i  33  A.  1. 
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Maleachi 

Psalmen 

12,    4    1  33  A.  1. 

2, 14  13  262  265. 

10,    7—9  16  125. 

12,    5fl8  85. 

3,    1    2  308  7  212  ff*  13 

10,    7  18  250. 

12,   5    1  34  A.  2  6  123  18 

8,   2f  18  229.             [262  f. 

10,    8  17  177. 

91  f. 

3,   5    1  61  A.  1  6  117. 

10,   9f20  318  21  343  346  f. 

12,    6     1  33A.  14137A.1 

3,11    1  198. 

10,   9    1  244  22  105; 

6  117. 

3, 16f  22  305. 

10, 10  14  17  177. 

12,    7    1  B3. 

3,21  20  165. 

11          6  92  8  91  f*. 

12, 10    1  84  A.  3  95. 

3,  22    7  211  18  113. 

11,    1  16  71. 

12, 12  24  317  f. 

3,23f  7  210 ff*. 

12          1  228  6  85. 

13,    1-6  175-96*13116 

3, 23    6  117  9  98. 

12,    2     1  266  A.  2  11  88. 

A.I. 

12,    7  16  295  f *  17  93  ff* 

13,    1     1  35  A.  1  13  86. 

Psalmen 

189  f*. 

13,    2    1  61A.1  83  A.  2. 

If      16  163  f. 

12,    9  11  88  258*. 

13,   3fl3  92. 

1          6  85    7  307    8  50 

13          5  92  8  71  92  f* 

13,   3    1  91. 

A. 1  18  108. 

13,    2  6  7  303. 

18,   6  U  316. 

1,    1    6  59  24  324  f. 

14  f          5  93  18  106. 

13,    7—9  1  29  ff*  68—75* 

1,   3    1  285  3  20419273. 

14            1  327  243  8  87A. 

94   95    13   83  f 

1,   5    6  64, 

18  116  f. 

85  102  f. 

2          1  246  2  52  6  68f^ 

14,   7  16  65  f*. 

13,    7  13  84. 

18  103. 

15          6  93  A.  2. 

13,    8  13  85  19  276  A.  1. 

2,   2f  18  75  f. 

15,    1  22  68  ff. 

13,   9    6  27. 

2,   3    4  227. 

15,   3  18  250. 

14          1  4  A.  1    75-96* 

2.    9    6  68  A.  1. 

16-18  6  92. 

168. 

2, 11  14  239  23  839. 

16          8  51  93  f*  28  288  f. 

14,    1     1  30A.  1. 

8          6  92   8  88  f*   142 

16,    1-4  1  332*. 

14,    4    1  36A.  1. 

18101 103  22  66f. 

16,    2  18  247. 

14,   5  13  87  98. 

3,    1     7  306  17  74. 

16,   4  18  250. 

14,    6     1  37  A.  1  13  88  23 

4          5  84  8  51  88f*  142 

16, 10    6  77. 

26  A.  2. 

13  226  22  66  f. 

17          8  5194ff*23  290f. 

14,    7  19  276  A.  1. 

4,    1  12  95  A.  1. 

17,    3  11  88. 

14,   8    6  27. 

4,    4    9  212. 

17,  llfl6  323*  17  180*. 

14,   9    2  308. 

4,    6  17  269. 

17, 14    9  122. 

14, 10    6  27  19  25B. 

5          2  43  162A.1  6  94 

17, 15    8  95*. 

14, 12  ff  10  204. 

8  56A.2  89f*lll. 

17,  26—48  16  335. 

14,14    1  33A.138A.1U.2. 

5, 11  f  9  243. 

18 f      18  106. 

14, 15    6  117. 

5, 13    6  64. 

18          1  225  303  7  237  f 

14, 16  ff  1  168  2  153. 

6          1  227  303  6  61  f  8 

13  242   18  76  f* 

14, 16-19  1  166. 

68  fft=   76  83  92 

117  23  292  f. 

14,18    1  39  A.  2. 

126  9 133  f  2267. 

18,    1    6  117  7  306  16  138. 

14,  20  ff  2  163. 

6,   6  17  70. 

18,   2    9  220  222  f*   245 

14. 20  16  216  19  278. 

6,    7     7  303. 

11  88   22  314  f. 

14,  21  10  174. 

6,    8  22  107. 

18,   3  21  71  22  110. 

7          5  92  8  90  f*  16  145. 

18,11  12  82A.1. 

Maleachi 

7,    1  10  135  A.  3. 

18, 18    8  219  A.  1. 

1,    1-B  14  142. 

7,   6    6  264  19  286. 

18,32  10  91  95  21  71. 

1,    1    2  308  7  214  23 126f. 

7, 11  13  323. 

18, 37    3  278. 

1,   2    7  211  A.  2. 

7, 14  11  184. 

18,43  11  88. 

1,   3    7  212  9  226. 

7, 15  20  48. 

18, 46  16  324*. 

1,    7  10  192     (Druckfehler 

7, 17    9  122. 

18,47  21  71. 

17, 12). 

8          5  69  f*. 

18,49  18  77  A.  2. 

1, 11—14  1  86  f. 

8,   3    8  65. 

18,51  18  76  f. 

1, 11     2  308. 

8,   6fll  88. 

19          1  273  A.l  6  84f  8 

1, 12  10  192     (Druckfehler 

9f      16  40*292f*17  53f. 

96*  132  A.  2   28 

17, 12). 

9          6  92  8  84  (1  ♦    18 

169. 

1, 13  11  87. 

226    23  341    26 

19,    l  23  300. 

2.   4  ff  18  261  f. 

175  f  191  f. 

19,   5  10  187. 

2,   6  16  117. 

9,    7  28  24  A.  3. 

19,    7  20  331. 

2,   7    7  214  f. 

9,   8  20  89. 

19,    8ff2  39f  43. 

2,   8    7  215  A. 

9, 17    1  297. 

19,11     9  27  A.  10. 

2,  lOf  13  262. 

9,  21  11  88  16  310  312. 

19,13    6  62 A.l. 

2,11     7  211A.1. 

10          8  84  ff*  18  226  28 

19, 14  10  137. 

2, 12  16  227  A.  1. 

84126175fl91f. 

19, 15    1  297  10  91. 
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Psalmen 

Psalmen 

Psalmen 

20f        5  93. 

30,    6  17  95 A.l. 

38,    1  17  49  ff. 

20          8  96  f  18  73*   23 

30,20—25  16  335. 

38,    6     7  120 A.2. 

20,    4    3  30.          [13  A.  3. 

31          1  227  303  5  95  8 

38, 11  17  193. 

20,    7  18  73  f. 

101  ff*. 

38,  21     3  55. 

20, 10  18  73  A.  3. 

31,    1  12  103  A.  2. 

39          8  51  lOöf*  9  132. 

21          4  93A.2  2313A.a 

.31,    6—11  16  335. 

39,   5    7  306  11  88. 

21,   4    6  160  9  27  A.  10. 

31,   7    7  235  238. 

39,   6  11  2Ö8. 

21,    9    9  226  A.  1  10  136. 

31,  lOf 22  107. 

39,    7  17  186. 

21, 12  17  180. 

31,19  14  164. 

39, 10  16  292. 

22          1  303  5  77  f*  8  70 

31,  23     7  235  238. 

39,11  11  258  f. 

76  ff*  126  23  300 

31,  24    9  244. 

39,12^  8  50 A.l. 

22,    1  14  239.       [26  198. 

31,  40    9  243. 

40          2  43  6  95  8  107  fr* 

22,    9  19  286  A.l. 

32—34  6  93. 

22  78. 

22, 16  10  135  A.  3  16  214. 

32 f      17  53 f  18  111. 

40,    5     1  201  8  50  A.  1. 

22,  23  26  8  92. 

32          8  103. 

40,    6    9  23A.17. 

22,27fl9  286. 

32,    1     9  123. 

40,    7-9  22  73  fT. 

22,  31  f  8  77  A.  1. 

32,    4  10  137. 

40,   7  17  194  279*  22  77  ff. 

22,32  19  286. 

32,    5  20  106  A.l. 

40,   8  16  293  17  68  193*. 

23—26  5  94  f. 

32,    9fl4  245. 

40,14— 18  =  Ps.  70  17  63. 

23          2  43  6  307f  8  80fr 

32, 12    8  50  A.  1. 

40, 16  17  7  306. 

23,    3fl6  321.             [273. 

33         5  87  26  198. 

41          5  93f870  76109ff* 

23,   6  22  68. 

33,    1     6  64  164. 

41,    1  18  111.          [9  132. 

24          4  202  A.  1  16  137. 

33,    7    1  290. 

41,   2  17  56. 

24,    3  22  68. 

33,    9    3  73  A.  1  19  285. 

41,   6  16  293. 

24,    4    4  228  f  11  49  f. 

34          8  103  f    23    339  f 

41, 10    8  273  15  249  f. 

24,    6  16  140. 

26  178 f  193. 

41, 14  19  169  170. 

24,   8    6  20. 

34,    1—2  16  335. 

42-49  1  315  ff. 

24, 10    6  20  16  140. 

34,    3  19  286. 

42—43  2  39  43  45  51  6  96. 

25  f      18  106. 

34,    8    1  80. 

42f        8  56A.2  90  11117 

26          8  97*  23  339  f  26 

34,    9  20  90. 

54. 

177  f  192  f. 

34, 13—28  16  335. 

42          1  316  322  8  56  A.2 

25, 10  13  274. 

34. 17    4  241. 

42,    2  16  66.              [111*. 

25, 14  13  275. 

34,  23  13  243  f  16  153  u. 

42,   3  14  257 A.l  22306fr. 

25,  22  13  243  f  16  162  f. 

.\.  1. 

42,   6    2  40. 

26          8  98*. 

35          6  99  8  104  f*. 

42,   8    7  237. 

26,    1     7  306. 

35,   1-5  16  335. 

43          1  316  322  8  56  A.2 

26,    2    3  55. 

35,    1     7  306. 

43,   3  16  321.            [111*. 

26,    6  20  122  A.l. 

35,   3  11  258. 

44          1  316  321  6  87  6 

26,    8  22  68. 

35,    5f  1  80. 

273*. 

26,    9    6  27. 

36,    9    8  50 A.l. 

44,   5    8  68  10  192. 

27—30  6  93. 

35, 11     8  123  9  132. 

44,   6    6  273. 

27          2  40  43  6  93  A.2  8 

35, 14  11  88  16  293. 

44,   7    8  68. 

98fT9132  23  304. 

35, 16  11  258. 

44, 10    6  22. 

27,    1     7  306    12  102  A.  1 

35,21  10  24A.  15. 

44, 16    8  68. 

27,    3  16  52.              [18  5. 

35,  26  24  113. 

44, 18  13  274  f. 

27,    4  22  68  ff. 

35,28    6  18. 

44,20  17  184. 

27,    6—9  16  335. 

36          6  92  8  105*. 

44,24    7  303  16  141. 

28          1  303  6  93  A.  4  8 

36,   3  11  88. 

45          1  316  ff*    321     6 

100  23  310. 

36,    6    1  313. 

70  ff*   8  111    16 

28,    1—3  16  335. 

37          2  3  A.  1     6  86    8 

a35  21  343  ff*. 

28,    7    1  312. 

87  f*  23  Ul  26 

45,    1     4  16  334  336  f. 

28,    8  18  74. 

179  f  192. 

45,    1  12  136  A.  1. 

29        16  142  144  145  335 

37,    1     7  306  12  129  A.  4. 

45,   4—6  15  140. 

23  318. 

37, 11     6  117. 

45,    5    1  16  A.  4. 

29,    If  20  98 A.l. 

37, 13  13  290. 

45,    7f  18  56  A.  3. 

29,    1  12  102  A.  3    16  316 

37, 19     7  86. 

45,    7     7  290  f*    8  156  f  * 

20  89  98. 

37,20  10  186. 

176  264*. 

29,   8  20  100  101. 

37,25    6  117. 

45,    8  18  18. 

29, 11  18  18  71. 

37,  32  16  125. 

45,10    9  27A.  11  20  90. 

30          8  53    70    83*     16 

38-39  6  92. 

45,  13  20  316  ff*. 

146  22  282. 

38          1  227  870  75f*  126 

45, 14  16  217  A.  3. 

30,    1-10  16  335. 

17  54 f  26  198. 

45,  15  21  115  A.  3. 
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45, 18    1  312. 

46  13  316  f  818  f*  320 

321  5  94. 

46,  B     1  92. 

47  1  316    321    4  202 

A.lö98  6274fi*. 

47,  7    6  27. 

47. 10  13  322—324*. 

48  1  316  f  318  ff  321 

5  94  16  137. 

48,  1—6  16  335. 

48,  9  16  140. 

48, 11—15  16  335. 

49  1  245  315  ff  320  5 

85  8  Ulf*. 

49,  3  11  86. 
49,    8  ff  16  293. 

49,  8    6  117. 
49, 12  15  16  294. 

50  1  304  ff  309  f*  315 

5  85  f  22  79. 

50,  1—15  20  99A.  1. 
50,    2  16  140. 

50,    5    (fälschlich:   50,  15!) 
13  275—277  279. 
50.    7     1  251  A.  4  13  276. 
50,    8—14  22  73  ff. 

50. 11  11  88  18  148. 
50,14    6  27  17  273  ff*  278. 

22  81. 
50, 16  ff  16  142  144. 

50. 16  13  275  f  18  250  20 

98  99  A.  1. 

50,  23    6  27  7  273  ff*  278 

22  73  ff  82  A.  1. 
51—71  1  322  ff. 
51—59  1  327  ff*. 

51  1  328  f*  2  162A.1 

6  95  8  112  ff*  9 

51,  5    6  27.  [133. 
51,   6    4  241. 

51,    7  10  135 A.  3. 

51. 17  22  78. 

51, 18f  22  73  ff  79. 

51. 18  17  277  f*. 
51,19-21  1  326. 
51,20fl7  278  22  78. 

51,  20  17  269. 
52—62  6  87—89. 

52  1  329  8  115  f*. 

52,  2    7  306. 
52,10    8  50A.  1. 

53  1  329  18  116  f. 

53,  6  16  294. 
53,   7  16  65  f*. 

64  1  225  329   8  116* 

9  183. 
55  1  329  6  276  ff*   6 

64  8116f*9133. 
55,   3  22  96. 
55,   4    8  100. 
65, 16    6  117, 


Psalmen 
55, 20    7  306. 
55,  21  13  267. 

55,  22  19  153. 
55,24    7  303  306. 

56  1  330  7  1  ff  8  56 

A.2  117  f*  9133. 

56,  3  4  7  5*. 

56,    9  11  89. 

')7+60  1  294. 


57 


1  330  713ff8118* 
16  131  18  103. 

7  14  A.  3. 
16  144  19  311. 
19  136. 

1  330  7  17  ff 

9  122  11  259. 

6  64. 
11  259. 

8  11  89. 

9  18  292  19  352. 
58, 10  11  259. 

68, 12    6  64. 
58, 19  18  144. 
59  1  330  7 

59,    6     7  306. 


57, 

57, 
67, 
58 
58, 
58, 
58, 
58, 
58, 


59, 10  18  16  293. 
60 


22  ff  8  52 
[118  f*. 


60, 
60, 
60, 

60, 
60, 


61—64 
)1 


61, 
61, 
62 


325  330  7  27  8 
119  913316131. 
2     7  306. 

5  6  64. 

6  9  23  A.  17  (Druck- 
fehler 40,  6). 

7  16  144. 
9  7  29. 

60, 10  16  149. 
60, 12  6  22. 

1  325  ff 

1  326  330  6  95  8 

52  119  f*. 
7  120  A.2. 
22  68. 
1  327  330  7  29  ff 
8  51  120f  142*. 
7  30, 
11  89. 
7  31. 
6  117. 
18  106. 

1  330f  6  95  8121. 
2  16  48  208. 
4  6  18. 
9  22  95. 

1  326  f  331  6  92 
8  56  A.  2  121  f. 
4fl6  125. 
6  6  27  11  269. 
66  6  89. 

1  323  331  2  40  43 
16  142  144. 
1  12  115  A.  3  139  22 
4  8  122.      [127. 


62,  2 
62,  4 

62,  5 
62,12 
63  f 
63 

63,  2 
63,  4 
63,  9 
64 

64, 
64, 
66- 
65 


65, 
66, 
66, 


6  117  22  68. 


Psalmen 

65. 10  3  203  11  89. 

65. 14  10  186. 

66  1  322  323  331  8 

52  122*. 
66,  1  12  116  A.2. 

66. 11  3  100. 

66.15  10  156  A.l. 

66. 17  18  247  ff*  19  164. 
66, 18f  18  248. 

66.18  18  250  f. 

67  1  323  331  5  95. 

68  1  246  323  f*  331 
68,  2  9  226  A.  1.  [6  80. 
68,  5  10  53  A.  (Druckf.  3) 

16  6  8  f  293. 
68,  7  12  152*. 

68. 13  6  21. 

68. 14  11  89. 

68. 16  22  146  A. 
68, 17f 16  214. 

68. 17  11  89  24  39. 

68. 19  5  66  16  9  14, 
68,  21  ff  1  24. 

68,  21  1  35  A.  1. 
68, 23  2  293. 
68, 26  19  332. 
68, 28  19  156  f*. 
68,  31  19  156  f*. 
68,  32  19  156. 
68,  34  16  293. 

68,  36  22  72. 

69  1  225  272  324  331 

6  78f*  7  32ff  8 
52  122 f*  9  132. 

69,  3     7  33  A.  5. 
69,    9     7  35. 

69,  20    6  212*. 
69,  22  15  20. 
69, 28  22  328. 

69,  32    6  27  18  91. 
69,35—37  17  68. 
70 f      17  54  ff 

70  1  325  6  92, 

70  =  40, 14—18  17  63. 

70,  1  12  117  A. 3  17  48  ff 

71  1  324  f*    331    332 

6  89  f  8  56  A.  2 
102  123  f*  9132. 

71,  4    9  6A,20. 
71,    6  22  94, 

71,    7    8  219  A.l. 
71,13  24  112  f. 

71. 15  5  18. 

71. 19  28  28  A.  2. 

71.20  16  294  28  20 A.l. 

71,  22  19  332. 

72  1  245  296  325  6  80. 

72,  1     7  306. 
72.   6    8  117. 

72,    8-13  16  140. 
72,    8    1  56  A.l. 
72, 16-17  16  140. 


IV.  Veneichnis  der  Bibelstellen.     Hebr.  Text  (Psalmen) 


205 


Psalmen 

Psalmen 

72, 17    5  65  18  111  25201. 

80          1  306*313f7  52ff. 

72, 18f 16  152. 

80,   2     1  19A.112  82A.1. 

72, 19  19  170. 

80,   4  8  6  117. 

72,20    12781825619169. 

80, 14  18  148. 

73—83  1  304  fr. 

80,21     6  117. 

73—75  6  90. 

81          1  307*  308  312  f* 

73          1  225  297  308  f  315 

16  137  144. 

321  8  51  124  f  * 

81,   2  20  100. 

142  22  69. 

81,    3fl9  103  A-1. 

73,    1  18  111. 

81,   4  14  137  16  210. 

73,    8  19  287. 

81,    7  ff  16  142. 

73,    2  18  296. 

81,    7  30  98  100. 

73,16  16  113. 

81,   8  16  140. 

73, 17  22  71. 

81. 11     1  251  .\.  4. 

73,24  21  77  f. 

81, 16    9  226  A.  1. 

73, 25    9  245. 

82          1  307  312  5  86  16 

73,  27    6  117. 

137. 

73,28  16  117. 

82,   5  ff  16  142. 

74          1  304ff  315  7  42ff. 

82,   5  20  98. 

74,   4     7  44  A.  1  15  287. 

82,   8  16  140. 

74,    6  16  215. 

83          1  304ff  312*6  98f 

74.   8  15  287. 

7  56  16  145. 

74,11     1  332—333*16131 

83,    3    9  226  A.1. 

A.  1    18  88  A.  4. 

83,    6  13  267. 

74, 12    8  68. 

83,    7     4  210. 

74, 14     7  46. 

83,    9    2  2914208A.1210. 

74, 20  13  268  269. 

83, 14  13  143. 

75          1  310  f  314  f. 

83,40    9  34A.  13. 

75,    2    5  65. 

84-85  5  95. 

75,10    8  125  23  28  A.  2. 

U          1  301  f*  304  316  2 

75,18flf28  28  .\.  2. 

40—41  43  tu  A.l 

76          1  310   311  f*    314 

8  125  f*  IC  144. 

319  320  5  94  12 

84,    3  18  91. 

138. 

84,   4f22  70. 

76,    1  12  118  A.  3. 

84,    6  10  53  A. 

76,    3    4  147    19  107  A.  1 

&4,    7  24  114. 

U6. 

84, 10  18  75. 

76,   4  11  184  22  329. 

84, 11  11  89. 

76,    5  11  259  f. 

85          1  299  f*  304  8  m 

76,  llf  16  324.* 

A. 1  97  126. 

76, 12  22  80. 

85,   2-4  15  66*. 

77          1  308  314  5  90  8 

85,   2  15  14  15. 

52  125*. 

85,    5  15  8  A.  1. 

77, 12  16  10. 

85,  39  18  77  f. 

77, 17  fF  23  7  ff. 

86—87  5  94. 

77,19    6  117. 

86          1  302   303   304   8 

77,  21     1  19  A.  1. 

126*  9  132. 

78          1  307f  314  5  86. 

86,   9    1  304. 

78,    5     1  222. 

87          1  300  304    2    162 

78,    8    5  65. 

87,   4    2  292.             [A.  1. 

78, 10  13  274. 

87,   7  19  332. 

78,20  23  28  6  117. 

87, 21  10  57  A.  9. 

78,  37  13  274  f. 

88          1  225  302  303  f  5 

78,48  11  25. 

95   8  126  f*    14 

78,52     1  19A.1. 

49  f  24  4. 

78,54     7  170  A.l    18  110 

88, 11  18  132. 

78,61  17  269.             [A.  2. 

88,  26—53  16  335. 

78, 67    6  117. 

89          1  301*   303    5  81 

79—81  5  91  f. 

852  127*18  226 

79          1  228  304  ff  314  7 

18  77  ff*. 

48  ff  9  133. 

89,    4  13  271. 

79, 11     1  298. 

89,   8  15  320. 

Psalmen 
89,    9  16  4  f. 

89.13  11  89. 
89, 18  22  HO. 
89, 21  18  58. 
89.  25  22  HO. 

89,  28  7  171  A.  1. 
89,  34  13  271  A.  L 
89,  35  40  18  268. 
89, 44  4  228. 
89,  46  24  115. 
89,  52  18  77  f. 

89,  53  16  152  19  169  170. 
90-106  1  305  19  172. 

90  1  296  5  95  8  105 

106  19  171. 

90,  1  14  229. 

90,  2  4  231. 

90. 10  19  148. 
90, 16  f  6  117. 
91—92  5  94. 

91  1  297  8  87*  16309. 

91,  5  18  288. 

91,  7  14  313. 

92. 11  18  9. 
(91,21)15  140. 

92  1  296  297  8  127f* 

16  137. 

92,  1  16  136. 
92,13ff8  50 A.l  115. 

92. 14  1  285. 
93-103  5  95  f. 

93  1  296  297  16  137. 

93,  1—5  5  164  20  97. 

93,  1  12  123  A.  4. 

94  1  225  268  296  297 

8  128  16 137  144 
20  99  AI. 

94,  1—23  20  97. 
94,  1—7  20  99. 
94,  4  21  207. 
94,  7  16  10. 

94,  8  ff  16  142. 
94,  8—15  20  99. 

94,  8  20  98. 

94  9  1  297. 

94!  12  8  50  Ä.  1  16  10. 

94. 15  16  140. 

94. 16  ff  16  142. 
94, 16—23  20  99. 
94, 16  20  98. 
94,23  20  99 A.l. 

95  - 1  287  296  297  308. 

95,  1  19  337. 

96  1  296  297  305. 

96,  2  18  291. 

97  1  298  9  243  f*. 

97,  5  11  125. 
97, 11  11  260. 

98  1  297—298. 

98,  6  19  103.A..  1. 

99  1  294  298. 

99,  1  12  82 A.l. 
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Psalmen 

100  1  298. 

101  1  225  296  298   2 

41  43. 
101,  1  23  2  A.  2. 
101,    3    1  201. 

101,  5  11  257. 

102  1  228  298    8   56 

A.2  70  128  ff* 
9  134. 

102,  8  18  293. 
102, 13—23  17  68. 
102, 19  16  10. 
102,24    6  117. 

103  1  295  8  105  130* 

26  198. 

103,  1     7  306  19170A.1. 
103,    3ffl  282  19  182. 
103,    6  12  182*. 

103,   7  17  70. 

103. 18  13  274. 

103. 19  20  89. 

103,  20  ff  16  150. 
103,22  19  170  A.l. 

104  1  295—296  5  84  f 

8  131  f*. 

104,  1  19  170  A.  1. 
104,   2  24  113. 
104,   4  16  63. 

104, 15    7  302  16  212. 
104,  23  19  182. 
104,31  11  89. 

104,  33  20  332. 
104,35  19  170  A.l. 
105—107  19  170  f. 

105  1  226  290  296  308 

6  86. 

105,  1—18  1  305. 
105,    1  19  170  A.l. 
105,   4    4  228. 

105,   8—11  13  269—270. 
105,    8  13  268. 

105,  llflS  270  A.l. 
106, 15  18  68. 

105.20  1  289—2906118. 
105, 42  13  270. 

105.44  6  118. 

105.45  19  170. 
106—107  6  96. 

106  1  296  308  19 171  f. 

106,  1  1  305. 
106,  3  18  111. 
106.  4  8  132. 
106,  6  6  27. 
106,  31  17  269. 
]06,44fl3  269. 
106,  45  13  268  269. 
106,  46  ff  19  171. 

106.46  19  170. 

106. 47  f  1  305  16  152    19 

106.47  19  170.  [169. 

106.48  16  162  19  169  170 

334  A.  1 . 


Psalmen 

107—135  19  172. 

107  1  294  17  184  f. 
107,   1  19jl70. 

107,   2  19  171. 
107,20  16  19. 
108—109  6  99. 

108  1  294    7  56  f    16 

131  144. 
108, 12    6  22. 

109  1  294   7   109  f  8 

62    123   132  f* 
9  133. 
109,   6—15  17  63. 

109. 18  11  90  18  91  303. 

109. 19  24  IIB. 
109, 25  19  286. 

109,  29  24  113. 

110  1  245   294  f   298 

325  675f*2179. 

110,  1  14  245. 

111  1  295  2  3  A.  1  6 

99  23  341  25 
181  193  f. 

111,  4  17  70. 
111,  5  13  268  269. 
111,  7  13  269  18  103. 
111,  8  18  105  A.l. 

111,  9  13  269. 

111, 10  2  234  18  293  294 
112—114  6  86.     [A.  1. 

112  1  295  2  3  A.l  23 

341  26  181 193f. 

112,  1  18  111. 

112,  9  22  110. 
113—118  22  282. 

113  1  293  20  125 A.l 

129  130  131 132 
133. 

113,  1  20  125  132. 

113,  5-9  1  282. 

114  1  293  f  20  128  129 

130A.1  131  133. 

114,  1  20  135. 
114,  3f20  135. 

114,  8  1  282. 
116—117  20  129  f  131. 
116    1  293  294  20  127 

128  f  131  132 
133  135. 

115,  1—11  20  131  A.l. 

115,  1  20  128  133  135. 

116,  2  15  1  294. 
116  ff  20  114  ff*. 

116  1  292  6  96  8  96 
99105126133f* 
20  132  133  135 
22  80. 

116,  1—11  20  131  A.  1. 

116,  1  20  132. 

116,  4  17  269. 

116,  6  1  312  18  133. 

116,  7  1  282. 


118 


18, 
18, 
18, 


Psalmen 

116,  9  20  135. 
116, 10  6  94. 
116, 12  1  282. 

'116,13  17  269  20  122. 
116, 14  15  1  282. 

116. 16  1  292. 

116. 17  17  269. 

116. 18  1  282. 

117  1  292  296  5  94. 

117,  2  20  129. 
1  292  f  6  81  82 

8  134  f*  20  123 
125A.1130131 
132  134  135. 

1—29  20  123. 

1  20  123  125  126  AI. 

5  16  4  f  9. 
18,14  16  5  f. 

18.17  8  73 A.l  16  9. 

18.18  16  10. 

18. 19  17  269. 
18,21  20  124. 
18,  22  6  82  23  12. 
18,  23f20  124  A.l. 
18, 23  20  317. 
18,25f20  125. 
18,25  20  121  122  123. 
18,  26  20  124  126. 
18. 27  10  156. 
18,  29  20  123  125. 
19    1  225  287  291  f 

295  2  3  A.  1  6 
86  8  57  A.  1 
135*  9  133  243 
14  50  A.  1  19 
172  23  87  ff*  26 
181  193  341  ff 

119,  1  12  213  ff  18  111. 

119,  3  4  236. 

119,  5fl8  296. 

119. 10  f  6  29. 

119.11  1285. 
119,36  4  240. 
119,  38  1  221. 
119, 71  1  249. 
119,  84  20  172. 
119,  92  18  296. 
119, 96  18  255. 
119,112  10  136. 
119, 117  11  90. 
119,126  12  5. 
119, 141  13  84. 
119,162  6  118. 
120  ff    8  56  A.  2. 

120    2  41  42  6  92 f  8 
135  f*. 

1  1282. 

2  14  164. 
139  6  96—98. 


120, 
120, 
121- 
121 

121, 


1  283  f  2  41  42  8 
137. 
1  1  284. 
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122 

2  4243  85181137. 

122, 

2  3  1  333*. 

122, 

2    6  27. 

123 

2  42  43  8  137. 

123, 

1     1  282. 

123, 

2    6  118. 

123, 

4     1  282. 

124 

2  42  43. 

124, 

2    6  118. 

124, 

3    1  284  18  296. 

125 

2  42  43. 

125, 

3    1  285. 

125, 

4     1  282. 

126 

2  42  8  87  A. 

126, 

1     1  282    15    1  A.  1 

66f  72  20 169 f.  1 

126, 

4    1  283  15  66f  72.1 

127 

1  283    2   42    16 

145  A.1. 

127, 

1     1  277  6  27. 

127, 

3ffi  5a 

127. 

5    6  118. 

127, 

9  18  111. 

128 

2  42  8  50  A.1  87. 

128, 

1  18  111. 

128, 

3     1  58  285. 

128, 

4  ff  16  150. 

128, 

4     1  282. 

128, 

5  16  145  A.  1. 

129 

2  428671379133. 

129, 

6     1  285. 

129, 

7    1  281  22  112. 

130 

1  283  2  42  8  55 

137  f*  9  134. 

130, 

2     1  305. 

131 

1  2&4  f  2  42  8  55  ! 

137  138*.            i 

132 

1  294  2  42  43  18 

132, 

1-10  28  6.      [79  f*. 

132, 

1     1  249  285. 

132, 

2  5  21  72. 

132, 

8ffl  305. 

132, 

8  12  69  89    17  269 

19  117. 

132, 

9  17  269. 

132, 

10     1  302  18  79. 

132, 

11  f  1  282. 

132, 

12    6  118  13  274. 

132, 

14    6  27. 

132, 

15    1  305  14  320*. 

132, 

16  17  269. 

133 

2  42  43    18    147 

A.2. 

133, 

2    6  118  18  66. 

134 

1  283  2  42  43  16 

150.                      , 

134. 

116  145  A.l. 

134,  [2]   5  164  A.l.             ! 

135 

1  285  8  97  16 145 

150  19  171. 

135, 

5    8  138. 

135, 

9     1  282. 

Psalmen 

135, 11     7  306. 

135, 17     1  282 18  240f  343. 

135,  21  19  171. 
136 f      19  172. 

136  1  285  16  148  20 

130  A.1. 

136,  8    1  282. 

137  1  285  f  2  38  11 

344  16  145. 

137,  5  6  8  138. 
137,   6     1  286. 

137,    7    7  306  18  290. 
137,   8  20  317. 

137,  9  18  111. 
138—145  19  172. 

138  1  291  8  52  138f* 

138,  1     7  306. 

139  1  286  f  8  139*  9 

133  134. 

139,  1  12  130  A.  4. 

139,  3  U  244. 
139, 14  f  6  118. 

139. 19  11  90. 

139.20  21  9  226  A.  1. 

139.21  6  118. 

140  1  287  f   5    93    8 

140,  4  18  250.         [139  f. 

140.11  23  -20 A.l. 
141—143  9  9a 

141  1  288  8  140*. 

141,  4    4  240. 

141,  7  11  90. 

142  1  288  294  8  140*. 

142,  4     7  303  306. 

143  1325288894303 

8  140». 

143,  1  12  131  A.  3. 
143,  3  24  7. 

143,  9  11  90. 

144  1  288  5  99  7  58er 

8  140  f». 

144,  1  7  306  12131A.6. 
144,  2  9  215. 

144. 12  1  58. 
144, 14  16  67. 
144,  46  18  111. 
146—147  5  98. 

145  1  289  8  52  141* 
.  18  113  28  341 

25  181  193  f. 
146,  7  17  70. 
145, 14  1  289  16  40. 
145, 20  9  243. 
146-150  19  172. 

146  1  289f8  52  141*. 

146,  2  19  182  20  332. 

147  1  290. 

147,  1  5  164*. 
147,  7  9  95. 
147,  8  7  303. 
147, 17 f  5  163 f*. 

148  1  291  5  84  f. 


Psalmen 

148, 

1  12  132. 

148, 

5    3  73  A.  1  19  286. 

149—150  5  98. 

149 

1  290  f  15  140. 

149, 

6  18  250f. 

150 

1  291    8  50  A.  1 

19  171  f. 

160, 

3  19  103  A.  1. 

150, 

6  19  330  f  A.  2. 

150. 

6  16  10  19  170. 

Prover 

bia 

1—9 

2  240  ff    15    104— 

1.    7 

2  234  5  24.     ri3-2*. 

1,   9  18  141. 

1,10- 

-19  15  124  ff*. 

1, 16  16  126  f  16  76. 

1. 19  11  90  15  126. 

1,21 

15  109  A.1. 

1.22  15  136. 

8.   5 

2  241  A.  1  18  296. 

2, 10  16  116. 

8, 16f 13  265. 

8, 17  25  320. 

2,18  15  19 -A- 2  18  132. 

3,    3 

9  214. 

3,  6ff2  2S4. 

3,    7 

2  240  241. 

3,   8  15  110 A.l. 

8,12  15  106  A.1. 

3, 14f  19  20  40. 

3,15 

6  na 

3, 19f  11  90. 

3,27fl5  131. 

3,a4 

4  240. 

4,   3 

6  iia 

4.   9 

6  118  16  218  \.  4. 

4,13 

6  118  16  114. 

4.19 

6  iia 

4,24  15  18. 

5, 10  15  120. 

6,16 

6  iia 

5, 19  14  239    (Drackfehler 

6, 14). 

6,    1- 

-19  15  130  f. 

6,22 

6  na 

6, 24  15  120  A.  2. 

6,  26  18  91. 

6,29 

6  na 

7,   3 

6  na 

7.    7 

4  245  14  120  A.1. 

7,11 

5  18. 

7,20 

1  313  16  210. 

7.22 

5  24   11  90   16  216 

.\.6  20  164. 

7,23  16  71. 

ai2 

15  107  ff. 

ai6 

6  na 

a22ff2  224  A.1  226. 

8,22- 

-31  2  225  227. 

8, 22  18  110  A.  2  294. 

8,26 

2  219  A.  1  251. 
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Proverbia 

8,  26-31  2  251. 
8,  28  10  200. 

8,  30f  18  255. 

9,  Ifflo  132. 
9,    If  6  27. 

9,    3    6  27  22  95. 

9,    4  16  120  A.  2. 

9,    5    6  27. 

9,    7—12  15  120  A.  2. 

9,    7    7  302. 

9,10    2  234  240  A.  1241 
A. 1  18  294. 

9, 13  15  120  A.  1. 

9, 18    1  250  18  132. 
10,    1  16  122. 
10,   5    6  118. 
10,    7  17  70  18  96. 
10,   9  23  127. 

10. 23  15  30  A.  1. 
10,25    4  235. 

11. 10  6  27. 

11.14  14  243. 

11. 17  9  214. 
11,25  13  220  A.l. 
11,27    9  19  A.  8. 

12. 12  24  39. 

12. 16  14  246. 

12. 19  11  90. 

12. 25  16  118. 

12,  26  12  61. 

13,  7  14  234. 

14,  1  10  156  A.  1  11  60. 
14,    3    3  54  18  251. 

14,   4  11  80  90  23  302. 
14,    6  16  116. 

14. 15  15  134. 

14. 18  22  99. 

14,  28  11  90. 
14,35  23  127. 

15.19  11  90. 

15,  27  15  126. 

16,  4  11  91. 
16,    6    9  214. 
16,22    6  24. 

16.26  14  244. 

16.27  11  258. 

17.11  17  6  118. 

17.28  6  27. 

18,  8  11  91  16  213. 

18.20  6  118. 

18. 24  8  271. 

19,  4    8  270*. 

19,  7    8  270  f*  279. 

20. 13  16  237. 

20. 17  14  246. 

20. 20  18  91  22  92. 

20.21  17  188. 

20,  27    6  27. 
20, 28    9  214. 

21,  2    6  27. 

21.14  16  212. 

21. 16  18  132. 


Proverbia 
22,24  19  316. 
22,28    6  118. 
23,    3  24  40. 
23,   5    6  118. 
23,   6  24  40. 

23. 10  6  27. 

23. 11  12  15. 

23,  20    6  118  18  91  302. 
23, 26    6  27. 

23, 31  16  294. 

24,  6  14  243. 
24, 11    6  27. 

24,  31  10  189. 

25,  1  16  122. 
25, llf21  80. 
25,11    3  117  A.l. 

25, 19  10  176  16  151  f*. 
25,28  11  91. 

26,  1     3  117. 

26,   8    3  125  11  173. 
26, 18  16  212. 

26,  23    6  27. 

27. 15  11  91. 

27. 16  16  77  23  22  A.  3. 

27,  20    6  26. 

27,22    2  63f  10 17426  357. 
27, 24  23  127. 

28,  4  12  249. 
28, 10  16  19. 
28,13  20  106  A.l. 
29  1  227. 

29,  5  11  91. 

29,  20  14  243. 

29. 24  16  167. 

29.25  16  118. 

30,  1     6  118  212*. 
30, 10  20  304. 

30.17  14  236  f. 

30,  28  16  214  225  f. 
30,31  17  349  f. 

80,  33  11  91. 
30,40    8  295. 
31        18  112  f. 

31,  2    6  118. 
31,10-31  2  3 A.l  26182. 
31. 13—30  26  195. 

31, 13    6  18. 

31, 15    7  303  307. 

31.26  18  250. 

Hiob 

1—13  16  302  ff*. 
1—12  19  75  ff». 
1,    lfl9  273. 
1,    1     7  307  8  160. 
1,   3    8  150  20  162. 
1,   5  19  61  265  f  20  304. 
1,   6  11  91. 
1,   8  19  63. 

1. 10  20  306. 

1. 11  19  63  20  304. 
1, 13  20  304. 


Hiob 

1,  Uff  19  76. 

1. 14  19  55  264. 

1. 15  19  56. 
1,16—18  7  307. 

1. 17  19  55. 

1. 18  20  304. 

1,  21  19  75. 
1,22  19  61. 

2,  3  11  50  19  61  63. 
2,   4  20  46  f*. 

2,   5  19  63  20  304. 

2,  9  19  61  20  304. 
3  2  240 A.l. 

3,  3ff6  149. 

3,   3    6  261  6  153  18  337 
3,   5  19  55.  [20  47  f. 

3,  8  19  56. 
3,   9    3  110  18  334  19  32 

3. 11  ff  6  149  ff*.  [47. 
3,  12fl9  78. 

3. 12  6  149—154*. 
3  13  18  296 

3^16  18  14429333419164. 

3. 19  26  135. 

3,  21  19  32  56  20  304. 

4,  4  19  32. 
4,  6  6  28. 
4,  8  19  55. 
4, 10    3  204. 

4. 12  19  32  65. 

4. 13  20  304. 

4. 17  ff  2  196. 

4. 18  19  61. 

4. 19  19  79  20  160  304. 

4,  20  20  160. 

4, 21    2  250  20  304. 

5,  3    6  37  20  304. 

6,  4  20  304. 

5,  5  11  91  19  80  20  304. 

6,  7  11  184*. 
6,    9  19  63. 

5. 10  10  200. 

5.11  2  222  A.  2  20  304. 
5, 13    2  250  A.  1. 

5, 15  18  337. 

5, 17  19  42  20  304. 

5, 19  18  337. 

6,  20  18  288  A.  2. 

6,  21  11  91  19  81  20  304. 

6,  23  13  265. 

5, 26  20  160. 

5,  27  19  32  20  304. 

6,  2  20  304. 
6,   3  18  296. 
6,   4  19  33. 
6,   5ff2  261. 
6,   6f20  304. 

6,    6    3  204  11  92. 

6,   7  19  82. 

6,    9     1  289  19  61. 

6, 10  19  82. 

6,  13     1  268 


IV.  Verzeichnis  der  Bibelstellen.      Hebr.  Text  (Hiob) 


2G9 


Hiob 

6. 14  11  92 

6. 15  19  47. 
6,  20f  20  304. 
6, 27  ff  19  83. 

6,  29  20  304. 

6.30  5  18. 

7,  1    2  266  19  84. 
7,   3  19  33. 

7,  4fr  19  84. 
7,  5  19  138. 
7,   6  20  45. 

7,  7 ff  19  33. 
7, 11  ff  2  257. 

7. 13  16  225  A.  5. 
7, 17  19  33. 

7  19  20  304. 

l\  21  18  296*  19  63. 

8,  2  19  a5. 
8,   6  18  296. 
8,    7f20  304. 
8,    7  16  45. 
8,   8  19  aö. 

8. 14  19  33. 

8. 16  16  212. 

8. 17  19  33  63. 
8, 19  20  304. 
8,  20  19  53. 

8,  21  19  75  20  304. 

9,  3    2  205. 

9,   4     2  250  A.  1  252. 

9,    5fl9  33. 

9,    5  20  304. 

9,    7  19  86. 

9,    9    3  107  10  156  A. 1 

20  304. 
9, 10  19  63. 
9, 13  19  56  87. 

9. 15  19  33  f  61  20  304. 
9, 17  2  266  6  118  11  92. 
9, 19  19  87  20  304. 

9,  21  f  2  257. 

9, 22    2  266. 

9, 23f  20  304. 

9,  23    2  266  11  92  19  ^4. 

9,  27  19  8a 

9,29    2  257. 

9,  30f 18  296. 

9.31  3  111. 
9,  33  20  304. 
9,  35  19  88. 

10  2  266  f. 

10,    1  f  2  257. 

10,    2    2  205. 

10,    3  19  89. 

10,   6fl9  a4. 

10,    8  18  89  20  304. 

10. 16  11  92. 

10. 17  19  a4. 
10, 20f  19  89. 
10,  20  20  304. 

10,  22  19  a4. 

11,  3  20  161  304. 

Register  der  ZAW  1—25 


Hiob 

11,   4  16  311. 

11,    6    2  249  20  304. 

11,  8  19  91  f. 

11. 12  11  92    19  34  55  92 

20  161. 

11.13  5  29. 

11, 15  ff  19  a4  20  304. 
11, 15  18  296  19  92. 
12  2  211. 

12,  2  ff  20  160. 
12,    2  3  2  249. 

12,  2     16  147  A.  2. 

12,  4fl9  35. 

12,  4  19  93. 

12  5  19  94. 

12,'  6    6  28*  19  61  20  44. 

12,  7—13  2  251  f. 

12,  8  19  35. 

12,  9f20  44. 

12. 10  19  35. 

12. 11  ff  2  272. 

12. 11  19  55  94  20  304. 

12.12  6  iia 

12. 14  20  304. 

12. 15  19  63. 

12. 17  19  35. 

12. 18  19  95. 
12, 20  21  19  55. 

12,  23  19  95  20  304. 

12,  24  18  120. 
13—21  19  288  ff*. 

13,  2    2  249  20  161. 
13,   4    2  215  19  36  55. 
13,    5    2  249. 

13,  7ff2  257. 
13,  7  2  215. 
13,  8ff  19  35. 
13,  8  2  205. 
13,  9  1  312. 
13, 11  ff  19  289. 
13, 11  19  61. 
13, 13—15  2  257. 

13. 15  11  92  19  35  20  304. 

13. 16  19  61. 

13. 18  19  289. 

13. 19  2  205  18  296. 

13. 20  19  35  61. 
13,  21  16  208. 
13, 24 ff  19  286. 
13,  26f  19  55. 

13,  26  19  35  63. 

13.27  11  92. 

13. 28  20  172  304  309  f. 

14,  lff2  266. 
14,    1  19  35  290. 

14,    3  18  337  20  304. 
14,    5f  19  290  f. 
14,    5  20  304. 
14,    6  19  35  61. 

14. 10  18  163  f  19  291. 

14. 11  13  128. 

14. 12  20  304. 


Hiob 

14,13ff2  201. 
14,13—17  4  110  f. 
14, 13—15  2ö  126  f. 
14,  Uff  19  291. 

14. 14  19  55. 
14,  17  19  55. 
14, 18  19  292. 

14,  21  18  337. 

15,  2  2  249  250A.11955. 
15,  3fl9  35. 

15,  6  ff  19  293. 
15,  7  f  2  250  f. 
15,  7  2  219  A.  1. 
15,  8  2  251  20  304. 

15.11  18  335  19  35  f. 
15,  12  U  230  16  208. 
15, 13  ff  19  294. 

15. 15  20  304. 

15. 16  19  36. 

15. 17  20  304. 

15. 18  2  250  A.  1. 

15.19  6  118. 

15, 22  18  288  A.  2. 

15,  24 f  3  107*. 

15,  24  11  92  f. 

15, 26f  19  294  f. 

15,  27  16  214. 

15,  28f 19  295  20  161. 

15, 29f 19  36. 

15, 29  11  92  f  16  213. 

15,  30 ff  20  162. 

15,  30f 19  295. 

15,  30  18  337. 

15,  31  11  92  f. 

15.32  9  21  A.7  19  36  20 

304. 

15. 33  15  145. 
15,  a4f 19  296. 

15,  35  11  38  A.  1  19  55. 

16,  2  19  36. 
16,  3  ff  19  296  f. 

16,  5  19  55  20  304. 
16,  6  ff  19  297. 
16,  8  19  61. 
16,  9f20  304. 
16,  9  19  297  f. 
16, 12—17  2  266. 

16. 12  19  55  20  304 
16  13fl9  298. 

16, 14f  19  55. 

16,15  22  110  A.l. 

16, 16-19  299. 

16, 18ff2  202  f  25  127  f. 

16. 20  ff  19  299. 
16,  21  20  304. 

16,  22  19  36. 

17,  2  5  18  19  55. 
17,  3  2  202  20  304  f. 
17,  5fl9  300. 

17,  5  2  215. 
17,  6  19  36  20  308. 
17,  8  f  2  272. 
14 
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17,  9  2  201  f. 

21, 14  f  2  206. 

25,  2f  2  271. 

17,  lOf  19  300  f. 

21, 14  2  250  20  305. 

25,  2  6  119. 

17, 10  2  250  A.  1  20  305. 

21, 17  2  206  A.  1  19  308. 

25.  3  1  250. 

17, 11  19  55. 

21, 21  19  63. 

25,  5  19  55. 

17, 16  19  301. 

21,  22  2  249. 

26    2  211. 

18,  3  4  228  20  305. 

21,  23f  19  38. 

26,  2ff2  271. 

18,  5  19  36. 

21, 24  20  305. 

26,  2  4  2  196. 

18,  8f20  305. 

21,28ff2  272. 

26,  3  2  249. 

18, 11  19  36. 

21,  28  19  38. 

26,  5ff2  271. 

18, 12  19  55. 

21,  30  19  38. 

26,  6  2  238  A.  1  18  132 

18, 13  10  137  19  302. 

21,  33  11  93  22  102. 

19  40. 

18, 14  16  238. 

22—33  20  177  ff*. 

26,  6  19  63. 

18, 17  10  200. 

22,  2  20  305. 

26,  9  11  93  19  63  75. 

18, 20  13  290. 

22,  3  19  38. 

26, 10  20  305. 

19,  1-24  25  110  fl*. 

22,  9  20  178. 

26, 11  19  40. 

19,  2  19  36  75. 

22, 11  ff  20  305. 

26, 12  2  250 19  56  20  305. 

19,  4  18  337  19  55. 

22, 13fl9  38  f. 

26,13  4  21219  55  22113. 

19,  6  19  55  61. 

22, 17  20  305. 

26, 14  20  305. 

19,  7  19  303. 

22,  20  19  39. 

27    2  193—218*. 

19, 13  20  305. 

22,21  10  187  14  244  20 

27,  1  19  40. 

19, 17  19  304. 

305. 

27,  3  ff  19  40. 

19,  20  11  93  20  44. 

22,  23  20  305. 

27,  5f20  305. 

19,  23-27  4  107  ff*. 

22,  24f  19  55. 

27,  6  ff  20  185. 

19, 23  20  305. 

22,  24  20  44. 

27,  6  14  245. 

19, 24  19  37. 

22,  25  19  61. 

27,  9f  20  185  f. 

19, 25  ff  2  202  f  26  51  f. 

22,  26  18  296  19  286. 

27,llf20  186. 

19, 25—27  26  47  ff*  99  f 

22, 29f 20  305. 

27, 12  19  55. 

117  ff*. 

22,  30  18  241. 

27, 13  6  212*  20  45  306. 

19,25  12  15. 

23,  2f20  305. 

27, 17  19  40. 

19, 26  26  105  A.  1. 

23,  3  20  179. 

27, 18f  20  306. 

19,  28f  26  125  f. 

23,  5  19  39. 

27, 19f 18  337. 

19,  28  19  37. 

23,  6f  20  179  f. 

27,  21  16  42*  19  55. 

19,29  20  305. 

23,  6  2  205. 

27,  22  19  40. 

20,  2fl9  37. 

23,  7  19  39. 

27,  23  10  155  A.  7. 

20,  3  2  249. 

23,  8f20  305. 

28    2  21&— 268*. 

20,  5  19  37  55. 

23,  9  16  41  f  20  180. 

28,  2  19  40. 

20,  8  20  305. 

23, 11  19  39  55. 

28,  4f20  306. 

20,  9  19  37. 

23, 12  2  198  A.  1. 

28,  4  20  161. 

20, 10  19  63. 

23, 13  6  118  19  39. 

28,  5  6  28  119. 

20, 11  19  37  38. 

23, 15  ff  19  39. 

28,  8  6  119  19  55. 

20, 12  18  250. 

23, 15  19  61. 

28,  lOf  20  188. 

20, 15  19  61. 

23, 16  20  181. 

28, 11  20  306. 

20, 18  20  305. 

24    2  266. 

28, 13  19  40. 

20, 19  11  93. 

24,  lf20  181. 

28, 16  11  93  19  314  20  90. 

20,  20  19  37  20  305. 

24,  2  20  305. 

28, 17  ff  19  40. 

20,21  19  63  64. 

24,  4  20  45. 

28, 18  3  204  10  188. 

20,  22  16  212. 

24,  5  19  39  53  20  305. 

28, 19  19  20  314. 

20,23  10  179  19  306  20 

24,  9  19  39. 

28,  27  18  337  19  40. 

44  22  330. 

24, 11  ff  20  182. 

28,  28  18  294  20  162. 

20, 25  17  105  19  37. 

24,11  11  93. 

29—31  2  230  263. 

20,  26  11  93  19  55  63  306. 

24, 12  20  305. 

29,  2—5  2  206. 

20, 27f  19  37  f. 

24, 13  19  39. 

29,  3  19  40  f. 

20, 29  19  57. 

24, 14  16  293. 

29,  4-8  19  40  f. 

21    2  266. 

24, 16f  20  182  f. 

29,  4  20  306. 

21,  2  19  38. 

24, 17fl9  39. 

29,  6  19  40  f. 

21,  3f20  305. 

24, 18  6  37. 

29,  7  19  41. 

21,  4  19  38  307. 

24, 19  20  183. 

29,  8  19  40  f  55. 

21,  8  20  305. 

24, 22  20  305. 

29, 18fl9  63. 

21, 10  ff  19  38. 

24, 23  19  39  f. 

29, 18  20  162  26  136. 

21, 10  11  45. 

24,23f20  183. 

29, 19  ff  19  41. 

21, 12  20  305. 

25    2  198. 

29,  21f  19  55. 

21,13  6  118  11  98. 

25,  2-6  2  196. 

29,  21  20  306. 
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29,  24  20  163. 
29, 25  20  190. 

30,  2  20  160. 
30,    3  ff  19  41. 
30,    3  20  45. 
30,    4  11  93. 
30,    5fl9  41. 
30,    7  10  189. 

30. 11  19  41  20  306. 

30. 12  3  204. 
30, 13f  20  192. 

30. 15  16  118  20  306. 

30. 16  19  41  55. 
30, 17f20  192. 
30, 19—23  2  206. 
30, 21  19  61. 
30,23    2  13. 

30,  24  20  161. 
30,  25  16  208. 

30,  26  20  306. 
31—42  18  257  ff*. 

31  2  209  f  18  257  ff*. 

31,  1    2  198  A.  1  13  265. 
31,    5  20  306. 

31,    7  19  M. 
31,    8  20  194. 

31. 11  11  107. 

31. 12  20  306. 

31. 13  2  205. 
31,15  20  194  f. 

31. 17  19  286. 
31,  23  19  63. 
31,24f20  306. 
31,  26f  19  42. 
31,  27  11  93. 

31,28  11  1071963  20195. 

31,  32  20  306. 

31,33  10  132  A.l. 

31,34f20  196. 

31,  34  15  318. 

31,  35  ff  2  258. 

31, 35—37  2  203  flP»  273  f. 

31,35  11  93. 

31,  37  19  42. 

31, 38—40  2  204  A.  1. 

31,  39  19  42  55. 

31, 40  18  100  A.  1  256. 

32  2  203  18  259  ff*. 

32,  2fl9  42. 
32,  2  18  259. 
32,  3  19  55. 
32,  4fl9  42. 
32,  6  20  &4. 
32,  8  18  337. 
32,    9  19  55. 

32. 10  3  28  20  84  306. 

32. 11  19  42. 

32. 12  20  306. 

32. 14  19  42  55. 
32, 15f20  198. 

32. 17  19  42  20  84. 

32. 18  19  75. 


Hiob 

32,  21f 19  55. 

32. 21  19  42. 

32. 22  19  55. 

32. 23  16  225  A.  5. 

33  18  262  f*. 

33,  3f20  306. 

33.   3  16  116  20  199. 
33,    7  U  244162081942. 
33,    8  20  306. 
33, 10  19  42. 

33. 13  2  2<J5. 

33. 14  20  306. 
33,16f20  199. 

33. 16  19  42. 

33. 17  2  222  A.  2  30  306. 
33, 19  19  42. 

33,  21  ff  20  200. 

33.21  16  247. 

33. 22  19  61. 

33.23  18  262. 

33,24f  6  212*  20  200  f. 

33. 24  18  262  19  55. 
33,  26  5  271  19  61. 
33,  27  20  200. 

33, 29  19  43. 

33,  30  20  306. 
33, 40f  20  200. 
34—42  20  2&4  ff*. 

34  18  263  ff*- 

34,  5  19  42. 
34,    9  14  244. 
34, 12  19  43  63. 

34. 14  20  306. 

34. 15  18  264. 
34,16ff20  265. 

34. 16  20  306. 

34.18  18  2641943  20  306. 

34. 19  5  16  f  20  90. 
34,  20  19  55. 

U,  24  19  43. 
a4,25ff20  266. 
34,26  11  66. 
ai,  27  20  306. 
34,  28  2  222  A.  2. 
34, 29  19  43. 

34,  31  ff  20  266. 
U,  33  19  58. 
ai,  34  18  267. 
a4,37  11  94. 

35  18  267  ff*. 

35,  2  18  267. 

35,  3  18  267  20  267. 

35,  5  19  43. 
3.5,  8fl9  55. 

35, 10  19  43  20  306. 
35, 12f  19  43. 
35, 13f 19  43. 

36  18  269  ff*. 

36,  3  20  84. 
36,  4  19  43  f. 

36,  5  6  119  20  268  306, 
36,  6  19  44. 


Hiob 
36, 11  6  28. 
36, 14f  19  44. 
36, 16  ff  20  268. 
36, 16  16  113. 

36. 18  16  116  19  55. 

36. 20  20  45. 

36.21  20  306. 

36. 22  13  220  A.  1  20  163. 
36,24/19  44. 

36, 24  19  43. 
36. 27f  19  44 

36.27  U  94. 
36,  29  20  306. 

36,  33  20  172. 

37  18  273  ff*. 

37.  1  20  306. 
37,  2  19  44. 
37,  3  19  43. 

37,  4  ff  20  270  306. 

37. 10  20  306. 

37.11  6  119. 
37, 13  19  55. 

37. 16  20  84  306. 

37. 17  ff  19  44  f. 

37. 19  20  306. 

37.22  11  94. 

37. 23  20  306. 

38  ff   2  231. 

38  3  107  ff  18  275ff*. 

38,  2  2  249  18  275. 
38,  4  2  249  20  84. 
38,  7  3  110  19  56  61. 
38,  lOf 19  45. 

38. 10  20  306. 

38. 11  19  75. 
38, 13  ff  19  75. 

38. 17  2  222  A.  2. 

38. 18  19  45. 
38, 20f  20  273. 

38.24  2  222  A.2  8  96  20 

306. 
38,  25  20  273! 
38,  27  19  55. 

38.28  14  244. 

38.31  3  107  f*  279  19  45. 

38.32  3  108*  10  137. 

38. 33  16  211. 
38,  34  19  55. 
38,36f  2  250. 
38, 36  1  201. 

38.  38  ff  19  45. 

38,38-  2  222 A.2  19  46. 
38,39  19  55. 

39  18  277  ff*. 

39.  4  20  306. 
39,  5f20  275. 
39,  5  19  34. 

39,  8  12  61  19  45. 
39, 10  11  94  19  45  f. 

39. 12  15  8  A.  1  20  306. 

39. 13  ff  16  67. 
39, 15  ff  19  46. 

14» 
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Hiob 

Canticum 

Threni 

39, 17  2  250. 

1,  7  24  118. 

l,16fl3  110  A.l. 

39, 19  14  236  A.  1  19  46. 

1, 10  11  94. 

2    2  3  A.  1  45  46  48 

39,21f20  306. 

2,  1  3  204  f. 

51  12  268—271* 

39, 22  18  288  A.  2. 

2,  2  19  139. 

26  182  f  191. 

39, 24f 19  46  20  277. 

2,  5  14  237. 

2,  1  16  287. 

39,  24  19  55. 

2,  6  6  119. 

2,  5  7  306. 

39,  26  2  249  18  279. 

2,  7  7  306. 

2,  6  7  306  15  144  ff* 

39,27  20  306. 

2,  8  18  91  f. 

287*. 

39,  30  16  210  20  306. 

2, 12  10  135  A.  3. 

2,  7  1  303. 

40   18  280 f*. 

4,  3  19  142. 

2,  8  7  306. 

40,  2  2  205  20  277. 

4,  4  11  94. 

2, 13  16  146*  286*. 

40,  8  18  100  A.  1. 

4,  8  3  209  6  119. 

2, 14  3  95  A.  1  16  67. 

40,  4  18  280. 

4,  9  14  248  18  141. 

2, 22  19  284. 

40,  8  12  5  19  46. 

4, 11  18  250. 

3    2  3  A.  1  39  45  f  8 

40, 10  19  46. 

4, 12  3  209. 

62  A.  3  64  12  271 

40, 11  ff  20  306. 

4, 13  3  209  11  94. 

—272*  241ff^  26 

40,  llf 19  46. 

4, 14  3  208. 

183  194  f. 

40, 13  20  278. 

5,  1  3  205. 

3,  1  8  50  A.  1. 

40, 16  19  47. 

5,  2  3  115  19  153. 

3,  5  16  326*. 

40, 17  20  161. 

5,  5  16  211. 

3, 14  24  3  A.  2. 

40, 18  19  47. 

5, 10  19  158. 

3, 16  16  326  16  212  17 

40, 19  20  306. 

5,11  19  153. 

350  f*. 

40,  21  f  20  278. 

5, 13  6  119  20  350. 

3,  27  8  50  A.  1. 

40,  23  11  85  94. 

6, 12  19  158. 

3,  39  8  50  A.  1. 

40, 24 ff  20  307. 

7,  1  20  350. 

3,49  1  314. 

40, 24  19  47. 

7,  3  16  212  19  143  146. 

3,  53  13  210  A.  4  16  134. 

40,  25  19  56  20  318. 

7,  8  19  328. 

3,58fll  66. 

40, 26  19  47. 

7,  9  14  245  19  152. 

3,62  1  297. 

40,  28  13  265-266. 

7,11  24  312  f. 

3,63  11  95. 

40,  30  10  174  288  19  56. 

8,  2  10  154  A.  7. 

4f   13  110—124*  14  54 

40,  31  19  47. 

8,  5  3  209  16  213. 

—59*. 

40,  32  20  307. 

8,  6  3  208  16  4  12  A.  1. 

4    2  3  A.  1  45  46  48 

41   18  281  f*. 

51  12  273—275* 

41,  1  19  47  20  307. 

Ruth 

26  182  f  191. 

41,  6f20  280. 

1,  1  12  46. 

4,  1  13  113. 

41,  7  19  47. 

1, 13  10  156  16  208. 

4,  3  11  95. 

41, 10  19  47. 

2,  8  3  54. 

4,  5-8  13  114. 

41, 12  3  115  19  47. 

2,  20  12  15. 

4,  5  13  228. 

41, 15 ff  20  280. 

3,  7  8  295. 

4,  8  13  114  A.  1. 

41, 15f  19  45. 

3,  9  12  15. 

4, 11  6  119  13  114. 

41, 15  19  47  20  45. 

3, 10  9  212  A.  1  219  f*. 

4, 12  13  114  A.  2. 

41, 17  19  61. 

3, 12f  12  15. 

4, 13-16  24  14  A.  1. 

41, 18-26  20  281. 

3, 15  14  243. 

4, 15  13  115  117. 

41,18  19  47  f. 

4    12  15. 

4,16  13  114  117. 

41, 19  19  55. 

4,  4  11  94. 

4, 17  ff  24  14  A.l. 

41,  20f 20  307. 

4,  7  3  98. 

4, 17  13  117  f  20  332. 

41, 21  6  28  11  64  16  216. 

4,  8  24  43. 

4, 19  13  118. 

41,  22 ff  19  48  20  307. 

4,  9—11  8  233. 

4,20  13  lllff*161918  58. 

41,  23  10  136. 

4, 18  ff  12  45  47  48. 

4,21fl3  118. 

41, 24  ff  20  281. 

5    2  4  14  A.  1  45  26 

41, 26  19  55. 

Threni 

198. 

42   18  282 f*. 

1-5  14  31-50*. 

5,  2f  2  11. 

42,  1  18  100  A.  1. 

1—4  2  3  12*. 

6,  3  13  124 A.l. 

42,  3  2  249  19  64. 

1-3  13  110  ff  14  51  fi*. 

5,  4  13  121  ff*. 

42,  6  20  307. 

If   13  111  A.l. 

5,  6  2  292  13  IIB  ff*. 

42,  9  20  307. 

1    2  45  46  47  A.  2  48 

5,  8  1  285  18  122  A.  2. 

42, 10  16  13  A.  1  68—70* 

51  12  265—268* 

5,  9  16  285*. 

73. 

26  183  191. 

5, 12  13  123  A.  2. 

1, 11  11  95. 

5,14  2  n. 

Canticum 

1, 12  16  143*. 

6,18  13  123  A.  2. 

1,  Iffl  318. 

1, 14  16  143  f*  16  213. 

5, 19-22  18  123. 

1,  4  18  298. 

1, 16  11  95. 

5,21  7  306. 
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Koheleth 

Esther 

Daniel 

1,14  5  24  f  24  208. 

8,  4  15  279. 

7,  5  16  210. 

1, 17  5  25  19  285. 

3,  7  18  92  291  302. 

7,  6  6  119. 

2,  3  24  238. 

3, 10  15  280. 

7,  9  6  119  7  167  A.  2 11 

2,  8  16  229  19  332. 

3,13  6  119. 

7, 10  6  120.  [63  19  145. 

2, 14  6  28. 

4,  3  9  99. 

7,11  19  138. 

2, 17  24  238. 

4,16  15  280  f. 

7,  20  15  288. 

2, 20  19  313. 

5,  9  20  88. 

7,23  6  120. 

2, 25  24  238. 

5, 10  15  280. 

8,  4  6  120  19  285. 

3,  1  20  91. 

5.11  16  122. 

8,  5  3  95  f  6  28. 

3,  4  6  28. 

6,  1  15  283. 

8,  6fl9  285. 

3, 11  19  342  20  84. 

6,  8  10  135  A.  4  11  95. 

8,  8  3  96. 

3,13  15f  24  238. 

6, 11  15  280. 

8,  9  7  170  A.l. 

3, 15  20  91. 

7,  4  18  242  f. 

8,  lOf  4  201A.  1. 

3, 21  4  245. 

7,  5  19  326. 

8, 10  6  314. 

4,  1  7  19  285. 

8,  2  15  280. 

8, 12  15  319. 

4, 17  6  28. 

8,  6  15  281. 

8, 13  4  201  A.  1. 

5,  1  18  250. 

8,  8  15  283. 

8, 15  19  268. 

5,  8  16  115. 

8, 10  16  217. 

8, 19  11  247  252  20  88. 

5, 15  4  244. 

8, 11  7  303  306. 

8, 21  2  275  16  219  A.  6. 

6,  3  18  144. 

8, 15  15  282. 

8, 25  4  201  A.  1. 

6,  6  18  242  f. 

9,28  17  70  f. 

8,27  5  267  9  114 A.l. 

7,  8  20  91. 

10,  3  117  A.  2  15  280. 

9    17  61. 

7,10  6  119. 

9,  3  9  99. 

7, 11  2  237. 

Daniel 

9,  4  13  268. 

7, 12  2  237  11  95. 

1,  lffl5  282. 

9,  5  6  28  19  285. 

7, 14  16  47, 

1,  3fl5  279. 

9,12  1  221. 

7, 19  2  237  6  119. 

1,  5  6  28  11  296. 

9, 17  20  88. 

7,  20  4  243f. 

1,  9  6  119. 

9, 18f  6  19. 

7,27  16  66. 

1, 10  15  279. 

9, 25f 18  62  f  66. 

8,  lf24  239. 

1, 20  15  280. 

9, 26  4  247*  6  280  A.  2 

8,  1  20  91. 

2,  1  6  119  15  282  283. 

12  223  A.l. 

9,  1  20  266. 

2,  3  15  282. 

9, 27  4  248  13  267. 

9,  4—6  5  21. 

2,  5  19  231  20  237  260. 

10,  lfl9  2a5. 

9,  5  13  153. 

2,22  6  119. 

10,  5  f  7  167  A.  2. 

9, 11  19  313. 

2,  25  16  204. 

10,  7fl9  2a5. 

9, 12  6  119  10  176. 

2,32  22  163  f. 

10, 14  11  247  f  252. 

9, 18  4  243. 

2,43  22  IWf. 

10, 15  19  285. 

10,  2  11  95. 

3    19  346. 

10,20f20  41. 

10,  6  24  239. 

3, 12  19  178. 

10, 20  2  276. 

10,  9  6  119  24  239. 

3, 19  20  91 A.  1. 

10,21  6  120. 

10, 15  16  113. 

3,26  6  119. 

11,  2  2  275. 

10, 17fll  95. 

3, 29  20  237. 

11,  4  6  212*. 

11,  3  15  135. 

4,  3  16  204. 

11, 14  11  148 14  145-151*. 

12,  3  ff  19  135. 

4,  8  17  22  165. 

11, 15  1  231. 

12,  4  24  239. 

4, 22  6  28. 

11, 16  7  170  A.  1  15  88. 

12,  6  6  28. 

4,24  6  119  16  21120  88. 

11,20  7  170  A.l. 

12,  7  20  91  92. 

4,25  6  119. 

11, 22  13  267. 

12,  9  20  132  A.  1. 

4, 26  18  92. 

11,24  1  331. 

12, 11  6  119. 

4, 29  6  28. 

11,27  20  88. 

12, 13  20  92. 

4,  30  6  28  119. 

11, 28  13  275. 

12, 17  20  91. 

5    15  281. 

11,  30  13  275  277  f. 

5,  1  15  278  f. 

11,  31  4  248. 

Esther 

5, 11  15  282. 

11,  32  13  275  277  f. 

1,  3  ff  15  281. 

5, 12  11  39  A.  2. 

11,  35  20  88. 

1,  3  15  278  f. 

B,  13-16  15  282. 

11,  41  45  7  170  A.  1. 

1,  4  4  235. 

5,  28  15  282. 

12    7  217. 

1,  5  15  280. 

5,29  6  119  15  282. 

12,  13  7  5  21—23. 

1, 21  15  279. 

6,  2  15  279. 

12, 11  4  248. 

2,  3  12  279  19  287. 

6,  4  11  39  A.  2. 

12, 13  6  120. 

2,  5fl5  282. 

6, 11  6  28  119. 

2,  5  15  279. 

6, 16  19  15  283. 

Esra 

2, 12  18  16  280. 

6, 21  27  6  119. 

1—10  19  209. 

214         IV.  Verzeichnis  der  Bibelstellen.      Hebr.  Text  (Esra—  1  Chronika) 

Esra 

Nehemia 

Nehemia 

1,    lffl8  154  f*. 

1,    6  20  88. 

11,  34f 19  250. 

1,   8  17  347  19  180. 

2, 13  16  84  f. 

12.    Iff2  158. 

1,    9  16  215. 

3,   2fl9  250. 

12, 11    2  159. 

2,  62  19  118. 

3,    3  10  173. 

12, 24    6  120  19  114  332. 

2,  65  2i  143  f. 

3,    7  19  248. 

12,  27—43  19  127. 

3,    1—7  19  124. 

3,    9  18  130. 

12,27  19  330. 

3,   2  ff  19  120. 

3, 10fl9  248. 

,    12,  35  19  127  128  f. 

3,   2  19  125. 

3, 17fl9  248. 

12,  36  10  173  19  332. 

3,   3  24  144. 

4,    1  20  166  A.  1. 

12, 38  14  156. 

3,   4  19  114. 

4,    7  16  213. 

12,39  10  173. 

8,   8fl9  126. 

4, 15  18  92. 

12,41fl9  128. 

3,    8  19  125  126  A.  1. 

5,   2    6  213*  7  218. 

12, 41  19  329. 

3,   9    6  28. 

5, 13    1  221    19  334  A.  1 

12,45  19  114  129. 

3, 10fl9  126  332  337  A.l. 

5,15    2  166,              [338. 

12, 46  19  332. 

3, 10  19  114. 

6,   6  24  144. 

12,47  19  129. 

3, 11  19  116  333  334  335 

6, 13  19  273. 

13, 10  19  99. 

337  338. 

7f      19  209. 

13,23f20  166  f. 

3, 12  19  334  A.  1  20  84. 

7,  28  10  171. 

13,27  19  124  A.l. 

4  ff     19  178  ff*. 

7,  64  19  118. 

13,  29  13  273  278. 

4_6  18  342  ff. 

7, 67  24  143  f. 

4          2  150  A.  1. 

7,  70  ff  19  254. 

1  Chronika 

4,    1    2  147  6  120. 

8—10    2  102  f    12  21  f. 

1—9  19  130. 

4,   3    2  158. 

8f          9  76  82  83  86. 

1,  36  16  320. 

4,    7-23  4  211  A.  2. 

8,    1  19  255. 

1, 51—54  13  85. 

4, 12f22  162A.  1. 

8,   3    6  28  19  255. 

2,    2  18  236  A.  1. 

4, 12  19  180. 

8,   4    6  28. 

2,   6    6  28. 

5,    9  19  178. 

8,   5  19  285. 

2, 10—17  12  45  f. 

5, 11  19  180. 

8,   6    6  28  19  338. 

2, 10  10  171. 

5, 12  19  178. 

8,   9  19  253. 

2, 17    6  14. 

5, 14  18  342. 

8,18  19  114  A.l. 

2, 18-24  12  45  f. 

6, 16  22  162  f. 

9,   3  19  339. 

2, 19    3  5  7  4  282. 

6,   8  19  178. 

9,   5    6  28. 

2,  50    3  5  7  4  282. 

6, 12  19  180. 

9,   6—37  23  47. 

2, 55    6  120  18  124. 

6, 14     7  242  A.  1. 

9,   6    6  314. 

3        11  140  A.  2. 

6, 18  19  120. 

9,    7—9  13  270. 

3,    7    6  3  A.  3. 

6, 19-22  25  2  ff*. 

9,    7fl9  285. 

3, 11  11  150  19  236. 

6, 19f22  217  A. 1. 

9,   8    1  221. 

3, 17—24  2  158. 

6,  20  19  122. 

9, 11  23  47. 

3, 19    2  159. 

6,22    2  292  4 208 A.l  19 

9,15    7  86. 

3,  21f  20  18. 

124A.1126A.1. 

9,  30    4  228. 

3,  21  18  130. 

7        18  343. 

9, 32  13  268. 

4,   4    3  5  7  4  282. 

7,    5  19  124A.1. 

10,    3  19  246. 

4,   8  10  6  120. 

7,    6    1  321. 

10, 15  19  247. 

4, 12  18  130. 

7, 10    6  28. 

10, 17  19  246. 

4, 18  14  279  A.  1. 

7, 20  22  163. 

10, 18  ff  19  248. 

4,  20  24  12. 

7,21  16  147. 

10, 18  19  251. 

4,  33  19  118. 

7,  23     7  242  A.  1. 

10,28  19  249. 

4,  36  21  76. 

8,    lff2  158. 

10,  33  ff  19  285. 

4,  37    6  167. 

8,   3  19  118. 

10,34  19  124  A.l  126  A.l. 

4,  38  19  148. 

8, 17  19  111. 

10,  35  ff  19  120. 

4,42  18  130. 

8,25    3  54. 

10, 36    6  29. 

5,    1  19  118. 

8, 27    6  28. 

10, 37  19  112 

6,   6    6  120. 

8,  35    6  28. 

10,40  19  112  129  130A.1. 

5,   7  19  118. 

10,   2  19  124  A.  1. 

11, 12  19  250. 

5, 17    6  28  19  118. 

10,   3  18  266  22  97. 

11, 17  ff  19  250. 

6,18    9  119  18  139  A.  2. 

10,14  19  124  A.l. 

11, 17     1  312. 

5,24—41  2  158. 

10, 42  21  75. 

11,22  19  99  126A.1. 

6, 16  19  110. 

10,50  19  124  A.l. 

11,  23  19  144. 

6,  17  19  111  131  A.  1. 

14, 10  ff  20  138. 

11,25    6  4. 

6,29  17  348  f. 

11, 30  16  59  19  248. 

6,  34  19  99    120  A.  1    131 

Nehemia 

11,  31  ff  19  249. 

A.l. 

1,   6  18  268. 

11,32  19  248. 

6, 46  18  236. 
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1  Chronika 
6,53fl8  236. 
6.55     7  105. 
7,   2  18  130. 
7,   5fr  19  118. 

7,  7  18  237. 
7, 10    1  343. 

7, 12  18  2:36  ff*. 

7. 15  11  61  18  238. 

7.32  5  166. 

8,  2  18  130. 
8,   5  18  237. 

8,  6    1  343. 

8. 16  8  45  A.  3. 
8,37  18  130. 

9,  1  19  118. 
9, 10  11  145. 

9. 12  19  250. 

9. 13  19  99. 

9. 17  19  250. 
9,19  19  99  111. 
9,22  19  118. 
9,25  18  289  f. 

9. 33  19  99. 
9, 40  19  118. 
9,43  18  130. 

10 f      19  130. 
10.    1  11  140  A.  2. 

10,  2  11  148. 

11.  3  13  266  f  18  22  A.  2. 
11, 18  18  16. 

11,23    7  306. 

11,  43  11  152  f. 
12        19  130  A.  2. 
12, 22  18  289  f. 

12,  36  18  236  A.  1  19  329. 
13 f      19  130. 

13,  2  19  99. 

13,  8  19  117  A.  1  330. 

13. 10  19  99. 

13. 16  19  128. 

14,  6    6  3  A.  3. 

14,  8  18  2. 

14. 17  20  90. 

15        19  105  130. 

15,  1  19  107. 
15,   2  16  150. 

15,   3—15  19  130. 

15,  3fl9  106  f. 

16,  3  11  118. 

15,   5—10  19  106. 
15,    7  17  ä48f. 
15,    9  19  330. 

15. 11  6  120  19  105  106. 
15, 12fl9  106  f. 

15. 12  6  120   11  119  123 

19  107  A.  1. 

15.13  6  120  19  114  A.l. 
15, 14f  19  106. 

15. 14  6  120  11  119  123. 
15,16    6  213*19  330f332 

3WA.  1. 
16, 17-24  19  106. 


1  Chronika 
15,  17  19  127. 

15. 18  19  101  A.  1. 

15. 19  fr  19  331. 
15, 19—24  19  329. 
15, 19  19  330. 

15,  24  11  152f  19  105  106f 
128  f. 

15. 28  19  103  328  380. 

15. 29  19  267. 

15,  ^  fr  16  150. 

16,  1  22  125. 
16,    2  19  341. 

16,    4—^  19  all  \.  1. 

16,   4fl9  106. 

16,    4  11  118  17  48ff65ff 

19  110  330  A.  2. 
16,   5  19  101  A.1  110  330 

332. 
16,   6  19  129. 
16.   8-36  1305  19341  A.I. 
16,   8-33  12  149. 
16,   9  19  332. 
16,  10     7  308. 
16, 15—18  18  269. 
16, 15  13  268  (Druckfehler 

18,25). 
16, 22  18  68. 
16,  23  18  291. 

16.26  7  308. 
16,  28  20  89. 

16.30  1  305. 

16.31  33  7  308. 
16,  ai  35  f  19  169. 

16.36  7  308   19  334 A.l 

338  20  88. 
16, 37—42  19  107  A.  1. 

16.37  19  110  f. 

16,  39  19  107  A.  1  130. 
16, 40  19  124  A.  1. 
16,42  19  329  330. 

17    13  271. 

17,  1  1  251  A.  1. 
17, 12  20  20  89. 
17,21  6  120. 
17,25  7  308. 

17.27  6  120. 
18, 17  20  207. 

19,  3  1  232. 

20,  3  2  67. 

20,  6  fr  18  129. 

21. 15  17  6  120. 

21. 16  5  19. 

21,  20  18  255. 
21,25  6  120. 
21,29-31  19  130. 

21. 29  19  107  A.  1  337. 

21.30  5  19. 
22—29  19  130. 

22   19  120  A.  1  130. 

22,  2  16  214. 

22,  4  19  107  A.  1. 
22, 10  20  89. 


1  Chronika 
23—27  19  130. 
23,  2  19  131  A.  1. 
23.  4f  19  131  A.  1. 
23,  4  19  99  126. 
23,  5  19  128  332  333. 

23.13  19  114  124  A.1  131 

A.l. 
23,  20  19  131 A.  1. 
23,  24  19  99  126. 
23,  27  19  131  A.  1. 
23,  28—32  19  131  A.  1. 

23.30  19  124  A.1  131  A.l 

332. 
23,  31f 19  131  A.  1. 

23,  31  19  114  A.  1  25  12 

A.1. 

24,  4  6  120. 

24,  6  1  198  6  120. 
24,  7  11  145  19  250. 
24, 10  19  253. 

24. 14  19  250. 

24,  19  6  120  19  111. 

25,  1  19  99  330. 
25,  3  19  :332. 
25,  4  6  260. 
25,  5  22  110. 

25.  6  19  114  33a 
25,  7  19  115. 

25.  9  6  28. 
25,35  24  10  f. 
26. 14 ff  18  105. 
26.21  18  139  A.  2. 
26,25  11  150. 
26,29  19  99. 

26.  30  5  282  A.  1. 

26.31  22  149. 

27, 33  8  267  268. 

28  f   19  120  A.l  130. 

28,  4  6  120. 
28, 12  10  69  A. 

29,  4  20  90. 

29, 10—20  19  342. 

29. 15  6  120. 
29, 18  16  152. 

29. 20  16  152  19  337  338 

A.  1  343  A.  1. 

29.21  20  107. 
29,  22  18  57  66. 
29, 25  19  107  A.  1. 
29,28-31  19  107  A.l. 

2  Chronika 

1,    1—6  19  107  A.  1  132. 
1,    3f 19  107  A.  1. 

1,  5  19  107  f  A.1  (Druck- 

fehler   S.    108  A. 
Reihe    17  v.  o.   8 
für  5). 
1. 12    2  237. 

2.  1—8  19  132. 
2,   3  19  124  A.  1. 
2,   7  19  124  A.  1. 
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IV.  Verzeichnis  der  Bibelstellen,     Hebr.  Text  (2Chronika) 


2  Chronika 

2  Chronika 

2  Chronika 

2,13  1  239  f. 

17    11  138. 

29, 16fl9  113. 

3,  3  11  95  f. 

17,  1-19  19  132. 

29, 16  6  29. 

3,10  11  95f  16  214 

17,  1  19  107  A.  1. 

29, 18fl9  113. 

3,  llf  16  75. 

17,  5  10  99  f. 

29,19  19  124  A.l. 

4,  1  3  157. 

17,  6  11  138. 

29, 20  ff  25  14  f. 

4,  7  19  111. 

18,  25  f  6  173  ff*. 

29,  21  ff  19  113. 

4,  8  6  28. 

19,  1-20,  30  11  138  19 

,  29,  23  f  23  108. 

4,20  6  28  19  114A.  1. 

132. 

29,  25-30  16  138  19  113. 

5,  2  19  107  A.  1. 

19,  2  9  226  A.  1. 

29,  25  ff  19  329  333. 

5,  6  19  107  A.  1. 

19,  6  6  121. 

29,  25  19  113. 

5, 12f  19  330. 

19,  7  20  90. 

29,  26—30  19  96  ff*. 

5,  12  19  127  129. 

19, 11  6  121. 

29,  26  19  128  f. 

5, 13  19  330  331  332  333 

20,  7  9  244. 

29,27fl9  333 f  335. 

335  337A.1  339. 

20, 14—22  19  100  f. 

29, 27  19  335  336  339  20 

6    17  61  18  79  A.  1. 

20, 14  19  101  A.  1. 

104  108. 

6,  3  16  151. 

20, 18  19  343. 

29, 28  19  124  A.  1  337. 

6, 10  6  121. 

20, 19  18  139  19  99  332. 

29—31  19  124. 

6,11  6  121  12  85  13268 

20,  21  6  121  19  332. 

29,  29  19  343. 

273. 

20, 30  20  89. 

29,  30  19  113  332  333  334 

6, 14  6  121  13  268  19 

20,33fll  138. 

338  340. 

336. 

20,  35  8  191  A.  2. 

29,31-36  19  113. 

6,40—42  1  305. 

20,  37  6  121  19  101  A.  1. 

29,34f25  16  A.l. 

6,  41  6  121. 

21,  4  19  107  A.  1. 

29,  34  19  122. 

7,  2fl9  336. 

21,  7  13  272. 

29,  35  19  120  A.  1  122  20 

7,  3  19  335  336. 

21,  9  19  267  21  340. 

107. 

7,  6  19  114  330  A.  1332 

22,  7  13  6  29. 

30    19  118. 

333  337  A.  1. 

23,  1  13  266. 

30,  3  19  114  120. 

7, 10  6  28. 

23,  3  13  266. 

30,  7  19  124  A.  1. 

7, 14  6  19. 

23,  6  19  112  113. 

30,  8  13  276. 

8, 11  11  118. 

23,  8  18  290. 

30, 14  19  113. 

8,12—16  19120A.1  132. 

23, 11  18  24. 

30, 15f 19  120. 

8,13  19  120  A.l. 

23, 12  19  113. 

30, 16  19  114  122  A. 1  25 

8,14  19  111  113  114  A.l 

23, 13  19  104  116  331  332 

Iff*. 

120 A.l  332. 

334  A.  1. 

30, 16  ff  19  117. 

8,16  19  120A.  1. 

23, 15  5  287  A.  1. 

30, 16  19  111. 

9, 10  20  90. 

23, 16  13  266. 

30, 17  19  122  22  217. 

9,29  12  49  f. 

23,18  19  114  120  A.l  335. 

30, 18  6  29  9  84  22  216. 

11, 13—17  19  132. 

23,28—32  19  123. 

30,  21—27  25  8. 

11, 13—16  19  99. 

24,  9  11  96. 

30,  21  19  116  334. 

11, 15  15  153  19  99  A.  1. 

24, 14  18  251. 

30,  22—27  19  115. 

12, 13  19  107  A.  1. 

24, 27  25  299  A.  1. 

30,  22  17  62  19  114  116. 

12, 15  19  118. 

26,  7  6  121. 

30,  24  19  114  119  120  22 

13,  4-22  19  132. 

26,  24  5  292  f. 

217. 

13,  4—12  19  98  ff  102. 

26, 16—20  19  124  A.  1. 

30,  27  19  114. 

13,  5  13  272. 

26, 16  19  124  A.  1. 

30,  38  20  90. 

13,  U  19  124  A.  1. 

26,21  6  157  159. 

31,  2  19  111  332. 

13,12—16  19  100  f. 

26,  23  6  29. 

31,  3  19  120  124  A.l. 

13, 14f  19  102. 

28   19  132. 

31,10  19  124A.  1. 

13,14  19  100A.1105129. 

28,  2f  6  161. 

31,12-15  19  118. 

13, 15  19  101. 

28,  9f  6  121. 

31, 13  11  138  19  236. 

13,21  19  107A.  1. 

28, 15  6  121. 

31, 16—19  19  118. 

13,  27  19  101. 

29  ff  19  109. 

31,20  19  118. 

14,  5-15,  5  19  132. 

29   19  132. 

32,  22  28  35  A.  2. 

14, 10  6  121. 

29,  3—32,8  11  138. 

33,  10-19  19  132. 

15,  4  19  285. 

29,  4fl9  109. 

33,  10-13  6  311  f. 

15, 12  18  266. 

29,  4  19  113. 

33, 11  22  309  f  28  334. 

16, 14f 13  266. 

29,  6  19  124  A.  1. 

33, 13  6  121. 

15, 14  19  104  A.  1. 

29,  7  6  121. 

33, 14  10  173. 

16, 16  6  28  121. 

29, 10  13  276  277  279. 

83, 18f 12  38  39. 

16,  3  13  267. 

29,  llf  19  112  f. 

33, 19  6  29. 

16,  8  19  105. 

29,11  19  109  112  124A.1. 

34, 12  18  139  19  116  832. 

16, 14  18  128  A. 

29, 12  19  113. 

34, 28  8  284 

IV.  Verzeichnis  der  Bibelstellen.    Septuaginta  (Genesis  —  Exodus) 
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2Chronika 

2Chronika 

2Chronika 

34,  30—32  13  273. 

35,    5  19  115. 

a5, 14  20  89. 

34,  31     7  308  13  266. 

35,    6fl9  120. 

35, 15  19  114  119  333. 

34,  32  13  274. 

35,    7ffl9  119  22  217. 

35, 16  19  120  A. 1  122. 

35  f      19  209. 

35,    8  19  122A.  1. 

35, 18     7  303. 

35        19  118  flf    124     20 

35,10  19  111  120A.  1. 

35, 21     6  29  7  303  306. 

110. 

35, 11-16  25  1  ff*. 

35.  25    2  24  46. 

35,   2  19  118   120    26  16 

35, 11—13  25  9. 

35,  30—32  13  273. 

A.  1. 

35, 12  19  121  122  A.  1. 

36,    1  18  5. 

35,    3    6  29  12  84  A.  1  88. 

35, 13f 19  122. 

36, 10    6  29. 

35,    4fl9  120. 

35,13  18  92    19  114  A.  1 

36,21  19  181. 

35,   5  ff  19  121. 

122  A.  1  22  216. 

2.  Septuaginta  nebst  Apokryphen  und  Pseudepigraphen 


Gen  1-46  15  292. 

Gen  15,21  7  89. 

Gen  33,20  7  84. 

1,9    12  310(13155)1661. 

16, 14  21  330  ff. 

34,  7      7  84f. 

1, 14    7  75. 

17,10    7  79. 

M,  14  11  6. 

1,26    7  75f. 

17, 12     7  79. 

35, 1      7  85. 

2,2      7  76. 

17,16     7  79  f. 

35,  9      7  85. 

2, 15    7  76. 

18,    1  12  25  20  261. 

36, 16    7  85. 

2,  23  17  212. 

18,  5    12  24. 

35,28    7  85. 

3, 9(10;  7  89. 

18,  6  f  20  261. 

36, 6      7  86. 

3, 15  24  314. 

18, 11  12  25. 

37,2(1)7  85. 

3,24    7  76. 

18, 16  12  25. 

37, 4  (3)  7  90. 

4,7       7  76  f*. 

18, 21  12  25. 

37, 9  (8)  7  85. 

4, 11     7  77. 

19, 1      7  87. 

37, 13  (12)  7  85. 

4, 15—6, 11  7  77. 

19, 12  12  25. 

37, 28  (27)  7  86. 

4, 25f 14  262. 

19, 15  12  25. 

37,30    7  89. 

5,21ff20  144  A.l  n.  2. 

19, 16    7  80. 

37,  34  18  181  f. 

5, 25  ff  20  141. 

19, 17  12  25. 

38, 17  30  260. 

6, 1     19  265  f. 

19,23     7  80. 

38, 19     7  89. 

6,3      9  146  A.l  150 A.l. 

19,  37f  12  25. 

40, 1 f  20  253. 

6, 18  20  252. 

21,  9  12  14  16—20  12 164. 

40, 16     7  85. 

7, 1     20  252. 

21,31     7  80. 

42,6      7  87. 

7,11     7  77. 

22,  7     20  261. 

42. 7      7  86. 

7,15f  7  77 f. 

22, 19     7  80. 

42,13    7  86. 

8,22    7  78. 

22,24    7  80f. 

42,32f  7  86. 

10,3      7  78. 

24,46     7  81. 

43,21  19  265  f. 

10,7       7  78. 

24,48     7  81. 

44, 1      7  86. 

10, 11     7  78. 

25,4      7  81. 

44,24  19  265  f. 

10, 17     7  78. 

26,8    19  265  f. 

45,22     7  86. 

10, 19     7  79. 

26, 12     7  81. 

46,1      7  86f. 

10,  22  19  9. 

27,1     19  265  f. 

46,  27  19  3  A.  1 

10,23     7  79. 

27, 17     7  81. 

46,29i20  260. 

11, 2    U  276  A.  2. 

28, 18     7  81. 

47, 6  f    7  87. 

11, 10  20  141. 

28,22    7  81. 

47, 14     7  87. 

Il,18ff20  141. 

29,3      7  82. 

48, 7      3  62  81. 

11, 22  ff  20  140  142. 

29,6      7  82. 

48,12     7  87  f. 

11,22     7  79. 

29,9      7  82. 

48,  20    3  59. 

Il,24ff20  141. 

29,23     7  82. 

49,25    6  101. 

11,29     7  79. 

30,26     7  82. 

49,26  11  263. 

12, 4  f  20  141. 

31,3      7  82  f. 

50,1       7  88. 

12,5       7  79. 

31,13     7  83. 

50, 5f    7  88. 

12, 12  19  274  A.  1. 

31,31     7  90. 

50, 10    7  88. 

12, 16  20  252. 

31,48     7  83. 

60,12    7  88f. 

13,6      7  79. 

31,49     7  83. 

50, 16    7  89. 

13, 11  14  276  A.  2. 

32,2(1)7  83  f. 

14, 5    18  134. 

32, 8  (7)  7  84. 

Ex  1,  6  19  4. 

14,7       7  101A.1. 

32,  23  (22)  7  84. 

1, 16    6  156. 

15,2    10  188. 

33,  Uf  7  84. 

1, 21  19  265  f. 
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IV.  Verzeichnis  der  Bibelstellen.    Septuaginta  (Exodus  —  Josua) 


Ex  6,  20  8  283  A.  1. 

Lev  23,26  20  98 A.l. 

Dtn  32,24—28  7  -345  f. 

9, 24  25  364. 

25,  3  f  20  162. 

32,  30-32  7  345  f. 

11,7       7  297. 

25, 13    3  49. 

32,  34—36  17  345  f. 

12,3      6  101. 

32,  38f  17  345  f. 

12, 10    6  23. 

Num  4,5  20  161. 

32, 41—43  17  345  f. 

12, 13  20  320  322. 

4,27  18  139  A.  2. 

33,  2      1  56  A.  2. 

12,  23  20  320  322. 

4,  34  18  139  A.  2. 

33, 13  16  263. 

12, 27  20  320  322. 

5, 10    6  103. 

.    33,21     7  292. 

12,40f20  140. 

5, 17  16  169  A.  1. 

34,  6     16  264 

12, 40  20  139. 

5,27  16  170  177  A.  4. 

13, 15  19  265  f. 

7,10  18  4  f. 

Jos  2,2  7  241  A.l. 

lB,lf  17  345. 

7,84  18  4  f. 

3, 15  11  121  12  56. 

15,2    23  15. 

7,88  18  4f  61. 

3, 16    6  24. 

15,4    17  345. 

10,  34  ff  22  64. 

4,  lOf  11  121. 

15, 5    23  19. 

12,8      6  104. 

4, 10  12  56. 

15,  7—10  17  345. 

13, 33  18  139. 

5,1       1  122  A.  3. 

15, 8    23  26. 

14,23     7  101  A.l. 

5, 11  f  1  97  f*. 

15, 12  17  345. 

14, 43  45  7  101  A.  1. 

6,4    12  56. 

15, 14  17  345. 

20, 3     11  23. 

6,  6  ff  11  121. 

15, 17—19  17  345. 

20, 10  11  26. 

6, 6     12  60. 

17, 2    11  20. 

20, 19    6  49. 

6,  9    12  56  f. 

17, 6    22  244. 

21, 14    6  51. 

6,26     7  122  A.l. 

17, 10    6  102. 

21, 15    1  129  A.  3. 

7,7       7  121  A.  2. 

17, 15    3  49. 

21, 17    6  51 A.  5. 

7, 18    1  239. 

17,16  16  7  f. 

21, 18    6  45. 

8, 30—35  12  57. 

18,20    1  200. 

21,24    1  120  A.l. 

9,6f    1  122  A.  2. 

19,3    11  194  A.1  18  201  f 

21,  25     7  105  A.  1. 

9,  27    1  98  f*. 

216. 

21,26     1  129  A.  3. 

10,1  ff  (7  148). 

19,  6    20  232. 

21, 27  ff  1  130  3  309. 

10, 21     7  297. 

20, 18  11  227. 

21,  28    1  131  A.  1. 

11, 3      1  126  A.  1    7   165 

21, 3    11  301 A.  1. 

21, 30    1  130  5  37. 

A.  1. 

21,  22f  11  107  f. 

21,32    7  105  A.l. 

13,2      1  126  A.  2. 

22, 10  11  215. 

23, 19  26  317. 

13,4      1  126  A.  4. 

22,  26f 19  276. 

28,  9  ff  19  255. 

14, 15  18  140  A.  1. 

22,  30  11  113. 

29, 12    6  106. 

15, 1  ff  19  281. 

23,2    11  113  f. 

32,42     7  105  A.l. 

15,  3  f  19  281. 

23, 16  20  329  f. 

34,6      7  298. 

15, 12    7  298. 

23, 28  11  3. 

36,  6  f  20  252. 

15, 13  18  140  A.  1. 

25,2    11  310. 

15, 38    6  4. 

25,12      3  164  f. 

Dtn  1,28  18  142. 

15,45     7  105  A.l. 

25,  20  20  161. 

2, 5    16  264. 

15,47    7  105  A.l. 

27,4    11  313. 

2,9      1  129  A.  3. 

15,59f  1  99. 

29,9     18  33A.  1. 

2,18    1  129  A.  3. 

15, 59  19  248. 

29,  36  f  9  84. 

2,29    1  129  A.  3. 

15,60     1  99  f*. 

30, 3    11  313. 

4,  29  20  260. 

16,9      1  248. 

37,3      3  164. 

4,  30  11  250  A.  1. 

16, 10     7  122  A.  1. 

5,28     7  76  A.  3. 

17,11     1  134 A.l  7  105. 

Lev  1,616  263. 

10,9      1  119  A.  3. 

17, 13  19  265  f. 

6,13  18  4  f. 

10,  22  19  4. 

17,14—18  7  123  ff*. 

10, 1      9  66. 

14, 1     16  264. 

17, 14  18  128. 

10,  4      8  283  A.  1. 

18,  4    20  260. 

17,15     7  125  A.  2. 

10, 6    16  263. 

18, 12    6  24. 

17,16     7  105  A.l. 

11, 5    17  126  f. 

19, 19  16  264. 

17, 17     7  123. 

11, 19  21  103  f. 

20, 19  18  288  A.  2. 

18, 21  19  283. 

11,  35  16  263. 

23,  2  f  20  166  f. 

19,  25  ff  1  101  A.  2. 

13, 45    3  114. 

28,  28  16  264. 

19,  29  f  1  100  f. 

13, 46  16  264. 

28,  65  16  264. 

19, 47  f  7  121. 

14, 57    6  23. 

30,  3     16  4  64. 

19,47     7  121   122   129    8 

16, 1      9  74. 

32,46fl7  345  f. 
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16, 10  16  264. 

32, 8      4  200  20  42  A.  1. 

19,48     7  122. 

18,14    8  283  A.l. 

32,11  17  345  f. 

19,50     1  143  A.  2. 

19,  28  16  264. 

32,14-22  17  346  f. 

21, 11  18  139  140  A.  1. 

20,20    8  283A.1. 

32, 15    7  295. 

22,  7       7  299  f. 
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Jos  24,12    1  122  A.4  7  156 

A.3.                        , 

Jdc  1,11  1  101  f. 

1,14 

1  101 f  7  300.  ■ 

1,16 

1  102  137  A.  3    7 

101  102.               j 

1,18 

7  98A.1.                 1 

1,19 

7  100. 

1,22 

1  104  A. 1    7    144 

145. 

1,23 

1  234  12  61.           1 

1.27 

7  105.                      1 

1, 28  19  265  f.                    1 

1,29 

7  106  A.l. 

1,31 

1  101. 

1,33 

7  127A.1. 

1,34 

7  120. 

1,35 

7  107 A.  3  121. 

1,36 

1  102  ff*  7  109.      ' 

2,1 

7  ins*. 

3,31 

1  104A.1.               1 

6,7 

19  265  f. 

6,20 

5  253  254. 

7,6 

16  185  21  200.         i 

7,21  20  165. 

9, 28  10  300. 

10,1 

1  104  f. 

11,1 

1  236. 

12,15 

7  lOlA.  1. 

13,3 

5  261  f. 

13,5 

18  288  A.  2. 

14,5 

4  251. 

14,11 

8  268. 

14,20 

8  269. 

15, 19  10  174.                       1 

16,17 

18  288  A.  2. 

17.3 

1  104  A.l. 

18,7 

8  287  A.  1. 

19,46 

7  ]19f. 

19,47 

7  119  A.  2  120. 

19,48 

7  119  ff*. 

20,38 

7  300. 

21,22 

8  298  A  2. 

iSam  1 

1  12  220. 

1,5    18  178  179  196. 

1, 6    18  178. 

1, 11  18  178  195  288  A.  2. 

1, 14  18  178. 

1, 16  18  178  196. 

1, 18  20  253. 

1, 24  18  178. 

2, 1 f  17  346. 

2, 3     18  178  f  196. 

2,4f  17  346. 

2, 5    18  179. 

2,9f  17  346. 

2, 12  18  179. 

2, 14f  18  179. 

2, 14  18  195. 

2,20ff  18  179. 

2,22  18  196.                        i 

ISam  2,27  7  300. 
2,  31  18  179. 

2,  33  18  179  195. 

3,  2  6  10  12  220  f. 
3, 11  18  179. 

4,3ff   6  20  A.  1    (Druck- 
fehler 3, 4  ff). 

4,  3—5  11  120  f  12  66. 

4. 3  (12  71  A.  1). 

4. 4  12  68. 

4,  7    (12  71  A.  2). 
4,  8  15  12  221. 

4. 18  18  179. 

4. 19  2  10  A.  2. 
4, 21     3  38. 

5.4  11  121. 

5.5  10  172. 

5.6  18  179  196. 

5.7  12  221. 
6,  1     18  178  ff 

6.2  12  73. 

6.3  11  121. 

6.4  18  180. 
6, 10  11  121. 
6, 13  12  55. 

6. 18  11  121. 

6.19  12  76A.1  18  180. 
7,3     18  180. 

7, 16    6  305  A.  3. 

8,  6  12  221. 
8,12fl8  180. 

9,  3  ff  18  180. 

9.3  12  221. 

9.4  18  196. 

9.8  18  180. 

9, 16    (8  224  A.  1). 

9. 24  18  180  f  195  196. 

10. 1  8  224  A.  2  18  25. 

10. 2  12  221. 
10, 5  18  181. 
10,  7    18  55  A.  2. 

10. 14  ff  8  283A.  1. 
10, 27    8  225  A.  1. 

11. 1  8  225  A.  1. 

11.2  18  181. 

11. 15  18  5  181. 

12.3  12  221. 

12.4  3  97. 
12,  6      8  233. 

12, 11    8  238  12  221. 
13,3    18  181. 

13.5  12  221. 

13.6  18  181. 

13.7  8  242  A.l. 
13, 15    8  242  A.  1. 
13,20  18  181. 
14,9    20  165. 

14, 14  18  181  195. 

14,18  12  57  80A.1  2123. 

14,32  18  181. 

14,41     8ä45A.  1. 

14,47    6  337. 

14,49  12  221. 


ISam  15,5  18  181. 
15,7     12  221. 

15. 11  18  181 f  195. 

15.15  7  101  A.l. 
15, 29  18  182. 

15,  33  18  182. 
16,23  18  182. 
17  f  12  48  f. 
17,3    18  182  196. 

17. 5  ff  18  182. 

17,7     18  182  194  195. 

17. 12  12  222. 

17. 17  18  182  f  196. 

17. 18  12  222  18  183. 
17,32  18  183. 
17,3ofl8  183. 

17,  36  18  196. 

17,40  18  las. 

18. 1  18  183  195. 

18,  9    12  29  f*. 
18,  25  18  183. 

19. 13  18  183  f. 

19. 16  12  222. 
19, 20    3  89. 

20,  6      12  225  A.  1. 

20. 7  18  184. 

20. 10  1  295  A.  1. 
20, 20  18  184. 

20.28  21  3 A.l. 

20,  29    6  67  .A..  1. 
21,4ff  18  184  f  195  f. 
21, 4f  18  196. 

21, 5 f  18  195. 
21. 7 f  18  195. 

21.8  23  145  f. 

21,  9  18  240  243  245  ff. 
21. 13f 18  196. 

21. 13  18  185. 

22.2  18  185. 
22,23  18  185. 

23. 15  18  185. 

23,  22  18  185  f  195. 

24.6  18  186. 

24,  7  18  23  A.  1. 
24,8  18  186. 

24. 11  18  23  A.  1. 

24. 14  18  195. 

25.3  18  186. 
25, 6  18  186. 

25, 18  18  186  195. 

25.29  18  186. 

25,  33  18  186. 

26,  7  18  186. 

26,  li  18  186  196. 

26. 16  18  23  A.  1  245  ff*. 
26, 19f 18  186. 

26, 23  18  23  A.  1. 

27,  3   6  87  A.  1. 

27,  7   6  95  18  186  196. 
27, 10  14  286  A.  1  18  187. 

28,  3  18  187. 
28,6  18  187. 
28, 8  f  18  187. 
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IS  am  28,14  18  187. 

2Sam  16,2  18  193. 

iReg  6,10  (3  135  f). 

28, 19    8  246. 

16, 11  18  193. 

6, 11—14     (Zählung     des 

28,  24  18  193. 

16, 13  18  193  195. 

hebr.   Textes,    in 

29,  3  f  18  187. 

17, 3     12  52. 

dem  griechischen 

29,  3    12  222  18  196. 

17, 11  13  87. 

fehlend)  3  138  f. 

29,4    18  194. 

17, 13f 18  193. 

6, 11   (3  136). 

30,1       7  101A.1. 

17, 19  18  193  195  26  357. 

6, 13  (3  136). 

30,  8    18  187  195. 

17, 25  21  25  A.  3. 

6,16f(3  139). 

30, 12  18  187. 

17,  29  18  193. 

6, 18  (3  139  f)  13  55. 

30, 15  12  222. 

18,9    18  1931195. 

6,19  (3  139  143). 

30,  29  14  286  A.  1. 

18, 11  18  193, 

6,20f(3  145  f). 

31,  3  f  12  222. 

18, 14  18  193. 

6,  20  13  29  42. 

31, 3    18  188. 

18, 18  18  194. 

6,21  13  29. 

18,  29  18  194. 

6,  22   (3  143  144). 

2SaTn  1,18  18  188. 

19, 7     18  194. 

6,  24    (3  147). 

1, 21  18  188. 

19, 10  18  194. 

6,  26    (3  147). 

1,  23  18  188. 

19,  22  18  194. 

6,  30  f  (3  148). 

2, 16  18  188. 

19,  24  18  194. 

6,37fl3  29. 

2, 23  18  188. 

19, 26  19  266. 

7,  3—9  (3  154  ff). 

2,26fl8  188. 

20,6    18  194. 

7,  3    13  29. 

3,  8      8  270  A.  2  13  95. 

20, 8    18  194. 

7, 10f(3  157  f). 

3, 12  18  188  195. 

20, 18  21  21. 

7,12f(3  158  f)- 

3, 22  18  187. 

20, 19  18  194. 

7, 14—25  (3  159  ff). 

3,26fl8  188  f. 

20,21  18  194  196. 

7,  20    1  210  A.  1. 

3, 29  18  189. 

21,  8    12  222. 

7,26    3  166. 

3,  39  18  2. 

21, 19  18  194. 

7,27  21  159. 

4,5    18  189. 

22,  3    10  87  94. 

7, 29  21  170. 

5,  3    18  22  A.  2. 

22,  32  10  87. 

7,  31   (3  166  f  168). 

5,  6  ff  18  189. 

22, 47  10  87  94. 

7,32  (3  167  f). 

6,8    18  189. 

23, 1     18  195. 

7,34f21  182  f. 

5, 17  18  2. 

23,  3     10  87  94. 

7,37  (3  171). 

5,  23f  18  189. 

23,  9      8  283  A.  1. 

7,38-49  (3  135  150). 

6, 1     18  189. 

23,  lOf  18  195. 

7,  38  21  160. 

6, 2      6  18  12  66  A.  1. 

23, 17  12  223. 

7,39  (3  150). 

6,  B  fr  18  189  f. 

23,21  18  195. 

7,42  (3  151). 

6, 5     18  196. 

24, 1     18  195. 

7,44  (3  152). 

6, 6    18  195. 

24,4    12  223. 

7,45  12  157. 

6,  7    18  196. 

24,  6      7  165  A.  1   22  148 

7,50  (3  150). 

6, 13f  18  190. 

A.  1. 

8, 1  f    1  210  A.  1. 

6, 13  18  195  19  265  f. 

24, 13fl8  195. 

8, 1       1  237  239    11  206 

6, 19  18  190  195. 

24, 14  18  195. 

20  138. 

7, 1     16  322  19  265  f. 

24,  24  18  195. 

8,4    12  58. 

7, 15f  18  190  f. 

8, 5      1  210  A.  1  244. 

7, 18fl8  191. 

1  Reg  1,  38  44  13  28. 

8,  6    12  66. 

8,2    18  191. 

1,  52  13  28. 

8,12f  7  146  A.  3. 

8, 7    18  191. 

2,  2    13  23. 

9, 13    3  39. 

8. 16  18  191. 

2,30  13  24  f. 

9,16     7  106  A.l. 

8, 18  18  191. 

2, 42  13  23. 

9, 19     1  210  A.  1  243. 

10,4    18  191  f. 

2,8ff21  9  f. 

9, 23    1  210  A.  1  246. 

11, 1    18  19  i. 

4, 12f  13  28. 

10, 8    13  29. 

•11, 4    12  222  18  192. 

4, 16  13  24. 

10, 12  18  29. 

11, 19  18  192. 

5, 1      3  130  ff*. 

10, 15    1  210  A.  1  233   12 

12, 2  f  18  192. 

5, 4      1  246  20  261. 

61. 

12, 6    18  192  195. 

5,6     (3  132)  8  191  A.l. 

11,4    18  29. 

12,  31  18  192. 

6, 14  18  42. 

11,7     10  214  18  29. 

13,6    18  192. 

5, 15  18  5. 

11, 25  13  29. 

18, 19  18  192. 

5, 20  13  28. 

Il,38f21  257  A.l. 

13,  39  18  192. 

5,  22  18  28. 

12, 19  20  250. 

14, 11  18  192  f  195. 

5,25  13  28. 

12,20    1  210  A.l. 

14, 14  18  193. 

B,  30    1  210  A.  1  246. 

12,22    5  166. 

14,  26  18  193. 

6.2f   (3  134). 

12,  24  13  21  f. 

IB,  7    12  222. 

6,4f  (3  135  150). 

12,  26  ff  20  250. 

16, 17  18  193. 

6, 6    18  28. 

14, 1—20  18  60. 

IV.  Verzeichnis  der  Bibelstellen.    Septuaginta  (1  Reges  —  Jesaia) 
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IReg  14,5    13  24 

16,24  ö  166  169  f!*. 

17,  23  13  42. 
18,27  24  50A.  1. 

18,  38  13  23. 
19,6  13  24. 

19, 15  18  22  A.  2. 

19, 20  13  23. 

20. 15  12  158. 

21. 6  13  24. 
21, 19  13  24. 

22. 7  13  23. 
22, 26  f  o  173  ff». 

22,  30  13  23. 

2  Reg  2,5—7  10—1315292. 
5, 17  23  122. 

5,  24  12  64  A.  2. 
6.11     1  280A.1. 

6,  23  18  187. 
8,21  21  337. 

10.26  5  278. 

11. 12  18  24. 
12,  5      5  289. 

12.10  5  289  f. 
14, 7      6  4. 

15,5      6  156  159. 

15.13  6  159. 

15. 16  6  159  160. 
15, 18f  6  160. 
1B,20    6  160. 

16.9  6  161  f. 

16. 11  f  6  161. 

16. 13  6  162. 

16.15  6  162  f. 
17,2  6  163. 
17,4      6  163. 
17,  7  19  165  f. 

17. 14  f  6  166. 

17.27  6  170. 
17,  31  6  170. 
17,34  6  168. 

18. 4  6  171. 
18,7      6  172. 

18, 13—19,  36  20  251. 
18, 18    6  182. 
18,29    6  183. 

19. 10  6  176. 
19,14    6  176  f. 

19. 16  6  183. 
20, 13    6  186. 

23.5  6  305. 

23,  30  18  5. 
24,2  18  187. 
25,23     1  105. 

Jes  1,8  20  161. 

1. 13  11  257. 
1,  29f 11  246. 
2, 3      6  25. 
3, 16  20  164. 
5,6    20  162. 

5. 14  10  238. 


Jes  10,5  4  92A. 

11. 1  18  345. 
11,  3  18  ^45. 
11,5—7  18  Mß. 

11, 8      1  198  18  347. 
12,4    18  134. 

13. 8  2  10  A.  2. 

13. 12  18  134. 
13,  22  15  309. 
14,4      2  14. 

14.17  2  13. 
14,21     2  13. 

17,  5    14  132  18  134. 

17.9  11  3. 

18. 4  21  267  A.  2. 

19.18  4  88  A. 

21.3  2  10  A.  2. 

21. 5  18  3. 

21,  6—8  8  161  f  166. 

22. 2  10  238. 
22, 14    4  96  A. 
22,21     1  243  A.l. 

23,  8  10  174. 
23, 17    2  13. 

24—27  22  1  ff*    22  19  ff» 

22  f  54  ff. 
24—25, 12  23  209  ff*. 

24,  2    22  29  f. 

24. 5  f  22  49. 

24. 6  22  32. 

24. 10  4  167  A.  1. 

24. 11  22  43. 
24, 13f 22  50. 

24.13  8  184  A.l. 
24,  Uff  22  41. 

24. 14  4  168  221  A.  1    22 

37  48. 
24, 17  22  47. 

24. 19  22  27  32. 
24,  20  22  29  f  49  f. 
24,  21  22  14. 

24,  23  22  13  32  47. 

25,  3    22  48. 

25,  4    22  13  A.  1. 

25. 5  22  13  41. 

25. 6  18  5. 

25,  7    22  23  A.  1. 

25,  8    22  38. 

25. 10  22  36  41. 

26, 1—27,  5  24  51  ff*. 
26, 3 f  22  13  41. 
26,4f  22  43 f. 

26.4  16  8. 

26,  5  22  32. 
26.  7  22  38. 
26,  8  22  42. 
26,9—11  17  346. 

26,  9      4  184  A.  2  22  37. 
26,  lOf 22  35. 

26.11  4  185  A.  2. 

26. 12  22  42. 

26. 13  22  47. 

26, 16-19  17  346. 


Jes  26,17  22  52 f. 

27. 1  4  213. 

27.2  22  37  f. 
27,  4    22  51  A.  1. 

27.5  22  13. 

27,  6—13  35  145  ff*. 
27,  8    22  12  A.  2  36  49. 

27. 9  22  43. 

27. 11  22  47. 

27. 12  22  54. 
28, 24  22  250. 
29, 16  22  251. 

30.6  10  187. 

30. 12  15  18  A.  1. 

30. 15  8  1&4  A.  1. 

30,  23  10  186. 

31,  5    20  320  322. 

32. 13  10  238. 
^4. 13  15  310. 

34. 14  15  309. 

35.  2    22  245  A.  1. 
36, 14    6  183. 

37,  10  6  176. 
37,14    6  177. 

37. 16  6  183. 

38,  11  16  9. 

38. 12  20  170. 
38, 16  20  169. 

39. 2  6  186. 

40-66  22  238  ff*  28  57ff*. 

40. 5  22  239  242. 

41. 6  22  248. 
41, 11  22  257. 
41, 27  24  269. 

41,  28  22  255. 

42. 1  22  243. 

42.4  22  255  f. 
42,6    22  240f. 
42, 19f24  274  A.  2. 
42, 19  24  295. 

42,  24  24  289  A.  2. 

44,  23  22  256. 
45, 8    22  257. 

45,  9f  22  249  f. 
45,11  22  262. 
45,  12  22  260. 

45. 13  22  253. 
45, 16  22  257. 

47. 3  11  237. 
47, 8    22  258. 

47. 10  22  258. 
48, 16  22  245. 
48,21  22  243. 
49, 1 f  22  260. 

49.6  22  240. 

49,  7  20  238  22  245. 
49,8  22  240. 
49, 13  22  241. 
49, 21  24  260. 
49, 24f 24  263  A.  1. 

50.5  22  248. 

50.7  20  165. 

61. 2  22  245. 
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IV.  Verzeichnis  der  Bibelstellen.    Septuaginta  (Jesaia  —  Jeremia) 


Jes  51,5  22  245  f  256. 

51,  9    22  245  262. 

51. 11  22  253. 

51. 12  22  246  262  24  288. 
51, 17  ff  24  256  A.l. 

51. 23  22  242. 

52,  6    22  254  263. 
52,  8  f  22  263. 

52. 10  22  242. 

52. 11  22  263. 

52, 13—53, 12  25  261  ff*. 

52. 13  21  204  f. 
55,  llf22  247. 
55, 11  22  258. 

56. 11  11  240. 

57. 16  16  44. 
58, 9    22  259. 

58. 12  10  208. 
59, 1  22  259. 
60, 4    22  254. 

61. 17  22  252. 
63, 3  22  254. 
63,  7  11  241. 
65,  2    22  248. 

65. 18  22  252. 

65. 24  22  259. 
66, 17  10  168. 


Ter  1,1  23 

3.5  26 
3, 16  12 

4,27    8 

5.6  10 
7,18  6 
9,  20f 19 
9,21    2 

11,13    6 
11, 15  10 


16,5 

16,7 

17,6 

17,8 

19,13 

21,2 

21,  3  f  12 

21.6  12 

21.7  12 
21,9  12 
21,  llfl2 
22, 21  2 
22,23  2 
23, 19f 11 
24, 1  12 
24, 8—10 
25,  If  8 
25,3 
25,4 
25,7 

25. 8  f 
25,11 
25,12 
25,13f  8 
25,15    8 


154  f. 

316. 

67  13  236. 

184  A.  1. 

197. 

123131313334f. 

284. 

23. 

299. 

238. 

184  A.  1. 

254  ff. 

256. 

162. 

305  A.  2. 

285  A.  1  und  2. 

286  A.  1  und  2. 
286  A.  3. 

286  A.  4  und  5. 

286  A.  6—9. 

278. 

29. 

10  A.  2. 

248  A.  1. 

290. 

12  290. 

178A.  1. 

178  A.  2. 

179. 

180. 

181  A.  1. 

181 A.  2. 

181  A.  3 

182. 

184  A.l. 


182. 


Jer  25,18  8  184  A.l. 
25,  20—22  8  185  A.  1. 
25,  24  f  8  185  A.l. 
25,  27—29  8  185  A.  3. 
25,33  8  185  A.  3. 
25,  34  1  68  A.  1  8 187 A.l. 
25,  37  8  188  A.  1. 

25,  38  8  188  A.  2. 
26, 1   8  203  A.  2. 

26,  3  12  292. 
26,4  12  291. 
26,  7—10  12  292. 
26, 11  12  291  292. 

26. 16  12  292. 
26, 18  12  291. 
26,20-22  12  291  f. 

26,  28  12  291. 

27, 1—6  12  293—296. 

27,  8-20  12  296—299. 

27,  22  12  299. 
28, 1—4  12  303  f. 

28.7  12  303  f. 

28,  8  12  304. 

28,  9  12  302  304. 

28. 10  12  304  f  (Druckfehl. 

28, 13). 

28. 11  12  303. 

28. 12  12  302. 

28. 13  12  305. 

28. 14  12  302  f  305. 
28, 15—17  12  305. 

29. 1  12  303  305. 

29.2  12  305  f. 

29,  3  f  12  303. 
29,  7  12  306. 

29,  8  12  302  f  306  15  37 

A.  4  und  5. 
29,  9  15  37  A.  6. 

29. 10  12  303  306  15  38 

A.l. 
29,  llf 12  306. 

29. 11  15  38  A.  2. 

29. 13  12  303  306. 

29. 14  12  306 f  15  39. 

29. 15  15  40. 

29,  20  15  40  A.  1. 
29,21  12  303  307  f. 

29,  22f 12  308. 

29,26—28  12  308  (Druck- 
fehler R.  4  V.  u. 
24  für  28). 

29,29  12  302. 
29,31  12  303. 
30, 4—9  15  43  A.  1. 

30,  6  15  43  A.  1  und  2. 

30.8  15  43  A.l. 

30. 12  15  43  A.  2. 

30. 13  15  43  A.  3. 
30, 15  15  44  A.  1. 

30. 17  15  44  A.  2. 

30.18  15  44  f. 

30,  20  8  184  A.  1. 

30,  22  11  248  A.  1  16  46. 


Jer  30,23f  11  248  A.  1. 

31.7  15  46 A.l. 

31. 14  15  47  A.  1. 

31. 15  15  47  A.  2. 
31,  22  25  221. 

31,  24  16  47  A.  4. 

32,  7—9  8  283  A.  1. 

32, 12  5  177  8  283  A.  1. 

32.14  6  177  f. 
32, 44  16  49. 

33. 4  15  50  A.  2. 

33.5  5  50  A.  3. 

33,  6  15  50  A.  4. 
33,  9  15  51  A.  1  f. 
33, 10  15  52  A.  1. 
33, 14—26  15  54. 
33,  25  15  64  A.  2. 
37, 1  12  283. 

37, 4  12  285  A.  3. 

37. 6  12  285  A.  4  und  5. 
37,  7  12  281  285  A.  6. 
37, 10  12  285  A.  8. 

38, 12  20  165. 
39, 44  15  4. 

40.8  1  105. 

42. 18  20  261. 

43,  9   2  67. 
43,10fl5  43 A.l. 
43,12  24  106  f. 

44    6  313  334  f. 
44, 8  20  261. 

44. 12  20  261. 

44. 15  6  296  334  f. 
44, 17  ff  6  313  335. 
44, 17—19  6  123  131. 

44. 19  6  297  314  f. 

44,  25    6  123  131  294  f. 
46, 1  5  8  191. 

46,  8  f  11—15  8  192. 
46, 16-20  22  8  193. 

46. 25  8  194. 

46.26  8  194  214    15  56 

A.l. 
47, 13f8  195. 

47,  6—7  8  196. 
47,6      1  139  A.  3. 
48, 1  f    8  196  A.  3. 

48, 4  6  8  9  8  197  A.  1—3. 

48.13  15  18  20  8  198A.lf. 

48,  25  30  f  33—35  39  44— 

47  8  199 A.l— 6. 
48,31  21  327. 

48,  36  21  327. 

48, 46  ff  11  249  .\.l. 
48,45-47  1  131  16  65. 
49,1-6  8  200  A.  2. 
49,6    16  56. 

49,  7  9—13  15—18  8  201 

A.l. 

49. 23  8  202  A.  1. 

49.24  2  10  A.  2  8  202  A.l. 
49,  27  8  199  A.  3. 
49,30—37  8  203  A.l  f. 


IV.  Verzeichnis  der  Bibelstellen.    Septuaginta  (Jeremia  —  Sacharja)        22S 


Jer  49,39  16  56. 

Jo  1,17  20  164f  167  A.1. 

Hab  2,3ff  9  155 f*. 

50,  39  15  310. 

1, 18    9  95  A.  1. 

3,2—14  16—19  17  346. 

51, 11  18  3  A.  6. 

4, 10    9  96. 

3,  9    20  167  A.  1. 

4, 11    9  96  120. 

3, 16  20  167  A.  1. 

Hes  1,4  25  364  f. 

3, 17    3  226  f  20  167  A.  1. 

3,  20  15  98. 

Am  1—9  3  260-272*. 

3, 19    3  227  20  167. 

7,  19  10  180  (Druckfehler 

1, 1      3  226. 

7,9). 

2,  7      3  226. 

Zph  1,3  10  168  f. 

8, 11  10  203. 

3, 15    3  226. 

1, 4      6  304  10  169  f. 

11, 1      2  67. 

4, 13  18  11. 

l,6f  10  170  f. 

16,2      1  200. 

6,6    18  17  f. 

1,5      6  313  f. 

16, 13    6  337. 

7, 1      3  116. 

l,7f  10  171. 

16,53  15  4  f. 

7, 10  ff  20  2.55. 

1. 9    10  171  f. 

16,  54  20  171. 

8, 10  20  255. 

1, 10  10  173. 

18,  24  15  98. 

8, U    4  20*  20  255. 

I,llfl0  174. 

19,  9      2  16. 

9, 10  20  332. 

1, 13  10  175. 

20,4      1  200. 

1, 14  10  176  f. 

20, 17  13  256. 

Ob          4  16—18*. 

1, 18  10  180. 

24, 13  18  345. 

7          8  210  A.  1. 

'  2, 1     10  181. 

24, 17  20  170. 

10  18  18  226 A.l. 

2, 2    10  181  f. 

26, 18    2  17. 

2, 3    10  183. 

27, 4    21  79. 

Jon  1—4  4  18—20*. 

2,4    10  183  ai  261). 

28,  26  10  175. 

1,6      7  283. 

2,5     10  l&4f. 

29, 14  15  5. 

1, 8      7  228  239  284. 

2,6f  19  273  AI. 

32, 5    15  17. 

1, 9      7  239  25  298  A.  1. 

2,6     10  185  f. 

33, 13  15  98. 

1, 13     7  239. 

2,7     10  187  15  32  A.  4. 

33, 18  10  187  (Druckfehler 

3,4      7  239    20    256    25 

2,8    10  187  f. 

Ezr.  33,8). 

307  A.  2. 

2,9    10  189. 

39, 25  15  5. 

3, 7      7  241  A.  1. 

2, 11    5  182  10  190  f. 

47,  8      6  26. 

4,2      7  266. 

2,14  10  194  f  20  167  A.l. 

4,6      7  261. 

2, 15  10  196. 

Hos  1—14  3  240—260*. 

4,8      7  256. 

3, 1     10  196. 

2, 12  24  141. 

3, 3    10  197. 

2, 16  f  6  179  f. 

Mch  1-7  4  1—12*. 

3,4    10  198. 

4,2      3  226. 

1,11    5  126  f. 

3,5     10  199  f. 

4,  4      5  301. 

S,4      6  122. 

3,  6     10  201  202. 

4, 12  16  44. 

2,8      5  131. 

3,7f  10  201. 

4, 15    3  227  228. 

3,7    24  112. 

3, 10  10  203. 

4, 18    3  226    13  324  25 

4,8      3  228. 

3, 13flO  205. 

323. 

5,4(3)3  228  18  17. 

3, 15  10  206. 

6,8      3  227. 

6, 8    10  222. 

3, 17  ff  5  182  ff*. 

5,13  17  336  f. 

6,9      1  241f. 

3. 17  10  206. 

5, 15    3  226. 

7, 2      3  226. 

3, 18f 10  207  ff. 

6,  9     15  29. 

7,4      5  126. 

3, 20  10  210. 

6, 11  15  31  A.  1. 

7,5      6  116. 

7,  lffl8  54. 

Sach  3,  7  22  247  A.  1. 

7, 12     1  244  A.  1. 

Na  1, 1—2, 3  21  -225  ff. 

9,6    20  166  f. 

8, 1      3  228. 

1, 2    13  226. 

9,9      1  16  A.  4. 

8, 10  18  54 

1,4      5  181  13  227. 

9,10    1  17  A.l. 

9, 6      3  228. 

1,6    13  228. 

9, 11     1  17  A.  4. 

9, 13    1  285. 

1, 7    13  229. 

9, 13    (1  18  A.  2). 

10, 4      3  228  13  247. 

1, 8      5  181  13  230. 

9,15     1  18  A.  3. 

10,6     17  335  f. 

1, 9    13  231. 

10,  2    -  1  19  A.  3  20  A.  1. 

11,2      3  228. 

1, 10  13  235. 

10,  9      1  22  A.  2. 

11,  9      3  226. 

1, 11  13  233. 

10, 10    1  22  A.  3. 

11, 12  (12, 1)  3  228. 

2, 1    13  239. 

11,  7  11  1  26  A.  2  13  84. 

12, 1       7  287. 

2,8      3  226. 

11, 13  13  91  A.  1. 

12, 12  23  133. 

2, 14    5  182. 

12,2      (1  32  A.  2). 

12, 14    3  228. 

3, 14    2  66. 

12, 5      1  34  A.  2   13  91  f. 

13, 1      3  226. 

3, 18  20  256. 

13,2      183A.2. 
13,  7   aS  84). 

jo  1—3  (4)  4  12—15*. 

Hab  1,8  10  197. 

14, 5    13  87. 

1,9      9  101. 

2        20  256. 

14, 6      1  37  A.  1  13  88. 
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IV.  Verzeichnis  der  Bibelstellen.    Septuaginta  (Sacharja  —  Hiob) 


Sach  14, 10  19  255. 
14, 18    1  39  A.  2. 

Mal  1,1  23  127. 
3,  21  20  165. 

Ps,  Überschriften:  20  66  ff. 

2,2f  18  75  A.  2. 

5, 1       8  90. 

9, 21  16  310  312. 
10,  8  16  125  A.  1. 
12,  7  16  295  17  189  f. 

16.6  21  107  A.  3. 
16, 10  16  19. 
18,5   2  10  A.  2. 

19. 5  10  187. 

20. 10  18  73  A.  3. 
22,  9  19  286  A.  1. 
24, 1  12  138  16  136. 
26, 4  20  62. 

27, 1  12  138  18  5, 

27.3  20  62. 

28. 8  18  74. 

29, 1  12  138  20  98  A.  1. 

30.4  16  145. 

31.7  8  101. 

31.9  14  164. 
31,  lOf  8  101. 

34.6  8  104. 
34,  30  20  62. 

35. 16  11  258. 
36, 15  20  62. 

39.11  11  258  f. 

40.7  17  194. 

41.3  20  62. 
45, 12f 21  345. 
45,14f21  345. 
45,15  21  115  A.  3. 
48, 1  16  136. 

50, 15  16  144. 

55,  6  6  283. 
56, 21  6  287. 
56  8  117. 

56  Überschrift  7  1  ff*. 
56, 1      8  117. 

66.5  7  6f. 

56.6  7  7. 

56,  9  f    7  11. 
56,13    7  11  f. 

58,  5  f    7  20A.  4— 6. 
58, 5    11  259. 
58,  9      7  21  f. 

59. 12  7  25. 

59. 13  16  7  26. 
62,  7    20  62. 
65, 1    12  139. 

65.4  8  122. 

66. 14  10  186. 
66, 1  12  138. 
66,9      8  122. 

66. 17  18  247  ff 
68,  5    16  293. 
73, 24  21  77. 


Ps  74, 12  8  68. 
74, 14  f  7  46. 
74,  20  13  268. 

75. 10  8  125. 

76, 1      2  293  12  138. 

76, llfl6  324. 

77,  50  20  62. 

80, 1       2  293. 

80, 14    7  54. 

81        12  141. 

84,  7    24  115. 

89,  51f  18  78  f. 

91,  6  f  18  288. 

93, 1     16  136. 

94, 1    16  136. 

94, 16  16  144. 

97. 11  11  260. 
101, 1 f    2  41  A.  1. 

101, 1     12  139  23  2  A.  2, 
103,5    19  182. 
104,  31  20  62. 

104,  35  19  170  A.  1. 
105, 1  19  170  A.  1. 
105, 16—18  17  340. 

105,  20-24  17  340. 
105,  32  17  340. 

105,  34  17  340. 
105,41  17  340. 
105,43fl7  340. 
105,45  19  170. 
105,46—48  17  340. 

106.4  8  132. 

106,  5  f  9  f  12  14  20  23  f 
27  29  f  36  f  17  340. 

106,48  19  170. 
107, 1     19  170. 
109,28    8  133. 
111,  If  17  340  f. 
111, 1     12  139. 

111,  4f  8f  17  340  f. 

112. 1  12  139. 

112,  8  f  17  341  (Druckf.  6). 
113,4—6  (116)  3  5  11—15 

17    17  341 
114,3  6—8  17  341. 
115, 13 f  16 f  17  341. 

116.2  17  341. 

116.3  2  10  A.  2. 

117,  2  4  6f  12  24  26  17341. 

118. 1  12  213  ff  17  341  f. 
118,4fl7  341  f. 

118. 5  16  7. 
118, 8f  17f  20  24  42f48f 

53  56  f  17  341  f. 

118,  69  20  62. 
118,74  77  81  f  84f  89—91 

101— 103  110  114  122f 
128  130  f  141  143  f  147 
151  156  165f  169  171f 
175  17  341  f. 
119,3    17  342. 

120. 2  14  164. 
120, 7    17  342. 


Ps  121,7    2  41. 
121,8    17  342. 

122. 1  16  155  A.  1. 

122. 2  4  17  342. 
123,4  7f  17  342. 
124,1    16  155  A.l. 
124,  2  f  5  17  342. 
126, 1—3  17  342. 

126,  If  17  342. 

126, 1    16  1  A.  1    66  A.  1 

20  169  f. 
126,6    17  342. 

127,  3  6  17  342. 
128,6    17  343. 
129,  2 f  6  17  343. 
130        17  343. 

131, 1     16  155  17  343. 

131, 6 f  17  343. 

132, 1     17  343. 

132, 15  14  320. 

133,1     16  156A.  1. 

133,  3     17  343. 

134, 5—7    11    13    16  f  21 

17  343. 
136, 4  9  15  f  19  17  343. 
136, 1  4  7  f  17  343. 

137,  2  f  5  7  f  17  343. 

138,  3  f  8f  13—16  19—21 

17  343. 

139. 1  12  139. 

139,  2—5  8  10-12  17  344. 
140,4  6f  10  17  344. 

141.2  4f  7  17  344. 
142, 1  3  5—12  17  344. 
143,  If  5  12—15  17  344. 
144, 1    12  138. 

144.3  5  8f  13f  16  19    17 

344. 
145,3f  8f  17  344. 
146,1—3  5f  9  11  17  345. 
147, 13 f  16  19 f  17  346. 

148.1  12  138. 

148.2  17  345. 
149,5—7  17  345. 
150        17  345. 

151.4  18  59. 

Prv  1—8  14  120—141*. 

5, 10  15  121. 

8,  31  18  256. 

9—31  14  161—222*. 
19, 4      8  270. 
19,  7      8  271  A.  1. 
23, 2    21  271. 
23, 10    6  27. 
24,31  10  189. 
28, 10  16  19. 

Hi  1—12  19  75  f!*. 
1, 2    18  332. 

1. 5  19  266. 

1. 6  16  302. 


IV.  Verzeichnis  der  Bibelstellen.    Septuaginta  (Hiob  —  Threni) 
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Hi  1, 15  19  66. 

Hi   19       25  110  ff. 

Hi  33, 19  19  42. 

1, 16  16  302. 

19, 17  17  103. 

33,  22  19  62. 

2, 1     16  303. 

19,  24  17  103. 

33,  23  18  -262. 

2, 3    19  62. 

19, 25 ff  18  331  26  128  ff. 

33,  26  19  62. 

2,7f  16  303. 

20,  3 f  17  104. 

34-42  20  264  ff». 

2, 10—13  16  304  ff. 

20,4      7  300. 

34.1  ff  18  263  ff 

3, 2    16  306. 

20,9     17  104  f. 

34,  7  f  11  18  22  18  264. 

3, 3      5  261  20  48. 

20,  llfl7  105. 

34, 25—27  18  265. 

3,5f  16  306. 

20, 18  21  271. 

34,  34  18  267. 

3,11     6  150  A.l. 

20,20fl7  105. 

35, 1  ff  18  267  f. 

3,  18  16  307. 

20,25  17  105. 

35, 11  18  268. 

4, 12  16  307. 

21, 12  19  38. 

36, 1  ff  18  269  ff. 

5, 10fl6  307  f. 

21, 15  17  106. 

36, 21  18  271. 

5,  20  18  288  A.  'I. 

21. 19  21  23  17  107. 

36,  27f 18  272. 

5,  22f  16  308. 

21,  24  19  38. 

37,1  ff  18  273  ff. 

5, 26  20  160. 

21,28-33  17  107  ff. 

37, 8     18  347. 

6, 11  18  330. 

22—33  20  177  ff*. 

37, 17  18  275. 

6,  28  16  308. 

22,  3  6  17  109. 

38, 1  ff  18  275  f. 

7,8    16  308  f. 

22, 1:3— 16  17  109  f. 

38,  7    18  276  19  56. 

8, 6    16  309. 

22.20  17  110. 

38,  lOf 19  45. 

9, 14  16  309. 

22.21  10  187. 

38,32    3  108. 

9,  21  16  310. 

22, 24  17  HO  f. 

38,  37  18  276. 

9, 23f  16  313. 

22,29  17  111. 

38. 40  18  347. 

9.  24f  16  310. 

23,9  11  17  111. 

39,1  ff  18  277  ff. 

9,  34  16  310. 

23, 15  17  112  19  62. 

39. 4     18  277. 

10,  4  f  16  310  f. 

24,4f  8  17  112. 

39. 13f 18  278. 

10,  6  f  19  34. 

24, 14—18  17  113. 

39. 16  ff  18  279. 

10,  9    19  53. 

24,25  17  114. 

39, 22  18  288  A.  2  331. 

10, 17  19  34. 

26,5-11  17  114  f. 

39,  23  28  18  279. 

11,5     16  311. 

27, 19  17  115. 

39,  29  18  280. 

11, 10  16  311. 

27,21  17  115  f. 

40. 1  ff  18  280  f. 

12,7     17  93  ff. 

27,  22  19  40. 

40, 4  16  18  280. 

12,  8  (T 16  312. 

28, 2    19  40. 

40, 17  20  161. 

12, 14  16  312. 

28,3—9  17  116  f. 

40,  23  18  280  f. 

12, 16  19  16. 

28, 13    2  220  A.  2. 

40, 26  19  47. 

12, 18  16  312. 

28,14fl7  117. 

40, 30  15  288. 

12, 21  16  313. 

28, 17-19  17  117  f. 

40,  31  18  281. 

13—21  19  288  ff*. 

28.21fl7  118. 

41,1  ff  18  281  f. 

13, 1     18  330. 

28,26fl7  118  f. 

41, 18  18  282  19  47  f. 

13, 16  19  62. 

29, 13  17  119. 

41,22ffl9  48. 

13, 19f  16  313  f. 

29, 18  20  162. 

42, 1  ff  18  282  f. 

13, 28  20  172. 

29, 19fl7  119. 

42,3  8  18  282. 

14, 10  18  330. 

29,24fl7  119  f. 

42, 10  15  4  68  A.  1. 

14, 12  17  97. 

30.3    17  120. 

42, 12f 18  332. 

14, 17  18  182. 

30,  7    10  189  17  120. 

42, 13  18  331. 

14, 18  17  97. 

30, 15f  18  20  22  27  17121. 

42, 16  18  282  f  331  f. 

14, 19  17  98. 

30,  30  17  122. 

42, 17  18  332. 

14,21  17  98. 

31—42  18  257  ff*. 

42, 18  18  331. 

15,3     17  98. 

31,1  ff  18  257  ff. 

15, 10  17  98. 

31, 9    19  29. 

Cnt  2,  7  16  316. 

15.  22  18  288  A.  2 

31, 17  18  257. 

2, 12  20  162. 

15,28f20  161. 

31, 19  18  258. 

3,4      5  262. 

15,  30  ff  20  162. 

31,  21  18  258. 

5,  2  6  B  19  160. 

16,3    17  99. 

31, 26  18  331. 

5, 10  19  158. 

16.8     17  99  f. 

32, 1  ff  18  259  ff. 

6,3     19  161. 

16,21  17  100. 

32, 2  f  19  42. 

6, 12  19  158  161. 

16,26fl7  99. 

32, 4  f  19  42. 

8,5     19  162. 

17,3—5  17  100. 

32, 11  18  259  f. 

17, 14  15  19. 

32, 17  18  261. 

Thr  l,2f  12  265. 

17,16  17  100  f. 

32, 21  19  53. 

1,  6     12  265. 

18,  7  f  18  330  f. 

33, 1  ff  18  262  f. 

1, 13  12  266. 

18, 13  17  101. 

33,2    18  262. 

1, 14    2  10  12  267  16  143f. 

18,15-17  17  101  f. 

33, 14  18  262. 

1, 16    2  10  12  267. 

Rtffieter  d«r  ZAW  i— »5 

15 
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IV.  Verzeichnis  der  Bibelstellen.    Septuaginta  (Threni  —  Nehemia) 


Thr  1, 19  12  267. 
2,2f  12  268. 
2,6    16  144  f. 

2. 13  12  269. 

2. 14  16  67  A.  1. 
2, 16  12  270. 
3,5    16  326. 

3, 56    2  7  12  272. 

4, 16  12  275  13  115  A.  2. 

4, 18  12  275. 

Koh  3,11  20  84. 
3, 15  20  91. 
9, 12  10  176. 
12,  7    20  91. 


Est 
1, 
1, 
1, 
1, 

1, 
1. 
1. 
1, 
1, 
1, 
1, 

1. 
1. 
1. 
1, 
1. 
1. 
1. 
1. 
2. 
2, 
2, 
2. 
2, 
2. 
2, 


1, 1  10  263. 

2  10  271  280  f*. 

3  10  273. 

4  10  273  17  127. 

5  10  263  268  274  281  f. 

6  10  263. 

7  10  270  271  273*. 

8  10  263  273. 

9  10  263. 

10  10  271  273  285. 

11  10  263  273. 

12  10  268  273. 

13  10  273. 

14  10  263  274. 

16  10  267  284. 

17  10  263. 

18  10  273. 

19  10  268. 

20  10  264  268  272  274.  I 
22  10  264  267  268  272. 


1  10  264. 

2  10  264  268  285  287. 

3  10  264  270  285  287. 

4  10  273  274. 

5  10  271. 

6  10  264  271  272  296. 

7  10  264  267  271  272 
273. 

2. 8  10  267  269  274  287 

294. 

2. 9  10  269  270  272  287. 

2. 11  10  268  273. 

2. 12  10  268  273  274  287. 

2. 13  10  270  273. 

2. 14  10  268  271  16  91. 

2. 15  8  283  A.  1  10  264 

271  272  273. 

2. 16  10  268  271  296. 

2. 17  10  264  269  272. 
2, 18fl0  268. 

2. 20  10  294. 

2,  21—23  10  296  f. 

2. 21  10  271  284. 
2,  23  10  282  f*. 

3. 1  10  268, 

3.2  10  268  273. 


Est  3,4  10  272  273. 

3. 6  10  264. 

3,  7  10  264  272. 

3. 8  10  264  f  273. 

3. 9  10  286. 

3. 10  10  269. 

3. 11  10  268  274. 

3. 12  10  267  284. 

3. 13  10  268. 

4. 1  10  272  287  294. 

4. 2  10  273. 

4,  3  10  270  282. 

4.4  10  270  273  274. 

4.5  10  268  273  274. 
4,  6  10  265. 

4. 7  10  274. 

4,  8  10  265  269  273  294. 
4, 11  10  268  273. 

4. 13  10  265. 

4. 14  10  272  274. 

4. 15  10  273. 

4. 16  10  269  272. 

4. 17  10  273. 
5, 1  10  265. 

5,  2  10  273  274. 

5. 3  10  267. 

6. 4  10  274  294. 

5. 5  10  287. 
5,  7  10  267. 

5. 8  10  267  272. 

5,  9  10  268  273. 

5. 10  10  273. 

5. 11  10  268  273  274  284. 

5. 12  10  273. 

5. 13  10  274. 

6, 1  10  272  273  291 A.  1. 

6,  2  10  265  271  273  274. 
6,  3  10  265  273  285. 

6, 4  10  273. 

6,  5  10  272. 

6,  7  10  265. 

6, 8  10  265  274  17  127. 

6,  9  10  265. 

6. 10  17  127. 

6. 11  10  265. 

6. 12  10  265. 

6. 13  10  269  272  274  291 

A.  1. 

7. 1  10  274. 

7. 2  10  267. 

7. 3  10  265. 

7. 4  10  269. 

7,  5  10  268. 

7,  7  10  272  273. 

7, 8  10  266  273  274. 

7,  9  10  272  273. 
8, 1  10  269  273. 

8,  3  10  273  274. 
8,4  10  274. 

8,  5  10  267. 

8. 6  10  273. 
8,  7  10  274. 
8, 8  10  273. 


Est  8,9  10 

8, 11  10 
8, 13f 10 
8, 17  10 

9.1  10 

9.2  10 

9.3  10 
9,4f  10 

9. 10  10 

9. 11  10 

9. 14  10 

9. 15  10 
9,  22  10 
9,25  10 
9, 27  10 
9,  28  10 
9,29  10 
9,  30  10 
9,31  10 

10.1  10 

10.2  10 

10.3  10 


267  271  272  273 
284. 

273. 
267. 
269  273  282. 

268  17  127. 
268. 

273  274  285  f. 

268. 

266. 

273. 

282. 

266. 

273  281  f. 

274. 

266  268. 

266  272. 

287. 

268. 

273. 

266  17  127. 

272. 

268*  284. 


Est  Addit  1,11— 1810296ff. 
1,11  17  128. 
1, 14  16  18  (10  298). 
3,13=3,1917128(Dnick- 
fehler  4,  13). 

3. 15  17  127  (Druckfehler 

4, 15). 
8, 13  =  16, 11  17  128. 
15, 6  ff  17  127  f. 

Dan  1,10  16  84. 
2—6  16  182. 
2,5    20  260. 

2,  28f  16  83. 
2, 41  15  83. 

3,  3    16  84. 

4,  6  15  17  124. 
5,2  3  17  125. 

5, 14—16  17  124. 
6,2  15  f  19  17  125. 
6,7f  16  83f. 

7. 20  16  288. 

8.21  16  195  A.  2. 

Esr  2,5  19  246. 
2,  21  19  248. 

2,  30  19  249. 
2,42  19  251. 

5. 16  22  163. 
5, 41  f  21  143  f. 
5,49f24  144. 
8, 11  20  19. 
9, 6    20  25. 

10,4    20  27. 

Neh  3,2f  19  250. 

3,  7  19  248. 
3,  lOf 19  248. 
3, 17fl9  248. 
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Neh  6,6  24  144. 

1  Mak  3,  26  17  261. 

1  Mak  9,  39  17  259. 

7,  70  ff  19  254. 

3,46  17  255. 

9,50  17  15. 

8, 1  3  19  255. 

3, 48  17  254. 

9, 54  13  116. 

8, 9  19  253. 

3,49-54  19  339. 

9,  72  17  259. 

10, 3  19  246. 

3,55  17  256. 

10, 21  18  66. 

10, 15  19  247. 

4    19  337. 

10,29fl3  123  A.l. 

10, 17  19  246. 

4,6  17  257. 

10,49  17  18  f. 

10, 18  ff  19  248. 

4, 13  19  105. 

10,  51  17  253. 

10, 18  19  251. 

4,15  17  12A.  1*. 

10,  62  ff  17  259. 

10,  28  19  249. 

4, 17  17  261. 

10, 84  17  259. 

11,12  17  ff  19  250. 

4, 19  17  257. 

11, 3  17  259. 

11,  30  19  248. 

4,  23  17  256. 

11, 17  17  15. 

11, 31  ff  19  249. 

4,  24  19  333. 

11,27  17  261. 

11,  32  19  248. 

4,28  17  257. 

11,34  17  15  f. 

11, 34f  19  250. 

4,36—59  22  264  ff*. 

11,  39  17  19. 

13,23f20  166  f. 

4,  36—39  18  68. 

11,59  17  260. 

4,36  17  257. 

11,  63f  21  80*. 

1  Chr  3, 11  19  236. 

4,38  13  113. 

11, 68  21  80. 

3,21  20  18. 

4.  39  19  339. 

11, 73  21  80. 

5, 18  18  139  A.  2. 

4, 42  22  272  A.  3. 

12,4  17  260. 

9, 12  19  250. 

4,  44  22  282. 

12, 6  30  234. 

9, 17  19  2.50. 

4,46  13  115  116. 

12,20  17  260. 

11,  3  18  22  A.  2. 

4, 50  22  282  A.  4. 

12,43  17  255. 

11, 15  18  134. 

4, 54  19  336  20  120. 

13,3  17  261. 

14, 8  18  2. 

4,  55  19  333. 

13, 26  17  255. 

14,9  18  134. 

4. 56—59  22  277  A.  1. 

13, 31  46  17  260. 

15,  27  18  190. 

4,  59  22  281  f. 

13,51  17  261  19  101. 

24, 7  19  250. 

5, 1  f  7  56. 

14, 1  17  253. 

24, 10  19  253. 

5, 9  22  145  A.  3. 

14,5  17  262. 

24,  14  19  250. 

6,  22  17  256. 

14,9  17  260. 

26,  21  18  139  A.  3. 

5,  25  22  145  A.  3. 

14,26  17  255. 

28, 17  10  284  A.  2. 

5,26  22  137  A.1  157  A.2*. 

14,28  2  161. 

5,  28  22  157  A.  2*. 

14,41  18  115  116. 

2  Chr  2, 13  1  240. 

5,  31  17  257. 

14,43  17  253. 

5, 18  ff  18  134. 

5,33  19  105. 

15,6  17  256. 

20, 6  ff  18  134. 

6,35f22  157  A.2*. 

15, 16—21  10  111. 

26,11  10  284  .\.  2. 

5,  35  17  13. 

15,25  17  256. 

28,  7  10  284  A.  2. 

5,  37--t3  22  137. 

16, 10  17  260. 

31, 13  19  236. 

5,  37  22  145  A.  3. 

36. 1  18  5. 

5, 39  17  258. 

2  Mak  1.1-2,18  20  225  ff* 

5, 45  22  145  A.  3. 

239. 

IMak  1,1  17  254. 

6, 15  17  25a 

1   22  277. 

1,10  17  19  17  252  f. 

6, 18  17  255. 

1, 1—9  20  226  228. 

1, 12-3,  60  7  3. 

6,30  7  34. 

1, 1—6  10  111  f. 

1, 13  17  253  254. 

6,56  17  258. 

1, 1-5  20  228. 

1, 14  19  242  A.  1. 

6,57  17  255. 

I,3ff20  236. 

1,22  13  113  14  55  f. 

7. 1  14  146  17  18. 

1, 6  20  228  236  239. 

1,26  13  114. 

7, 7  17  258. 

1,7—9  10  112  ff. 

1,30  17  256. 

7, 10  7  31. 

l,7f  20  226 f. 

1,40  13  114  17  261. 

7, 11  17  255. 

1, 7  10  111  20  82R 

1,44  17  255. 

7, 16  7  50  A.  3. 

l,8f20  239. 

1,61  17  254. 

7, 17  1  306. 

1, 8  20  236. 

1,  62  17  256. 

7, 24  17  258. 

1,9  20  225  226  229 A.l 

1,  64  13  114. 

7,  28  17  261. 

236  22  265  ff*  272 

2,7  17  256. 

7,45  19  105. 

276. 

2,8  17  254. 

8,4  17  258. 

1, 10-2, 18  20  229  241  f 

2,16  17  253. 

8,5  17  261. 

22  278. 

2, 18f 17  254. 

8,8  17  258. 

1,  lOf 20  236  f. 

2,21  31  17  254. 

8, 16  17  259. 

1, 10  18  66  20  228  232  f. 

2,39  17  256. 

9, 1  17  253. 

1,11-17  20  234. 

2,  65  17  257. 

9, 13  19  105. 

l.llflO  115  A.l. 

3,7f  17  257. 

9,27  13  115  116. 

1,13-16  20  229  230  241  f- 

3, 22  17  255. 

9,29  17  255. 

1, 14  20  237  239. 

228     IV.  Verzeichnis  der  Bibelstellen.    Septuaginta  (2  Makkabäer  —  3  Esra) 


(Male  1,16  20  237. 
1, 18—2, 15  20  234. 
1, 18fif20  234. 
1, 18—36  20  235. 

1. 18  10  116  A. 1  20  225 

229  A.  1  230  237 
241  22  265  fl* 
272  276. 
1, 19—36  20  237  A.  2. 

1. 19  20  235  239. 
1,  20  20  238  239. 
1,  27  20  238. 

1, 30  19  107  A.  1. 
1,  31  20  238. 

1,  35  20  238  239. 

2. 1  20  235. 

2,  2  fr  20  235. 

2, 8—14  20  234. 

2,  9—12  10  116  A.  2  20 

235. 
2, 13f 20  235. 

2. 14  20  230  234. 

2.16  20  225  229  A.l  280 

272. 

2. 17  20  231  f  22  270. 

2. 18  20  242. 

2. 19  20  240. 
2, 23  22  272. 
3   24  240. 

3, 1—4  6  276  iif*. 
3, 11  14  146  149. 
3, 13—4, 4  24  242. 

3. 15  6  276  ff*. 
3,25f26  203  f*. 

3,  33  25  204. 

4,  9  10  286. 

4, 10—14  24  242. 

4, 11  14  146. 

4,  29  31  10  284  A.  2. 

4, 39—44  24  243  A.  4. 

4,40—42  50  13  115. 

4, 46—5, 14  24  243  A.  4. 

5, 25  22  270. 

6.2  14  146. 
6,7   7  50  A.  3. 

6,  8-16  20  230. 
6, 18  22  270. 

7, 9  22  270  26  137. 

7, 10f25  139. 

7, 11  22  270  25  137. 

7, 14  22  270. 

7, 23  22  270. 

7,29  22  270. 

7,  36  22  270. 

8,  26  22  270. 

9, 5—28  20  230. 

9, 23  10  284  A.  2. 
10   22  276  A.  3  277. 
10, 1—8  18  68  22  265  f!* 

276. 
10, 1  22  272  A.  3. 
10,  3  20  227  235  A. 1. 
10, 6-8  16  167. 


2  Male  10,6f  20  120A.1226. 
10,  7     22  282. 
10,  8    20  225  226. 
10, 9    22  272. 
10,12—11,1  24  243  A.  4. 
10, 20  22  270. 
10, 28  10  284  A.  2. 

10,  29  25  203. 
11,8    25  203  f. 
11, 13  22  270. 

11,  27  20  234. 

12,  38  22  270. 
13,4  14  146. 
14,  7  14  146. 
14, 17  22  270. 

14,  36  20  232  A.  1. 
15, 1  ff  22  270. 

15,  36  10  290  294  A.  1   22 

272. 

3Mak  2,18  20  232  A.  1. 
2,  29  14  303. 

3Esr  1,1  19  234. 
1,2-6  19  235. 
1, 4    20  12. 
1, 6—10  19  236. 
1,  7     19  231. 
1, 10  19  230  255  20  12. 
1,11-16  19  237. 

1. 13  19  230. 

1. 15  20  12. 

1. 16  19  230. 

1.19  ff  19  237. 

1. 20  19  243. 

1,  22—26  19  238. 
1,26—31  19  239. 
1,  31—37  19  240. 
1,38-46  19  241. 
1,39  19  245  20  8. 

1,  47—50  19  242. 
1, 50—54  19  243. 
2,1  ff  19  243. 

2,  2    20  28. 
2,4-8  19  244. 
2,6ffl9  231. 

2, 8—14  19  245. 

2.9  19  241. 

2. 10  20  2. 

2. 11  20  8. 

2. 14  19  242  A.  1  245. 

2. 15  ff  19  230  f. 

2. 15  20  2  4. 
2, 16ff20  3. 

2. 16  19  232  246. 

2. 17  20  6. 
2,18-23  20  4. 

2. 18  19  232  234. 

2. 19  19  232  20  5  9. 

2.20  19  230  f. 

2.21  20  3. 
2,  22  20  5  9. 
2,23ff20  5. 


3Esr  2,23  19  231232  20  7. 
2,  24  20  3. 
2,  25  19  230  20  2  3  7. 

4,  53  20  13. 

5,  7—11  19  246. 
5  7     19  232. 

5,  8    19  247  250  20  2  19. 
5,  9    20  18. 

5. 10  19  246. 

5, 11—15  19  247. 

5. 11  20  31. 

5. 12  19  249  20  19  31  f. 
5, 13f20  19. 

5. 14  19  24«  20  18. 
5, 15—18  19  248. 

5. 15  20  29. 
5, 17  19  248. 

6, 18—21  19  249. 

5,  20f 19  249. 

5, 21  19  247  248   250    20 

29  31. 
5, 22—28  19  250. 

5,  24  19  253. 
5,25  19  249. 

6,  26  19  256. 

5,  28—31  19  251. 
5,  28  19  248  251. 
5,31-34  19  252. 
5,  31  19  253. 
5,  34—40  19  253. 
5,  36  19  250. 
5,  37  19  251. 
5,  40^i5  19  254. 
5,  40  20  35. 
5,43  19  231. 
5,  45  20  33. 

5,  46—51  19  255. 

5.46  20  33. 

5. 47  19  244  20  12. 

5. 48  ff  19  230. 

6,  51f  19  230  f. 
5,62-56  19  256. 
5,  52  19  257. 
5,54  20  1 

5,  56-61  19  257. 

5. 56  19  250  254. 

5. 57  19  235  20  12. 
5,  62  19  258. 
5,63-69  20  1. 

5, 63  19  244. 
5,  69f 20  2. 
5,  70  20  5. 
6, 1  ff  20  5. 
6,1     20  11. 
6,3—8  20  6. 
6,3f  19  230  f. 

6.6  19  234. 

6. 7  19  230  f  20  10  15. 
6.8—14  20  7. 

6. 8  19  232  20  5  9. 

6.9  20  11. 

6. 10  19  231  ao  6. 
6. 12  20  10. 
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3Esr  6,15—20  20  8. 

3Esr  8,63f  19  230  20  24. 

JSir 

6, 16  19  243. 

8, 65-68  20  24. 

4, 

6, 17  19  241  245  20  9. 

8, 66f  19  230. 

4. 

6, 18  20  5. 

8, 69—75  20  25. 

ö, 

6, 19  19  231  245. 

8. 72  20  25. 

5. 

6,20ff20  4. 

8,  75  19  231. 

5. 

6,  20  20  9. 

8,  76-a5  20  26. 

ö, 

6,  21  19  234  20  9. 

8, 80  19  230. 

6, 

6, 22—25  20  9. 

8, 84  ff  19  231. 

6. 

6, 22  19  232  20  8. 

8, 86f 20  27. 

6, 

6, 23  19  231  243. 

8, 88—92  20  27. 

6, 

6.  24  20  6. 

8,  88  19  242  A.  1. 

6, 

6, 26—30  20  10. 

8,89fl9  230. 

7, 

6, 26  19  230  f  20  6. 

8,  91  20  27. 

7, 

6, 27  20  5. 

9, 1     20  27. 

7, 

6. 28  19  231  20  7. 

9,2—13  20  28. 

7, 

6, 29  20  5. 

9, 4     19  231. 

7, 

6,  31  ff  20  11. 

9,  5     19  244. 

7, 

6, 31  19  231. 

9,  7     19  230. 

7, 

6,33  20  7. 

9, 9    19  2:30. 

7, 

7,1-5  20  11. 

9, 12  19  230  20  33. 

7, 

7,1     19  230  f. 

9, 13-17  20  29. 

7, 

7,5—11  20  12. 

9.  17f  19  230. 

7, 

7,  7    20  7. 

9, 18—21  20  29. 

8, 

7, 9    19  235. 

9, 18  19  250. 

8, 

7, 11-15  20  13. 

9,  21—29  20  30. 

8, 

7, 15  19  255, 

9, 21  19  249  250. 

8. 

8, 1  f  20  13. 

9, 27  19  247. 

8. 

8. 1     19  237. 

9, 28  19  247. 

9. 

8,  2—8  20  14. 

9, 29  20  27. 

9. 

8,  5  f  19  242  A  1. 

9,  30—34  20  31. 

9, 

8,  8-14  20  15. 

9.  30  19  247. 

9, 

8, 10  19  231  20  8. 

9, 31  19  247. 

9, 

8, 13  19  231  232  236  20  9. 

9, 32  19  248  249. 

9, 

8, 14—21  20  16. 

9, 33  19  248. 

10, 

8, 16  20  9. 

9,34ff20  32 

10, 

8, 19  19  231. 

9,  M  19  247  20  29. 

10, 

8,  22-27  20  17. 

9,  35  19  249. 

11, 

8,22fl9  231. 

9,  36  19  230. 

11, 

8,26  20  15. 

9,  37—42  20  33. 

11, 

8,28—34  20  18. 

9,  37  20  28. 

11. 

8,  31  19  246  247. 

9, 38  19  255. 

11. 

8, 32  19  247. 

9, 41  19  255. 

11. 

8, 33  19  247. 

9, 43—48  20  34. 

11, 

8,  34  19  246. 

9, 48—55  20  35. 

11. 

8,  35—42  20  19. 

9,  48  20  21. 

12, 

8,35  19  247. 

12, 9    20  3. 

13, 

8,  36  19  247. 

13. 

8,37  20  19. 

Jdt  5,  U  22  205. 

13, 

8,38fl9  247. 

9, 1     22  206. 

14, 

8,40  19  246. 

16,2—17  8  145 -\.l. 

16. 

8, 43—46  20  20. 

16, 2     19  103  A.  1. 

16, 

8. 44  19  231. 

18, 

8,46—53  20  21, 

JSir  1,4  15  105. 

19, 

8,  48  20  7. 

3,5    25  199. 

19, 

8,  50  19  231. 

3, 14  20  85. 

20, 

8, 54—59  20  22. 

3, 18  15  106  20  84. 

23, 

8,  55  19  236  20  15. 

3, 22  20  a5. 

23, 

8,56  19  245. 

3,  23  25  317  A.  1. 

24, 

8.  57  19  231. 

3,25  25  199*. 

24, 

8, 60—63  20  23. 

3, 30  20  88. 

25, 

8,  60  20  5. 

4, 7    25  315. 

25, 

8, 61  19  245. 

4, 10  20  85. 

25, 

4, 17  15  112  A.  1. 
,20  20  91. 
. 29  20  85. 
,3  20  91. 
.4  15  114. 
25  199. 
,11  20  91. 
,3  20  87. 
,4  25  320  fi*. 
, 8  10  25  318. 
, 19  25  315. 
, 20  25  317. 
,4—11,19  21  191  f*. 
,4  21  192 
. 6  25  323*. 
,7  20  87. 

16  20  87. 
, 18  20  85  90. 

19  15  122. 
,22  25  317. 
,33  21  191. 
,  35  21  191. 
,36  15  106  107  111. 
,5  21  192. 
.8f  15  107. 
,8  21  192. 
, 10  21  143  191. 
, 18  21  192. 
,3f  21  192. 
.4  25  317  AI. 

5  21  192. 

7  ff  21  191. 
,8f  15  121. 

17f21  191. 
, 15  21  192. 
, 17  25  320*. 
.31  21  192. 
,1  15  108. 
,3  18  294. 
,5  21  191. 
,7  21  192. 

12  21  191. 

19  21  191. 
,  21  25  317. 
,29ffl5  128. 
, 15  25  316. 
,9    15  108. 

25  20  91. 
,26  24  50. 

23  15  110. 
. 3  25  319. 
, 22  25  318. 
,  31  25  321  f. 
, 3  25  320. 
, 20  15  106. 
,7    25  200. 

17ffl5  121. 

19  18  288. 
,4-11  15  118. 

19 ff  15  109. 
,7      8  82. 
,24—26  2  158. 
,26  15  122. 


230    IV.  Verzeichnis  der  Bibelstellen.    Septuaginta  (Sirach  —  Gesang  d.  Männer) 


JSir  28,  24  ff  16  127. 

JSir  48,8  18  66. 

Tob  4,3  20  253. 

29, 21  ff  16  247  f. 

48,10     7  216  f. 

4, 5    20  253. 

30,  8    26  200. 

48, 12  20  88. 

4,  6—19  20  258. 

30, 17  20  84  26  317. 

49, 10  12  7  280  8  156. 

5,3    20  247  f. 

30,  23  20  85. 

50        16  138  f  145  ff. 

5,6    20  246  A.l  248. 

31,  8 ff  21  271. 

50, 7    20  86. 

5, 17  20  258. 

31, 8    20  84. 

50, 12  20  108  A.  1  162. 

6, 2    20  258. 

31, 19f 21  271*. 

50, 13  20  104. 

6, 5    20  249. 

32,  If  20  308  f. 

50, 14-21  20  104. 

6, 6    20  259. 

33, 1—13  16  271  A.  1. 

50, 15  20  105  110  A.  2   22 

6,8f  20  249. 

33, 1—11  8  145  A.  1. 

207. 

6,  8    20  260. 

34, 8  ff  21  271. 

50,16ffl9  96  ff*. 

6, 11  20  261. 

34, 16f21  271. 

50, 16  19  330  f  A.  2. 

6, 12  20  254. 

35,  3  ff  16  143A.  1. 

50, 17  19  339. 

6, 13  20  252. 

35, 12  20  90. 

50, 19—26  16  145  ff*. 

6, 18  20  260. 

35, 20  20  93  A.  1  308  f. 

50,  20  19  341  343. 

7, 1    20  257  261. 

36,1—17  20  92  f. 

50,  21  19  343. 

7, 12  20  257. 

36, 2    20  90. 

50, 22  ff  20  92  f. 

7, 13  20  259. 

36, 5    20  89. 

50,  22—26  19  342  f. 

7, 14  20  253. 

36, 8    20  88. 

50,22  19  338A.1  20  83. 

7, 17  20  254. 

36, 16—22  8  145  A.  1    16 

50,  24  20  82. 

8, 1    20  253  254. 

271  A. 1. 

50,  27  20  82. 

8,9    20  246  f  257. 

36, 17  20  88. 

50,29  18  113. 

8, 10  20  261. 

36, 18  25  318. 

51        26  185  195. 

8, 15  20  258. 

36,21  26  318. 

51,1—12  8  145A.12092f. 

8,18  20  246  f  254  257. 

37,2    26  315. 

51,4    21  143*  144. 

8, 19  20  261. 

37, 12  26  317  A.  1. 

51,8    26  318. 

9, 2    20  255. 

38, 1    20  86. 

51, 12  20  88. 

9, 12  20  254. 

38,  9  ff  17  64  f*. 

51, 12i— 12i5  20  92  f. 

10,  7    20  262. 

38, 17  20  84  85. 

51,13-3013  22of26183f* 

10, 10  20  251. 

39, 15  19  332. 

194  195*. 

11, 1     20  249. 

39, 25  20  86. 

51, 13—29  20  92  f. 

11, 4  f  20  258  f. 

40, 11  20  91. 

51, 20  26  184. 

11, 7    20  254. 

40, 17  26  316. 

51,  21  26  337. 

11,  9    20  259. 

40, 20  26  320. 

51, 22-28  26  184. 

11, 15f20  257, 

40,  26  20  87. 

51, 24  20  84. 

11, 18f 20  262. 

41, 2    26  319. 

51,  30  13  243  f  20  82. 

12,  I     20  262. 

41, 12f26  316. 

12, 19  20  259. 

42, 5    20  85. 

Tob  1,1  20  249  f. 

12, 20  20  254. 

42, 9    20  84. 

1,  2    20  243  248. 

13,  7  ff  20  258. 

42, 11  26  321  322. 

1,4    20  250  251. 

14        20  250. 

43,  7    26  77. 

1,  5    20  250. 

14, 4    20  251  255  f. 

43,  8    26  359  A.  1. 

l,6f  19  242A.  1. 

14,8    20  255  f. 

43, 9    20  86. 

1, 6    20  246^253  260. 

14, 10  20  244. 

43,20  20  309  f. 

1, 7    20  251. 

14, 13f  20  262  f. 

43,21  21  143. 

1, 9    20  260. 

43,  27  20  91. 

1, 13f20  262. 

Sap  2,8f  21  334 ff*. 

44, 2    20  86. 

1,18  20  250  f. 

2,  9    24  322. 

44,  6    20  86. 

1,  20  20  260. 

2, 12  24  138. 

44, 11  26  316. 

1,  21  20  261. 

2, 22  22  71  A.  4. 

44, 13  26  315  f. 

1,  22  20  252. 

9,3    24  322. 

44, 16  20  84  A.  1. 

2, 2    20  260. 

12, 16  24  322. 

44. 19  26  323*. 

2,3    20  261. 

14, 10  24  322. 

45,8    20  89  308  f. 

2,6    20  255. 

17,4    24  322. 

45, 11  26  326. 

2, 9    20  247  249  258. 

17, 13    24  322. 

46, 16  18  66. 

2, 10  18  180. 

17, 19  24  322. 

45, 16  20  89. 
45, 19  21  143. 

2, 11  20  260. 
2, 13  20  260. 

Baruch  3,36ff  22  316. 

45, 25  20  90. 

3, 1    20  253. 

Stücke    in    Esther   (Unter- 

46,9    26  316. 

3, 8    20  262. 

schrift)  22  278  A.  1. 

46, 13  18  66. 

3, 10  20  257. 

47, 11  20  89. 

3,17  20  257  f. 

Gesang     der    Männer    im 

47, 13  20  89. 

4, 2    20  260. 

feurigen  Ofen  26  286 A.l. 

IV.  Verzeichnis  der  Bibelstellen.    Septuaginta  (Susannah  —  Aristeas).    Aquila  231 


Snsannah  34  21  G"! 
54flF     22  85A.  1. 


Gebet 


Manasses 
A.1. 


Henoch  6,6  20  143. 
7f      20  39n.  A.  1 
48, 10  18  82. 
52, 4     18  82. 
69,  8  f  28  158. 
88, 94  20  39  A.  2. 
89, 25  25  46. 
106, 13  20  143. 

Assamptio  Mosis    1, 
139A.  1. 
10, 12  20  139  A.  1. 

4  Es r  2,3  16  147. 

2,19  22  324  A.l. 

5        13  321. 

6,30  16  147. 

7,28fl8  82. 

8, 19  16  147. 

8,21  16  147. 

9, 38  ff  20  137. 
10,4of20  137. 
12, 32  18  82. 
13,3ffl8  81. 
14,37-48  23  161. 


23  103.    Barnch  apoc.  29,3  18  82. 

30, 1     18  82. 

39,  7  18  82. 
25    086       48,  39  18  82. 

64        23  344. 

64.  8    23  337. 

70,  9  18  82. 
i      72. 20  18  82. 


2   20 


Testamentum      Benjamin 
29  369. 

Testamentum  Levi  25  369 
A.  1. 

Testamentam  Jobi  25324. 


Jubiläen  4, 1  25 

14 

4, 10  25  142. 

4,11  20  146. 

6, 3    22  208. 

6,  36  25  41. 

7, 4    22  209  A. 

1. 

7, 5    22  206. 

7, 36  25  42. 

14,11  22  209  A. 

1. 

14, 19  22  209. 

15, 2    22  209. 

16, 24  22  209. 

21, 7    22  209  A 

1. 

21,  9    22  209  A. 

1. 

Jubiläen  32,6  22  209. 
32, 10ff25  42 A.l. 
49,  6    25  42  A.  2. 
49,  9    25  42  A.  2. 
49, 10  25  44  A.  2. 
49, 16f25  41*. 
49, 16  22  205. 

49.19  25  44  A.  2. 

49.20  25  7  41. 

Ascensio   Jesaiae   2,  1    22 
335. 
2, 10  11  174  176. 

Ps.  Sal.  7,3  4  8  83 A.l. 
12,  Iff   8  136  A.l. 
15,8    14  301    A.    1      304 

A.  3. 
15,10  14  301A.  1304A.3. 
17, 1  5  1  95A.1. 
17, 1     18  81 
17,20  (23)  18  81. 
17,31  16  131A.  1. 

17,  32  (36)  18  81. 
17,34  18  81. 

18, 1     18  81  . 
18, 5  (6)  18  81. 
18,7    18  16. 

18,  7  (8)  18  81. 
18, 10  16  131 A.  1. 

Aristeas  12,89  22  205. 


Gen  6,  Iff  18  145  A.  2. 

Ex  12, 11  20  320  322. 
12, 27  20  320  322. 

Dtn  14,  1  16  261. 
21, 4     16  256. 

30,  3     15  5  6. 

30. 11  16  262. 

31,  21  16  262. 
32, 27  16  262. 

1  Sam  6, 19  18  180. 

18,25  18  183. 

19. 13  18  184. 
21,  8    23  145. 

28. 14  18  187. 
30, 8    18  187. 

30. 12  18  187. 

2  Sam  3,12  18  188. 

7,18  18  191. 
8,7  18  191. 
8, 18  18  191. 

2  Reg  15,5  6  157. 

Jes  17,9  9  34  A.  7. 


3,  Aquila 

24, 1—25, 12  23  209  ff*. 
26, 1—27,  5  24  51  ff*. 
27,6-13  25  145  ff*. 

31.5  20  320  322. 
40—66  23  57  ff*. 
41, 28  22  255  A.  3. 

Jer  7, 18  6  123. 

29,11  15  38  A.  2  und  3. 

30.6  15  4  f. 

30, 13  15  43  A.  3. 
37,  3    15  4  6. 
39, 44  15  4  6. 
42, 10  18  181  f. 
43,  12  24  109. 
44, 17—19  25  6  123. 

Hes  16,53  15  4 f  6. 

Hos  6,9  15  29. 
12, 5     13  285. 

Am  9,  9  3  125. 

Na  1, 8  5  181  13  230. 

Zph  2,9  10  189  f. 
3, 18    5  183. 


Sach  11,13  18  91  A.l. 

Ps  2, 6    1  107. 

12. 7  17  96. 
37,20  10  186. 

45. 13  20  317. 

Hi  1—12  19  75  ff*. 
12, 2  ff  20  160. 
12,2    16  157  A. 
13—21  1»  288  ff*. 
13,  20  19  35. 
22-33  20  177  ff*. 
31—42  18  257  ff*. 
31, 17  18  257. 

33,  8     18  262. 

33. 14  18  262. 
33, 16  19  42. 
34—42  20  264  ff*. 

34,  22  18  264. 
35, 11  18  268. 
37,  Iff  18  274. 
38, 32  18  276. 
39, 13  ff  18  278  f. 

42. 8  18  282. 

Est  1,6  10  250. 


232 


IV.  Verzeichnis  der  Bibelstellen.    Symmachus.   Theodotion 


Gen  6,1  ff  18  145  A.  2. 

Ex  9,24  26  346. 
12, 11  20  320  322. 

Lev  8,27  16  259  f. 

13. 4  16  260. 
16, 8  16  260. 
19,27  16  260  f. 

Dtn  23,2  16  261. 
23, 13  18  261. 
23, 19  16  262. 
28,  59  16  261. 
29,23  lö  261  f. 
30,  3  15  5  6. 
31,21  Vi  262. 

32. 5  16  262. 

Jos  3,16  20  310. 

Jdc  15, 19  10  174. 

IS  am  15,11  18  181  f. 
19, 13  18  184. 
21, 13  18  185. 
25, 18  18  186. 
30, 8    18  187. 

2Sam  3,26f  18  188  f. 
5,23fl8  189. 
6, 14  18  190. 
7, 18  18  191. 
8,2  7  18  18  191. 
13,  6    18  192. 


4.  Symmachus 

2  Reg  15,5  6  157. 
17,  27  6  170. 

Jes  14,19  9  29  A.  8. 
24,1—25,12  23  209  ff*. 
26, 1—27,  5  24  51  ff*. 
27,  6—13  26  145  ff^. 
31,  5    20  320  322. 
40—66  23  57  ff*. 

41,  28  22  255  A.  3. 
63, 3    22  255. 

Jer  7,18  6  123. 
29, 12  16  38  A.  3. 
30,6     16  4  f. 

42,  10  18  181  f. 
43, 12  24  109. 
44, 17—19  6  123. 
44,25    6  123. 

H es  4, 16  18  178. 
16,53  16  4  f. 
32,5    16  18. 

Hos  6,9  16  29. 
12, 5    13  285. 

Na  3,14  2  66. 

Zph  2,9  10  189  f. 

Sach  14,3  13  87. 
14,  6     13  88. 

Ps  20,  6  1  107. 


Ps  37,20  10  186. 
50,23     1  106  f. 
56,1      8  117. 
103, 5     10  182. 

Prv  7,22  20  164. 

Hi  1—12  19  75  fl*. 
12,  2  ff  20  160. 
13—21  19  288  ff*. 

21. 12  19  38. 
22—33  20  177  ff*. 
29, 24  20  162. 
31—42  18  257  ff*. 
32, 4  f  19  42. 

32,  6     18  259. 
32,11  18  259  f. 

32. 13  18  260. 

32, 14—17  18  261. 

33. 14  18  262. 
34—42  20  264  ff*. 
34,23  18  265. 

35. 15  18  268. 
36,29  18  272  f 
36,  30f  18  273. 
37, 2  ff  18  274. 
37, 13  18  275. 
38,  37  18  276. 
39, 4    18  277. 
39, 13  ff  18  278  f. 
40,23  18  280  f. 
41, 18  18  282. 

42, 10  16  6  68  A.  1. 

IChr  15,27  18  190. 


Ex  12, 11  20  320. 
Lev  13,4  16  260. 

Dtn  30,3  16  5  6. 

32.4  15  10  87. 

32,  31  37  10  87  94. 

1  Sam  19, 13  18  184. 

2Sam  17,19  18  193. 
17,29  18  193. 

2  Reg  17,27  6  170. 

Jes  17,9  9  34A.7. 
24, 1—25, 12  28  209  ff*. 
26, 1—27, 5  24  51  ff*. 
27, 6—13  26  145  ff. 

31. 5  20  320  322. 
40—66  23  57  ff*. 


5.  Theodotion 

Jes  41,28  22  255  A.  3. 
42, 1     22  243. 
45,  9    22  251  A.  1. 

Jer  7,18  6  123. 

29.11  16  38  A.  2. 

29. 12  16  38  A.  3. 

30  (=  49),  6  16  6. 

31  (=  48),  47  16  6. 
36  =  29),  14  16  6. 
40.  26  16  6. 

42, 10  16  68  A.  1. 

43, 12  24  109. 

44, 17—19  25  6  123. 

Hos  6,9  16  29. 
12,6    18  285. 

Jo  1,17  20  164  f. 

Na  1,8  6  181  18  230. 


Hi  1—12  19  75  ff*. 
13-21  19  288  ff*. 
13, 20  19  35. 
15, 8    19  56. 
21,  20  19  57. 
22—33  20  177  ff*. 
31—42  18  257  ff. 
31, 1  ff  18  257  ff 
32, 1  ff  18  259  ff. 
32,11  18  259  f. 
33, 1  ff  18  262  f. 
34—42  20  264  fi*. 
34, 1  ff  18  263  ff 
35, 1  ff  18  267  f. 
36, 1  ff  18  269  ff 
36,  28  18  272. 
37, 1  ff  18  273  ff 
88, 1  ff  18  275  f. 
39, 1  ff  18  277  ff 
39, 13  ff  18  278  f. 
40, 1  ff  18  280  f. 


IV.  Verzeichnis  der  BibelstelleiL    Die  syr.-hexapl.  Übers.  (Exodus —  2  Samuelis^  233 


Hi  41,  Iff  18  281  f. 
41,  22  ff  19  48. 
42, 1  ff  18  282  f. 
42, 8     18  282. 
42,10  15  6. 

Koh  12,6  2S  133. 


Dan  1,2  15  88. 
1, 17  15  92  A.  2. 
2, 21  15  85  A.  1. 
2,  35  15  89. 
2,41  15  90  f. 
2, 46  15  89. 
3, 17  16  96. 


3, 58  15  89. 

3,  80  15  89. 
3,81  15  97  A. 

4,  28  15  90. 
9, 18  15  90. 
9, 26     4  247. 

10, 48  15  99. 


6.  Die  syrisch-bexaplarische  Übersetzung 


Ex  25,20  20  161. 

Dtn  19,16  19  16  256. 

28,22  18  182. 

20,20  16  256. 

21. 4  18  23  16  256. 

Lev  1,6  16  251  263. 

23,2  16  256  f  261. 

1,  9  16  251  f. 

23, 10  16  257. 

1,  lof  16  f  16  252. 

23, 13  16  257  261. 

4, 3  16  252. 

25,  3  f  11  16  257. 

6,  21  25  16  252. 

26. 2  5  16  257. 

7, 12  32  16  252. 

27, 15  16  2Ö7. 

8, 2  8  16  252. 

28, 5  24  28  30  16  257. 

8,27  16  252  259  f. 

28,  48  50  57  65  16  258. 

9, 20  16  252. 

28,59  16  261. 

10,6  16  252  f  263. 

29, 18f 16  258. 

11, 3  16  253. 

29,  23  16  258  261  f. 

11,19  21  103  f. 

30,11  16  258  262. 

11,21  16  253. 

31,  21  16  258  262. 

11.  35  16  253  263. 

32,  5  16  258  262. 

12,  6  16  253. 

32,  8  15  33  16  258. 

13,2  4  6  30  38  40  45  f 

32,  27  16  262. 

51  16  253. 

33, 13  16  258  263. 

13,  4  16  260. 

33, 14  28  16  259. 

13, 56  16  254. 

33, 19  16  259  262. 

14,  5  42  16  254. 

34, 6  16  259. 

15, 16  16  2J4. 

16,  8  16  254  260. 

Jos  5,llf  1  97. 

16, 10  16  254. 

9,27  1  99. 

17,  4  16  254 

15, 60  1  99. 

18, 25  16  254. 

19, 29 f  1  100. 

19, 19  26  28  16  254. 

19,27  16  260  f. 

J  de  1,36  1  103. 

20,2  20  16  254. 

21, 18  20  16  254. 

iSam  1.5  18  178  195. 

23, 13  16  254. 

1, 11  18  178  195. 

24,11  16  254. 

1, 14  18  178. 

25,  31  16  254. 

1,16  18  178  196. 

26,13  16  254  f. 

1,  24  18  178. 

26, 19  21  16  255. 

2,3  18  178f  J96. 

27,  25  16  255. 

2,  5  12  18  179. 

2, 14f  18  179. 

Nnm  4,5  20  161. 

2, 14  18  195. 

2, 20  ff  18  179. 

Dtn  1,7  16  255. 

2,  22  18  196. 

2, 5  11  23  16  255. 

2,31  18  179. 

3,9  11  16  255. 

2,33  18  179  195. 

4, 19  30  16  255. 

3, 11  18  179. 

8, 4  9  16  255. 

4, 18  18  179. 

14, 1  16  255  261. 

5,6  18  179  196. 

14,  5  7  16  255. 

6,1  18  179  f. 

16, 9  16  256. 

6,4f  19  18  180. 

17, 8  16  256. 

7, 3  18  180. 

18, 11  16  256. 

8, 12f 18  180. 

ISam  9,  3ffl8  180. 

9,4    18  196. 

9,8    18  180. 

9,24  18  180  f  195  196. 
10,5  18  181. 
11,  2  15  18  181. 
13, 3  6  20  18  181. 

14. 14  18  181  195. 
14,32  18  181. 

15, 5    18  181. 
15,11  18  181  f  195. 
15,  29  33  18  182. 
16,23  18  182. 
17,  3    18  182  196. 
17,  5  ff  18  182. 
17,7     18  196. 

17. 17  18  182  195. 

17. 18  32  35  f  18  183. 
17,36  18  196. 

17,  40  18  183. 

18. 1  18  183  195. 
18,25  18  183. 
19,13  18  183  f. 

20,  7  20  18  184. 
21,4ffl8  184  f  196. 

21,  5f  7f  18  195. 
21, 13f 18  196. 
21, 13  18  185. 

22.2  23  18  185. 

23. 15  18  laö. 
23,22  18  185  f  195. 

24,  6  8  18  186. 

25,  3  6  18  186. 
25,18  18  186  195. 
25,  29  18  186. 

25,  33  18  185  186. 

26,  7     18  186. 

26. 11  18  186  196. 
26, 19f  18  186. 

27.7  18  186  196. 
27, 10  18  187. 

28.  3  6  8f  14  18  187. 

29,  3  f  18  187. 

29.3  18  196. 

30.8  18  187  195. 

30. 12  18  187. 
31, 3     18  188. 

2Sam  1,18  21  23  18  188. 
2,16  23  26  f  18  188. 
3, 12  18  188  195. 
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2Sam  3,26f  18  188  f. 

Ter  29,8  16  37  A.  4. 

Hi  16,21  17  100. 

3,  29  18  189. 

29, 10  15  38  A.  1. 

17,3—5  17  100. 

4,5     18  189. 

29, 11  16  38  A.  2. 

17, 16  17  100  f. 

5,  6  ff  23  f  18  189. 

29, 12  15  38  A.  3. 

18,  9  ff  17  101  f. 

6, 1     18  189. 

30, 13  15  43  A.  3. 

18, 13  15  f  17  101. 

6, 5  ff  18  189  f. 

30, 17  15  44  A.  2. 

18, 17  17  101  f. 

6,5     18  196. 

31,  7    16  46  A.  1. 

19, 4  ff  17  102. 

6, 6    18  195. 

31, 14  16  47  A.  1. 

19, 12  17  102  f. 

6,  7    18  196. 

39, 44  15  4. 

19, 17  24  17  103. 

6, 13f  18  190. 

43,12  24  108  f. 

19,  29  17  103  f. 

6, 13  18  195. 

44, 19    6  297. 

20,  3  ff  17  104  ff. 

6, 19  18  190  195. 

20,9     17  104  f. 

7, 15fl8  190  f. 

Hes  24,17  22  f  20  171. 

20, 11  f  21  25  17  105. 

7, 18fl8  191. 

21,  8 ff  17  106  ff. 

8,2  7  16  18  18  191. 

Hi  1—13  16  302  ff*. 

21, 10  15  17  106. 

10,  4    18  191  f. 

1,6  ff  16  302  f. 

21, 19  17  106  f. 

11, 1  4  19  18  192. 

1, 6    16  302. 

21,21  17  107. 

12,  2  f  18  192. 

1, 16  16  302. 

21,28  17  107  f. 

12,6    18  192  195. 

1,22  16  302  f. 

21, 29-33  17  108  f. 

12,31  18  192. 

2,1  ff  16  303  ff 

22, 2  ff  17  109  ff. 

13, 6  19  39  18  192. 

2,2    16  303. 

22,6     17  109. 

14, 11  18  192  f  195. 

2,7f  16  303. 

22,29  17  111. 

14, 14  26  18  193. 

2,9    16  303  f. 

23,8ffl7  Ulf. 

15, 17  18  193. 

2, 10  16  304. 

24,1  ff  17  112  ff. 

16,2  11  18  193. 

2, 11  16  304  f. 

24, 14-18  17  113. 

16, 13  18  193  195. 

2, 12  16  305. 

26,5ffl7  114  f. 

17, 13f  18  193. 

2, 13  16  305  f. 

27, 19  21  17  115  f. 

17, 19  18  193  195. 

3,  2  ff  16  306  f. 

27,  22  19  40. 

17,  29  18  193. 

3, 6  10  16  306. 

28,3ffl7  116  ff 

18,9    18  193  195. 

3, 18  16  307. 

28,14fl7  117. 

18, 11  14  18  193. 

4, 12  16  307. 

28, 17  17  117  f. 

18, 18  29  18  194. 

5,  9  ff  16  307  f. 

28, 18fl7  118. 

19,  7  10  22  24  18  194. 

5,  22f  16  308. 

29,12ffl7  119  f. 

20,  6  8  19  18  194. 

5, 26  20  160. 

29, 19fl7  119. 

20,21  18  194  196. 

6,  28  16  308. 

29,24  17  119  f. 

21, 19  18  194. 

7,  8  ff  16  308  f. 

29,  25  17  120. 

23, 1  10  f  21  18  195. 

8, 6     16  309. 

30,  2  ff  17  120  ff. 

24, 1  13  f  14  24  18  195. 

9, 14  ff  16  309  f. 

30,15fl7  121. 

9,  22  16  309. 

30, 18  20  22  27  17  121. 

iReg  1,38  44  52  13  28. 

9,  24  16  309  f. 

30,30  17  122. 

2, 2    13  23. 

9,  25  34  16  310. 

31—42  18  257  ff*. 

2,30  13  24  f. 

10, 1  4  6  16  310  f. 

31, 1  ff  18  257  ff. 

2, 42  13  23. 

10, 17  19  34. 

31, 19  18  258. 

4, 12fl3  28. 

11, 4  ff  16  311  f. 

32,  2  ff  18  259  ff. 

4, 16  13  24. 

11, 10  16  311. 

32,11  18  259  f. 

5, 20  22  25  13  28. 

11, 20  16  311  f. 

32, 17  18  261. 

6,  6    13  28. 

12, 8  ff  16  312  f. 

33, 2  ff  18  262  f. 

6, 18  13  55. 

12, 14  18  16  312. 

33, 14  23  18  262. 

6, 21  37  f  13  29. 

12,  21  16  312  f. 

34, 3  ff  18  263  ff 

7, 3    13  29. 

12,  23f  16  313. 

34, 11  18  22  18  264. 

10,8  12  13  29. 

13,  2  ff  16  313  f. 

34. 25 f  27  18  265. 

11, 4  7  25  13  29. 

13, 10  19  16  313. 

34,  34  18  267. 

14, 5    13  24. 

13,  20  16  313  f  19  35. 

35, 2  ff  18  267  f. 

18,  38  13  23. 

14—30  17  97  ff*. 

36, 11  18  268. 

19,  6    13  24. 

14,  5  ff  17  97  f. 

36,  5 ff  18  269  ff. 

19, 20  13  23. 

14, 12  18  17  97. 

36,  21  27  f  18  272. 

21,  6  19  13  24. 

14, 19  21  17  98. 

36,  30f  18  273. 

22,  7  30  18  23. 

15,  3  ff  17  98  f. 

37, 1  ff  18  273  ff. 

16,  26f  17  99. 

37, 10  18  275. 

Jes  24-27  22  22. 

15,28f20  161. 

38,  2  ff  18  275  f. 

24—25, 12  28  209  ff*. 

15,  3U  ff  20  162. 

38,  7  32  37  18  276. 

26-27.  5  24  51  ff*. 

16, 3  ff  17  99  f. 

39, 1  ff  18  277  ff. 

27,  6—13  25  146  ff*. 

16,8    17  99  f. 

39, 13  18  278. 
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Hi  40,2ff  18  280  f. 

40. 16  18  280. 

40. 17  20  161. 
40,23  18  280  f. 
40, 31  18  281. 
41,4ffl8  281  f. 

41. 18  18  282. 


Hi42,3ffl8  282 f. 
42, 8     18  282. 
42,10  16  6  68A.  1. 
42,16  18  282  f. 

Est  2,14  16  91. 


Dan  2,28f  41  15  83. 

6, 7  f  15  as  f. 

6,7  15  202  A.l. 
7,1  15  205  A.l. 
9,  23  15  84. 
10,  5  15  202  A.  2. 


Gen 

6, 
12, 
12, 
14. 
16, 
21, 
21, 
26, 
27, 
34, 
43, 
44, 
48, 
49, 
49, 


2,23  17  212. 
1  19  26  >  f. 
3   6  101. 
12  19  274. 
15  18  148. 
14  21  332. 
14f20  172. 
19  20  172 
8  19  265  f. 
1  19  265  f. 
8  20  161. 
21  19  265  f. 
24  19  265  f. 
7   3  62  81. 

24  21  71. 

25  6  101. 


Ex  1, 16   6  155. 
1,21  19  265  f. 

12.3  6  101. 

12. 4  19  64. 
12,16    6  101. 

13.15  19  265  f. 
15,2    23  15. 

15.5  23  20. 
17, 10    6  102. 
22,  26  19  275. 

23. 16  20  331. 

Lev  1,6  16  251. 
1,  9    16  251  f. 
l,13f  16 f  16  252. 
4, 3     16  252. 
6, 21  25  16  252. 
7, 12  32  16  252. 
8,2  8  27  16  252. 
9,  20  16  252. 

10.6  16  252  f. 
11,  3    16  253. 
11,19  21  103  f. 
11,21  35  16  253. 
12, 6     16  253. 

13,2  4  6  30  38  40  45f  51 
16  253. 

13. 56  16  254. 
14, 5  42  16  254. 

14. 57  6  23. 
15, 16  16  254. 
16,  8  10  16  254. 
17, 4    16  254. 
18,  25  16  254. 


7.  Die  Pesito 

Lev  19, 19  26  28  16  254. 
20,  2  20  16  254. 

21. 18  20  16  254. 
23, 13  16  254. 

24. 11  16  254. 

25,  31  16  254. 
26, 13  16  254  f. 

26. 19  21  16  255. 
27,  25  16  255. 

Nora  5, 10  6  103. 
5,27  15  170. 

12.8  6  104. 
21,29  15  6. 

29. 12  6  106. 

Dtn  1.1  20  156. 
1,  7     16  255. 
2,5  11  23  16  255. 
3,9  11  16  255. 
4, 19  16  255. 
4,  30  11  250  A.  1  16  253. 
7,  7    20  161. 
8, 4  9  16  255. 
8, 15  19  80. 

10. 15  20  161. 
14, 1  5  7  16  255. 

16. 9  16  256. 
17,  8    16  256. 

18. 11  16  256. 

18. 12  6  24. 

19. 16  19  16  256. 

20. 20  16  256. 

21. 4  18  23  16  256. 
23,  2    16  256  f. 

23. 10  13  16  257. 
2n,3f  11  16  257. 

26,  2  5  16  257. 
27, 15  16  257. 

28.5  24  28  30  16  257. 
28, 48  50  57  65  16  258. 
29,  ISf 16  258. 

29,  23  16  258. 

30. 11  16  258. 

30. 21  16  258. 

32,  5  8  15  33  16  258. 
32,  39  19  63. 
33, 13fl6  258  f. 
33, 19  28  16  259. 
34,  6    16  259. 


Jos  15, 1  ff  3 f  19  281. 
15,60    1  100  A.  2. 
16,  8  ff  19  282. 
17,13  19  265  f. 
18, 12-20  19  282  A- 1. 
18,  19fl9  282  A.  1. 
19, 29  19  288. 

Jdc  1,28  19  265  f. 

6.7  19  265  f. 
14, 20    8  269. 

ISam  1,1  12  220. 

3.2  6  10  12  220f. 

4.8  15  12  221. 
5,7    12  221. 
6. 19  18  180. 
8,  6    12  221. 

9. 3  12  221. 

10.2  12  221. 

12. 3  12  221. 

12. 11  8  238  12  221. 
13,  5    12  221. 

14, 49  12  221. 

15. 7  12  221. 
16, 19  6  337. 
16,23  18  182. 

17. 12  18  12  222. 
19, 16  12  222. 

21.8  23  143. 

21,  9    18  240  247. 
27, 7     18  186. 
29, 3     12  222. 
30, 15  12  222. 
31,  3  4  12  222. 


2Sam  2,9 
5,23fl8 
6,1  18 
6, 13- 19 
7,1  19 
7, 15f 18 
11,4    12 

15.7  12 
17, 19  25 
19,26  19 
19,36  24 

21.8  12 
23,17  12 
24,4  12 


22  147  f. 

189. 

189. 

265  f. 

265  f. 

190  f. 

222. 

222. 

358. 

266. 

211. 

222. 

223. 

223. 
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iReg  1,38  44  13  28. 

Jer  44,25  6  314. 

Hes  26,4  14  220. 

1,  52  13  28. 

48,31  21  328  f. 

26,18 

2  17. 

4, 12f  13  28. 

49, 18  8  201  A.  1. 

27,6 

9  185  14  220. 

5, 20  22  25  13  28. 

50,  39  16  309. 

27,14 

9  185  193. 

6,8   3  136. 

27,20 

9  193. 

6,18  13  55. 

Hes  1,18  9  185  14  220. 

27,25 

9  187. 

6,21  37  f  13  29. 

1,25  9  192  193. 

27,26 

9  185  193  14  220. 

7,3  13  29. 

3, 1   9  187  188. 

27,33 

9  185  193  14  220. 

10,  8  12  13  29. 

6,8   9  187. 

28,  3  4  1  15  A.  1. 

11, 4  7  25  13  29. 

6, 11  f  9  192. 

28,19 

9  186. 

15,  5   6  159. 

6, 14  9  185  192. 

28,23 

9  187  188. 

18, 27  24  50  A.  1. 

7, 4  9  9  187. 

29,6 

9  186. 

7, 15  9  187  188. 

29,11 

9  186  188. 

2  Reg  15,19  19  283. 

7, 19  9  185  14  220. 

29,12 

9  193. 

17,7  19  265  f. 

8,  3   9  186. 

30,11 

9  187. 

8,5   9  184. 

30,12 

9  193. 

Jes  1,5  20  154. 

8,6f  9  192. 

30,13 

9  187. 

2, 3   6  25. 

8, 11  10  203. 

31,16 

9  185  14  220. 

3, 24  2  58. 

9,  8   9  192. 

32,3 

9  187  188  189. 

5,6  20  154. 

11,5   9  187. 

32,5 

16  17  f. 

6,4  20  157. 

11, 10  12  9  192. 

32,21 

9  186. 

8, 18  20  157. 

11,21  9  187  192. 

32,27 

9  187. 

10,  2  6  20  156. 

12,  6   9  193. 

32,  30  31  f  9  193. 

11, 1  3  18  345. 

12, 13  9  189. 

33, 18  19  9  193. 

11,  5—7  18  346. 

13,2   9  184. 

33,20 

9  185  193  14  220. 

11, 8  18  347. 

13, 15  f  9  192. 

36,1 

9  193. 

13,  22  15  309. 

14, 1   9  185  192  14  219. 

36,7 

9  189. 

14, 17  2  13. 

14,  4   9  192. 

36,22 

9  187. 

16,  7  20  157. 

14, 17  9  187. 

36,38 

9  186. 

16,8  19  63. 

16, 12  9  185  186  14  219 

37,24 

9  185  14  220. 

18,  4  21  267  A.  2. 

220. 

38,7 

9  189  193. 

21, 13  20  157. 

16,32  9  187  192. 

38,14 

9  185  186. 

22, 12  20  157. 

16,47  9  185  193  14  220. 

38,16 

9  185. 

23,2  20  157. 

16,50  9  183. 

39,4 

9  188  f. 

24—27  22  1  ff*  285  ff*. 

16,51f  9  192. 

39.13 

9  187. 

24, 1—25, 12  23  209  ff*. 

16,  53  16  5  A.  2. 

39,18 

9  184  193. 

24, 16  20  157. 

16,  56  9  185  14  220. 

39,19 

9  187. 

25, 10  20  157. 

16,  57  9  184. 

39, 25  16  5. 

26, 1—27,  5  24  51  ff*. 

17,  3   9  187. 

40,1  2  9  188  f. 

27,  6—13  26  145  ff*. 

17,  6   9  185  186  192  193 

41,23 

2  56. 

28, 1  20  157. 

14  220. 

42,3 

9  193. 

28, 16  16  311  20  157. 

17, 12  9  187. 

42,15 

9  185  14  220. 

28, 17  20  155. 

18,  9   9  186. 

43,3 

9  193. 

28, 18  20  157. 

18, 17  9  185  192. 

48,10 

9  185  14  221. 

30, 12  16  18  A.  1. 

20,  5  6  9  185  192. 

43,11 

9  193, 

30, 13  20  157. 

20, 5  14  220. 

43,18 

9  185  14  220. 

32, 10  20  157. 

20,6  14  220  f. 

43,26 

9  186. 

33,4  20  157. 

20, 12  9  187  188. 

44,25 

9  185  193  14  220. 

49, 12  20  157. 

20, 15  9  185  192  14  219. 

44,30 

9  187  188. 

53,4  20  157. 

21, 15  26  9  187. 

45,5  7  9  187. 

54,3  20  157. 

21,  32  9  192  193. 

45,13 

9  185  193  14  220  f. 

57, 19  20  157. 

22,28  9  192. 

45,18 

9  187  188. 

59,21  20  155. 

23,  7   9  185  192  14  220. 

46,1 

9  185  14  221. 

60,  9  20  157. 

23, 10  9  186. 

47,8 

6  26. 

65,3  20  157. 

23,21  9  185  14  219. 

48,6 

9  193. 

23.  28  9  192. 

48,8 

9  186. 

Jer  7,18  6  314. 

23,44  9  192. 

48,17 

9  185  186  14  221. 

23, 20  11  248  A.  1. 

24,10  9  185  14  219. 

48,24 

9  186  14  220. 

30,24  11  248  A.l. 

24,12  24-27  9  192. 

34, 14  16  309. 

26,17  9  183  189  f. 

Hos  2,12  24  141. 

43, 12  24  109. 

26,  l   9  186. 

6, 1  19  63. 

44    6  814. 

26,  8  4  9  185. 

6,  9  16  29. 

44,19  6  297  814  f. 

26. 3  14  219. 

6,11  16  5. 
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Hos  12,5  13  285. 
Jo  1,17  20  164 f. 
Am  9,1  15  23A.  1. 

Na  1,  4  6  181  13  227. 

1. 5  13  228. 

1.6  13  229. 

1. 8  13  230. 

1.9  13  232. 
1,11  13  233. 
1, 14  13  236. 
2, 14    5  182. 

Zph  1, 1  10  167. 
1,5  10  170. 
1,9  10  172. 
1, 14  10  177. 
1, 18  10  180. 
2,2    10  181. 

2. 7  15  5. 

2,11    5  182  10  190  f. 

2. 14  10  194. 
3, 1  10  196. 
3,4    10  198. 

3. 8  10  201. 

3. 15  10  205. 

3. 17  10  206. 
3, 18f  10  207  f. 

3.18  5  183. 

Sach  11, 13  13  91  A.  1. 
13,2       1  83  A.  2. 
13,  7    (13  84). 
14, 6      1  37  A.  1  18  88. 
14, 18    1  39  A.  2. 

Ps  21  104  fr*. 

1,  3  19  63. 

3, 1  12  94  A.  3. 

4,5  9  172  177. 

5  8  56  A.  2  90. 

9,  21  15  310  312. 

10.5  9  173  177. 

12.6  9  173  176. 

12.7  17  96. 
12, 9      5  58. 

16,9      9  173  176  f. 

19.4  9  173  f  177  180. 

19.5  10  187. 

21. 13  5  59. 

22,  9    19  286  A.  1. 
25,  7     19  63. 
31,  5      9  174  177  179. 
33,  7     23  26  A.  1. 
33,  8      9  174  177. 
35,20    9  174  177. 
37,22    9  174  177. 

38.14  9  174  f  177. 
39,4  5  9  175  177  178. 
45, 1      5  59. 


Ps  45,4  5  5  71  A.  3.      \ 

Hi  2, 11  19  15. 

45, 15  21  115  A.  3. 

2, 13  18  334  19  54. 

49, 16  9  175  177  178. 

3    19  50. 

55,21  9  175  177  179. 

3, 1—6  19  77. 

72,9   9  175  f  177. 

3, 5  19  65  56. 

81,6   9  176  177  179. 

3,  7—24  19  78 

8.5,2  15  5.          ' 

3, 7  19  66. 

88    8  127. 

3, 8  19  56  59  A.  2. 

102,9   9  179. 

3,  9  18  3a4  19  32  47 

102, 10  9  176  177. 

3, 10  18  334  19  28  66 

106, 9  19  63. 

3,16  18  f  18  334. 

126, 1  15  1  A.  1. 

3,  21  19  32  55. 

3,25  19  64. 

Prv  1—8  14  120-141*. 

3,26  18  334. 

1,  8   9  166. 

4,2-19  19  79. 

3, 14f 19  20  40  63. 

4. 3  19  53. 

5,4   9  167  170. 

4, 4  19  32  33. 

8,22  9  166. 

4, 5  18  334. 

9—31  14  161-222*. 

4, 7  18  3a4  19  52. 

11,22  9  167  fr*  171. 

4,8  19  55. 

13. 11  9  1  i6. 

4, 12  19  32  55. 

20, 17  27  9  166. 

4, 16  19  23  33. 

23, 31  9  166. 

4, 17  19  29. 

24,31  10  189. 

4, 18  19  61. 

28, 13  9  166  169  170. 

4, 19fl9  23  20  160. 

4, 19  19  36. 

Hi    18  313  ff*  19  64  ff* 

4,20fl9  80. 

20  282  fl*  286  fi* 

4,  20  19  62  63. 

291  ff»  295  fr*. 

4, 21  18  334  19  15. 

1—12  19  75  ff*. 

5f   19  57  A.  2. 

1    19  50. 

6    19  50. 

1, 1—8  19  75. 

5, 1—9  19  80. 

1, 1  19  15  28  63. 

5, 1  19  52  58. 

1,2  18  3  2. 

5, 2  19  58  A.  2. 

1, 4  18  333. 

5,4  18  334  19  36. 

1, 5  18  333  19  61  265  f. 

5,  6  18  334  335. 

1, 6  19  23  56  61. 

5,  9  19  63. 

1,  7  19  59. 

5,  12fl9  59 -A..  2. 

1, 8  19  63. 

5, 13—27  19  81. 

1, 9  18  333  19  58. 

6, 15f 19  59  A.  2. 

1, 10-22  19  76. 

6, 16  18  334. 

1, 10  19  23  61. 

5, 17  19  42  53. 

1, 11  19  53  61  63. 

6, 18  19  63. 

1,12  19  53. 

5, 19f 19  59  A.  2. 

1, 14  19  28  55. 

5, 21  18  334. 

1, 15  18  334  19  56. 

5,  23  19  56. 

1, 17  19  55  .56. 

6, 26  20  160. 

1, 19  18  334  19  63. 

5, 27  19  30  32  53. 

1,  20  18  334. 

6    19  50. 

1, 21  18  334  19  7o. 

6,2—7  19  81. 

1, 22  18  334  19  61. 

6, 2  19  54. 

2    19  50. 

6, 3  19  63. 

2, 1  18  334  19  23  56  61. 

6,4  49  33  56. 

2, 2  19  59. 

6, 5  18  3a4. 

2,  3  19  61  62  63. 

6, 6  19  58. 

2,4f  19  76. 

6,  7—21  19  82. 

2.  4  18  334  19  23. 

6,9  19  61. 

2,5  19  53  61  63. 

6, 10  19  23. 

2,6—13  19  77. 

6, 11  18  3.30  334. 

2, 6  19  29  53. 

6, 14  19  57. 

2, 9  18  334  19  61. 

6, 15  19  47. 

2,  lOf  19  23. 

6, 17  19  59  A.  2. 

2,10  18  334. 

6, 19  19  56. 
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Hi  6,20f  18  334. 

Hi  10,  7f  19  61. 

Hi  13,22  18  335. 

6, 21—30  19  83. 

10, 8  19  16. 

13,  24—28  19  290. 

6, 21  19  23. 

10,  9  19  53. 

13, 24  19  62. 

6,  22  19  58. 

10, 14f  19  59  A.  2. 

13,25  19  16. 

6,  25  19  54. 

10, 17  19  34. 

13,  26  ff  18  335. 

6,  26  18  334  19  35. 

10,  20  19  16  30  35. 

13,26fl9  55. 

6,28fl9  15. 

10,  21fl8  335. 

13, 26  19  35  62  63. 

6, 28  19  27. 

10, 22  19  23  25  29  34  90. 

13,28  20  172. 

6, 29  19  28  52. 

11    19  57  A.  2. 

14    19  50. 

7, 1—12  19  84. 

11,  2  f  19  16  90. 

14, 1—5  19  290. 

7,  2  19  59  A.  2. 

11,2  18  335  19  23  59 

14, 1  19  35. 

7, 3  19  33. 

A.2. 

14,  2  18  335  19  17. 

7, 4  18  335. 

11,4—8  19  91. 

14,  3  19  62. 

7,  6  19  29  63. 

11, 5  19  62. 

14,5-17  19  291. 

7,  7  ff  19  33. 

11,8-16  19  92. 

14,  6  19  30  35  61. 

7,  7  19  62  63. 

11, 10  19  63. 

14, 10  18  330. 

7,  8  18  335. 

11, 12  19  34  55. 

14, 12  18  335. 

7,  9  19  28  29. 

11,13  18  335. 

14, 14  19  55. 

7, 12  19  56. 

11, 15 ff  19  34. 

14, 15  19  62. 

7, 13-21  19  85. 

11, 15  19  30. 

14, 16  18  335. 

7, 14  18  335. 

11, 16—20  19  93. 

14, 17—20  19  292. 

7, 17  19  33. 

11, 18  19  30. 

14, 17  19  55. 

7, 19ff  19  63. 

12, 2—5  19  93. 

14,  20  19  63. 

8    19  50  57  A.  2. 

12,3  20  161. 

14, 21  18  335. 

8,  2—9  19  85. 

12, 4  f  19  35. 

15    19  57  A.  2. 

8,  5  18  335. 

12,  5—12  19  94. 

15, 1—10  19  293. 

8, 8  19  52. 

12,  6  19  61. 

15, 2  19  55. 

8,9f  18  335. 

12,  7  19  53. 

15,  3  f  19  35. 

8, 11—21  19  86. 

12, 8  19  35. 

15,  3  19  59  A.  2. 

8,  Uff  19  30. 

12,  9  19  61. 

15,  6  19  56. 

8, 14  19  33. 

12, 10  19  35. 

15,  8  19  56. 

8, 17  19  33  63. 

12, 11  19  55  58. 

15,  9  18  335. 

8.  18  19  56. 

12, 14-25  19  95. 

15, 10—26  19  294. 

8, 19  19  63. 

12, 14  19  63. 

15,  llfl8  335. 

8,  20  19  30  53. 

12, 15  19  53  63. 

15,11  19  35  f  58. 

8,21  19  75. 

12, 16  19  16  27. 

15, 16  19  36. 

9, 4—7  19  86. 

12, 17  19  35. 

15, 18  18  335. 

9. 4  18  335. 

12,  20  19  55. 

15,  23  19  23  296. 

9, 5  f  19  33. 

12,  21  19  35  55. 

15,  26-32  19  295. 

9, 5  19  30. 

12,  23  ff  19  59  A.  2. 

15,26  19  17  28. 

9,  8—21  19  87. 

12, 23  18  335  338  19  62. 

15,29fl9  36. 

9,  9  18  335  19  56. 

12, 25  18  335  19  16. 

15,  30 ff  20  162. 

9, 10  19  63. 

13—21  19  288  ff*. 

15,  30  18  335  19  56. 

9, 11  19  58. 

13    19  57  A.  2. 

15,  32  19  36. 

9, 13  19  56. 

13, 1—10  19  288. 

15,  34f 19  296. 

9,15  19  33f  61. 

13, 1  18  380  19  28. 

15,  35  18  335  19  55. 

9, 17  19  15  29. 

13,  3  f  18  335. 

16,  2-5  19  296. 

9. 18  18  335  338. 

13,  4  19  35  36  55. 

16,  2  19  36. 

9, 19  19  53. 

13, 5  19  54. 

16,  3  19  58. 

9,  23—35  19  88. 

13, 6  19  52. 

16, 4  19  42  63. 

9,  23  19  34  62. 

13,  8ff  19  35. 

16,5-9  19  297. 

9,  24  19  25. 

13,  9  19  32. 

16,  5  19  55. 

9,  26f  19  15. 

13,10  16  313  19  30  64. 

16,8  19  61. 

9,  27  18  335. 

13, 11-22  19  289. 

16,9—16  19  298. 

9, 31  19  62. 

13, 11  19  33  61. 

16,  9  19  62. 

9,  34  19  62  63. 

13, 13  18  335  19  23. 

16, 10  19  29. 

10, 1  f  18  335. 

13, 15  19  35  63  63. 

16,11  18  336  19  57  59A.2. 

10, 1  19  88. 

13, 16  19  61  62. 

16,  12  ff  19  62. 

10, 3—20  19  89. 

13, 17  19  54. 

16, 12  19  55. 

10,3  19  61. 

13, 18  19  53. 

16, 14f  19  55. 

10,  6  19  58. 

13 J  9  18  3;i5. 

16, 14  18  336  19  54. 

10, 6  f  19  34. 

13,  20  19  35  61. 

16, 16  18  336. 

10,  6  19  59  A.  2. 

13,21  19  26  62  63. 

16, 19-22  19  299. 
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Hi  16, 19  19  53. 

16,  22  19  36. 
17  ff     19  50. 

17. 1  f  19  299. 

17,  1     19  29. 

17.2  19  55. 

17,  3—11  19  300. 
17,  3    18  3:36  19  52. 
17, 6    19  36. 
17,  8    18  336. 

17. 9  f  19  17. 

17. 10  19  53. 

17, 11—16  19  301. 

17,  11  19  55. 

17. 15  19  17. 

17. 16  19  30. 
18, 2    18  336. 

18,  2  f  19  301. 
18, 5-20  19  302. 
18,  5  f  18  336. 

18. 5  19  36. 
18,  7f  18  330f. 

18. 11  18  336  19  17  36. 

18. 12  19  55  56. 
18. 14-17  18  336. 

18,  19  18  336. 
19        25  110  ff. 

19. 2  19  36  75. 

19,  3-17  19  303. 

19. 3  19  37. 

19. 4  19  55. 

19. 6  19  55  61  62. 

19,  7     18  336  19  53  68. 

19. 8  19  62. 
19, 10  19  62. 
19, 12f 18  336. 
19,12  17  102  f  19  56. 
19, 16  19  17. 

19, 17-29  19  304. 
19, 18  18  336. 
19,  20  18  336. 
19,  22  19  62. 

19. 23  19  30. 

19. 24  19  37. 
19,  25  ff  25  131  f. 

19,  25  18  336. 
19,26fl9  63. 

19.27  19  17  23  54. 

19.28  18  336  19  37. 

20,  2-15  19  305. 
20, 2  f  19  37. 

20. 4  19  18  27. 

20.5  19  37  55. 

20. 9  19  24  37. 

20. 10  19  48  63. 

20. 11  19  37  38  63. 
20, 12f 19  18. 

20. 12  19  2a 

20. 13  18  336. 
20, 15  19  61. 

20, 17—26  19  306. 
20, 18  17  187  18  336. 
20, 20  19  37. 


Hi  20, 21  19  48  63  64. 
20, 23  18  336. 
20,  25  19  18  37. 
20,  26  18  336  19  55  63. 
20,27ffl9  307. 
20,27fl9  37  f. 
20.  27  19  56. 

20,  29  19  57. 

21  f      19  57  A.  2. 
21,2—11  19  307. 

21. 2  19  30  38  54. 

21. 3  18  336. 

21.4  19  30  38. 

21,  5     18  336. 

21. 8  19  30. 
21, 10 ff  19  38. 
21.12-34  19  308 f. 
21, 14f 19  24. 

21. 14  18  336. 
21, 17  18  336. 

21. 19  17  106. 

21. 20  19  57. 

21. 21  ff  19  24. 

21. 21  17  107  19  63. 

21.22  18  336. 
21,  23f  19  38. 
21,  24  19  37  63. 

21. 28  19  38. 
21,  29  19  58. 

21,  30  19  38. 
22—33  30  177  fiP*. 

22  19  50. 

22,  2-8  20  177. 

22.  3    19  30  38  57  58. 
22,  4    19  63. 
22,  9—22  20  178. 

22. 9  19  36. 
22, 11  18  336. 
22, 13fl9  38  f. 

22. 16  19  18. 

22. 17  18  336  19  59  A-  2. 

22. 20  19  39. 

22. 21  18  336  19  53. 

22. 22  19  53. 
22,23ffl8  336  19  58. 
22.  23—30  20  179. 
22, 24f 19  55. 

22.  24  19  29. 

22.25  19  61. 

22.  26f  19  63. 

22. 26  19  57. 

22.29  18  336. 

23,  2—6  20  179. 

23,  2    18  336  19  62. 

23. 5  19  39. 

23,  7—17  20  180. 

23.7  19  18  f  39. 

23. 8  18  336  19  53  58. 

23. 11  19  39  55. 

23. 12  19  62. 

23. 13  19  39. 

23. 15  ff  19  39. 
23, 15f 19  59  A.  2. 


Hi  23,15  19  61. 

23. 16  19  57. 
24, 1-7  20  181. 
24,  If  19  59  A.  2. 
24, 1     18  336. 
24,  3  f  19  59  A.  2. 
24,  3    19  39. 

24, 4  ff  18  336. 

24,  5     19  28  29  30  39  53. 

24.  6     19  19  27  29. 

24. 8  18  306. 
24,  9—17  20  182. 

24. 9  19  39. 

24. 12  18  336. 

24. 13  17  f  19  39. 
24, 18—25  30  183. 
24. 18  19  30. 

24.  20  19  24. 

24.  21  18  336. 
24,23fl9  19. 
24.23  19  39  f. 

24. 31—35  19  57  A.  2. 

25.  2—6  20  184. 

25. 4  f  19  59  A.  2. 

25. 5  19  55. 

26  19  50. 

26. 2—10  30  184. 

26. 5  19  30  40. 

26. 6  19  63. 

26.  7  ff  19  62. 
26,  9    19  63  76. 

26,  10—14  20  185. 

26. 11  19  40  44. 

26. 12  19  56  63. 

26. 13  19  55  62. 

27  19  57  A.  2. 

27. 1  19  40. 

27. 2  19  62. 
27,3ffl9  40. 

27,  3— 10  20  185. 

27. 3  19  30. 

27. 4  19  59  A.  2. 

27. 5  19  30. 
27.  6    18  336. 
27,  8    19  29. 

27. 9  18  336. 

27, 10—15  30  186. 

27. 10  19  19  27  28  63. 

27. 11  19  57  62. 

27. 12  19  54  55. 

27. 13  19  24. 
27, 15  18  336. 
27, 17--23  20  187 

27. 17  19  30  40. 
27, 18f 18  336. 

27. 18  19  59  A.  2. 

27. 19  19  24. 

27. 21  19  55. 

27. 22  19  40. 

28. 1  18  336. 

28. 2  ff  30  187. 

28, 2    19  40  59  A.  2. 
28.4—23  30  188. 
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Hi  28,  8  18  336  19  55  56. 

Hi  31,  28  19  31  63. 

Hi  34,12  19  43  63. 

28, 10  18  336. 

31,30  18  336. 

34, 15  18  336. 

28, 13  19  26  40  63. 

31,  33-40  20  196. 

34, 18  19  25  43  58. 

28, 14  19  56. 

31,  34  18  336  19  21. 

34,  20  19  55. 

28, 17  ff  19  40. 

31,  36f 18  336. 

34,  24—37  20  266. 

28, 18f  19  63. 

31, 37  19  42. 

34, 24  19  43. 

28, 19  18  336  19  20. 

31,38  19  56. 

34, 25  18  336  19  36. 

28,  22  19  54  56. 

31,  39  19  42  55. 

34,  29  19  43  58. 

28,  2Bf  19  24. 

32,1  ff  20  196. 

34,  30  18  336. 

28,24-28  20  189. 

32, 1  19  48. 

34,  33  18  336  19  68. 

28, 24  19  20. 

32,  2  f  19  42. 

34,  37  18  336. 

28, 25  18  336. 

32,  2  18  336. 

35, 2-15  20  267. 

28,  27  19  40. 

32,  3-12  20  197. 

35,  2  18  336. 

28,  28  19  53  57. 

32,  3  19  55. 

35,  5  19  43. 

29   19  57  A.  2. 

32, 4  f  19  42. 

35,  8 f  19  55. 

29,1  18  336. 

32,  5  f  19  25. 

35,9  18  336. 

29,  3—18  20  189. 

32, 9  18  336  19  28  55. 

35, 10  19  43., 

29,3  19  20  40  f. 

32, 11  18  336  19  21  32  42 

35, 11  19  31. 

29,4—8  19  40  f. 

59  A.  2  63. 

35. 12f  13  f  19  43. 

29,6  19  30  40  f. 

32, 12—22  20  198. 

35, 14f  18  336. 

29,7  19  41. 

32, 13  19  42. 

36, 2  18  336. 

29,8  19  40  f  55. 

32, 14  19  42  55. 

36,  4—18  20  268. 

29,  9  18  336. 

32, 15f 19  59  A.  2. 

36,4  18  336  19  31  43  f. 

29, 11  18  336  19  56. 

32, 15  18  336. 

36,  6  18  336  19  44. 

29, 18-25  20  190. 

32, 17  19  42. 

36,  7  19  62. 

29,18fl9  63. 

32, 18  18  336  19  75. 

36, 10  19  44. 

29, 18  18  336  19  20. 

32, 19  19  53. 

36, 11  18  336. 

29, 19  ff  19  41. 

32,  21f  19  55. 

36, 13  19  22. 

29, 19  19  56. 

32,  21  19  42  53  63. 

36, 14f  16  19  44. 

29,  21f  19  55. 

32,  22  19  55. 

36, 18  19  55. 

30   19  50. 

33, 1  19  53. 

36,19-33  20  269  f. 

30, 1  f  20  190. 

33, 2  19  53  20  198. 

36,  20  19  22. 

30,  3  ff  19  31  41. 

33,3—19  20  199. 

36,  22  19  53. 

30,5-13  20  191. 

33,  6  ff  18  336. 

36, 23  18  336. 

30, 5 f  19  41. 

33,  6  19  53. 

36,24fl9  44. 

30, 5  19  24. 

33,  7  19  42  53. 

36,  24  19  43. 

30,  6  18  336, 

33,  8  f  19  25. 

36,  27f  19  44. 

30,  7  10  189  19  20. 

33,  9  19  21  28. 

36, 27  19  25  63. 

30, 11  19  41. 

33, 10  19  42. 

36,  28  19  22. 

30, 12f  19  59  A.  2  63. 

33, 12  19  53. 

36,  30  18  336  19  53. 

30, 13-20  20  192. 

33, 14  19  21. 

37    19  57  A.  2. 

30, 13  18  336  19  20. 

33, 16  19  42. 

37,1-10  20  270. 

30, 16  19  41  55  63. 

33, 19  19  42. 

37, 2  18  336  19  44  64  62 

30, 19  18  336. 

33,20—32  20  200  f. 

37,  3  19  43. 

30, 21-30  20  193. 

33, 20  18  336  19  21  59 

37, 4  7  18  337. 

30,  21  19  61  62. 

A.  2. 

37, 10—24  20  271  f. 

30, 23  19  63. 

33,  21  19  27. 

37, 13  19  55. 

31,  3—15  20  194. 

33,  22  19  59  A.  2  61  62. 

37, 17  ff  19  44  f. 

31,  3  19  58  59  A.  2. 

33, 24  19  55  59  A.  2. 

37, 17  18  337. 

31, 5  18  336  19  21  26. 

33,  26  18  336  19  21  27  28 

37, 23  18  337. 

31, 7  19  34  39. 

61. 

38, 1-9  20  272. 

31,  8  19  21  58. 

33,  28  19  59  A.  2. 

38,  2  19  54  64. 

31, 9  19  28  29. 

33,  29  19  43  53. 

38, 3  19  52. 

31,11  19  63. 

33,  32  19  31. 

38,7  19  56  57  61. 

31, 14  19  25. 

34-42  20  264  ff*. 

38, 8  19  59. 

31, 15  18  336  19  40. 

34,2  18  336. 

38, 9  19  22. 

31,20-32  20  195. 

34,3-11  20  264. 

38, 10  ff  18  337. 

31, 23f  19  21. 

34,  3  19  56. 

38, 10—28  20  273. 

31, 23  19  25  63. 

34,  5  19  21  f  43. 

38, lOf 19  46. 

31,  24  19  59  A.  2. 

84, 6  19  31. 

38, 11  19  75. 

31,25fl8  336. 

34, 10  19  57. 

38, 12  19  29. 

31,  26f  19  42. 

84, 11—24  20  266. 

38, 13  ff  19  76. 

31,26  18  331  19  56. 

34,  llfl8  336. 

38, 14  18  337. 
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Hi  38, 18  19  45. 
38.  21  19  58. 
38,  27  19  55. 
38,28—41  20  274  f. 
38,  31f 19  56. 
38,  31  18  337  19  45. 
38.  33  19  59  A.  2. 
38,  34  19  55. 
38,  35  19  53. 
38,  37  19  44  64. 
38.  38  ff  19  45  49. 
38,  39  ff  19  59  ff. 

38.39  19  55  58. 

38.40  19  31. 

38,  41  18  337. 
39, 1—6  20  275. 
39, 4  19  31. 
39, 6  19  34. 

39,  6  ff  19  49. 
39,  6  18  337. 
39,  7—20  20  276. 
39, 8  ff  18  337. 
39,  8  19  45. 

39,  9  f  19  49. 
39.10  19  45  f. 
39, 15  ff  19  46. 
39, 15  18  337. 
39.  16fl9  35. 
39, 19  19  46. 
39,  20  ff  19  59  A.  2. 
39,  21  19  46. 
39,  21—30  20  277. 
39,  21  18  337. 
39, 22  18  331. 
39,  24f  19  46. 
39,  24  19  55. 
39,  25  19  31. 
39,27  18  337. 

39,  30  19  22. 
40f   19  50. 

40    19  57  A.  2. 

40,  2—9  20  276. 
40, 4  19  53. 

40,  5  18  337  19  25. 
40.  7  19  52. 
40,8  19  31  46  58. 
40,  9  19  62. 
40, 10—24  20  278. 
40,  10  19  46  53. 
40,  llf 19  46. 
40, 15  19  63  56. 
40,  16  19  47  63. 
40, 17  19  59  A.  2. 
40,  IS  19  29  31  47. 
40, 22  19  59  A.  2. 
40,  23  19  53. 
40,  24f 19  59  A.  2. 
40,  24  18  337  19  47. 
40,  25-31  20  279. 

40. 25  19  56. 

40. 26  19  47. 

40. 27  19  58. 

40. 28  19  64. 

Register  der  ZAW  1—15 


Hi  40.30  19  56. 

40,  31  19  47. 
41, 1—6  20  279. 
41, 1  19  47. 

41. 3  18  337. 
41,6-18  20  280. 

41,  7  19  47. 

41,  8  f  19  69  A.  2. 

41. 10  19  32  47. 

41. 11  18  337  19  22. 

41. 12  19  47. 
41, 15f 19  45. 

41. 15  19  4". 

41. 17  19  61. 

41.18  18  337  19  47  f. 

41. 19  19  55. 
41,  20  19  48. 

41, 22  ff  19  31  48. 
41,  -23  19  48. 

41,  24  19  48. 

41, 26  18  337  19  55  56. 
42    19  50. 
42,2ff20  281. 

42,  2 f  19  59  A.  2. 

42,  3  18  337  19  54  64. 

42. 4  19  53. 

42,  5     18  337  19  41  63. 
42,  6—17  20  282. 
42, 10  15  6  A.  3  68  A.  1. 
42, 12f 18  332. 

42. 13  18  331. 

42. 14  19  56. 

42. 16  18  331  f. 
42, 18  18  331. 

Cnt  1,8  9  166. 
1, 16    9  171. 

2.8  9  163  169  f. 

2.9  9  170. 

2, 11  9  170  171. 

4, 1  9  170  171. 

4,3  9  166. 

8,  9  9  163  166. 


Rt 


22  193  ff. 


Thr  1, 14  16  143. 
1, 19  12  267. 
2,12    2  9f. 
2, 14  15  5  A.  2. 
5,  9    16  285. 

Koh  24  181  ff*. 
1, 15    9  166. 
3, 11  20  84. 
5, 1       9  169  170. 
8, 1      9  169  170. 
9, 1     20  266. 
10, 1       9  200. 

Est  1, 1  17  126. 
9, 1  3  17  127. 


Dan  2,23  16  37. 

3,  6  11  25  93  16  37. 

4, 11  16  37. 

4,16  16  37  f. 

5,  23  16  38. 

6, 16  20  25  16  38. 

8, 7     16  38. 

9,  26  12  223  A.  1. 
10,21  16  38. 
11,41  45  16  38. 
12,11  16  38  f. 
13, 13  35  40  16  39. 
14.  31  16  39. 

Ksr  1—10  19  209  ff*  223f*. 

1,  8    19  225. 
2,2ffl9  246. 

2,  3     19  225. 

2, 6  8  13  19  247. 
2,16  62  f  19  225. 
4, 2    20  1. 

5. 1  19  225. 
5,  8    20  7. 

5. 13  19  225. 

6.2  20  9. 

6. 14  20  11. 
6, 18  30  12. 

7. 15  20  15. 
7, 27  20  17. 
8,2  20  18. 
8,  22  30  21. 

8,  27  20  22. 

9. 1  19  225  20  24. 

9,  6  20  25. 
10. 18  20  29. 
10,  21  25  20  30. 
10,  29  20  31. 
10,  30  19  225. 

Neh  7  f  19  209  ff*  223  f*. 
7,  73  19  226. 
8,6    20  34. 

2  Chr  35  f  19  209  ff  223  f. 

IMak  1,22  17  5. 
2,42  17  5  11. 
4,15  17  llf. 
4,29  17  12. 
5, 13  17  12. 
5,26  35  46  17  13. 

9.2  17  14. 
9,50-17  15. 

11,34  17  15f. 

11,67  17  16. 

14, 26—16, 24  17  2  flf. 

2Mak  1.10  20  228. 
1, 20  31  20  238. 
2,14  20  230  A.l. 

JSir  6,3  20  87A.1. 
38, 1     20  86. 
16 
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JSir  38,17  20  85. 

3Esr  5,15  39  40  19  225. 

3Esr  8,51  20  21. 

39. 25  20  86. 

5,  66  20  1. 

8,  56  20  22. 

44,  2  6  20  86. 

6, 1    19  225. 

8,  66  19  225  20  24. 

50, 19—26  16  146  f. 

6, 8    20  7. 

8,  72  20  25. 

50, 22  20  83. 

6, 16  19  225. 

9, 19  20  29. 

6,  22  20  9. 

9,  21  26  20  30. 

3Esr  19  223  fl*. 

7,4    20  11. 

9,  30  20  31. 

2, 10  19  225. 

7,  9    20  12. 

.  9,  31  37  19  225. 

5, 8    19  246. 

8, 13  20  15. 

9, 47  20  34. 

5, 9    19  225  246. 

8,  25  20  17. 

5, 11  12  14  19  247. 

8, 29  20  18. 

8.  Die  alt-lateinische  Übersetzung 


Nnm  21,30  1  130  A.  3. 

IS  am  1,1  12  220. 

3. 2  6  10  12  220  f. 
4»  8  15  12  221. 

5, 7    12  221. 
8, 6    12  221. 

9. 3  12  221. 

10. 2  12  221. 
12,  3  11  12  221. 

13. 6  12  221. 
14,49  12  221. 

15. 7  12  221. 
17, 12  18  12  222. 
19, 16  12  222. 

29. 3  12  222. 
30, 15  12  222. 
31, 3  4  12  222. 

2Sam  11,4  12  222. 

15. 7  12  222. 

21. 8  12  222. 


2Sam  23,17  12  223. 
24, 4    12  223. 

Jes  24—27  22  25. 
24—25, 12  23  209  ff*. 
26—27, 5  24  51  ff*. 
27,  6—13  25  145  ff*. 

Ps  12,7  17  93 ff. 

IMak  17  4  ff*. 
1, 39  17  239. 
2,  66  17  240. 
5, 13  17  12. 
5,36  17  13. 
10,  38  17  248. 

2Mak  3,13—4,4  24  242  ff. 
4, 10—14  24  242  ff. 

3Esr  19  223  ff. 


3  Es r  1,4  6  19  235. 
l,7f  19  236. 
1, 14  19  237. 
1, 25  19  238. 
1,  34  19  240. 

1,  53  19  243. 

2,  5  6  19  244. 
5, 66  20  1. 

6, 22  20  9. 
7, 11  20  13. 
8, 5  20  14. 
8,  25  20  17. 
8,  53  20  21. 
8,  60  20  23. 
8,  68  20  24. 
8,  72  20  25. 
8,  77  20  26. 

8,  92  20  27. 
9, 20  20  29. 

9,  37  20  33. 

9, 48  53  20  35. 


Gen  49,25  6  101 


Ex  2, 18  11  276. 

6,2f  11  282. 

8,  22  11  285. 

10, 21  11  285. 

12,3      6  101. 

12, 8    11  288. 

12,9    11  289. 

12, 13  23  20  321 

12, 16    6  101. 

12,  27  20  321  f. 

16, 8    11  294. 

19, 13  11  298. 

21,3    11  300. 

21, 10  11  302. 

22, 17  11  305. 

23, 1    11  307. 

23,16  20  329  f. 

25,2    11  310. 

9.  Die  Vulgata  (Hieronymus) 

Ex  25,39  11  311. 
27,4    11  313. 
30,3    11  313. 
37, 6    22  313. 


Lev  16,2  22  313. 

Num  7,  89  22  314. 
21,30  1  130  A.  3. 

Jos  15,60  1  99  100.A..1. 

Jdc  9,28  10  300. 
15, 19  10  174. 

ISam  21,8  23  144. 
21, 9    18  240  243  247. 

Jes  2,3  6  26. 

3, 17    6  336  A.  1. 


Jes  11,1  3  18  345. 
11,  5—7  18  346. 
11,8    18  347. 
13,22  16  310. 
21,  7  8  8  162. 
24—27  22  1  ff  292  ff*, 
24—25, 12  23  209  ff*. 
26-27,  5  24  51  ff*. 
27,  6—13  25  145  ff*. 
31,5     20  320  f. 
34, 14  15  309. 

Jer  30,3  18  15  5. 
33,  7  11  26  16  5. 
43, 12  24  109. 
50,  39  16  310. 

Hes  7, 19    10  180    Pruck- 
fehler  7,9). 
8. 11  10  203. 
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Hes  16,13  6  337. 

16, 53  15  5. 

26, 18    2  17. 

Hos  2, 12  24  141. 

6,9 

16  29. 

6,11 

15  31  A.  1. 

Am  9, 1  15  23  A.  1. 

Na  1,^ 

l  6  181  13  227. 

1,5 

13  2v8. 

1,8 

13  230. 

1.9 

13  232. 

Zph  1 

1  10  166  f. 

1,5 

10  170. 

1.9 

10  172. 

1.11 

10  173. 

1.14 

10  177. 

1, 18  10  180. 

2,1 

10  181. 

2.2 

10  182. 

2,5 

10  184  f. 

2,6 

10  laöf. 

2,9 

10  188  f. 

2,14  10  194  f. 

3,1 

10  190. 

3,4 

10  198. 

3,8 

10  201  f. 

3,15 

10  205. 

3,18 

5  183  10  207  ff. 

3, 19  10  207  ff. 

Sach  11,13  13  91A.1. 
13,  7    (13  84). 
14, 6     13  88. 

Ps  Überschriften  20  49fi* 
66  ff*. 
109. 
106. 


1.3  1 

1.4  1 
l,5f  20 
2,6  1 
2,12    1 


3,2f  6  9  1  112. 

4.2  1 

4.3  1 
4,4f  20 

4.5  1 
5,1 

5.6  8 
6,11 
6,1 
6,7 
6,11 
7,3 
7,9 
7,17 
8,1 


106  107  111  112. 
111  112. 


8,3 
8,6 

8,8 
8.9 


109. 

112. 

75. 

112. 

107. 

112. 

111  112. 

107. 

109. 

112.. 

112 

109. 

112. 

106  107. 

106. 

111  112. 

106. 

109. 


9,3  5  1  111. 
9,6  1  109. 
9,9  1  106. 
9, 15f  1  111. 
9,17  1  109. 
9,27     1  110. 

11.1  1  108. 
11,6       1  109. 

12.2  1  109. 

12.6  1  107. 

12.7  17  93  ff. 

12.9  1  110. 

13        20  60  A.  1. 
13,6      1  109. 
14,1       1  107. 
14,6      1  109. 
15, 1    20  62. 
16,4  8  1  HO. 
16, 12f20  75. 
17,12     1  109. 
18,25     1  109. 

18.29  1  108. 
18,37  1  110. 
19,  7    20  75. 

20.6  1  107. 
21,4  1  109. 
22,  6    20  75. 

22.8  1  111. 

22,  9     19  iSe  A.  1  20  75. 
22,12    1  109. 

22.30  1  111. 
23,1       1  107. 

24.1  1  107. 

25,  7  f  20  75  f. 

25, 17—19  20  1  111. 

25,22    1  110. 

26, 4      1  106  20  62  76. 

26.7  1  107. 

26,  8    20  76. 

26.10  1  108. 

27.2  1  109. 

27,  3    20  62  76. 
27,4      1  111. 
27,6      1  109. 
27,  7    20  76. 

27,  9      1  108  20  76. 

28. 1  1  110. 

30.10  1  106. 

30. 11  1  109. 

30. 12  1  HO  20  76. 
30, 14  20  76. 

31.3  1  111. 

31.4  5  1  108. 

31.8  12  1  HO. 
31,14    1  109. 
31,18    1  107. 
31,20    1  109  HO. 
32,8      1  109. 

32,  9  10  1  HO. 

33.2  1  HO. 
33,4  1  109. 
33,6  1  HO. 
34,25f20  76. 


34,  28  20  76. 
34,  30  20  62  76. 
35,2      1  109. 

35.9  1  108. 

36.23  1  109. 

36.2  20  76. 
36, 14f20  76. 
36, 15  20  62. 

36,  21 f  36  38  20  76. 
37. 1     20  62. 
37,20  10  186. 

38.3  20  76  8). 

38.4  1  111. 
38,8      1  106. 

38.12  1  108. 

38.14  1  111. 

38.15  1  HO. 
39,7—12  1  111. 
39, 11  20  76. 

39.13  1  108. 

39. 14  20  76. 

40. 1  f  20  76. 
41, 2 f  30  76. 

41.2  1  109. 

41. 3  20  62. 
42,7      1  109. 

42.16  1  111. 
42,16    1  109. 

44,  6  23  1  HO. 

44.24  1  109. 

45,  1     20  62. 
45,  9  f    1  HO. 
45,  11     1  109. 

45. 13  20  317. 

45.14  1  111. 

46. 10  1  111. 

48.3  14  1  HO. 

49. 4  f  20  76. 
49,  7f  20  76 f. 
49,  8  21  1  HO. 

50. 5  f  1  111. 
50,7  1  HO. 
50, 15f 20  77. 
60, 16  1  111. 
50,16  1  HO. 
60,20  1  109. 
50,23    1  106. 

51.6  1  111. 
61. 14  1  108. 
51,20  1  HO. 
52,1  1  111. 
52,  7  f  20  77. 
53,6  •  1  HO. 
54,3  1  HO  111. 
55,  6b  6  283. 
55,20    1  111. 

56, 1      8  117  20  62. 
57, 1  f  20  77. 
57, 1     20  62. 
58, 1     20  62. 
58,3      1  111. 
58,llf  17  f  20  77. 
59, 1      1  109. 
16* 
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Ps  60,  2    1  109. 
62,  7    20  62  77. 
63,2      1  109. 

64. 11  20  77. 

65.12  1  110. 
65, 16f 20  77. 

66.7  1  110. 

68.2  1  109—110. 
68,5      1  110. 

68. 14  20  77. 

68. 15  1  111. 

69.5  8  1  110. 
70, 1    20  62. 

71.6  1  110. 

72. 16  20  77  80. 

73.8  1  110. 
73,20  1  111. 
74,6      1  llOJlll. 

74.17  1  110. 

75. 3  f  20  77. 

76,  10f20  77. 
76,11     1  110. 
77, 45  20  77. 

77,  50  20  62  77. 
77, 53  58  20  77. 

78. 13  15  20  77. 

81. 1  16  136. 

81.4  1  110. 
83, 4    20  77. 

87.4  1  110. 

88. 2  20  77. 

88.5  20  78. 

88. 8  20  78  80. 

88,  31f  34f  38ff  20  78. 
89, 11     1  110. 

89,  Uff  20  78. 
89,51    1  110. 

91,  llf20  78. 

92,  2f  5ff  20  78. 

94. 9  20  78. 

96.4  8f  20  78. 

97.5  1  110. 
99, 5    20  78. 

101, 1  20  62. 
101, 11  ff  25  20  78. 

102.8  1  110. 

102. 9  20  78  80. 
103,4      1  110. 

104. 10  18  1  110. 
104, 30f 20  78. 
104,  31  20  62. 
105,31    1  111  20  78. 
106,1       1  110. 

106,  40  20  79. 
108,  9      1  110  111. 

108. 11  1  110. 
108,  25f  20  79. 
109, 7  f  20  79. 
117,4  20  79. 
118,48  20  79. 
118, 69  20  62  79. 
118,  73  86  90  20  79. 
119,22  48  1  106. 


Ps  128,4  6f  20  79. 

131. 11  20  79. 
134, 13  20  79. 
136,  9  12  20  79. 
136,25     1  110. 

138.5  1  111. 

138. 13  f  19f  20  79. 

138.14  1  110. 
139,  3  f  20  80. 
141,7      1  110. 

143.6  1  110. 
145,  9  f  20  80. 

145. 12  1  110. 
148, 6    20  80. 
149,  If  4  6  20  80. 

Prv  24,31  10  189. 

Hi  20  295  ff*. 
1—12  19  75  ff*. 
l,5f  13  16-18  16  302. 
1,22  16  302  f. 
2, 1  f  16  303. 
2,  7—13  16  303  ff. 
3,2f  5ff  16  306. 

3. 16  18  16  307. 
4, 4    19  32. 

4, 12  16  307  19  32. 
4,19f20  160. 
5,  9  ff  16  307  f. 

5. 17  19  53. 

5,  22f  16  308. 
5,26  20  160. 

6,  25  16  308. 
6,  28  16  308. 
7,3  7ffl9  33. 
7,8    16  308  f. 
7,11  13  15  f  16  309. 
7, 17  19  33. 
8, 6    16  309. 
8, 17  19  33. 
9, 14  f  22  16  309. 
9,  23  19  34. 
9,24fl6  309  f. 
9,  34  16  310. 

10, 1     16  310. 

10,  4  f  16  310  f. 

11, 4f  10  14  16  311. 

11, 17  19  34. 

11,20  16  311  f. 

12, 8  ff  14  18  16  312. 

12,  21  16  312  f. 
13-21  19  288  ff*. 

13,  2  10  13  16  313. 
13, 19f  16  313  f. 
14,5  12  18  17  97. 
14, 19  21  f  17  98. 
15,3    17  98. 
15,  lOf  17  98  f. 
15,15  26  f  17  99. 

15,  29  19  36. 

16,  3    17  99. 
16,8    17  99  f. 


Hi  16,  lOf  16  306f. 
16, 15f  21  17  100. 

16,  23f  16  313. 

17,  3-5  17  100. 
17, 6     19  36. 
17,16  17  100  f. 

18,  9  f  13  17  101. 
18.15—17  17  101  f. 
19,4  7f  17  102. 
19,12  17  102  f. 

19, 15  17  24  17  103. 

19,  25  ff  25  130  f. 
19,29  17  103  f. 
20,3f  7  17  104. 
20,9    17  104  f. 

20,  llfl7  105. 

20,  20  f  25  17  105. 

21,  2    19  38. 

21,  8  10  12  15  17  106. 

21.19  17  106  f. 
21,21  23  17  107. 
21,  28-33  17  107  ff. 

21,  28  19  38. 
22-33  20  177  ff*. 
22,2f  5f  17  109. 
22, 13-16  17  109  f. 
22,13fl9  38  f. 

24, 9    19  39. 

22.20  17  110. 

22,  24  17  110  f. 
22,28fl7  111. 

23,  8f  11  17  111. 

23. 15  17  111  f. 

24,  If  4f  8  17  112. 
24,14-18  17  113. 
24,24fl7  114. 
26,5-11  17  114  f. 
27, 19  17  115. 

27.21  17  115  f. 
28,3—9  17  116  f. 
28, 14—19  17  117  f. 
28,21fl7  118. 
28,26fl7  118  f. 
29, 12  f  19  f  17  119. 
29,24fl7  119  f. 

29,  26  28  18  279. 
30,2-4  17  120. 

30,  7  f  17  120  f. 
30,7  10  189. 
30, 16fl7  121. 

30. 16  19  41. 
30, 18  20  22  27  17  121. 

30,  30  17  122. 
31—42  18  257  ff*. 
31, 1—3  17  18  257. 

31.18  18  257  f. 

31. 19  21  23  27  18  258. 

31,  35  18  259. 

31,  39  19  42. 

32,  2  4  5  18  259. 
32,11  18  259  f. 
32, 12f  18  260. 
32, 14—17  18  261. 
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Hi  32,21  19  53. 
33,  2  8  10  18  262. 
33, 10  19  42. 
33, 14  18  262. 

33. 19  19  42. 

33. 20  23  f  18  262. 

33,  28  f  31-33  18  263. 
34-42  20  264  fl*. 

34,  3     18  263. 
34, 4    18  263  f. 
34,6—81115  182218  264. 
34,  23  18  264  f. 

34, 25—28  18  265. 
34,  29-32  18  266. 
34,  33  18  266  f. 

34,  34  18  267. 
35,2f  7f  18  267. 
36,  9     18  268. 

35, 10  18  268  19  43. 

35,  llf  15f  18  268. 

36,  5—9  18  269. 
36, 10  18  269  f. 
36, 11-13  18  270. 
36, 14  19  44. 


Hi  36, 16  18  270  f. 
36,20f  24—26  18  271. 
36, 27—29  18  272. 

36,  30-33  18  273. 

37. 1  18  273. 

37. 2  18  274  19  44. 
37,3-5  18  274. 

37,  6  f  10  13  18  275. 
37, 17  ff  19  44  f. 

37, 13f  18  275. 

38, 2    18  275. 

38,5  7  26  27  32  3718276. 

39,1  3f  6  18  277. 

39,  8    18  277  19  45. 

39, 12—14  18  278. 

39,15  18  278  f. 

39, 16-18  18  279. 

39, 19  19  46. 

39,  23  18  279. 
39, 29  18  280. 

40,  2  4  18  280. 

40. 15  19  53. 

40. 16  18  280  19  47. 
40, 23  18  280. 


40,  24  18  281  19  47. 

40,  26  18  281  19  47. 
40,31  18  281. 

1      41, 1     19  47. 
'     41,4  8f  18  281. 

41, 15  18  282. 

41,18  18  282  19  47  f. 

41,  24  18  282. 

42,  3  8  18  282. 
,     42,16  18  282  f. 

,  Thr  1, 16  2  10. 
5,  9  15  285. 

2  Cht  26,23  6  29. 

2Mak  1,10  20  228. 
2, 14  20  230  A.  1. 

JSir  50,12  20  162. 

Sap  2,8f  21  334 f. 

3Esr  5,10  19  246. 


Gen  2,14  3  49. 
2,18ff20  84  A.  4. 
2,23  17  212. 
3, 16  24  313. 
6,  lfn8  145  A.  2. 
6,1     19  265  f. 
8, 4      2  86  A.  3. 
10, 19  16  318. 

12.12  19  274  A.l. 
14, 15  18  148. 

21,  8    11  56. 
26,8     19  265  f. 
27, 1     19  265  f. 

33.13  10  14A.13. 
41,5—7  8  154. 
43, 21  19  265  f. 
44,24  19  265  f. 
46,  27  19  2. 

49,  5    20  85. 
49,24  21  71. 

Ex  1,21  19  265  f. 

12. 13  23  27  20  321 «. 

13. 15  19  265  f. 

13. 16  14  317. 
15, 1     23  3  A.  5. 
15,  2    23  15  A.  1. 
15,  5     23  20. 

15, 8  20  310. 
21,  8  12  163. 
23,16  20  331. 

28. 14  11  45. 
34,  28  15  296. 

Ley  1,9  11  56. 


lo.  Das  TargtuD 

LcT  11,18  18  292. 
25, 10    S  49. 


Num  12,8  6  104. 
14,45  11  56. 
20. 15  20  150. 
25,7    20  150. 
32, 42  11  56. 

Dtn       20  148  fr*. 
1, 1     20  156. 
1,3    20  149. 
1,5    20  150  151. 

1,  8  14  20  149. 
1, 15  20  159. 
1, 17  20  154. 

1, 19  20  149. 
1,22  25  20  151. 
1,26  20  150. 
1,34  20  149  151. 

1.36  20  150. 
1,39  20  154. 
1,43  20  149  150. 
2,1     20  150. 
2,3    11  56. 

2, 13  20  159. 

2,  24  20  151. 
2,27f20  154  158. 
2, 29  20  156  157. 
2,  30  20  158. 

2,  31  20  152. 

2.37  20  151. 

3,  2  20  156. 


Dtn  3,4  20  161. 

3. 18  20  155  158. 
3,25  20  154. 
3,27f20  158. 
4,9  20  158. 
4>30  11  250A.  1. 
4,  37  20  150  155. 
4, 42  20  158. 
6,9  20  153. 

6, 13f20  159. 

6,  8  U  317  20  153. 
6,9  20  152  153. 
7,9f  4  242. 

7, 15  20  152. 

7,  23  20  153. 
8, 15  10  68. 

8. 19  20  153  155  156. 
9,3  20  152  153. 
9,7f  20  150. 

9,  7  20  155. 
9,9  20  151. 
9, 14  20  154. 

9.20  20  152. 
9,  21  20  149. 

10, 5  f  30  152. 
10,8  20  150. 
10, 15  20  155. 
11,4  20  152. 
11, 18  14  317. 

13.7  11  50. 
28,45  20  149. 
30,  3  15  5. 

32.8  20  41. 
32,51  20  149. 
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Dtn  33,  8  20  150. 

Jes  8,16  9  19  A.  6. 

Jes  63,9  10  73  A.  8. 

33, 12  15  140. 

9,  5      9  21  A.  5. 
10,  4      9  22  A.  3. 

63, 19  10  73  A.  13. 

Tos  3,16  20  309f. 

10,  24    9  24  A.  21. 

Jer  1-62  7  188-194. 

8, 33    6  24. 

10,  33    9  24  A.  29. 

7, 18    6  325. 

16,  8  ff  19  282. 

11, 1  3  18  345. 

8, 13  10  3  A.  2. 

17, 11     1  134  A.  1. 

11,4  7  18  346. 

23, 20  11  248  A.  1. 

17,13  19  265  f. 

13,  2      9  27  A.  2. 

30,  24  11  248  A.  1. 

18, 12—20  19  282  A.  1. 

13,  7      9  27  A.  6. 

34,  5      6  26. 

18, 19f 19  282  A.  1. 

13,  22    9  28  A.  18. 

43, 12  24  109. 

19, 29  19  283. 

14, 19    9  29  A.  8. 

44, 17 ff  6  325. 

15, 1      9  30  A.  1. 

51,27    3  102. 

Jdc  1,28  19  265  f. 

16, 4      9  32  A.  3. 

4          7  153 A.  2. 

16,  6      9  32  A.  4. 

Hes  4,10f  19  351. 

6,  7    19  265  f. 

16,  8      9  32  A.  8. 

8, 11  10  203. 

14,  20    8  269. 

17, 6      9  33  A.  4. 

23,  20    9  98. 

17,  7      9  34  A.  5, 

24, 17  23  14  317. 

IS  am  1,1  12  220. 

18,  6      9  35  A.  10. 

28,  3  4  1  15  A.  1. 

3,  2  6  10  12  220  f. 

19,11     9  37  A.  21. 

32, 5     15  17. 

4,  8  15  12  221. 

22, 16    9  42  A.  15. 

47, 8      6  26. 

5,  7    12  221. 

22,  24    9  43  A.  23. 

8,  6    12  221. 

23, 1      9  43  A.  2. 

Hos  1-14  7  194-196. 

9,  3    12  221. 

24—27  22  1  ff*  290  ff*. 

2, 12  24  141. 

10, 2    12  221. 

24, 1—25, 12  23  209  ff. 

2, 19  13  236. 

12,  3  11  12  221. 

24, 10    4  167  A.  1. 

3, 5     11  250. 

13, 5     12  221. 

24, 15    9  46  A.  12. 

6, 11  15  31  A.  1. 

14,  38  10  200. 

24,  22    9  47  A.  19. 

9,9      7  286. 

14,  49  12  221. 

24,  23    9  47  A.  20. 

10,  9       7  285. 

15, 7    12  221. 

26, 1—27,  5  24  51  ff*. 

12,1       7  286  f. 

17, 12  18  12  222. 

26,  9      9  49  A.  10. 

19, 16  12  222. 

26, 15    9  50  A.  17. 

To  1-4  7  196. 

21,8    23  143. 

27,  6—13  25  145  ff». 

1,17  9  116  20  164  f. 

21,  9     18  240. 

27,  6      9  51  A.  6. 

29,  3    12  222. 

27,  9      9  52  A.  10. 

Am  1—9  7  196  f. 

30, 15  12  222. 

28,  7      9  53  A.  7. 

4,  3      2  86  A.  3  3  102. 

31,  3  f  12  222. 

28, 17  20  155. 
30, 6      9  59  A.  6. 

8, 12    6  27. 

2Sam  1,10  14  317. 

30, 15    9  60  A.  13. 

Ob           7  197. 

6,13  19  265  f. 

31,  5    20  321  ff. 

7, 1     19  265  f. 

32,  9      9  63  A.  4  u.  5. 

Jon  1-4  7  197  f. 

11, 4    12  222. 

34,4    10  3A.2. 

15,  7    12  222. 

38, 19  10  12  A.  19. 

Mch  1—7  7  198. 

21, 8    12  222. 

40, 2     10  13  A.  2. 

23, 17  12  223. 

40, 11  10  14  A.  13. 

Na  1—3  7  199. 

1.4  5  181  13  227. 

1.5  13  228. 

1,8      5  181  13  230. 

24, 4    12  223. 
IReg  6,8  3  136. 

40, 19  10  14  A.  20. 
41,2    10  16  A.  3. 
42, 14  10  19  A.  10. 

2 Reg  2,3  6  25. 

42, 21  10  20  A.  14. 
42,  22  10  20  A.  15. 

1, 10  13  235. 

15.5      6  157. 

44, 12  10  23  A.  10. 

Hab  1-3  7  199. 

17,7     19  265  f. 

44,  13  10  23  A.  12. 

19, 5     10  8  A.  2. 

44, 19  10  24  A.  16. 

49,  2     10  32  A.  3. 

Zph  1—3  7  200. 

Tes  1-66  7  178-188. 

49,17  10  33A.  15. 

1,5    10  170. 

1,  5    20  154. 

54, 9     10  41  A.  7. 

1, 11  10  174. 

1, 15    9  6  A.  17. 

57, 11  22  246. 

1,18  10  179  f. 

3, 10    e  111. 

58,  8      6  25  112. 

2.9    10  189. 

5,  6    16  226  A.  3  20  154. 

58. 13  10  57  A.  10. 

2, 14  10  194. 

5,17    9  14A.22. 

69, 1     10  60  A.  1. 

3,4    10  198. 

6, 1     16  220. 

59, 10  10  60  A.  6. 

3,8    10  201. 

7,15    9  17  A.  7. 

59,  21  20  155. 

3,15  10  205. 

7,20    9  18  A.  9. 

60, 1     10  62  A.  1. 

3,  18    6  183  10  207  ff. 

7,  23  ff  19  163. 

60, 19  10  63  A.  18. 

8,  19  10  207  ff. 
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Hag  1—2  7  200. 

Ps  118,23f20  124  AI. 

Sach  1—14  7  200  f. 

9, 2     (1  14  A.  1). 

9,9      1  16  A.  4. 

9,15     1  18  A.  4. 

10,  9     a  22  A.  1). 

Prv  1—8  14  120—141*. 

5, 9    14  220. 

9-31  14  161—222*. 

9,  5      6  27. 
11, 17  14  222. 
17  28     ß  ^1 

10, 10     1  22  A.  3. 
11,7      1  27  AI. 
11, 13  13  91 A.  1. 

20, 27    6  27. 
24, 31  10  189. 

12, 2      1  32  A.  2  33  A.  1. 

Hl           19  64f*   20  286  ff*. 

12, 5      1  34  A.  2  13  91  f. 

1—12  19  75  ff. 

13,2      1  83  A.  2. 

1,  5    19  265  f. 

13,  7    13  84. 

2,  6    19  29. 

14, 3    13  87. 

4, 17  19  29. 

14,  6      1  37  A.  1  13  88. 

5, 26  20  160. 

14,14    1  33A.1. 

6.4    19  33. 

14, 18    1  39  A.  2. 

6,  29  19  28  52. 

7, 6  9  19  29. 

Mal  1—3  7  201  f. 

9, 17  19  29. 

10,  22  19  29. 

Ps  9,  21  15  312. 

12, 2  ff  20  160. 

12.  7    17  96. 

12, 8  10  19  35. 

19,5     10  187. 

13—21  19  288  ff*. 

22,  9     19  286  A.  1. 

13. 16  19  62. 

23          8  56  80. 

13,28  20  172. 

38          8  56  76. 

14, 14  19  63. 

56          8  56. 

15,  21  19  63. 

56, 1      8  117. 

16, 10  19  29. 

58, 9    18  292. 

17, 1     19  29. 

66, 17 ff  18  250. 

17,15    3  211A.24. 

69          8  56  123. 

19,  25  ff  25  132  f. 

74          7  47. 

21,4    19  38. 

85,  2    15  5. 

22-33  20  177  ß*. 

88          8  56  127. 

22,  24  19  29. 

103,5    19  182. 

24.  5  f  19  29. 

Hi  24,9  19  39 
27, 8    19  29. 
28, 2  27  19  40. 
29, 19f  19  41. 
30, 7    10  189. 
31,  9     19  29. 
31, 39  19  42- 
33, 16  19  42. 
34—42  20  264  ff*. 
35, 10  19  43. 
37, 19  19  45. 
38, 7    19  56. 
38, 12  19  29. 
40, 18  19  29. 
41, 12  19  47. 
41, 18  19  47  f. 
41,  22 ff  19  48. 

42.10  15  6A.3  68A.  1. 

Cnt  5,7  15  301. 
8,3     U  312f. 

Thr  1, 14  15  144. 
2, 6     15  287. 
2. 14  15  5  A.  3. 
5,  9    15  285. 

Koh      U  181. 

Est  1,2  15  309. 

5. 14  28  330. 

8. 15  14  317. 

IChr  2,6  6  28. 
4, 17  20 f  24  12 A.  1. 

2Chr  26,21  6  157. 

33. 11  22  308. 


II.  Die  arabischen  Übersetzungen 


Ex  23, 16  20  381. 

Hes  33,8  10  187. 

Mch  3,6  5  124. 
3,7    5  122  124. 

Lev  11, 19  21  104. 

Hos  2,12  24  141. 

3,9    5  122  f  128. 
3, 11  5  125  126. 

ISam  21,8  23  144. 

Mch  1,  3  5  122. 

3, 12  5  122. 

1,4    5  119  125. 

4,  3    5  119  A.  1. 

IReg  6,8  3  137  A.  2. 

1,6    5  120  121 

122. 

4,4f  5  126. 

1,  7    5  110  120  122. 

4,6    5  121. 

2 Reg  15,5  6  159. 

1,10  5  130  f. 

4,9    5  128. 

1,11  6  126  f. 

4,10  5  127  f. 

Jes  2,13  5  127. 

1, 12f5  129. 

4, 11  5  125  126. 

7,20    5  127. 

1, 14  5  131. 

5,  i    5  128  130  A.  1 

8.4      5  127. 

2,3    5  128  f. 

5,2    6  130A.  1. 

11,11     5  127. 

2, 4    5  121  A.  1 

126  129. 

5,4    5  123  f. 

24-25, 12  23  209  ff*. 

2,  5    5  122  A.  1 

1-29. 

5.5    5  127  128. 

25,7    22  23A.  1. 

2,8    5  119  131. 

5,  6    5  124  127. 

26—27,  5  24  51  ff*. 

2, 10  5  124. 

5.8  12  f  5  123. 

27, 6—13  25  145  ff 

2,  12f5  125  f  129. 

6,4    5  125. 

2, 13  5  127. 

6.6    5  121  f. 

Jer  43,12  24  108. 

3, 1     5  128. 

6,9    5  131. 

3,2f  5  128  A.l. 

6, 10  5  125  126. 

Hes  8,11  10  203. 

3,5f  5  123. 

6, 13  5  128. 
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Mch  6,15  6  125  126. 

6, 16  5  120  130  A.  1. 

7. 1  6  120. 

7.2  6  120  f  122  123. 
7,4    6  119  126  131. 
7, 6    6  124. 

7,8  5  125. 

7, 10  5  119. 

7, 12  S  120  127. 

7, 14  5  127  128  A.  1. 

7. 16  6  124  128. 

7. 17  6  119  126. 

7. 18  6  126. 

Zph  1, 18  10  180. 


Zph  2,2  10  182. 
2, 9  10  189. 
2, 11  10  190. 
2, 14  10  194. 
3,4  10  198. 
3, 8  10  201. 
3, 17  10  206. 
3, 18f  10  207  f. 

Ps  19,5  10  187. 
22, 9  19  286  A.  1. 
56,1   8  117. 
79    7  48. 

Hi  3,21  19  32. 


4, 12  19  32. 

6, 4  19  33. 

9,5f  19  33. 
11, 16  19  34. 
13, 26  19  35. 
14, 1  19  35. 
15,  32  19  36. 
17,  6  19  36. 
24,  9  19  39. 
32, 4  f  19  42. 

Thr  1, 19  12  267. 

2  Cht  26,21  e  159. 


X2.  Die  äthiopische  Übersetzung. 


Gen  1,14  7  75. 

Gen  22,24  7  60  f. 

Gen  38,19  7  89. 

1,26  7  75  f. 

24,46  48  7  81. 

40, 16  7  85. 

2,2  15  7  76. 

25,4    7  81. 

42,6    7  87. 

3,  9  (10)  7  89. 

26,12  7  81. 

42,  7  13  32  f  7  86 

3,24  7  76. 

27,17  7  81. 

44, 1     7  86. 

4,7    7  76f*. 

28, 18  22  7  81. 

45,  22  7  86. 

4, 11  15-6, 11  7  77. 

29, 3  6  9  23  7  82. 

46,1     7  86  f. 

7, 11  7  77. 

30,26  7  82. 

47, 5  f  14  7  87. 

7, 15f  7  77  f. 

31,3    7  82  f. 

48,12  7  87  f. 

8,22  7  78. 

31, 13  7  83. 

50,1  5f  10  7  88. 

10, 3  7  11  17  7  78. 

31,31  7  90. 

50,12  7  88  f. 

10, 19  23  7  79. 

31,48f7  83. 

50, 16  7  89. 

11,  22  29  7  79. 

32, 2  (1)  7  83  f. 

12,5    7  79. 

32, 8  (7)  23  (22)  7  84. 

Dtn  5,28  7  76  A.  3. 

13,6    7  79. 

33, 11  f  20  7  84. 

15,21  7  89. 

34,7     7  84f. 

Jdc  14,20  8  269. 

17, 10  12  7  79. 

35, 1  9  15  28  7  85. 

17,16  7  79  f. 

36,6    7  85. 

Ps  19,5  10  187. 

19,1     7  87. 

37,  2  (1)  7  85. 

22,9    19  286A.1. 

19. 16  23  7  80. 

37,4  (3)  7  90. 

56, 1      8  117. 

21,31  7  80. 

37,9  (8)13(12)28(27)785. 

22, 19  7  80. 

37, 30  7  89. 

IChr  1,6  7  77. 

Z3.  Pie  samaritanische  Pentateucbübersetzung 


Gen  4,2  20  85. 

5, 21  ff  20  144  A.  1  u.  2. 

5,  25  ff  20  146  A.  1. 

6,1  ff  18  145  A.  2. 

7, 6    20  146. 

9, 5    20  85. 
Il,22ff20  140. 
14,  5    18  131  A.  1. 
19,  7    20  85. 
24, 13  20  a5. 
48,  7      8  62  81. 
49, 5    20  85. 


Gen  49,25  6  101. 

Ex  12,3  6  101. 

12, 13  23  27  20  321  ff. 
12,40f20  139  140. 
15, 5    23  20. 
17, 10    6  102. 
30,  32  18  19  A.  1. 

Num  5, 10  6  103. 
5,27  15  177  A.  4. 
12,8      6  104. 


Num  20fl  128  A.l. 
21, 28  1  131 A.  1. 
21,30  1  130  A.  2. 
29, 12    6  106. 

Dtn  2       1  128  A.l. 
8, 15  19  80. 
18, 12    6  24. 
32, 4    10  88. 
32, 11     7  295. 
32,15  18  30  f  37  10  88. 
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14.  Die  koptischen  Übersetzungen 


Jes  22, 17  24  116. 

Jer  43,12  24  108. 

Ps  21  129  fl*. 

Hi  1—13  16  302  flf*. 
1,  6  13  16  16  302. 

2. 1  2  8  16  303. 

2. 10  16  304 

2.11  16  304  f. 

2. 12  16  305. 

2. 13  16  305  f. 

3.2  5  10  16  306. 
3, 18  16  307. 

4, 12  16  307. 

5. 10  16  307. 

5. 11  16  307  f. 

5,  22f  16  3C'8. 

6,  25  28  16  308. 

7,  8     16  308  f. 
8, 6     16  309. 

9, 14f  22  16  309. 
9,  24  16  309  f. 
9, 25  M  16  310. 

10.4  16  310  f. 

10. 5  16  311. 
11, 4f  10  16  311. 

11.20  16  311  f. 

12, 8-11  14  16  312. 

12. 21  16  312  f. 
12,  23f 16  313. 

13, 10  13  19  16  313. 
13,20  16  313  f. 
14_30  17  97  ff*. 
14, 12  18  17  97. 
14, 19  21  f  17  98. 
15,  3  10  17  98. 
15,26f  17  99. 
16,3    17  99. 


Hi  16,8    17  99  f. 
16, 16  21  17  100. 

17.  3—5  17  100. 

17.16  17  100  f. 

18,  9f  13  15  f  17  101. 

18. 17  17  101  f. 
19, 15  24  17  103. 
20, 1    16  3D5. 
20,  3f  7  17  104. 
20,9    17  104  f. 
20,llf  20f  25  17  105. 
21, 15  17  106. 

21,19  17  106  f. 
21,21  23  17  107. 

21.28  17  107  f. 
21,29—32  17  lOef. 
21,33  17  108  f. 

22, 2f  6  17  109. 

22, 13  17  109  f. 

22, 14—16  20  17  110. 

22.24  17  110  f. 

22.29  17  111. 
23, 8f  11  17  111. 
23, 15  17  111  f. 
24, 1  5  8  17  112. 
24, 14-17  17  113. 

24.25  17  114. 
26,  5—7  17  114. 
26,8     17  114  f. 
26,9—11  17  115. 
27, 19  17  115. 
27.21  17  115  f. 
28,3—6  17  116. 
28.7-9  14  f  17  117. 
28,17  17  117  f. 

28, 18f  21  f  26  17  118. 
28,  27  17  119. 
29, 13  19  f  17  119. 
29, 24  17  119  f. 
30, 2—4  7  17  120. 


Hi  30, 15 f  18  20  22  27 17 121. 
30,  30  17  122. 
31—42  18  257  ff*. 

31.1  ff  18  257  ff 
31,19  21  18  2.5a 
31,35  18  2.59. 

32. 2  ff  18  2.59  ff. 
32, 11  18  259  f. 

32. 13  18  260. 

32. 14  18  261. 

33,  2  ff  18  262  f. 
33, 10  23  f  18  262. 
34,3ffl8  263  ff. 
34,8  U  15  18  264. 
34,25—27  18  265. 

34,  34  18  267. 
3o,2ffl8  267  f. 
36, 5  ff  18  269  ff 
36, 10  18  270. 
36,  21  18  271. 
36,  27f 18  272. 

37. 1  ff  18  273  ff. 
38,  2  ff  18  275  f. 

38. 2  18  275. 
38,  7  37  18  276. 
39,1  ff  18  277  ff 
39, 13f  18  278. 
39, 16  ff  18  279. 
39, 29  18  280. 
40,2ffl8  280  f. 
40, 16  18  280. 
40,23  18  280  f. 
41,  4  ff  18  281  f. 
41,8    18  281. 
42,3ffl8  282  f. 
42, 8    18  282. 

42. 16  18  282  f. 

42. 17  16  305. 


LcT  11,19  21  104. 
Jer  43,12  24  109  .-V.  2. 


15.  Die  armenische  Übersetzung 


Ps  21  104  ff*. 


Ps  Überschriften 22121ff*, 


Mt  2,23  22  313  24  128. 

3.4  11  175. 

3.5  23  115  A.  4. 
3,  Uff  23  115  A.  5. 
4, 12  ff  25  216. 
5,17     9  241. 

5,  28  24  37  40. 

6, 3a-^7  13  319  A.  2. 


16.  Neues  Testament 

Mt  5,47  15  288. 
6,2    22  170. 
6,  7     15  288. 
6, 14f 24  26. 
8,9    24  279  A.l. 
9, 18  21  93. 
9,20  18  57, 


Mt  12,21  22  255  A.  4. 
12,  34  24  203. 
12,39—41  7  224 A.l. 
18, 17  15  288. 
21,  8    18  21. 
22,34ff9  240  ff 
23,  24  16  205  A.  1. 


11,2—4  11  14  15  16  141.  i     24        22  53. 
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Mt  27,24  23  115. 

Rm  16,20  24  315. 

27,  52  24  138. 

27,  59  25  132. 

IKor  15,28  22  55  A.  1. 

15, 54  23  271. 

Mk  2,  27  24  31  A.  2. 

4,  36  ff  25  297  f. 

2  Kor  1,21  18  56  A.  3. 

5, 27 ff  21  93  28  103. 

6,17     7  171  A.  3. 

10, 16  21  93  23  103. 

B,21  21  97  23  100. 

12,  28  ff  9  242. 

6, 16  18  7  171  A.  3. 

12, 29  23  350. 

16, 18  21  93. 

Gal  3,13  21  97  23  100. 

3, 16f  12  20. 

JLk  2,  7  25  132. 

3, 17  12  21. 

2, 14  21  329. 

3, 19  18  224. 

3        23  129. 

6, 17  14  253. 

3,  25f 23  130. 

3,31  23  130  24  317  f. 

2  Th  2,  8  23  123. 

4, 16  21  334. 

4, 18  18  56  A.  3. 

1  Tim  1, 10   19  36  (auch  in 

6, 45  24  203. 

der  Pesito). 

10,  25  ff  9  242. 

4, 14  21  93  23  102. 

11, 1    20  41. 

11,2    15  288. 

2  Tim  1,5  25  365. 

ll,29f  32  7  224  A.l. 

1, 6    21  93  23  102. 

15, 22  22  163. 

3,2     19  36    (auch    in    der 

18, 19  22  317  A.  1. 

Pesito). 

3, 16  25  365.  * 

Job  1,29  24  323. 

4, 13  25  132. 

6,2      3  52. 
8,14  20  166  f. 

IPt  8,20  9  149. 

10, 1    22  281. 

10, 11  21  104  (auch  in  der 

IJoh  2,15ff  9  211  232. 

arm.  u.  syr.  Über- 

2, 20  27  18  56  A.  3. 

setzung). 

4,7ff   9  241  f. 

11,45  17  16. 

5,lff   9  241  f. 

12, 13  25  364. 

16,1  ff  15  145. 

Hbr  1,9  18  56  A.  3. 

15, 27  16,  7—17  15  141. 

4,12     7  168  A.l. 

20,  7    25  132. 

7,  2      4  137. 

20, 22  23  123. 

10, 3    18  292. 

21,  2      7  296. 

10,4—9  22  74  f. 

11, 26  25  209. 

Act  2,47  22  163 A.l. 

4,  27  18  56  A.  3. 

Jak  2,23  9  244. 

6,6    21  93. 

4, 4      9  211  232. 

7, 14  19  4. 

5,  20  24  121. 

8,9      161. 

10,  38  18  56  A.  3. 

Apk  1,1  7  167  168A.2  296. 

13,3    21  93. 

1,2      7  167  169  A.  2. 

13,6      1  61  A.l. 

1,4—14  7  167. 

1, 16—20  7  168. 

Rm  4,11  12  20  14  308. 

2—3  7  168. 

5,20  12  21. 

2, 13  21  197. 

7,8       1  160  (auch  in  der 

4,1      7  168  A.  2. 

Pesito). 

4,5      7  168. 

8, 3    21  97.  ■ 

4,6      7  168  A.  3. 

9—11  22  56  A.l. 

•  6,2—6  7  169. 

9,  20  22  252  A.  1. 

5,7      7  169  A.l. 

11, 17  ff  24  285. 

6,  8—14  7  169. 

Apk  5,8  7  169A.1. 

6, 1  9  16  7  169. 

7,  2  ff  14  304. 

7,9—17  7  170. 

7, 17  23  273. 

9, 4    14  304. 

9,11     7  170. 
10,1      7  169  A.l. 
10, 11     7  296. 
11,4—12  7  296. 
11,8  15  ?  170. 
12,  5  10  7  169  A.  1. 
12, 11  17  7  170. 
13,8—10  7  170. 
13, 16fl4  304. 
14, 1—5  7  170. 

14. 1  9  14  304. 

14, 10  12—13  7  170. 

14.14  7  167  A.  2. 

15.2  7  169A.  1. 

15.3  7  170. 
16, 2    14  304. 

16. 15  f  7  170. 

17.6  7  170. 

17.8  21  208. 

17. 10  7  167  A.  1  296. 

17.14  7  170. 
18,20    7  170. 

19.7  7  170. 
19,8—13  7  171. 

19, 11—16  7  169  A.  1. 

19. 11  7  171  25  204. 

19.12  7  167  A.  2  168  A.l 

171. 

19.13  7  171. 

19. 15  7  168  A.  1. 

19.16  7  171  A.l. 

19. 19  7  169  A.  1. 

19.20  14  304. 

19.21  7  168  A.l  169 A.l. 
20,4—6  7  171. 

20.4  14  304. 
20,7      7  171. 
21,2      7  170  A.  2. 
21,  3f    7  171  A.  3. 

21.4  23  271  273. 
21,5—9  7  171. 

21.9  7  170  A.  2. 

21.14  22f  27  7  171. 
22, 1  3  7  171. 

22.5  7  168  A.  3. 

22.6  7  168  A.  2. 
22, 7f    7  171. 
22,11     7  171  A.  4. 
22,12—13  7  171. 
22,14     7  171  A.  4. 
22,16—17  7  171. 
22,18     7  169  A.  2. 
22,20—21  7  171. 
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V. 

Verzeichnis  der  Druckfehler. 


17 
82 
83 
91 

119 
120 

130 

164 
188 
199 
210 
219 
223 
312 
320 
329 
341 
344 
345 


1.  Jahrgang  (1881) 
Anm  4  lies  n  für  n. 
Z     6  V.  n.  lies  13  1  für  13 


10  y.  o. 


23 


13  1  für  13  2 

13  3  für  12  3 

13  2  für  12  2 
Jahwe  für  Mose 
Na  21  11)  imd  streiche  die 


Klammer  in  der  nächsten  Reihe 

7  V.  o  lies  29  für  30 

8  „    „  „  30  für  31 

8  V.  n.  „  30,  22.  für  30,  22, 

5  V.  o.  „  Gen  47  27  für  Gen  47  25 

16  „  „  „  vn  für  nnt 
13  V.  o.  „  can« 

27  V.  o.  „  oniia  für  nmio 

24  „  „  „  Nomen  für  Nomina 

4  V.  n.  „  37,  3  für  37.  3 

11  , maisn  für  maan 

7  „   „  „  Hitp  für  Hif 

8  V.  o.  „  24  29  30  für  29  2»  30 

12  V.  n.  „  mv»  für  mv» 

17  V.  o.  streiche  „heiliger  Baum  oder*'. 


vgl.  4  294  Anm  2 


2.  Jahrgang  (1882) 
Z     4  V.  ü.  lies  Anm  1  für  Anm  2 
Z     5   „  „     „  Pea  3  1    „7  1. 
Z  13  V.  o.     „     s.  p.  94  Anm  1 
Z  5f  V.  o.  siehe  die  Berichtigung  S.  175 
Z     3  V.  o.  lies  *LuA 
Z  15  „   „     „     Gen  36  11  für  Gen  37  11 
Z  21    „   „  sieht  die  Berichtigung  S.  175 
Z  16  V.  u.  lies  „der  dritte  Teil"  für  „der 

erste  Teil" 
Z     4  V.  o.  lies  divischen  für  pivischen 
Z  10   „  „     „     fünf  für  fänf 
Z  15   „  „     „     10  17  für  10  12 
Z  11 ,     Jes  27  12  13  für  Jes  24 

12  13 
306  Z     9  V.  n.  lies  11  1—3  für  11  1—6 

3.  Jahrgang  (1883) 
5  Z     3  5  17  lies  cn"?  für  Dr6 

Z  18  lies  19  für  20 

Z     5  14  26  31  lies  üvh  für  onb 

Z  12  V.  n.  lies  ir^n  für  ir*n 

Z  11  V.  o.     -     KaXoOoiv  für  KOtXoüotv 


65 
76 
76 
84 
89 
93 
174 

223 
270 
279 
293 


o 

6 

21 

£6 


38  Z 
40  Z 
Z 
Z 
Z 
Z 
Z 
Z 
Z 

z 
z 
z 
z 
z 
z 
z 


45 
60 
67 
103 
114 
139 
151 
154 
186 
187 
281 
294 
308 


3  V.  ü. 

19  V.  0. 

20  „  „ 
3  und  5 

13  V.  o. 

^       U      f» 

14  „  .. 

10  V.  u. 
23  V.  o. 

2 

19 

7  ^    . 
7  V.  u 

11  V.   o 
25  „  „ 


lies 


V.  n 
lies 


tt  »» 

r9     t* 


D'ano  für  D'anö 
D'ano  für  o':nD 

D'jnS  für  D'Jnä 

.  fehlt  antt.  hinter  Joseph. 

47  28  47  29  für 27  28  2729 

48  7  für  49  7 

n'-.iri  für  Tinrt. 

Lev  19  10  für  Ler  19  18 

19  für  10 

5b  für  7b 

13  f  für  3  f 

34  für  39 

45  für  44 

knnd  für  knnd 

Origenes  für  Origines 

em  für  er 


25  Z    5  V.  n. 

95  Z     8  „    „ 

180  Z  17  V.  o 
o 


230  Z 
272  Z 


2    V. 

8  .. 


286  Z  10 
290  Z  16 


4.  Jahrgang  (1884) 
n.  lies  2n;  für  2*V 

Souverain    für    Soozerain 
24  17  18  für  26  17  18 
n.  und  Anm  lies  1120  und  "Mli 
„  lies  13-14  für  13—15 
„     „    unter  für  „und" 
„     „    3  10  f  für  3  107  f 


292  Z  12  streiche  „eine  solche  SteUe" 

5.  Jahrgang  (1885) 

für  Anm  2 

lies  pxn  *}"%»  für  .tV^K 
„    Jes  46  8  für  Jes  46  5 
„    '.^Sp  für  '^ap 
„     Ps  92  12  für  Ps  92  19 
„     Hohel  4  13  fürHohel  4  18 
„     Vers  7  für  V.  T. 
„     rjckgefülirt       für      zück- 

„     Priesterthums  für  Prieser- 


6.  Jahrgang  a886) 

6  Z  7  V.  u.  Ues  Priestercodex   für  Piester- 
codex 
21  letzte  Zeile  lies  4  3  ff  für  3  4  ff 
Z  21  V.  o.     „    5  24  für  5  23 

74  Z  17   „    „      „    erkannt  für  erkannte 


44  lies  Anm  1 

140  Z 

3  V.  0. 

Z 

0  ».    It 

148  Z 

O   V.    u. 

149  Z 

18  V.  o. 

Z 

4  V.  u. 

263  Z 

23  V.  o. 

290  Z 

1  »    „ 

geführt 

Z  20  V.  0. 

thums 

252 


V.  Verzeichnis  der  Druckfehler.    Jahrg.  7 — 11 


3  V.  u.  lies  oüpavoij  für  olpavoü 

7  18  für  7  17 

16  für  15 

hi"\  für  bi*'' 

21—23  für  20—23 

19  7  für   18  7 

19  9b— 20  für  19  9b— 21 

Jes  36  3  für  Jes  31  3 

19  25  für  1,  9,  25 

9  für  8 

18  für  8 

von  für  vor 

„aus  der"  für  der 

"7^»  für  "rh» 

I  Chr  25  4  für  4  25 

I  Sam  2  15  16  für  I  Sam 


123  Z 

128  Z  7  „  „ 
160  Z  3  V.  o. 
167  Z  3  „  „ 
Z  12  „  „ 
174  Z  12  „  „ 
178  Z  16  „    „ 

182  Z  18  „    „ 

183  Z  12  V.  u. 

184  Z  7  V.  o. 
187  Z    9  V.  u. 

211  Z    8  „    „ 

212  Z  10  V.  o. 
215  Z  6  V.  u. 
260  Z  12  „  „ 
299  Z     7  V.  o. 

1  15  16 
302  Z     9  V.  u.  lies  7  18  für  7  17 
307  Z  15  „    „     „     befriedigendere    für    be- 
friedigerende 

30  V.  0.  lies  den  der  für  den  den 
26  »    „     »    Oupavia  für  'Oupavia 
2  V.  u.  „    mpD  für  mpbü 
^'?ö:J?  für  lOBiy 

werden,  als  für  werden ;  als 

lies  m^V   für  mS« 


321 

327 
331 
332 
334 
336 
337 
339 


11  V.  o, 

13  V.  u. 

2  und  3  V.  u 

20  V.  0.  lies  nD«bö  für  n^'jHD 

5  „    „  „     des  für  das 

9  „    „  „     C^S"!  für  B?0"l 


203  Z  18  V. 
205  Z  3  „ 
228  Z  21 


273  Z    6  V.  u. 
283  Z  22  V.  o, 


7.  Jahrgang  (1887) 

o.  lies  ne  für  me 
„     „     ce  für  ee 
„    no  für  Ö 
„     2,  3  für  3,  3 

streiche  jUl^in 


8. 

Jahrgang  (1888) 

37  Z  20  V.  0. 

lies  Landsleute  für  Landlente 

152  Z    1  ,.   „ 

„    PB^tn  für  vv^n 

185  Z    3  „   „ 

„     aus    dem    folgenden     für 

aus  V.  3 

222  Z    2  V.  0. 

lies  ni-n  für  nn, ,  n,»3  für  n;3 

Z  13  „    „ 

„     D-nj?  für  D'lp    ; 

229  Z  13  „    „ 

„     entfernen  für  erentfnen 

231  Z    2  „    „ 

„     8,  3  für  8.  3 

267  Z  11  V.  u. 

„     und  für  nnd 

282  Z    7  „    „ 

„     D13K  für  D-^aK 

283  Z    6  „   „ 

»     l)"für  2) 

295  Z    1  V.  0. 

„    nan  für  «in 

Z    4  V.  u. 

„    23  a  für  23  a 

9. 

Jahrgang  (1889)    . 

6  Z    2  V.  u. 

ies  VIOn  für  Vöin 

14  Z    9  V.  0. 

„    »o)nn:o  für  onio 

18  Z     7  „    „ 

„     H)  für  10) 

20  Z  13  V.  u. 

„     »)I1  für  11 

Z  12  „    „ 

„      2S)   für    J6) 

23  Z    5  „    „ 

„     LX  für  XL,  D3  für  D3 

26  Z     1  V.  o. 

„     34  für  39 

34 
40 


41 
44 
47 
62 
53 
57 


Z  15 
dosius 
Z  7 
9 
6 
13 
5 
6 
13 
13 


V.  u.  lies  Theodotion     für     Theo- 


V.  0.    „  16)  für  15) 

„    „     „  13  für  12 

V.  u.    „  Ps  37  35  für  Ps  27  55 

V.  o.  „  i6)nj;p«i  für  nvp«i 

V.  u.,  „  nn?  für  nnt 

V.  o.  „  ll)^x^3K'7«1  für  n«njs^Ki 

V.  u.    „     jusqu'au  für  jusqu'an 

„    „     „     Nu  33  55  für  Nu  29  20, 

Dsnsn  für  nns3 

62  Z  15  V.  o.  lies  7)DnV«1t  für  ÜT^m 

64  lies   in  Text   und    Anmerkungen  11 — 17 

für  11  12  11  12—15 
84  Z     8  V.  0.  Hes  IBS  für  nS3 
91  Z     3  „    „     „     Situation  für  Situtation 
98  Z  16  „  „    „    »nijni  für  «nian^ 

120  Z  11  „    „     „     Rhythmus  für  Rythmus 
212  Z    4  V.  u.    „     S.  219  f  für  S.  249  f 
218  z    4  V.  o.  „    non  für  ncn 

10.  Jahrgang  (1890) 

2  Anm  17  Ues  Ps  CXIV  für  Ps  LXIV 

3  Z  6  V.  o.  fehlt  die  Notenzahl  24 

13  10  5;    am    Ende    des    Verses    fehlt    der 
Hinweis  auf  Anm  5 
Anm  5  lies:   S.  prend  le  demier,   ferner 
complement,  femer  IN^I. 

28  Z  1  V.  u.  Hes  s'  für  d' 

29  Am  Ende   von   V.  13   fehlt  der  Hinweis 

auf  Anm  13 
33  Z     6  V.  u.  lies  demier  für  dermer 
39  Z  10  V.  o.    „     1  für  11 

63  Z  10  „    „    „    6  für  3 

Z  11  „    „  „     ne  für  en 

79  Z     4  fehlt  der  Notenhinweis  6 

137  Z  24  V.  o.  lies  Hi  18  3  für  Hi  18  13 

180  Z  12  „    „  „     7  19  für  7  9 

Z  23  „    „  „     18a  für  19a 

187  Z  18  „    „  „     Ez  33  18  für  Ezr  33  8 

189  Z    6  V.  u.  „     Jß  für  V 

192  Z    3  „    „  „     Mal  1,7.  12  für  Mal  17,12 


6 
45 

60 
112 
136 

137 
154 

155 
166 
171 

181 
186 
226 


11.  Jahrgang  (1891) 

Z  14  V.  o.  lies  Ex  23  17  für  Ex  23  7 
Z  22  „    „     „     Hi  33  20    für  Hi  33  29 
Z  12  „    „     „     Hi  13  27    für  Hi  33  27 
Z     2  V.  u.    „     22  30b  für  22  31b 
Z  12  „    „     „     ist      „Israel"      zwischen 

„von"  und  „4*"  ausgelassen 
Z  2  V.  o.  hes  juda  für  Israel 
Z  8  V.  u.    „     II  Reg  12  22    für    U  Reg 

12  21 
Z  10  v.  u.  lies  •  für  f 

V.  0.    „     gerade  für  gerade 

,     Ezech  21  26    für    Ezech 


Z  21 
Z     1  V. 
41  26 
Z  20  V. 
Z     3  „ 
Z  17  „ 


0.  lies  Ex  für  Dtn 

„      „    X  für  XI 

„      „    Ex  23  29  f  für  Ex  24  29  f 


317  Anm  2  lies  Deut  32  für  Deut  31 


\'.  Verzeichnis  der  Druckfehler.    Jahrg.  12—20 
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12. 

Jahrgang  (1892) 

72  Z  19  V. 

o. 

Ues  Jud  17  5  für  Jud  17  15 

87  Anm  1, 

Z  4  Ues  16  4  für  6  4 

164  Z     1  V. 

o. 

Ues  XXI  für  XX 

189  Z     7  „ 

»» 

„     XXIV  für  XXIX 

227  Z  11  V. 

u. 

„     I  Sam  für  II  Sam 

Z  14  „ 

T> 

„     I  Sam  23  18    für   I  Sam 

23  8 

229  Z  12  V. 

0. 

„     I  Reg  für  II  Reg 

243  Z  10  V 

n. 

„     XXXrV  27  für  XXIV  27 

303  Z    9  V. 

0. 

„     28  6  für  58  6 

304  Z    4  V. 

u. 

„     V.  10  für  V.  13 

303  Z    4  „ 

n 

„    28  für  24 

223  Anm  1  Ues  S.  204  f  für  S. 

341  Z  3  V.  o.  Ues  9  für  6 

368  Z  1  V.  n.     „     S.  203  für  S.  202 


23 

87 

141 


13.  Jahrgang  (1893) 

143  Z  15  V.  o.  Ues  57  8  für  54  8 
146  Z  13  „    „     „     7  4  für  7  5 
150  Z  11  „    „     „     28  25  für  28  26 
319  Z  16  „    „     „     Kutejba  für  Katejba 

14.  Jahrgang  (1894) 

lies  Text,  für  Text 
u.  lies  ,ji*  für  J* 
„     „     Saadja  für  Sandja 
„     „     Prov  5  19  für  5  14 
o.    „     Jubal  für  Jabal 
u.    „     Abels  für  Seth's 

15.  Jahrgang  (1895) 

10  V.  n.  lies  bleiben 
0.  lies  zorückzukommen 
u.    „     rnf»  für  riB^H 
o.    „     ntt^«  für  TB^K 

„  „  16,7.  8. 13  für  16, 7.  8,13 

„  „  Babel 

u.  „  Benjaminiten 

„  „  Jes  für  Jer 

o.  „  Jes  60  7  für  Jer  60  7 

16.  Jahrgang  (1896) 

Inhaltsverzeichnis,   Z  4  t.  u.   lies  Zahlwörter 
für  Zeitwörter 

4  z  15  V.  o.  Ues  n'nsnVB^  für  n^nann^B^ 
43  Z    9  V.  u.    „     p.  42  für  p.  2 
152  Z     4  und  12  v.  o.  lies  41  für  42 
186  Z    4  V.  u.  Ues  oder  für  aber 
208  Z  20  V.  o.    „     36,  29  für  36, 19 
210  Z  16  „    „     „     Ex  30,  24  für  30,  25 
226  Z     2  „    „     „     Dan  11  40  für  Dan  11  9 
292  Z    8  V.  u.    „     V.  5  für  v.  4 
316  Z     7  „    „     „     Haggada  für  Aagada 
322  Z  12  V.  o.    „     Gen  19  36  ff  für  Gen  19  36 

17.  Jahrgang  (1897) 

57  Z  8  V.  u.  Ues  Mischna  für  Wischna 

60  Z  1  „  „     „     '12  für  ua 

63  Z  2  ,.  „     „     Ps  38  für  Ps  30 

127  Z  3  V.  o.    „     3  15  für  4  15 

128  Z  8  V.  u.    „     3  13  für  4  13 
205  Ues  für  die  Seitenzahl  502:  205 
210  Z  7  V.  n.  Ues  23  für  20  a 


65  Z    2 

Ue 

1.54  Z  14 

V. 

228  Z    7 

239  Z    6 

255  Z    6 

V. 

262  Z  10 

V. 

7  Anm 

Z 

73  Z  22 

V. 

119  Z     1 

V. 

120  Z  19 

V. 

141  Z    2 

„ 

278  Z  15 

JJ 

279  Z  10 

V. 

309  Z  11 

„ 

317  Z    7 

V. 

18.  Jahi^ang  (1898) 
19  V.  o.  Ues  ist  für  st. 

„     10  27  für  10  28 
.    „     Unterschied     für     Unter- 


157  Z 


15  „ 

7  V. 

chied 

15  V. 


n.  Ues  ganze  für  gange 
223  Anm.  Z.  3    v.  o.   Ues    prophetische 

prophetitsche 
279  Z    2  V.  u.  Ues  -bv>G  für  -hv  G 
Ebenso  für  Ebense 
vocatur  für  vacatur 
Ephraem  für  Ephraim 
sich  für  seh 


für 


292 
306 
312 
330 


Z  11  „    „ 

Z  6  „   „ 

Z  11  „    „ 

Z  14  V.  o. 


19.  Jahrgang  (1899) 
24  Z  12  V.  n.  lies  VerdentUchung     für   Ve- 
dentlichong 

26  Z  6  V.  u.  Ues für  Ps  23  13 

96  Z  5  „    „     „     16—19  für  30-19 
108  Anm  Z  17  v.  o.  lies  Vers  5  für  Vers  8 
145  Z  2  V.   u.    lies    die    Status    constructus- 

Form  für  Pausalform 
152  Z  2  V.  u.  Ues  p.  146  für  p.  144 
164  Z  2    V.    0.    lies     aramäischen    für    ara-> 
mäischan 

,  Ues  Esra   1  1—11     für   Es» 


243  Z  10 
1  11 

ZI    V.  o.    „    (2  4)  für  (1  4) 
Z  1   „    „    „    32b  für  23b 
Z  2   „    „    „    (S.    163—168    .  .  .)    für 
(S.  113—168  .  .  .) 

20.  Jahrgang  (1900) 
T.  0.  Ues  at  Lagd  für  at  Legd 


244 
296 
361 


S4 
36 
48 

56 

59 

61 

62 
64 


äa'atnez  für  Sa  ajnez 
grammarische  für  granMip 


Ues    ich    fand 


far 


Z  2 

^  A    »f    »> 

"  4   „    „ 

tische 
Anm  1  Z  3  V.  o. 

ich  fände  es 
Z  7    V.  o.  Ues  einer  der  wertvollsten  für 

einerr  der  wertvolsten 
Z  8   v.  o.  Ues  variae  lectiones  für  variae 
lectione 

15.  37  für  15,  37 
griechischen  für  griechie- 


n  Chr  30  18  für  n  Chr 


2   V.  u. 

5   V.  o. 

sehen 
90  Z  7   V.  0. 

30  38 
130  Z  13  und  14  lies  lesen  für  esen 
132  Anm  1   Ues   Sirach  47  9   für  Sirach,  47 

und  ^23  für  fei 
137  Z  19  V.  o.    lies    Arch.   VIII  61—62  für 

VIII  61-62 
137  Z  3  V.  u.  lies  Weibes  bedeute  für  Weib 

esbedeute 
140  Z  8  V.  o.  Ues  Aufenthalt  in  für  Aufent- 
halt nur 
147  Z  17  V.  o.  Ues  cf.  Joseph.  X  147  f  für 

cf.  Joseph  X  47  f 
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V.   Verzeichnis  der  Druckfehler.    Jahrg.  21—25 


157  Z  12  V.  o.  lies  Dages  für  Dage' 

207  Z  12  V.  u.     „     Jes  für  Jer 

237  Anm  2  Z  4  v.  u.  lies  Makkabäerfest  für 

Makkäbaerfest 
242  Z  4  V.  u.  lies   palästinensischen    für   pa- 

lästinensichen 
246  Anm  1  Z  1  v.  o.  lies  jroXXctKig  für  jtöX- 

XttKig 

21.  Jahrgang  (1901) 
20  Z     2  V.  o.  lies  Dani  für  Dan2 

24  Z  12  V.  u.     „     in  dem  Sinne  für  n  dem 

Sinne 
30  Z  18  V.  0.     „     Stück  für  Sück 
37  Z     8  V.  u.     „     „vermutlich   für  vermut- 
lich 
44  Z  13  V.  0.     „     Gen  34.  38  für  Gen  34,38 
53  Z     3  V.  u.     „     Ketura  für  Kettura 
B5  Z    5  „  „    „    in^2  für  n^3 
57  Z  17  V.  0.    „     es  kommt  für  ds  kommt 
152  Z    6  V.  u.    „     1899    (1900)     für     1899 

(1890) 
235  ZI    V.  u,     „     Vertauschungen  für  Ver- 

tauschaungen 
308  Z  4    V.  o.   lies   Maleachi  3,  19—24    für 

Maleachi  19—24 
320  Z  7  V.  0.  lies  Gen  41  40  für  Gen  40  41 
346  Z  5  „    „    „     ZATW  S.  318  für  ZATW 

S    218 
275  Z  1  V.  o.    „    Jes  53  4—59  8    für    Jes 
53  4—58  8 

22.  Jahrgang  (1902) 
68  Z  11  V.  0.  lies  23  6  für  2  6 

Z     9  V.  u.  „     65  5  für  5  5 

164  Z     8  V.  0.  „     in  für  n 

201  Z    5  ^    „  „     IV,  la  etc.  für  VI,  la  etc. 

225  Z  17  „    „  „     Zabid  für  Zebid 

275  Anm  2  Z  3  lies   Terminologie   für    Ter- 

minologe 

277  Anm  2  Z  4  v.  u,    lies   1,    1—2,  18    für 

I,  2—18 
306  Z  12  V.  u.  lies  alten  für  allen 

322  Z     9  „    „  „     Gen  2.  3  für  Gen  23 

323  Z     8  V.  0.  „     Lv  20  24   für  Lc  20  24 
328  Z  20 


t>       )t         H 


Jer  1  5  für  Jer  1  4 


23.  Jahrgang  (1903) 
112  Z  4  v.  0.  lies  sei  für  sie 
116  Anm  1  Hes  Ps  73  13  für  Ps  73  13  i 
138  Z  3  V.  0.   hes    wohl  Ez    25  13    für    Ez 

20  46 
172  Z     9  V.  u.    „     2  9  für  2  6 
174  Z     3  V.  0.    „    Humbaba 
223  Z  13  V.  u.    „    doppelten        «evd^.       für 

doppelte  njrevd^. 
241  Z    9  V.  0.  lies  Gn  7  11  fiir  Ges  7  11 
247  Z     6  V.  u,    „     sein'  für  sein 
263  Z    1  V.  o.    „    V.  5  für  v.  15 
281  Z     2  V.  u.    „     einer  für  eine 
288  Z  18  v.  o.    „     Deut,  für  Dent. 
295  Anm  2  lies  Ibn  Ganah  für  Ibn  Canäch 
297  Z  5  v.  o.  lies  II  Chron  für  II  Chra 
311  Anm  2  Z  3  Hes   ed.  Der.  für  ed.  Debr. 


314  Z  12  V.  u.  lies  Bedeutung    für   Bedeutug 
320  Z     1    „  „     „     3  15  für  Ruth  2  15^- 

337  Z     3    „  „     „     I  Sam  25  22    für    I  Sam 

15  22 
364  Anm  9  lies  I.  H.   Mordtmann  für  D.  H. 
Mordtmann 

24.  Jahrgang  (1904) 

9  Z  1  v.  u.  lies  Chron  ß  für  Chron  a 
29  Z  2    „  „     „     Hosea  3  4  für  Hosea 

36  Anm  2  Z  1  Hes  I  Sam  16  7  für  Sam  16  7 
Anm  3  verbessere    die    Bibelstellen :    Jer 

4  1  14    17  9    20  12 
43  Z  9    v.    u.    lies    Vorarbeiten     für    Vor- 
arbeiter 
54  Z  7  v.  o.   lies  identificieren  für  indenti- 

fizieren 
76  Z  16  v.  o.    u    liat  es  für  hat  er 
78  Z     7  V.  u.    „     72o  für  720 
86  Z     7    „  „     „     denkbar  für  denkar 
109  Z     1    „  „     „     ursprüngliche       für      ur- 

sprügnliche 
116  Z  5    v.    u.    lies     Bedeutungswandel     für 

Bedeimgswandel 
212  Z  7    v.  u.    lies    de  Rossi    für    der  Rossi 

263  Anm  2  Hes  63  6  für  63« 

264  Z  12  v.  o.  lies  2  21  für  23  3 
268  Z  12  „    „      „    cnii  für  DHi^ 

307  Anm  2  Z  3  v.  o.  Hes   du  Talmud  für  zu 

Talmud 
323  Z  5  v.  u.  lies  König  sagt  Syntax  S  434  a 

für  König  sagt  S  43  4  a 

25.  Jahrgang  (1905) 

12  Anm  1  Z  8  und  9  lies  c.  35  vers  12  ent- 
spricht genau  v.  5  etc. 

37  Z  18    V.     0.     Hes     Wellhausen,     Prole- 

gomena*  70  2 
90  Z  3    V.    0.    Hes    Parallelstelle   für  Parel- 
lelstelle 
114  Z  20  V.  o.  lies  Ew.i  für  Ew» 
129  Z     6  V.  u.     „    Nach  für  Mach 
138  Z     8  V.  0.     „    Bi*  für  Bil 

Z  12  „    „      „    Bis    für  Bis   cf   25  110 
A2  u.  3 
177  Z     3  V.  u.  lies  weiteren  für  wieteren 
181  Z     4  V.  o.  vor  die  Verszeile  füge  ein  „8" 
192  Z     3   „   „    Hes  Theodicee  für  Theoricee 
199  Z     3  V.  u.      „     Jer  23  19  für  Jer  23  13 
214  Z  19  V.  0.     „     Kircher  für  Kirchner 
263  Z     6  „    „      „     entschuldigen!     für    ent- 
schuldigen 
Z  9  V.  u.  Hes  5  16)»  für  5  16)i 
267  Z  6  „    „  fehlt  die  Vers- Angabe  „3" 
286  Anm  1  Z  3  lies  Jes  38  für  Jec.  38 
369  Z    4  V.  0.  füge  ein  vor  K  41  51:   „Gn" 
Z    4    „  „    Hes  21  3  für  21  2 
Z     b    „  „      „    25  26  für  26  26 

Z  20 ,    26  26  für  26  26 

374  Z  12    „  „     „    Gen  41  51  f  für  Gen  46  2 

338  Z     6  V.  u.     „    Ma'asr.  für  Ma'as.r. 
360  Z  14   „  „      „    Joas  für  Josias 

367  Z  11   V.  o.     „   Kircher  für  Kirchner 


V.  Verzeichnis  der  Druckfehler.    Registerband  25S 


Registerband. 

S.  151,    mittlere    Spalte,    Z.  9    ist    der    Artikel   niü«    (in    einigen    Exemplaren   nittP)    zu 
streichen  und  -rielmehr  S.  120,  letzte  Spalte,  letzte  Zeile  anzufügen. 
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